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Introdução
Por que este livro
Este livro foi preparado para ajudar você a aprender inglês por meio da leitura de uma história completa, e não por meio de exercícios isolados. O enredo mantém o interesse vivo e torna o estudo mais agradável e constante, capítulo após capítulo. Os objetivos são dois:
	ampliar o vocabulário, encontrando as palavras novas dentro de uma narrativa, com uma ficha que explica o significado, a pronúncia e o uso de cada uma;
	treinar o uso das estruturas gramaticais, começando pelas mais simples e chegando, aos poucos, às do inglês literário.

Por isso o mesmo texto aparece em dois níveis de inglês. Primeiro você lê a versão simplificada, construída com frases claras e estruturas simples; depois pode passar para o mesmo parágrafo no original e ver como a mesma ideia é expressa com palavras mais sofisticadas e frases mais complexas. As traduções em português servem para conferir se você entendeu, não para substituir a leitura em inglês.
Os níveis do QECR e este livro
O Quadro Europeu Comum de Referência para Línguas (QECR) divide o conhecimento de uma língua em seis níveis, do A1 ao C2.
O texto simplificado deste livro é de nível B1. Quem está no nível B1 entende os pontos principais de um texto claro sobre assuntos conhecidos, consegue relatar experiências e acontecimentos e explicar brevemente opiniões e planos. Por isso, no texto simplificado você encontra:
	frases curtas e, em geral, uma só ideia por frase;
	palavras frequentes; as palavras mais difíceis que restam estão marcadas e explicadas no glossário;
	os tempos verbais mais comuns (presente, passado simples e contínuo, futuro, present perfect) e construções regulares;
	diálogos apresentados de forma simples, sem dialetos nem formas antigas.

O original de Sir Walter Scott é de nível C2. Quem está no nível C2 entende quase tudo o que lê, até textos muito complexos ou antigos, e percebe as nuances de sentido. No original você encontra:
	frases longas, com muitas subordinadas;
	um vocabulário rico, muitas vezes raro ou antiquado, típico do inglês da época;

	vocabulário de cavalaria e formas de diálogo arcaizantes no conflito entre saxões e normandos.

Os outros níveis, em resumo:
	A1 — Iniciante: expressões do dia a dia e frases muito simples
	A2 — Básico: frases frequentes sobre assuntos familiares
	B1 — Intermediário: textos claros sobre assuntos conhecidos(o texto simplificado)
	B2 — Intermediário superior: textos complexos e conversa fluente
	C1 — Avançado: textos longos e exigentes, sentidos implícitos
	C2 — Proficiente: entende quase tudo, com grande precisão(o original)

Estes livros ajudam a desenvolver a leitura, mas não emitem certificados e não substituem a preparação específica para um exame (por exemplo Cambridge B1 Preliminary ou C1 Advanced, Trinity ISE, IELTS, TOEFL).
Como o texto foi preparado
1. O texto de partida. O texto em inglês é o de uma edição da obra em domínio público. Foram retiradas as partes que não pertencem à obra (notas editoriais). O texto foi dividido em 57 capítulos e 3117 parágrafos; cada parágrafo tem um código fixo que o liga às suas três versões correspondentes.
2. A simplificação em inglês (nível B1). Cada parágrafo foi reescrito em inglês de nível B1: frases mais curtas, palavras mais comuns, construções mais simples. Cada versão foi revisada para que continuasse fiel ao original, respeitasse o nível e soasse natural. Enredo, personagens, lugares e ordem dos acontecimentos continuam os do original, e nenhum parágrafo foi eliminado.
3. A tradução para o português do original. O original foi traduzido parágrafo por parágrafo, e os trechos duvidosos foram verificados de novo por revisores independentes.
4. A tradução para o português do texto simplificado. É uma tradução à parte, feita a partir do texto simplificado: frases curtas e claras, para você conferir se entendeu o inglês B1.
Como navegar pelas quatro estruturas
O livro contém quatro estruturas com os mesmos parágrafos na mesma ordem: Texto Simplificado, Texto Simplificado com tradução, Texto Integral e Texto Integral com tradução. Cada uma tem seu próprio índice de partes e capítulos. As versões em paralelo mostram somente o inglês e a tradução em português do mesmo nível.
A partir do Texto Simplificado em inglês, Português → abre o trecho simplificado e sua tradução. Voltar ao Texto Simplificado leva ao ponto de partida; Ir para o Texto Integral abre o trecho correspondente no original em inglês.
A partir do Texto Integral, Português → abre o trecho original com a tradução em português. O link de retorno leva ao original; Ir para o Texto Simplificado abre o trecho correspondente na versão simplificada.
	Texto Simplificado B1
	Texto Simplificado B1 — Texto com tradução
	Texto Integral C2
	Texto Integral C2 — Texto com tradução

	A partir do glossário: as remissões de cada ficha levam diretamente aos pontos do texto em que a palavra aparece.

Você também pode ler o livro inteiro dessa forma: abra o índice de «Texto Simplificado B1 — Texto com tradução / Texto Integral C2 — Texto com tradução» e avance página por página; cada bloco começa numa página nova.
Uma sugestão: leia um capítulo em inglês simplificado; quando um trecho não ficar claro, abra Português →, confira a tradução e depois veja como o mesmo trecho está escrito no original. Quando o simplificado ficar fácil, experimente ler diretamente o original.
Como usar o glossário: o que são os glossários e como foram feitos
Um glossário é uma lista de fichas, cada uma dedicada a uma palavra ou a uma referência do livro. No texto, os verbetes do glossário estão em itálico e têm um link: ao selecioná-los, a ficha se abre numa pequena janela, sem que você perca a página. Também é possível consultar todas as fichas no final do livro.
O livro tem dois glossários, com finalidades diferentes:
	o glossário de palavras ajuda a entender o inglês: explica as palavras difíceis do texto simplificado e do original;
	o glossário cultural ajuda a entender o mundo do livro: lugares, pratos, objetos, costumes e outras referências que podem continuar obscuras mesmo depois da tradução.

O glossário de palavras
Reúne as palavras em inglês mais difíceis do livro. No texto simplificado, apenas as mais raras estão marcadas, para não encher a página de itálicos; no texto original, também todas as outras palavras complexas. Cada ficha apresenta a palavra em inglês com a pronúncia (IPA e áudio), a tradução para o português adequada àquele ponto do texto, uma explicação simples e dois exemplos, um em inglês e um em português.
O glossário cultural
Nem sempre uma boa tradução basta: o nome de um lugar, de um prato ou de um objeto de época pode ser traduzido corretamente e, mesmo assim, continuar sendo um nome vazio para o leitor de hoje. O glossário cultural explica justamente essas referências.
	O que contém. Cidades, regiões e lugares; povos e línguas; pratos e bebidas; hotéis, instituições, títulos e profissões; costumes religiosos e populares; objetos de época, meios de transporte, moedas, medidas, roupas; palavras estrangeiras, antigas ou dialetais que um dicionário comum não explica.
	O que não contém. As palavras comuns e os personagens. Quando um termo poderia estar em mais de um glossário, vale esta ordem: personagem, depois cultural, depois linguístico.
	Como a ficha é escrita. Verbete em inglês com pronúncia IPA e áudio; forma em português verificada; uma nota de cerca de 70–90 palavras que explica o que é, como era usado e por que é importante na história ou na época; a mesma explicação em inglês; um exemplo tirado do livro e um breve exemplo em português; até oito remissões a pontos do texto simplificado e oito a pontos do original.
	Nesta edição, o glossário cultural contém 401 fichas.

O livro: Ivanhoé
Ivanhoé se passa na Inglaterra, perto do fim do reinado de Ricardo I, quando o longo cativeiro do rei no exterior deixara o reino vulnerável à ambição e à opressão da nobreza. A história se desenrola em uma região florestal entre Sheffield e Doncaster, onde os interesses saxões e normandos entram em conflito. Um torneio em Ashby reúne cavaleiros, nobres e pessoas do povo. A narrativa envolve o sequestro de nobres saxões e de uma mulher judia, o cerco a um castelo e as ações de proscritos da floresta. Entre os personagens estão um cavaleiro deserdado, um nobre saxão, sua protegida, um cavaleiro templário e vários nobres e membros do clero. O enredo abrange temas como herança, conflito religioso e a luta entre o poder normando e o saxão em um período de instabilidade nacional.
Quem escreveu a obra
Romancista e poeta escocês (1771–1832), o inventor do romance histórico.
Dados da obra original
	Título: Ivanhoe
	Autoria: Sir Walter Scott (1771–1832)
	Primeira publicação: 1819, Edimburgo
	Primeiro editor: Archibald Constable and Co.
	Forma: romance
	Nível do original: C2 (QECR); nível do texto simplificado: B1
	Project Gutenberg: https://www.gutenberg.org/ebooks/82
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Índice geral
Texto Simplificado B1
Português → Introduction to Ivanhoe
Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart! 1 —Prior.
Português → The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success. It was plain, however, that frequent publication must finally wear out the public favour, unless some mode could be devised to give an appearance of novelty to subsequent productions. Scottish manners, Scottish dialect, and Scottish characters of note, being those with which the author was most intimately, and familiarly acquainted, were the groundwork upon which he had hitherto relied for giving effect to his narrative. It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Português → “‘Reverse the spell,’ he cries, ‘And let it fairly now suffice. The gambol has been shown.’”
Português → Nothing can be more dangerous for the fame of a professor of the fine arts, than to permit (if he can possibly prevent it) the character of a mannerist to be attached to him, or that he should be supposed capable of success only in a particular and limited style. The public are, in general, very ready to adopt the opinion, that he who has pleased them in one peculiar mode of composition, is, by means of that very talent, rendered incapable of venturing upon other subjects. The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Português → There is some justice in this opinion, as there always is in such as attain general currency. It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects. But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Português → Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure. In a highly polished country, where so much genius is monthly employed in catering for public amusement, a fresh topic, such as he had himself had the happiness to light upon, is the untasted spring of the desert;—
“Men bless their stars and call it luxury.”
Português → But when men and horses, cattle, camels, and dromedaries, have poached the spring into mud, it becomes loathsome to those who at first drank of it with rapture; and he who had the merit of discovering it, if he would preserve his reputation with the tribe, must display his talent by a fresh discovery of untasted fountains.
Português → If the author, who finds himself limited to a particular class of subjects, endeavours to sustain his reputation by striving to add a novelty of attraction to themes of the same character which have been formerly successful under his management, there are manifest reasons why, after a certain point, he is likely to fail. If the mine be not wrought out, the strength and capacity of the miner become necessarily exhausted. If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Português → It is not, perhaps, necessary to enumerate so many reasons why the author of the Scottish Novels, as they were then exclusively termed, should be desirous to make an experiment on a subject purely English. It was his purpose, at the same time, to have rendered the experiment as complete as possible, by bringing the intended work before the public as the effort of a new candidate for their favour, in order that no degree of prejudice, whether favourable or the reverse, might attach to it, as a new production of the Author of Waverley; but this intention was afterwards departed from, for reasons to be hereafter mentioned.
Português → The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock. The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage. He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
Português → They did, however, survive as a people, and some of the ancient Saxon families possessed wealth and power, although they were exceptions to the humble condition of the race in general. It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Português → Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary. To this, as to an Introduction, the reader is referred, as expressing the author’s purpose and opinions in undertaking this species of composition, under the necessary reservation, that he is far from thinking he has attained the point at which he aimed.
Português → It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person. But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Português → After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley. The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Português → The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Português → An incident in the tale, which had the good fortune to find favour in the eyes of many readers, is more directly borrowed from the stores of old romance. I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit. The general tone of the story belongs to all ranks and all countries, which emulate each other in describing the rambles of a disguised sovereign, who, going in search of information or amusement, into the lower ranks of life, meets with adventures diverting to the reader or hearer, from the contrast betwixt the monarch’s outward appearance, and his real character. The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani. The French minstrels are not silent on so popular a theme. There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man. 2
Português → It seems to have been the original of other poems of the kind.
In merry England there is no end of popular ballads on this theme. The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic. But the peculiar tale of this nature to which the author of Ivanhoe has to acknowledge an obligation, is more ancient by two centuries than any of these last mentioned.
Português → It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer. From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite. A short abstract of its contents will show its similarity to the meeting of King Richard and Friar Tuck.
Português → King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending. Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage. Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity. The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night. “I have no accommodation for such a lord as ye be,” said the Hermit. “I live here in the wilderness upon roots and rinds, and may not receive into my dwelling even the poorest wretch that lives, unless it were to save his life.” The King enquires the way to the next town, and, understanding it is by a road which he cannot find without difficulty, even if he had daylight to befriend him, he declares, that with or without the Hermit’s consent, he is determined to be his guest that night. He is admitted accordingly, not without a hint from the Recluse, that were he himself out of his priestly weeds, he would care little for his threats of using violence, and that he gives way to him not out of intimidation, but simply to avoid scandal.
Português → The King is admitted into the cell—two bundles of straw are shaken down for his accommodation, and he comforts himself that he is now under shelter, and that
“A night will soon be gone.”
Other wants, however, arise. The guest becomes clamorous for supper, observing,
“For certainly, as I you say, I ne had never so sorry a day, That I ne had a merry night.”
Português → But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable. At length the King presses his host on a point to which he had more than once alluded, without obtaining a satisfactory reply:
Português → “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Português → The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life. Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison. The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
“Many day I have here been, And flesh-meat I eat never, But milk of the kye; Warm thee well, and go to sleep, And I will lap thee with my cope, Softly to lye.”
Português → It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer. But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords. Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops. “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Português → This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking. This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times. The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action. The night is spent in this jolly pastime. Before his departure in the morning, the King invites his reverend host to Court, promises, at least, to requite his hospitality, and expresses himself much pleased with his entertainment. The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King. After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate. The King rides home, and rejoins his retinue. As the romance is imperfect, we are not acquainted how the discovery takes place; but it is probably much in the same manner as in other narratives turning on the same subject, where the host, apprehensive of death for having trespassed on the respect due to his Sovereign, while incognito, is agreeably surprised by receiving honours and reward.
Português → In Mr Hartshorne’s collection, there is a romance on the same foundation, called King Edward and the Shepherd,4 which, considered as illustrating manners, is still more curious than the King and the Hermit; but it is foreign to the present purpose. The reader has here the original legend from which the incident in the romance is derived; and the identifying the irregular Eremite with the Friar Tuck of Robin Hood’s story, was an obvious expedient.
Português → The name of Ivanhoe was suggested by an old rhyme. All novelists have had occasion at some time or other to wish with Falstaff, that they knew where a commodity of good names was to be had. On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
“Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Português → The word suited the author’s purpose in two material respects,—for, first, it had an ancient English sound; and secondly, it conveyed no indication whatever of the nature of the story. He presumes to hold this last quality to be of no small importance. What is called a taking title, serves the direct interest of the bookseller or publisher, who by this means sometimes sells an edition while it is yet passing the press. But if the author permits an over degree of attention to be drawn to his work ere it has appeared, he places himself in the embarrassing condition of having excited a degree of expectation which, if he proves unable to satisfy, is an error fatal to his literary reputation. Besides, when we meet such a title as the Gunpowder Plot, or any other connected with general history, each reader, before he has seen the book, has formed to himself some particular idea of the sort of manner in which the story is to be conducted, and the nature of the amusement which he is to derive from it. In this he is probably disappointed, and in that case may be naturally disposed to visit upon the author or the work, the unpleasant feelings thus excited. In such a case the literary adventurer is censured, not for having missed the mark at which he himself aimed, but for not having shot off his shaft in a direction he never thought of.
Português → On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Português → The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena. But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity. Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes. In a word, if a virtuous and self-denied character is dismissed with temporal wealth, greatness, rank, or the indulgence of such a rashly formed or ill assorted passion as that of Rebecca for Ivanhoe, the reader will be apt to say, verily Virtue has had its reward. But a glance on the great picture of life will show, that the duties of self-denial, and the sacrifice of passion to principle, are seldom thus remunerated; and that the internal consciousness of their high-minded discharge of duty, produces on their own reflections a more adequate recompense, in the form of that peace which the world cannot give or take away.
Português → Abbotsford, 1st September, 1830.
Texto Simplificado B1
Português → Dedicatory Epistle
TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Much esteemed and dear Sir,
Português → It is scarcely necessary to mention the various and concurring reasons which induce me to place your name at the head of the following work. Yet the chief of these reasons may perhaps be refuted by the imperfections of the performance. Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter. I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”. On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day. I am anxious to vindicate myself from such a charge; for although I might trust to your friendship for an apology in your eyes, yet I would not willingly stand conviction in those of the public of so grave a crime, as my fears lead me to anticipate my being charged with.
Português → I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia. It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names. It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois. Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution. Having thus materials of every kind lying strewed around him, there was little, you observed, to embarrass the author, but the difficulty of choice. It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Português → Admitting (as I could not deny) the general truth of these conclusions, I cannot but think it strange that no attempt has been made to excite an interest for the traditions and manners of Old England, similiar to that which has been obtained in behalf of those of our poorer and less celebrated neighbours. The Kendal green, though its date is more ancient, ought surely to be as dear to our feelings, as the variegated tartans of the north. The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia. If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Português → Your objections to such an attempt, my dear Doctor, were, you may remember, two-fold. You insisted upon the advantages which the Scotsman possessed, from the very recent existence of that state of society in which his scene was to be laid. Many now alive, you remarked, well remembered persons who had not only seen the celebrated Roy M’Gregor, but had feasted, and even fought with him. All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals. To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust. The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony. Such a subject even the powerful Erictho was compelled to select, as alone capable of being reanimated even by “her” potent magic—
Português → ——gelidas leto scrutata medullas, Pulmonis rigidi stantes sine vulnere fibras Invenit, et vocem defuncto in corpore quaerit.
Português → The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat. You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success. And this, you said, was not entirely owing to the more general prejudice in favour of that which is foreign, but that it rested partly upon improbabilities, arising out of the circumstances in which the English reader is placed. If you describe to him a set of wild manners, and a state of primitive society existing in the Highlands of Scotland, he is much disposed to acquiesce in the truth of what is asserted. And reason good. If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary. But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Português → While I own the force of these objections, I must confess, at the same time, that they do not appear to me to be altogether insurmountable. The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Português → On the other hand, I have already said, that if any thing like a true picture of old English manners could be drawn, I would trust to the good-nature and good sense of my countrymen for insuring its favourable reception.
Português → Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself. It seems to be your opinion, that the very office of an antiquary, employed in grave, and, as the vulgar will sometimes allege, in toilsome and minute research, must be considered as incapacitating him from successfully compounding a tale of this sort. But permit me to say, my dear Doctor, that this objection is rather formal than substantial. It is true, that such slight compositions might not suit the severer genius of our friend Mr Oldbuck. Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances. So that, however I may have occasion to rue my present audacity, I have at least the most respectable precedents in my favour.
Português → Still the severer antiquary may think, that, by thus intermingling fiction with truth, I am polluting the well of history with modern inventions, and impressing upon the rising generation false ideas of the age which I describe. I cannot but in some sense admit the force of this reasoning, which I yet hope to traverse by the following considerations.
Português → It is true, that I neither can, nor do pretend, to the observation of complete accuracy, even in matters of outward costume, much less in the more important points of language and manners. But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid. It is necessary, for exciting interest of any kind, that the subject assumed should be, as it were, translated into the manners, as well as the language, of the age we live in. No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original. The tales, therefore, though less purely Oriental than in their first concoction, were eminently better fitted for the European market, and obtained an unrivalled degree of public favour, which they certainly would never have gained had not the manners and style been in some degree familiarized to the feelings and habits of the western reader.
Português → In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity. In this, I respectfully contend, I have in no respect exceeded the fair license due to the author of a fictitious composition. The late ingenious Mr Strutt, in his romance of Queen-Hoo-Hall, 5 acted upon another principle; and in distinguishing between what was ancient and modern, forgot, as it appears to me, that extensive neutral ground, the large proportion, that is, of manners and sentiments which are common to us and to our ancestors, having been handed down unaltered from them to us, or which, arising out of the principles of our common nature, must have existed alike in either state of society. In this manner, a man of talent, and of great antiquarian erudition, limited the popularity of his work, by excluding from it every thing which was not sufficiently obsolete to be altogether forgotten and unintelligible.
Português → The license which I would here vindicate, is so necessary to the execution of my plan, that I will crave your patience while I illustrate my argument a little farther.
Português → He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties. But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Português → To pursue this a little farther. If our neophyte, strong in the new-born love of antiquity, were to undertake to imitate what he had learnt to admire, it must be allowed he would act very injudiciously, if he were to select from the Glossary the obsolete words which it contains, and employ those exclusively of all phrases and vocables retained in modern days. This was the error of the unfortunate Chatterton. In order to give his language the appearance of antiquity, he rejected every word that was modern, and produced a dialect entirely different from any that had ever been spoken in Great Britain. He who would imitate an ancient language with success, must attend rather to its grammatical character, turn of expression, and mode of arrangement, than labour to collect extraordinary and antiquated terms, which, as I have already averred, do not in ancient authors approach the number of words still in use, though perhaps somewhat altered in sense and spelling, in the proportion of one to ten.
Português → What I have applied to language, is still more justly applicable to sentiments and manners. The passions, the sources from which these must spring in all their modifications, are generally the same in all ranks and conditions, all countries and ages; and it follows, as a matter of course, that the opinions, habits of thinking, and actions, however influenced by the peculiar state of society, must still, upon the whole, bear a strong resemblance to each other. Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves. The tenor, therefore, of their affections and feelings, must have borne the same general proportion to our own.
Português → It follows, therefore, that of the materials which an author has to use in a romance, or fictitious composition, such as I have ventured to attempt, he will find that a great proportion, both of language and manners, is as proper to the present time as to those in which he has laid his time of action. The freedom of choice which this allows him, is therefore much greater, and the difficulty of his task much more diminished, than at first appears. To take an illustration from a sister art, the antiquarian details may be said to represent the peculiar features of a landscape under delineation of the pencil. His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract. His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape. So far the painter is bound down by the rules of his art, to a precise imitation of the features of Nature; but it is not required that he should descend to copy all her more minute features, or represent with absolute exactness the very herbs, flowers, and trees, with which the spot is decorated. These, as well as all the more minute points of light and shadow, are attributes proper to scenery in general, natural to each situation, and subject to the artist’s disposal, as his taste or pleasure may dictate.
Português → It is true, that this license is confined in either case within legitimate bounds. The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint. However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood. His language must not be exclusively obsolete and unintelligible; but he should admit, if possible, no word or turn of phraseology betraying an origin directly modern. It is one thing to make use of the language and sentiments which are common to ourselves and our forefathers, and it is another to invest them with the sentiments and dialect exclusively proper to their descendants.
Português → This, my dear friend, I have found the most difficult part of my task; and, to speak frankly, I hardly expect to satisfy your less partial judgment, and more extensive knowledge of such subjects, since I have hardly been able to please my own.
Português → I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era. It is my comfort, that errors of this kind will escape the general class of readers, and that I may share in the ill-deserved applause of those architects, who, in their modern Gothic, do not hesitate to introduce, without rule or method, ornaments proper to different styles and to different periods of the art. Those whose extensive researches have given them the means of judging my backslidings with more severity, will probably be lenient in proportion to their knowledge of the difficulty of my task. My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history. If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Português → Of my materials I have but little to say. They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents. I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener. I have sent, for your private consideration, a list of the contents of this curious piece, which I shall perhaps subjoin, with your approbation, to the third volume of my Tale, in case the printer’s devil should continue impatient for copy, when the whole of my narrative has been imposed.
Português → Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Português → I hope you are now well recovered from your spring fit of the gout, and shall be happy if the advice of your learned physician should recommend a tour to these parts. Several curiosities have been lately dug up near the wall, as well as at the ancient station of Habitancum. Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale. It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre. Reverend as you write yourself, be revengeful for once, and pray with me that he may be visited with such a fit of the stone, as if he had all the fragments of poor Robin in that region of his viscera where the disease holds its seat. Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven. But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects. My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory. I send this by the blind carrier, so that probably it may be some time upon its journey. 6
Português → The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation. Once more adieu; “vale tandem, non immemor mei”. Believe me to be,
Reverend, and very dear Sir,
Your most faithful humble Servant.
Português → Laurence Templeton.
Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov. 17, 1817.
Texto Simplificado B1
Português → Chapter I
So they talked, while the well-fed pigs came home in the evening to their poor house. They were forced, unwillingly, into their separate pens, making a loud noise and angry cries.
POPE'S ODYSSEY
In this pleasant part of England, watered by the river Don, there was once a large forest. It covered most of the beautiful hills and valleys between Sheffield and Doncaster. Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham. Long ago, the legendary Dragon of Wantley was said to haunt this place. Many hard battles in the Wars of the Roses were fought here. Brave outlaws also lived here in ancient times, and English songs later made their deeds famous.
Português → Our main setting is in the late years of King Richard I. His return from a long imprisonment was only hoped for, not expected, by his unhappy people. In the meantime, they suffered many kinds of oppression. The nobles had grown very powerful in the time of Stephen, and Henry II had only partly controlled them. Now they had again taken back their old freedom. They ignored the weak English Council, built strong castles, gathered more followers, and reduced many people to a state like slavery. Each noble tried to build enough power to lead his own force in the great troubles that seemed near.
Português → The lower gentry, called Franklins, were in a very unsafe position. By English law and custom, they should have been free from feudal tyranny. But if they placed themselves under a local ruler, took jobs in his household, or made alliances with him, they gained some safety only by giving up their freedom. They also risked being drawn into his dangerous plans. On the other hand, the great barons had many ways to harm and trouble them. They often had both the excuse and the desire to attack weaker neighbors who tried to stand apart and trust only to the law and their own peaceful behavior.
Português → This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest. After four generations, the Normans and Anglo-Saxons had still not truly become one people. They spoke different languages and kept old hostilities, one side proud of victory and the other suffering defeat. After the Battle of Hastings, power was fully in Norman hands, and they used it harshly. Most Saxon princes and nobles were removed from power or lost their lands. Very few Saxons still owned land in their own country. The kings tried in every way, fair or unfair, to weaken people who hated the conquerors. Norman rulers favored Norman subjects. Hunting laws and many other harsh rules were placed on the defeated people. At court and in the castles of the nobles, only Norman-French was spoken. The same was true in law courts. French became the language of honour, chivalry, and justice, while Anglo-Saxon was left to common workers. But daily contact between the rulers and the people they controlled slowly created a mixed speech. This became the basis of modern English, later enriched by words from classical languages and from southern Europe.
Português → I have explained this because the general reader may forget an important fact. After William the Second's reign, the Anglo-Saxons did not appear as a separate people through major events like war or rebellion. Still, the difference between them and the Normans stayed strong until Edward the Third's reign. Their memory of what they had been, and what they had become, kept the pain of the conquest alive and maintained a division between the Norman victors and the Saxon defeated.
Português → The sun was going down on a rich green clearing in the forest named earlier in the chapter. Hundreds of broad, short, wide-branched oaks spread their rough arms over thick green grass. Some grew with beeches, hollies, and other bushes so closely that the last sunlight could not reach through. In other places the trees stood farther apart, making long openings through the woods. The red evening light fell unevenly on broken branches, mossy trunks, and patches of grass. In the middle of the clearing was an open space that may once have been used for Druid rites. On a small hill, shaped as if by hand, part of a circle of rough, uncut stones still remained. Seven stood upright. The others had been knocked down, probably by someone who had become Christian. One large stone had rolled to the bottom and blocked a small brook, making the otherwise quiet stream murmur softly.
Português → Two human figures completed the scene. Their dress and appearance fit the wild, rough life of the woods in Yorkshire at that time. The older man looked stern, savage, and wild. He wore a very simple jacket made from tanned animal skin, with the hair worn away in many places. It covered him from throat to knees and was put on over the head like a shirt. He wore sandals tied with boar-hide straps, and leather wrappings around his legs that left his knees bare. A broad leather belt pulled the jacket close to his body. On one side hung a small bag, and on the other a ram's horn for blowing. In the belt was also a long, sharp knife made nearby, known as a Sheffield whittle. He had no hat. His thick hair was tangled and burnt dark red by the sun, and his beard was yellowish. The most unusual thing was a brass ring around his neck, like a collar, fixed so tightly that it could only be removed with a file. On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Português → Beside the swine-herd Gurth sat a younger man, about ten years younger in appearance, on one of the fallen stone monuments. His clothes had a similar shape, but they were made of better cloth and looked more strange. His jacket was bright purple, with odd decorations painted on it in different colours. He also wore a short crimson cloak lined with yellow, now rather dirty. Because he could move it from one shoulder to the other or wrap it around himself, it looked especially unusual. He had thin silver bracelets and a silver collar with the words, "Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood." He wore the same kind of sandals as Gurth, but his legs were covered by gaiters, one red and the other yellow. He also had a cap with several small bells that rang when he turned his head. This cap, along with his strange face, showed that he was one of the household jesters kept by rich people to amuse them indoors. Like Gurth, he carried a bag at his belt, but he had no horn or knife, since such tools were likely too dangerous for him. Instead, he carried a wooden sword like a stage fool.
Português → These two men looked very different, both in body and in behavior. The serf had a sad, dark face and kept looking down at the ground. He seemed deeply unhappy, almost numb, but the fire in his red eye showed that he still felt oppression and wanted to resist. Wamba, however, looked as he usually did: full of idle curiosity, restless, and very pleased with himself and with how he looked. They spoke Anglo-Saxon, which was the common language of the lower classes, except for Norman soldiers and the personal servants of the great nobles. But if we gave their talk in the original, modern readers would learn little, so we offer this translation instead:
Português → "A curse on these miserable pigs!" said the swine-herd after blowing his horn loudly to gather the scattered herd. The pigs answered him as loudly, but they did not hurry away from the rich food of beech nuts and acorns that had fed them, or from the muddy banks of the stream, where some of them lay half sunk in the mud, resting and ignoring their keeper. "A curse on them and on me!" said Gurth. "If some two-legged wolf does not catch them before night, then I am no true man. Here, Fangs! Fangs!" he shouted to a ragged, wolf-like dog, a lurcher part mastiff and part greyhound, who limped about as if he meant to help gather the stubborn pigs. But he only drove them this way and that and made things worse, because he misunderstood the swine-herd's signals, did not know his duty, or did it on purpose. "A plague on him," said Gurth, "and may the devil punish the Ranger of the forest, who cuts the front claws off our dogs and makes them useless! Wamba, come and help me if you are a man. Go round behind the hill and get the wind on them. Then you can drive them before you as gently as lambs."
Português → "Truly," said Wamba without moving, "I have thought about this with my legs, and they both agree that it would be unkind to my noble body and fine clothes to carry them through these muddy places. So, Gurth, I advise you to call off Fangs and leave the herd to its fate. Whether they meet travelling soldiers, outlaws, or wandering pilgrims, they will probably become Normans by morning, which should make your life easier."
"The pigs turned into Normans to help me?" said Gurth. "Explain that, Wamba. My mind is too tired and worried for riddles."
"Why do you call those grunting animals that run on four legs?" asked Wamba.
Português → "Swine, fool, swine," said the swine-herd. "Everyone knows that."
"And swine is a good Saxon word," said the Jester. "But what do you call the sow after she is flayed, cut up, and hung by the feet like a traitor?"
"Pork," answered the swine-herd.
"I am glad everyone knows that too," said Wamba. "And pork is a good Norman-French word, I think. So when the animal is alive and in the care of a Saxon slave, it has a Saxon name. But when it is taken to the castle hall to feed the nobles, it becomes a Norman and is called pork. What do you think of that, friend Gurth, ha?"
Português → "It is very true, friend Wamba, however it got into your fool's head."
Wamba said he could tell more. Old Alderman Ox keeps his Saxon name while serfs and bondsmen care for him, but he becomes Beef, a proud French gentleman, when he is ready to be eaten. Mynheer Calf becomes Monsieur de Veau in the same way. He is Saxon when he needs care, and Norman when he is something people enjoy.
Português → Gurth said that Wamba spoke hard truths. He said they had little left but the air they breathed, and even that seemed saved only so they could bear their work. The best food went to the Norman lords. The most beautiful women went to their beds. The strongest and bravest men became soldiers for foreign masters and died in far-off lands. Few people stayed behind who could or would protect the poor Saxons. He praised Cedric for standing up for them, but said Reginald Front-de-Bœuf was coming in person, and then they would see how much Cedric's efforts mattered. Then he called out happily to Fangs, who was leading the herd well.
Português → The Jester said, "Gurth, you think I am a fool, or you would not speak so carelessly. If I told Reginald Front-de-Bœuf or Philip de Malvoisin that you said treason against the Normans, you would be hanged on a tree as an example to others."
Gurth asked if the Jester would really betray him after leading him into saying so much against himself.
The Jester said betraying him would be the work of a wise man, not a fool like him. Then he stopped and listened, because he heard several horses coming closer.
Gurth said not to worry about that. He had now brought his herd in front of him and, with Fangs' help, was driving them down one of the long, dark paths through the forest.
Português → Wamba said he must see the riders. He thought they might have come from Fairy-land with a message from King Oberon.
The swineherd cursed him for talking like that when thunder and lightning were raging nearby. He said the thunder was rumbling loudly, and the summer rain was falling in big drops. The oaks were even creaking as if they were warning of a storm. He told Wamba to stop joking and go home before the storm grew worse, because the night would be terrible.
Wamba seemed to agree, so he went with his companion. The man picked up a long quarter-staff from the grass and set off. He hurried through the forest clearing, with Fangs helping him drive the whole herd ahead of them.
Texto Simplificado B1
Português → Chapter II
There was a monk who was skilled above others, and he loved hunting. He was strong enough to be an abbot, and he kept many fine horses in his stable. When he rode, people could hear his bridle jingling in the wind as clearly and loudly as a chapel bell.
CHAUCER
Even though his companion kept urging and scolding him, Wamba often stopped on the road whenever he found a reason. He picked half-ripe nuts from a hazel tree, then turned to smile after a cottage girl who passed them. So the horsemen soon caught up with them.
Português → There were ten horsemen in all. The two in front seemed to be important men, and the others were their servants. One of the front riders was clearly a high churchman. He wore the dress of a Cistercian monk, but his clothes were much finer than the rules allowed. His cloak and hood were made of the best Flanders cloth and fell in rich folds around his handsome, rather heavy body. His face did not show self-denial, and his clothing did not show that he despised wealth. He looked pleasant, but there was a sly, greedy sparkle in his eyes. He could also make his face look solemn when he wanted to, though his natural look was cheerful and friendly. In spite of church rules, his sleeves were lined and trimmed with rich fur, and his cloak was fastened at the neck with a gold clasp. His whole dress was made more elegant than simple, much like a modern Quaker woman who keeps her plain style but still makes it look attractive.
Português → This churchman rode a well-fed mule that walked at an easy pace. Its gear was richly decorated, and silver bells hung on the bridle. He sat on it with the easy grace of a skilled rider. It was clear that he used the mule mainly for travel. A lay brother in the group rode a beautiful Spanish horse for other occasions. Such horses were brought from Andalusia with great trouble and risk for rich and important people. Its saddle and coverings were hidden under a long cloth that almost touched the ground, and this cloth was richly embroidered with mitres, crosses, and other church symbols. Another lay brother led a pack mule, probably carrying the superior's baggage. Two monks of lower rank rode behind them, laughing and talking together, paying little attention to the rest of the group.
Português → The churchman's companion was over forty. He was thin, tall, strong, and very muscular. Long hard work and constant exercise had left him with little softness in his body. His build showed only muscle, bone, and sinew, ready for more hard use. He wore a scarlet cap lined with fur, shaped like an upside-down mortar. His face was fully visible, and it made strangers feel respect, even fear. His strong features had been darkened by the tropical sun until they were almost black. Usually they looked calm after past storms of feeling, but the veins in his forehead and the quick movement of his upper lip and black moustache showed that anger could rise again at any moment. His sharp dark eyes told of dangers faced and problems overcome. They seemed to dare anyone to oppose him. A deep scar on his brow made him look even sterner, and one eye had been slightly injured, giving it a strange, uneven look.
Português → This man wore a long monk-like cloak like his companion, but it was scarlet, which showed that he did not belong to one of the four regular monk orders. A special white cross was sewn on the right shoulder. Under the cloak he wore a shirt of linked metal armor, with sleeves and gloves made the same way. It was so flexible that it moved with his body. The front of his thighs was also covered with this armor. His knees and feet were protected by joined steel plates, and mail stockings covered his legs from ankle to knee. This completed his defensive armor. At his belt he carried a long two-edged dagger, his only weapon for attack.
Português → He did not ride a mule like his companion. Instead, he rode a strong road horse, so that his fine war-horse could be saved. A squire led that war-horse behind him. It was fully armed for battle, with a plated headpiece on its head and a short spike in front. One side of the saddle held a short battle-axe with fine Damascene work. The other side held the rider's feathered headpiece, his mail hood, and a long two-handed sword used by knights of the time. A second squire carried his master's lance. A small streamer at the tip flew in the air and showed the same cross as the one on his cloak. He also carried a small triangular shield, wide at the top and narrow at the bottom, covered with red cloth so its design could not be seen.
Português → These two squires were followed by two servants. Their dark faces, white turbans, and Eastern clothes showed that they came from a far country in the East.
Português → The whole group looked wild and strange. The squires wore rich clothing, and the Eastern servants had silver collars and bracelets on their dark arms and legs. Their arms were bare from the elbow, and their legs from mid-calf to ankle. Silk and embroidery showed the wealth and rank of their master, and they stood in sharp contrast to his own simple battle dress. They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work. Each one also carried a bundle of javelins by the saddle, about four feet long, with sharp steel heads. This was a common weapon among the Saracens, and it is still remembered in the Eastern sport called "El Jerrid".
Português → The horses of these servants looked as foreign as their riders. They were of Saracen, and therefore Arabian, origin. Their slim legs, small ankles, thin manes, and light springy movement were very different from the large, heavy horses bred in Flanders and Normandy for armored soldiers. Beside these Eastern horses, the others would have seemed like solid bodies next to shadows.
The strange sight of this group caught Wamba's interest, and it also drew the attention of his quieter companion. He quickly knew the monk as the Prior of Jorvaulx Abbey, who was known far and wide as a lover of hunting, feasting, and, if rumor was true, other pleasures that did not fit a monk's vows.
Português → At that time, people were very careless about how clergy behaved, so Prior Aymer kept a good name near his abbey. He was cheerful and easy-going, and he quickly forgave common wrongs. This made him popular with nobles and local gentry, many of whom were his relatives from an important Norman family. The ladies did not judge him too harshly, because he admired women and knew how to drive away boredom in an old castle. He joined field sports eagerly and had the best hawks and fastest greyhounds in the North Riding, which pleased the young nobles. With older people, he could act with proper dignity when needed. Even though his book learning was shallow, it was enough to make them respect his supposed knowledge. His serious manner and strong talk about the church and priesthood also made them think he was holy. Even the common people, who were often the harshest critics, felt sorry for Prior Aymer's faults. He was generous, and his gifts hid many sins. The monastery's income, much of which he could use, paid for his own large expenses and also let him give money and help to the peasants and the oppressed. If he rode hard in a hunt, stayed long at a feast, or returned to the abbey at dawn after a secret meeting, people only shrugged. They excused him by thinking that many other churchmen did the same, but without any good qualities to balance it. So the Saxon serfs knew Prior Aymer well, bowed roughly to him, and received his "benedicite, mes filz" in return.
Português → But the strange look of his companion and his servants caught their attention and made them stare in wonder. They could hardly listen to the Prior of Jorvaulx when he asked whether there was a place nearby where they could stay. They were too surprised by the half-monk, half-soldier look of the dark stranger and by the odd clothes and weapons of his Eastern servants. The words of the blessing and the request may also have sounded rude to the Saxon peasants, even if they could understand them.
Português → "I asked you, my children," said the Prior, raising his voice and using the mixed language spoken by Normans and Saxons, "whether there is any good man in this area who, for the love of God and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their followers, a night's shelter and food?"
He said this with an air of great importance, which was very different from the humble words he chose.
"Two of the humblest servants of Mother Church!" Wamba repeated to himself, though he was careful not to speak aloud. "I would like to see her stewards, chief butlers, and other leading servants!"
Português → After this private thought about the Prior's words, he looked up and answered the question.
"If the reverend fathers like good food and comfortable beds," he said, "a few miles of riding will take them to the Priory of Brinxworth, where their rank will surely earn them a very fine welcome. Or, if they would rather spend a night in prayer and penance, they may take the path down that wild glade. It will lead them to the hermitage of Copmanhurst, where a holy hermit will share his shelter and his prayers with them for the night."
The Prior shook his head at both ideas.
Português → "My honest friend," he said, "if the ringing of your bells has not confused your mind, you would know the saying, 'Clericus clericum non decimat.' That means that we churchmen do not use up one another's hospitality. Instead, we expect it from lay people, so they may serve God by honoring and helping His chosen servants."
"It is true," replied Wamba. "I am only an ass, yet I am honoured to hear the bells, just as your reverence's mule is. Still, I thought that the charity of Mother Church and her servants might begin at home, like other charity."
"Stop your rude talk, fellow," said the armed rider in a loud, hard voice. "And tell us, if you can, the road to—What did you call your Franklin, Prior Aymer?"
Português → "Cedric," answered the Prior. "Cedric the Saxon. Tell me, good fellow, are we near his home, and can you show us the road?"
"The road will be hard to find," answered Gurth, speaking for the first time. "And Cedric's family goes to bed early."
"Nonsense, do not tell me that," said the soldier. "It is easy for them to get up and meet the needs of travellers like us. We will not lower ourselves to beg for hospitality that we have a right to demand."
"I do not know," said Gurth angrily, "if I should show the way to my master's house to people who demand shelter as a right, when most men must ask for it as a favour."
Português → "Do you argue with me, slave!" said the soldier. He drove his horse forward, turned it across the path, and lifted the riding rod in his hand, ready to punish what he saw as the peasant's rude behaviour.
Gurth gave him a wild, angry look, and with a fierce but uncertain movement, put his hand on the handle of his knife. But Prior Aymer stopped him by pushing his mule between his companion and the swineherd, and this prevented the attack.
Português → "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens. We islanders do not like blows, except those of Holy Church, which corrects those it loves. Tell me, good fellow," he said to Wamba, giving him a small silver coin, "the way to Cedric the Saxon's house. You cannot be unaware of it, and it is your duty to guide a stranger, even when he is not as holy as we are."
"Indeed, reverend father," answered the Jester, "the Saracen head of your very reverend companion has driven the way home out of my mind. I am not sure I shall even get there tonight myself."
Português → "Quiet," said the Abbot. "You can tell us if you want to. This holy brother has spent his whole life fighting among the Saracens to win back the Holy Sepulchre. He belongs to the order of Knights Templars, which you may have heard of. He is half monk and half soldier."
"If he is only half a monk," said the Jester, "then he should not be fully rude to people he meets on the road, even if they are in no hurry to answer questions that do not concern them."
"I forgive your joke," replied the Abbot, "if you will show me the way to Cedric's house."
Português → "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground. Then take the path to the left, for four roads meet at Sunken Cross. I hope you will find shelter before the storm begins."
The Abbot thanked his wise guide, and the group rode on fast, as people do when they want to reach their inn before a night storm breaks. As the sound of the horses faded away, Gurth said to his companion, "If they follow your wise direction, the holy fathers will hardly reach Rotherwood tonight."
Português → "No," said the Jester with a grin, "but if they are lucky, they may reach Sheffield, and that is a good place for them too. I am not such a poor woodsman that I would show the dog where the deer is, if I do not want him to chase it."
"You are right," said Gurth. "It would be bad if Aymer saw Lady Rowena. And it may be even worse if Cedric, as is likely, quarrels with this military monk. But let us, like good servants, listen and watch, and say nothing."
Português → We return to the riders, who had soon left the bondsmen far behind. They spoke together in Norman-French, the language usually used by the upper classes, except for the few who still liked to be proud of their Saxon descent.
"What do these men mean by their strange rudeness?" said the Templar to the Benedictine. "And why did you stop me from punishing it?"
Português → "Well, brother Brian," replied the Prior, "about one of them, it is hard for me to explain why a fool speaks like a fool. And the other rude man comes from that wild, fierce, stubborn race. I have often told you that some of them are still found among the descendants of the defeated Saxons, and they love nothing more than showing, in every way they can, their hatred of their conquerors."
Português → Brian said he would have quickly beaten the man into politeness. He was used to dealing with such people. He said the Turkish captives in his house had once been as wild as Odin, but after two months under his slave master they became humble, obedient, useful, and careful to follow orders. He also warned that they would use poison or a dagger whenever they got even a small chance.
Português → Prior Aymer replied that every country has its own customs. He said that beating the man would not help them learn the way to Cedric's house, and if they reached it, it would only start a fight between Brian and the man. He reminded Brian that Cedric was proud, fierce, jealous, and easily angered. Cedric stood against the nobles, even against his neighbors, Reginald Front-de-Bœuf and Philip Malvoisin. He protected the rights of his people and was proud of his family line from Hereward. Because of this, people called him Cedric the Saxon. He was proud to belong to a people many others tried to hide their descent from, so they would not suffer the punishments given to the defeated.
Português → The Templar said that Prior Aymer was a man of charm, learned in beauty, and skilled in matters of love. But he said he would expect great beauty in Rowena to make up for the patience and self-control he would need if he tried to win her favor, since her father Cedric was such a rude rebel.
Português → The Prior said Cedric was not her father, only a distant relation. He said Rowena came from higher blood than Cedric claimed, and that she was only loosely related to him by birth. Cedric was her guardian, though the Prior thought he had made himself her guardian. Still, he loved her as dearly as his own child. The Prior said the Templar would soon judge her beauty for himself. If her clear skin and her noble yet gentle blue eyes did not make him forget the dark-haired girls of Palestine, or even the houris of old Mahound's paradise, then the Prior said he was not a true Christian.
Português → The Templar said that if her famous beauty was tested and found lacking, then the wager was already known to them.
The Prior answered that his gold collar was set against ten butts of Chian wine. He said the wine was as good as already locked safely in the convent vaults under old Dennis the cellarer's key.
The Templar said that he himself would be the judge, and that he would only be found wrong if he admitted he had not seen a maiden so beautiful since Pentecost a year before. He asked if it had not been agreed that the Prior's collar was in danger. He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Português → The Prior said the Templar should win it honestly and wear it as he liked. He said he would trust the Templar's true answer, as a knight and as a churchman. But he also told him to speak more politely. He said the Templar was used to ruling over infidel captives and Eastern slaves, and that habit had made him rude. Cedric the Saxon, if offended, would not care about his knighthood or the Prior's office, and would throw them out of his house, even in the middle of the night. The Prior warned him to be careful how he looked at Rowena, whom Cedric guarded with great jealousy. If Cedric sensed danger there, they were lost. He said Cedric had even driven away his only son for showing love toward Rowena. She could be admired from far away, like a holy image, but not approached with any other thoughts.
Português → The Templar said the Prior had said enough. He would keep control for one night and act as meekly as a maiden. As for fear of being driven out by force, he said he and his squires, with Hamet and Abdalla, could protect them from that shame. He was sure they were strong enough to keep their lodging.
The Prior said they must not let things go that far. He pointed to the clown's sunken cross and said the night was so dark they could hardly see which road to take. He thought the man had told them to turn left.
Português → "To the right," said Brian, "as far as I remember."
"To the left, certainly, to the left; I remember his pointing with his wooden sword."
"Yes, but he held his sword in his left hand, and so pointed across his body with it," said the Templar.
Each man kept his own opinion, as often happens in such cases. The attendants were asked, but they had not been close enough to hear Wamba's directions. At last Brian noticed something he had first missed in the twilight. "There is someone here, either asleep or dead, at the foot of this cross. Hugo, touch him with the butt-end of thy lance."
Português → As soon as this was done, the figure stood up and said in good French, "Whoever you are, it is rude to disturb my thoughts."
"We only wanted to ask you," said the Prior, "the road to Rotherwood, the home of Cedric the Saxon."
"I am going there myself," replied the stranger. "If I had a horse, I would guide you, for the road is a little difficult, though I know it well."
"You shall have thanks and reward, my friend," said the Prior, "if you bring us safely to Cedric's house."
He ordered one of his servants to get on his own horse and give the one he had been riding to the stranger, who was to act as their guide.
Português → Their guide took a different road from the one Wamba had suggested, so as to lead them astray. Soon the path went deeper into the woods and crossed more than one brook, where the marshy ground made the way dangerous. But the stranger seemed to know the safest places to walk. By careful watching, he led the party safely into a wilder lane than any they had seen before. Then he pointed to a large, low, uneven building at the far end and said to the Prior, "There is Rotherwood, the home of Cedric the Saxon."
Português → This was good news to Aymer. He was not very brave, and the danger in the bogs had shaken him badly. He had not even asked his guide a single question. Now that he felt safe and near shelter, his curiosity woke up, and he asked who the guide was and what he did.
"A Palmer, just returned from the Holy Land," came the answer.
"You should have stayed there to fight for the Holy Sepulchre," said the Templar.
"True, Reverend Sir Knight," answered the Palmer, who seemed to know the Templar well. "But when those who swore to recover the holy city are found so far away from where they should be, can you blame a peaceful peasant like me for refusing a task they have left undone?"
Português → The Templar was ready to answer angrily, but the Prior stopped him. The Prior again said how strange it was that their guide, after being away so long, knew the forest paths so well.
"I was born in these parts," their guide answered. As he spoke, they came to the house of Cedric. It was a low, uneven building with several courtyards and a large area of land. Its size showed that the owner was rich, but it looked very different from the tall, turreted castles of the Norman nobles, which were common in England.
Português → Rotherwood was still protected. In those dangerous times, no house could be unguarded, or it might be robbed and burned by morning. A deep ditch surrounded the building and was filled with water from a nearby stream. Two wooden fences made of sharp stakes protected the outside and inside edges of the ditch. There was an entrance on the west side through the outer fence, with a drawbridge leading to a similar opening in the inner defenses. Extra protection was added at the corners, so archers or slingers could defend the gate if needed.
In front of this entrance, the Templar sounded his horn loudly, because the rain, which had been threatening for a long time, was now falling hard.
Texto Simplificado B1
Português → Chapter III
Then, from the cold coast that hears the German Ocean roar, came the strong blue-eyed Saxon, with yellow hair.
THOMSON'S LIBERTY
Português → In a great hall, long but not very wide or high, a long oak table made from rough forest planks was ready for Cedric the Saxon's evening meal. The roof was made of beams, rafters, planks, and thatch, so the room was almost open to the sky. There were huge fireplaces at both ends of the hall, but the chimneys were so badly made that much of the smoke stayed inside. Over time, this smoke covered the beams and rafters with a black layer of soot. Weapons and hunting tools hung on the walls, and folding doors in each corner led to other parts of the large building.
Português → The rest of the house showed the same rough Saxon style that Cedric was proud to keep. The floor was made of earth mixed with lime and pressed hard, like the floor in a modern barn. About one quarter of the hall was raised by a step. This area was called the dais, and only the main family members and important guests sat there. A table covered with red cloth stood across the platform, while a longer, lower table ran down into the hall for servants and lower-status people. The whole layout looked like the shape of a T. Heavy carved oak chairs and benches stood on the dais, and a cloth canopy above them gave some shelter from bad weather, especially from rain that leaked through the poor roof.
Português → The walls at the upper end of the hall, as far as the dais, were covered with hangings and curtains. The floor there had a carpet, and both were decorated with bright embroidery and tapestry, though the colors were a little too loud. Over the lower table area, the roof had no covering. The rough walls were bare, the earth floor had no carpet, the table had no cloth, and rough wooden benches were used instead of chairs.
At the center of the upper table were two chairs, set higher than the others, for the master and mistress of the house. They led the meal and the hospitality, and this was why they had the Saxon title that means "the Dividers of Bread."
Português → Each chair had a carved footstool with ivory inlay, and this special sign of rank belonged only to them. Cedric the Saxon sat in one of these chairs. He was only a thane, or, as the Normans called him, a Franklin, but he was becoming very impatient because the evening meal was late. His annoyance was strong, like that of an alderman in old times or modern times.
Português → Cedric looked frank, but also quick-tempered and angry. He was not above middle height, but he was broad-shouldered, strong, and made for war or hunting. His face was wide, with large blue eyes, open features, good teeth, and a well-shaped head. He seemed good-humored, even though he could become angry very fast. Pride and suspicion showed in his eyes, because he had spent his life defending rights that were always in danger. This had kept him alert and ready to act. His long yellow hair was parted on the top and forehead and combed down to his shoulders. It had not turned very gray, although he was nearing sixty.
Português → He wore a forest-green tunic with minever fur at the neck and cuffs. Minever was a kind of fur, not as fine as ermine, and was believed to come from grey squirrel skin. Over a close red garment that fit tightly to his body, he wore an unbuttoned doublet. He had red breeches that reached only to the upper thigh, leaving his knees bare. His sandals were like the peasants' shoes, but made from better material and fastened at the front with gold clasps. He wore gold bracelets on his arms and a broad gold collar around his neck. Around his waist was a rich belt with a short, straight, two-edged sword hanging from it. Behind his chair hung a red cloak lined with fur and an embroidered cap of the same kind. A short boar-spear with a bright steel head also rested by his chair, so he could use it as a walking stick or a weapon.
Português → Several servants, dressed in ways that ranged between their master's rich clothes and Gurth the swine-herd's plain clothing, watched Cedric and waited for his orders. Two or three higher servants stood behind him on the dais, while the others stayed in the lower part of the hall. There were also hunting dogs: large greyhounds for stag and wolf hunting, heavy slow-hounds with thick necks and long ears, and one or two small terriers waiting impatiently for supper. They did not bother Cedric, because they knew his bad mood. Near his plate lay a small white stick that he used to keep the dogs away. Only one old wolf-dog, his favorite, had the right to stay close to the chair. It sometimes tried to get attention by putting its head on Cedric's knee or its nose into his hand. Even it was sent away when Cedric said, "Down, Balder, down! I am not in the humour for foolery."
Português → Cedric was clearly not in a calm mood. Lady Rowena had gone to evening mass at a church far away and had only just returned. She was changing her clothes, which had been soaked by the storm. There was still no news of Gurth and the pigs, who should already have been brought home from the forest. In those dangerous times, the delay might mean trouble from outlaws in the nearby forest or from a local baron who ignored property laws because he was strong enough to do so. This was serious, because much of a Saxon landowner's wealth came from many pigs, especially in forest land where they could find food easily.
Português → Cedric was worried about other things too. He wanted his favorite clown, Wamba, to be there, because Wamba's jokes helped flavor the evening meal and the large amounts of ale and wine that Cedric liked to drink with it. Cedric had also fasted since noon, and his usual supper time had already passed. That made him even more irritable, as often happens to country landowners in both old and modern times. He showed his anger in broken sentences, some spoken to himself and some to the servants around him, especially to the cupbearer, who kept offering him silver goblets of wine to calm him. "Why tarries the Lady Rowena?"
Português → "She is only changing her head covering," answered a female attendant with confidence, like a trusted maid speaking for a family. "You would not want her to sit at the banquet in her hood and dress? No lady in this county can dress herself faster than my mistress."
Português → This strong answer made the Saxon give a kind of agreeing grunt. He then said, "I hope her devotion chooses fair weather for the next visit to St John's Kirk. But what, in the name of ten devils," he said, turning to the cupbearer and speaking loudly, "keeps Gurth so long in the fields? I expect we shall hear bad news about the herd. He was usually loyal and careful, and I had hoped for better things for him. Perhaps I might even have made him one of my guards."
Oswald the cupbearer politely said that less than an hour had passed since the curfew bell. It was a bad excuse, because it touched on a subject that Saxons hated.
Português → "The evil fiend," cried Cedric, "take the curfew bell, and the cruel man who made it, and the heartless slave who speaks its name in a Saxon tongue to Saxon ears! The curfew!" he said, stopping for a moment. "Yes, the curfew, which forces honest men to put out their lights so thieves and robbers can work in the dark. Yes, the curfew. Reginald Front-de-Boeuf and Philip de Malvoisin know its use as well as William the Bastard himself, or any Norman fighter who was at Hastings. I suppose I will hear that my property has been taken away to feed the hungry thieves, who can live only by stealing. My faithful slave is murdered, and my goods are stolen. And Wamba, where is Wamba? Did someone not say he went out with Gurth?"
Português → Oswald answered yes.
Português → "Ah? That is even worse! He has been taken too, the Saxon fool, to serve the Norman lord. We are all fools who serve them, and we deserve their mockery more than if we had only half our sense. But I will have revenge," he said, jumping up in anger and grabbing his boar-spear. "I will take my complaint to the great council. I have friends and followers. Man to man, I will challenge the Norman to fight in the lists. Let him come in his armor and mail, and all that makes cowards brave. I have sent a javelin like this through a stronger fence than three of their shields! Maybe they think I am old. But they will learn that, though I am alone and childless, the blood of Hereward runs in Cedric's veins." Then he said more quietly, "Ah, Wilfred, Wilfred! If you had controlled your wild passion, your father would not have been left in old age like a lonely oak, throwing its broken and helpless branches into the full storm." These thoughts made him sad. He put down his spear, sat back in his chair, looked down, and seemed lost in gloomy thought.
Português → While Cedric was thinking, a horn suddenly sounded. The dogs in the hall answered with loud barking and howling, and so did twenty or thirty more dogs elsewhere in the house. The servants had to work hard, with white staffs and much effort, to quiet them.
"To the gate, knaves!" said the Saxon quickly, once the noise had calmed enough for his people to hear him. "Find out what news that horn brings. I think it is announcing some raid and robbery on my lands."
Português → Less than three minutes later, a guard announced that Prior Aymer of Jorvaulx and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the noble order of Knights Templars, with a small group, asked for food and a place to stay for the night. They were on their way to a tournament that would be held not far from Ashby-de-la-Zouche in two days.
Português → "Aymer, the Prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?" muttered Cedric. "Normans both. But Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be questioned. They are welcome because they have chosen to stop here, though they would have been more welcome if they had ridden on. Still, it would be wrong to complain about one night's lodging and food. As guests, even Normans must hide their rudeness. Go," he said to Hundebert, the head servant standing behind him with a white wand. "Take six servants and show the strangers to the guest rooms. Care for their horses and mules, and make sure they lack nothing. Give them other clothes if they need them, and fire, water for washing, wine, and ale. Tell the cooks to add what they can quickly to our evening meal, and set it out when the strangers are ready to join us. Say to them, Hundebert, that Cedric would welcome them himself, but he has sworn never to step more than three steps from the dais of his own hall to meet anyone who does not share Saxon royal blood. Go now, and look after them well, so they cannot say that the Saxon peasant has shown both poverty and greed."
Português → The major-domo left with several servants to carry out his master's orders.
"The Prior Aymer!" Cedric repeated, looking at Oswald. "Is he the brother, if I am not mistaken, of Giles de Mauleverer, who is now lord of Middleham?"
Oswald gave a respectful sign of agreement. "His brother holds the seat and takes the lands of a better family, the family of Ulfgar of Middleham. But what Norman lord does not do the same? This Prior is said to be a free and cheerful priest, who loves wine and the bugle horn more than church rules. Good, let him come. He will be welcome. What is the Templar's name?"
Português → "Brian de Bois-Guilbert."
Português → "Bois-Guilbert," said Cedric in a thoughtful, half-speaking way, as if he were talking to himself. "That name is known far and wide, for both good and bad reasons. They say he is brave, like the best of his order, but also full of their usual faults: pride, arrogance, cruelty, and love of pleasure. He is a hard-hearted man who fears neither people nor God. So say the few warriors who have returned from Palestine. Well, it is only for one night. He too shall be welcome. Oswald, open the oldest wine cask. Put the best mead, the strongest ale, the richest morat, the sparkling cider, and the finest spices on the table. Fill the largest horns. Templars and Abbots like good wine and large portions. Elgitha, tell Lady Rowena that we do not expect her in the hall tonight unless she especially wishes to come."
Português → "But she will especially wish to come," answered Elgitha quickly, "because she always wants to hear the latest news from Palestine."
Cedric gave the bold girl a quick look of anger. But Rowena, and everything connected with her, were safe from his anger. He only said, "Be quiet, girl. Your tongue is faster than your good sense. Give my message to your mistress, and let her do as she pleases. Here, at least, the descendant of Alfred still rules like a princess." Then Elgitha left the room.
Português → "Palestine!" repeated the Saxon. "Palestine! So many people listen eagerly to the stories that wild crusaders or false pilgrims bring from that dangerous land. I too might ask, I too might wonder, I too might listen with a beating heart to lies that clever wanderers tell to win our welcome. But no. The son who has disobeyed me is no longer mine. I will not care more for his fate than for the fate of the least worthy of the millions who once wore the cross, rushed into sin and violence, and called it doing the will of God."
Português → He frowned and looked down for a moment. Then he raised his eyes, and the folding doors at the lower end of the hall were thrown open. The guests entered, led by the major-domo with his staff and followed by four servants carrying burning torches.
Texto Simplificado B1
Português → Chapter IV
Sheep and rough goats were killed, and the porkers bled. The proud steer was laid on the marble floor. Then the food was cooked and shared out, and the goblets were filled with bright red wine.
Ulysses, set apart, shares the food. The Prince gives him a small table and a low seat.
ODYSSEY, Book XXI.
Português → Prior Aymer used the chance to change out of his riding robe into a richer one, with a finely embroidered cloak over it. He wore a heavy gold ring that showed his church rank, and his fingers were covered with jewels, though this broke church rules. His sandals were made of the best leather from Spain. His beard was cut very short, as his order allowed, and his shaved head was hidden under a red cap with rich embroidery.
Português → The Knight Templar also looked different. He was not dressed with as much decoration, but his clothes were still rich, and he looked more impressive than his companion. He had left off his shirt of mail and wore a dark purple silk tunic with fur, and over it a long white robe that fell in wide folds. The black velvet cross of his order was sewn on his shoulder. He no longer wore the tall cap, so his brow was open, with short thick curly hair as black as a raven. His skin was very dark. He moved with great grace and dignity, but he also showed pride, which came from having power that no one had ever resisted.
Português → These two important men were followed by their servants, and behind them came their guide, who looked like a simple pilgrim. He wore a rough black cloak that covered his whole body. It was shaped a little like a modern hussar's cloak and had flaps for the arms. This was called a Sclaveyn, or Sclavonian. He also wore rough sandals tied with straps, a broad shadowy hat with cockle-shells sewn on the brim, and a long iron-tipped staff with a palm branch fixed to the top. He walked quietly at the back of the group into the hall. When he saw that the lower table was already too crowded for Cedric's servants and guests, he went to a bench near one of the big chimneys. There he seemed to dry his clothes, waiting for someone to leave or for the steward to offer him food where he sat apart.
Português → Cedric rose to welcome his guests with a noble air of hospitality. He came down from the raised part of the hall and took three steps toward them, then waited for them to come closer.
"I am sorry," he said, "reverend Prior, that my oath does not let me go farther on this floor of my fathers, even to welcome guests like you and this brave Knight of the Holy Temple. But my steward has already explained why I seem rude. Please also forgive me for speaking in my own language. Reply in the same language if you can. If not, I understand Norman well enough to follow you."
Português → "Vows," said the Abbot, "must be broken, worthy Franklin, or perhaps I should say worthy Thane, though that title is old now. Vows are the ties that join us to Heaven. They are the ropes that bind the sacrifice to the altar. So, as I said before, they must be opened and canceled, unless our holy Mother Church says otherwise. And about language, I am happy to speak in the tongue of my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died with great holiness, almost like her famous namesake, blessed Saint Hilda of Whitby. God be kind to her soul!"
Português → When the Prior finished this friendly speech, his companion said briefly and strongly, "I always speak French, the language of King Richard and his nobles. But I understand English well enough to talk with the people of this country."
Cedric gave the speaker a quick, annoyed look, like the looks that often came from rivalry between the two nations. But he remembered his duty as host and held back his anger. He motioned for his guests to sit in two seats a little lower than his own, but close beside him, and then gave the sign to bring the evening meal to the table.
Português → While the servants hurried to obey Cedric, he saw Gurth the swineherd come into the hall with his companion Wamba. "Bring these lazy knaves here," said the Saxon angrily. When they came before him, he said, "How is it, villains, that you have stayed out so late? Have you brought home your herd, Gurth, or have you left them for robbers and plunderers?"
"The herd is safe, if it please you," said Gurth.
"But it does not please me, you rogue," said Cedric. "For two hours I was made to think otherwise, and I sat here planning revenge against my neighbours for wrongs they did not do me. I tell you, chains and prison shall punish the next offence like this."
Português → Gurth knew his master had a bad temper, so he said nothing to defend himself. But Wamba, who was allowed to speak freely because he was a fool, answered for both of them. "Indeed, uncle Cedric, you are neither wise nor fair tonight."
"How dare you?" said his master. "You will go to the porter's lodge and feel the punishment there if you speak such nonsense."
"First let your wisdom answer this," said Wamba. "Is it just to punish one person for another person's fault?"
"Of course not, fool," answered Cedric.
Português → "Then why should you chain poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? I swear we lost no time on the way after we had gathered the herd, and Fangs did not do that until after we heard the evening bell."
"Then hang up Fangs," said Cedric, turning quickly to the swineherd. "If the dog is at fault, get another one."
"With respect, uncle," said the Jester, "that would still be unfair, for Fangs did not fail because of his own fault. He could not gather the herd because two of his front claws had been cut off, and the poor fellow would never have agreed to that if he had been asked."
Português → "And who dared to cripple an animal that belonged to my servant?" said the Saxon, growing angry.
"Why, old Hubert did that," said Wamba. "He is Sir Philip de Malvoisin's keeper of the chase. He caught Fangs wandering in the forest and said he was hunting deer against his master's rights as warden of the park."
Português → "May the foul fiend take Malvoisin," answered the Saxon, "and his keeper too! I will teach them that the wood was opened again under the great Forest Charter. But enough of this. Go back to your place, fool—and you, Gurth, get another dog. If the keeper dares to touch it, I will ruin his archery. May the curse of a coward be on me if I do not cut off the forefinger of his right hand! He shall draw a bowstring no more. I beg your pardon, worthy guests. I am troubled here by neighbors who match your unbelievers, Sir Knight, in the Holy Land. But your plain meal is before you; eat, and let our welcome make up for the rough fare."
Português → The meal on the table needed no apology from the master of the house. There was pork cooked in different ways, as well as fowl, deer, goat, hare, and many kinds of fish. There were also large loaves and cakes of bread, and many sweet foods made with fruit and honey. The smaller wild birds, which were plentiful, were not served on plates. Instead, servants brought them on small wooden spits and offered them to each guest in turn, so each person could cut off as much as he wanted. Each noble guest had a silver cup beside him, while the lower table had large drinking horns.
Português → Just as the meal was about to begin, the steward suddenly raised his staff and called out, "Wait! Make room for Lady Rowena."
Português → A side door at the upper end of the hall opened behind the banquet table, and Rowena came in with four women attendants. Cedric was surprised, and perhaps not pleased, to see his ward appear in public at this time. Still, he quickly went to meet her and led her with respectful ceremony to the raised seat at his right hand, which was meant for the lady of the house. Everyone stood to greet her, and she answered their courtesy with a silent gesture as she moved gracefully to her place at the table. Before she could sit down, the Templar whispered to the Prior, "I shall not wear your gold collar at the tournament. The Chian wine is yours."
Português → "Did I not say so?" answered the Prior. "But control your excitement; the Franklin is watching you."
Ignoring this warning, and used only to follow his own wishes at once, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes fixed on the Saxon beauty. To his mind, she seemed even more striking because she was so unlike the women of the East.
Português → Rowena had the best shape of a woman. She was tall, but not so tall that people noticed it at once. Her skin was very fair, but her noble face and head kept her from seeming plain or weak. Her clear blue eyes, under graceful brown eyebrows, could look gentle or strong, commanding or pleading. She was probably naturally mild, but her usual feeling of pride and the respect she received gave her a higher and more serious air. Her thick hair, between brown and flaxen in color, was arranged in many graceful ringlets, likely with the help of art as well as nature. Gems were woven into it, and because she wore it long, it showed her noble birth and free status. A gold chain with a small gold reliquary hung around her neck. She wore bracelets on her bare arms. Her clothing was an under-gown and kirtle of pale sea-green silk, with a long loose crimson robe over it, made of the finest wool. A silk veil mixed with gold was attached to the robe, and she could draw it over her face and breast in the Spanish style, or let it fall around her shoulders.
Português → When Rowena saw the Knight Templar staring at her with such hot desire that his eyes looked like lit charcoal in dark caves, she pulled her veil around her face with dignity. This was her way of showing that his bold look offended her. Cedric saw both her movement and the reason for it. "Sir Templar," he said, "our Saxon maidens have seen too little sun to bear the steady stare of a crusader."
"If I have offended," Sir Brian answered, "I ask your pardon, that is, Lady Rowena's pardon, for I can go no lower in humility."
"Lady Rowena," said the Prior, "has punished us all by putting down my friend's boldness. I hope she will be kinder to the fine company who will meet at the tournament."
Português → "Our going there," said Cedric, "is not certain. I do not like these empty shows, which were unknown to my fathers when England was free."
"Let us hope, however," said the Prior, "that our company may persuade you to travel there. The roads are dangerous, so Sir Brian de Bois-Guilbert's escort should not be refused."
Português → "Sir Prior," answered the Saxon, "wherever I have traveled in this land, I have never needed help beyond my good sword and loyal followers. If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies. I drink to you, Sir Prior, in this cup of wine, which I hope you will like, and I thank you for your kindness. If you keep so strictly to monastic rules," he added, "that you prefer your sour milk drink, I hope you will not force yourself to drink to me."
Português → "No," said the Priest, laughing, "it is only in our abbey that we limit ourselves to sweet milk or sour milk. When we speak with the world, we use the world's ways, and so I answer your toast with this honest wine, and leave the weaker drink to my lay-brother."
"And I," said the Templar, filling his cup, "drink to the beautiful Rowena. Since her namesake brought the word into England, there has never been one more worthy of such praise. By my faith, I could forgive the unhappy Vortigern if he had even half the reason we see now for losing his honor and his kingdom."
Português → Rowena spoke with dignity without showing her face. She said, "I will not trouble your politeness, Sir Knight. Instead, I ask you to tell me the latest news from Palestine. That is more interesting to English ears than the compliments you learned from French manners."
"I have little of importance to say, lady," answered Sir Brian de Bois-Guilbert, "except the certain news that there is a truce with Saladin."
Português → He was interrupted by Wamba, who had taken his own seat on a chair with two ass's ears carved on the back. It stood about two steps behind his master's chair. From time to time, his master gave him food from his own plate, and Wamba shared this favor with the favorite dogs, of which several were also present. There Wamba sat with a small table before him, his heels tucked against the chair, his cheeks pulled in so that his jaws looked like nutcrackers, and his eyes half closed, though he watched carefully for any chance to play his licensed foolery.
Português → "These truces with the infidels," he cried, not caring that he interrupted the proud Templar so suddenly, "make an old man of me!"
"How so, you rascal?" said Cedric, ready to enjoy the joke he expected.
"Because," answered Wamba, "I remember three of them in my time, and each was said to last fifty years. So by my count, I must be at least a hundred and fifty years old."
"I can promise you will not die of old age," said the Templar, now seeing his forest friend. "I can protect you from every death except a violent one, if you give travelers such directions as you gave the Prior and me tonight."
Português → "What, sir!" said Cedric. "You mislead travelers? We should have you whipped. You are at least as much a rogue as a fool."
"Please, uncle," answered the Jester, "let my foolishness protect my trickery this once. I only mixed up my right hand and left hand. He should forgive a worse mistake, since he took a fool for his adviser and guide."
Their talk was stopped when the porter's page came in and said that a stranger was at the gate, begging to be let in and given shelter.
Português → "Let him in," said Cedric, "whoever he is. A night like this, roaring outside, forces even wild animals to stay with tame ones and seek human protection, even from their enemy, rather than die in the storm. Give him all he needs, Oswald."
Then the steward left the banqueting hall to make sure his master's orders were carried out.
Texto Simplificado B1
Português → Chapter V
"Does not a Jew have eyes? Does not a Jew have hands, a body, senses, feelings, and passions? Is he not fed by the same food, hurt by the same weapons, and subject to the same diseases, helped by the same medicine, and warmed and cooled by winter and summer just as a Christian is?"
MERCHANT OF VENICE
Oswald came back and whispered to his master. He said it was a Jew who called himself Isaac of York, and asked if he should lead him into the hall.
"Let Gurth do your work, Oswald," said Wamba, showing his usual boldness. "The swineherd will be a fitting guide for the Jew."
Português → "St Mary," said the Abbot, making the sign of the cross. "An unbelieving Jew admitted into this place!"
"A dog Jew," the Templar said, "coming near a defender of the Holy Sepulchre?"
"By my faith," said Wamba, "it seems the Templars like the Jews' property more than they like the Jews themselves."
"Peace, my worthy guests," said Cedric. "I must not let your dislike limit my welcome. If Heaven put up with the whole nation of stubborn unbelievers for many years, we can bear one Jew for a few hours. But I do not force anyone to talk or eat with him. Let him have a separate table and a small meal, unless," he added with a smile, "these turbaned strangers will accept him."
Português → "Sir Franklin," answered the Templar, "my Saracen slaves are true Moslems, and they would hate speaking to a Jew as much as any Christian does."
"Now, in faith," said Wamba, "I cannot see that the followers of Mahound and Termagaunt are so much better than the people once chosen by Heaven."
"He shall sit with thee, Wamba," said Cedric. "The fool and the knave suit each other well."
"The fool," answered Wamba, lifting the bacon bones, "will be careful to build a wall against the thief."
"Hush," said Cedric, "for here he comes."
Português → He was brought in with little ceremony. He came forward slowly, with fear and doubt, and bowed many times with great humility. He was a tall, thin old man, but his habit of stooping had made him seem shorter. His face was sharp and regular, with a long nose, black eyes, a wrinkled high forehead, and long grey hair and beard. He might have been seen as handsome, but people in those dark times hated his race, and the rich and powerful often treated them badly. Because of this hatred and persecution, they had taken on ways that were often low and unpleasant.
Português → The Jew's clothes were wet and worn from the storm. He wore a plain brown cloak over a dark purple tunic. He had large fur-lined boots and a belt with a small knife and a case for writing things, but no weapon. He also wore a high square yellow cap of a special kind, used to mark his people and separate them from Christians. He took it off with great humility at the hall door.
Português → The way this man was received in Cedric the Saxon's hall would have pleased even the most hostile enemy of the tribes of Israel. Cedric only gave a cold nod when the Jew greeted him again and again, and told him to sit at the lower end of the table. But no one made room for him. As he walked along, looking timidly and begging for kindness, the Saxon servants kept their shoulders straight and went on eating supper without caring about him. The Abbot's men made the sign of the cross and looked at him with holy fear. Even the Saracens, as Isaac came near, showed anger, twisted their mustaches, and put their hands on their daggers, as if ready to drive him away at once.
Português → Perhaps the same reasons that made Cedric open his hall to this rejected man would have made him ask his servants to treat Isaac better. But at that moment the Abbot was deep in a very interesting talk with him about the breed and nature of his favorite hunting dogs, and Cedric would not have broken in for anything less important than a Jew going to bed without supper. Isaac stood there unwanted, like his people among other nations, unable to find a welcome or a place to rest. Then the pilgrim by the fireplace felt sorry for him and gave up his seat. He said, "Old man, my clothes are dry, and I have eaten. You are wet and fasting." Then he gathered the dying logs and made the fire rise, took a bowl of pottage and stewed kid from the main table, set it on the smaller table where he had eaten, and went to the other side of the hall without waiting for thanks. It was unclear whether he wanted to avoid closer contact with Isaac or simply move nearer the upper end of the table.
Português → If painters had existed then who could show such a scene, the Jew, bent over with his weak body and warming his cold, trembling hands by the fire, would have been a good image of winter. When he was no longer cold, he turned eagerly to the hot food in front of him. He ate quickly and with clear pleasure, as if he had gone without food for a long time.
Meanwhile the Abbot and Cedric kept talking about hunting. Lady Rowena seemed to be speaking with one of her women, and the proud Templar watched the Jew and the Saxon beauty, while thinking deeply about something that seemed to interest him a great deal.
Português → "I am surprised, worthy Cedric," said the Abbot, as they talked, "that although you love your own strong language so much, you do not also favor Norman-French, at least for woodcraft and hunting. Surely no language has so many useful phrases for field sports, or gives the skilled woodsman a better way to speak about his cheerful art."
Português → "Good Father Aymer," said the Saxon, "know that I care nothing for those foreign refinements. I can enjoy the woods well enough without them. I can sound my horn, even if I do not call the sound a 'recheate' or a 'morte'. I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
"French," said the Templar loudly and in a proud, commanding way, "is not only the natural language of hunting, but also of love and war, where ladies should be won and enemies challenged."
Português → "Drink wine with me, Sir Templar," said Cedric. "And pour another cup for the Abbot while I look back thirty years and tell you another story. As Cedric the Saxon then was, his plain English needed no French decoration when spoken to beauty. At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there! Drink with me, my guests." He drank deeply and continued with more feeling. "Yes, that was a day of broken shields, when a hundred banners bent over the heads of the brave, blood ran like water, and death was better than running away. A Saxon bard called it a feast of swords, a meeting of eagles over prey, the clashing of weapons on shield and helmet, and the sound of battle sweeter than a wedding crowd. But our bards are gone," he said. "Our deeds are lost in those of another people, and our language, our very name, is fading away. Only one old man mourns for it. Cupbearer, fool, fill the cups. To the strong in arms, Sir Templar, whatever their race or language, who now fight best in Palestine among the champions of the Cross!"
Português → "It does not suit one who wears this badge to answer," said Sir Brian de Bois-Guilbert. "Yet who, besides the sworn Champions of the Holy Sepulchre, can be given first place among the champions of the Cross?"
"To the Knights Hospitallers," said the Abbot. "I have a brother in that order."
"I do not question their fame," said the Templar. "Still—"
"I think, friend Cedric," said Wamba, joining in, "that if Richard of the Lion's Heart had been wise enough to take a fool's advice, he might have stayed at home with his merry Englishmen and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had much to do with losing it."
Português → "Were there then no one in the English army," said Lady Rowena, "whose name should be spoken with the Knights of the Temple and of St John?"
"Forgive me, lady," replied De Bois-Guilbert. "The English king did bring many brave warriors to Palestine, and they were second only to those whose courage has always protected that blessed land."
"Second to none," said the Pilgrim, who was close enough to hear and had listened with clear impatience. Everyone turned toward the place where this sudden answer came from.
Português → "I say," repeated the Pilgrim in a firm, strong voice, "that the English knights were second to none who ever fought for the Holy Land. I also say, because I saw it, that King Richard himself and five of his knights held a tournament after the taking of St John-de-Acre, challenging all who came. I say that each knight rode three courses and threw down three opponents. I add that seven of those attackers were Knights of the Temple, and Sir Brian de Bois-Guilbert knows that I speak the truth."
Português → It is hard to describe the angry look on the Templar's face, which made his dark face even darker. In his anger and confusion, his shaking fingers moved toward his sword hilt, but he may have stopped because he knew he could not safely use violence there. Cedric, who was simple and direct and usually thought about only one thing at a time, was so happy to hear of his countrymen's glory that he did not notice his guest's anger. "I would give you this golden bracelet, Pilgrim," he said, "if you could tell me the names of those knights who so bravely supported the honour of merry England."
Português → "I will do that gladly," replied the Pilgrim, "and without reward. My oath stops me from touching gold for now."
"I will wear the bracelet for you, if you like, friend Palmer," said Wamba.
"The first in honour and in battle, and the most famous and highest in rank," said the Pilgrim, "was the brave Richard, King of England."
"I forgive him," said Cedric. "I forgive him for coming from the tyrant Duke William."
"The Earl of Leicester was the second," the Pilgrim went on. "Sir Thomas Multon of Gilsland was the third."
"At least he was of Saxon descent," said Cedric with joy.
Português → "Sir Foulk Doilly the fourth," continued the Pilgrim.
"He was Saxon too, at least on his mother's side," said Cedric. He listened with great excitement and partly forgot his hate for the Normans in the shared triumph of the King of England and his island people. "And who was the fifth?" he asked.
"The fifth was Sir Edwin Turneham."
"True Saxon, by the soul of Hengist!" Cedric shouted. "And the sixth?" he asked eagerly. "What is the sixth man's name?"
After a pause, the Palmer said, as if he were collecting his thoughts, "The sixth was a young knight of less fame and lower rank. He was joined to that honourable company more to complete their number than to help their cause. I do not remember his name."
Português → Sir Brian de Bois-Guilbert said scornfully, "Sir Palmer, this late claim of forgetfulness will not help you now, after so much has been remembered. I will tell the name of the knight before whose lance, through fortune and my horse's fault, I fell. It was the Knight of Ivanhoe. Among the six, none had greater fame in arms for his age. But I say this openly: if he were in England and dared repeat, in this week's tournament, the challenge of St John-de-Acre, I would meet him on equal terms, mounted and armed as I am now, and accept the result."
Português → The Palmer replied, "Your challenge would soon be answered if your enemy were near. But now, do not disturb this peaceful hall with proud talk about a fight that cannot happen. If Ivanhoe ever returns from Palestine, I will answer for him and make sure he meets you."
"A fine surety!" said the Knight Templar. "And what do you offer as a pledge?"
The Palmer took a small ivory box from his chest, crossed himself, and said, "This reliquary holds part of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel."
Português → The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar. The Templar did not bow his head or show respect for the holy relic. Instead, he took a gold chain from his neck and threw it on the table. He said, "Let Prior Aymer hold my pledge and this stranger's pledge too, as a sign that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he will answer Brian de Bois-Guilbert's challenge. If he does not, I will call him a coward on the walls of every Temple Court in Europe."
Português → Lady Rowena then spoke, breaking the silence. "It will not be needed. My voice shall be heard, if no one else in this hall speaks for the absent Ivanhoe. I say that he will meet any fair and honorable challenge. My weak promise may add little to the holy pilgrim's precious pledge, but I will give my name and honor to say that Ivanhoe will meet this proud knight as he wishes."
Português → Many feelings seemed to fill Cedric and keep him silent during this talk. Pride, anger, and embarrassment moved across his open face like clouds over a field of grain. His attendants were deeply excited by the mention of the sixth knight's name, and they watched their master closely, waiting for his reaction. But when Rowena spoke, her voice seemed to wake Cedric from his silence.
"Lady," said Cedric, "this is not proper. If any further promise were needed, I, though offended and rightly offended, would still give my honor for Ivanhoe's honor. But the promise of battle is already complete, even by the strange customs of Norman chivalry. Is that not so, Father Aymer?"
Português → "It is," answered the Prior. "I will keep the blessed relic and the valuable chain safely in our convent treasury until this warlike challenge is decided."
After saying this, he crossed himself many times. He knelt again and again and said quiet prayers. Then he gave the reliquary to Brother Ambrose, the monk who served him. The Prior then took the golden chain with less ceremony, though perhaps with equal pleasure, and put it into a leather-lined pouch that opened under his arm. "And now, Sir Cedric," he said, "your good wine is ringing in my ears like vespers. Please let us drink once more to Lady Rowena, and then allow us to go to rest."
Português → "By the rood of Bromholme," said the Saxon, "you do not add much to your reputation, Sir Prior! People say you are a merry monk who will not leave his cup before hearing morning prayer. Even though I am old, I was afraid I might be shamed by meeting you. But I swear, in my day, a Saxon boy of twelve would not have given up his goblet so quickly."
Português → The Prior had his own reasons for continuing to be careful and moderate. He was a peacemaker by work, and he also disliked quarrels and fights from habit. This was not only because he loved his neighbor or himself, or both. In this case, he sensed the Saxon's hot temper and saw the danger. The Saxon had already shown many signs of a reckless and proud nature, and this might soon lead to trouble. So the Prior gently suggested that people from other lands could not compete in drink with the strong Saxons. He also spoke a little about his holy office, and then strongly asked that they go to rest.
Português → The grace-cup was then passed around. After bowing deeply to their host and to Lady Rowena, the guests stood up and moved about in the hall. The heads of the family left by separate doors with their attendants.
"Unbelieving dog," said the Templar to Isaac the Jew as he passed him in the crowd, "are you going to the tournament?"
"I do plan to," Isaac replied, bowing very humbly. "If it please your noble courage."
"Yes," said the Knight, "so you can feed on our nobles with usury and trick women and boys with bright trinkets and toys. I am sure you have many shekels in your Jewish pouch."
Português → "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands. "I go only to ask for help from some men of my own people so I can pay the fine the Jewish treasury has placed on me. Father Jacob guide me! I am a ruined man. Even the gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster."
Português → The Templar smiled sourly and replied, "Curse you, you liar!" Then he walked away as if he did not want to talk more. He spoke with his Muslim slaves in a language the others did not understand. The poor Israelite was so shocked by the monk's words that he did not raise his head until the Templar had reached the end of the hall. When he finally looked around, he seemed surprised, like someone who had just heard a thunderbolt at his feet.
Soon after, the steward and the cupbearer led the Templar and the Prior to their sleeping rooms. Each was followed by two torchbearers and two servants carrying refreshments. Lower servants showed their own followers and the other guests where to sleep.
Texto Simplificado B1
Português → Chapter VI
I offer this friendship to win his favor. If he accepts it, good; if not, farewell. And because I love him, I ask you not to wrong me.
MERCHANT OF VENICE
Português → As the Palmer went through the many twisting rooms of the large, odd house, a servant carried a torch before him. Then the cupbearer came behind and whispered that if he did not mind drinking good mead in his room, many servants in the house would be glad to hear the news he had brought from the Holy Land, especially what he knew about the Knight of Ivanhoe. Soon Wamba came and made the same request, saying that a drink after midnight was worth three after curfew. The Palmer did not argue with such serious advice. He thanked them kindly, but said that his holy vow forbade him to speak in the kitchen about matters that were not allowed in the hall. "That vow," said Wamba to the cupbearer, "would hardly fit a servant."
Português → The cupbearer showed his displeasure. "I meant to put him in the solere chamber," he said, "but since he is so unfriendly to Christians, let him sleep next to Isaac the Jew. Anwold," he said to the torchbearer, "take the Pilgrim to the southern cell. Good night, Sir Palmer," he added. "I give you little thanks for your short courtesy."
"Good night, and Our Lady's blessing," said the Palmer calmly, and his guide went on.
Português → In a small waiting room with several doors and a small iron lamp, they were stopped again by Rowena's maid. In a firm voice, she said her mistress wanted to speak with the Palmer. She took the torch from Anwold and told him to wait for her return. Then she signaled the Palmer to follow. He seemed surprised, but unlike before, he did not refuse. He obeyed without answer or protest.
Português → A short passage and seven oak steps led him to Lady Rowena's room. Its rough richness showed the respect the lord of the house gave her. The walls were covered with embroidered hangings made of colored silk, gold, and silver thread. They showed scenes of hunting and hawking. The bed had the same rich cloth and purple curtains. The seats were also covered, and one higher seat had a finely carved ivory footstool.
Português → Four silver candleholders with large wax torches lit the room. Yet modern beauty should not envy a Saxon princess too much. The walls were badly made and full of cracks, so the rich hangings shook in the wind at night. Even with a screen meant to block the wind, the torch flames bent sideways like a chief's flag in the air. There was some splendor and a little taste, but little comfort. Since comfort was unknown, no one missed it.
Lady Rowena sat in the high seat already mentioned, with three attendants behind her arranging her hair before she went to rest. She looked as if she was born to receive everyone's respect. The Pilgrim honored her claim with a low bow.
Português → "Rise, Palmer," she said kindly. "One who defends the absent deserves a good welcome from all who value truth and honour." Then she said to her attendants, "Leave us, except for Elgitha. I wish to speak with this holy Pilgrim."
The maidens stayed in the room, but moved to the far end. They sat on a small bench against the wall and stayed silent like statues. They were far enough away that their whispers could not disturb their mistress's talk.
Português → After a short pause, the lady spoke. She seemed unsure how to address him. "Pilgrim," she said, "you mentioned a name tonight—I mean Ivanhoe—in a place where it should have been welcome by birth and family. Yet fate is strange, and among all those who must have felt his name deeply, I alone dare ask where you left him and what state he was in. We heard that he stayed in Palestine because of poor health after the English army left, and that he suffered from the French party, to which the Templars are said to be loyal."
Português → "I know little of the Knight of Ivanhoe," the Palmer answered in a troubled voice. "I wish I knew him better, since you, lady, care so much about his fate. I believe he has escaped his enemies in Palestine and is about to return to England, where you, lady, understand better than I what his chances of happiness may be."
Português → Lady Rowena sighed deeply and asked more clearly when the Knight of Ivanhoe would return to his homeland, and whether the journey would be dangerous. The Palmer said he did not know the first answer. For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England. "Ivanhoe," he said, "knows the French language and customs so well that there is no reason to fear danger on that part of the journey."
Português → "If only God would make it so," said Lady Rowena, "that he were here safely and able to fight in the coming tourney, where the knights of this land are expected to show their skill and courage. If Athelstane of Coningsburgh wins the prize, Ivanhoe may hear bad news when he reaches England. How did he look, stranger, when you last saw him? Had illness greatly weakened his strength and beauty?"
"He was darker," said the Palmer, "and thinner than when he came from Cyprus with Cœur-de-Lion, and worry seemed heavy on his face. But I did not go near him, because I do not know him."
Português → "He will," said the lady, "I fear, find little in his native land to lift that sadness from his face. Thank you, good Pilgrim, for telling me about the friend of my childhood." Then she said, "Maidens, come near. Offer the sleeping cup to this holy man, whom I will not keep from rest any longer."
One of the maidens brought a silver cup filled with a strong mix of wine and spice, which Rowena only lightly touched to her lips. Then she gave it to the Palmer, who bowed low and drank a few drops.
"Take this gift, friend," the lady said, offering him a piece of gold, "in thanks for your hard journey and for the shrines you have visited."
Português → The Palmer received the gift with another low bow and followed Edwina out of the room.
In the anteroom he found his servant Anwold. Anwold took the torch from the maid and led him quickly, without ceremony, to a poor outer part of the building. There were several small rooms, or rather cells, used as sleeping places for the lower servants and for poor strangers.
"Which of these does the Jew sleep in?" said the Pilgrim.
"The unbelieving dog," answered Anwold, "lies in the cell next to your holiness. St Dunstan, how it must be scraped and cleaned before it is fit for a Christian again!"
Português → "And where does Gurth the swineherd sleep?" said the stranger.
"Gurth," replied the servant, "sleeps in the cell on your right, and the Jew in the one on your left. You are kept apart from the Jew and his people. You could have had a better place if you had accepted Oswald's invitation."
"It is well enough," said the Palmer. "Even a Jew can hardly spread harm through a wooden wall."
Português → He went into the room given to him, took the torch from the servant, thanked him, and said good night. After he closed the door, he put the torch in a wooden candlestick and looked around the room. It had very simple furniture: a rough wooden stool and an even rougher bed frame filled with clean straw and covered with two or three sheepskins.
Português → The Palmer put out his torch and lay down on the rude bed without taking off any clothes. He slept, or at least stayed lying there, until the first sunlight came through the small barred window that gave both air and light to his uncomfortable cell. Then he got up, said his morning prayers, dressed himself, and went into Isaac the Jew's room, opening the latch as quietly as he could.
Português → Isaac was lying in an uneasy sleep on a bed like the one the Palmer had used. The clothes he had taken off the night before were placed carefully around him, as if to keep them from being stolen while he slept. His face looked full of pain. His hands and arms moved suddenly, as if he were fighting a nightmare. Beside several words in Hebrew, these words were clearly heard in the mixed language of the country: "For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man! I am poor, I have no money. Even if your irons tore my limbs apart, I could not satisfy you!"
Português → The Palmer did not wait for the Jew's dream to end. He touched him with his pilgrim's staff. This likely brought back the fear of the dream. The old man jumped up, his grey hair almost standing on end. He pulled his clothes around him and held them tightly like a hawk. He fixed his sharp black eyes on the Palmer, full of surprise and fear.
"Fear nothing from me, Isaac," said the Palmer. "I come as your friend."
"The God of Israel reward you," said the Jew, much relieved. "I dreamed—But Father Abraham be praised, it was only a dream." Then he became calm again and said, "And what do you want from the poor Jew at so early an hour?"
Português → "I tell you this," said the Palmer. "If you do not leave this house at once and travel quickly, your journey may become dangerous."
"Holy father!" said the Jew. "Who would want to put a poor man like me in danger?"
"You can best guess his purpose," said the Pilgrim. "But be sure of this: when the Templar crossed the hall last night, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I understand well. He ordered them this morning to watch the Jew's journey, to seize him when he was far enough from the house, and to take him to the castle of Philip de Malvoisin, or to that of Reginald Front-de-Bœuf."
Português → The Jew was struck with terrible fear. It was too much for him. His arms fell to his sides, his head dropped to his chest, and his knees gave way. Every part of his body seemed to lose strength, and he fell at the Palmer's feet. He did not fall like a man begging for pity, but like one crushed by an invisible force that threw him to the ground.
Português → "Holy God of Abraham!" he cried first, joining and raising his wrinkled hands, though he did not lift his grey head from the ground. "Oh, holy Moses! Blessed Aaron! The dream was not for nothing, and the vision was true! I already feel their irons tearing my flesh! I feel the rack over my body like the saws, harrows, and axes of iron over the men of Rabbah and the cities of the children of Ammon!"
Português → "Stand up, Isaac, and listen to me," said the Palmer, who felt both pity and some contempt for his fear. "You have reason to be afraid, since princes and nobles have treated your people badly to take their riches. But stand up, and I will show you how to escape. Leave this house at once, while everyone sleeps after last night's feast. I will lead you by the secret paths of the forest, which I know as well as any forester. I will not leave you until you are safely with some chief or baron going to the tournament, and you may perhaps win his good will."
Português → As Isaac heard the hope of escape in these words, he slowly began to lift himself from the ground. Inch by inch, he rose until he knelt there, pushing back his long grey hair and beard and looking at the Palmer with dark eyes full of hope, fear, and suspicion. But when he heard the last words, his fear returned strongly. He fell face down again and cried, "I have the means to win good will! Alas, there is only one way to please a Christian, and how can the poor Jew find it, when extortion has already made him as miserable as Lazarus?" Then suspicion took over his other feelings, and he cried, "For the love of God, young man, do not betray me! For the sake of the great Father who made us all, Jew and Gentile, Israelite and Ishmaelite, do me no treason! I do not even have the means to win the good will of a Christian beggar for one penny." As he spoke, he rose a little and grabbed the Palmer's mantle with a desperate plea. The pilgrim pulled away from him, as if the touch were unclean.
Português → "If you were carrying all the wealth of your people," he said, "why would I want to harm you? I have promised to live in poverty, and I change this dress only for a horse and a coat of mail. But do not think I want your company or hope to gain anything from it. Stay here if you wish—Cedric the Saxon may protect you."
Português → "Alas!" said the Jew. "He will not let me travel with his group. Saxon or Norman would be equally ashamed of the poor Israelite. And to travel alone through the lands of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—good youth, I will go with you! Let us hurry, let us prepare ourselves, let us flee! Here is your staff. Why do you wait?"
"I do not wait," said the Pilgrim, giving in to his companion's urgency, "but I must make sure I can leave this place. Follow me."
He led the way to the next cell, which, as the reader already knows, was occupied by Gurth the swineherd. "Rise, Gurth," said the Pilgrim. "Rise quickly. Unbolt the small gate and let out the Jew and me."
Português → Gurth, whose work was now thought low, had once given him as much importance in Saxon England as Eumaeus had in Ithaca. He was angry at the Pilgrim's familiar and commanding tone. "The Jew leaving Rotherwood," he said, lifting himself on his elbow and looking down at him without getting off his bed, "and traveling together with the Pilgrim, too—"
"I might just as well have dreamed," said Wamba, who came into the room at that moment, "that he was stealing away with a side of bacon."
"Still," said Gurth, laying his head again on the wooden log that served as his pillow, "both Jew and Gentile must wait until the great gate opens. We do not allow visitors to leave secretly at such late hours."
Português → "Still," said the Pilgrim in a firm voice, "I think you will not refuse me that favor."
Then he bent over the bed of the lying swineherd and whispered something in his ear in Saxon. Gurth jumped up as if shocked. The Pilgrim raised a finger to warn him and said, "Gurth, be careful—you are usually sensible. I say, unbolt the small gate. You will know more later."
Gurth quickly did what he was told, while Wamba and the Jew followed, both surprised by the sudden change in the swineherd's manner. "My mule, my mule!" said the Jew as soon as they were outside the small gate.
Português → "Bring him his mule," said the Pilgrim. "And listen, let me have another mule, so I can keep him company until he is out of these lands. I will return it safely to one of Cedric's men at Ashby." Then he whispered the rest in Gurth's ear.
"Gladly, very gladly," said Gurth, and he left at once to do the task.
"I wish I knew," said Wamba, when his friend had gone, "what you Palmers learn in the Holy Land."
"To say our prayers, fool," answered the Pilgrim. "To regret our sins, and to punish ourselves with fasting, watching at night, and long prayers."
Português → "Something stronger than that," answered the Jester. "When did regret or prayer make Gurth act politely, or fasting and watching make him lend you a mule? I think you might as well have told his favorite black boar about your watches and penance, and you would have gotten as polite an answer."
"Stop," said the Pilgrim. "You are only a Saxon fool."
"You speak well," said the Jester. "If I had been born a Norman, as I think you are, I would have had luck on my side and come close to being wise."
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Introduction to Ivanhoe
Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart! 1 —Prior.
Introdução a Ivanhoe
Ora ajeitava o cabresto, ora atravessava a carroça, e muitas vezes se despedia, — mas parecia relutante em partir! 1 —Prior.
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Parágrafo #5
The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success. It was plain, however, that frequent publication must finally wear out the public favour, unless some mode could be devised to give an appearance of novelty to subsequent productions. Scottish manners, Scottish dialect, and Scottish characters of note, being those with which the author was most intimately, and familiarly acquainted, were the groundwork upon which he had hitherto relied for giving effect to his narrative. It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
O Autor dos Romances de Waverley havia, até então, seguido um curso ininterrupto de popularidade, e poderia, em seu peculiar terreno literário, ter sido chamado de L'Enfant Gâté do sucesso. Era evidente, porém, que a publicação frequente acabaria por esgotar o favor do público, a menos que se inventasse algum modo de dar aparência de novidade às obras seguintes. Os costumes escoceses, o dialeto escocês e os personagens escoceses notáveis, por serem aqueles que o autor conhecia de modo mais íntimo e familiar, haviam sido até então a base sobre a qual se apoiava para dar efeito ao seu relato. Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
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Texto Simplificado — Introdução a Ivanhoe
Parágrafo #6
“‘Reverse the spell,’ he cries, ‘And let it fairly now suffice. The gambol has been shown.’”
«“Reverte o feitiço”, exclama ele, “e que baste agora. A brincadeira já foi mostrada.”»
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Parágrafo #7
Nothing can be more dangerous for the fame of a professor of the fine arts, than to permit (if he can possibly prevent it) the character of a mannerist to be attached to him, or that he should be supposed capable of success only in a particular and limited style. The public are, in general, very ready to adopt the opinion, that he who has pleased them in one peculiar mode of composition, is, by means of that very talent, rendered incapable of venturing upon other subjects. The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Nada pode ser mais perigoso para a fama de um cultor das belas-artes do que permitir, se puder evitá-lo, que se lhe atribua o caráter de maneirista, ou que se suponha capaz de sucesso apenas em um estilo particular e limitado. O público, em geral, está muito disposto a adotar a opinião de que quem o agradou em um modo particular de composição fica, justamente por esse talento, incapaz de se aventurar em outros temas. O efeito dessa relutância do público em relação aos artífices de seus prazeres, quando estes tentam ampliar seus meios de diversão, pode ser visto nas críticas que a crítica vulgar costuma dirigir a atores ou artistas que ousam mudar o caráter de seus esforços, para com isso ampliar o alcance de sua arte.
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There is some justice in this opinion, as there always is in such as attain general currency. It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects. But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Há certa justiça nessa opinião, como sempre há nas que alcançam ampla aceitação. Pode acontecer com frequência, no teatro, que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades externas necessárias para dar efeito à comédia, se veja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode ser mestre exclusivamente de certos modos de pensamento e certos poderes de expressão, que o limitam a uma única classe de temas. Mas, com muito mais frequência, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade em um campo lhe garante sucesso em outro, e isso deve valer sobretudo na composição literária, mais do que na atuação ou na pintura, porque quem se aventura nesse terreno não vê seus esforços dificultados por nenhuma peculiaridade de traços ou constituição física própria de determinados papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel que o limitem a uma classe específica de temas.
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Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure. In a highly polished country, where so much genius is monthly employed in catering for public amusement, a fresh topic, such as he had himself had the happiness to light upon, is the untasted spring of the desert;—
“Men bless their stars and call it luxury.”
Correto ou não esse raciocínio, o presente autor sentiu que, ao se limitar a temas puramente escoceses, corria não só o risco de esgotar a indulgência de seus leitores, mas também de limitar em grande medida sua própria capacidade de agradá-los. Em um país tão refinado, onde tanto talento é empregado todo mês para proporcionar diversão ao público, um tema novo, como aquele que ele mesmo teve a sorte de descobrir, é como a fonte ainda não provada do deserto;—
«“Os homens abençoam sua sorte e chamam isso de luxo.”»
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But when men and horses, cattle, camels, and dromedaries, have poached the spring into mud, it becomes loathsome to those who at first drank of it with rapture; and he who had the merit of discovering it, if he would preserve his reputation with the tribe, must display his talent by a fresh discovery of untasted fountains.
Mas quando homens e cavalos, gado, camelos e dromedários transformaram a fonte em lama, ela se torna repugnante para aqueles que a princípio beberam dela com deleite; e quem teve o mérito de descobri-la, se quiser conservar sua reputação junto à tribo, deve mostrar seu talento com a descoberta de novas fontes ainda não provadas.
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If the author, who finds himself limited to a particular class of subjects, endeavours to sustain his reputation by striving to add a novelty of attraction to themes of the same character which have been formerly successful under his management, there are manifest reasons why, after a certain point, he is likely to fail. If the mine be not wrought out, the strength and capacity of the miner become necessarily exhausted. If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Se o autor, que se vê limitado a uma classe particular de temas, tenta sustentar sua reputação esforçando-se por acrescentar novidade e atrativo a temas do mesmo caráter que antes lhe trouxeram sucesso, há razões evidentes pelas quais, passado certo ponto, é provável que fracasse. Se a mina não se esgota por completo, a força e a capacidade do minerador acabam, ainda assim, necessariamente se esgotando. Se ele imita de perto os relatos que antes lhe deram sucesso, está condenado a «perguntar-se por que já não agradam tanto». Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
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It is not, perhaps, necessary to enumerate so many reasons why the author of the Scottish Novels, as they were then exclusively termed, should be desirous to make an experiment on a subject purely English. It was his purpose, at the same time, to have rendered the experiment as complete as possible, by bringing the intended work before the public as the effort of a new candidate for their favour, in order that no degree of prejudice, whether favourable or the reverse, might attach to it, as a new production of the Author of Waverley; but this intention was afterwards departed from, for reasons to be hereafter mentioned.
Talvez não seja necessário enumerar tantas razões pelas quais o autor dos Romances Escoceses, como então eram exclusivamente chamados, desejasse fazer um experimento com um tema puramente inglês. Era, ao mesmo tempo, seu propósito tornar o experimento o mais completo possível, apresentando a obra pretendida ao público como o esforço de um novo candidato ao seu favor, para que nenhum grau de preconceito, favorável ou desfavorável, se lhe atribuísse como nova produção do Autor de Waverley; mas essa intenção foi depois abandonada, por razões que serão mencionadas mais adiante.
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The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock. The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage. He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem. A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia de Logan, Runnamede, na qual, mais ou menos no mesmo período histórico, o autor havia visto os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco. Ele não se lembra de que se tentasse contrastar as duas raças em seus costumes e sentimentos; e, de fato, era evidente que a história era violentada ao apresentar os saxões ainda existentes como uma raça nobre, orgulhosa e guerreira.
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They did, however, survive as a people, and some of the ancient Saxon families possessed wealth and power, although they were exceptions to the humble condition of the race in general. It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Sobreviveram, porém, como povo, e algumas antigas famílias saxãs possuíam riqueza e poder, embora fossem exceções à condição humilde da raça em geral. Pareceu ao autor que a existência das duas raças em um mesmo país — os vencidos, distinguidos por seus modos simples, francos e diretos, e pelo espírito livre que lhes infundiam suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria — poderia, misturada a outros personagens próprios da mesma época e país, interessar o leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
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Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary. To this, as to an Introduction, the reader is referred, as expressing the author’s purpose and opinions in undertaking this species of composition, under the necessary reservation, that he is far from thinking he has attained the point at which he aimed.
A Escócia, porém, havia sido usada ultimamente de modo tão exclusivo como cenário do que se chama Romance Histórico, que a carta preliminar do senhor Laurence Templeton se tornou, em certa medida, necessária. A ela, como a uma Introdução, remete-se o leitor, pois expressa o propósito e as opiniões do autor ao empreender esse tipo de composição, com a ressalva necessária de que está longe de pensar que atingiu o ponto a que visava.
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It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person. But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Mal é necessário acrescentar que não houve ideia nem desejo de fazer passar o suposto senhor Templeton por uma pessoa real. Mas uma espécie de continuação dos Contos do meu Senhorio havia sido recentemente tentada por um desconhecido, e supôs-se que esta Carta Dedicatória pudesse passar por uma imitação semelhante, desviando assim os curiosos e levando-os a crer que tinham diante de si a obra de algum novo candidato ao seu favor.
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After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley. The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Depois que uma parte considerável da obra já havia sido terminada e impressa, os Editores, que acreditavam nela discernir um germe de popularidade, protestaram com firmeza contra que ela aparecesse como uma produção totalmente anônima, e sustentaram que deveria gozar da vantagem de ser anunciada como obra do Autor de Waverley. O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
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The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
O livro, portanto, apareceu como uma continuação declarada dos Romances de Waverley; e seria ingrato não reconhecer que teve a mesma acolhida favorável de seus predecessores.
Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
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Parágrafo #21
An incident in the tale, which had the good fortune to find favour in the eyes of many readers, is more directly borrowed from the stores of old romance. I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit. The general tone of the story belongs to all ranks and all countries, which emulate each other in describing the rambles of a disguised sovereign, who, going in search of information or amusement, into the lower ranks of life, meets with adventures diverting to the reader or hearer, from the contrast betwixt the monarch’s outward appearance, and his real character. The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani. The French minstrels are not silent on so popular a theme. There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man. 2
Um incidente do relato, que teve a sorte de agradar a muitos leitores, é tomado mais diretamente do acervo do antigo romance de cavalaria. Refiro-me ao encontro do Rei com o frade Tuck na cela daquele robusto eremita. O tom geral da história pertence a todas as classes e a todos os países, que rivalizam entre si ao descrever as andanças de um soberano disfarçado que, em busca de informação ou diversão, se aventura entre as camadas mais humildes da vida e vive aventuras divertidas para o leitor ou o ouvinte, pelo contraste entre a aparência externa do monarca e seu verdadeiro caráter. O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani. Os trovadores franceses também não silenciam sobre um tema tão popular. Deve ter existido um original normando do romance métrico escocês de Rauf Colziar, no qual Carlos Magno é apresentado como o hóspede desconhecido de um carvoeiro. 2
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It seems to have been the original of other poems of the kind.
In merry England there is no end of popular ballads on this theme. The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic. But the peculiar tale of this nature to which the author of Ivanhoe has to acknowledge an obligation, is more ancient by two centuries than any of these last mentioned.
Parece ter sido o original de outros poemas do mesmo gênero.
Na alegre Inglaterra não faltam baladas populares sobre este tema. Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema. Mas o relato particular dessa natureza ao qual o autor de Ivanhoe deve reconhecer uma dívida é dois séculos mais antigo do que qualquer um dos últimos mencionados.
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It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer. From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite. A short abstract of its contents will show its similarity to the meeting of King Richard and Friar Tuck.
Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer. De lá foi transferido pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado «Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829». O senhor Hartshorne não dá outra fonte para o presente fragmento além do artigo no Bibliographer, onde é intitulado the Kyng and the Hermite. Um breve resumo de seu conteúdo mostrará sua semelhança com o encontro do rei Ricardo e o frade Tuck.
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King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending. Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage. Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity. The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night. “I have no accommodation for such a lord as ye be,” said the Hermit. “I live here in the wilderness upon roots and rinds, and may not receive into my dwelling even the poorest wretch that lives, unless it were to save his life.” The King enquires the way to the next town, and, understanding it is by a road which he cannot find without difficulty, even if he had daylight to befriend him, he declares, that with or without the Hermit’s consent, he is determined to be his guest that night. He is admitted accordingly, not without a hint from the Recluse, that were he himself out of his priestly weeds, he would care little for his threats of using violence, and that he gives way to him not out of intimidation, but simply to avoid scandal.
O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo. Sob os temores naturais a uma situação tão desconfortável, o rei se lembra de ter ouvido que os pobres, quando temem uma noite ruim de pouso, rezam a são Julião, que, no calendário romano, funciona como uma espécie de intendente geral de todos os viajantes desamparados que lhe prestam a devida homenagem. Eduardo eleva então suas orações e, guiado sem dúvida pelo bom santo, chega a uma pequena trilha que o conduz a uma capela na floresta, junto à qual se encontra a cela de um eremita. O rei ouve o reverendo homem, com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e pede-lhe humildemente pouso para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o eremita. «Vivo aqui, neste ermo, de raízes e cascas, e não posso receber em minha morada nem mesmo o mais pobre desgraçado que existe, a menos que seja para lhe salvar a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, entendendo que é por uma via que dificilmente encontraria mesmo com luz do dia, declara que, com ou sem o consentimento do eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, então, não sem que o recluso lhe dê a entender que, se ele próprio não estivesse vestido de religioso, pouco se importaria com suas ameaças de violência, e que cede não por intimidação, mas simplesmente para evitar escândalo.
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The King is admitted into the cell—two bundles of straw are shaken down for his accommodation, and he comforts himself that he is now under shelter, and that
“A night will soon be gone.”
Other wants, however, arise. The guest becomes clamorous for supper, observing,
“For certainly, as I you say, I ne had never so sorry a day, That I ne had a merry night.”
O rei é admitido na cela; dois feixes de palha são sacudidos para sua acomodação, e ele se consola pensando que já está abrigado, e que
«“Uma noite logo passará.”»
Surgem, porém, outras necessidades. O hóspede começa a reclamar ruidosamente a ceia, observando,
«“Pois certamente, eu vos digo, nunca tive um dia tão triste que não tivesse depois uma noite alegre.”»
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But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable. At length the King presses his host on a point to which he had more than once alluded, without obtaining a satisfactory reply:
Mas esse indício de seu gosto pela boa mesa, somado ao anúncio de que era um cortesão que se havia perdido na grande caçada, não consegue induzir o mesquinho eremita a oferecer nada melhor do que pão e queijo, pelos quais o hóspede mostra pouco apetite, e «bebida aguada», que se revela ainda menos aceitável. Por fim, o rei insiste com seu anfitrião num ponto ao qual já havia aludido mais de uma vez, sem obter resposta satisfatória:
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“Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
«“Então disse o rei: ‘Pela graça de Deus, estás num lugar alegre para caçar aqui, quando os guardas-florestais se retiram para descansar; às vezes poderias ter o melhor de toda a caça selvagem; eu não veria mal algum nisso, ainda que tivesses arco e flechas, mesmo sendo tu um frade.’”»
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The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life. Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison. The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
“Many day I have here been, And flesh-meat I eat never, But milk of the kye; Warm thee well, and go to sleep, And I will lap thee with my cope, Softly to lye.”
O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida. Eduardo responde com novas garantias de sigilo, e insiste de novo na necessidade de conseguir alguma caça. O eremita replica, insistindo mais uma vez nos deveres próprios de sua condição eclesiástica, e continua afirmando estar livre de toda infração desse tipo:
«“Muitos dias tenho estado aqui, e nunca como carne, mas apenas leite de minhas vacas; aquece-te bem e vai dormir, que eu te cobrirei com minha capa, para que descanses tranquilo.”»
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It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer. But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords. Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops. “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Parece que o manuscrito está aqui incompleto, pois não encontramos as razões que finalmente levam o frade de hábito curto a melhorar a refeição do rei. Mas, reconhecendo em seu hóspede um «bom companheiro» dos que raramente honram sua mesa, o santo homem por fim tira o melhor que sua cela oferece. Duas velas são colocadas sobre uma mesa, e à sua luz aparecem pão branco e pastéis assados, além de caça seleta, tanto salgada quanto fresca, da qual escolhem suas porções. «Poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não tivesse insistido contigo sobre o tema do tiro com arco, mas agora ceei como um príncipe... se ao menos tivéssemos bebida suficiente.»
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Introdução a Ivanhoe
Parágrafo #35
This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking. This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times. The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action. The night is spent in this jolly pastime. Before his departure in the morning, the King invites his reverend host to Court, promises, at least, to requite his hospitality, and expresses himself much pleased with his entertainment. The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King. After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate. The King rides home, and rejoins his retinue. As the romance is imperfect, we are not acquainted how the discovery takes place; but it is probably much in the same manner as in other narratives turning on the same subject, where the host, apprehensive of death for having trespassed on the respect due to his Sovereign, while incognito, is agreeably surprised by receiving honours and reward.
Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira. Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes. Um bebedor diz «fusty bandias», ao que o outro deve responder «strike pantnere», e o frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras do jogo. A noite se passa nesse alegre passatempo. Antes de partir pela manhã, o rei convida seu reverendo anfitrião à corte, promete ao menos recompensar sua hospitalidade, e se declara muito satisfeito com a acolhida recebida. O jovial eremita por fim concorda em se aventurar até lá, e em perguntar por Jack Fletcher, nome que o rei assumiu. Depois que o eremita mostra a Eduardo algumas proezas de tiro com arco, a dupla alegre se separa. O rei cavalga de volta e reúne-se à sua comitiva. Como o romance está incompleto, não sabemos como se dá a descoberta; mas provavelmente ocorre de modo semelhante a outros relatos sobre o mesmo tema, em que o anfitrião, temendo a morte por ter desrespeitado seu Soberano enquanto este estava incógnito, é agradavelmente surpreendido ao receber honras e recompensa.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Introdução a Ivanhoe
Parágrafo #36
In Mr Hartshorne’s collection, there is a romance on the same foundation, called King Edward and the Shepherd,4 which, considered as illustrating manners, is still more curious than the King and the Hermit; but it is foreign to the present purpose. The reader has here the original legend from which the incident in the romance is derived; and the identifying the irregular Eremite with the Friar Tuck of Robin Hood’s story, was an obvious expedient.
Na coleção do senhor Hartshorne há um romance com o mesmo fundamento, chamado King Edward and the Shepherd, 4 que, considerado como ilustração de costumes, é ainda mais curioso do que o King and the Hermit; mas isso foge ao presente propósito. O leitor tem aqui a lenda original da qual deriva o incidente do romance; e identificar o eremita irregular com o frade Tuck da história de Robin Hood foi um recurso óbvio.
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The name of Ivanhoe was suggested by an old rhyme. All novelists have had occasion at some time or other to wish with Falstaff, that they knew where a commodity of good names was to be had. On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
“Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
O nome de Ivanhoe foi sugerido por uma velha rima. Todos os romancistas já tiveram, em algum momento, ocasião de desejar, como Falstaff, saber onde encontrar uma provisão de bons nomes. Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
«“Tring, Wing e Ivanhoe, por desferir um golpe, Hampden teve de abrir mão, e ficou feliz por poder escapar assim.”»
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The word suited the author’s purpose in two material respects,—for, first, it had an ancient English sound; and secondly, it conveyed no indication whatever of the nature of the story. He presumes to hold this last quality to be of no small importance. What is called a taking title, serves the direct interest of the bookseller or publisher, who by this means sometimes sells an edition while it is yet passing the press. But if the author permits an over degree of attention to be drawn to his work ere it has appeared, he places himself in the embarrassing condition of having excited a degree of expectation which, if he proves unable to satisfy, is an error fatal to his literary reputation. Besides, when we meet such a title as the Gunpowder Plot, or any other connected with general history, each reader, before he has seen the book, has formed to himself some particular idea of the sort of manner in which the story is to be conducted, and the nature of the amusement which he is to derive from it. In this he is probably disappointed, and in that case may be naturally disposed to visit upon the author or the work, the unpleasant feelings thus excited. In such a case the literary adventurer is censured, not for having missed the mark at which he himself aimed, but for not having shot off his shaft in a direction he never thought of.
A palavra convinha ao propósito do autor em dois aspectos essenciais: primeiro, tinha um som de inglês antigo; segundo, não dava indicação alguma da natureza da história. Ele se atreve a considerar essa última qualidade de nenhuma pequena importância. O que se chama de título atraente serve diretamente ao interesse do livreiro ou do editor, que graças a ele às vezes vende uma edição enquanto ela ainda está no prelo. Mas se o autor permite que se preste atenção demais à sua obra antes de ela aparecer, coloca-se na condição incômoda de ter despertado uma expectativa que, se não conseguir satisfazer, é um erro fatal para sua reputação literária. Além disso, quando nos deparamos com um título como a Conspiração da Pólvora, ou qualquer outro ligado à história geral, cada leitor, antes mesmo de ver o livro, já formou para si uma ideia particular do modo como a história será conduzida, e do tipo de diversão que dela vai extrair. É provável que nisso ele se decepcione, e nesse caso é natural que descarregue sobre o autor ou a obra os sentimentos desagradáveis assim provocados. Nesse caso, o aventureiro literário é censurado não por ter errado o alvo que ele próprio mirava, mas por não ter disparado sua flecha numa direção em que nunca havia pensado.
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On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Com base na comunicação sem reservas que o Autor estabeleceu com o leitor, ele pode aqui acrescentar a ínfima circunstância de que um registro de guerreiros normandos, presente no Manuscrito Auchinleck, lhe deu o temível nome de Front-de-Bœuf.
Ivanhoe teve grande sucesso ao ser publicado, e pode-se dizer que garantiu a seu autor a liberdade das Rules, já que desde então lhe foi permitido exercer seus dotes de composição de ficção tanto na Inglaterra quanto na Escócia.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Introdução a Ivanhoe
Parágrafo #42
The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena. But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity. Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes. In a word, if a virtuous and self-denied character is dismissed with temporal wealth, greatness, rank, or the indulgence of such a rashly formed or ill assorted passion as that of Rebecca for Ivanhoe, the reader will be apt to say, verily Virtue has had its reward. But a glance on the great picture of life will show, that the duties of self-denial, and the sacrifice of passion to principle, are seldom thus remunerated; and that the internal consciousness of their high-minded discharge of duty, produces on their own reflections a more adequate recompense, in the form of that peace which the world cannot give or take away.
O personagem da bela judia agradou tanto aos olhos de algumas leitoras, que o escritor foi censurado por não ter concedido, ao decidir o destino dos personagens do drama, a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena. Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar, de passagem, que, em sua opinião, um personagem de índole tão virtuosa e elevada é rebaixado, e não enaltecido, por uma tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal. Não é essa a recompensa que a Providência considerou digna do mérito que sofre, e é uma doutrina perigosa e funesta ensinar aos jovens, os leitores mais comuns dos romances, que a retidão de conduta e de princípios está naturalmente ligada à satisfação de nossas paixões ou à realização de nossos desejos, ou é adequadamente recompensada por elas. Em uma palavra, se um personagem virtuoso e abnegado é despedido com riqueza temporal, grandeza, posição, ou a satisfação de uma paixão tão precipitada ou mal combinada como a de Rebecca por Ivanhoe, o leitor será tentado a dizer que, de fato, a Virtude teve sua recompensa. Mas um olhar sobre o grande quadro da vida mostrará que os deveres da abnegação e o sacrifício da paixão em favor do princípio raramente são recompensados assim; e que a consciência interior de ter cumprido nobremente o dever produz, em sua própria reflexão, uma recompensa mais adequada, sob a forma daquela paz que o mundo não pode dar nem tirar.
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Abbotsford, 1st September, 1830.
Abbotsford, 1º de setembro de 1830.
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Dedicatory Epistle
TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Much esteemed and dear Sir,
Epístola dedicatória
AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Muito estimado e caro senhor,
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It is scarcely necessary to mention the various and concurring reasons which induce me to place your name at the head of the following work. Yet the chief of these reasons may perhaps be refuted by the imperfections of the performance. Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter. I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”. On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day. I am anxious to vindicate myself from such a charge; for although I might trust to your friendship for an apology in your eyes, yet I would not willingly stand conviction in those of the public of so grave a crime, as my fears lead me to anticipate my being charged with.
Mal é necessário mencionar as várias e coincidentes razões que me levam a colocar vosso nome à frente da presente obra. No entanto, a principal dessas razões talvez possa ser refutada pelas imperfeições da execução. Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro. Sou consciente, porém, de que o modo leve, insatisfatório e trivial com que o resultado de minhas pesquisas antiquárias foi registrado nas páginas seguintes afasta a obra daquela classe que ostenta o orgulhoso lema «Detur digniori». Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias. Estou ansioso por me livrar de tal acusação; pois, embora pudesse confiar em vossa amizade para uma desculpa a vossos olhos, não gostaria de bom grado de ser considerado culpado, aos olhos do público, de um crime tão grave quanto aquele que meus temores me levam a antecipar que me será imputado.
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I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia. It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names. It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois. Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution. Having thus materials of every kind lying strewed around him, there was little, you observed, to embarrass the author, but the difficulty of choice. It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Devo, portanto, lembrar-vos que, quando conversamos pela primeira vez juntos sobre esse tipo de obras, uma das quais expôs de modo tão injustificado ao público os assuntos privados e familiares de vosso douto amigo do norte, o senhor Oldbuck de Monkbarns, surgiu entre nós certa discussão sobre a causa da popularidade que essas obras alcançaram nesta época ociosa, as quais, seja qual for seu outro mérito, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia. Parecia então ser vossa opinião que o encanto residia inteiramente na arte com que o autor desconhecido se valera, como um segundo M'Pherson, dos tesouros antiquários espalhados ao seu redor, suprindo sua própria indolência ou pobreza de invenção com os acontecimentos realmente ocorridos em seu país num período não muito distante, introduzindo personagens reais e mal disfarçando nomes reais. Não fazia, observastes, mais de sessenta ou setenta anos que todo o norte da Escócia se encontrava sob um regime de governo quase tão simples e patriarcal quanto o de nossos bons aliados os moicanos e iroqueses. Admitindo que não se pode supor que o autor tenha testemunhado aqueles tempos, ele deve ter vivido, observastes, entre pessoas que haviam agido e sofrido neles; e mesmo nestes últimos trinta anos ocorreu uma mudança tão enorme nos costumes da Escócia, que os homens olham para trás, para os hábitos sociais próprios de seus antepassados mais imediatos, como nós olhamos para os do reinado da rainha Ana, ou mesmo para a época da Revolução. Tendo assim materiais de toda espécie espalhados ao seu redor, pouco havia, observastes, para embaraçar o autor além da dificuldade da escolha. Não é de admirar, portanto, que, tendo começado a explorar uma mina tão farta, ele tenha obtido de suas obras muito mais crédito e proveito do que merecia a facilidade de seu trabalho.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Epístola dedicatória
Parágrafo #49
Admitting (as I could not deny) the general truth of these conclusions, I cannot but think it strange that no attempt has been made to excite an interest for the traditions and manners of Old England, similiar to that which has been obtained in behalf of those of our poorer and less celebrated neighbours. The Kendal green, though its date is more ancient, ought surely to be as dear to our feelings, as the variegated tartans of the north. The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia. If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Admitindo (como eu não poderia negar) a verdade geral dessas conclusões, não posso deixar de achar estranho que não se tenha tentado despertar interesse pelas tradições e costumes da velha Inglaterra, semelhante ao que se obteve em favor dos de nossos vizinhos mais pobres e menos célebres. O verde de Kendal, embora de data mais antiga, deveria certamente nos ser tão caro quanto os variegados tartãs do norte. O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia. Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
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Your objections to such an attempt, my dear Doctor, were, you may remember, two-fold. You insisted upon the advantages which the Scotsman possessed, from the very recent existence of that state of society in which his scene was to be laid. Many now alive, you remarked, well remembered persons who had not only seen the celebrated Roy M’Gregor, but had feasted, and even fought with him. All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals. To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust. The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony. Such a subject even the powerful Erictho was compelled to select, as alone capable of being reanimated even by “her” potent magic—
Vossas objeções a semelhante tentativa, meu caro doutor, eram, como vos lembrareis, de dois tipos. Insististes nas vantagens que o escocês possuía, pela existência muito recente do estado de sociedade em que devia situar sua cena. Muitos ainda vivos, observastes, lembravam-se bem de pessoas que não só haviam visto o célebre Rob Roy, como haviam banqueteado, e até lutado, com ele. Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral. Colocar frente a frente um autor inglês e um escocês, na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países, seria, alegastes, sumamente desigual e injusto. O mago escocês, dissestes, estava, como a bruxa de Lucano, livre para percorrer um campo de batalha recente, e escolher como objeto de ressurreição por suas artes mágicas um corpo cujos membros haviam há pouco tremido de vida, e cuja garganta apenas emitira a última nota de agonia. A tal objeto foi obrigada a recorrer até mesmo a poderosa Erito, como o único capaz de ser reanimado sequer por sua potente magia—
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——gelidas leto scrutata medullas, Pulmonis rigidi stantes sine vulnere fibras Invenit, et vocem defuncto in corpore quaerit.
——gelidas leto scrutata medullas, Pulmonis rigidi stantes sine vulnere fibras Invenit, et vocem defuncto in corpore quaerit.
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The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat. You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success. And this, you said, was not entirely owing to the more general prejudice in favour of that which is foreign, but that it rested partly upon improbabilities, arising out of the circumstances in which the English reader is placed. If you describe to him a set of wild manners, and a state of primitive society existing in the Highlands of Scotland, he is much disposed to acquiesce in the truth of what is asserted. And reason good. If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary. But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá. Expressastes, além disso, vosso temor de que os preconceitos pouco patrióticos de meus compatriotas não dariam jogo limpo a uma obra como aquela cujo provável sucesso eu tentava demonstrar. E isso, dissestes, não se devia inteiramente ao preconceito mais geral em favor do que é estrangeiro, mas se apoiava em parte em improbabilidades decorrentes das circunstâncias em que se encontra o leitor inglês. Se lhe descrevem um conjunto de costumes selvagens e um estado de sociedade primitiva existente nas Terras Altas da Escócia, ele está muito disposto a aceitar a verdade do que se afirma. E com razão. Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária. Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
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While I own the force of these objections, I must confess, at the same time, that they do not appear to me to be altogether insurmountable. The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Embora reconheça a força dessas objeções, devo confessar, ao mesmo tempo, que elas não me parecem de todo insuperáveis. A escassez de materiais é, de fato, uma dificuldade formidável; mas ninguém sabe melhor do que o Dr. Dryasdust que, para os profundamente versados na antiguidade, indícios sobre a vida privada de nossos antepassados estão espalhados pelas páginas de nossos diversos historiadores, guardando, é verdade, proporção escassa em relação às demais matérias de que tratam, mas ainda assim, reunidos, suficientes para lançar luz considerável sobre a vie privée de nossos antepassados; de fato, estou convencido de que, por mais que eu próprio fracasse na tentativa que se segue, uma mão mais hábil, com maior esforço em reunir, ou maior perícia em usar, os materiais ao seu alcance, ilustrados como foram pelos trabalhos do Dr. Henry, do falecido senhor Strutt, e, acima de tudo, do senhor Sharon Turner, teria tido êxito; e por isso protesto, de antemão, contra qualquer argumento que possa se fundar no fracasso do presente experimento.
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On the other hand, I have already said, that if any thing like a true picture of old English manners could be drawn, I would trust to the good-nature and good sense of my countrymen for insuring its favourable reception.
Por outro lado, já disse que, se algo semelhante a um quadro fiel dos antigos costumes ingleses pudesse ser traçado, eu confiaria na boa índole e no bom senso de meus compatriotas para assegurar sua acolhida favorável.
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Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself. It seems to be your opinion, that the very office of an antiquary, employed in grave, and, as the vulgar will sometimes allege, in toilsome and minute research, must be considered as incapacitating him from successfully compounding a tale of this sort. But permit me to say, my dear Doctor, that this objection is rather formal than substantial. It is true, that such slight compositions might not suit the severer genius of our friend Mr Oldbuck. Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances. So that, however I may have occasion to rue my present audacity, I have at least the most respectable precedents in my favour.
Tendo assim respondido, na medida de minhas forças, à primeira classe de vossas objeções, ou ao menos tendo mostrado minha resolução de saltar as barreiras que vossa prudência ergueu, serei breve ao abordar aquela que me é mais peculiar. Parece ser vossa opinião que o próprio ofício de anticuário, ocupado em pesquisas graves e, como às vezes alega o vulgo, fatigantes e minuciosas, deva ser considerado incapaz de compor com sucesso um relato desse tipo. Mas permiti-me dizer, meu caro doutor, que essa objeção é mais formal do que substancial. É verdade que composições tão leves talvez não convenham ao gênio mais severo de nosso amigo o senhor Oldbuck. E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances. De modo que, por mais que eu tenha ocasião de me arrepender de minha presente audácia, conto ao menos com os precedentes mais respeitáveis a meu favor.
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Still the severer antiquary may think, that, by thus intermingling fiction with truth, I am polluting the well of history with modern inventions, and impressing upon the rising generation false ideas of the age which I describe. I cannot but in some sense admit the force of this reasoning, which I yet hope to traverse by the following considerations.
Ainda assim, o anticuário mais severo poderá pensar que, ao misturar assim a ficção com a verdade, estou poluindo o poço da história com invenções modernas, e imprimindo na geração que se levanta ideias falsas sobre a época que descrevo. Não posso deixar de admitir, em certo sentido, a força desse raciocínio, ao qual, contudo, espero me opor com as seguintes considerações.
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It is true, that I neither can, nor do pretend, to the observation of complete accuracy, even in matters of outward costume, much less in the more important points of language and manners. But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid. It is necessary, for exciting interest of any kind, that the subject assumed should be, as it were, translated into the manners, as well as the language, of the age we live in. No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original. The tales, therefore, though less purely Oriental than in their first concoction, were eminently better fitted for the European market, and obtained an unrivalled degree of public favour, which they certainly would never have gained had not the manners and style been in some degree familiarized to the feelings and habits of the western reader.
É verdade que não posso, nem pretendo, observar uma exatidão completa, mesmo em matéria de traje exterior, muito menos nos pontos mais importantes da linguagem e dos costumes. Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos. Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe. Os contos, portanto, embora menos puramente orientais do que em sua primeira feitura, resultaram muito mais adequados ao mercado europeu, e alcançaram um grau de favor público sem rival, que certamente nunca teriam obtido se os costumes e o estilo não tivessem sido, em certa medida, familiarizados com os sentimentos e hábitos do leitor ocidental.
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In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity. In this, I respectfully contend, I have in no respect exceeded the fair license due to the author of a fictitious composition. The late ingenious Mr Strutt, in his romance of Queen-Hoo-Hall, 5 acted upon another principle; and in distinguishing between what was ancient and modern, forgot, as it appears to me, that extensive neutral ground, the large proportion, that is, of manners and sentiments which are common to us and to our ancestors, having been handed down unaltered from them to us, or which, arising out of the principles of our common nature, must have existed alike in either state of society. In this manner, a man of talent, and of great antiquarian erudition, limited the popularity of his work, by excluding from it every thing which was not sufficiently obsolete to be altogether forgotten and unintelligible.
Em respeito à justiça, portanto, para com as multidões que, confio, devorarão este livro com avidez, expliquei até certo ponto nossos antigos costumes em linguagem moderna, e detalhei até certo ponto os caracteres e sentimentos de meus personagens, de modo que o leitor moderno não se veja, espero, muito atrapalhado pela árida repulsa da mera antiguidade. Nisso, sustento respeitosamente, não excedi em nada a justa licença devida ao autor de uma composição de ficção. O falecido e engenhoso senhor Strutt, em seu romance Queen-Hoo-Hall, 5 agiu segundo outro princípio; e, ao distinguir entre o que era antigo e o que era moderno, esqueceu, a meu ver, aquele vasto terreno neutro, isto é, a ampla proporção de costumes e sentimentos comuns a nós e a nossos antepassados, transmitidos sem alteração deles até nós, ou que, surgindo dos princípios de nossa natureza comum, devem ter existido igualmente em um e outro estado de sociedade. Desse modo, um homem de talento e de grande erudição antiquária limitou a popularidade de sua obra, excluindo dela tudo o que não fosse suficientemente obsoleto para resultar de todo esquecido e ininteligível.
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The license which I would here vindicate, is so necessary to the execution of my plan, that I will crave your patience while I illustrate my argument a little farther.
A licença que aqui reivindico é tão necessária para a execução de meu plano, que vos pedirei paciência enquanto ilustro um pouco mais meu argumento.
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He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties. But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas. Mas, se algum amigo inteligente e culto lhe mostra que as dificuldades que o assustam são mais aparentes do que reais, se, lendo-lhe em voz alta ou reduzindo as palavras comuns à ortografia moderna, convence seu prosélito de que apenas cerca de um décimo das palavras empregadas está de fato em desuso, o novato se deixará facilmente persuadir a se aproximar do «poço do inglês puro», com a certeza de que um pouco de paciência lhe permitirá desfrutar tanto do humor quanto do patético com que o velho Geoffrey encantou a época de Crécy e de Poitiers.
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To pursue this a little farther. If our neophyte, strong in the new-born love of antiquity, were to undertake to imitate what he had learnt to admire, it must be allowed he would act very injudiciously, if he were to select from the Glossary the obsolete words which it contains, and employ those exclusively of all phrases and vocables retained in modern days. This was the error of the unfortunate Chatterton. In order to give his language the appearance of antiquity, he rejected every word that was modern, and produced a dialect entirely different from any that had ever been spoken in Great Britain. He who would imitate an ancient language with success, must attend rather to its grammatical character, turn of expression, and mode of arrangement, than labour to collect extraordinary and antiquated terms, which, as I have already averred, do not in ancient authors approach the number of words still in use, though perhaps somewhat altered in sense and spelling, in the proportion of one to ten.
Prossigamos um pouco mais com isso. Se nosso neófito, fortalecido por seu recém-nascido amor pela antiguidade, se propusesse a imitar o que aprendeu a admirar, seria preciso admitir que agiria de modo muito pouco criterioso se escolhesse do Glossário as palavras obsoletas que ele contém, e as empregasse excluindo todas as frases e vocábulos conservados nos tempos modernos. Esse foi o erro do infeliz Chatterton. Para dar à sua linguagem aparência de antiguidade, ele rejeitou toda palavra moderna, e produziu um dialeto totalmente diferente de qualquer outro já falado na Grã-Bretanha. Quem quiser imitar com sucesso uma língua antiga deve atentar mais para seu caráter gramatical, seu giro de expressão e seu modo de disposição, do que se esforçar para reunir termos extraordinários e antiquados, os quais, como já afirmei, não chegam, nos autores antigos, na proporção de um para dez, ao número de palavras ainda em uso, embora talvez um tanto alteradas em sentido e ortografia.
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What I have applied to language, is still more justly applicable to sentiments and manners. The passions, the sources from which these must spring in all their modifications, are generally the same in all ranks and conditions, all countries and ages; and it follows, as a matter of course, that the opinions, habits of thinking, and actions, however influenced by the peculiar state of society, must still, upon the whole, bear a strong resemblance to each other. Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves. The tenor, therefore, of their affections and feelings, must have borne the same general proportion to our own.
O que apliquei à linguagem é ainda mais justamente aplicável aos sentimentos e costumes. As paixões, as fontes de onde estas devem brotar em todas as suas modificações, são geralmente as mesmas em todas as classes e condições, em todos os países e épocas; e segue-se, naturalmente, que as opiniões, os hábitos de pensamento e as ações, por mais influenciados que sejam pelo estado particular da sociedade, devem, no conjunto, guardar entre si uma forte semelhança. Nossos antepassados não eram, decerto, mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, dimensões, sentidos, afetos, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão», como nós. O tom, portanto, de seus afetos e sentimentos deve ter guardado com os nossos a mesma proporção geral.
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It follows, therefore, that of the materials which an author has to use in a romance, or fictitious composition, such as I have ventured to attempt, he will find that a great proportion, both of language and manners, is as proper to the present time as to those in which he has laid his time of action. The freedom of choice which this allows him, is therefore much greater, and the difficulty of his task much more diminished, than at first appears. To take an illustration from a sister art, the antiquarian details may be said to represent the peculiar features of a landscape under delineation of the pencil. His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract. His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape. So far the painter is bound down by the rules of his art, to a precise imitation of the features of Nature; but it is not required that he should descend to copy all her more minute features, or represent with absolute exactness the very herbs, flowers, and trees, with which the spot is decorated. These, as well as all the more minute points of light and shadow, are attributes proper to scenery in general, natural to each situation, and subject to the artist’s disposal, as his taste or pleasure may dictate.
Segue-se, portanto, que dos materiais que um autor há de empregar em um romance, ou composição de ficção, como este que me aventurei a tentar, ele verá que boa parte, tanto da linguagem quanto dos costumes, é tão própria do tempo presente quanto daquele em que situou a ação. A liberdade de escolha que isso lhe permite é, pois, muito maior, e a dificuldade de sua tarefa muito mais reduzida, do que parece à primeira vista. Para tomar uma ilustração de uma arte irmã, pode-se dizer que os detalhes anticuários representam os traços peculiares de uma paisagem sob o traço do lápis. Sua torre feudal deve erguer-se com a devida majestade; as figuras que introduz devem ter o traje e o caráter de sua época; a obra deve representar os traços peculiares da cena que escolheu por tema, com toda a sua devida elevação de rocha ou precipitada queda de catarata. Seu colorido geral, também, deve ser copiado da Natureza: o céu deve estar nublado ou sereno, conforme o clima, e os tons gerais devem ser os que predominam numa paisagem natural. Até aqui, o pintor está preso, pelas regras de sua arte, a uma imitação precisa dos traços da Natureza; mas não se exige que ele desça a copiar todos os seus traços mais miúdos, nem que represente com exatidão absoluta as próprias ervas, flores e árvores com que o lugar é adornado. Estes, assim como todos os pontos mais miúdos de luz e sombra, são atributos próprios da paisagem em geral, naturais a cada situação, e ficam à disposição do artista, conforme lhe ditar o gosto ou o prazer.
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It is true, that this license is confined in either case within legitimate bounds. The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint. However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood. His language must not be exclusively obsolete and unintelligible; but he should admit, if possible, no word or turn of phraseology betraying an origin directly modern. It is one thing to make use of the language and sentiments which are common to ourselves and our forefathers, and it is another to invest them with the sentiments and dialect exclusively proper to their descendants.
É verdade que essa licença permanece, em ambos os casos, dentro de limites legítimos. O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente. Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos. Sua linguagem não deve ser exclusivamente obsoleta e ininteligível; mas não deveria admitir, se possível, nenhuma palavra ou giro de frase que traísse uma origem diretamente moderna. Uma coisa é fazer uso da linguagem e dos sentimentos comuns a nós e a nossos antepassados, e outra é revesti-los com os sentimentos e o dialeto exclusivamente próprios de seus descendentes.
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This, my dear friend, I have found the most difficult part of my task; and, to speak frankly, I hardly expect to satisfy your less partial judgment, and more extensive knowledge of such subjects, since I have hardly been able to please my own.
Isto, meu caro amigo, foi o que achei a parte mais difícil de minha tarefa; e, para falar com franqueza, dificilmente espero satisfazer vosso julgamento, menos parcial, e vosso conhecimento mais amplo de tais assuntos, já que mal consegui satisfazer o meu próprio.
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I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era. It is my comfort, that errors of this kind will escape the general class of readers, and that I may share in the ill-deserved applause of those architects, who, in their modern Gothic, do not hesitate to introduce, without rule or method, ornaments proper to different styles and to different periods of the art. Those whose extensive researches have given them the means of judging my backslidings with more severity, will probably be lenient in proportion to their knowledge of the difficulty of my task. My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history. If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte. Aqueles cujas amplas pesquisas lhes deram meios de julgar meus deslizes com mais severidade, serão provavelmente indulgentes na proporção de seu conhecimento da dificuldade de minha tarefa. Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história. Se, portanto, meu caro amigo, tendes generosidade suficiente para perdoar a presunçosa tentativa de forjar para mim mesmo uma coroa de menestrel, em parte com as pérolas da pura antiguidade e em parte com as pedras e pastas de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que vossa opinião sobre a dificuldade da tarefa vos reconciliará com o modo imperfeito de sua execução.
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Of my materials I have but little to say. They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents. I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener. I have sent, for your private consideration, a list of the contents of this curious piece, which I shall perhaps subjoin, with your approbation, to the third volume of my Tale, in case the printer’s devil should continue impatient for copy, when the whole of my narrative has been imposed.
De meus materiais tenho pouco a dizer. Podem ser encontrados principalmente no singular manuscrito anglo-normando que Sir Arthur Wardour preserva com tão ciumento cuidado na terceira gaveta de seu armário de carvalho, mal permitindo a ninguém tocá-lo, e sem que ele próprio consiga ler uma única sílaba de seu conteúdo. Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico. Enviei-vos, para vossa consideração privada, uma lista do conteúdo desta curiosa peça, que talvez eu acrescente, com vossa aprovação, ao terceiro volume de meu Relato, caso o diabinho da tipografia continue impaciente por mais cópia, uma vez composta toda a minha narrativa.
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Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Adeus, meu caro amigo; disse o suficiente para explicar, se não para justificar, a tentativa que fiz, e que, apesar de vossas dúvidas e de minha própria incapacidade, ainda quero acreditar que não foi feita totalmente em vão.
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I hope you are now well recovered from your spring fit of the gout, and shall be happy if the advice of your learned physician should recommend a tour to these parts. Several curiosities have been lately dug up near the wall, as well as at the ancient station of Habitancum. Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale. It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre. Reverend as you write yourself, be revengeful for once, and pray with me that he may be visited with such a fit of the stone, as if he had all the fragments of poor Robin in that region of his viscera where the disease holds its seat. Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven. But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects. My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory. I send this by the blind carrier, so that probably it may be some time upon its journey. 6
Espero que já estejais bem recuperado de vosso ataque primaveril de gota, e ficarei feliz se o conselho de vosso douto médico chegar a recomendar-vos uma excursão a estas paragens. Diversas curiosidades foram recentemente desenterradas perto do muro, bem como na antiga estação de Habitancum. Falando desta última, suponho que já saibais há muito a notícia de que um patife rústico e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou melhor, o baixo-relevo, popularmente chamado Robin of Redesdale. Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre. Reverendo como sois, sede por uma vez vingativo, e orai comigo para que ele seja acometido de um tal ataque de pedra como se tivesse todos os fragmentos do pobre Robin naquela região de suas vísceras onde o mal reside. Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur. Mas não há fim para os lamentos, quando nos dedicamos a tais assuntos. Meus respeitosos cumprimentos à senhorita Dryasdust; procurei, em minha recente viagem a Londres, conseguir os óculos conforme sua encomenda, e espero que os tenha recebido em segurança e os tenha achado satisfatórios. Envio esta pelo correio cego, de modo que provavelmente levará algum tempo em sua jornada. 6
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The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation. Once more adieu; “vale tandem, non immemor mei”. Believe me to be,
Reverend, and very dear Sir,
Your most faithful humble Servant.
A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma. Mais uma vez, adeus; «vale tandem, non immemor mei». Creia-me,
Reverendo, e caríssimo senhor,
Vosso mais fiel e humilde servo.
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Laurence Templeton.
Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov. 17, 1817.
Laurence Templeton.
Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
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Chapter I
So they talked, while the well-fed pigs came home in the evening to their poor house. They were forced, unwillingly, into their separate pens, making a loud noise and angry cries.
POPE'S ODYSSEY
In this pleasant part of England, watered by the river Don, there was once a large forest. It covered most of the beautiful hills and valleys between Sheffield and Doncaster. Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham. Long ago, the legendary Dragon of Wantley was said to haunt this place. Many hard battles in the Wars of the Roses were fought here. Brave outlaws also lived here in ancient times, and English songs later made their deeds famous.
Capítulo I
Assim conversavam, enquanto os porcos bem alimentados voltavam à noite para sua pobre casa. Foram forçados, a contragosto, cada um para seu próprio chiqueiro, em meio a grande alvoroço e grunhidos zangados.
ODISSEIA DE POPE
Nesta agradável parte da Inglaterra, banhada pelo rio Don, houve outrora uma grande floresta. Ela cobria a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e Doncaster. Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham. Há muito tempo, dizia-se que o lendário Dragão de Wantley assombrava este lugar. Muitas batalhas duras da Guerra das Rosas foram travadas aqui. Também viveram aqui, em tempos antigos, corajosos fora da lei, cujos feitos canções inglesas depois tornaram famosos.
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Our main setting is in the late years of King Richard I. His return from a long imprisonment was only hoped for, not expected, by his unhappy people. In the meantime, they suffered many kinds of oppression. The nobles had grown very powerful in the time of Stephen, and Henry II had only partly controlled them. Now they had again taken back their old freedom. They ignored the weak English Council, built strong castles, gathered more followers, and reduced many people to a state like slavery. Each noble tried to build enough power to lead his own force in the great troubles that seemed near.
Nosso cenário principal se situa nos últimos anos do reinado do rei Ricardo I. Seu retorno de um longo cativeiro era apenas esperançado, não certo, por seu infeliz povo. Enquanto isso, eles sofriam todo tipo de opressão. Os nobres haviam se tornado muito poderosos no tempo de Estêvão, e Henrique II só os havia controlado em parte. Agora eles haviam recuperado sua antiga liberdade. Ignoravam o fraco Conselho inglês, construíam castelos fortes, reuniam mais seguidores e reduziam muitas pessoas a uma condição semelhante à escravidão. Cada nobre tentava reunir poder suficiente para liderar sua própria força nos grandes distúrbios que pareciam se aproximar.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo I
Parágrafo #80
The lower gentry, called Franklins, were in a very unsafe position. By English law and custom, they should have been free from feudal tyranny. But if they placed themselves under a local ruler, took jobs in his household, or made alliances with him, they gained some safety only by giving up their freedom. They also risked being drawn into his dangerous plans. On the other hand, the great barons had many ways to harm and trouble them. They often had both the excuse and the desire to attack weaker neighbors who tried to stand apart and trust only to the law and their own peaceful behavior.
A pequena nobreza, chamada franklins, estava em uma posição muito insegura. Pela lei e pelo costume ingleses, deveriam estar livres da tirania feudal. Mas, se se colocassem sob um senhor local, aceitassem um cargo em sua casa, ou fizessem alianças com ele, ganhavam alguma segurança apenas às custas de sua liberdade. Também corriam o risco de serem arrastados para seus planos perigosos. Por outro lado, os grandes barões tinham muitas maneiras de prejudicá-los e criar problemas para eles. Tinham frequentemente tanto o pretexto quanto o desejo de atacar vizinhos mais fracos que tentavam manter-se à parte e confiar apenas na lei e em sua própria conduta pacífica.
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This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest. After four generations, the Normans and Anglo-Saxons had still not truly become one people. They spoke different languages and kept old hostilities, one side proud of victory and the other suffering defeat. After the Battle of Hastings, power was fully in Norman hands, and they used it harshly. Most Saxon princes and nobles were removed from power or lost their lands. Very few Saxons still owned land in their own country. The kings tried in every way, fair or unfair, to weaken people who hated the conquerors. Norman rulers favored Norman subjects. Hunting laws and many other harsh rules were placed on the defeated people. At court and in the castles of the nobles, only Norman-French was spoken. The same was true in law courts. French became the language of honour, chivalry, and justice, while Anglo-Saxon was left to common workers. But daily contact between the rulers and the people they controlled slowly created a mixed speech. This became the basis of modern English, later enriched by words from classical languages and from southern Europe.
Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia. Após quatro gerações, normandos e anglo-saxões ainda não haviam de fato se tornado um só povo. Falavam línguas diferentes e mantinham velhas hostilidades, um lado orgulhoso da vitória e o outro sofrendo a derrota. Depois da batalha de Hastings, o poder ficou inteiramente nas mãos dos normandos, que o usaram com dureza. A maioria dos príncipes e nobres saxões foi afastada do poder ou perdeu suas terras. Muito poucos saxões ainda possuíam terras em seu próprio país. Os reis tentavam, por todos os meios, justos ou injustos, enfraquecer aqueles que odiavam os conquistadores. Os governantes normandos favoreciam os súditos normandos. Leis de caça e muitas outras normas severas foram impostas ao povo derrotado. Na corte e nos castelos dos nobres, falava-se apenas francês normando. O mesmo acontecia nos tribunais. O francês se tornou a língua da honra, da cavalaria e da justiça, enquanto o anglo-saxão ficava reservado aos trabalhadores comuns. Mas o contato diário entre os governantes e o povo que controlavam foi, aos poucos, criando uma fala mista. Ela se tornou a base do inglês moderno, mais tarde enriquecido com palavras das línguas clássicas e do sul da Europa.
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I have explained this because the general reader may forget an important fact. After William the Second's reign, the Anglo-Saxons did not appear as a separate people through major events like war or rebellion. Still, the difference between them and the Normans stayed strong until Edward the Third's reign. Their memory of what they had been, and what they had become, kept the pain of the conquest alive and maintained a division between the Norman victors and the Saxon defeated.
Expliquei isso porque o leitor comum poderia esquecer um fato importante. Depois do reinado de Guilherme II, os anglo-saxões não voltaram a aparecer como povo separado por meio de grandes eventos como guerras ou rebeliões. Ainda assim, a diferença entre eles e os normandos permaneceu forte até o reinado de Eduardo III. A lembrança do que haviam sido, e do que haviam se tornado, mantinha viva a dor da conquista e sustentava a divisão entre os normandos vencedores e os saxões vencidos.
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The sun was going down on a rich green clearing in the forest named earlier in the chapter. Hundreds of broad, short, wide-branched oaks spread their rough arms over thick green grass. Some grew with beeches, hollies, and other bushes so closely that the last sunlight could not reach through. In other places the trees stood farther apart, making long openings through the woods. The red evening light fell unevenly on broken branches, mossy trunks, and patches of grass. In the middle of the clearing was an open space that may once have been used for Druid rites. On a small hill, shaped as if by hand, part of a circle of rough, uncut stones still remained. Seven stood upright. The others had been knocked down, probably by someone who had become Christian. One large stone had rolled to the bottom and blocked a small brook, making the otherwise quiet stream murmur softly.
O sol estava se pondo sobre uma rica clareira verde da floresta mencionada antes no capítulo. Centenas de carvalhos largos, baixos e de ramos amplos estendiam seus braços rústicos sobre a grama espessa e verde. Alguns cresciam junto com faias, azevinhos e outros arbustos tão próximos que a última luz do sol não conseguia atravessá-los. Em outros lugares, as árvores se erguiam mais espaçadas, formando longas aberturas pela floresta. A luz avermelhada do entardecer caía de modo irregular sobre galhos quebrados, troncos cobertos de musgo e manchas de relva. No meio da clareira havia um espaço aberto que talvez em outros tempos tivesse sido usado para ritos druídicos. Em uma pequena elevação, com forma quase artificial, ainda restava parte de um círculo de pedras rústicas, não lavradas. Sete continuavam de pé. As outras haviam sido derrubadas, provavelmente por alguém que se convertera ao cristianismo. Uma pedra grande havia rolado até o fundo e bloqueava um pequeno riacho, fazendo com que a corrente, do contrário tranquila, murmurasse suavemente.
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Two human figures completed the scene. Their dress and appearance fit the wild, rough life of the woods in Yorkshire at that time. The older man looked stern, savage, and wild. He wore a very simple jacket made from tanned animal skin, with the hair worn away in many places. It covered him from throat to knees and was put on over the head like a shirt. He wore sandals tied with boar-hide straps, and leather wrappings around his legs that left his knees bare. A broad leather belt pulled the jacket close to his body. On one side hung a small bag, and on the other a ram's horn for blowing. In the belt was also a long, sharp knife made nearby, known as a Sheffield whittle. He had no hat. His thick hair was tangled and burnt dark red by the sun, and his beard was yellowish. The most unusual thing was a brass ring around his neck, like a collar, fixed so tightly that it could only be removed with a file. On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Duas figuras humanas completavam a cena. Suas roupas e aparência combinavam com a vida selvagem e rude dos bosques de Yorkshire daquela época. O homem mais velho tinha um ar severo, feroz e selvagem. Vestia um casaco muito simples feito de pele animal curtida, com o pelo desgastado em muitos pontos. Cobria-o do pescoço aos joelhos e era vestido passando-o pela cabeça, como uma camisa. Usava sandálias amarradas com tiras de couro de javali, e faixas de couro em volta das pernas que deixavam os joelhos à mostra. Um cinto largo de couro apertava o casaco contra o corpo. De um lado pendia uma pequena bolsa, e do outro um chifre de carneiro para tocar. No cinto trazia também uma faca longa e afiada, feita ali mesmo, conhecida como faca de Sheffield. Não usava chapéu. Seu cabelo espesso estava emaranhado e queimado pelo sol até um vermelho escuro, e sua barba era amarelada. A coisa mais incomum era um anel de latão em volta do pescoço, como uma coleira, tão bem fixado que só podia ser removido com uma lima. Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
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Beside the swine-herd Gurth sat a younger man, about ten years younger in appearance, on one of the fallen stone monuments. His clothes had a similar shape, but they were made of better cloth and looked more strange. His jacket was bright purple, with odd decorations painted on it in different colours. He also wore a short crimson cloak lined with yellow, now rather dirty. Because he could move it from one shoulder to the other or wrap it around himself, it looked especially unusual. He had thin silver bracelets and a silver collar with the words, "Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood." He wore the same kind of sandals as Gurth, but his legs were covered by gaiters, one red and the other yellow. He also had a cap with several small bells that rang when he turned his head. This cap, along with his strange face, showed that he was one of the household jesters kept by rich people to amuse them indoors. Like Gurth, he carried a bag at his belt, but he had no horn or knife, since such tools were likely too dangerous for him. Instead, he carried a wooden sword like a stage fool.
Ao lado do porqueiro Gurth, sentado sobre um dos monumentos de pedra caídos, estava um homem mais jovem, cerca de dez anos mais novo em aparência. Suas roupas tinham forma parecida, mas eram feitas de tecido melhor e pareciam mais estranhas. Seu casaco era de um roxo vivo, com estranhos ornamentos pintados em cores diferentes. Usava também uma capa curta cor de carmim forrada de amarelo, agora bastante suja. Como podia passá-la de um ombro para o outro ou envolver-se nela, parecia especialmente incomum. Tinha finas pulseiras de prata e uma coleira de prata com as palavras: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Usava o mesmo tipo de sandálias de Gurth, mas suas pernas estavam cobertas por polainas, uma vermelha e outra amarela. Tinha ainda um gorro com vários sininhos pequenos que tilintavam quando virava a cabeça. Esse gorro, junto com seu rosto estranho, mostrava que era um dos bobos domésticos que os ricos mantinham para se divertir em casa. Como Gurth, trazia uma bolsa no cinto, mas não tinha chifre nem faca, pois tais instrumentos provavelmente eram perigosos demais para ele. Em vez disso, carregava uma espada de madeira, como um bufão de teatro.
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These two men looked very different, both in body and in behavior. The serf had a sad, dark face and kept looking down at the ground. He seemed deeply unhappy, almost numb, but the fire in his red eye showed that he still felt oppression and wanted to resist. Wamba, however, looked as he usually did: full of idle curiosity, restless, and very pleased with himself and with how he looked. They spoke Anglo-Saxon, which was the common language of the lower classes, except for Norman soldiers and the personal servants of the great nobles. But if we gave their talk in the original, modern readers would learn little, so we offer this translation instead:
Esses dois homens pareciam muito diferentes, tanto no corpo quanto no comportamento. O servo tinha um rosto triste e sombrio e mantinha o olhar baixo, fixo no chão. Parecia profundamente infeliz, quase entorpecido, mas o fogo em seu olho avermelhado mostrava que ainda sentia a opressão e desejava resistir a ela. Wamba, porém, tinha seu aspecto habitual: cheio de curiosidade ociosa, inquieto e muito satisfeito consigo mesmo e com sua aparência. Falavam anglo-saxão, que era a língua comum das classes baixas, exceto entre os soldados normandos e os servos pessoais dos grandes nobres. Mas, se déssemos a conversa deles no original, os leitores modernos aprenderiam pouco, por isso oferecemos esta tradução em seu lugar:
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"A curse on these miserable pigs!" said the swine-herd after blowing his horn loudly to gather the scattered herd. The pigs answered him as loudly, but they did not hurry away from the rich food of beech nuts and acorns that had fed them, or from the muddy banks of the stream, where some of them lay half sunk in the mud, resting and ignoring their keeper. "A curse on them and on me!" said Gurth. "If some two-legged wolf does not catch them before night, then I am no true man. Here, Fangs! Fangs!" he shouted to a ragged, wolf-like dog, a lurcher part mastiff and part greyhound, who limped about as if he meant to help gather the stubborn pigs. But he only drove them this way and that and made things worse, because he misunderstood the swine-herd's signals, did not know his duty, or did it on purpose. "A plague on him," said Gurth, "and may the devil punish the Ranger of the forest, who cuts the front claws off our dogs and makes them useless! Wamba, come and help me if you are a man. Go round behind the hill and get the wind on them. Then you can drive them before you as gently as lambs."
«Uma maldição sobre estes miseráveis porcos!», disse o porqueiro, depois de soprar o chifre com força para reunir o rebanho disperso. Os porcos lhe responderam tão alto quanto ele, mas não se apressaram em abandonar o farto alimento de faias e bolotas com que se haviam nutrido, nem as margens lamacentas do riacho, onde alguns jaziam meio afundados na lama, descansando e ignorando seu guardião. «Maldição sobre eles e sobre mim!», disse Gurth. «Se algum lobo de duas pernas não os pegar antes de anoitecer, então não sou um homem honesto. Aqui, Fangs! Fangs!», gritou a um cão maltrapilho e parecido com um lobo, um vira-lata cruzado de mastim e galgo, que mancava por ali como se pretendesse ajudar a reunir os porcos teimosos. Mas só conseguia espalhá-los ainda mais e piorar as coisas, porque interpretava mal os sinais do porqueiro, não sabia qual era seu dever, ou fazia aquilo de propósito. «Uma peste sobre ele», disse Gurth, «e que o diabo castigue o Guarda-Florestal, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os deixa inúteis! Wamba, vem me ajudar, se és homem. Dá a volta por trás da colina e ponha-se a favor do vento. Assim poderás empurrá-los à tua frente, mansos como cordeiros.»
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"Truly," said Wamba without moving, "I have thought about this with my legs, and they both agree that it would be unkind to my noble body and fine clothes to carry them through these muddy places. So, Gurth, I advise you to call off Fangs and leave the herd to its fate. Whether they meet travelling soldiers, outlaws, or wandering pilgrims, they will probably become Normans by morning, which should make your life easier."
"The pigs turned into Normans to help me?" said Gurth. "Explain that, Wamba. My mind is too tired and worried for riddles."
"Why do you call those grunting animals that run on four legs?" asked Wamba.
«Na verdade», disse Wamba sem se mexer, «já pensei nisso com minhas pernas, e as duas concordam que seria cruel, para meu nobre corpo e minhas belas roupas, atravessar estes lugares lamacentos. Por isso, Gurth, aconselho-te a chamar Fangs de volta e deixar o rebanho à sua sorte. Quer encontrem soldados de passagem, fora da lei ou peregrinos errantes, provavelmente se tornarão normandos até de manhã, o que deveria facilitar sua vida.»
«Os porcos virados normandos para me ajudar?», disse Gurth. «Explica-me isso, Wamba. Minha mente está cansada e preocupada demais para adivinhações.»
«Como chamas esses animais grunhidores que correm em quatro patas?», perguntou Wamba.
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"Swine, fool, swine," said the swine-herd. "Everyone knows that."
"And swine is a good Saxon word," said the Jester. "But what do you call the sow after she is flayed, cut up, and hung by the feet like a traitor?"
"Pork," answered the swine-herd.
"I am glad everyone knows that too," said Wamba. "And pork is a good Norman-French word, I think. So when the animal is alive and in the care of a Saxon slave, it has a Saxon name. But when it is taken to the castle hall to feed the nobles, it becomes a Norman and is called pork. What do you think of that, friend Gurth, ha?"
«Porcos, tolo, porcos», disse o porqueiro. «Isso todo mundo sabe.»
«E “porco” é uma boa palavra saxônica», disse o bufão. «Mas como chamas a porca depois de esfolada, cortada em pedaços e pendurada pelas patas como uma traidora?»
«Carne de porco», respondeu o porqueiro.
«Fico feliz que isso também todo mundo saiba», disse Wamba. «E “carne de porco” é, creio eu, uma boa expressão normando-francesa. Assim, quando o animal está vivo e sob os cuidados de um escravo saxão, tem um nome saxão. Mas quando é levado ao salão do castelo para alimentar os nobres, torna-se normando e é chamado de “carne de porco”. Que achas disso, amigo Gurth, hein?»
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"It is very true, friend Wamba, however it got into your fool's head."
Wamba said he could tell more. Old Alderman Ox keeps his Saxon name while serfs and bondsmen care for him, but he becomes Beef, a proud French gentleman, when he is ready to be eaten. Mynheer Calf becomes Monsieur de Veau in the same way. He is Saxon when he needs care, and Norman when he is something people enjoy.
«É bem verdade, amigo Wamba, não sei como isso foi parar nessa tua cabeça de tolo.»
Wamba disse que podia contar mais. O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido. Mynheer Bezerro se torna, do mesmo modo, Monsieur de Veau. É saxão quando precisa de cuidados, e normando quando se torna algo que as pessoas apreciam.
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Gurth said that Wamba spoke hard truths. He said they had little left but the air they breathed, and even that seemed saved only so they could bear their work. The best food went to the Norman lords. The most beautiful women went to their beds. The strongest and bravest men became soldiers for foreign masters and died in far-off lands. Few people stayed behind who could or would protect the poor Saxons. He praised Cedric for standing up for them, but said Reginald Front-de-Bœuf was coming in person, and then they would see how much Cedric's efforts mattered. Then he called out happily to Fangs, who was leading the herd well.
Gurth disse que Wamba falava verdades duras. Disse que quase nada lhes restava, além do ar que respiravam, e que até isso parecia conservado apenas para que pudessem suportar o trabalho. A melhor comida ia para os senhores normandos. As mulheres mais belas iam para as camas deles. Os homens mais fortes e corajosos se tornavam soldados de senhores estrangeiros e morriam em terras distantes. Restavam poucas pessoas capazes ou dispostas a proteger os pobres saxões. Elogiou Cedric por defendê-los, mas disse que Reginald Front-de-Bœuf viria em pessoa, e então veriam de que valiam os esforços de Cedric. Depois chamou alegremente por Fangs, que estava conduzindo bem o rebanho.
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The Jester said, "Gurth, you think I am a fool, or you would not speak so carelessly. If I told Reginald Front-de-Bœuf or Philip de Malvoisin that you said treason against the Normans, you would be hanged on a tree as an example to others."
Gurth asked if the Jester would really betray him after leading him into saying so much against himself.
The Jester said betraying him would be the work of a wise man, not a fool like him. Then he stopped and listened, because he heard several horses coming closer.
Gurth said not to worry about that. He had now brought his herd in front of him and, with Fangs' help, was driving them down one of the long, dark paths through the forest.
O bufão disse: «Gurth, achas que sou tolo, ou não falarias tão levianamente. Se eu contasse a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin que disseste traição contra os normandos, serias enforcado numa árvore como exemplo para os outros.»
Gurth perguntou se o bufão realmente o trairia, depois de tê-lo levado a dizer tanto contra si mesmo.
O bufão disse que traí-lo seria obra de um homem sábio, não de um tolo como ele. Então parou e escutou, porque ouviu vários cavalos se aproximando.
Gurth disse que não se preocupasse com isso. Já havia reunido seu rebanho à sua frente e, com a ajuda de Fangs, o conduzia por um dos longos e escuros caminhos da floresta.
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Wamba said he must see the riders. He thought they might have come from Fairy-land with a message from King Oberon.
The swineherd cursed him for talking like that when thunder and lightning were raging nearby. He said the thunder was rumbling loudly, and the summer rain was falling in big drops. The oaks were even creaking as if they were warning of a storm. He told Wamba to stop joking and go home before the storm grew worse, because the night would be terrible.
Wamba seemed to agree, so he went with his companion. The man picked up a long quarter-staff from the grass and set off. He hurried through the forest clearing, with Fangs helping him drive the whole herd ahead of them.
Wamba disse que precisava ver os cavaleiros. Pensou que talvez viessem da Terra das Fadas com uma mensagem do rei Oberon.
O porqueiro o amaldiçoou por falar assim quando trovões e relâmpagos rugiam por perto. Disse que o trovão retumbava alto, e que a chuva de verão caía em grossas gotas. Os carvalhos até rangiam, como se avisassem de uma tempestade. Disse a Wamba que parasse de brincar e fosse para casa antes que a tempestade piorasse, porque a noite seria terrível.
Wamba pareceu concordar, e por isso seguiu com seu companheiro. O homem pegou do chão um longo bastão e partiu. Atravessou depressa a clareira da floresta, com Fangs ajudando-o a conduzir todo o rebanho à frente deles.
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Chapter II
There was a monk who was skilled above others, and he loved hunting. He was strong enough to be an abbot, and he kept many fine horses in his stable. When he rode, people could hear his bridle jingling in the wind as clearly and loudly as a chapel bell.
CHAUCER
Even though his companion kept urging and scolding him, Wamba often stopped on the road whenever he found a reason. He picked half-ripe nuts from a hazel tree, then turned to smile after a cottage girl who passed them. So the horsemen soon caught up with them.
Capítulo II
Havia um monge hábil acima de todos os outros, e ele amava a caça. Era forte o bastante para ser abade, e mantinha muitos belos cavalos em seu estábulo. Quando cavalgava, as pessoas podiam ouvir sua rédea tilintar ao vento, tão clara e sonora quanto o sino de uma capela.
CHAUCER
Embora seu companheiro não parasse de apressá-lo e repreendê-lo, Wamba frequentemente parava no caminho sempre que encontrava um motivo. Colhia nozes ainda não maduras de uma aveleira, depois se virava para sorrir para uma moça de uma cabana que passava por eles. Assim, os cavaleiros logo os alcançaram.
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There were ten horsemen in all. The two in front seemed to be important men, and the others were their servants. One of the front riders was clearly a high churchman. He wore the dress of a Cistercian monk, but his clothes were much finer than the rules allowed. His cloak and hood were made of the best Flanders cloth and fell in rich folds around his handsome, rather heavy body. His face did not show self-denial, and his clothing did not show that he despised wealth. He looked pleasant, but there was a sly, greedy sparkle in his eyes. He could also make his face look solemn when he wanted to, though his natural look was cheerful and friendly. In spite of church rules, his sleeves were lined and trimmed with rich fur, and his cloak was fastened at the neck with a gold clasp. His whole dress was made more elegant than simple, much like a modern Quaker woman who keeps her plain style but still makes it look attractive.
Havia dez cavaleiros ao todo. Os dois da frente pareciam homens importantes, e os outros eram seus criados. Um dos cavaleiros da frente era claramente um alto eclesiástico. Vestia o hábito de um monge cisterciense, mas suas roupas eram muito mais finas do que as regras permitiam. Sua capa e seu capuz eram feitos do melhor tecido de Flandres e caíam em ricas dobras ao redor de seu corpo apessoado, embora um tanto pesado. Seu rosto não mostrava renúncia alguma, e suas roupas não mostravam desprezo pela riqueza. Tinha um aspecto agradável, mas havia um brilho astuto e ganancioso em seus olhos. Também sabia assumir um ar solene quando queria, embora sua expressão natural fosse alegre e amigável. Apesar das regras da igreja, suas mangas eram forradas e enfeitadas com rica pele, e sua capa era presa ao pescoço por um fecho de ouro. Todo o seu traje era feito para ser mais elegante do que simples, muito como uma quaker moderna que mantém seu estilo austero, mas ainda assim o torna atraente.
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This churchman rode a well-fed mule that walked at an easy pace. Its gear was richly decorated, and silver bells hung on the bridle. He sat on it with the easy grace of a skilled rider. It was clear that he used the mule mainly for travel. A lay brother in the group rode a beautiful Spanish horse for other occasions. Such horses were brought from Andalusia with great trouble and risk for rich and important people. Its saddle and coverings were hidden under a long cloth that almost touched the ground, and this cloth was richly embroidered with mitres, crosses, and other church symbols. Another lay brother led a pack mule, probably carrying the superior's baggage. Two monks of lower rank rode behind them, laughing and talking together, paying little attention to the rest of the group.
Esse eclesiástico montava uma mula bem alimentada que andava em passo tranquilo. Seus arreios eram ricamente decorados, e sinos de prata pendiam da rédea. Sentava-se sobre ela com a graça descontraída de um cavaleiro experiente. Era claro que usava a mula principalmente para viajar. Um irmão leigo do grupo montava um belo cavalo espanhol para outras ocasiões. Cavalos assim eram trazidos da Andaluzia com grande esforço e risco, para pessoas ricas e importantes. Sua sela e coberturas ficavam escondidas sob um longo pano que quase tocava o chão, e esse pano era ricamente bordado com mitras, cruzes e outros símbolos eclesiásticos. Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, que provavelmente levava a bagagem do superior. Dois monges de posição inferior cavalgavam atrás deles, rindo e conversando entre si, prestando pouca atenção ao resto do grupo.
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The churchman's companion was over forty. He was thin, tall, strong, and very muscular. Long hard work and constant exercise had left him with little softness in his body. His build showed only muscle, bone, and sinew, ready for more hard use. He wore a scarlet cap lined with fur, shaped like an upside-down mortar. His face was fully visible, and it made strangers feel respect, even fear. His strong features had been darkened by the tropical sun until they were almost black. Usually they looked calm after past storms of feeling, but the veins in his forehead and the quick movement of his upper lip and black moustache showed that anger could rise again at any moment. His sharp dark eyes told of dangers faced and problems overcome. They seemed to dare anyone to oppose him. A deep scar on his brow made him look even sterner, and one eye had been slightly injured, giving it a strange, uneven look.
O companheiro do eclesiástico tinha mais de quarenta anos. Era magro, alto, forte e muito musculoso. Um trabalho longo e duro e o exercício constante haviam deixado pouca suavidade em seu corpo. Sua constituição mostrava apenas músculo, osso e tendão, prontos para mais uso árduo. Usava um gorro escarlate forrado de pele, em forma de almofariz virado de cabeça para baixo. Seu rosto estava totalmente visível, e fazia os estranhos sentirem respeito, até medo. Suas feições fortes haviam sido escurecidas pelo sol tropical até ficarem quase negras. Normalmente pareciam calmas depois de tempestades passadas de sentimento, mas as veias em sua testa e o rápido movimento de seu lábio superior e bigode negro mostravam que a raiva podia voltar a qualquer momento. Seus olhos escuros e penetrantes falavam de perigos enfrentados e problemas superados. Pareciam desafiar qualquer um a se opor a ele. Uma cicatriz profunda na testa o fazia parecer ainda mais severo, e um dos olhos havia sofrido uma leve lesão, dando-lhe um aspecto estranho e desigual.
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This man wore a long monk-like cloak like his companion, but it was scarlet, which showed that he did not belong to one of the four regular monk orders. A special white cross was sewn on the right shoulder. Under the cloak he wore a shirt of linked metal armor, with sleeves and gloves made the same way. It was so flexible that it moved with his body. The front of his thighs was also covered with this armor. His knees and feet were protected by joined steel plates, and mail stockings covered his legs from ankle to knee. This completed his defensive armor. At his belt he carried a long two-edged dagger, his only weapon for attack.
Esse homem usava um longo manto semelhante ao de um monge, como seu companheiro, mas era escarlate, o que mostrava que não pertencia a nenhuma das quatro ordens monásticas regulares. Sobre o ombro direito estava costurada uma cruz branca especial. Sob o manto, usava uma cota de malha metálica entrelaçada, com mangas e luvas feitas do mesmo modo. Era tão flexível que se movia com o corpo. A parte frontal de suas coxas também estava coberta por essa armadura. Seus joelhos e pés estavam protegidos por placas de aço articuladas, e meias de malha cobriam suas pernas do tornozelo ao joelho. Isso completava sua armadura defensiva. No cinto, trazia um longo punhal de dois gumes, sua única arma de ataque.
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He did not ride a mule like his companion. Instead, he rode a strong road horse, so that his fine war-horse could be saved. A squire led that war-horse behind him. It was fully armed for battle, with a plated headpiece on its head and a short spike in front. One side of the saddle held a short battle-axe with fine Damascene work. The other side held the rider's feathered headpiece, his mail hood, and a long two-handed sword used by knights of the time. A second squire carried his master's lance. A small streamer at the tip flew in the air and showed the same cross as the one on his cloak. He also carried a small triangular shield, wide at the top and narrow at the bottom, covered with red cloth so its design could not be seen.
Ele não montava uma mula como seu companheiro. Em vez disso, montava um forte cavalo de estrada, para poupar seu fino cavalo de guerra. Um escudeiro conduzia esse cavalo de guerra atrás dele. Estava totalmente armado para a batalha, com uma peça blindada na cabeça e um curto espigão na frente. De um lado da sela pendia um pequeno machado de combate com fino trabalho damasquinado. Do outro lado pendiam o elmo emplumado do cavaleiro, seu capuz de malha e uma longa espada de duas mãos usada pelos cavaleiros da época. Um segundo escudeiro carregava a lança de seu senhor. Um pequeno estandarte na ponta esvoaçava no ar e mostrava a mesma cruz da que estava em seu manto. Ele também trazia um pequeno escudo triangular, largo em cima e estreito embaixo, coberto de tecido vermelho para que seu brasão não pudesse ser visto.
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These two squires were followed by two servants. Their dark faces, white turbans, and Eastern clothes showed that they came from a far country in the East.
Esses dois escudeiros eram seguidos por dois criados. Seus rostos escuros, turbantes brancos e roupas orientais mostravam que vinham de um país distante do Oriente.
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The whole group looked wild and strange. The squires wore rich clothing, and the Eastern servants had silver collars and bracelets on their dark arms and legs. Their arms were bare from the elbow, and their legs from mid-calf to ankle. Silk and embroidery showed the wealth and rank of their master, and they stood in sharp contrast to his own simple battle dress. They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work. Each one also carried a bundle of javelins by the saddle, about four feet long, with sharp steel heads. This was a common weapon among the Saracens, and it is still remembered in the Eastern sport called "El Jerrid".
Todo o grupo tinha um aspecto selvagem e estranho. Os escudeiros usavam roupas ricas, e os criados orientais tinham coleiras e pulseiras de prata em seus braços e pernas escuros. Tinham os braços nus a partir do cotovelo, e as pernas nuas da metade da panturrilha até o tornozelo. A seda e o bordado mostravam a riqueza e a posição de seu senhor, e contrastavam fortemente com o traje de batalha simples dele. Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino. Cada um também trazia, junto à sela, um feixe de azagaias de cerca de um metro e vinte, com pontas de aço afiadas. Era uma arma comum entre os sarracenos, e ainda hoje é lembrada no esporte oriental chamado «El Jerrid».
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The horses of these servants looked as foreign as their riders. They were of Saracen, and therefore Arabian, origin. Their slim legs, small ankles, thin manes, and light springy movement were very different from the large, heavy horses bred in Flanders and Normandy for armored soldiers. Beside these Eastern horses, the others would have seemed like solid bodies next to shadows.
The strange sight of this group caught Wamba's interest, and it also drew the attention of his quieter companion. He quickly knew the monk as the Prior of Jorvaulx Abbey, who was known far and wide as a lover of hunting, feasting, and, if rumor was true, other pleasures that did not fit a monk's vows.
Os cavalos desses criados pareciam tão estrangeiros quanto seus cavaleiros. Eram de origem sarracena, e portanto árabe. Suas pernas finas, cascos pequenos, crinas ralas e movimento leve e elástico eram muito diferentes dos cavalos grandes e pesados criados em Flandres e na Normandia para os soldados encouraçados. Ao lado desses cavalos orientais, os outros pareceriam corpos sólidos ao lado de sombras.
A visão estranha desse grupo despertou o interesse de Wamba, e também chamou a atenção de seu companheiro mais quieto. Este logo reconheceu o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, conhecido por toda parte como amante da caça, dos banquetes e, se o boato fosse verdadeiro, de outros prazeres pouco adequados aos votos de um monge.
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At that time, people were very careless about how clergy behaved, so Prior Aymer kept a good name near his abbey. He was cheerful and easy-going, and he quickly forgave common wrongs. This made him popular with nobles and local gentry, many of whom were his relatives from an important Norman family. The ladies did not judge him too harshly, because he admired women and knew how to drive away boredom in an old castle. He joined field sports eagerly and had the best hawks and fastest greyhounds in the North Riding, which pleased the young nobles. With older people, he could act with proper dignity when needed. Even though his book learning was shallow, it was enough to make them respect his supposed knowledge. His serious manner and strong talk about the church and priesthood also made them think he was holy. Even the common people, who were often the harshest critics, felt sorry for Prior Aymer's faults. He was generous, and his gifts hid many sins. The monastery's income, much of which he could use, paid for his own large expenses and also let him give money and help to the peasants and the oppressed. If he rode hard in a hunt, stayed long at a feast, or returned to the abbey at dawn after a secret meeting, people only shrugged. They excused him by thinking that many other churchmen did the same, but without any good qualities to balance it. So the Saxon serfs knew Prior Aymer well, bowed roughly to him, and received his "benedicite, mes filz" in return.
Naquela época, as pessoas eram muito displicentes quanto ao comportamento do clero, de modo que o Prior Aymer mantinha boa reputação perto de sua abadia. Era alegre e de trato fácil, e perdoava rapidamente as faltas comuns. Isso o tornava popular entre os nobres e a pequena nobreza local, muitos dos quais eram seus parentes de uma importante família normanda. As damas não o julgavam com muita dureza, porque ele admirava as mulheres e sabia como afastar o tédio em um velho castelo. Participava com entusiasmo de esportes de campo e tinha os melhores falcões e os galgos mais velozes do North Riding, o que agradava aos jovens nobres. Com pessoas mais velhas, sabia agir com a devida dignidade quando necessário. Embora sua erudição livresca fosse superficial, bastava para fazê-los respeitar seu suposto saber. Seus modos sérios e sua fala firme sobre a igreja e o sacerdócio também os levavam a pensar que era um homem santo. Até mesmo o povo comum, que muitas vezes era o crítico mais severo, sentia pena das falhas do Prior Aymer. Ele era generoso, e seus presentes escondiam muitos pecados. A renda do mosteiro, boa parte da qual ele podia usar, pagava suas próprias grandes despesas e também lhe permitia dar dinheiro e ajuda aos camponeses e aos oprimidos. Se cavalgasse com força numa caçada, ficasse até tarde num banquete, ou voltasse à abadia ao amanhecer depois de um encontro secreto, as pessoas apenas davam de ombros. Desculpavam-no pensando que muitos outros clérigos faziam o mesmo, mas sem nenhuma boa qualidade para compensar. Assim, os servos saxões conheciam bem o Prior Aymer, faziam-lhe reverências toscas, e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
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Parágrafo #119
But the strange look of his companion and his servants caught their attention and made them stare in wonder. They could hardly listen to the Prior of Jorvaulx when he asked whether there was a place nearby where they could stay. They were too surprised by the half-monk, half-soldier look of the dark stranger and by the odd clothes and weapons of his Eastern servants. The words of the blessing and the request may also have sounded rude to the Saxon peasants, even if they could understand them.
Mas o aspecto estranho de seu companheiro e de seus criados chamou a atenção deles e os deixou olhando com espanto. Mal conseguiam ouvir o Prior de Jorvaulx quando ele perguntou se havia algum lugar por perto onde pudessem se hospedar. Estavam surpreendidos demais com o aspecto meio monge, meio soldado, do estranho moreno e com as roupas e armas estranhas de seus criados orientais. As palavras da bênção e do pedido também podem ter soado bruscas aos camponeses saxões, mesmo que conseguissem entendê-las.
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"I asked you, my children," said the Prior, raising his voice and using the mixed language spoken by Normans and Saxons, "whether there is any good man in this area who, for the love of God and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their followers, a night's shelter and food?"
He said this with an air of great importance, which was very different from the humble words he chose.
"Two of the humblest servants of Mother Church!" Wamba repeated to himself, though he was careful not to speak aloud. "I would like to see her stewards, chief butlers, and other leading servants!"
«Perguntei-vos, meus filhos», disse o Prior, erguendo a voz e usando a língua mista falada por normandos e saxões, «se há algum homem bom nesta região que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, dê a dois de seus mais humildes servos, com seu séquito, abrigo e comida por uma noite?»
Disse isso com ar de grande importância, muito diferente das humildes palavras que havia escolhido.
«Dois dos mais humildes servos da Santa Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo, embora tomasse cuidado para não falar em voz alta. «Gostaria de ver seus mordomos, chefes de adega e outros servos principais!»
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Parágrafos #123, #124, #125
After this private thought about the Prior's words, he looked up and answered the question.
"If the reverend fathers like good food and comfortable beds," he said, "a few miles of riding will take them to the Priory of Brinxworth, where their rank will surely earn them a very fine welcome. Or, if they would rather spend a night in prayer and penance, they may take the path down that wild glade. It will lead them to the hermitage of Copmanhurst, where a holy hermit will share his shelter and his prayers with them for the night."
The Prior shook his head at both ideas.
Depois desse pensamento privado sobre as palavras do Prior, ele ergueu os olhos e respondeu à pergunta.
«Se os reverendos padres gostam de boa comida e camas confortáveis», disse ele, «algumas milhas a cavalo os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua posição certamente lhes garantirá uma acolhida muito refinada. Ou, se preferirem passar uma noite em oração e penitência, podem tomar o caminho que desce por aquela clareira selvagem. Ele os levará à ermida de Copmanhurst, onde um santo eremita compartilhará com eles seu abrigo e suas orações durante a noite.»
O Prior balançou a cabeça diante das duas propostas.
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"My honest friend," he said, "if the ringing of your bells has not confused your mind, you would know the saying, 'Clericus clericum non decimat.' That means that we churchmen do not use up one another's hospitality. Instead, we expect it from lay people, so they may serve God by honoring and helping His chosen servants."
"It is true," replied Wamba. "I am only an ass, yet I am honoured to hear the bells, just as your reverence's mule is. Still, I thought that the charity of Mother Church and her servants might begin at home, like other charity."
"Stop your rude talk, fellow," said the armed rider in a loud, hard voice. "And tell us, if you can, the road to—What did you call your Franklin, Prior Aymer?"
“Meu honesto amigo”, disse ele, “se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.”
“É verdade”, respondeu Wamba, “que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência. No entanto, pensei que se poderia dizer da caridade da Madre Igreja e de seus servidores, como de toda outra caridade, que começa em casa.”
“Basta de insolência, sujeito”, disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, “e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?”
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"Cedric," answered the Prior. "Cedric the Saxon. Tell me, good fellow, are we near his home, and can you show us the road?"
"The road will be hard to find," answered Gurth, speaking for the first time. "And Cedric's family goes to bed early."
"Nonsense, do not tell me that," said the soldier. "It is easy for them to get up and meet the needs of travellers like us. We will not lower ourselves to beg for hospitality that we have a right to demand."
"I do not know," said Gurth angrily, "if I should show the way to my master's house to people who demand shelter as a right, when most men must ask for it as a favour."
“Cedric”, respondeu o Prior. “Cedric, o Saxão. — Dize-me, bom homem, estamos perto de sua morada e podes mostrar-nos o caminho?”
“O caminho será difícil de encontrar”, respondeu Gurth, quebrando o silêncio pela primeira vez, “e a família de Cedric se recolhe cedo para descansar.”
“Ora, não me digas isso, sujeito”, disse o cavaleiro militar. “É fácil para eles levantar-se e prover as necessidades de viajantes como nós, que não nos abaixaremos para pedir a hospitalidade que temos o direito de ordenar.”
“Não sei”, disse Gurth sombriamente, “se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo II
Parágrafos #133, #134
"Do you argue with me, slave!" said the soldier. He drove his horse forward, turned it across the path, and lifted the riding rod in his hand, ready to punish what he saw as the peasant's rude behaviour.
Gurth gave him a wild, angry look, and with a fierce but uncertain movement, put his hand on the handle of his knife. But Prior Aymer stopped him by pushing his mule between his companion and the swineherd, and this prevented the attack.
“Discutes comigo, escravo?”, disse o soldado; e, esporeando o cavalo, fez com que ele descrevesse meia-volta no caminho, erguendo ao mesmo tempo a vara de montaria que trazia na mão, com a intenção de castigar o que considerava insolência do camponês.
Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
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"No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens. We islanders do not like blows, except those of Holy Church, which corrects those it loves. Tell me, good fellow," he said to Wamba, giving him a small silver coin, "the way to Cedric the Saxon's house. You cannot be unaware of it, and it is your duty to guide a stranger, even when he is not as holy as we are."
"Indeed, reverend father," answered the Jester, "the Saracen head of your very reverend companion has driven the way home out of my mind. I am not sure I shall even get there tonight myself."
“Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis. Nós, ilhéus, não gostamos de golpes, exceto os da santa Igreja, que castiga aqueles a quem ama. — Dize-me, bom homem”, disse ele a Wamba, reforçando a fala com uma pequena moeda de prata, “o caminho para Cedric, o Saxão. Não podes ignorá-lo e é teu dever orientar o viajante, mesmo quando seu caráter é menos santificado que o nosso.”
“Na verdade, venerável padre”, respondeu o Bobo, “a cabeça sarracena de vosso mui reverendo companheiro expulsou de minha cabeça o caminho de casa; não tenho certeza de que eu mesmo chegarei lá esta noite.”
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"Quiet," said the Abbot. "You can tell us if you want to. This holy brother has spent his whole life fighting among the Saracens to win back the Holy Sepulchre. He belongs to the order of Knights Templars, which you may have heard of. He is half monk and half soldier."
"If he is only half a monk," said the Jester, "then he should not be fully rude to people he meets on the road, even if they are in no hurry to answer questions that do not concern them."
"I forgive your joke," replied the Abbot, "if you will show me the way to Cedric's house."
“Ora”, disse o Abade, “podes nos dizer, se quiseres. Este reverendo irmão passou a vida inteira lutando entre os sarracenos pela recuperação do Santo Sepulcro; é da ordem dos Cavaleiros Templários, da qual talvez tenhas ouvido falar; é meio monge, meio soldado.”
“Se é apenas meio monge”, disse o Bobo, “não deveria ser inteiramente desarrazoado com aqueles que encontra pelo caminho, ainda que não estejam com muita pressa de responder perguntas que em nada lhes dizem respeito.”
“Perdoo-te o engenho”, respondeu o Abade, “com a condição de que me mostres o caminho para a mansão de Cedric.”
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"Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground. Then take the path to the left, for four roads meet at Sunken Cross. I hope you will find shelter before the storm begins."
The Abbot thanked his wise guide, and the group rode on fast, as people do when they want to reach their inn before a night storm breaks. As the sound of the horses faded away, Gurth said to his companion, "If they follow your wise direction, the holy fathers will hardly reach Rotherwood tonight."
“Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
O Abade agradeceu ao sábio conselheiro; e a cavalgada, esporeando os cavalos, partiu como partem os homens que desejam alcançar a hospedaria antes do rebentar de uma tempestade noturna. Quando o som dos cascos se apagou, Gurth disse ao companheiro: “Se seguirem tua sábia indicação, os reverendos padres dificilmente chegarão a Rotherwood esta noite.”
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"No," said the Jester with a grin, "but if they are lucky, they may reach Sheffield, and that is a good place for them too. I am not such a poor woodsman that I would show the dog where the deer is, if I do not want him to chase it."
"You are right," said Gurth. "It would be bad if Aymer saw Lady Rowena. And it may be even worse if Cedric, as is likely, quarrels with this military monk. But let us, like good servants, listen and watch, and say nothing."
“Não”, disse o Bobo, sorrindo, “mas poderão chegar a Sheffield, se tiverem sorte, e é lugar tão apropriado para eles quanto qualquer outro. Não sou um homem da floresta tão mau a ponto de mostrar ao cão onde jaz o cervo se não quero que ele o persiga.”
“Tens razão”, disse Gurth. “Seria mau se Aymer visse a dama Rowena; e seria talvez pior para Cedric entrar em conflito — como certamente faria — com esse monge militar. Mas, como bons servidores, escutemos e observemos, sem dizer nada.”
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We return to the riders, who had soon left the bondsmen far behind. They spoke together in Norman-French, the language usually used by the upper classes, except for the few who still liked to be proud of their Saxon descent.
"What do these men mean by their strange rudeness?" said the Templar to the Benedictine. "And why did you stop me from punishing it?"
Voltemos aos cavaleiros, que logo haviam deixado os homens presos à terra muito atrás e que mantinham a conversa seguinte em francês normando, língua habitualmente usada pelas classes superiores, exceto pelos poucos que ainda se inclinavam a ostentar sua ascendência saxã.
“Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?”, perguntou o Templário ao beneditino. “E por que me impedistes de puni-la?”
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"Well, brother Brian," replied the Prior, "about one of them, it is hard for me to explain why a fool speaks like a fool. And the other rude man comes from that wild, fierce, stubborn race. I have often told you that some of them are still found among the descendants of the defeated Saxons, and they love nothing more than showing, in every way they can, their hatred of their conquerors."
“Ora, irmão Brian”, respondeu o Prior, “quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.”
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Brian said he would have quickly beaten the man into politeness. He was used to dealing with such people. He said the Turkish captives in his house had once been as wild as Odin, but after two months under his slave master they became humble, obedient, useful, and careful to follow orders. He also warned that they would use poison or a dagger whenever they got even a small chance.
“Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra”, observou Brian. “Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa. Ora, senhor, é preciso cuidar do veneno e do punhal, pois recorrem a um ou a outro de boa vontade quando lhes dais a menor oportunidade.”
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Prior Aymer replied that every country has its own customs. He said that beating the man would not help them learn the way to Cedric's house, and if they reached it, it would only start a fight between Brian and the man. He reminded Brian that Cedric was proud, fierce, jealous, and easily angered. Cedric stood against the nobles, even against his neighbors, Reginald Front-de-Bœuf and Philip Malvoisin. He protected the rights of his people and was proud of his family line from Hereward. Because of this, people called him Cedric the Saxon. He was proud to belong to a people many others tried to hide their descent from, so they would not suffer the punishments given to the defeated.
“Sim, mas”, respondeu o prior Aymer, “cada terra tem seus próprios costumes e maneiras. Além de uma surra nesse sujeito não nos proporcionar informação alguma sobre o caminho para a casa de Cedric, ela certamente teria estabelecido uma querela entre vós e ele se tivéssemos chegado lá. Lembrai-vos do que vos disse: esse rico franklin é orgulhoso, feroz, ciumento e irritável; opõe-se à nobreza e até aos vizinhos, Reginald Front-de-Bœuf e Philip Malvoisin, que não são crianças com quem se deva medir forças. Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão. Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo II
Parágrafo #149
The Templar said that Prior Aymer was a man of charm, learned in beauty, and skilled in matters of love. But he said he would expect great beauty in Rowena to make up for the patience and self-control he would need if he tried to win her favor, since her father Cedric was such a rude rebel.
“Prior Aymer”, disse o Templário, “sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.”
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The Prior said Cedric was not her father, only a distant relation. He said Rowena came from higher blood than Cedric claimed, and that she was only loosely related to him by birth. Cedric was her guardian, though the Prior thought he had made himself her guardian. Still, he loved her as dearly as his own child. The Prior said the Templar would soon judge her beauty for himself. If her clear skin and her noble yet gentle blue eyes did not make him forget the dark-haired girls of Palestine, or even the houris of old Mahound's paradise, then the Prior said he was not a true Christian.
“Cedric não é pai dela”, respondeu o Prior, “e é apenas parente distante. Ela descende de sangue mais elevado do que aquele a que até ele pretende e liga-se a ele por nascimento apenas remotamente. É seu tutor, porém, constituído por si mesmo, ao que creio; mas sua pupila lhe é tão cara como se fosse filha própria. Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.”
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The Templar said that if her famous beauty was tested and found lacking, then the wager was already known to them.
The Prior answered that his gold collar was set against ten butts of Chian wine. He said the wine was as good as already locked safely in the convent vaults under old Dennis the cellarer's key.
The Templar said that he himself would be the judge, and that he would only be found wrong if he admitted he had not seen a maiden so beautiful since Pentecost a year before. He asked if it had not been agreed that the Prior's collar was in danger. He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
“Se vossa beleza alardeada”, disse o Templário, “for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?”
“Meu colar de ouro”, respondeu o Prior, “contra dez tonéis de vinho de Quios. Eles já são meus tão seguramente como se já estivessem nas adegas do convento, sob a chave do velho Dennis, o despenseiro.”
“E eu mesmo serei o juiz”, disse o Templário, “e só poderei ser considerado vencido por minha própria admissão de que não vi donzela tão bela desde a última Pentecostes. Não era esse o combinado? Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
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The Prior said the Templar should win it honestly and wear it as he liked. He said he would trust the Templar's true answer, as a knight and as a churchman. But he also told him to speak more politely. He said the Templar was used to ruling over infidel captives and Eastern slaves, and that habit had made him rude. Cedric the Saxon, if offended, would not care about his knighthood or the Prior's office, and would throw them out of his house, even in the middle of the night. The Prior warned him to be careful how he looked at Rowena, whom Cedric guarded with great jealousy. If Cedric sensed danger there, they were lost. He said Cedric had even driven away his only son for showing love toward Rowena. She could be admired from far away, like a holy image, but not approached with any other thoughts.
“Ganhai-o justamente”, disse o Prior, “e usai-o como quiserdes; confiarei em que dareis resposta verdadeira, sob vossa palavra de cavaleiro e de homem da Igreja. Contudo, irmão, aceitai meu conselho e limai vossa língua para um pouco mais de cortesia do que o hábito de dominar cativos infiéis e servos orientais vos acostumou. Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite. E cuidai de como olhais para Rowena, a quem ele protege com o mais ciumento cuidado; se ele tiver o menor alarme nesse assunto, estaremos perdidos. Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.”
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The Templar said the Prior had said enough. He would keep control for one night and act as meekly as a maiden. As for fear of being driven out by force, he said he and his squires, with Hamet and Abdalla, could protect them from that shame. He was sure they were strong enough to keep their lodging.
The Prior said they must not let things go that far. He pointed to the clown's sunken cross and said the night was so dark they could hardly see which road to take. He thought the man had told them to turn left.
“Bem, já dissestes o suficiente”, respondeu o Templário. “Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra. Não duvideis de que seremos fortes o bastante para manter nossa hospedagem.”
“Não devemos deixar que chegue a tanto”, respondeu o Prior. “Mas aqui está a cruz afundada do bobo, e a noite está tão escura que mal enxergamos qual estrada devemos seguir. Ele nos mandou virar, creio eu, à esquerda.”
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"To the right," said Brian, "as far as I remember."
"To the left, certainly, to the left; I remember his pointing with his wooden sword."
"Yes, but he held his sword in his left hand, and so pointed across his body with it," said the Templar.
Each man kept his own opinion, as often happens in such cases. The attendants were asked, but they had not been close enough to hear Wamba's directions. At last Brian noticed something he had first missed in the twilight. "There is someone here, either asleep or dead, at the foot of this cross. Hugo, touch him with the butt-end of thy lance."
“À direita”, disse Brian, “segundo minha melhor lembrança.”
“À esquerda, certamente, à esquerda; recordo que ele apontou com a espada de madeira.”
“Sim, mas segurava a espada com a mão esquerda e, por isso, apontou através do corpo”, disse o Templário.
Cada um sustentava a própria opinião com obstinação suficiente, como é comum nesses casos. Consultaram os acompanhantes, mas eles não estavam perto o bastante para ouvir as instruções de Wamba. Por fim, Brian notou algo que a princípio lhe escapara no crepúsculo: “Há alguém aqui, dormindo ou morto, ao pé desta cruz. Hugo, mexe nele com a coronha da lança.”
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As soon as this was done, the figure stood up and said in good French, "Whoever you are, it is rude to disturb my thoughts."
"We only wanted to ask you," said the Prior, "the road to Rotherwood, the home of Cedric the Saxon."
"I am going there myself," replied the stranger. "If I had a horse, I would guide you, for the road is a little difficult, though I know it well."
"You shall have thanks and reward, my friend," said the Prior, "if you bring us safely to Cedric's house."
He ordered one of his servants to get on his own horse and give the one he had been riding to the stranger, who was to act as their guide.
Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: “Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.”
“Desejávamos apenas perguntar-vos”, disse o Prior, “o caminho para Rotherwood, morada de Cedric, o Saxão.”
“Eu próprio sigo para lá”, respondeu o desconhecido. “E, se tivesse um cavalo, seria vosso guia, pois o caminho é algo intricado, embora me seja perfeitamente conhecido.”
“Terás tanto agradecimento quanto recompensa, meu amigo”, disse o Prior, “se nos conduzires em segurança até a casa de Cedric.”
E fez um de seus atendentes montar o cavalo que ele próprio conduzia à mão e dar ao desconhecido aquele que vinha montando até então, pois ele serviria de guia.
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Their guide took a different road from the one Wamba had suggested, so as to lead them astray. Soon the path went deeper into the woods and crossed more than one brook, where the marshy ground made the way dangerous. But the stranger seemed to know the safest places to walk. By careful watching, he led the party safely into a wilder lane than any they had seen before. Then he pointed to a large, low, uneven building at the far end and said to the Prior, "There is Rotherwood, the home of Cedric the Saxon."
O condutor tomou uma estrada oposta à que Wamba recomendara, com a intenção de desencaminhá-los. A trilha logo penetrou mais fundo no bosque e cruzou mais de um riacho, cuja aproximação se tornava perigosa pelos pântanos através dos quais corria. Mas o desconhecido parecia conhecer, como por instinto, o solo mais firme e os pontos de passagem mais seguros; e, à força de cautela e atenção, conduziu o grupo em segurança até uma alameda mais selvagem do que todas as que haviam visto. Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: “Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.”
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This was good news to Aymer. He was not very brave, and the danger in the bogs had shaken him badly. He had not even asked his guide a single question. Now that he felt safe and near shelter, his curiosity woke up, and he asked who the guide was and what he did.
"A Palmer, just returned from the Holy Land," came the answer.
"You should have stayed there to fight for the Holy Sepulchre," said the Templar.
"True, Reverend Sir Knight," answered the Palmer, who seemed to know the Templar well. "But when those who swore to recover the holy city are found so far away from where they should be, can you blame a peaceful peasant like me for refusing a task they have left undone?"
Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta. Agora, encontrando-se tranquilo e perto de abrigo, sua curiosidade começou a despertar, e perguntou ao guia quem e o que ele era.
“Um palmeiro, recém-retornado da Terra Santa”, foi a resposta.
“Tivestes melhor permanecido lá para lutar pela recuperação do Santo Sepulcro”, disse o Templário.
“Verdade, reverendo senhor cavaleiro”, respondeu o palmeiro, a quem a aparência do Templário parecia perfeitamente familiar; “mas, quando aqueles que juraram recuperar a cidade santa são encontrados viajando tão longe do cenário de seus deveres, podeis admirar-vos de que um camponês pacífico como eu recuse a tarefa que eles abandonaram?”
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The Templar was ready to answer angrily, but the Prior stopped him. The Prior again said how strange it was that their guide, after being away so long, knew the forest paths so well.
"I was born in these parts," their guide answered. As he spoke, they came to the house of Cedric. It was a low, uneven building with several courtyards and a large area of land. Its size showed that the owner was rich, but it looked very different from the tall, turreted castles of the Norman nobles, which were common in England.
O Templário teria dado resposta irada, mas foi interrompido pelo Prior, que novamente expressou sua surpresa de que o guia, depois de ausência tão longa, conhecesse tão perfeitamente as passagens da floresta.
“Nasci nestas paragens”, respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno. Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
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Rotherwood was still protected. In those dangerous times, no house could be unguarded, or it might be robbed and burned by morning. A deep ditch surrounded the building and was filled with water from a nearby stream. Two wooden fences made of sharp stakes protected the outside and inside edges of the ditch. There was an entrance on the west side through the outer fence, with a drawbridge leading to a similar opening in the inner defenses. Extra protection was added at the corners, so archers or slingers could defend the gate if needed.
In front of this entrance, the Templar sounded his horn loudly, because the rain, which had been threatening for a long time, was now falling hard.
Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte. Um fosso profundo cercava todo o edifício e era abastecido com água de um curso próximo. Dupla estacada, ou paliçada, formada de vigas pontiagudas fornecidas pela floresta adjacente, defendia as margens externa e interna da vala. Havia uma entrada a oeste, através da estacada externa, que se comunicava, por ponte levadiça, com abertura semelhante nas defesas internas. Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Diante dessa entrada, o Templário soprou alto o chifre, pois a chuva, que há muito ameaçava, começava então a cair com grande violência.
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Chapter III
Then, from the cold coast that hears the German Ocean roar, came the strong blue-eyed Saxon, with yellow hair.
THOMSON'S LIBERTY
Capítulo III
Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve

Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão:

De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos,

De olhos azuis.
A LIBERDADE, DE THOMSON
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In a great hall, long but not very wide or high, a long oak table made from rough forest planks was ready for Cedric the Saxon's evening meal. The roof was made of beams, rafters, planks, and thatch, so the room was almost open to the sky. There were huge fireplaces at both ends of the hall, but the chimneys were so badly made that much of the smoke stayed inside. Over time, this smoke covered the beams and rafters with a black layer of soot. Weapons and hunting tools hung on the walls, and folding doors in each corner led to other parts of the large building.
Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão. O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada. O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem. Nas paredes do aposento pendiam instrumentos de guerra e de caça, e em cada canto havia portas dobráveis que davam acesso a outras partes do amplo edifício.
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The rest of the house showed the same rough Saxon style that Cedric was proud to keep. The floor was made of earth mixed with lime and pressed hard, like the floor in a modern barn. About one quarter of the hall was raised by a step. This area was called the dais, and only the main family members and important guests sat there. A table covered with red cloth stood across the platform, while a longer, lower table ran down into the hall for servants and lower-status people. The whole layout looked like the shape of a T. Heavy carved oak chairs and benches stood on the dais, and a cloth canopy above them gave some shelter from bad weather, especially from rain that leaked through the poor roof.
As demais instalações da mansão participavam da rude simplicidade do período saxão, que Cedric se orgulhava de conservar. O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros. Por cerca de um quarto do comprimento do aposento, o piso se elevava por um degrau, e esse espaço, chamado estrado, era ocupado apenas pelos principais membros da família e visitantes de distinção. Para esse fim, uma mesa ricamente coberta por pano escarlate era colocada transversalmente sobre a plataforma e, de seu centro, partia a tábua mais longa e mais baixa onde os criados e pessoas inferiores tomavam a refeição, seguindo em direção ao fundo do salão. O conjunto assemelhava-se à forma da letra T, ou a algumas antigas mesas de jantar, dispostas segundo os mesmos princípios, que ainda se podem ver nos velhos colégios de Oxford ou Cambridge. Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
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The walls at the upper end of the hall, as far as the dais, were covered with hangings and curtains. The floor there had a carpet, and both were decorated with bright embroidery and tapestry, though the colors were a little too loud. Over the lower table area, the roof had no covering. The rough walls were bare, the earth floor had no carpet, the table had no cloth, and rough wooden benches were used instead of chairs.
At the center of the upper table were two chairs, set higher than the others, for the master and mistress of the house. They led the meal and the hospitality, and this was why they had the Saxon title that means "the Dividers of Bread."
As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas. Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa “os Divisores do Pão”.
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Each chair had a carved footstool with ivory inlay, and this special sign of rank belonged only to them. Cedric the Saxon sat in one of these chairs. He was only a thane, or, as the Normans called him, a Franklin, but he was becoming very impatient because the evening meal was late. His annoyance was strong, like that of an alderman in old times or modern times.
A cada uma dessas cadeiras acrescentava-se um escabelo, curiosamente esculpido e incrustado de marfim, marca de distinção peculiar a elas. Um dos assentos era então ocupado por Cedric, o Saxão, que, embora em posição fosse apenas um thane, ou, como os normandos o chamavam, um franklin, sentia, com o atraso da refeição noturna, uma impaciência irritável que poderia convir a um vereador, antigo ou moderno.
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Cedric looked frank, but also quick-tempered and angry. He was not above middle height, but he was broad-shouldered, strong, and made for war or hunting. His face was wide, with large blue eyes, open features, good teeth, and a well-shaped head. He seemed good-humored, even though he could become angry very fast. Pride and suspicion showed in his eyes, because he had spent his life defending rights that were always in danger. This had kept him alert and ready to act. His long yellow hair was parted on the top and forehead and combed down to his shoulders. It had not turned very gray, although he was nearing sixty.
De fato, o semblante desse proprietário mostrava que ele tinha temperamento franco, porém impetuoso e colérico. Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça. O rosto era largo, com grandes olhos azuis, feições abertas e francas, dentes belos e cabeça bem formada, tudo exprimindo aquela espécie de bom humor que muitas vezes habita um temperamento súbito e precipitado. Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição. Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
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He wore a forest-green tunic with minever fur at the neck and cuffs. Minever was a kind of fur, not as fine as ermine, and was believed to come from grey squirrel skin. Over a close red garment that fit tightly to his body, he wore an unbuttoned doublet. He had red breeches that reached only to the upper thigh, leaving his knees bare. His sandals were like the peasants' shoes, but made from better material and fastened at the front with gold clasps. He wore gold bracelets on his arms and a broad gold collar around his neck. Around his waist was a rich belt with a short, straight, two-edged sword hanging from it. Behind his chair hung a red cloak lined with fur and an embroidered cap of the same kind. A short boar-spear with a bright steel head also rested by his chair, so he could use it as a walking stick or a weapon.
Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento. Esse gibão pendia desabotoado sobre uma roupa escarlate justa ao corpo; usava calções da mesma cor, que não desciam abaixo da parte inferior da coxa, deixando os joelhos expostos. Nos pés, tinha sandálias do mesmo modelo das dos camponeses, mas de materiais mais finos e presas na frente com fivelas de ouro. Usava braceletes de ouro nos braços e amplo colar do mesmo metal precioso no pescoço. Em torno da cintura trazia cinto ricamente cravejado, no qual se enfiava uma espada curta, reta, de dois gumes e ponta aguda, disposta de modo a pender quase verticalmente ao lado. Atrás de seu assento estavam pendurados um manto de pano escarlate forrado de pele e um gorro dos mesmos materiais, ricamente bordado, que completavam a roupa do rico proprietário quando decidia sair. Uma curta lança de javali, com larga e brilhante ponta de aço, também se apoiava no encosto da cadeira, servindo-lhe, quando andava fora, como cajado ou arma, conforme a ocasião exigisse.
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Several servants, dressed in ways that ranged between their master's rich clothes and Gurth the swine-herd's plain clothing, watched Cedric and waited for his orders. Two or three higher servants stood behind him on the dais, while the others stayed in the lower part of the hall. There were also hunting dogs: large greyhounds for stag and wolf hunting, heavy slow-hounds with thick necks and long ears, and one or two small terriers waiting impatiently for supper. They did not bother Cedric, because they knew his bad mood. Near his plate lay a small white stick that he used to keep the dogs away. Only one old wolf-dog, his favorite, had the right to stay close to the chair. It sometimes tried to get attention by putting its head on Cedric's knee or its nose into his hand. Even it was sent away when Cedric said, "Down, Balder, down! I am not in the humour for foolery."
Vários criados, cujo vestuário ficava em diferentes graus entre a riqueza do de seu senhor e a roupa grosseira e simples de Gurth, o porqueiro, observavam os olhares e aguardavam as ordens do dignitário saxão. Dois ou três servidores de categoria superior ficavam atrás do senhor, no estrado; os demais ocupavam a parte baixa do salão. Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar. Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas. Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão. Até ele era repelido pela ordem severa: “Para baixo, Balder, para baixo! Não estou com humor para brincadeiras.”
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Cedric was clearly not in a calm mood. Lady Rowena had gone to evening mass at a church far away and had only just returned. She was changing her clothes, which had been soaked by the storm. There was still no news of Gurth and the pigs, who should already have been brought home from the forest. In those dangerous times, the delay might mean trouble from outlaws in the nearby forest or from a local baron who ignored property laws because he was strong enough to do so. This was serious, because much of a Saxon landowner's wealth came from many pigs, especially in forest land where they could find food easily.
De fato, Cedric, como observamos, não se encontrava em estado de espírito muito tranquilo. A dama Rowena, que estivera ausente para assistir a uma missa vespertina numa igreja distante, acabara de voltar e trocava as roupas molhadas pela tempestade. Ainda não havia notícia de Gurth e de sua carga, que já deveria há muito ter sido trazida da floresta. A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade. O assunto era importante, pois grande parte da riqueza doméstica dos proprietários saxões consistia em numerosos rebanhos de porcos, especialmente em terras florestais, onde esses animais encontravam alimento com facilidade.
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Cedric was worried about other things too. He wanted his favorite clown, Wamba, to be there, because Wamba's jokes helped flavor the evening meal and the large amounts of ale and wine that Cedric liked to drink with it. Cedric had also fasted since noon, and his usual supper time had already passed. That made him even more irritable, as often happens to country landowners in both old and modern times. He showed his anger in broken sentences, some spoken to himself and some to the servants around him, especially to the cupbearer, who kept offering him silver goblets of wine to calm him. "Why tarries the Lady Rowena?"
Além desses motivos de preocupação, o thane saxão ansiava pela presença de seu bobo favorito, Wamba, cujas piadas, tais como eram, serviam de espécie de tempero à refeição noturna e aos profundos goles de cerveja e vinho com que costumava acompanhá-la. Some-se a isso que Cedric jejuava desde o meio-dia e sua hora habitual de jantar já passara havia muito: causa de irritação comum aos fidalgos rurais, antigos e modernos. Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. “Por que se demora a dama Rowena?”
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"She is only changing her head covering," answered a female attendant with confidence, like a trusted maid speaking for a family. "You would not want her to sit at the banquet in her hood and dress? No lady in this county can dress herself faster than my mistress."
“Ela está apenas trocando o toucado”, respondeu uma criada, com a confiança com que a camareira favorita costuma responder ao chefe de uma família moderna. “Não quereríeis que se sentasse ao banquete com seu capuz e seu vestido? E não há dama em todo o condado mais rápida em se arrumar do que minha senhora.”
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This strong answer made the Saxon give a kind of agreeing grunt. He then said, "I hope her devotion chooses fair weather for the next visit to St John's Kirk. But what, in the name of ten devils," he said, turning to the cupbearer and speaking loudly, "keeps Gurth so long in the fields? I expect we shall hear bad news about the herd. He was usually loyal and careful, and I had hoped for better things for him. Perhaps I might even have made him one of my guards."
Oswald the cupbearer politely said that less than an hour had passed since the curfew bell. It was a bad excuse, because it touched on a subject that Saxons hated.
Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de “hum!” aquiescente, ao qual acrescentou: “Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios”, continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, “o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo? Suponho que receberemos más notícias do rebanho. Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.” 11
Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente “que mal fazia uma hora desde o toque do recolher”; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
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"The evil fiend," cried Cedric, "take the curfew bell, and the cruel man who made it, and the heartless slave who speaks its name in a Saxon tongue to Saxon ears! The curfew!" he said, stopping for a moment. "Yes, the curfew, which forces honest men to put out their lights so thieves and robbers can work in the dark. Yes, the curfew. Reginald Front-de-Boeuf and Philip de Malvoisin know its use as well as William the Bastard himself, or any Norman fighter who was at Hastings. I suppose I will hear that my property has been taken away to feed the hungry thieves, who can live only by stealing. My faithful slave is murdered, and my goods are stolen. And Wamba, where is Wamba? Did someone not say he went out with Gurth?"
“Que o demônio imundo”, exclamou Cedric, “leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão! O recolher!”, acrescentou, interrompendo-se. “Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão! Sim, o recolher; Reginald Front-de-Bœuf e Philip de Malvoisin conhecem o uso do recolher tão bem quanto o próprio Guilherme, o Bastardo, ou qualquer aventureiro normando que lutou em Hastings. Aposto que ouvirei que minha propriedade foi levada para salvar da fome os bandoleiros famintos, a quem eles não conseguem sustentar senão por roubo e pilhagem. Meu fiel escravo foi assassinado e meus bens levados como presa — e Wamba, onde está Wamba? Não disse alguém que ele saíra com Gurth?”
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Oswald answered yes.
Oswald respondeu afirmativamente.
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"Ah? That is even worse! He has been taken too, the Saxon fool, to serve the Norman lord. We are all fools who serve them, and we deserve their mockery more than if we had only half our sense. But I will have revenge," he said, jumping up in anger and grabbing his boar-spear. "I will take my complaint to the great council. I have friends and followers. Man to man, I will challenge the Norman to fight in the lists. Let him come in his armor and mail, and all that makes cowards brave. I have sent a javelin like this through a stronger fence than three of their shields! Maybe they think I am old. But they will learn that, though I am alone and childless, the blood of Hereward runs in Cedric's veins." Then he said more quietly, "Ah, Wilfred, Wilfred! If you had controlled your wild passion, your father would not have been left in old age like a lonely oak, throwing its broken and helpless branches into the full storm." These thoughts made him sad. He put down his spear, sat back in his chair, looked down, and seemed lost in gloomy thought.
“Ah? Ora, isso fica cada vez melhor! Ele também foi levado, o bobo saxão, para servir ao senhor normando. Tolos somos todos nós que os servimos, e mais aptos para o desprezo e o riso deles do que se tivéssemos nascido com apenas metade do juízo. Mas hei de vingar-me”, acrescentou, levantando-se da cadeira, impaciente com a ofensa suposta, e agarrando a lança de javali. “Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa. Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra! Talvez pensem que sou velho; mas descobrirão que, só e sem filhos como estou, o sangue de Hereward corre nas veias de Cedric. — Ah, Wilfred, Wilfred!”, exclamou em tom mais baixo, “se tivesses governado tua paixão desarrazoada, teu pai não teria sido deixado na velhice como o carvalho solitário que lança os galhos quebrados e desprotegidos contra todo o ímpeto da tempestade!” A reflexão pareceu transformar em tristeza seus sentimentos irritados. Recolocando a lança, retomou o assento, baixou os olhos e pareceu absorvido em melancólica reflexão.
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While Cedric was thinking, a horn suddenly sounded. The dogs in the hall answered with loud barking and howling, and so did twenty or thirty more dogs elsewhere in the house. The servants had to work hard, with white staffs and much effort, to quiet them.
"To the gate, knaves!" said the Saxon quickly, once the noise had calmed enough for his people to hear him. "Find out what news that horn brings. I think it is announcing some raid and robbery on my lands."
De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício. Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
“Ao portão, patifes!”, disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. “Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.”
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Less than three minutes later, a guard announced that Prior Aymer of Jorvaulx and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the noble order of Knights Templars, with a small group, asked for food and a place to stay for the night. They were on their way to a tournament that would be held not far from Ashby-de-la-Zouche in two days.
Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou “que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite. Estavam a caminho de um torneio que seria realizado não muito longe de Ashby-de-la-Zouche, no segundo dia a contar do presente.”
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"Aymer, the Prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?" muttered Cedric. "Normans both. But Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be questioned. They are welcome because they have chosen to stop here, though they would have been more welcome if they had ridden on. Still, it would be wrong to complain about one night's lodging and food. As guests, even Normans must hide their rudeness. Go," he said to Hundebert, the head servant standing behind him with a white wand. "Take six servants and show the strangers to the guest rooms. Care for their horses and mules, and make sure they lack nothing. Give them other clothes if they need them, and fire, water for washing, wine, and ale. Tell the cooks to add what they can quickly to our evening meal, and set it out when the strangers are ready to join us. Say to them, Hundebert, that Cedric would welcome them himself, but he has sworn never to step more than three steps from the dais of his own hall to meet anyone who does not share Saxon royal blood. Go now, and look after them well, so they cannot say that the Saxon peasant has shown both poverty and greed."
“Aymer, o prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?”, resmungou Cedric. “Normandos ambos. Mas, normanda ou saxã, a hospitalidade de Rotherwood não deve ser posta em dúvida. São bem-vindos, já que escolheram parar — seriam mais bem-vindos se tivessem seguido viagem. Mas seria indigno resmungar por alojamento e comida de uma noite; na qualidade de hóspedes, ao menos, até os normandos devem reprimir sua insolência. — Vai, Hundebert”, acrescentou, dirigindo-se a uma espécie de mordomo que estava atrás dele com uma vara branca, “leva seis dos criados e introduz os estrangeiros no alojamento dos hóspedes. Cuida de seus cavalos e mulas e vê que nada falte ao séquito. Que tenham mudança de roupa, se precisarem, fogo, água para se lavarem, vinho e cerveja. Diz aos cozinheiros que acrescentem com rapidez o que puderem à nossa refeição noturna e que ela seja posta na mesa quando os estrangeiros estiverem prontos para partilhá-la. Dize-lhes, Hundebert, que Cedric lhes daria boas-vindas em pessoa, mas fez voto de nunca dar mais de três passos para fora do estrado de seu próprio salão a fim de receber alguém que não compartilhe o sangue da realeza saxã. Vai! Cuida para que sejam bem atendidos; que não digam, em seu orgulho, que o rústico saxão demonstrou ao mesmo tempo pobreza e avareza.”
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The major-domo left with several servants to carry out his master's orders.
"The Prior Aymer!" Cedric repeated, looking at Oswald. "Is he the brother, if I am not mistaken, of Giles de Mauleverer, who is now lord of Middleham?"
Oswald gave a respectful sign of agreement. "His brother holds the seat and takes the lands of a better family, the family of Ulfgar of Middleham. But what Norman lord does not do the same? This Prior is said to be a free and cheerful priest, who loves wine and the bugle horn more than church rules. Good, let him come. He will be welcome. What is the Templar's name?"
O mordomo partiu com vários criados para cumprir as ordens de seu senhor.
“O prior Aymer!”, repetiu Cedric, olhando para Oswald. “Irmão, se não me engano, de Giles de Mauleverer, agora senhor de Middleham?”
Oswald fez sinal respeitoso de assentimento. “Seu irmão ocupa o assento e usurpa o patrimônio de raça melhor, a raça de Ulfgar de Middleham; mas que senhor normando não faz o mesmo? Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro. Muito bem; que venha, será bem-vindo. Como dissestes que se chama o Templário?”
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"Brian de Bois-Guilbert."
“Brian de Bois-Guilbert.”
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"Bois-Guilbert," said Cedric in a thoughtful, half-speaking way, as if he were talking to himself. "That name is known far and wide, for both good and bad reasons. They say he is brave, like the best of his order, but also full of their usual faults: pride, arrogance, cruelty, and love of pleasure. He is a hard-hearted man who fears neither people nor God. So say the few warriors who have returned from Palestine. Well, it is only for one night. He too shall be welcome. Oswald, open the oldest wine cask. Put the best mead, the strongest ale, the richest morat, the sparkling cider, and the finest spices on the table. Fill the largest horns. Templars and Abbots like good wine and large portions. Elgitha, tell Lady Rowena that we do not expect her in the hall tonight unless she especially wishes to come."
“Bois-Guilbert”, disse Cedric, ainda naquele tom pensativo e meio argumentativo que o hábito de viver entre dependentes lhe acostumara a usar e que se assemelhava ao de um homem que fala consigo mesmo, e não com os presentes. “Bois-Guilbert? Esse nome se espalhou muito, tanto para o bem quanto para o mal. Dizem que é valente como o mais bravo de sua ordem, mas manchado por seus vícios habituais: orgulho, arrogância, crueldade e volúpia; homem de coração duro, que não conhece nem medo da terra nem reverência ao céu. Assim dizem os poucos guerreiros que voltaram da Palestina. Bem; é apenas por uma noite; ele também será bem-vindo. — Oswald, abre o tonel de vinho mais antigo; põe à mesa o melhor hidromel, a cerveja mais forte, o morat mais rico, a sidra mais espumante, as bebidas condimentadas mais aromáticas; enche os maiores chifres. 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.”
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"But she will especially wish to come," answered Elgitha quickly, "because she always wants to hear the latest news from Palestine."
Cedric gave the bold girl a quick look of anger. But Rowena, and everything connected with her, were safe from his anger. He only said, "Be quiet, girl. Your tongue is faster than your good sense. Give my message to your mistress, and let her do as she pleases. Here, at least, the descendant of Alfred still rules like a princess." Then Elgitha left the room.
“Mas será seu desejo especial”, respondeu Elgitha com grande prontidão, “pois ela sempre deseja ouvir as últimas notícias da Palestina.”
Cedric lançou à atrevida donzela um olhar de súbito ressentimento; mas Rowena e tudo o que lhe pertencia eram privilegiados e estavam a salvo de sua cólera. Limitou-se a responder: “Silêncio, moça; tua língua corre mais depressa que teu juízo. Leva minha mensagem à tua senhora e deixa-a fazer o que lhe aprouver. Aqui, ao menos, a descendente de Alfredo ainda reina como princesa.” Elgitha deixou o aposento.
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"Palestine!" repeated the Saxon. "Palestine! So many people listen eagerly to the stories that wild crusaders or false pilgrims bring from that dangerous land. I too might ask, I too might wonder, I too might listen with a beating heart to lies that clever wanderers tell to win our welcome. But no. The son who has disobeyed me is no longer mine. I will not care more for his fate than for the fate of the least worthy of the millions who once wore the cross, rushed into sin and violence, and called it doing the will of God."
“Palestina!”, repetiu o saxão. “Palestina! Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal! Eu também poderia perguntar; eu também poderia inquirir; eu também poderia escutar, com o coração batendo, as fábulas que os astutos andarilhos inventam para nos enganar e obter hospitalidade. Mas não. O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.”
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He frowned and looked down for a moment. Then he raised his eyes, and the folding doors at the lower end of the hall were thrown open. The guests entered, led by the major-domo with his staff and followed by four servants carrying burning torches.
Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão. Quando os levantou, as portas dobráveis no fundo do salão foram abertas de par em par e, precedidos pelo mordomo com sua vara e por quatro criados que levavam tochas acesas, os hóspedes da noite entraram no aposento.
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Chapter IV
Sheep and rough goats were killed, and the porkers bled. The proud steer was laid on the marble floor. Then the food was cooked and shared out, and the goblets were filled with bright red wine.
Ulysses, set apart, shares the food. The Prince gives him a small table and a low seat.
ODYSSEY, Book XXI.
Capítulo IV
Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam,

E o altivo boi sobre o mármore se estendia;

Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços,

E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete;

Uma pequena mesa de três pés e assento inferior

O Príncipe lhe destina —
ODISSEIA, Livro XXI.
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Prior Aymer used the chance to change out of his riding robe into a richer one, with a finely embroidered cloak over it. He wore a heavy gold ring that showed his church rank, and his fingers were covered with jewels, though this broke church rules. His sandals were made of the best leather from Spain. His beard was cut very short, as his order allowed, and his shaved head was hidden under a red cap with rich embroidery.
O prior Aymer aproveitara a oportunidade para trocar a roupa de montaria por outra de material ainda mais caro, sobre a qual usava uma capa ricamente bordada. Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
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The Knight Templar also looked different. He was not dressed with as much decoration, but his clothes were still rich, and he looked more impressive than his companion. He had left off his shirt of mail and wore a dark purple silk tunic with fur, and over it a long white robe that fell in wide folds. The black velvet cross of his order was sewn on his shoulder. He no longer wore the tall cap, so his brow was open, with short thick curly hair as black as a raven. His skin was very dark. He moved with great grace and dignity, but he also showed pride, which came from having power that no one had ever resisted.
A aparência do Cavaleiro Templário também se transformara e, embora menos cuidadosamente adornado de ornamentos, seu traje era tão rico, e sua presença muito mais imponente, que a do companheiro. Trocara a camisa de malha por uma túnica interna de seda púrpura escura, guarnecida de peles, sobre a qual fluía, em amplas dobras, sua longa veste de branco imaculado. A cruz de oito pontas de sua ordem era recortada em veludo preto sobre o ombro do manto. O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena. Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
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These two important men were followed by their servants, and behind them came their guide, who looked like a simple pilgrim. He wore a rough black cloak that covered his whole body. It was shaped a little like a modern hussar's cloak and had flaps for the arms. This was called a Sclaveyn, or Sclavonian. He also wore rough sandals tied with straps, a broad shadowy hat with cockle-shells sewn on the brim, and a long iron-tipped staff with a palm branch fixed to the top. He walked quietly at the back of the group into the hall. When he saw that the lower table was already too crowded for Cedric's servants and guests, he went to a bench near one of the big chimneys. There he seemed to dry his clothes, waiting for someone to leave or for the steward to offer him food where he sat apart.
Essas duas pessoas dignitárias eram seguidas por seus respectivos acompanhantes e, a distância mais humilde, pelo guia, cuja figura nada tinha de notável além do que derivava das vestes usuais de um peregrino. Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo. Tinha forma algo parecida com a capa de um hussardo moderno, com abas semelhantes para cobrir os braços, e era chamado de “sclaveyn”, ou “eslavônio”. Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro. Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés. Parecia ocupar-se em secar as roupas até que a saída de alguém abrisse espaço à mesa ou a hospitalidade do mordomo lhe fornecesse alimento no lugar apartado que escolhera.
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Cedric rose to welcome his guests with a noble air of hospitality. He came down from the raised part of the hall and took three steps toward them, then waited for them to come closer.
"I am sorry," he said, "reverend Prior, that my oath does not let me go farther on this floor of my fathers, even to welcome guests like you and this brave Knight of the Holy Temple. But my steward has already explained why I seem rude. Please also forgive me for speaking in my own language. Reply in the same language if you can. If not, I understand Norman well enough to follow you."
Cedric levantou-se para receber os hóspedes com ar de hospitalidade digna e, descendo do estrado, ou parte elevada do salão, deu três passos em direção a eles; então aguardou que se aproximassem.
“Lamento”, disse ele, “reverendo Prior, que meu voto me obrigue a não avançar mais sobre o chão de meus pais, mesmo para receber hóspedes como vós e este valente Cavaleiro do Santo Templo. Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia. Peço-vos também que desculpeis eu falar-vos em minha língua nativa e que respondais na mesma, se o vosso conhecimento dela permitir; se não, entendo suficientemente o normando para acompanhar o sentido de vossas palavras.”
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"Vows," said the Abbot, "must be broken, worthy Franklin, or perhaps I should say worthy Thane, though that title is old now. Vows are the ties that join us to Heaven. They are the ropes that bind the sacrifice to the altar. So, as I said before, they must be opened and canceled, unless our holy Mother Church says otherwise. And about language, I am happy to speak in the tongue of my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died with great holiness, almost like her famous namesake, blessed Saint Hilda of Whitby. God be kind to her soul!"
“Votos”, disse o Abade, “devem ser desatados, digno franklin — ou permiti que eu diga antes digno thane, embora o título seja antiquado. Os votos são os nós que nos ligam ao Céu, são as cordas que prendem o sacrifício aos chifres do altar e, portanto, como eu disse antes, devem ser desatados e cumpridos, a menos que nossa santa Madre Igreja determine o contrário. E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby. Deus seja misericordioso com sua alma!”
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Parágrafos #217, #218
When the Prior finished this friendly speech, his companion said briefly and strongly, "I always speak French, the language of King Richard and his nobles. But I understand English well enough to talk with the people of this country."
Cedric gave the speaker a quick, annoyed look, like the looks that often came from rivalry between the two nations. But he remembered his duty as host and held back his anger. He motioned for his guests to sit in two seats a little lower than his own, but close beside him, and then gave the sign to bring the evening meal to the table.
Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: “Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.”
Cedric lançou ao orador um daqueles olhares rápidos e impacientes que comparações entre as duas nações rivais raramente deixavam de provocar; mas, lembrando-se dos deveres da hospitalidade, reprimiu nova demonstração de ressentimento e, fazendo sinal com a mão, levou os hóspedes a ocuparem dois assentos um pouco mais baixos que o seu, mas colocados bem perto dele. Em seguida, deu sinal para que a refeição noturna fosse posta à mesa.
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Parágrafos #219, #220, #221
While the servants hurried to obey Cedric, he saw Gurth the swineherd come into the hall with his companion Wamba. "Bring these lazy knaves here," said the Saxon angrily. When they came before him, he said, "How is it, villains, that you have stayed out so late? Have you brought home your herd, Gurth, or have you left them for robbers and plunderers?"
"The herd is safe, if it please you," said Gurth.
"But it does not please me, you rogue," said Cedric. "For two hours I was made to think otherwise, and I sat here planning revenge against my neighbours for wrongs they did not do me. I tell you, chains and prison shall punish the next offence like this."
Enquanto os criados se apressavam a cumprir as ordens de Cedric, seus olhos distinguiram Gurth, o porqueiro, que acabava de entrar no salão com o companheiro Wamba. “Mandai esses patifes preguiçosos para cá”, disse o saxão impacientemente. E, quando os culpados vieram diante do estrado: “Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde? Trouxeste de volta tua carga, senhor Gurth, ou a deixaste para ladrões e saqueadores?”
“O rebanho está seguro, se isso vos agrada”, disse Gurth.
“Mas não me agrada, patife”, disse Cedric, “que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram. Digo-te que grilhões e prisão punirão a próxima falta desse tipo.”
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Gurth knew his master had a bad temper, so he said nothing to defend himself. But Wamba, who was allowed to speak freely because he was a fool, answered for both of them. "Indeed, uncle Cedric, you are neither wise nor fair tonight."
"How dare you?" said his master. "You will go to the porter's lodge and feel the punishment there if you speak such nonsense."
"First let your wisdom answer this," said Wamba. "Is it just to punish one person for another person's fault?"
"Of course not, fool," answered Cedric.
Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: “Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.”
“Como é, senhor?”, disse o amo. “Irás à guarita do porteiro e provarás da disciplina de lá se deres a tua tolice tal liberdade.”
“Primeiro, deixe que vossa sabedoria me diga”, falou Wamba, “é justo e razoável punir uma pessoa pela falta de outra?”
“Certamente que não, tolo”, respondeu Cedric.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo IV
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"Then why should you chain poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? I swear we lost no time on the way after we had gathered the herd, and Fangs did not do that until after we heard the evening bell."
"Then hang up Fangs," said Cedric, turning quickly to the swineherd. "If the dog is at fault, get another one."
"With respect, uncle," said the Jester, "that would still be unfair, for Fangs did not fail because of his own fault. He could not gather the herd because two of his front claws had been cut off, and the poor fellow would never have agreed to that if he had been asked."
“Então por que deveríeis acorrentar o pobre Gurth, tio, pela falta de seu cão Presas? Pois ouso jurar que não perdemos um minuto no caminho quando conseguimos reunir o rebanho, o que Presas não conseguiu fazer até ouvirmos o sino das vésperas.”
“Então enforca Presas”, disse Cedric, voltando-se rapidamente para o porqueiro, “se a culpa é dele, e arranja outro cão.”
“Com vossa licença, tio”, disse o Bobo, “isso ainda penderia um tanto para o lado torto da justa justiça. Não foi culpa de Presas estar manco e não conseguir reunir o rebanho, mas culpa daqueles que lhe cortaram as duas garras dianteiras, operação para a qual, se o pobre coitado tivesse sido consultado, dificilmente teria dado seu voto.”
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"And who dared to cripple an animal that belonged to my servant?" said the Saxon, growing angry.
"Why, old Hubert did that," said Wamba. "He is Sir Philip de Malvoisin's keeper of the chase. He caught Fangs wandering in the forest and said he was hunting deer against his master's rights as warden of the park."
“E quem ousou aleijar um animal que pertencia a meu servo?”, perguntou o saxão, acendendo-se de raiva.
“Ora, foi o velho Hubert”, disse Wamba, “guarda-caça de Sir Philip de Malvoisin. Ele apanhou Presas vagando na floresta e afirmou que perseguia cervos contra o direito de seu senhor, como guardião da reserva.”
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"May the foul fiend take Malvoisin," answered the Saxon, "and his keeper too! I will teach them that the wood was opened again under the great Forest Charter. But enough of this. Go back to your place, fool—and you, Gurth, get another dog. If the keeper dares to touch it, I will ruin his archery. May the curse of a coward be on me if I do not cut off the forefinger of his right hand! He shall draw a bowstring no more. I beg your pardon, worthy guests. I am troubled here by neighbors who match your unbelievers, Sir Knight, in the Holy Land. But your plain meal is before you; eat, and let our welcome make up for the rough fare."
“Que o demônio imundo leve Malvoisin”, respondeu o saxão, “e seu guarda também! Ensinarei a eles que a floresta foi desaforestada nos termos da grande Carta das Florestas. Mas basta disso. Vai, patife, volta ao teu lugar; e tu, Gurth, arranja outro cão. Se o guarda ousar tocá-lo, arruinarei sua arqueria; a maldição de um covarde caia sobre minha cabeça se não lhe cortar o indicador da mão direita! Ele não puxará mais corda de arco. — Peço-vos perdão, meus dignos hóspedes. Estou cercado aqui por vizinhos que se equiparam a vossos infiéis, senhor cavaleiro, na Terra Santa. Mas o vosso humilde repasto está diante de vós; comei, e que a acolhida compense a simplicidade da comida.”
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The meal on the table needed no apology from the master of the house. There was pork cooked in different ways, as well as fowl, deer, goat, hare, and many kinds of fish. There were also large loaves and cakes of bread, and many sweet foods made with fruit and honey. The smaller wild birds, which were plentiful, were not served on plates. Instead, servants brought them on small wooden spits and offered them to each guest in turn, so each person could cut off as much as he wanted. Each noble guest had a silver cup beside him, while the lower table had large drinking horns.
A festa estendida sobre a mesa, porém, não precisava de desculpas do senhor da mansão. Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel. As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse. Junto a cada pessoa de posição havia uma taça de prata; a mesa inferior dispunha de grandes chifres de beber.
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Just as the meal was about to begin, the steward suddenly raised his staff and called out, "Wait! Make room for Lady Rowena."
Quando o repasto estava para começar, o mordomo, ou intendente, erguendo de súbito a vara, disse em voz alta: “Esperai! Lugar para a dama Rowena.”
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A side door at the upper end of the hall opened behind the banquet table, and Rowena came in with four women attendants. Cedric was surprised, and perhaps not pleased, to see his ward appear in public at this time. Still, he quickly went to meet her and led her with respectful ceremony to the raised seat at his right hand, which was meant for the lady of the house. Everyone stood to greet her, and she answered their courtesy with a silent gesture as she moved gracefully to her place at the table. Before she could sit down, the Templar whispered to the Prior, "I shall not wear your gold collar at the tournament. The Chian wine is yours."
Uma porta lateral na extremidade superior do salão abriu-se então atrás da mesa do banquete, e Rowena, seguida por quatro criadas, entrou no aposento. Cedric, embora surpreso e talvez não inteiramente satisfeito de ver sua pupila aparecer em público naquela ocasião, apressou-se a encontrá-la e a conduzi-la, com respeitosa cerimônia, ao assento elevado à sua direita, reservado à senhora da mansão. Todos se levantaram para recebê-la e, retribuindo a cortesia com gesto silencioso de saudação, ela avançou graciosamente para ocupar seu lugar à mesa. Antes que tivesse tempo de fazê-lo, o Templário sussurrou ao Prior: “Não usarei no torneio colar de ouro algum que seja vosso. O vinho de Quios é vosso.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo IV
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"Did I not say so?" answered the Prior. "But control your excitement; the Franklin is watching you."
Ignoring this warning, and used only to follow his own wishes at once, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes fixed on the Saxon beauty. To his mind, she seemed even more striking because she was so unlike the women of the East.
“Não vos disse?”, respondeu o Prior. “Mas contende vossos arroubos; o franklin vos observa.”
Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
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Rowena had the best shape of a woman. She was tall, but not so tall that people noticed it at once. Her skin was very fair, but her noble face and head kept her from seeming plain or weak. Her clear blue eyes, under graceful brown eyebrows, could look gentle or strong, commanding or pleading. She was probably naturally mild, but her usual feeling of pride and the respect she received gave her a higher and more serious air. Her thick hair, between brown and flaxen in color, was arranged in many graceful ringlets, likely with the help of art as well as nature. Gems were woven into it, and because she wore it long, it showed her noble birth and free status. A gold chain with a small gold reliquary hung around her neck. She wore bracelets on her bare arms. Her clothing was an under-gown and kirtle of pale sea-green silk, with a long loose crimson robe over it, made of the finest wool. A silk veil mixed with gold was attached to the robe, and she could draw it over her face and breast in the Spanish style, or let it fall around her shoulders.
Formada nas melhores proporções de seu sexo, Rowena era alta, mas não tanto a ponto de chamar atenção pela superioridade de estatura. Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras. O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar. Se a doçura era a expressão mais natural de tal conjunto de feições, era evidente que, naquele caso, o exercício de habitual superioridade e a recepção de homenagem geral haviam conferido à dama saxã caráter mais elevado, que se misturava ao que a natureza lhe dera e o modificava. Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza. Essas mechas eram entrelaçadas com gemas e, usadas em todo o comprimento, indicavam o nascimento nobre e a condição livre da donzela. Uma corrente de ouro, da qual pendia pequeno relicário do mesmo metal, circundava-lhe o pescoço. Usava braceletes nos braços nus. Sua roupa consistia em vestido interno e túnica de seda verde-mar muito pálida, sobre os quais caía uma longa veste solta até o chão, de mangas muito largas, que, porém, desciam pouco abaixo do cotovelo. Essa veste era carmesim e feita da lã mais fina. À parte superior dela prendia-se véu de seda entretecida de ouro, que a usuária podia, conforme desejasse, puxar sobre o rosto e o peito à maneira espanhola ou dispor como espécie de drapeado ao redor dos ombros.
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When Rowena saw the Knight Templar staring at her with such hot desire that his eyes looked like lit charcoal in dark caves, she pulled her veil around her face with dignity. This was her way of showing that his bold look offended her. Cedric saw both her movement and the reason for it. "Sir Templar," he said, "our Saxon maidens have seen too little sun to bear the steady stare of a crusader."
"If I have offended," Sir Brian answered, "I ask your pardon, that is, Lady Rowena's pardon, for I can go no lower in humility."
"Lady Rowena," said the Prior, "has punished us all by putting down my friend's boldness. I hope she will be kinder to the fine company who will meet at the tournament."
Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava. Cedric viu o gesto e sua causa. “Senhor Templário”, disse ele, “as faces de nossas donzelas saxãs viram pouco sol para poder suportar o olhar fixo de um cruzado.”
“Se ofendi”, respondeu Sir Brian, “peço vosso perdão — isto é, peço o perdão da dama Rowena, pois minha humildade não me levará mais baixo.”
“A dama Rowena”, disse o Prior, “puniu a todos nós ao castigar a ousadia de meu amigo. Espero que ela seja menos cruel com a esplêndida comitiva que se reunirá no torneio.”
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"Our going there," said Cedric, "is not certain. I do not like these empty shows, which were unknown to my fathers when England was free."
"Let us hope, however," said the Prior, "that our company may persuade you to travel there. The roads are dangerous, so Sir Brian de Bois-Guilbert's escort should not be refused."
“Nossa ida até lá”, disse Cedric, “é incerta. Não amo essas vaidades, desconhecidas de meus pais quando a Inglaterra era livre.”
“Esperemos, ainda assim”, disse o Prior, “que nossa companhia possa decidir-vos a viajar para lá; quando as estradas são tão inseguras, a escolta de Sir Brian de Bois-Guilbert não deve ser desprezada.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo IV
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"Sir Prior," answered the Saxon, "wherever I have traveled in this land, I have never needed help beyond my good sword and loyal followers. If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies. I drink to you, Sir Prior, in this cup of wine, which I hope you will like, and I thank you for your kindness. If you keep so strictly to monastic rules," he added, "that you prefer your sour milk drink, I hope you will not force yourself to drink to me."
“Senhor Prior”, respondeu o saxão, “onde quer que eu tenha viajado nesta terra, até hoje me encontrei, com a ajuda de minha boa espada e de seguidores fiéis, sem necessidade alguma de outro auxílio. No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia. Se fordes tão rígido em seguir a regra monástica”, acrescentou, “a ponto de preferir vossa preparação azeda de leite, espero que não forceis a cortesia para me dar razão.”
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"No," said the Priest, laughing, "it is only in our abbey that we limit ourselves to sweet milk or sour milk. When we speak with the world, we use the world's ways, and so I answer your toast with this honest wine, and leave the weaker drink to my lay-brother."
"And I," said the Templar, filling his cup, "drink to the beautiful Rowena. Since her namesake brought the word into England, there has never been one more worthy of such praise. By my faith, I could forgive the unhappy Vortigern if he had even half the reason we see now for losing his honor and his kingdom."
“Não”, disse o sacerdote, rindo, “é apenas em nossa abadia que nos limitamos ao lac dulce ou ao lac acidum. Conversando com o mundo, adotamos as maneiras do mundo e, portanto, respondo a vosso brinde com este vinho honesto e deixo a bebida mais fraca para meu irmão leigo.”
“E eu”, disse o Templário, enchendo a taça, “bebo à saúde da bela Rowena; pois, desde que sua homônima introduziu a palavra na Inglaterra, nunca houve alguém mais digna de tal homenagem. Por minha fé, eu poderia perdoar o infeliz Vortigern se tivesse metade do motivo que agora contemplamos para naufragar sua honra e seu reino.”
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Rowena spoke with dignity without showing her face. She said, "I will not trouble your politeness, Sir Knight. Instead, I ask you to tell me the latest news from Palestine. That is more interesting to English ears than the compliments you learned from French manners."
"I have little of importance to say, lady," answered Sir Brian de Bois-Guilbert, "except the certain news that there is a truce with Saladin."
“Pouparei vossa cortesia, senhor cavaleiro”, disse Rowena com dignidade, sem erguer o véu. “Ou, antes, exigirei dela ao menos que me deis as últimas notícias da Palestina, tema mais agradável aos ouvidos ingleses do que os cumprimentos que vossa educação francesa ensina.”
“Tenho poucas coisas importantes a dizer, senhora”, respondeu Sir Brian de Bois-Guilbert, “exceto a notícia confirmada de uma trégua com Saladino.”
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He was interrupted by Wamba, who had taken his own seat on a chair with two ass's ears carved on the back. It stood about two steps behind his master's chair. From time to time, his master gave him food from his own plate, and Wamba shared this favor with the favorite dogs, of which several were also present. There Wamba sat with a small table before him, his heels tucked against the chair, his cheeks pulled in so that his jaws looked like nutcrackers, and his eyes half closed, though he watched carefully for any chance to play his licensed foolery.
Foi interrompido por Wamba, que tomara seu lugar designado numa cadeira cujo encosto era decorado com duas orelhas de asno e que estava colocada cerca de dois degraus atrás da de seu senhor. Este lhe fornecia, de tempos em tempos, alimento de sua própria bandeja — favor que, contudo, o Bobo partilhava com os cães favoritos, dos quais, como já notamos, vários estavam presentes. Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
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"These truces with the infidels," he cried, not caring that he interrupted the proud Templar so suddenly, "make an old man of me!"
"How so, you rascal?" said Cedric, ready to enjoy the joke he expected.
"Because," answered Wamba, "I remember three of them in my time, and each was said to last fifty years. So by my count, I must be at least a hundred and fifty years old."
"I can promise you will not die of old age," said the Templar, now seeing his forest friend. "I can protect you from every death except a violent one, if you give travelers such directions as you gave the Prior and me tonight."
“Essas tréguas com os infiéis”, exclamou, sem se importar em interromper tão bruscamente o altivo Templário, “estão fazendo de mim um velho!”
“Vamos, patife, como assim?”, disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
“Porque”, respondeu Wamba, “recordo-me de três delas em meus dias, cada uma destinada a durar cinquenta anos. Assim, pela conta, devo ter no mínimo cento e cinquenta anos.”
“Eu, contudo, vos garantirei contra morrer de velhice”, disse o Templário, que agora reconhecia seu amigo da floresta. “Asseguro-vos contra todas as mortes, exceto uma violenta, se derdes aos viajantes orientações como as que destes esta noite ao Prior e a mim.”
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"What, sir!" said Cedric. "You mislead travelers? We should have you whipped. You are at least as much a rogue as a fool."
"Please, uncle," answered the Jester, "let my foolishness protect my trickery this once. I only mixed up my right hand and left hand. He should forgive a worse mistake, since he took a fool for his adviser and guide."
Their talk was stopped when the porter's page came in and said that a stranger was at the gate, begging to be let in and given shelter.
“Como é, sujeito?”, disse Cedric. “Desencaminhar viajantes? Devemos mandar açoitar-te; és pelo menos tão malandro quanto tolo.”
“Peço-vos, tio”, respondeu o Bobo, “deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem. Apenas confundi a mão direita com a esquerda; e ele poderia perdoar erro maior, pois tomou um tolo por conselheiro e guia.”
A conversa foi então interrompida pela entrada do pajem do porteiro, que anunciou haver um desconhecido no portão, implorando entrada e hospitalidade.
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"Let him in," said Cedric, "whoever he is. A night like this, roaring outside, forces even wild animals to stay with tame ones and seek human protection, even from their enemy, rather than die in the storm. Give him all he needs, Oswald."
Then the steward left the banqueting hall to make sure his master's orders were carried out.
“Admiti-o”, disse Cedric, “seja ele quem ou o que for. Uma noite como a que ruge lá fora obriga até os animais selvagens a se juntar aos mansos e a buscar a proteção do homem, seu inimigo mortal, em vez de perecer pelos elementos. Que suas necessidades sejam atendidas com todo cuidado. Cuida disso, Oswald.”
E o mordomo deixou o salão do banquete para providenciar o cumprimento das ordens de seu senhor.
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Chapter V
"Does not a Jew have eyes? Does not a Jew have hands, a body, senses, feelings, and passions? Is he not fed by the same food, hurt by the same weapons, and subject to the same diseases, helped by the same medicine, and warmed and cooled by winter and summer just as a Christian is?"
MERCHANT OF VENICE
Oswald came back and whispered to his master. He said it was a Jew who called himself Isaac of York, and asked if he should lead him into the hall.
"Let Gurth do your work, Oswald," said Wamba, showing his usual boldness. "The swineherd will be a fitting guide for the Jew."
Capítulo V
Um judeu não tem olhos? Um judeu não tem mãos, órgãos, proporções, sentidos, afetos, paixões? Não é alimentado com a mesma comida, ferido pelas mesmas armas, sujeito às mesmas doenças, curado pelos mesmos meios, aquecido e resfriado pelo mesmo inverno e verão que um cristão?
O MERCADOR DE VENEZA
Oswald, ao retornar, sussurrou ao ouvido do senhor: “É um judeu, que se chama Isaac de York; é conveniente que eu o conduza ao salão?”
“Deixai Gurth cumprir vosso ofício, Oswald”, disse Wamba com a insolência habitual. “O porqueiro será um recepcionista adequado para o judeu.”
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"St Mary," said the Abbot, making the sign of the cross. "An unbelieving Jew admitted into this place!"
"A dog Jew," the Templar said, "coming near a defender of the Holy Sepulchre?"
"By my faith," said Wamba, "it seems the Templars like the Jews' property more than they like the Jews themselves."
"Peace, my worthy guests," said Cedric. "I must not let your dislike limit my welcome. If Heaven put up with the whole nation of stubborn unbelievers for many years, we can bear one Jew for a few hours. But I do not force anyone to talk or eat with him. Let him have a separate table and a small meal, unless," he added with a smile, "these turbaned strangers will accept him."
“Santa Maria”, disse o Abade, fazendo o sinal da cruz, “um judeu descrente admitido nesta presença!”
“Um judeu cão”, repetiu o Templário, “aproximar-se de um defensor do Santo Sepulcro?”
“Por minha fé”, disse Wamba, “parece que os Templários amam mais a herança dos judeus do que a companhia deles.”
“Paz, meus dignos hóspedes”, disse Cedric. “Minha hospitalidade não deve ser limitada por vossas aversões. Se o Céu suportou toda a nação de descrentes obstinados por mais anos do que um leigo pode contar, podemos suportar a presença de um judeu por algumas horas. Mas não obrigo ninguém a conversar ou comer com ele. Que tenha mesa e alimento à parte, a menos”, acrescentou sorrindo, “que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.”
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"Sir Franklin," answered the Templar, "my Saracen slaves are true Moslems, and they would hate speaking to a Jew as much as any Christian does."
"Now, in faith," said Wamba, "I cannot see that the followers of Mahound and Termagaunt are so much better than the people once chosen by Heaven."
"He shall sit with thee, Wamba," said Cedric. "The fool and the knave suit each other well."
"The fool," answered Wamba, lifting the bacon bones, "will be careful to build a wall against the thief."
"Hush," said Cedric, "for here he comes."
“Senhor Franklin”, respondeu o Templário, “meus escravos sarracenos são muçulmanos verdadeiros e desprezam tanto quanto qualquer cristão manter relações com um judeu.”
“Ora, por minha fé”, disse Wamba, “não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.”
“Ele se sentará contigo, Wamba”, disse Cedric. “O tolo e o patife se encontrarão bem.”
“O tolo”, respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, “cuidará de erguer uma muralha contra o patife.”
“Silêncio”, disse Cedric, “pois aí vem ele.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo V
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He was brought in with little ceremony. He came forward slowly, with fear and doubt, and bowed many times with great humility. He was a tall, thin old man, but his habit of stooping had made him seem shorter. His face was sharp and regular, with a long nose, black eyes, a wrinkled high forehead, and long grey hair and beard. He might have been seen as handsome, but people in those dark times hated his race, and the rich and powerful often treated them badly. Because of this hatred and persecution, they had taken on ways that were often low and unpleasant.
Introduzido sem muita cerimônia e avançando com medo, hesitação e muitas reverências de profunda humildade, um velho alto e magro — que, no entanto, perdera pelo hábito de curvar-se grande parte de sua altura real — aproximou-se da extremidade inferior da mesa. Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
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The Jew's clothes were wet and worn from the storm. He wore a plain brown cloak over a dark purple tunic. He had large fur-lined boots and a belt with a small knife and a case for writing things, but no weapon. He also wore a high square yellow cap of a special kind, used to mark his people and separate them from Christians. He took it off with great humility at the hall door.
A roupa do judeu, que parecia ter sofrido bastante com a tempestade, era um manto simples de lã parda, de muitas dobras, cobrindo uma túnica púrpura escura. Trazia grandes botas forradas de pele e um cinto em torno da cintura, que sustentava uma pequena faca e um estojo para materiais de escrita, mas nenhuma arma. Usava um alto gorro amarelo, quadrado e de moda peculiar, imposto à sua nação para distingui-la dos cristãos, e o retirou com grande humildade à porta do salão.
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The way this man was received in Cedric the Saxon's hall would have pleased even the most hostile enemy of the tribes of Israel. Cedric only gave a cold nod when the Jew greeted him again and again, and told him to sit at the lower end of the table. But no one made room for him. As he walked along, looking timidly and begging for kindness, the Saxon servants kept their shoulders straight and went on eating supper without caring about him. The Abbot's men made the sign of the cross and looked at him with holy fear. Even the Saracens, as Isaac came near, showed anger, twisted their mustaches, and put their hands on their daggers, as if ready to drive him away at once.
A recepção dessa pessoa no salão de Cedric, o Saxão, teria satisfeito o mais preconceituoso inimigo das tribos de Israel. O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço. Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede. Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
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Perhaps the same reasons that made Cedric open his hall to this rejected man would have made him ask his servants to treat Isaac better. But at that moment the Abbot was deep in a very interesting talk with him about the breed and nature of his favorite hunting dogs, and Cedric would not have broken in for anything less important than a Jew going to bed without supper. Isaac stood there unwanted, like his people among other nations, unable to find a welcome or a place to rest. Then the pilgrim by the fireplace felt sorry for him and gave up his seat. He said, "Old man, my clothes are dry, and I have eaten. You are wet and fasting." Then he gathered the dying logs and made the fire rise, took a bowl of pottage and stewed kid from the main table, set it on the smaller table where he had eaten, and went to the other side of the hall without waiting for thanks. It was unclear whether he wanted to avoid closer contact with Isaac or simply move nearer the upper end of the table.
Provavelmente os mesmos motivos que levaram Cedric a abrir o salão a esse filho de um povo rejeitado o teriam feito insistir para que seus criados recebessem Isaac com maior cortesia. Mas o Abade o envolvera naquele momento numa discussão interessantíssima sobre a raça e o caráter de seus cães favoritos, a qual ele não teria interrompido por assuntos de importância muito maior do que um judeu ir dormir sem jantar. Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: “Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.” Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão. Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
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If painters had existed then who could show such a scene, the Jew, bent over with his weak body and warming his cold, trembling hands by the fire, would have been a good image of winter. When he was no longer cold, he turned eagerly to the hot food in front of him. He ate quickly and with clear pleasure, as if he had gone without food for a long time.
Meanwhile the Abbot and Cedric kept talking about hunting. Lady Rowena seemed to be speaking with one of her women, and the proud Templar watched the Jew and the Saxon beauty, while thinking deeply about something that seemed to interest him a great deal.
Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno. Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Enquanto isso, o Abade e Cedric continuavam o discurso sobre caça; a dama Rowena parecia ocupada em conversar com uma de suas criadas; e o arrogante Templário, cujo olhar ia do judeu à beleza saxã, revolvia em mente pensamentos que pareciam interessá-lo profundamente.
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"I am surprised, worthy Cedric," said the Abbot, as they talked, "that although you love your own strong language so much, you do not also favor Norman-French, at least for woodcraft and hunting. Surely no language has so many useful phrases for field sports, or gives the skilled woodsman a better way to speak about his cheerful art."
“Admiro-me, digno Cedric”, disse o Abade, enquanto a conversa prosseguia, “de que, por maior que seja vossa predileção pela própria língua viril, não recebais o francês normando em vosso favor, ao menos no que diz respeito aos mistérios da arte da floresta e da caça. Certamente nenhuma língua é tão rica nas várias expressões que os esportes do campo exigem, ou fornece meios tão bons ao homem experiente da floresta para exprimir sua alegre arte.”
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"Good Father Aymer," said the Saxon, "know that I care nothing for those foreign refinements. I can enjoy the woods well enough without them. I can sound my horn, even if I do not call the sound a 'recheate' or a 'morte'. I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
"French," said the Templar loudly and in a proud, commanding way, "is not only the natural language of hunting, but also of love and war, where ladies should be won and enemies challenged."
“Bom padre Aymer”, disse o saxão, “sabei que não me importo com esses refinamentos de além-mar, sem os quais posso muito bem desfrutar dos bosques. Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
“O francês”, disse o Templário, elevando a voz no tom presunçoso e autoritário que usava em todas as ocasiões, “não é apenas a língua natural da caça, mas a do amor e da guerra, em que as damas devem ser conquistadas e os inimigos desafiados.”
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"Drink wine with me, Sir Templar," said Cedric. "And pour another cup for the Abbot while I look back thirty years and tell you another story. As Cedric the Saxon then was, his plain English needed no French decoration when spoken to beauty. At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there! Drink with me, my guests." He drank deeply and continued with more feeling. "Yes, that was a day of broken shields, when a hundred banners bent over the heads of the brave, blood ran like water, and death was better than running away. A Saxon bard called it a feast of swords, a meeting of eagles over prey, the clashing of weapons on shield and helmet, and the sound of battle sweeter than a wedding crowd. But our bards are gone," he said. "Our deeds are lost in those of another people, and our language, our very name, is fading away. Only one old man mourns for it. Cupbearer, fool, fill the cups. To the strong in arms, Sir Templar, whatever their race or language, who now fight best in Palestine among the champions of the Cross!"
“Brindai comigo numa taça de vinho, senhor Templário”, disse Cedric, “e enchei outra para o Abade, enquanto volto cerca de trinta anos para contar-vos outra história. Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali! Brindai comigo, meus hóspedes.” Bebeu profundamente e prosseguiu com crescente ardor. “Sim, aquele foi um dia de partir escudos, quando cem estandartes se inclinavam sobre as cabeças dos valentes, o sangue corria ao redor como água e a morte era considerada melhor que a fuga. Um bardo saxão o teria chamado de banquete das espadas, reunião das águias para a presa, choque de bicos contra escudo e elmo, grito de batalha mais alegre que o clamor de uma boda. Mas nossos bardos já não existem”, disse ele. “Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário. Copeiro! Patife, enche as taças. Aos fortes em armas, senhor Templário, seja qual for sua raça ou língua, que agora melhor as portam na Palestina entre os campeões da Cruz!”
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"It does not suit one who wears this badge to answer," said Sir Brian de Bois-Guilbert. "Yet who, besides the sworn Champions of the Holy Sepulchre, can be given first place among the champions of the Cross?"
"To the Knights Hospitallers," said the Abbot. "I have a brother in that order."
"I do not question their fame," said the Templar. "Still—"
"I think, friend Cedric," said Wamba, joining in, "that if Richard of the Lion's Heart had been wise enough to take a fool's advice, he might have stayed at home with his merry Englishmen and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had much to do with losing it."
“Não convém a quem usa este distintivo responder”, disse Sir Brian de Bois-Guilbert. “Ainda assim, a quem, além dos jurados Campeões do Santo Sepulcro, pode a palma ser atribuída entre os campeões da Cruz?”
“Aos Cavaleiros Hospitalários”, disse o Abade. “Tenho um irmão da ordem deles.”
“Não questiono a fama deles”, disse o Templário. “Contudo…”
“Penso, amigo Cedric”, disse Wamba, intervindo, “que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.”
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"Were there then no one in the English army," said Lady Rowena, "whose name should be spoken with the Knights of the Temple and of St John?"
"Forgive me, lady," replied De Bois-Guilbert. "The English king did bring many brave warriors to Palestine, and they were second only to those whose courage has always protected that blessed land."
"Second to none," said the Pilgrim, who was close enough to hear and had listened with clear impatience. Everyone turned toward the place where this sudden answer came from.
“Então não havia no exército inglês”, disse a dama Rowena, “nomes dignos de serem mencionados juntamente com os Cavaleiros do Templo e de São João?”
“Perdoai-me, senhora”, respondeu De Bois-Guilbert. “O monarca inglês de fato trouxe à Palestina hoste de guerreiros galantes, inferiores apenas àqueles cujos peitos têm sido o baluarte incessante daquela terra abençoada.”
“Inferiores a NINGUÉM”, disse o Peregrino, que estivera perto o bastante para ouvir e escutara a conversa com impaciência evidente. Todos se voltaram para o ponto de onde viera essa afirmação inesperada.
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Parágrafo #289
"I say," repeated the Pilgrim in a firm, strong voice, "that the English knights were second to none who ever fought for the Holy Land. I also say, because I saw it, that King Richard himself and five of his knights held a tournament after the taking of St John-de-Acre, challenging all who came. I say that each knight rode three courses and threw down three opponents. I add that seven of those attackers were Knights of the Temple, and Sir Brian de Bois-Guilbert knows that I speak the truth."
“Digo”, repetiu o Peregrino com voz firme e forte, “que a cavalaria inglesa era inferior a NINGUÉM que jamais empunhou espada em defesa da Terra Santa. Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem. Digo que, naquele dia, cada cavaleiro correu três justas e derrubou três adversários. Acrescento que sete desses atacantes eram Cavaleiros do Templo, e Sir Brian de Bois-Guilbert sabe muito bem a verdade do que vos digo.”
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It is hard to describe the angry look on the Templar's face, which made his dark face even darker. In his anger and confusion, his shaking fingers moved toward his sword hilt, but he may have stopped because he knew he could not safely use violence there. Cedric, who was simple and direct and usually thought about only one thing at a time, was so happy to hear of his countrymen's glory that he did not notice his guest's anger. "I would give you this golden bracelet, Pilgrim," he said, "if you could tell me the names of those knights who so bravely supported the honour of merry England."
É impossível à linguagem descrever a amarga carranca de fúria que tornou ainda mais escuro o rosto moreno do Templário. No extremo do ressentimento e da confusão, seus dedos trêmulos se fecharam em direção ao cabo da espada e talvez só recuaram pela consciência de que nenhum ato de violência poderia ser executado com segurança naquele lugar e diante daquelas pessoas. Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. “Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino”, disse ele, “se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.”
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"I will do that gladly," replied the Pilgrim, "and without reward. My oath stops me from touching gold for now."
"I will wear the bracelet for you, if you like, friend Palmer," said Wamba.
"The first in honour and in battle, and the most famous and highest in rank," said the Pilgrim, "was the brave Richard, King of England."
"I forgive him," said Cedric. "I forgive him for coming from the tyrant Duke William."
"The Earl of Leicester was the second," the Pilgrim went on. "Sir Thomas Multon of Gilsland was the third."
"At least he was of Saxon descent," said Cedric with joy.
“Isso farei com prazer”, respondeu o Peregrino, “e sem recompensa. Meu voto, por algum tempo, proíbe-me de tocar ouro.”
“Usarei o bracelete por vós, se quiserdes, amigo palmeiro”, disse Wamba.
“O primeiro em honra como em armas, em renome como em posição”, disse o Peregrino, “foi o bravo Ricardo, rei da Inglaterra.”
“Eu o perdoo”, disse Cedric. “Perdoo-lhe a descendência do tirano duque Guilherme.”
“O conde de Leicester foi o segundo”, continuou o Peregrino. “Sir Thomas Multon de Gilsland foi o terceiro.”
“De ascendência saxã, ao menos”, disse Cedric com exultação.
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"Sir Foulk Doilly the fourth," continued the Pilgrim.
"He was Saxon too, at least on his mother's side," said Cedric. He listened with great excitement and partly forgot his hate for the Normans in the shared triumph of the King of England and his island people. "And who was the fifth?" he asked.
"The fifth was Sir Edwin Turneham."
"True Saxon, by the soul of Hengist!" Cedric shouted. "And the sixth?" he asked eagerly. "What is the sixth man's name?"
After a pause, the Palmer said, as if he were collecting his thoughts, "The sixth was a young knight of less fame and lower rank. He was joined to that honourable company more to complete their number than to help their cause. I do not remember his name."
“Sir Foulk Doilly, o quarto”, prosseguiu o Peregrino.
“Saxão também, ao menos pelo lado da mãe”, continuou Cedric, que escutava com o maior interesse e esquecera, ao menos em parte, seu ódio aos normandos no triunfo comum do rei da Inglaterra e de seus ilhéus. “E quem era o quinto?”, perguntou.
“O quinto era Sir Edwin Turneham.”
“Saxão genuíno, pela alma de Hengist!”, gritou Cedric. “E o sexto?”, prosseguiu ansiosamente. “Como chamais o sexto?”
“O sexto”, disse o Palmeiro, após uma pausa em que pareceu recompor-se, “era um jovem cavaleiro de menor fama e posição mais baixa, admitido naquela honrosa companhia menos para auxiliar o empreendimento deles do que para completar seu número. O nome não me ocorre à memória.”
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Sir Brian de Bois-Guilbert said scornfully, "Sir Palmer, this late claim of forgetfulness will not help you now, after so much has been remembered. I will tell the name of the knight before whose lance, through fortune and my horse's fault, I fell. It was the Knight of Ivanhoe. Among the six, none had greater fame in arms for his age. But I say this openly: if he were in England and dared repeat, in this week's tournament, the challenge of St John-de-Acre, I would meet him on equal terms, mounted and armed as I am now, and accept the result."
“Senhor Palmeiro”, disse Sir Brian de Bois-Guilbert com desprezo, “esse esquecimento afetado, depois de tantas coisas recordadas, chega tarde demais para servir a vosso propósito. Eu mesmo direi o nome do cavaleiro diante de cuja lança a fortuna e a falta de meu cavalo ocasionaram minha queda: era o Cavaleiro de Ivanhoe. E não havia entre os seis um que, para sua idade, tivesse maior renome nas armas. Ainda assim, direi isto, e em voz alta: se ele estivesse na Inglaterra e ousasse repetir, no torneio desta semana, o desafio de São João de Acre, eu, montado e armado como agora estou, dar-lhe-ia toda vantagem de armas e aguardaria o resultado.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo V
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The Palmer replied, "Your challenge would soon be answered if your enemy were near. But now, do not disturb this peaceful hall with proud talk about a fight that cannot happen. If Ivanhoe ever returns from Palestine, I will answer for him and make sure he meets you."
"A fine surety!" said the Knight Templar. "And what do you offer as a pledge?"
The Palmer took a small ivory box from his chest, crossed himself, and said, "This reliquary holds part of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel."
“Vosso desafio logo seria respondido”, retrucou o Palmeiro, “se vosso antagonista estivesse perto. Sendo como é, não perturbeis o salão pacífico com jactâncias sobre o resultado de um conflito que bem sabeis não poder ocorrer. Se Ivanhoe algum dia retornar da Palestina, serei seu fiador de que vos enfrentará.”
“Uma bela garantia!”, disse o Cavaleiro Templário. “E o que ofereceis como penhor?”
“Este relicário”, disse o Palmeiro, tirando do peito uma pequena caixa de marfim e fazendo o sinal da cruz, “contendo uma parte da verdadeira cruz, trazida do Mosteiro do Monte Carmelo.”
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The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar. The Templar did not bow his head or show respect for the holy relic. Instead, he took a gold chain from his neck and threw it on the table. He said, "Let Prior Aymer hold my pledge and this stranger's pledge too, as a sign that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he will answer Brian de Bois-Guilbert's challenge. If he does not, I will call him a coward on the walls of every Temple Court in Europe."
O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário. Este último, sem tirar o gorro nem demonstrar reverência pela alegada santidade da relíquia, retirou do pescoço uma corrente de ouro e a lançou sobre a mesa, dizendo: “Que o prior Aymer guarde meu penhor e o desse andarilho sem nome, como sinal de que, quando o Cavaleiro de Ivanhoe vier a estar dentro dos quatro mares da Bretanha, deverá aceitar o desafio de Brian de Bois-Guilbert. Se não responder, proclamá-lo-ei covarde nos muros de cada Corte do Templo da Europa.”
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Lady Rowena then spoke, breaking the silence. "It will not be needed. My voice shall be heard, if no one else in this hall speaks for the absent Ivanhoe. I say that he will meet any fair and honorable challenge. My weak promise may add little to the holy pilgrim's precious pledge, but I will give my name and honor to say that Ivanhoe will meet this proud knight as he wishes."
“Não será necessário”, disse a dama Rowena, quebrando o silêncio. “Minha voz será ouvida, se nenhuma outra neste salão se erguer em favor do ausente Ivanhoe. Afirmo que ele enfrentará lealmente todo desafio honroso. Se minha fraca garantia puder acrescentar segurança ao inestimável penhor deste santo peregrino, empenharei nome e fama de que Ivanhoe dará a esse orgulhoso cavaleiro o encontro que deseja.”
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Many feelings seemed to fill Cedric and keep him silent during this talk. Pride, anger, and embarrassment moved across his open face like clouds over a field of grain. His attendants were deeply excited by the mention of the sixth knight's name, and they watched their master closely, waiting for his reaction. But when Rowena spoke, her voice seemed to wake Cedric from his silence.
"Lady," said Cedric, "this is not proper. If any further promise were needed, I, though offended and rightly offended, would still give my honor for Ivanhoe's honor. But the promise of battle is already complete, even by the strange customs of Norman chivalry. Is that not so, Father Aymer?"
Uma multidão de emoções conflitantes pareceu ocupar Cedric e mantê-lo em silêncio durante a discussão. Orgulho satisfeito, ressentimento e embaraço sucediam-se em sua fronte larga e aberta como sombras de nuvens que passam sobre campo de colheita, enquanto os atendentes, sobre os quais o nome do sexto cavaleiro parecia produzir efeito quase elétrico, aguardavam suspensos os olhares do senhor. Mas, quando Rowena falou, o som de sua voz pareceu despertá-lo do silêncio.
“Senhora”, disse Cedric, “isso não convém. Se fosse necessário penhor adicional, eu próprio, ofendido como estou — e justamente ofendido —, ainda empenharia minha honra pela honra de Ivanhoe. Mas a aposta de batalha está completa, mesmo segundo as fantasiosas maneiras da cavalaria normanda. Não é assim, padre Aymer?”
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"It is," answered the Prior. "I will keep the blessed relic and the valuable chain safely in our convent treasury until this warlike challenge is decided."
After saying this, he crossed himself many times. He knelt again and again and said quiet prayers. Then he gave the reliquary to Brother Ambrose, the monk who served him. The Prior then took the golden chain with less ceremony, though perhaps with equal pleasure, and put it into a leather-lined pouch that opened under his arm. "And now, Sir Cedric," he said, "your good wine is ringing in my ears like vespers. Please let us drink once more to Lady Rowena, and then allow us to go to rest."
“É”, respondeu o Prior. “E depositarei com segurança a bendita relíquia e a rica corrente no tesouro de nosso convento até a decisão deste desafio guerreiro.”
Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente. Ele próprio, por sua vez, recolheu a corrente de ouro com menos cerimônia, mas talvez com não menor satisfação íntima, e a guardou numa bolsa forrada de couro perfumado que se abria sob o braço. “E agora, senhor Cedric”, disse ele, “meus ouvidos estão tocando vésperas com a força de vosso bom vinho. Permiti-nos outro brinde à saúde da dama Rowena e concedei-nos liberdade para passar ao repouso.”
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"By the rood of Bromholme," said the Saxon, "you do not add much to your reputation, Sir Prior! People say you are a merry monk who will not leave his cup before hearing morning prayer. Even though I am old, I was afraid I might be shamed by meeting you. But I swear, in my day, a Saxon boy of twelve would not have given up his goblet so quickly."
“Pela cruz de Bromholme”, disse o saxão, “prestais pouca honra à vossa fama, senhor Prior! Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos. Mas, por minha fé, um rapaz saxão de doze anos, no meu tempo, não teria largado o copo tão cedo.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo V
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The Prior had his own reasons for continuing to be careful and moderate. He was a peacemaker by work, and he also disliked quarrels and fights from habit. This was not only because he loved his neighbor or himself, or both. In this case, he sensed the Saxon's hot temper and saw the danger. The Saxon had already shown many signs of a reckless and proud nature, and this might soon lead to trouble. So the Prior gently suggested that people from other lands could not compete in drink with the strong Saxons. He also spoke a little about his holy office, and then strongly asked that they go to rest.
O Prior, contudo, tinha seus próprios motivos para persistir no caminho de temperança que adotara. Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas. Isso não se devia inteiramente ao amor pelo próximo, nem por si mesmo, nem a uma mistura de ambos. Naquela ocasião, tinha apreensão instintiva do temperamento ardente do saxão e via o perigo de que o espírito imprudente e presunçoso, do qual o companheiro já dera tantas provas, pudesse por fim produzir alguma explosão desagradável. Insinuou, portanto, com suavidade a incapacidade de um nativo de qualquer outra terra para engajar-se no alegre conflito da taça com os saxões resistentes e de cabeça forte; mencionou de leve algo sobre seu próprio caráter santo e acabou insistindo na proposta de se retirarem para repousar.
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The grace-cup was then passed around. After bowing deeply to their host and to Lady Rowena, the guests stood up and moved about in the hall. The heads of the family left by separate doors with their attendants.
"Unbelieving dog," said the Templar to Isaac the Jew as he passed him in the crowd, "are you going to the tournament?"
"I do plan to," Isaac replied, bowing very humbly. "If it please your noble courage."
"Yes," said the Knight, "so you can feed on our nobles with usury and trick women and boys with bright trinkets and toys. I am sure you have many shekels in your Jewish pouch."
A taça de despedida foi, assim, passada ao redor, e os hóspedes, depois de fazer profunda reverência ao anfitrião e à dama Rowena, levantaram-se e se misturaram no salão, enquanto os chefes da família se retiravam por portas separadas com seus atendentes.
“Cão descrente”, disse o Templário a Isaac, o judeu, ao passar por ele na multidão, “diriges teus passos ao torneio?”
“É meu propósito”, respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, “se aprouver ao vosso reverendo valor.”
“Sim”, disse o Cavaleiro, “para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas. Garanto que há abundância de siclos em tua bolsa judaica.”
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"Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands. "I go only to ask for help from some men of my own people so I can pay the fine the Jewish treasury has placed on me. Father Jacob guide me! I am a ruined man. Even the gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster."
“Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos. “Vou apenas procurar a ajuda de alguns irmãos de minha tribo para me auxiliar a pagar a multa que o Tesouro dos Judeus me impôs. Que o padre Jacó favoreça meu caminho! Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.” 15
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The Templar smiled sourly and replied, "Curse you, you liar!" Then he walked away as if he did not want to talk more. He spoke with his Muslim slaves in a language the others did not understand. The poor Israelite was so shocked by the monk's words that he did not raise his head until the Templar had reached the end of the hall. When he finally looked around, he seemed surprised, like someone who had just heard a thunderbolt at his feet.
Soon after, the steward and the cupbearer led the Templar and the Prior to their sleeping rooms. Each was followed by two torchbearers and two servants carrying refreshments. Lower servants showed their own followers and the other guests where to sleep.
O Templário sorriu amargamente ao responder: “Maldito sejas por mentiroso sem coração!”; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes. O pobre israelita pareceu tão atordoado pela abordagem do monge militar que o Templário já havia passado à extremidade do salão antes que ele erguesse a cabeça da postura humilde que assumira o bastante para perceber sua partida. E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
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Chapter VI
I offer this friendship to win his favor. If he accepts it, good; if not, farewell. And because I love him, I ask you not to wrong me.
MERCHANT OF VENICE
Capítulo VI
Para comprar-lhe o favor, ofereço esta amizade:

Se a aceitar, muito bem; se não, adeus;

E, por meu amor, peço que não me prejudique.
O MERCADOR DE VENEZA
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As the Palmer went through the many twisting rooms of the large, odd house, a servant carried a torch before him. Then the cupbearer came behind and whispered that if he did not mind drinking good mead in his room, many servants in the house would be glad to hear the news he had brought from the Holy Land, especially what he knew about the Knight of Ivanhoe. Soon Wamba came and made the same request, saying that a drink after midnight was worth three after curfew. The Palmer did not argue with such serious advice. He thanked them kindly, but said that his holy vow forbade him to speak in the kitchen about matters that were not allowed in the hall. "That vow," said Wamba to the cupbearer, "would hardly fit a servant."
Enquanto o Palmeiro, iluminado por um criado com uma tocha, passava pela combinação intrincada de aposentos dessa grande e irregular mansão, o copeiro, vindo atrás, sussurrou-lhe ao ouvido que, se não tivesse objeção a uma taça de bom hidromel em seu quarto, havia muitos criados da família que ouviriam com prazer as notícias que trouxera da Terra Santa, especialmente as referentes ao Cavaleiro de Ivanhoe. Wamba logo apareceu para insistir no mesmo pedido, observando que uma taça depois da meia-noite valia três depois do toque do recolher. Sem contestar uma máxima apoiada por autoridade tão grave, o Palmeiro agradeceu a cortesia, mas observou que incluíra em seu voto religioso a obrigação de nunca falar na cozinha sobre assuntos proibidos no salão. “Esse voto”, disse Wamba ao copeiro, “mal serviria para um criado.”
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The cupbearer showed his displeasure. "I meant to put him in the solere chamber," he said, "but since he is so unfriendly to Christians, let him sleep next to Isaac the Jew. Anwold," he said to the torchbearer, "take the Pilgrim to the southern cell. Good night, Sir Palmer," he added. "I give you little thanks for your short courtesy."
"Good night, and Our Lady's blessing," said the Palmer calmly, and his guide went on.
O copeiro deu de ombros, contrariado. “Pensava em hospedá-lo na câmara solere”, disse ele; “mas, já que é tão pouco sociável com cristãos, que fique na cela ao lado de Isaac, o judeu. — Anwold”, disse ao portador da tocha, “leva o Peregrino à cela do sul. Dou-vos boa-noite”, acrescentou, “senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.”
“Boa-noite, e a bênção de Nossa Senhora”, disse o Palmeiro com calma; e seu guia seguiu adiante.
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In a small waiting room with several doors and a small iron lamp, they were stopped again by Rowena's maid. In a firm voice, she said her mistress wanted to speak with the Palmer. She took the torch from Anwold and told him to wait for her return. Then she signaled the Palmer to follow. He seemed surprised, but unlike before, he did not refuse. He obeyed without answer or protest.
Em uma pequena antecâmara para a qual se abriam várias portas e que era iluminada por uma pequena lâmpada de ferro, encontraram uma segunda interrupção, vinda da dama de companhia de Rowena. Declarando em tom de autoridade que sua senhora desejava falar com o Palmeiro, ela tomou a tocha da mão de Anwold e, mandando-o aguardar seu retorno, fez sinal ao Palmeiro para que a seguisse. Aparentemente, ele não julgou adequado recusar esse convite, como fizera com o anterior, pois, embora o gesto indicasse certa surpresa diante da convocação, obedeceu sem responder nem protestar.
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A short passage and seven oak steps led him to Lady Rowena's room. Its rough richness showed the respect the lord of the house gave her. The walls were covered with embroidered hangings made of colored silk, gold, and silver thread. They showed scenes of hunting and hawking. The bed had the same rich cloth and purple curtains. The seats were also covered, and one higher seat had a finely carved ivory footstool.
Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão. As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria. A cama era adornada pela mesma rica tapeçaria e cercada por cortinas tingidas de púrpura. Os assentos também tinham coberturas coloridas, e um, mais alto que os demais, dispunha de escabelo de marfim curiosamente esculpido.
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Four silver candleholders with large wax torches lit the room. Yet modern beauty should not envy a Saxon princess too much. The walls were badly made and full of cracks, so the rich hangings shook in the wind at night. Even with a screen meant to block the wind, the torch flames bent sideways like a chief's flag in the air. There was some splendor and a little taste, but little comfort. Since comfort was unknown, no one missed it.
Lady Rowena sat in the high seat already mentioned, with three attendants behind her arranging her hair before she went to rest. She looked as if she was born to receive everyone's respect. The Pilgrim honored her claim with a low bow.
Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento. Que a beleza moderna, porém, não inveje a magnificência de uma princesa saxã. As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe. Havia magnificência, com alguma tentativa rude de bom gosto; mas pouco conforto, e, por ser desconhecido, não fazia falta.
A dama Rowena, com três criadas atrás de si, arrumando-lhe os cabelos antes de ela se deitar para repousar, estava sentada na espécie de trono já mencionada e parecia ter nascido para exigir homenagem geral. O Peregrino reconheceu seu direito a ela com profunda genuflexão.
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"Rise, Palmer," she said kindly. "One who defends the absent deserves a good welcome from all who value truth and honour." Then she said to her attendants, "Leave us, except for Elgitha. I wish to speak with this holy Pilgrim."
The maidens stayed in the room, but moved to the far end. They sat on a small bench against the wall and stayed silent like statues. They were far enough away that their whispers could not disturb their mistress's talk.
“Levantai-vos, Palmeiro”, disse ela graciosamente. “O defensor do ausente tem direito a recepção favorável de todos os que prezam a verdade e honram a coragem.” Então disse ao séquito: “Retirai-vos, exceto apenas Elgitha; desejo falar com este santo Peregrino.”
As donzelas, sem deixar o aposento, retiraram-se para a extremidade mais distante e se sentaram num pequeno banco junto à parede. Ali permaneceram mudas como estátuas, embora a uma distância tal que seus sussurros não poderiam interromper a conversa da senhora.
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After a short pause, the lady spoke. She seemed unsure how to address him. "Pilgrim," she said, "you mentioned a name tonight—I mean Ivanhoe—in a place where it should have been welcome by birth and family. Yet fate is strange, and among all those who must have felt his name deeply, I alone dare ask where you left him and what state he was in. We heard that he stayed in Palestine because of poor health after the English army left, and that he suffered from the French party, to which the Templars are said to be loyal."
“Peregrino”, disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, “esta noite mencionastes um nome — quero dizer”, continuou, com certo esforço, “o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente. E, no entanto, tão perverso é o curso do destino que, entre muitos cujos corações deveriam ter batido a esse som, só eu ouso perguntar onde e em que condição deixastes aquele de quem falastes. Ouvimos que, tendo permanecido na Palestina por causa da saúde debilitada após a partida do exército inglês, ele sofrera perseguição da facção francesa, à qual se sabe que os Templários são ligados.”
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"I know little of the Knight of Ivanhoe," the Palmer answered in a troubled voice. "I wish I knew him better, since you, lady, care so much about his fate. I believe he has escaped his enemies in Palestine and is about to return to England, where you, lady, understand better than I what his chances of happiness may be."
“Pouco sei sobre o Cavaleiro de Ivanhoe”, respondeu o Palmeiro em voz perturbada. “Quisera conhecê-lo melhor, já que vós, senhora, vos interessais por seu destino. Creio que superou a perseguição dos inimigos na Palestina e está prestes a voltar à Inglaterra, onde vós, senhora, deveis saber melhor do que eu quais são suas chances de felicidade.”
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Lady Rowena sighed deeply and asked more clearly when the Knight of Ivanhoe would return to his homeland, and whether the journey would be dangerous. The Palmer said he did not know the first answer. For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England. "Ivanhoe," he said, "knows the French language and customs so well that there is no reason to fear danger on that part of the journey."
A dama Rowena suspirou profundamente e perguntou mais particularmente quando se poderia esperar o Cavaleiro de Ivanhoe em sua terra natal e se não estaria exposto a grandes perigos durante a viagem. Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra. “Ivanhoe”, disse ele, “conhecia tão bem a língua e os costumes franceses que não havia temor de que incorresse em qualquer perigo nessa parte de suas viagens.”
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"If only God would make it so," said Lady Rowena, "that he were here safely and able to fight in the coming tourney, where the knights of this land are expected to show their skill and courage. If Athelstane of Coningsburgh wins the prize, Ivanhoe may hear bad news when he reaches England. How did he look, stranger, when you last saw him? Had illness greatly weakened his strength and beauty?"
"He was darker," said the Palmer, "and thinner than when he came from Cyprus with Cœur-de-Lion, and worry seemed heavy on his face. But I did not go near him, because I do not know him."
“Quem dera a Deus”, disse a dama Rowena, “que ele já tivesse chegado aqui em segurança e pudesse portar armas no torneio próximo, no qual se espera que a cavalaria desta terra demonstre destreza e valor. Se Athelstane de Coningsburgh obtiver o prêmio, Ivanhoe provavelmente ouvirá más notícias quando alcançar a Inglaterra. Como ele parecia, estrangeiro, quando o vistes pela última vez? A doença pesara duramente sobre sua força e formosura?”
“Estava mais moreno”, disse o Palmeiro, “e mais magro do que quando veio de Chipre no séquito de Coração de Leão, e a preocupação parecia pesar-lhe muito na fronte; mas não me aproximei de sua presença porque ele me é desconhecido.”
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"He will," said the lady, "I fear, find little in his native land to lift that sadness from his face. Thank you, good Pilgrim, for telling me about the friend of my childhood." Then she said, "Maidens, come near. Offer the sleeping cup to this holy man, whom I will not keep from rest any longer."
One of the maidens brought a silver cup filled with a strong mix of wine and spice, which Rowena only lightly touched to her lips. Then she gave it to the Palmer, who bowed low and drank a few drops.
"Take this gift, friend," the lady said, offering him a piece of gold, "in thanks for your hard journey and for the shrines you have visited."
“Temo”, disse a dama, “que ele encontre pouco em sua terra natal que dissipe essas nuvens de seu rosto. Obrigada, bom Peregrino, por vossas informações sobre o companheiro de minha infância. — Donzelas”, disse ela, “aproximai-vos; oferecei a taça de dormir a este santo homem, a quem não mais deterei do repouso.”
Uma das donzelas apresentou uma taça de prata contendo rica mistura de vinho e especiarias, que Rowena apenas tocou com os lábios. Em seguida, foi oferecida ao Palmeiro, que, após profunda reverência, provou algumas gotas.
“Aceitai esta esmola, amigo”, continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, “em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.”
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The Palmer received the gift with another low bow and followed Edwina out of the room.
In the anteroom he found his servant Anwold. Anwold took the torch from the maid and led him quickly, without ceremony, to a poor outer part of the building. There were several small rooms, or rather cells, used as sleeping places for the lower servants and for poor strangers.
"Which of these does the Jew sleep in?" said the Pilgrim.
"The unbelieving dog," answered Anwold, "lies in the cell next to your holiness. St Dunstan, how it must be scraped and cleaned before it is fit for a Christian again!"
O Palmeiro recebeu a dádiva com outra profunda reverência e seguiu Edwina para fora do aposento.
Na antecâmara encontrou seu acompanhante Anwold que, tomando a tocha da mão da dama de companhia, conduziu-o com mais pressa do que cerimônia a uma parte externa e ignóbil do edifício. Ali, vários pequenos aposentos, ou antes, celas, serviam de dormitórios aos criados de categoria inferior e a estranhos de pouca condição.
“Em qual dessas celas dorme o judeu?”, perguntou o Peregrino.
“O cão descrente”, respondeu Anwold, “se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade. São Dunstan! Como ela deverá ser raspada e limpa antes de voltar a servir para um cristão!”
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"And where does Gurth the swineherd sleep?" said the stranger.
"Gurth," replied the servant, "sleeps in the cell on your right, and the Jew in the one on your left. You are kept apart from the Jew and his people. You could have had a better place if you had accepted Oswald's invitation."
"It is well enough," said the Palmer. "Even a Jew can hardly spread harm through a wooden wall."
“E onde dorme Gurth, o porqueiro?”, perguntou o estranho.
“Gurth”, respondeu o criado preso à terra, “dorme na cela à vossa direita, como o judeu na à esquerda. Servis para manter o filho da circuncisão separado da abominação de sua tribo. Poderíeis ocupar lugar mais honroso se tivésseis aceitado o convite de Oswald.”
“Está tão bem assim”, disse o Palmeiro. “A companhia, mesmo de um judeu, dificilmente pode espalhar contaminação através de uma divisória de carvalho.”
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He went into the room given to him, took the torch from the servant, thanked him, and said good night. After he closed the door, he put the torch in a wooden candlestick and looked around the room. It had very simple furniture: a rough wooden stool and an even rougher bed frame filled with clean straw and covered with two or three sheepskins.
Dizendo isso, entrou na cabana destinada a ele e, tomando a tocha da mão do criado, agradeceu-lhe e desejou-lhe boa-noite. Depois de fechar a porta da cela, colocou a tocha num castiçal de madeira e examinou o dormitório, cuja mobília era das mais simples. Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
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The Palmer put out his torch and lay down on the rude bed without taking off any clothes. He slept, or at least stayed lying there, until the first sunlight came through the small barred window that gave both air and light to his uncomfortable cell. Then he got up, said his morning prayers, dressed himself, and went into Isaac the Jew's room, opening the latch as quietly as he could.
O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela. Então se levantou de súbito e, depois de recitar as matinas e arrumar-se, deixou o aposento e entrou no de Isaac, o judeu, levantando o ferrolho tão suavemente quanto pôde.
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Parágrafo #350
Isaac was lying in an uneasy sleep on a bed like the one the Palmer had used. The clothes he had taken off the night before were placed carefully around him, as if to keep them from being stolen while he slept. His face looked full of pain. His hands and arms moved suddenly, as if he were fighting a nightmare. Beside several words in Hebrew, these words were clearly heard in the mixed language of the country: "For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man! I am poor, I have no money. Even if your irons tore my limbs apart, I could not satisfy you!"
O ocupante jazia em sono perturbado, sobre cama semelhante àquela em que o Palmeiro passara a noite. As partes das roupas que o judeu tirara na noite anterior estavam dispostas cuidadosamente ao redor do corpo, como se fosse prevenir o risco de serem levadas durante o sono. Havia em sua fronte uma angústia que quase chegava à agonia. Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: “Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz! Sou pobre, não tenho um penny. Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!”
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The Palmer did not wait for the Jew's dream to end. He touched him with his pilgrim's staff. This likely brought back the fear of the dream. The old man jumped up, his grey hair almost standing on end. He pulled his clothes around him and held them tightly like a hawk. He fixed his sharp black eyes on the Palmer, full of surprise and fear.
"Fear nothing from me, Isaac," said the Palmer. "I come as your friend."
"The God of Israel reward you," said the Jew, much relieved. "I dreamed—But Father Abraham be praised, it was only a dream." Then he became calm again and said, "And what do you want from the poor Jew at so early an hour?"
O Palmeiro não aguardou o fim da visão do judeu, mas o tocou com o bastão de peregrino. O toque provavelmente se associou, como é comum, a alguns dos temores suscitados pelo sonho, pois o velho se levantou de um salto, com os cabelos grisalhos quase em pé sobre a cabeça. Juntando parte das vestes ao redor de si e segurando as peças soltas com o aperto tenaz de um falcão, fixou no Palmeiro os olhos negros e agudos, exprimindo surpresa selvagem e medo físico.
“Nada temas de mim, Isaac”, disse o Palmeiro. “Venho como teu amigo.”
“Que o Deus de Israel vos recompense”, disse o judeu, muito aliviado. “Sonhei… Mas louvado seja o padre Abraão, foi apenas sonho.” Então, recompondo-se, acrescentou no tom habitual: “E o que podeis desejar do pobre judeu em hora tão cedo?”
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"I tell you this," said the Palmer. "If you do not leave this house at once and travel quickly, your journey may become dangerous."
"Holy father!" said the Jew. "Who would want to put a poor man like me in danger?"
"You can best guess his purpose," said the Pilgrim. "But be sure of this: when the Templar crossed the hall last night, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I understand well. He ordered them this morning to watch the Jew's journey, to seize him when he was far enough from the house, and to take him to the castle of Philip de Malvoisin, or to that of Reginald Front-de-Bœuf."
“É para dizer-te”, falou o Palmeiro, “que, se não deixares esta mansão imediatamente e não viajares com alguma rapidez, tua jornada poderá ser perigosa.”
“Santo padre!”, disse o judeu. “A quem interessaria pôr em perigo um miserável tão pobre quanto eu?”
“A intenção podes melhor adivinhar”, disse o Peregrino. “Mas confia nisto: quando o Templário cruzou o salão ontem à noite, falou a seus escravos muçulmanos na língua sarracena, que entendo bem, e encarregou-os de vigiar nesta manhã a viagem do judeu, capturá-lo quando estivesse a distância conveniente da mansão e conduzi-lo ao castelo de Philip de Malvoisin ou ao de Reginald Front-de-Bœuf.”
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The Jew was struck with terrible fear. It was too much for him. His arms fell to his sides, his head dropped to his chest, and his knees gave way. Every part of his body seemed to lose strength, and he fell at the Palmer's feet. He did not fall like a man begging for pity, but like one crushed by an invisible force that threw him to the ground.
É impossível descrever o extremo terror que se apoderou do judeu diante dessa informação e pareceu de uma vez subjugar todas as suas faculdades. Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
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"Holy God of Abraham!" he cried first, joining and raising his wrinkled hands, though he did not lift his grey head from the ground. "Oh, holy Moses! Blessed Aaron! The dream was not for nothing, and the vision was true! I already feel their irons tearing my flesh! I feel the rack over my body like the saws, harrows, and axes of iron over the men of Rabbah and the cities of the children of Ammon!"
“Santo Deus de Abraão!” foi sua primeira exclamação, juntando e erguendo as mãos enrugadas, mas sem levantar do chão a cabeça grisalha. “Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão! O sonho não foi sonhado em vão, e a visão não vem sem motivo! Já sinto os ferros rasgarem meus tendões! Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafo #359
"Stand up, Isaac, and listen to me," said the Palmer, who felt both pity and some contempt for his fear. "You have reason to be afraid, since princes and nobles have treated your people badly to take their riches. But stand up, and I will show you how to escape. Leave this house at once, while everyone sleeps after last night's feast. I will lead you by the secret paths of the forest, which I know as well as any forester. I will not leave you until you are safely with some chief or baron going to the tournament, and you may perhaps win his good will."
“Levanta-te, Isaac, e escuta-me”, disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. “Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar. Deixa esta mansão imediatamente, enquanto seus moradores dormem profundamente depois da folia da noite passada. Eu te guiarei pelas trilhas secretas da floresta, que conheço tão bem quanto qualquer guarda que nela perambula, e não te deixarei até que estejas sob a proteção segura de algum chefe ou barão que vá ao torneio, cuja boa vontade provavelmente tens meios de assegurar.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafo #360
As Isaac heard the hope of escape in these words, he slowly began to lift himself from the ground. Inch by inch, he rose until he knelt there, pushing back his long grey hair and beard and looking at the Palmer with dark eyes full of hope, fear, and suspicion. But when he heard the last words, his fear returned strongly. He fell face down again and cried, "I have the means to win good will! Alas, there is only one way to please a Christian, and how can the poor Jew find it, when extortion has already made him as miserable as Lazarus?" Then suspicion took over his other feelings, and he cried, "For the love of God, young man, do not betray me! For the sake of the great Father who made us all, Jew and Gentile, Israelite and Ishmaelite, do me no treason! I do not even have the means to win the good will of a Christian beggar for one penny." As he spoke, he rose a little and grabbed the Palmer's mantle with a desperate plea. The pilgrim pulled away from him, as if the touch were unclean.
Ao ouvir as esperanças de fuga sugeridas por essa fala, Isaac começou a erguer-se devagar, por assim dizer palmo a palmo, do chão, até apoiar-se sobre os joelhos, lançando para trás a longa barba e os cabelos grisalhos e fixando os olhos negros e agudos no rosto do Palmeiro, com expressão de esperança e medo não isenta de suspeita. Mas, quando ouviu a parte final da frase, o terror inicial pareceu reviver com toda a força, e ele caiu outra vez de rosto no chão, exclamando: “Eu possuo meios de assegurar boa vontade? Ai! Há apenas um caminho para o favor de um cristão, e como pode encontrá-lo o pobre judeu, a quem as extorsões já reduziram à miséria de Lázaro?” Então, como se a suspeita tivesse vencido todos os demais sentimentos, exclamou subitamente: “Pelo amor de Deus, jovem, não me traiais! Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim! Não tenho meios de assegurar a boa vontade de um mendigo cristão, ainda que ele a estimasse em um único penny.” Ao falar essas últimas palavras, levantou-se e agarrou o manto do Palmeiro com olhar da mais intensa súplica. O peregrino se desvencilhou, como se houvesse contaminação no toque.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafo #361
"If you were carrying all the wealth of your people," he said, "why would I want to harm you? I have promised to live in poverty, and I change this dress only for a horse and a coat of mail. But do not think I want your company or hope to gain anything from it. Stay here if you wish—Cedric the Saxon may protect you."
“Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo”, disse ele, “que interesse teria eu em te prejudicar? Com esta roupa, fiz voto de pobreza e não a troco por nada, exceto um cavalo e uma cota de malha. Mas não penses que quero tua companhia ou que proponho tirar proveito dela. Fica aqui, se quiseres; Cedric, o Saxão, pode proteger-te.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafos #362, #363, #364
"Alas!" said the Jew. "He will not let me travel with his group. Saxon or Norman would be equally ashamed of the poor Israelite. And to travel alone through the lands of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—good youth, I will go with you! Let us hurry, let us prepare ourselves, let us flee! Here is your staff. Why do you wait?"
"I do not wait," said the Pilgrim, giving in to his companion's urgency, "but I must make sure I can leave this place. Follow me."
He led the way to the next cell, which, as the reader already knows, was occupied by Gurth the swineherd. "Rise, Gurth," said the Pilgrim. "Rise quickly. Unbolt the small gate and let out the Jew and me."
“Ai!”, disse o judeu. “Ele não me deixará viajar em seu séquito. Saxão ou normando, qualquer um terá igual vergonha do pobre israelita. E viajar sozinho pelos domínios de Philip de Malvoisin e Reginald Front-de-Bœuf… Bom jovem, irei convosco! Apressai-nos! Apertemos os cintos! Fujamos! Aqui está vosso bastão; por que quereis demorar?”
“Não demoro”, disse o Peregrino, cedendo à urgência do companheiro, “mas preciso assegurar os meios de sair deste lugar. Segue-me.”
Conduziu o caminho até a cela adjacente, que, como o leitor sabe, era ocupada por Gurth, o porqueiro. “Levanta-te, Gurth”, disse o Peregrino. “Levanta-te depressa. Abre o postigo e deixa sair o judeu e a mim.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafos #365, #366, #367
Gurth, whose work was now thought low, had once given him as much importance in Saxon England as Eumaeus had in Ithaca. He was angry at the Pilgrim's familiar and commanding tone. "The Jew leaving Rotherwood," he said, lifting himself on his elbow and looking down at him without getting off his bed, "and traveling together with the Pilgrim, too—"
"I might just as well have dreamed," said Wamba, who came into the room at that moment, "that he was stealing away with a side of bacon."
"Still," said Gurth, laying his head again on the wooden log that served as his pillow, "both Jew and Gentile must wait until the great gate opens. We do not allow visitors to leave secretly at such late hours."
Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro. “O judeu deixando Rotherwood”, disse, erguendo-se sobre o cotovelo e olhando-o de modo superior sem sair da enxerga, “e viajando, além disso, em companhia do Palmeiro…”
“Eu sonharia mais depressa”, disse Wamba, que entrou no aposento naquele instante, “que ele fugiria com uma perna de presunto.”
“Ainda assim”, disse Gurth, deitando novamente a cabeça sobre o tronco de madeira que lhe servia de travesseiro, “tanto judeu como gentio devem contentar-se em esperar a abertura do grande portão. Não permitimos que visitantes partam às escondidas nestas horas impróprias.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafos #368, #369, #370
"Still," said the Pilgrim in a firm voice, "I think you will not refuse me that favor."
Then he bent over the bed of the lying swineherd and whispered something in his ear in Saxon. Gurth jumped up as if shocked. The Pilgrim raised a finger to warn him and said, "Gurth, be careful—you are usually sensible. I say, unbolt the small gate. You will know more later."
Gurth quickly did what he was told, while Wamba and the Jew followed, both surprised by the sudden change in the swineherd's manner. "My mule, my mule!" said the Jew as soon as they were outside the small gate.
“Ainda assim”, disse o Peregrino em tom de comando, “não creio que me recusareis esse favor.”
Dizendo isso, inclinou-se sobre a cama do porqueiro deitado e lhe sussurrou algo ao ouvido em saxão. Gurth se levantou como se tivesse recebido choque elétrico. O Peregrino, erguendo o dedo num gesto de cautela, acrescentou: “Gurth, cuidado; costumas ser prudente. Digo-te: abre o postigo. Saberás mais depois.”
Com ávida pressa, Gurth obedeceu, enquanto Wamba e o judeu o seguiam, ambos admirados com a mudança súbita na conduta do porqueiro. “Minha mula, minha mula!”, disse o judeu assim que se viram do lado de fora do postigo.
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafos #371, #372, #373, #374
"Bring him his mule," said the Pilgrim. "And listen, let me have another mule, so I can keep him company until he is out of these lands. I will return it safely to one of Cedric's men at Ashby." Then he whispered the rest in Gurth's ear.
"Gladly, very gladly," said Gurth, and he left at once to do the task.
"I wish I knew," said Wamba, when his friend had gone, "what you Palmers learn in the Holy Land."
"To say our prayers, fool," answered the Pilgrim. "To regret our sins, and to punish ourselves with fasting, watching at night, and long prayers."
“Traga-lhe a mula”, disse o Peregrino. “E ouve: arranja outra para mim, para que eu o acompanhe até ele estar além destas paragens. Eu a devolverei em segurança a alguém do séquito de Cedric em Ashby. E tu…” — sussurrou o restante ao ouvido de Gurth.
“De bom grado, de bom grado será feito”, disse Gurth, e partiu imediatamente para cumprir a incumbência.
“Gostaria de saber”, disse Wamba, quando as costas do companheiro se voltaram, “o que vós, palmeiros, aprendeis na Terra Santa.”
“A dizer nossas orações, tolo”, respondeu o Peregrino, “a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
Texto Simplificado — Capítulo VI
Parágrafos #375, #376, #377
"Something stronger than that," answered the Jester. "When did regret or prayer make Gurth act politely, or fasting and watching make him lend you a mule? I think you might as well have told his favorite black boar about your watches and penance, and you would have gotten as polite an answer."
"Stop," said the Pilgrim. "You are only a Saxon fool."
"You speak well," said the Jester. "If I had been born a Norman, as I think you are, I would have had luck on my side and come close to being wise."
“Algo mais poderoso que isso”, respondeu o Bobo. “Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula? Creio que poderíeis muito bem ter contado ao porco preto favorito dele sobre vossas vigílias e penitência, e obteríeis resposta tão cortês quanto.”
“Vamos”, disse o Peregrino, “não passas de um tolo saxão.”
“Dizeis bem”, disse o Bobo. “Se eu tivesse nascido normando, como penso que nascestes, a sorte estaria a meu lado e eu estaria a uma porta de ser homem sábio.”
Voltar ao Texto Simplificado
Ir para o Texto Integral
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Índice geral
Texto Integral C2
Português → Introduction to Ivanhoe
Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart! 1 —Prior.
Português → The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success. It was plain, however, that frequent publication must finally wear out the public favour, unless some mode could be devised to give an appearance of novelty to subsequent productions. Scottish manners, Scottish dialect, and Scottish characters of note, being those with which the author was most intimately, and familiarly acquainted, were the groundwork upon which he had hitherto relied for giving effect to his narrative. It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Português → “‘Reverse the spell,’ he cries, ‘And let it fairly now suffice. The gambol has been shown.’”
Português → Nothing can be more dangerous for the fame of a professor of the fine arts, than to permit (if he can possibly prevent it) the character of a mannerist to be attached to him, or that he should be supposed capable of success only in a particular and limited style. The public are, in general, very ready to adopt the opinion, that he who has pleased them in one peculiar mode of composition, is, by means of that very talent, rendered incapable of venturing upon other subjects. The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Português → There is some justice in this opinion, as there always is in such as attain general currency. It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects. But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Português → Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure. In a highly polished country, where so much genius is monthly employed in catering for public amusement, a fresh topic, such as he had himself had the happiness to light upon, is the untasted spring of the desert;—
“Men bless their stars and call it luxury.”
Português → But when men and horses, cattle, camels, and dromedaries, have poached the spring into mud, it becomes loathsome to those who at first drank of it with rapture; and he who had the merit of discovering it, if he would preserve his reputation with the tribe, must display his talent by a fresh discovery of untasted fountains.
Português → If the author, who finds himself limited to a particular class of subjects, endeavours to sustain his reputation by striving to add a novelty of attraction to themes of the same character which have been formerly successful under his management, there are manifest reasons why, after a certain point, he is likely to fail. If the mine be not wrought out, the strength and capacity of the miner become necessarily exhausted. If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Português → It is not, perhaps, necessary to enumerate so many reasons why the author of the Scottish Novels, as they were then exclusively termed, should be desirous to make an experiment on a subject purely English. It was his purpose, at the same time, to have rendered the experiment as complete as possible, by bringing the intended work before the public as the effort of a new candidate for their favour, in order that no degree of prejudice, whether favourable or the reverse, might attach to it, as a new production of the Author of Waverley; but this intention was afterwards departed from, for reasons to be hereafter mentioned.
Português → The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock. The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage. He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
Português → They did, however, survive as a people, and some of the ancient Saxon families possessed wealth and power, although they were exceptions to the humble condition of the race in general. It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Português → Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary. To this, as to an Introduction, the reader is referred, as expressing the author’s purpose and opinions in undertaking this species of composition, under the necessary reservation, that he is far from thinking he has attained the point at which he aimed.
Português → It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person. But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Português → After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley. The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Português → The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Português → An incident in the tale, which had the good fortune to find favour in the eyes of many readers, is more directly borrowed from the stores of old romance. I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit. The general tone of the story belongs to all ranks and all countries, which emulate each other in describing the rambles of a disguised sovereign, who, going in search of information or amusement, into the lower ranks of life, meets with adventures diverting to the reader or hearer, from the contrast betwixt the monarch’s outward appearance, and his real character. The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani. The French minstrels are not silent on so popular a theme. There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man. 2
Português → It seems to have been the original of other poems of the kind.
In merry England there is no end of popular ballads on this theme. The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic. But the peculiar tale of this nature to which the author of Ivanhoe has to acknowledge an obligation, is more ancient by two centuries than any of these last mentioned.
Português → It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer. From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite. A short abstract of its contents will show its similarity to the meeting of King Richard and Friar Tuck.
Português → King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending. Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage. Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity. The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night. “I have no accommodation for such a lord as ye be,” said the Hermit. “I live here in the wilderness upon roots and rinds, and may not receive into my dwelling even the poorest wretch that lives, unless it were to save his life.” The King enquires the way to the next town, and, understanding it is by a road which he cannot find without difficulty, even if he had daylight to befriend him, he declares, that with or without the Hermit’s consent, he is determined to be his guest that night. He is admitted accordingly, not without a hint from the Recluse, that were he himself out of his priestly weeds, he would care little for his threats of using violence, and that he gives way to him not out of intimidation, but simply to avoid scandal.
Português → The King is admitted into the cell—two bundles of straw are shaken down for his accommodation, and he comforts himself that he is now under shelter, and that
“A night will soon be gone.”
Other wants, however, arise. The guest becomes clamorous for supper, observing,
“For certainly, as I you say, I ne had never so sorry a day, That I ne had a merry night.”
Português → But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable. At length the King presses his host on a point to which he had more than once alluded, without obtaining a satisfactory reply:
Português → “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Português → The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life. Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison. The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
“Many day I have here been, And flesh-meat I eat never, But milk of the kye; Warm thee well, and go to sleep, And I will lap thee with my cope, Softly to lye.”
Português → It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer. But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords. Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops. “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Português → This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking. This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times. The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action. The night is spent in this jolly pastime. Before his departure in the morning, the King invites his reverend host to Court, promises, at least, to requite his hospitality, and expresses himself much pleased with his entertainment. The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King. After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate. The King rides home, and rejoins his retinue. As the romance is imperfect, we are not acquainted how the discovery takes place; but it is probably much in the same manner as in other narratives turning on the same subject, where the host, apprehensive of death for having trespassed on the respect due to his Sovereign, while incognito, is agreeably surprised by receiving honours and reward.
Português → In Mr Hartshorne’s collection, there is a romance on the same foundation, called King Edward and the Shepherd,4 which, considered as illustrating manners, is still more curious than the King and the Hermit; but it is foreign to the present purpose. The reader has here the original legend from which the incident in the romance is derived; and the identifying the irregular Eremite with the Friar Tuck of Robin Hood’s story, was an obvious expedient.
Português → The name of Ivanhoe was suggested by an old rhyme. All novelists have had occasion at some time or other to wish with Falstaff, that they knew where a commodity of good names was to be had. On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
“Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Português → The word suited the author’s purpose in two material respects,—for, first, it had an ancient English sound; and secondly, it conveyed no indication whatever of the nature of the story. He presumes to hold this last quality to be of no small importance. What is called a taking title, serves the direct interest of the bookseller or publisher, who by this means sometimes sells an edition while it is yet passing the press. But if the author permits an over degree of attention to be drawn to his work ere it has appeared, he places himself in the embarrassing condition of having excited a degree of expectation which, if he proves unable to satisfy, is an error fatal to his literary reputation. Besides, when we meet such a title as the Gunpowder Plot, or any other connected with general history, each reader, before he has seen the book, has formed to himself some particular idea of the sort of manner in which the story is to be conducted, and the nature of the amusement which he is to derive from it. In this he is probably disappointed, and in that case may be naturally disposed to visit upon the author or the work, the unpleasant feelings thus excited. In such a case the literary adventurer is censured, not for having missed the mark at which he himself aimed, but for not having shot off his shaft in a direction he never thought of.
Português → On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Português → The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena. But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity. Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes. In a word, if a virtuous and self-denied character is dismissed with temporal wealth, greatness, rank, or the indulgence of such a rashly formed or ill assorted passion as that of Rebecca for Ivanhoe, the reader will be apt to say, verily Virtue has had its reward. But a glance on the great picture of life will show, that the duties of self-denial, and the sacrifice of passion to principle, are seldom thus remunerated; and that the internal consciousness of their high-minded discharge of duty, produces on their own reflections a more adequate recompense, in the form of that peace which the world cannot give or take away.
Português → Abbotsford, 1st September, 1830.
Texto Integral C2
Português → Dedicatory Epistle
TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Much esteemed and dear Sir,
Português → It is scarcely necessary to mention the various and concurring reasons which induce me to place your name at the head of the following work. Yet the chief of these reasons may perhaps be refuted by the imperfections of the performance. Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter. I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”. On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day. I am anxious to vindicate myself from such a charge; for although I might trust to your friendship for an apology in your eyes, yet I would not willingly stand conviction in those of the public of so grave a crime, as my fears lead me to anticipate my being charged with.
Português → I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia. It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names. It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois. Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution. Having thus materials of every kind lying strewed around him, there was little, you observed, to embarrass the author, but the difficulty of choice. It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Português → Admitting (as I could not deny) the general truth of these conclusions, I cannot but think it strange that no attempt has been made to excite an interest for the traditions and manners of Old England, similiar to that which has been obtained in behalf of those of our poorer and less celebrated neighbours. The Kendal green, though its date is more ancient, ought surely to be as dear to our feelings, as the variegated tartans of the north. The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia. If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Português → Your objections to such an attempt, my dear Doctor, were, you may remember, two-fold. You insisted upon the advantages which the Scotsman possessed, from the very recent existence of that state of society in which his scene was to be laid. Many now alive, you remarked, well remembered persons who had not only seen the celebrated Roy M’Gregor, but had feasted, and even fought with him. All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals. To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust. The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony. Such a subject even the powerful Erictho was compelled to select, as alone capable of being reanimated even by “her” potent magic—
Português → ——gelidas leto scrutata medullas, Pulmonis rigidi stantes sine vulnere fibras Invenit, et vocem defuncto in corpore quaerit.
Português → The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat. You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success. And this, you said, was not entirely owing to the more general prejudice in favour of that which is foreign, but that it rested partly upon improbabilities, arising out of the circumstances in which the English reader is placed. If you describe to him a set of wild manners, and a state of primitive society existing in the Highlands of Scotland, he is much disposed to acquiesce in the truth of what is asserted. And reason good. If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary. But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Português → While I own the force of these objections, I must confess, at the same time, that they do not appear to me to be altogether insurmountable. The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Português → On the other hand, I have already said, that if any thing like a true picture of old English manners could be drawn, I would trust to the good-nature and good sense of my countrymen for insuring its favourable reception.
Português → Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself. It seems to be your opinion, that the very office of an antiquary, employed in grave, and, as the vulgar will sometimes allege, in toilsome and minute research, must be considered as incapacitating him from successfully compounding a tale of this sort. But permit me to say, my dear Doctor, that this objection is rather formal than substantial. It is true, that such slight compositions might not suit the severer genius of our friend Mr Oldbuck. Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances. So that, however I may have occasion to rue my present audacity, I have at least the most respectable precedents in my favour.
Português → Still the severer antiquary may think, that, by thus intermingling fiction with truth, I am polluting the well of history with modern inventions, and impressing upon the rising generation false ideas of the age which I describe. I cannot but in some sense admit the force of this reasoning, which I yet hope to traverse by the following considerations.
Português → It is true, that I neither can, nor do pretend, to the observation of complete accuracy, even in matters of outward costume, much less in the more important points of language and manners. But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid. It is necessary, for exciting interest of any kind, that the subject assumed should be, as it were, translated into the manners, as well as the language, of the age we live in. No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original. The tales, therefore, though less purely Oriental than in their first concoction, were eminently better fitted for the European market, and obtained an unrivalled degree of public favour, which they certainly would never have gained had not the manners and style been in some degree familiarized to the feelings and habits of the western reader.
Português → In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity. In this, I respectfully contend, I have in no respect exceeded the fair license due to the author of a fictitious composition. The late ingenious Mr Strutt, in his romance of Queen-Hoo-Hall, 5 acted upon another principle; and in distinguishing between what was ancient and modern, forgot, as it appears to me, that extensive neutral ground, the large proportion, that is, of manners and sentiments which are common to us and to our ancestors, having been handed down unaltered from them to us, or which, arising out of the principles of our common nature, must have existed alike in either state of society. In this manner, a man of talent, and of great antiquarian erudition, limited the popularity of his work, by excluding from it every thing which was not sufficiently obsolete to be altogether forgotten and unintelligible.
Português → The license which I would here vindicate, is so necessary to the execution of my plan, that I will crave your patience while I illustrate my argument a little farther.
Português → He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties. But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Português → To pursue this a little farther. If our neophyte, strong in the new-born love of antiquity, were to undertake to imitate what he had learnt to admire, it must be allowed he would act very injudiciously, if he were to select from the Glossary the obsolete words which it contains, and employ those exclusively of all phrases and vocables retained in modern days. This was the error of the unfortunate Chatterton. In order to give his language the appearance of antiquity, he rejected every word that was modern, and produced a dialect entirely different from any that had ever been spoken in Great Britain. He who would imitate an ancient language with success, must attend rather to its grammatical character, turn of expression, and mode of arrangement, than labour to collect extraordinary and antiquated terms, which, as I have already averred, do not in ancient authors approach the number of words still in use, though perhaps somewhat altered in sense and spelling, in the proportion of one to ten.
Português → What I have applied to language, is still more justly applicable to sentiments and manners. The passions, the sources from which these must spring in all their modifications, are generally the same in all ranks and conditions, all countries and ages; and it follows, as a matter of course, that the opinions, habits of thinking, and actions, however influenced by the peculiar state of society, must still, upon the whole, bear a strong resemblance to each other. Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves. The tenor, therefore, of their affections and feelings, must have borne the same general proportion to our own.
Português → It follows, therefore, that of the materials which an author has to use in a romance, or fictitious composition, such as I have ventured to attempt, he will find that a great proportion, both of language and manners, is as proper to the present time as to those in which he has laid his time of action. The freedom of choice which this allows him, is therefore much greater, and the difficulty of his task much more diminished, than at first appears. To take an illustration from a sister art, the antiquarian details may be said to represent the peculiar features of a landscape under delineation of the pencil. His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract. His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape. So far the painter is bound down by the rules of his art, to a precise imitation of the features of Nature; but it is not required that he should descend to copy all her more minute features, or represent with absolute exactness the very herbs, flowers, and trees, with which the spot is decorated. These, as well as all the more minute points of light and shadow, are attributes proper to scenery in general, natural to each situation, and subject to the artist’s disposal, as his taste or pleasure may dictate.
Português → It is true, that this license is confined in either case within legitimate bounds. The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint. However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood. His language must not be exclusively obsolete and unintelligible; but he should admit, if possible, no word or turn of phraseology betraying an origin directly modern. It is one thing to make use of the language and sentiments which are common to ourselves and our forefathers, and it is another to invest them with the sentiments and dialect exclusively proper to their descendants.
Português → This, my dear friend, I have found the most difficult part of my task; and, to speak frankly, I hardly expect to satisfy your less partial judgment, and more extensive knowledge of such subjects, since I have hardly been able to please my own.
Português → I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era. It is my comfort, that errors of this kind will escape the general class of readers, and that I may share in the ill-deserved applause of those architects, who, in their modern Gothic, do not hesitate to introduce, without rule or method, ornaments proper to different styles and to different periods of the art. Those whose extensive researches have given them the means of judging my backslidings with more severity, will probably be lenient in proportion to their knowledge of the difficulty of my task. My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history. If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Português → Of my materials I have but little to say. They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents. I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener. I have sent, for your private consideration, a list of the contents of this curious piece, which I shall perhaps subjoin, with your approbation, to the third volume of my Tale, in case the printer’s devil should continue impatient for copy, when the whole of my narrative has been imposed.
Português → Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Português → I hope you are now well recovered from your spring fit of the gout, and shall be happy if the advice of your learned physician should recommend a tour to these parts. Several curiosities have been lately dug up near the wall, as well as at the ancient station of Habitancum. Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale. It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre. Reverend as you write yourself, be revengeful for once, and pray with me that he may be visited with such a fit of the stone, as if he had all the fragments of poor Robin in that region of his viscera where the disease holds its seat. Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven. But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects. My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory. I send this by the blind carrier, so that probably it may be some time upon its journey. 6
Português → The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation. Once more adieu; “vale tandem, non immemor mei”. Believe me to be,
Reverend, and very dear Sir,
Your most faithful humble Servant.
Português → Laurence Templeton.
Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov. 17, 1817.
Texto Integral C2
Português → Chapter I
Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
POPE’S ODYSSEY
In that pleasant district of merry England which is watered by the river Don, there extended in ancient times a large forest, covering the greater part of the beautiful hills and valleys which lie between Sheffield and the pleasant town of Doncaster. The remains of this extensive wood are still to be seen at the noble seats of Wentworth, of Warncliffe Park, and around Rotherham. Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Português → Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression. The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Português → The situation of the inferior gentry, or Franklins, as they were called, who, by the law and spirit of the English constitution, were entitled to hold themselves independent of feudal tyranny, became now unusually precarious. If, as was most generally the case, they placed themselves under the protection of any of the petty kings in their vicinity, accepted of feudal offices in his household, or bound themselves by mutual treaties of alliance and protection, to support him in his enterprises, they might indeed purchase temporary repose; but it must be with the sacrifice of that independence which was so dear to every English bosom, and at the certain hazard of being involved as a party in whatever rash expedition the ambition of their protector might lead him to undertake. On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Português → A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy. Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat. The power had been completely placed in the hands of the Norman nobility, by the event of the battle of Hastings, and it had been used, as our histories assure us, with no moderate hand. The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes. The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor. All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded. At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue. In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other. Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Português → This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Português → The sun was setting upon one of the rich grassy glades of that forest, which we have mentioned in the beginning of the chapter. Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude. Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way. A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions. Seven stood upright; the rest had been dislodged from their places, probably by the zeal of some convert to Christianity, and lay, some prostrate near their former site, and others on the side of the hill. One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Português → The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period. The eldest of these men had a stern, savage, and wild aspect. His garment was of the simplest form imaginable, being a close jacket with sleeves, composed of the tanned skin of some animal, on which the hair had been originally left, but which had been worn off in so many places, that it would have been difficult to distinguish from the patches that remained, to what creature the fur had belonged. This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk. Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander. To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing. In the same belt was stuck one of those long, broad, sharp-pointed, and two-edged knives, with a buck’s-horn handle, which were fabricated in the neighbourhood, and bore even at this early period the name of a Sheffield whittle. The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue. One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file. On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Português → Beside the swine-herd, for such was Gurth’s occupation, was seated, upon one of the fallen Druidical monuments, a person about ten years younger in appearance, and whose dress, though resembling his companion’s in form, was of better materials, and of a more fantastic appearance. His jacket had been stained of a bright purple hue, upon which there had been some attempt to paint grotesque ornaments in different colours. To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery. He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow. He was provided also with a cap, having around it more than one bell, about the size of those attached to hawks, which jingled as he turned his head to one side or other; and as he seldom remained a minute in the same posture, the sound might be considered as incessant. Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar. It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors. He bore, like his companion, a scrip, attached to his belt, but had neither horn nor knife, being probably considered as belonging to a class whom it is esteemed dangerous to intrust with edge-tools. In place of these, he was equipped with a sword of lath, resembling that with which Harlequin operates his wonders upon the modern stage.
Português → The outward appearance of these two men formed scarce a stronger contrast than their look and demeanour. That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance. The looks of Wamba, on the other hand, indicated, as usual with his class, a sort of vacant curiosity, and fidgetty impatience of any posture of repose, together with the utmost self-satisfaction respecting his own situation, and the appearance which he made. The dialogue which they maintained between them, was carried on in Anglo-Saxon, which, as we said before, was universally spoken by the inferior classes, excepting the Norman soldiers, and the immediate personal dependants of the great feudal nobles. But to give their conversation in the original would convey but little information to the modern reader, for whose benefit we beg to offer the following translation:
Português → “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper. “The curse of St Withold upon them and upon me!” said Gurth; “if the two-legged wolf snap not up some of them ere nightfall, I am no true man. Here, Fangs! Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy. “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade! 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Português → “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
“The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
“Why, how call you those grunting brutes running about on their four legs?” demanded Wamba.
Português → “Swine, fool, swine,” said the herd, “every fool knows that.”
“And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
“Pork,” answered the swine-herd.
“I am very glad every fool knows that too,” said Wamba, “and pork, I think, is good Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?”
Português → “It is but too true doctrine, friend Wamba, however it got into thy fool’s pate.”
“Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him. Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes matter of enjoyment.”
Português → “By St Dunstan,” answered Gurth, “thou speakest but sad truths; little is left to us but the air we breathe, and that appears to have been reserved with much hesitation, solely for the purpose of enabling us to endure the tasks they lay upon our shoulders. The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon. God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Português → “Gurth,” said the Jester, “I know thou thinkest me a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth. One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
“Dog, thou wouldst not betray me,” said Gurth, “after having led me on to speak so much at disadvantage?”
“Betray thee!” answered the Jester; “no, that were the trick of a wise man; a fool cannot half so well help himself—but soft, whom have we here?” he said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
“Never mind whom,” answered Gurth, who had now got his herd before him, and, with the aid of Fangs, was driving them down one of the long dim vistas which we have endeavoured to describe.
Português → “Nay, but I must see the riders,” answered Wamba; “perhaps they are come from Fairy-land with a message from King Oberon.”
“A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us? Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest. Thou canst play the rational if thou wilt; credit me for once, and let us home ere the storm begins to rage, for the night will be fearful.”
Wamba seemed to feel the force of this appeal, and accompanied his companion, who began his journey after catching up a long quarter-staff which lay upon the grass beside him. This second Eumaeus strode hastily down the forest glade, driving before him, with the assistance of Fangs, the whole herd of his inharmonious charge.
Texto Integral C2
Português → Chapter II
A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
CHAUCER
Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path. The horsemen, therefore, soon overtook them on the road.
Português → Their numbers amounted to ten men, of whom the two who rode foremost seemed to be persons of considerable importance, and the others their attendants. It was not difficult to ascertain the condition and character of one of these personages. He was obviously an ecclesiastic of high rank; his dress was that of a Cistercian Monk, but composed of materials much finer than those which the rule of that order admitted. His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person. His countenance bore as little the marks of self-denial, as his habit indicated contempt of worldly splendour. His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary. In other respects, his profession and situation had taught him a ready command over his countenance, which he could contract at pleasure into solemnity, although its natural expression was that of good-humoured social indulgence. In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Português → This worthy churchman rode upon a well-fed ambling mule, whose furniture was highly decorated, and whose bridle, according to the fashion of the day, was ornamented with silver bells. In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman. Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road. A lay brother, one of those who followed in the train, had, for his use on other occasions, one of the most handsome Spanish jennets ever bred at Andalusia, which merchants used at that time to import, with great trouble and risk, for the use of persons of wealth and distinction. The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems. Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Português → The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more. His head was covered with a scarlet cap, faced with fur—of that kind which the French call “mortier”, from its resemblance to the shape of an inverted mortar. His countenance was therefore fully displayed, and its expression was calculated to impress a degree of awe, if not of fear, upon strangers. High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened. His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Português → The upper dress of this personage resembled that of his companion in shape, being a long monastic mantle; but the colour, being scarlet, showed that he did not belong to any of the four regular orders of monks. On the right shoulder of the mantle there was cut, in white cloth, a cross of a peculiar form. This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials. The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour. In his girdle he wore a long and double-edged dagger, which was the only offensive weapon about his person.
Português → He rode, not a mule, like his companion, but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse, which a squire led behind, fully accoutred for battle, with a chamfron or plaited head-piece upon his head, having a short spike projecting from the front. On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period. A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak. He also carried his small triangular shield, broad enough at the top to protect the breast, and from thence diminishing to a point. It was covered with a scarlet cloth, which prevented the device from being seen.
Português → These two squires were followed by two attendants, whose dark visages, white turbans, and the Oriental form of their garments, showed them to be natives of some distant Eastern country. 9
Português → The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle. Silk and embroidery distinguished their dresses, and marked the wealth and importance of their master; forming, at the same time, a striking contrast with the martial simplicity of his own attire. They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship. Each of them bore at his saddle-bow a bundle of darts or javelins, about four feet in length, having sharp steel heads, a weapon much in use among the Saracens, and of which the memory is yet preserved in the martial exercise called “El Jerrid”, still practised in the Eastern countries.
Português → The steeds of these attendants were in appearance as foreign as their riders. They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
The singular appearance of this cavalcade not only attracted the curiosity of Wamba, but excited even that of his less volatile companion. The monk he instantly knew to be the Prior of Jorvaulx Abbey, well known for many miles around as a lover of the chase, of the banquet, and, if fame did him not wrong, of other worldly pleasures still more inconsistent with his monastic vows.
Português → Yet so loose were the ideas of the times respecting the conduct of the clergy, whether secular or regular, that the Prior Aymer maintained a fair character in the neighbourhood of his abbey. His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family. The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle. The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry. With the old, he had another part to play, which, when needful, he could sustain with great decorum. His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity. Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer. He was generous; and charity, as it is well known, covereth a multitude of sins, in another sense than that in which it is said to do so in Scripture. The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed. If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them. Prior Aymer, therefore, and his character, were well known to our Saxon serfs, who made their rude obeisance, and received his “benedicite, mes filz,” in return.
Português → But the singular appearance of his companion and his attendants, arrested their attention and excited their wonder, and they could scarcely attend to the Prior of Jorvaulx’ question, when he demanded if they knew of any place of harbourage in the vicinity; so much were they surprised at the half monastic, half military appearance of the swarthy stranger, and at the uncouth dress and arms of his Eastern attendants. It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Português → “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
This he spoke with a tone of conscious importance, which formed a strong contrast to the modest terms which he thought it proper to employ.
“Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Português → After this internal commentary on the Prior’s speech, he raised his eyes, and replied to the question which had been put.
“If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
The Prior shook his head at both proposals.
Português → “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
“It is true,” replied Wamba, “that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your reverence’s mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with other charity, to begin at home.”
“A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Português → “Cedric,” answered the Prior; “Cedric the Saxon.—Tell me, good fellow, are we near his dwelling, and can you show us the road?”
“The road will be uneasy to find,” answered Gurth, who broke silence for the first time, “and the family of Cedric retire early to rest.”
“Tush, tell not me, fellow,” said the military rider; “’tis easy for them to arise and supply the wants of travellers such as we are, who will not stoop to beg the hospitality which we have a right to command.”
“I know not,” said Gurth, sullenly, “if I should show the way to my master’s house, to those who demand as a right, the shelter which most are fain to ask as a favour.”
Português → “Do you dispute with me, slave!” said the soldier; and, setting spurs to his horse, he caused him make a demivolte across the path, raising at the same time the riding rod which he held in his hand, with a purpose of chastising what he considered as the insolence of the peasant.
Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Português → “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
“In truth, venerable father,” answered the Jester, “the Saracen head of your right reverend companion has frightened out of mine the way home—I am not sure I shall get there to-night myself.”
Português → “Tush,” said the Abbot, “thou canst tell us if thou wilt. This reverend brother has been all his life engaged in fighting among the Saracens for the recovery of the Holy Sepulchre; he is of the order of Knights Templars, whom you may have heard of; he is half a monk, half a soldier.”
“If he is but half a monk,” said the Jester, “he should not be wholly unreasonable with those whom he meets upon the road, even if they should be in no hurry to answer questions that no way concern them.”
“I forgive thy wit,” replied the Abbot, “on condition thou wilt show me the way to Cedric’s mansion.”
Português → “Well, then,” answered Wamba, “your reverences must hold on this path till you come to a sunken cross, of which scarce a cubit’s length remains above ground; then take the path to the left, for there are four which meet at Sunken Cross, and I trust your reverences will obtain shelter before the storm comes on.”
The Abbot thanked his sage adviser; and the cavalcade, setting spurs to their horses, rode on as men do who wish to reach their inn before the bursting of a night-storm. As their horses’ hoofs died away, Gurth said to his companion, “If they follow thy wise direction, the reverend fathers will hardly reach Rotherwood this night.”
Português → “No,” said the Jester, grinning, “but they may reach Sheffield if they have good luck, and that is as fit a place for them. I am not so bad a woodsman as to show the dog where the deer lies, if I have no mind he should chase him.”
“Thou art right,” said Gurth; “it were ill that Aymer saw the Lady Rowena; and it were worse, it may be, for Cedric to quarrel, as is most likely he would, with this military monk. But, like good servants let us hear and see, and say nothing.”
Português → We return to the riders, who had soon left the bondsmen far behind them, and who maintained the following conversation in the Norman-French language, usually employed by the superior classes, with the exception of the few who were still inclined to boast their Saxon descent.
“What mean these fellows by their capricious insolence?” said the Templar to the Benedictine, “and why did you prevent me from chastising it?”
Português → “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Português → “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will. Marry, sir, you must be aware of the poison and the dagger; for they use either with free will when you give them the slightest opportunity.”
Português → “Ay, but,” answered Prior Aymer, “every land has its own manners and fashions; and, besides that beating this fellow could procure us no information respecting the road to Cedric’s house, it would have been sure to have established a quarrel betwixt you and him had we found our way thither. Remember what I told you: this wealthy franklin is proud, fierce, jealous, and irritable, a withstander of the nobility, and even of his neighbors, Reginald Front-de-Bœuf and Philip Malvoisin, who are no babies to strive with. He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Português → “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Português → “Cedric is not her father,” replied the Prior, “and is but of remote relation: she is descended from higher blood than even he pretends to, and is but distantly connected with him by birth. Her guardian, however, he is, self-constituted as I believe; but his ward is as dear to him as if she were his own child. Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory the black-tressed girls of Palestine, ay, or the houris of old Mahound’s paradise, I am an infidel, and no true son of the church.”
Português → “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
“My gold collar,” answered the Prior, “against ten butts of Chian wine;—they are mine as securely as if they were already in the convent vaults, under the key of old Dennis the cellarer.”
“And I am myself to be judge,” said the Templar, “and am only to be convicted on my own admission, that I have seen no maiden so beautiful since Pentecost was a twelvemonth. Ran it not so?—Prior, your collar is in danger; I will wear it over my gorget in the lists of Ashby-de-la-Zouche.”
Português → “Win it fairly,” said the Prior, “and wear it as ye will; I will trust your giving true response, on your word as a knight and as a churchman. Yet, brother, take my advice, and file your tongue to a little more courtesy than your habits of predominating over infidel captives and Eastern bondsmen have accustomed you. Cedric the Saxon, if offended,—and he is noway slack in taking offence,—is a man who, without respect to your knighthood, my high office, or the sanctity of either, would clear his house of us, and send us to lodge with the larks, though the hour were midnight. And be careful how you look on Rowena, whom he cherishes with the most jealous care; an he take the least alarm in that quarter we are but lost men. It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Português → “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace. Doubt not that we shall be strong enough to make good our quarters.”
“We must not let it come so far,” answered the Prior; “but here is the clown’s sunken cross, and the night is so dark that we can hardly see which of the roads we are to follow. He bid us turn, I think to the left.”
Português → “To the right,” said Brian, “to the best of my remembrance.”
“To the left, certainly, the left; I remember his pointing with his wooden sword.”
“Ay, but he held his sword in his left hand, and so pointed across his body with it,” said the Templar.
Each maintained his opinion with sufficient obstinacy, as is usual in all such cases; the attendants were appealed to, but they had not been near enough to hear Wamba’s directions. At length Brian remarked, what had at first escaped him in the twilight; “Here is some one either asleep, or lying dead at the foot of this cross—Hugo, stir him with the butt-end of thy lance.”
Português → This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
“We did but wish to ask you,” said the Prior, “the road to Rotherwood, the abode of Cedric the Saxon.”
“I myself am bound thither,” replied the stranger; “and if I had a horse, I would be your guide, for the way is somewhat intricate, though perfectly well known to me.”
“Thou shalt have both thanks and reward, my friend,” said the Prior, “if thou wilt bring us to Cedric’s in safety.”
And he caused one of his attendants to mount his own led horse, and give that upon which he had hitherto ridden to the stranger, who was to serve for a guide.
Português → Their conductor pursued an opposite road from that which Wamba had recommended, for the purpose of misleading them. The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Português → This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question. Finding himself now at his ease and near shelter, his curiosity began to awake, and he demanded of the guide who and what he was.
“A Palmer, just returned from the Holy Land,” was the answer.
“You had better have tarried there to fight for the recovery of the Holy Sepulchre,” said the Templar.
“True, Reverend Sir Knight,” answered the Palmer, to whom the appearance of the Templar seemed perfectly familiar; “but when those who are under oath to recover the holy city, are found travelling at such a distance from the scene of their duties, can you wonder that a peaceful peasant like me should decline the task which they have abandoned?”
Português → The Templar would have made an angry reply, but was interrupted by the Prior, who again expressed his astonishment, that their guide, after such long absence, should be so perfectly acquainted with the passes of the forest.
“I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Português → Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning. A deep fosse, or ditch, was drawn round the whole building, and filled with water from a neighbouring stream. A double stockade, or palisade, composed of pointed beams, which the adjacent forest supplied, defended the outer and inner bank of the trench. There was an entrance from the west through the outer stockade, which communicated by a drawbridge, with a similar opening in the interior defences. Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Before this entrance the Templar wound his horn loudly; for the rain, which had long threatened, began now to descend with great violence.
Texto Integral C2
Português → Chapter III
Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
THOMSON’S LIBERTY
Português → In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon. The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent. The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot. On the sides of the apartment hung implements of war and of the chase, and there were at each corner folding doors, which gave access to other parts of the extensive building.
Português → The other appointments of the mansion partook of the rude simplicity of the Saxon period, which Cedric piqued himself upon maintaining. The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns. For about one quarter of the length of the apartment, the floor was raised by a step, and this space, which was called the dais, was occupied only by the principal members of the family, and visitors of distinction. For this purpose, a table richly covered with scarlet cloth was placed transversely across the platform, from the middle of which ran the longer and lower board, at which the domestics and inferior persons fed, down towards the bottom of the hall. The whole resembled the form of the letter T, or some of those ancient dinner-tables, which, arranged on the same principles, may be still seen in the antique Colleges of Oxford or Cambridge. Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Português → The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring. Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
In the centre of the upper table, were placed two chairs more elevated than the rest, for the master and mistress of the family, who presided over the scene of hospitality, and from doing so derived their Saxon title of honour, which signifies “the Dividers of Bread.”
Português → To each of these chairs was added a footstool, curiously carved and inlaid with ivory, which mark of distinction was peculiar to them. One of these seats was at present occupied by Cedric the Saxon, who, though but in rank a thane, or, as the Normans called him, a Franklin, felt, at the delay of his evening meal, an irritable impatience, which might have become an alderman, whether of ancient or of modern times.
Português → It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper. He was not above the middle stature, but broad-shouldered, long-armed, and powerfully made, like one accustomed to endure the fatigue of war or of the chase; his face was broad, with large blue eyes, open and frank features, fine teeth, and a well formed head, altogether expressive of that sort of good-humour which often lodges with a sudden and hasty temper. Pride and jealousy there was in his eye, for his life had been spent in asserting rights which were constantly liable to invasion; and the prompt, fiery, and resolute disposition of the man, had been kept constantly upon the alert by the circumstances of his situation. His long yellow hair was equally divided on the top of his head and upon his brow, and combed down on each side to the length of his shoulders; it had but little tendency to grey, although Cedric was approaching to his sixtieth year.
Português → His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel. This doublet hung unbuttoned over a close dress of scarlet which sat tight to his body; he had breeches of the same, but they did not reach below the lower part of the thigh, leaving the knee exposed. His feet had sandals of the same fashion with the peasants, but of finer materials, and secured in the front with golden clasps. He had bracelets of gold upon his arms, and a broad collar of the same precious metal around his neck. About his waist he wore a richly-studded belt, in which was stuck a short straight two-edged sword, with a sharp point, so disposed as to hang almost perpendicularly by his side. Behind his seat was hung a scarlet cloth cloak lined with fur, and a cap of the same materials richly embroidered, which completed the dress of the opulent landholder when he chose to go forth. A short boar-spear, with a broad and bright steel head, also reclined against the back of his chair, which served him, when he walked abroad, for the purposes of a staff or of a weapon, as chance might require.
Português → Several domestics, whose dress held various proportions betwixt the richness of their master’s, and the coarse and simple attire of Gurth the swine-herd, watched the looks and waited the commands of the Saxon dignitary. Two or three servants of a superior order stood behind their master upon the dais; the rest occupied the lower part of the hall. Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants. One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand. Even he was repelled by the stern command, “Down, Balder, down! I am not in the humour for foolery.”
Português → In fact, Cedric, as we have observed, was in no very placid state of mind. The Lady Rowena, who had been absent to attend an evening mass at a distant church, had but just returned, and was changing her garments, which had been wetted by the storm. There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property. The matter was of consequence, for great part of the domestic wealth of the Saxon proprietors consisted in numerous herds of swine, especially in forest-land, where those animals easily found their food.
Português → Besides these subjects of anxiety, the Saxon thane was impatient for the presence of his favourite clown Wamba, whose jests, such as they were, served for a sort of seasoning to his evening meal, and to the deep draughts of ale and wine with which he was in the habit of accompanying it. Add to all this, Cedric had fasted since noon, and his usual supper hour was long past, a cause of irritation common to country squires, both in ancient and modern times. His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Português → “She is but changing her head-gear,” replied a female attendant, with as much confidence as the favourite lady’s-maid usually answers the master of a modern family; “you would not wish her to sit down to the banquet in her hood and kirtle? and no lady within the shire can be quicker in arraying herself than my mistress.”
Português → This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield? I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Oswald the cupbearer modestly suggested, “that it was scarce an hour since the tolling of the curfew;” an ill-chosen apology, since it turned upon a topic so harsh to Saxon ears.
Português → “The foul fiend,” exclaimed Cedric, “take the curfew-bell, and the tyrannical bastard by whom it was devised, and the heartless slave who names it with a Saxon tongue to a Saxon ear! The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings. I shall hear, I guess, that my property has been swept off to save from starving the hungry banditti, whom they cannot support but by theft and robbery. My faithful slave is murdered, and my goods are taken for a prey—and Wamba—where is Wamba? Said not some one he had gone forth with Gurth?”
Português → Oswald replied in the affirmative.
Português → “Ay? why this is better and better! he is carried off too, the Saxon fool, to serve the Norman lord. Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits. But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings. Replacing his javelin, he resumed his seat, bent his looks downward, and appeared to be absorbed in melancholy reflection.
Português → From his musing, Cedric was suddenly awakened by the blast of a horn, which was replied to by the clamorous yells and barking of all the dogs in the hall, and some twenty or thirty which were quartered in other parts of the building. It cost some exercise of the white truncheon, well seconded by the exertions of the domestics, to silence this canine clamour.
“To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice. “See what tidings that horn tells us of—to announce, I ween, some hership 12 and robbery which has been done upon my lands.”
Português → Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Português → “Aymer, the Prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging. Look after their horses and mules, and see their train lack nothing. Let them have change of vestments if they require it, and fire, and water to wash, and wine and ale; and bid the cooks add what they hastily can to our evening meal; and let it be put on the board when those strangers are ready to share it. Say to them, Hundebert, that Cedric would himself bid them welcome, but he is under a vow never to step more than three steps from the dais of his own hall to meet any who shares not the blood of Saxon royalty. Begone! see them carefully tended; let them not say in their pride, the Saxon churl has shown at once his poverty and his avarice.”
Português → The major-domo departed with several attendants, to execute his master’s commands.
“The Prior Aymer!” repeated Cedric, looking to Oswald, “the brother, if I mistake not, of Giles de Mauleverer, now lord of Middleham?”
Oswald made a respectful sign of assent. “His brother sits in the seat, and usurps the patrimony, of a better race, the race of Ulfgar of Middleham; but what Norman lord doth not the same? This Prior is, they say, a free and jovial priest, who loves the wine-cup and the bugle-horn better than bell and book: Good; let him come, he shall be welcome. How named ye the Templar?”
Português → “Brian de Bois-Guilbert.”
Português → “Bois-Guilbert,” said Cedric, still in the musing, half-arguing tone, which the habit of living among dependants had accustomed him to employ, and which resembled a man who talks to himself rather than to those around him—“Bois-Guilbert? that name has been spread wide both for good and evil. They say he is valiant as the bravest of his order; but stained with their usual vices, pride, arrogance, cruelty, and voluptuousness; a hard-hearted man, who knows neither fear of earth, nor awe of heaven. So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Português → “But it will be her especial pleasure,” answered Elgitha, with great readiness, “for she is ever desirous to hear the latest news from Palestine.”
Cedric darted at the forward damsel a glance of hasty resentment; but Rowena, and whatever belonged to her, were privileged and secure from his anger. He only replied, “Silence, maiden; thy tongue outruns thy discretion. Say my message to thy mistress, and let her do her pleasure. Here, at least, the descendant of Alfred still reigns a princess.” Elgitha left the apartment.
Português → “Palestine!” repeated the Saxon; “Palestine! how many ears are turned to the tales which dissolute crusaders, or hypocritical pilgrims, bring from that fatal land! I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Português → He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Texto Integral C2
Português → Chapter IV
With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
ODYSSEY, Book XXI.
Português → The Prior Aymer had taken the opportunity afforded him, of changing his riding robe for one of yet more costly materials, over which he wore a cope curiously embroidered. Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Português → The appearance of the Knight Templar was also changed; and, though less studiously bedecked with ornament, his dress was as rich, and his appearance far more commanding, than that of his companion. He had exchanged his shirt of mail for an under tunic of dark purple silk, garnished with furs, over which flowed his long robe of spotless white, in ample folds. The eight-pointed cross of his order was cut on the shoulder of his mantle in black velvet. The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion. Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Português → These two dignified persons were followed by their respective attendants, and at a more humble distance by their guide, whose figure had nothing more remarkable than it derived from the usual weeds of a pilgrim. A cloak or mantle of coarse black serge, enveloped his whole body. It was in shape something like the cloak of a modern hussar, having similar flaps for covering the arms, and was called a “Sclaveyn”, or “Sclavonian”. Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire. He followed modestly the last of the train which entered the hall, and, observing that the lower table scarce afforded room sufficient for the domestics of Cedric and the retinue of his guests, he withdrew to a settle placed beside and almost under one of the large chimneys, and seemed to employ himself in drying his garments, until the retreat of some one should make room at the board, or the hospitality of the steward should supply him with refreshments in the place he had chosen apart.
Português → Cedric rose to receive his guests with an air of dignified hospitality, and, descending from the dais, or elevated part of his hall, made three steps towards them, and then awaited their approach.
“I grieve,” he said, “reverend Prior, that my vow binds me to advance no farther upon this floor of my fathers, even to receive such guests as you, and this valiant Knight of the Holy Temple. But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy. Let me also pray, that you will excuse my speaking to you in my native language, and that you will reply in the same if your knowledge of it permits; if not, I sufficiently understand Norman to follow your meaning.”
Português → “Vows,” said the Abbot, “must be unloosed, worthy Franklin, or permit me rather to say, worthy Thane, though the title is antiquated. Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary. And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Português → When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Cedric darted at the speaker one of those hasty and impatient glances, which comparisons between the two rival nations seldom failed to call forth; but, recollecting the duties of hospitality, he suppressed further show of resentment, and, motioning with his hand, caused his guests to assume two seats a little lower than his own, but placed close beside him, and gave a signal that the evening meal should be placed upon the board.
Português → While the attendants hastened to obey Cedric’s commands, his eye distinguished Gurth the swineherd, who, with his companion Wamba, had just entered the hall. “Send these loitering knaves up hither,” said the Saxon, impatiently. And when the culprits came before the dais,—“How comes it, villains! that you have loitered abroad so late as this? Hast thou brought home thy charge, sirrah Gurth, or hast thou left them to robbers and marauders?”
“The herd is safe, so please ye,” said Gurth.
“But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me. I tell thee, shackles and the prison-house shall punish the next offence of this kind.”
Português → Gurth, knowing his master’s irritable temper, attempted no exculpation; but the Jester, who could presume upon Cedric’s tolerance, by virtue of his privileges as a fool, replied for them both; “In troth, uncle Cedric, you are neither wise nor reasonable to-night.”
“‘How, sir?” said his master; “you shall to the porter’s lodge, and taste of the discipline there, if you give your foolery such license.”
“First let your wisdom tell me,” said Wamba, “is it just and reasonable to punish one person for the fault of another?”
“Certainly not, fool,” answered Cedric.
Português → “Then why should you shackle poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? for I dare be sworn we lost not a minute by the way, when we had got our herd together, which Fangs did not manage until we heard the vesper-bell.”
“Then hang up Fangs,” said Cedric, turning hastily towards the swineherd, “if the fault is his, and get thee another dog.”
“Under favour, uncle,” said the Jester, “that were still somewhat on the bow-hand of fair justice; for it was no fault of Fangs that he was lame and could not gather the herd, but the fault of those that struck off two of his fore-claws, an operation for which, if the poor fellow had been consulted, he would scarce have given his voice.”
Português → “And who dared to lame an animal which belonged to my bondsman?” said the Saxon, kindling in wrath.
“Marry, that did old Hubert,” said Wamba, “Sir Philip de Malvoisin’s keeper of the chase. He caught Fangs strolling in the forest, and said he chased the deer contrary to his master’s right, as warden of the walk.”
Português → “The foul fiend take Malvoisin,” answered the Saxon, “and his keeper both! I will teach them that the wood was disforested in terms of the great Forest Charter. But enough of this. Go to, knave, go to thy place—and thou, Gurth, get thee another dog, and should the keeper dare to touch it, I will mar his archery; the curse of a coward on my head, if I strike not off the forefinger of his right hand!—he shall draw bowstring no more.—I crave your pardon, my worthy guests. I am beset here with neighbours that match your infidels, Sir Knight, in Holy Land. But your homely fare is before you; feed, and let welcome make amends for hard fare.”
Português → The feast, however, which was spread upon the board, needed no apologies from the lord of the mansion. Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey. The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased. Beside each person of rank was placed a goblet of silver; the lower board was accommodated with large drinking horns.
Português → When the repast was about to commence, the major-domo, or steward, suddenly raising his wand, said aloud,—“Forbear!—Place for the Lady Rowena.”
Português → A side-door at the upper end of the hall now opened behind the banquet table, and Rowena, followed by four female attendants, entered the apartment. Cedric, though surprised, and perhaps not altogether agreeably so, at his ward appearing in public on this occasion, hastened to meet her, and to conduct her, with respectful ceremony, to the elevated seat at his own right hand, appropriated to the lady of the mansion. All stood up to receive her; and, replying to their courtesy by a mute gesture of salutation, she moved gracefully forward to assume her place at the board. Ere she had time to do so, the Templar whispered to the Prior, “I shall wear no collar of gold of yours at the tournament. The Chian wine is your own.”
Português → “Said I not so?” answered the Prior; “but check your raptures, the Franklin observes you.”
Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Português → Formed in the best proportions of her sex, Rowena was tall in stature, yet not so much so as to attract observation on account of superior height. Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties. Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech. If mildness were the more natural expression of such a combination of features, it was plain, that in the present instance, the exercise of habitual superiority, and the reception of general homage, had given to the Saxon lady a loftier character, which mingled with and qualified that bestowed by nature. Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature. These locks were braided with gems, and, being worn at full length, intimated the noble birth and free-born condition of the maiden. A golden chain, to which was attached a small reliquary of the same metal, hung round her neck. She wore bracelets on her arms, which were bare. Her dress was an under-gown and kirtle of pale sea-green silk, over which hung a long loose robe, which reached to the ground, having very wide sleeves, which came down, however, very little below the elbow. This robe was crimson, and manufactured out of the very finest wool. A veil of silk, interwoven with gold, was attached to the upper part of it, which could be, at the wearer’s pleasure, either drawn over the face and bosom after the Spanish fashion, or disposed as a sort of drapery round the shoulders.
Português → When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable. Cedric saw the motion and its cause. “Sir Templar,” said he, “the cheeks of our Saxon maidens have seen too little of the sun to enable them to bear the fixed glance of a crusader.”
“If I have offended,” replied Sir Brian, “I crave your pardon,—that is, I crave the Lady Rowena’s pardon,—for my humility will carry me no lower.”
“The Lady Rowena,” said the Prior, “has punished us all, in chastising the boldness of my friend. Let me hope she will be less cruel to the splendid train which are to meet at the tournament.”
Português → “Our going thither,” said Cedric, “is uncertain. I love not these vanities, which were unknown to my fathers when England was free.”
“Let us hope, nevertheless,” said the Prior, “our company may determine you to travel thitherward; when the roads are so unsafe, the escort of Sir Brian de Bois-Guilbert is not to be despised.”
Português → “Sir Prior,” answered the Saxon, “wheresoever I have travelled in this land, I have hitherto found myself, with the assistance of my good sword and faithful followers, in no respect needful of other aid. At present, if we indeed journey to Ashby-de-la-Zouche, we do so with my noble neighbour and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with such a train as would set outlaws and feudal enemies at defiance.—I drink to you, Sir Prior, in this cup of wine, which I trust your taste will approve, and I thank you for your courtesy. Should you be so rigid in adhering to monastic rule,” he added, “as to prefer your acid preparation of milk, I hope you will not strain courtesy to do me reason.”
Português → “Nay,” said the Priest, laughing, “it is only in our abbey that we confine ourselves to the ‘lac dulce’ or the ‘lac acidum’ either. Conversing with, the world, we use the world’s fashions, and therefore I answer your pledge in this honest wine, and leave the weaker liquor to my lay-brother.”
“And I,” said the Templar, filling his goblet, “drink wassail to the fair Rowena; for since her namesake introduced the word into England, has never been one more worthy of such a tribute. By my faith, I could pardon the unhappy Vortigern, had he half the cause that we now witness, for making shipwreck of his honour and his kingdom.”
Português → “I will spare your courtesy, Sir Knight,” said Rowena with dignity, and without unveiling herself; “or rather I will tax it so far as to require of you the latest news from Palestine, a theme more agreeable to our English ears than the compliments which your French breeding teaches.”
“I have little of importance to say, lady,” answered Sir Brian de Bois-Guilbert, “excepting the confirmed tidings of a truce with Saladin.”
Português → He was interrupted by Wamba, who had taken his appropriated seat upon a chair, the back of which was decorated with two ass’s ears, and which was placed about two steps behind that of his master, who, from time to time, supplied him with victuals from his own trencher; a favour, however, which the Jester shared with the favourite dogs, of whom, as we have already noticed, there were several in attendance. Here sat Wamba, with a small table before him, his heels tucked up against the bar of the chair, his cheeks sucked up so as to make his jaws resemble a pair of nut-crackers, and his eyes half-shut, yet watching with alertness every opportunity to exercise his licensed foolery.
Português → “These truces with the infidels,” he exclaimed, without caring how suddenly he interrupted the stately Templar, “make an old man of me!”
“Go to, knave, how so?” said Cedric, his features prepared to receive favourably the expected jest.
“Because,” answered Wamba, “I remember three of them in my day, each of which was to endure for the course of fifty years; so that, by computation, I must be at least a hundred and fifty years old.”
“I will warrant you against dying of old age, however,” said the Templar, who now recognised his friend of the forest; “I will assure you from all deaths but a violent one, if you give such directions to wayfarers, as you did this night to the Prior and me.”
Português → “How, sirrah!” said Cedric, “misdirect travellers? We must have you whipt; you are at least as much rogue as fool.”
“I pray thee, uncle,” answered the Jester, “let my folly, for once, protect my roguery. I did but make a mistake between my right hand and my left; and he might have pardoned a greater, who took a fool for his counsellor and guide.”
Conversation was here interrupted by the entrance of the porter’s page, who announced that there was a stranger at the gate, imploring admittance and hospitality.
Português → “Admit him,” said Cedric, “be he who or what he may;—a night like that which roars without, compels even wild animals to herd with tame, and to seek the protection of man, their mortal foe, rather than perish by the elements. Let his wants be ministered to with all care—look to it, Oswald.”
And the steward left the banqueting hall to see the commands of his patron obeyed.
Texto Integral C2
Português → Chapter V
Hath not a Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections, passions? Fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, healed by the same means, warmed and cooled by the same winter and summer, as a Christian is?
MERCHANT OF VENICE
Oswald, returning, whispered into the ear of his master, “It is a Jew, who calls himself Isaac of York; is it fit I should marshall him into the hall?”
“Let Gurth do thine office, Oswald,” said Wamba with his usual effrontery; “the swineherd will be a fit usher to the Jew.”
Português → “St Mary,” said the Abbot, crossing himself, “an unbelieving Jew, and admitted into this presence!”
“A dog Jew,” echoed the Templar, “to approach a defender of the Holy Sepulchre?”
“By my faith,” said Wamba, “it would seem the Templars love the Jews’ inheritance better than they do their company.”
“Peace, my worthy guests,” said Cedric; “my hospitality must not be bounded by your dislikes. If Heaven bore with the whole nation of stiff-necked unbelievers for more years than a layman can number, we may endure the presence of one Jew for a few hours. But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Português → “Sir Franklin,” answered the Templar, “my Saracen slaves are true Moslems, and scorn as much as any Christian to hold intercourse with a Jew.”
“Now, in faith,” said Wamba, “I cannot see that the worshippers of Mahound and Termagaunt have so greatly the advantage over the people once chosen of Heaven.”
“He shall sit with thee, Wamba,” said Cedric; “the fool and the knave will be well met.”
“The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
“Hush,” said Cedric, “for here he comes.”
Português → Introduced with little ceremony, and advancing with fear and hesitation, and many a bow of deep humility, a tall thin old man, who, however, had lost by the habit of stooping much of his actual height, approached the lower end of the board. His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Português → The Jew’s dress, which appeared to have suffered considerably from the storm, was a plain russet cloak of many folds, covering a dark purple tunic. He had large boots lined with fur, and a belt around his waist, which sustained a small knife, together with a case for writing materials, but no weapon. He wore a high square yellow cap of a peculiar fashion, assigned to his nation to distinguish them from Christians, and which he doffed with great humility at the door of the hall.
Português → The reception of this person in the hall of Cedric the Saxon, was such as might have satisfied the most prejudiced enemy of the tribes of Israel. Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him. On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest. The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Português → Probably the same motives which induced Cedric to open his hall to this son of a rejected people, would have made him insist on his attendants receiving Isaac with more courtesy. But the Abbot had, at this moment, engaged him in a most interesting discussion on the breed and character of his favourite hounds, which he would not have interrupted for matters of much greater importance than that of a Jew going to bed supperless. While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Português → Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season. Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Meanwhile the Abbot and Cedric continued their discourse upon hunting; the Lady Rowena seemed engaged in conversation with one of her attendant females; and the haughty Templar, whose eye wandered from the Jew to the Saxon beauty, revolved in his mind thoughts which appeared deeply to interest him.
Português → “I marvel, worthy Cedric,” said the Abbot, as their discourse proceeded, “that, great as your predilection is for your own manly language, you do not receive the Norman-French into your favour, so far at least as the mystery of wood-craft and hunting is concerned. Surely no tongue is so rich in the various phrases which the field-sports demand, or furnishes means to the experienced woodman so well to express his jovial art.”
Português → “Good Father Aymer,” said the Saxon, “be it known to you, I care not for those over-sea refinements, without which I can well enough take my pleasure in the woods. I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
“The French,” said the Templar, raising his voice with the presumptuous and authoritative tone which he used upon all occasions, “is not only the natural language of the chase, but that of love and of war, in which ladies should be won and enemies defied.”
Português → “Pledge me in a cup of wine, Sir Templar,” said Cedric, “and fill another to the Abbot, while I look back some thirty years to tell you another tale. As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron. To the memory of the brave who fought there!—Pledge me, my guests.” He drank deep, and went on with increasing warmth. “Ay, that was a day of cleaving of shields, when a hundred banners were bent forwards over the heads of the valiant, and blood flowed round like water, and death was held better than flight. A Saxon bard had called it a feast of the swords—a gathering of the eagles to the prey—the clashing of bills upon shield and helmet, the shouting of battle more joyful than the clamour of a bridal. But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Português → “It becomes not one wearing this badge to answer,” said Sir Brian de Bois-Guilbert; “yet to whom, besides the sworn Champions of the Holy Sepulchre, can the palm be assigned among the champions of the Cross?”
“To the Knights Hospitallers,” said the Abbot; “I have a brother of their order.”
“I impeach not their fame,” said the Templar; “nevertheless—-”
“I think, friend Cedric,” said Wamba, interfering, “that had Richard of the Lion’s Heart been wise enough to have taken a fool’s advice, he might have staid at home with his merry Englishmen, and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had most to do with the loss of it.”
Português → “Were there, then, none in the English army,” said the Lady Rowena, “whose names are worthy to be mentioned with the Knights of the Temple, and of St John?”
“Forgive me, lady,” replied De Bois-Guilbert; “the English monarch did, indeed, bring to Palestine a host of gallant warriors, second only to those whose breasts have been the unceasing bulwark of that blessed land.”
“Second to NONE,” said the Pilgrim, who had stood near enough to hear, and had listened to this conversation with marked impatience. All turned toward the spot from whence this unexpected asseveration was heard.
Português → “I say,” repeated the Pilgrim in a firm and strong voice, “that the English chivalry were second to NONE who ever drew sword in defence of the Holy Land. I say besides, for I saw it, that King Richard himself, and five of his knights, held a tournament after the taking of St John-de-Acre, as challengers against all comers. I say that, on that day, each knight ran three courses, and cast to the ground three antagonists. I add, that seven of these assailants were Knights of the Temple—and Sir Brian de Bois-Guilbert well knows the truth of what I tell you.”
Português → It is impossible for language to describe the bitter scowl of rage which rendered yet darker the swarthy countenance of the Templar. In the extremity of his resentment and confusion, his quivering fingers griped towards the handle of his sword, and perhaps only withdrew, from the consciousness that no act of violence could be safely executed in that place and presence. Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Português → “That will I do blithely,” replied the Pilgrim, “and without guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold.”
“I will wear the bracelet for you, if you will, friend Palmer,” said Wamba.
“The first in honour as in arms, in renown as in place,” said the Pilgrim, “was the brave Richard, King of England.”
“I forgive him,” said Cedric; “I forgive him his descent from the tyrant Duke William.”
“The Earl of Leicester was the second,” continued the Pilgrim; “Sir Thomas Multon of Gilsland was the third.”
“Of Saxon descent, he at least,” said Cedric, with exultation.
Português → “Sir Foulk Doilly the fourth,” proceeded the Pilgrim.
“Saxon also, at least by the mother’s side,” continued Cedric, who listened with the utmost eagerness, and forgot, in part at least, his hatred to the Normans, in the common triumph of the King of England and his islanders. “And who was the fifth?” he demanded.
“The fifth was Sir Edwin Turneham.”
“Genuine Saxon, by the soul of Hengist!” shouted Cedric—“And the sixth?” he continued with eagerness—“how name you the sixth?”
“The sixth,” said the Palmer, after a pause, in which he seemed to recollect himself, “was a young knight of lesser renown and lower rank, assumed into that honourable company, less to aid their enterprise than to make up their number—his name dwells not in my memory.”
Português → “Sir Palmer,” said Sir Brian de Bois-Guilbert scornfully, “this assumed forgetfulness, after so much has been remembered, comes too late to serve your purpose. I will myself tell the name of the knight before whose lance fortune and my horse’s fault occasioned my falling—it was the Knight of Ivanhoe; nor was there one of the six that, for his years, had more renown in arms.—Yet this will I say, and loudly—that were he in England, and durst repeat, in this week’s tournament, the challenge of St John-de-Acre, I, mounted and armed as I now am, would give him every advantage of weapons, and abide the result.”
Português → “Your challenge would soon be answered,” replied the Palmer, “were your antagonist near you. As the matter is, disturb not the peaceful hall with vaunts of the issue of the conflict, which you well know cannot take place. If Ivanhoe ever returns from Palestine, I will be his surety that he meets you.”
“A goodly security!” said the Knight Templar; “and what do you proffer as a pledge?”
“This reliquary,” said the Palmer, taking a small ivory box from his bosom, and crossing himself, “containing a portion of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel.”
Português → The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Português → “It will not need,” said the Lady Rowena, breaking silence; “My voice shall be heard, if no other in this hall is raised in behalf of the absent Ivanhoe. I affirm he will meet fairly every honourable challenge. Could my weak warrant add security to the inestimable pledge of this holy pilgrim, I would pledge name and fame that Ivanhoe gives this proud knight the meeting he desires.”
Português → A crowd of conflicting emotions seemed to have occupied Cedric, and kept him silent during this discussion. Gratified pride, resentment, embarrassment, chased each other over his broad and open brow, like the shadow of clouds drifting over a harvest-field; while his attendants, on whom the name of the sixth knight seemed to produce an effect almost electrical, hung in suspense upon their master’s looks. But when Rowena spoke, the sound of her voice seemed to startle him from his silence.
“Lady,” said Cedric, “this beseems not; were further pledge necessary, I myself, offended, and justly offended, as I am, would yet gage my honour for the honour of Ivanhoe. But the wager of battle is complete, even according to the fantastic fashions of Norman chivalry—Is it not, Father Aymer?”
Português → “It is,” replied the Prior; “and the blessed relic and rich chain will I bestow safely in the treasury of our convent, until the decision of this warlike challenge.”
Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm. “And now, Sir Cedric,” he said, “my ears are chiming vespers with the strength of your good wine—permit us another pledge to the welfare of the Lady Rowena, and indulge us with liberty to pass to our repose.”
Português → “By the rood of Bromholme,” said the Saxon, “you do but small credit to your fame, Sir Prior! Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you. But, by my faith, a Saxon boy of twelve, in my time, would not so soon have relinquished his goblet.”
Português → The Prior had his own reasons, however, for persevering in the course of temperance which he had adopted. He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls. It was not altogether from a love to his neighbour, or to himself, or from a mixture of both. On the present occasion, he had an instinctive apprehension of the fiery temper of the Saxon, and saw the danger that the reckless and presumptuous spirit, of which his companion had already given so many proofs, might at length produce some disagreeable explosion. He therefore gently insinuated the incapacity of the native of any other country to engage in the genial conflict of the bowl with the hardy and strong-headed Saxons; something he mentioned, but slightly, about his own holy character, and ended by pressing his proposal to depart to repose.
Português → The grace-cup was accordingly served round, and the guests, after making deep obeisance to their landlord and to the Lady Rowena, arose and mingled in the hall, while the heads of the family, by separate doors, retired with their attendants.
“Unbelieving dog,” said the Templar to Isaac the Jew, as he passed him in the throng, “dost thou bend thy course to the tournament?”
“I do so propose,” replied Isaac, bowing in all humility, “if it please your reverend valour.”
“Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Português → “Not a shekel, not a silver penny, not a halfling—so help me the God of Abraham!” said the Jew, clasping his hands; “I go but to seek the assistance of some brethren of my tribe to aid me to pay the fine which the Exchequer of the Jews have imposed upon me—Father Jacob be my speed! I am an impoverished wretch—the very gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster.” 15
Português → The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders. The poor Israelite seemed so staggered by the address of the military monk, that the Templar had passed on to the extremity of the hall ere he raised his head from the humble posture which he had assumed, so far as to be sensible of his departure. And when he did look around, it was with the astonished air of one at whose feet a thunderbolt has just burst, and who hears still the astounding report ringing in his ears.
The Templar and Prior were shortly after marshalled to their sleeping apartments by the steward and the cupbearer, each attended by two torchbearers and two servants carrying refreshments, while servants of inferior condition indicated to their retinue and to the other guests their respective places of repose.
Texto Integral C2
Português → Chapter VI
To buy his favour I extend this friendship: If he will take it, so; if not, adieu; And, for my love, I pray you wrong me not.
MERCHANT OF VENICE
Português → As the Palmer, lighted by a domestic with a torch, passed through the intricate combination of apartments of this large and irregular mansion, the cupbearer coming behind him whispered in his ear, that if he had no objection to a cup of good mead in his apartment, there were many domestics in that family who would gladly hear the news he had brought from the Holy Land, and particularly that which concerned the Knight of Ivanhoe. Wamba presently appeared to urge the same request, observing that a cup after midnight was worth three after curfew. Without disputing a maxim urged by such grave authority, the Palmer thanked them for their courtesy, but observed that he had included in his religious vow, an obligation never to speak in the kitchen on matters which were prohibited in the hall. “That vow,” said Wamba to the cupbearer, “would scarce suit a serving-man.”
Português → The cupbearer shrugged up his shoulders in displeasure. “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
“Good-night, and Our Lady’s benison,” said the Palmer, with composure; and his guide moved forward.
Português → In a small antechamber, into which several doors opened, and which was lighted by a small iron lamp, they met a second interruption from the waiting-maid of Rowena, who, saying in a tone of authority, that her mistress desired to speak with the Palmer, took the torch from the hand of Anwold, and, bidding him await her return, made a sign to the Palmer to follow. Apparently he did not think it proper to decline this invitation as he had done the former; for, though his gesture indicated some surprise at the summons, he obeyed it without answer or remonstrance.
Português → A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion. The walls were covered with embroidered hangings, on which different-coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed with all the art of which the age was capable, to represent the sports of hunting and hawking. The bed was adorned with the same rich tapestry, and surrounded with curtains dyed with purple. The seats had also their stained coverings, and one, which was higher than the rest, was accommodated with a footstool of ivory, curiously carved.
Português → No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment. Yet let not modern beauty envy the magnificence of a Saxon princess. The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain. Magnificence there was, with some rude attempt at taste; but of comfort there was little, and, being unknown, it was unmissed.
The Lady Rowena, with three of her attendants standing at her back, and arranging her hair ere she lay down to rest, was seated in the sort of throne already mentioned, and looked as if born to exact general homage. The Pilgrim acknowledged her claim to it by a low genuflection.
Português → “Rise, Palmer,” said she graciously. “The defender of the absent has a right to favourable reception from all who value truth, and honour manhood.” She then said to her train, “Retire, excepting only Elgitha; I would speak with this holy Pilgrim.”
The maidens, without leaving the apartment, retired to its further extremity, and sat down on a small bench against the wall, where they remained mute as statues, though at such a distance that their whispers could not have interrupted the conversation of their mistress.
Português → “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Português → “I know little of the Knight of Ivanhoe,” answered the Palmer, with a troubled voice. “I would I knew him better, since you, lady, are interested in his fate. He hath, I believe, surmounted the persecution of his enemies in Palestine, and is on the eve of returning to England, where you, lady, must know better than I, what is his chance of happiness.”
Português → The Lady Rowena sighed deeply, and asked more particularly when the Knight of Ivanhoe might be expected in his native country, and whether he would not be exposed to great dangers by the road. On the first point, the Palmer professed ignorance; on the second, he said that the voyage might be safely made by the way of Venice and Genoa, and from thence through France to England. “Ivanhoe,” he said, “was so well acquainted with the language and manners of the French, that there was no fear of his incurring any hazard during that part of his travels.”
Português → “Would to God,” said the Lady Rowena, “he were here safely arrived, and able to bear arms in the approaching tourney, in which the chivalry of this land are expected to display their address and valour. Should Athelstane of Coningsburgh obtain the prize, Ivanhoe is like to hear evil tidings when he reaches England.—How looked he, stranger, when you last saw him? Had disease laid her hand heavy upon his strength and comeliness?”
“He was darker,” said the Palmer, “and thinner, than when he came from Cyprus in the train of Cœur-de-Lion, and care seemed to sit heavy on his brow; but I approached not his presence, because he is unknown to me.”
Português → “He will,” said the lady, “I fear, find little in his native land to clear those clouds from his countenance. Thanks, good Pilgrim, for your information concerning the companion of my childhood.—Maidens,” she said, “draw near—offer the sleeping cup to this holy man, whom I will no longer detain from repose.”
One of the maidens presented a silver cup, containing a rich mixture of wine and spice, which Rowena barely put to her lips. It was then offered to the Palmer, who, after a low obeisance, tasted a few drops.
“Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Português → The Palmer received the boon with another low reverence, and followed Edwina out of the apartment.
In the anteroom he found his attendant Anwold, who, taking the torch from the hand of the waiting-maid, conducted him with more haste than ceremony to an exterior and ignoble part of the building, where a number of small apartments, or rather cells, served for sleeping places to the lower order of domestics, and to strangers of mean degree.
“In which of these sleeps the Jew?” said the Pilgrim.
“The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Português → “And where sleeps Gurth the swineherd?” said the stranger.
“Gurth,” replied the bondsman, “sleeps in the cell on your right, as the Jew on that to your left; you serve to keep the child of circumcision separate from the abomination of his tribe. You might have occupied a more honourable place had you accepted of Oswald’s invitation.”
“It is as well as it is,” said the Palmer; “the company, even of a Jew, can hardly spread contamination through an oaken partition.”
Português → So saying, he entered the cabin allotted to him, and taking the torch from the domestic’s hand, thanked him, and wished him good-night. Having shut the door of his cell, he placed the torch in a candlestick made of wood, and looked around his sleeping apartment, the furniture of which was of the most simple kind. It consisted of a rude wooden stool, and still ruder hutch or bed-frame, stuffed with clean straw, and accommodated with two or three sheepskins by way of bed-clothes.
Português → The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell. He then started up, and after repeating his matins, and adjusting his dress, he left it, and entered that of Isaac the Jew, lifting the latch as gently as he could.
Português → The inmate was lying in troubled slumber upon a couch similar to that on which the Palmer himself had passed the night. Such parts of his dress as the Jew had laid aside on the preceding evening, were disposed carefully around his person, as if to prevent the hazard of their being carried off during his slumbers. There was a trouble on his brow amounting almost to agony. His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man! I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Português → The Palmer awaited not the end of the Jew’s vision, but stirred him with his pilgrim’s staff. The touch probably associated, as is usual, with some of the apprehensions excited by his dream; for the old man started up, his grey hair standing almost erect upon his head, and huddling some part of his garments about him, while he held the detached pieces with the tenacious grasp of a falcon, he fixed upon the Palmer his keen black eyes, expressive of wild surprise and of bodily apprehension.
“Fear nothing from me, Isaac,” said the Palmer, “I come as your friend.”
“The God of Israel requite you,” said the Jew, greatly relieved; “I dreamed—But Father Abraham be praised, it was but a dream.” Then, collecting himself, he added in his usual tone, “And what may it be your pleasure to want at so early an hour with the poor Jew?”
Português → “It is to tell you,” said the Palmer, “that if you leave not this mansion instantly, and travel not with some haste, your journey may prove a dangerous one.”
“Holy father!” said the Jew, “whom could it interest to endanger so poor a wretch as I am?”
“The purpose you can best guess,” said the Pilgrim; “but rely on this, that when the Templar crossed the hall yesternight, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I well understand, and charged them this morning to watch the journey of the Jew, to seize upon him when at a convenient distance from the mansion, and to conduct him to the castle of Philip de Malvoisin, or to that of Reginald Front-de-Bœuf.”
Português → It is impossible to describe the extremity of terror which seized upon the Jew at this information, and seemed at once to overpower his whole faculties. His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Português → “Holy God of Abraham!” was his first exclamation, folding and elevating his wrinkled hands, but without raising his grey head from the pavement; “Oh, holy Moses! O, blessed Aaron! the dream is not dreamed for nought, and the vision cometh not in vain! I feel their irons already tear my sinews! I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Português → “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape. Leave this mansion instantly, while its inmates sleep sound after the last night’s revel. I will guide you by the secret paths of the forest, known as well to me as to any forester that ranges it, and I will not leave you till you are under safe conduct of some chief or baron going to the tournament, whose good-will you have probably the means of securing.”
Português → As the ears of Isaac received the hopes of escape which this speech intimated, he began gradually, and inch by inch, as it were, to raise himself up from the ground, until he fairly rested upon his knees, throwing back his long grey hair and beard, and fixing his keen black eyes upon the Palmer’s face, with a look expressive at once of hope and fear, not unmingled with suspicion. But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason! I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty. The pilgrim extricated himself, as if there were contamination in the touch.
Português → “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail. Yet think not that I care for thy company, or propose myself advantage by it; remain here if thou wilt—Cedric the Saxon may protect thee.”
Português → “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
“I tarry not,” said the Pilgrim, giving way to the urgency of his companion; “but I must secure the means of leaving this place—follow me.”
He led the way to the adjoining cell, which, as the reader is apprised, was occupied by Gurth the swineherd.—“Arise, Gurth,” said the Pilgrim, “arise quickly. Undo the postern gate, and let out the Jew and me.”
Português → Gurth, whose occupation, though now held so mean, gave him as much consequence in Saxon England as that of Eumaeus in Ithaca, was offended at the familiar and commanding tone assumed by the Palmer. “The Jew leaving Rotherwood,” said he, raising himself on his elbow, and looking superciliously at him without quitting his pallet, “and travelling in company with the Palmer to boot—”
“I should as soon have dreamt,” said Wamba, who entered the apartment at the instant, “of his stealing away with a gammon of bacon.”
“Nevertheless,” said Gurth, again laying down his head on the wooden log which served him for a pillow, “both Jew and Gentile must be content to abide the opening of the great gate—we suffer no visitors to depart by stealth at these unseasonable hours.”
Português → “Nevertheless,” said the Pilgrim, in a commanding tone, “you will not, I think, refuse me that favour.”
So saying, he stooped over the bed of the recumbent swineherd, and whispered something in his ear in Saxon. Gurth started up as if electrified. The Pilgrim, raising his finger in an attitude as if to express caution, added, “Gurth, beware—thou are wont to be prudent. I say, undo the postern—thou shalt know more anon.”
With hasty alacrity Gurth obeyed him, while Wamba and the Jew followed, both wondering at the sudden change in the swineherd’s demeanour. “My mule, my mule!” said the Jew, as soon as they stood without the postern.
Português → “Fetch him his mule,” said the Pilgrim; “and, hearest thou,—let me have another, that I may bear him company till he is beyond these parts—I will return it safely to some of Cedric’s train at Ashby. And do thou”—he whispered the rest in Gurth’s ear.
“Willingly, most willingly shall it be done,” said Gurth, and instantly departed to execute the commission.
“I wish I knew,” said Wamba, when his comrade’s back was turned, “what you Palmers learn in the Holy Land.”
“To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Português → “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
“Go to,” said the Pilgrim, “thou art but a Saxon fool.”
“Thou sayst well,” said the Jester; “had I been born a Norman, as I think thou art, I would have had luck on my side, and been next door to a wise man.”
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Parágrafos #3, #4
Introduction to Ivanhoe
Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart! 1 —Prior.
Introdução a Ivanhoe
Ora ajustava o cabresto, ora percorria a carroça,

E muitas vezes despedia-se — mas parecia relutar em partir! 1

— Prior.
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Parágrafo #5
The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success. It was plain, however, that frequent publication must finally wear out the public favour, unless some mode could be devised to give an appearance of novelty to subsequent productions. Scottish manners, Scottish dialect, and Scottish characters of note, being those with which the author was most intimately, and familiarly acquainted, were the groundwork upon which he had hitherto relied for giving effect to his narrative. It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
O Autor dos Romances de Waverley vinha até então seguindo uma trajetória ininterrupta de popularidade e, em seu particular domínio literário, poderia ser chamado de enfant gâté do sucesso. Era claro, porém, que publicações frequentes acabariam por desgastar o favor do público, a menos que se encontrasse algum meio de dar aparência de novidade às obras posteriores. Os costumes escoceses, o dialeto escocês e personagens escoceses notáveis, por serem aquilo que o autor conhecia mais íntima e familiarmente, haviam sido o alicerce sobre o qual até então confiara para dar efeito à sua narrativa. Era evidente, contudo, que essa espécie de interesse acabaria ocasionando certo grau de uniformidade e repetição, se fosse usada exclusivamente, e que o leitor, por fim, provavelmente adotaria a linguagem de Edwin, no conto de Parnell:
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Parágrafo #6
“‘Reverse the spell,’ he cries, ‘And let it fairly now suffice. The gambol has been shown.’”
«Desfaz o feitiço», ele grita,

«E deixa que agora baste.

A brincadeira já foi mostrada.»
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Parágrafo #7
Nothing can be more dangerous for the fame of a professor of the fine arts, than to permit (if he can possibly prevent it) the character of a mannerist to be attached to him, or that he should be supposed capable of success only in a particular and limited style. The public are, in general, very ready to adopt the opinion, that he who has pleased them in one peculiar mode of composition, is, by means of that very talent, rendered incapable of venturing upon other subjects. The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Nada é mais perigoso para a reputação de um cultivador das belas-artes do que permitir — se lhe for possível evitar — que lhe atribuam o caráter de maneirista, ou que suponham ser ele capaz de êxito apenas em um estilo particular e limitado. Em geral, o público se dispõe com facilidade a adotar a opinião de que aquele que o agradou por determinado modo de composição torna-se, justamente por esse talento, incapaz de aventurar-se em outros assuntos. O efeito dessa relutância do público em relação aos artífices de seus prazeres, quando tentam ampliar os próprios meios de entretenimento, pode ser visto nas censuras que a crítica vulgar costuma dirigir a atores ou artistas que se arriscam a mudar o caráter de seus esforços para ampliar o alcance de sua arte.
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There is some justice in this opinion, as there always is in such as attain general currency. It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects. But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Há alguma justiça nessa opinião, como sempre há nas que alcançam aceitação geral. Pode ocorrer no palco que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades exteriores necessárias para dar efeito à comédia, seja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode dominar exclusivamente formas de pensamento e poderes de expressão que o confinam a uma única classe de assuntos. Mas, muito mais frequentemente, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade num campo lhe trará êxito em outro; e isso deve ocorrer mais particularmente na composição literária do que na atuação ou na pintura, porque o aventureiro desse domínio não é impedido em seus esforços por peculiaridades de fisionomia ou de corpo adequadas a certos papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel, limitados a certa classe de temas.
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Parágrafos #9, #10
Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure. In a highly polished country, where so much genius is monthly employed in catering for public amusement, a fresh topic, such as he had himself had the happiness to light upon, is the untasted spring of the desert;—
“Men bless their stars and call it luxury.”
Correto ou não esse raciocínio, o presente autor sentiu que, ao limitar-se a temas puramente escoceses, não só provavelmente esgotaria a indulgência de seus leitores, como também restringiria muito seu próprio poder de lhes proporcionar prazer. Em um país altamente polido, onde tanto engenho é empregado mensalmente para prover diversão pública, um tema novo, como aquele que ele próprio tivera a felicidade de encontrar, é a fonte ainda não provada no deserto;
«Os homens bendizem suas estrelas e a chamam de luxo.»
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Parágrafo #11
But when men and horses, cattle, camels, and dromedaries, have poached the spring into mud, it becomes loathsome to those who at first drank of it with rapture; and he who had the merit of discovering it, if he would preserve his reputation with the tribe, must display his talent by a fresh discovery of untasted fountains.
Mas, quando homens e cavalos, gado, camelos e dromedários transformam a fonte em lama, ela se torna repugnante para aqueles que inicialmente nela beberam com arrebatamento; e quem teve o mérito de descobri-la, se quiser preservar sua reputação perante a tribo, deverá demonstrar talento por meio da descoberta de novas fontes intocadas.
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Parágrafo #12
If the author, who finds himself limited to a particular class of subjects, endeavours to sustain his reputation by striving to add a novelty of attraction to themes of the same character which have been formerly successful under his management, there are manifest reasons why, after a certain point, he is likely to fail. If the mine be not wrought out, the strength and capacity of the miner become necessarily exhausted. If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Se o autor que se vê limitado a uma classe particular de assuntos tenta sustentar sua reputação esforçando-se por acrescentar um novo atrativo a temas do mesmo caráter que antes tiveram êxito em suas mãos, há razões evidentes para que, depois de certo ponto, ele provavelmente fracasse. Se a mina não se esgota, a força e a capacidade do mineiro necessariamente se esgotam. Se ele imita de perto as narrativas que antes tornou bem-sucedidas, está condenado a «admirar-se de que já não agradem». Se luta para tomar uma visão diferente da mesma classe de temas, logo descobre que tudo o que é óbvio, gracioso e natural já foi esgotado; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é levado à caricatura e, para não cair no lugar-comum, precisa tornar-se extravagante.
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Parágrafo #13
It is not, perhaps, necessary to enumerate so many reasons why the author of the Scottish Novels, as they were then exclusively termed, should be desirous to make an experiment on a subject purely English. It was his purpose, at the same time, to have rendered the experiment as complete as possible, by bringing the intended work before the public as the effort of a new candidate for their favour, in order that no degree of prejudice, whether favourable or the reverse, might attach to it, as a new production of the Author of Waverley; but this intention was afterwards departed from, for reasons to be hereafter mentioned.
Talvez não seja necessário enumerar tantas razões para que o autor dos Romances Escoceses, como eram então chamados exclusivamente, desejasse fazer uma experiência com um tema puramente inglês. Seu propósito era, ao mesmo tempo, tornar a experiência tão completa quanto possível, apresentando a obra ao público como o esforço de um novo candidato a seu favor, a fim de que nenhum grau de preconceito, favorável ou contrário, se ligasse a ela como uma nova produção do Autor de Waverley; mas essa intenção foi depois abandonada, por motivos que serão adiante mencionados.
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Parágrafo #14
The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock. The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage. He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
O período adotado para a narrativa foi o reinado de Ricardo I, não apenas por abundar em personagens cujos próprios nomes certamente atrairiam atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam o solo, e os normandos, que ainda nele reinavam como conquistadores, relutantes em misturar-se aos vencidos ou em reconhecer que provinham da mesma linhagem. A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia Runnamede, de Logan, na qual, em período histórico aproximadamente igual, o autor vira os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco. Não se recorda de que tenha havido ali qualquer tentativa de contrastar as duas raças em seus hábitos e sentimentos; e, de fato, era evidente que a história era violentada ao introduzir os saxões ainda existentes como uma raça nobre, altiva e marcial.
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Parágrafo #15
They did, however, survive as a people, and some of the ancient Saxon families possessed wealth and power, although they were exceptions to the humble condition of the race in general. It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Eles, contudo, sobreviveram como povo, e algumas das antigas famílias saxãs possuíam riqueza e poder, embora fossem exceções à humilde condição da raça em geral. Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
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Parágrafo #16
Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary. To this, as to an Introduction, the reader is referred, as expressing the author’s purpose and opinions in undertaking this species of composition, under the necessary reservation, that he is far from thinking he has attained the point at which he aimed.
A Escócia, porém, fora recentemente usada de maneira tão exclusiva como cenário do que se chama Romance Histórico que a carta preliminar do Sr. Laurence Templeton se tornou, em certa medida, necessária. A ela, como a uma Introdução, o leitor é remetido, pois exprime o propósito e as opiniões do autor ao empreender essa espécie de composição, com a necessária ressalva de que ele está longe de acreditar ter alcançado o ponto a que visava.
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It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person. But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Mal é preciso acrescentar que não havia ideia ou desejo de fazer passar o suposto Sr. Templeton por uma pessoa real. Mas uma espécie de continuação dos Contos de Meu Senhorio fora recentemente tentada por um estranho, e supunha-se que essa Epístola Dedicatória pudesse parecer uma imitação do mesmo tipo e, assim, pondo os curiosos em falsa pista, levá-los a crer que tinham diante de si a obra de algum novo candidato a seu favor.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Introdução a Ivanhoe
Parágrafo #18
After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley. The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Depois que considerável parte da obra foi terminada e impressa, os editores, que pretendiam discernir nela um germe de popularidade, protestaram vigorosamente contra sua publicação como produção absolutamente anônima e sustentaram que ela deveria ter a vantagem de ser anunciada como obra do Autor de Waverley. O autor não ofereceu oposição obstinada, pois começou a concordar com o Dr. Wheeler, do excelente conto Maneuvering, de Miss Edgeworth, que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente e poderia razoavelmente ser considerado uma frivolidade com seu favor.
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The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
O livro, portanto, apareceu como continuação declarada dos Romances de Waverley; e seria ingrato não reconhecer que recebeu a mesma acolhida favorável de seus predecessores.
Foram acrescentadas, mas com mão parcimoniosa, as anotações que podem ser úteis para auxiliar o leitor a compreender as personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários — ou Companheiros Livres, como eram chamados — e de outros próprios da época, pois informações suficientes sobre tais assuntos podem ser encontradas nas histórias gerais.
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An incident in the tale, which had the good fortune to find favour in the eyes of many readers, is more directly borrowed from the stores of old romance. I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit. The general tone of the story belongs to all ranks and all countries, which emulate each other in describing the rambles of a disguised sovereign, who, going in search of information or amusement, into the lower ranks of life, meets with adventures diverting to the reader or hearer, from the contrast betwixt the monarch’s outward appearance, and his real character. The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani. The French minstrels are not silent on so popular a theme. There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man. 2
Um incidente do conto, que teve a fortuna de agradar a muitos leitores, é tomado mais diretamente dos tesouros dos velhos romances. Refiro-me ao encontro do Rei com Frei Tuck na cela daquele robusto eremita. O tom geral da história pertence a todas as classes e a todos os países, que rivalizam entre si ao descrever as andanças de um soberano disfarçado que, em busca de informação ou diversão entre as classes inferiores da vida, encontra aventuras divertidas para o leitor ou ouvinte pelo contraste entre a aparência exterior do monarca e seu verdadeiro caráter. O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani. Os menestréis franceses tampouco silenciam sobre tema tão popular. Deve ter existido um original normando do romance métrico escocês de Rauf Colziar, no qual Carlos Magno é introduzido como hóspede desconhecido de um carvoeiro. 2
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It seems to have been the original of other poems of the kind.
In merry England there is no end of popular ballads on this theme. The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic. But the peculiar tale of this nature to which the author of Ivanhoe has to acknowledge an obligation, is more ancient by two centuries than any of these last mentioned.
Parece ter sido a origem de outros poemas desse tipo.
Na alegre Inglaterra não há fim de baladas populares sobre esse tema. Diz-se que o poema de João, o Alcaide ou Administrador, mencionado pelo Bispo Percy em suas Relíquias da Poesia Inglesa, 3 tratava de tal incidente; e temos, além disso, O Rei e o Curtidor de Tamworth, O Rei e o Moleiro de Mansfield e outros sobre o mesmo assunto. Mas o conto particular dessa natureza ao qual o autor de Ivanhoe deve reconhecer uma obrigação é mais antigo, por dois séculos, do que qualquer dos últimos mencionados.
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It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer. From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite. A short abstract of its contents will show its similarity to the meeting of King Richard and Friar Tuck.
Foi comunicado ao público pela primeira vez naquele curioso repositório de literatura antiga, reunido pelos esforços combinados de Sir Egerton Brydges e do Sr. Hazlewood, na publicação periódica intitulada The British Bibliographer. Dali foi transposto pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado Contos Métricos Antigos, impressos principalmente de fontes originais, 1829. O Sr. Hartshorne não fornece outra autoridade para o presente fragmento além do artigo do Bibliographer, no qual recebe o título de O Rei e o Eremita. Um breve resumo de seu conteúdo mostrará sua semelhança com o encontro do rei Ricardo e Frei Tuck.
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King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending. Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage. Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity. The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night. “I have no accommodation for such a lord as ye be,” said the Hermit. “I live here in the wilderness upon roots and rinds, and may not receive into my dwelling even the poorest wretch that lives, unless it were to save his life.” The King enquires the way to the next town, and, understanding it is by a road which he cannot find without difficulty, even if he had daylight to befriend him, he declares, that with or without the Hermit’s consent, he is determined to be his guest that night. He is admitted accordingly, not without a hint from the Recluse, that were he himself out of his priestly weeds, he would care little for his threats of using violence, and that he gives way to him not out of intimidation, but simply to avoid scandal.
O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood. Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce. Sob os receios naturais de situação tão desconfortável, o rei se recorda de ter ouvido que os pobres, quando temem uma má hospedagem noturna, rezam a São Julião, que no calendário romano ocupa o posto de intendente-geral de todos os viajantes desamparados que lhe prestam a devida homenagem. Eduardo faz suas orações e, guiado, sem dúvida, pelo bom santo, alcança uma pequena trilha que o conduz a uma capela na floresta, com uma cela de eremita bem próxima. O rei ouve o reverendo homem, juntamente com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e lhe pede humildemente abrigo para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o Eremita. «Vivo aqui no ermo de raízes e cascas e não posso receber em minha morada nem o mais pobre miserável que exista, a não ser para salvar-lhe a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, ao saber que é por uma estrada que não poderá encontrar sem dificuldade, mesmo que a luz do dia o favorecesse, declara que, com ou sem o consentimento do Eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, portanto, não sem que o Recluso lhe insinue que, se não estivesse vestido com hábitos sacerdotais, pouco se importaria com suas ameaças de violência e que cede não por intimidação, mas apenas para evitar escândalo.
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The King is admitted into the cell—two bundles of straw are shaken down for his accommodation, and he comforts himself that he is now under shelter, and that
“A night will soon be gone.”
Other wants, however, arise. The guest becomes clamorous for supper, observing,
“For certainly, as I you say, I ne had never so sorry a day, That I ne had a merry night.”
O rei é recebido na cela — dois feixes de palha são sacudidos para seu repouso — e ele se consola por estar agora ao abrigo e por saber que
«Uma noite logo se vai.»
Outras necessidades, contudo, surgem. O hóspede passa a clamar pelo jantar, observando:
«Pois certamente, como vos digo,

Nunca tive dia tão triste

Que não tivesse uma noite alegre.»
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But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable. At length the King presses his host on a point to which he had more than once alluded, without obtaining a satisfactory reply:
Mas essa demonstração de gosto por boa mesa, somada à revelação de que era seguidor da Corte e se perdera na grande caçada, não consegue induzir o avarento Eremita a oferecer alimento melhor que pão e queijo, pelos quais seu hóspede mostra pouco apetite, e «bebida fraca», ainda menos aceita. Por fim, o rei insiste com o anfitrião num ponto ao qual já aludira mais de uma vez, sem obter resposta satisfatória:
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“Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
«Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus,

Estás em lugar bem propício

Para atirar aqui,

Quando os guardas da floresta vão descansar;

Às vezes poderias ter do melhor,

De toda a caça selvagem;

Eu não teria isso por ofensa,

Ainda que tivesses arco e flechas,

Embora sejas um Frade.›»
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The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life. Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison. The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
“Many day I have here been, And flesh-meat I eat never, But milk of the kye; Warm thee well, and go to sleep, And I will lap thee with my cope, Softly to lye.”
O Eremita, em resposta, manifesta receio de que seu hóspede pretenda levá-lo a confessar alguma infração às leis da floresta que, se denunciada ao rei, lhe poderia custar a vida. Eduardo responde com novas garantias de segredo e volta a insistir na necessidade de obter alguma carne de veado. O Eremita replica insistindo mais uma vez nos deveres que lhe incumbem como homem da Igreja e continua a afirmar-se livre de toda infração dessa ordem:
«Muitos dias aqui tenho vivido,

E carne nunca como,

Somente o leite das vacas;

Aquenta-te bem e vai dormir,

E eu te cobrirei com meu manto,

Para jazeres macio.»
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It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer. But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords. Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops. “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Parece que o manuscrito é imperfeito nesse ponto, pois não encontramos os motivos que por fim induzem o frade de tonsura curta a melhorar a refeição do rei. Mas, reconhecendo que o hóspede era um «bom companheiro» como raramente honrava sua mesa, o santo homem finalmente apresenta o melhor que a cela pode oferecer. Duas velas são postas sobre uma mesa; à luz, exibem-se pão branco e pastéis assados, além de uma escolha de carne de veado, salgada e fresca, da qual selecionam fatias. «Eu poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não te tivesse pressionado por causa da arqueria; mas agora jantei como um príncipe — se ao menos tivéssemos bebida em abundância.»
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This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking. This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times. The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action. The night is spent in this jolly pastime. Before his departure in the morning, the King invites his reverend host to Court, promises, at least, to requite his hospitality, and expresses himself much pleased with his entertainment. The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King. After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate. The King rides home, and rejoins his retinue. As the romance is imperfect, we are not acquainted how the discovery takes place; but it is probably much in the same manner as in other narratives turning on the same subject, where the host, apprehensive of death for having trespassed on the respect due to his Sovereign, while incognito, is agreeably surprised by receiving honours and reward.
Isso também é providenciado pelo hospitaleiro anacoreta, que manda um ajudante buscar, num canto secreto perto de sua cama, um pote de quatro galões, e os três se entregam a séria bebida. A diversão é supervisionada pelo Frade segundo a repetição de certas palavras disparatadas, que cada bebedor deveria pronunciar por sua vez antes de beber — uma espécie de brincadeira cerimonial pela qual regulavam suas libações, como mais tarde se fariam brindes. Um beberrão diz «fusty bandias», ao que o outro é obrigado a responder «strike pantnere»; e o Frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras da ação. A noite transcorre nesse alegre passatempo. Antes de partir pela manhã, o rei convida o reverendo anfitrião à Corte, promete ao menos retribuir-lhe a hospitalidade e se declara muito satisfeito com o tratamento recebido. Por fim, o divertido Eremita concorda em aventurar-se até lá e perguntar por Jack Fletcher, nome assumido pelo rei. Depois de o Eremita mostrar a Eduardo algumas proezas de arco e flecha, os alegres companheiros se despedem. O rei volta para casa e reúne-se à comitiva. Como o romance é incompleto, não sabemos como se dá o reconhecimento; mas provavelmente acontece de maneira muito semelhante à de outras narrativas do mesmo assunto, nas quais o anfitrião, receoso de morrer por ter faltado ao respeito devido a seu soberano incógnito, é agradavelmente surpreendido ao receber honras e recompensa.
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In Mr Hartshorne’s collection, there is a romance on the same foundation, called King Edward and the Shepherd,4 which, considered as illustrating manners, is still more curious than the King and the Hermit; but it is foreign to the present purpose. The reader has here the original legend from which the incident in the romance is derived; and the identifying the irregular Eremite with the Friar Tuck of Robin Hood’s story, was an obvious expedient.
Na coleção do Sr. Hartshorne há um romance de mesma base, chamado Rei Eduardo e o Pastor, 4 que, como ilustração de costumes, é ainda mais curioso do que O Rei e o Eremita; mas é alheio ao propósito presente. O leitor tem aqui a lenda original da qual deriva o incidente do romance; e identificar o irregular Eremita com o Frei Tuck da história de Robin Hood foi um expediente evidente.
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The name of Ivanhoe was suggested by an old rhyme. All novelists have had occasion at some time or other to wish with Falstaff, that they knew where a commodity of good names was to be had. On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
“Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
O nome Ivanhoe foi sugerido por uma antiga rima. Todos os romancistas tiveram, em algum momento, ocasião de desejar com Falstaff saber onde se encontra uma mercadoria de bons nomes. Em uma dessas ocasiões, o autor se recordou por acaso de uma rima que registra os três nomes dos solares perdidos pelo antepassado do célebre Hampden por ter golpeado com sua raquete o Príncipe Negro, quando discutiam jogando tênis:
«Tring, Wing e Ivanhoe,

Por desferir um golpe,

Hampden os perdeu,

E feliz ficou de assim escapar.»
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The word suited the author’s purpose in two material respects,—for, first, it had an ancient English sound; and secondly, it conveyed no indication whatever of the nature of the story. He presumes to hold this last quality to be of no small importance. What is called a taking title, serves the direct interest of the bookseller or publisher, who by this means sometimes sells an edition while it is yet passing the press. But if the author permits an over degree of attention to be drawn to his work ere it has appeared, he places himself in the embarrassing condition of having excited a degree of expectation which, if he proves unable to satisfy, is an error fatal to his literary reputation. Besides, when we meet such a title as the Gunpowder Plot, or any other connected with general history, each reader, before he has seen the book, has formed to himself some particular idea of the sort of manner in which the story is to be conducted, and the nature of the amusement which he is to derive from it. In this he is probably disappointed, and in that case may be naturally disposed to visit upon the author or the work, the unpleasant feelings thus excited. In such a case the literary adventurer is censured, not for having missed the mark at which he himself aimed, but for not having shot off his shaft in a direction he never thought of.
A palavra servia ao propósito do autor em dois aspectos importantes: primeiro, tinha som de inglês antigo; segundo, não transmitia absolutamente nenhuma indicação da natureza da história. Ele presume que essa última qualidade não tem pequena importância. O que se chama de título atraente serve ao interesse direto do livreiro ou editor, que por esse meio às vezes vende uma edição enquanto ela ainda está no prelo. Mas, se o autor permite que atenção excessiva se concentre em sua obra antes de ela aparecer, coloca-se na embaraçosa condição de ter despertado uma expectativa que, se não puder satisfazer, será um erro fatal para sua reputação literária. Além disso, quando nos deparamos com um título como A Conspiração da Pólvora, ou qualquer outro ligado à história geral, cada leitor, antes de ver o livro, forma para si alguma ideia particular do modo como a história será conduzida e do entretenimento que dela obterá. É provável que se decepcione e, nesse caso, naturalmente se disponha a descarregar sobre o autor ou a obra os sentimentos desagradáveis assim provocados. Em tal caso, o aventureiro literário é censurado não por ter errado o alvo que ele próprio visava, mas por não ter lançado sua flecha na direção em que jamais pensou.
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On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Em vista da comunicação franca que o Autor estabeleceu com o leitor, pode acrescentar aqui a circunstância trivial de que uma lista de guerreiros normandos, presente no Manuscrito Auchinleck, lhe forneceu o formidável nome de Front-de-Bœuf.
Ivanhoe obteve grande sucesso quando surgiu e pode-se dizer que conquistou para seu autor a liberdade das Regras, pois desde então lhe foi permitido exercer seus poderes de composição ficcional na Inglaterra, assim como na Escócia.
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The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena. But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity. Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes. In a word, if a virtuous and self-denied character is dismissed with temporal wealth, greatness, rank, or the indulgence of such a rashly formed or ill assorted passion as that of Rebecca for Ivanhoe, the reader will be apt to say, verily Virtue has had its reward. But a glance on the great picture of life will show, that the duties of self-denial, and the sacrifice of passion to principle, are seldom thus remunerated; and that the internal consciousness of their high-minded discharge of duty, produces on their own reflections a more adequate recompense, in the form of that peace which the world cannot give or take away.
A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena. Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal. Não é essa a recompensa que a Providência considerou digna do mérito sofredor; e é doutrina perigosa e funesta ensinar aos jovens, os leitores mais comuns dos romances, que a retidão de conduta e de princípio é naturalmente associada à satisfação de nossas paixões ou à realização de nossos desejos, ou que por elas é adequadamente recompensada. Em suma, se uma personagem virtuosa e abnegada se despede com riqueza terrena, grandeza, posição social ou a satisfação de uma paixão formada impensadamente ou mal combinada, como a de Rebecca por Ivanhoe, o leitor tenderá a dizer: em verdade, a Virtude recebeu sua recompensa. Mas um olhar sobre o grande quadro da vida mostrará que os deveres de abnegação e o sacrifício da paixão ao princípio raramente são assim remunerados; e que a consciência íntima de seu nobre cumprimento do dever produz, na própria reflexão, recompensa mais adequada, sob a forma daquela paz que o mundo não pode dar nem tirar.
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Abbotsford, 1st September, 1830.
Abbotsford, 1.º de setembro de 1830.
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Dedicatory Epistle
TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Much esteemed and dear Sir,
Epístola dedicatória
AO

REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S.

Residente em Castle-Gate, York.
Muito estimado e caro Senhor,
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It is scarcely necessary to mention the various and concurring reasons which induce me to place your name at the head of the following work. Yet the chief of these reasons may perhaps be refuted by the imperfections of the performance. Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter. I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”. On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day. I am anxious to vindicate myself from such a charge; for although I might trust to your friendship for an apology in your eyes, yet I would not willingly stand conviction in those of the public of so grave a crime, as my fears lead me to anticipate my being charged with.
Mal é necessário mencionar as diversas e convergentes razões que me levam a colocar seu nome à frente da obra seguinte. A principal delas, contudo, talvez seja refutada pelas imperfeições do trabalho. Se eu pudesse esperar torná-lo digno de seu patrocínio, o público veria imediatamente a conveniência de dedicar ao erudito autor dos Ensaios sobre o Chifre do Rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra e, em especial, de nossos antepassados saxões. Tenho consciência, porém, de que o modo leve, insatisfatório e trivial pelo qual o resultado de minhas pesquisas antiquárias foi registrado nas páginas seguintes exclui a obra da classe que ostenta o orgulhoso lema: «Que se dê ao mais digno». Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia. Desejo justificar-me contra tal acusação, pois, embora eu pudesse confiar em sua amizade para obter uma desculpa a seus olhos, não desejaria ser condenado aos olhos do público por crime tão grave quanto aquele de que meus receios me fazem antecipar que serei acusado.
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I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia. It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names. It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois. Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution. Having thus materials of every kind lying strewed around him, there was little, you observed, to embarrass the author, but the difficulty of choice. It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Devo, portanto, recordar-lhe que, quando conversamos pela primeira vez sobre aquela classe de produções em uma das quais os assuntos particulares e familiares de seu erudito amigo do norte, o Sr. Oldbuck de Monkbarns, foram tão injustificadamente expostos ao público, surgiu entre nós alguma discussão sobre a causa da popularidade que essas obras alcançaram nesta época ociosa. Quaisquer que sejam seus outros méritos, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia. Parecia então ser sua opinião que o encanto residia inteiramente na arte com que o autor desconhecido se valera, como um segundo Macpherson, dos tesouros antiquários espalhados ao seu redor, suprindo sua própria indolência ou pobreza de invenção por incidentes que de fato tinham ocorrido em seu país num período não distante, introduzindo personagens reais e mal disfarçando nomes reais. Não fazia mais de sessenta ou setenta anos, observou o senhor, que todo o norte da Escócia vivia sob uma forma de governo quase tão simples e patriarcal quanto a de nossos bons aliados, os mohawks e iroqueses. Admitindo que não se possa supor que o autor tenha presenciado esses tempos, ele deve, observou o senhor, ter vivido entre pessoas que neles agiram e sofreram; e, mesmo nestes últimos trinta anos, ocorreu mudança tão imensa nos costumes da Escócia que os homens olham para os hábitos sociais de seus próprios avós como nós olhamos para os do reinado da rainha Ana, ou mesmo para o período da Revolução. Tendo à sua volta materiais de todo tipo, espalhados em profusão, havia pouco, observou o senhor, que pudesse embaraçar o autor além da dificuldade de escolher. Não era de admirar, portanto, que, tendo começado a explorar uma mina tão abundante, ele tivesse extraído de suas obras muito mais crédito e lucro do que a facilidade de seu trabalho merecia.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Epístola dedicatória
Parágrafo #49
Admitting (as I could not deny) the general truth of these conclusions, I cannot but think it strange that no attempt has been made to excite an interest for the traditions and manners of Old England, similiar to that which has been obtained in behalf of those of our poorer and less celebrated neighbours. The Kendal green, though its date is more ancient, ought surely to be as dear to our feelings, as the variegated tartans of the north. The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia. If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Admitindo, como não podia deixar de admitir, a verdade geral dessas conclusões, não consigo deixar de achar estranho que nenhuma tentativa tenha sido feita para despertar interesse pelas tradições e pelos costumes da velha Inglaterra, semelhante ao que se obteve em favor de nossos vizinhos mais pobres e menos celebrados. O verde de Kendal, embora sua origem seja mais antiga, certamente deveria ser tão caro a nossos sentimentos quanto os tartãs variegados do norte. O nome de Robin Hood, se devidamente invocado, deveria erguer um espírito tão depressa quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra não merecem menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruces e Wallaces da Caledônia. Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
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Your objections to such an attempt, my dear Doctor, were, you may remember, two-fold. You insisted upon the advantages which the Scotsman possessed, from the very recent existence of that state of society in which his scene was to be laid. Many now alive, you remarked, well remembered persons who had not only seen the celebrated Roy M’Gregor, but had feasted, and even fought with him. All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals. To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust. The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony. Such a subject even the powerful Erictho was compelled to select, as alone capable of being reanimated even by “her” potent magic—
Suas objeções a tal tentativa, meu caro Doutor, eram, como talvez se recorde, de duas ordens. O senhor insistia nas vantagens que o escocês possuía pela existência tão recente do estado de sociedade em que sua cena seria situada. Muitos ainda vivos, observou, lembravam bem de pessoas que não apenas tinham visto o célebre Roy MacGregor, mas também festejado e até lutado com ele. Todas as minúcias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a uma narrativa e individualidade às personagens nela introduzidas, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; enquanto, na Inglaterra, a civilização está completa há tanto tempo que nossas ideias sobre os antepassados só podem ser colhidas em registros e crônicas embolorados, cujos autores parecem ter conspirado perversamente para suprimir de suas narrativas todos os detalhes interessantes, a fim de abrir espaço para flores de eloquência monástica ou reflexões banais sobre a moral. Igualar um autor inglês e um escocês na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países seria, alegava o senhor, extremamente desigual e injusto. O mágico escocês, dizia, era como a feiticeira de Lucano: livre para caminhar sobre o campo de batalha recente e escolher, como objeto de ressurreição por seus sortilégios, um corpo cujos membros ainda haviam tremido de vida e cuja garganta acabara de emitir a última nota de agonia. Até a poderosa Ericto era obrigada a escolher tal corpo, como o único capaz de ser reanimado mesmo por sua potente magia:
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——gelidas leto scrutata medullas, Pulmonis rigidi stantes sine vulnere fibras Invenit, et vocem defuncto in corpore quaerit.
«Examinando as medulas geladas pela morte,

encontrou as fibras rígidas do pulmão, ainda sem ferida,

e procura a voz no corpo defunto.»
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The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat. You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success. And this, you said, was not entirely owing to the more general prejudice in favour of that which is foreign, but that it rested partly upon improbabilities, arising out of the circumstances in which the English reader is placed. If you describe to him a set of wild manners, and a state of primitive society existing in the Highlands of Scotland, he is much disposed to acquiesce in the truth of what is asserted. And reason good. If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary. But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
O autor inglês, por outro lado, sem que se suponha ser menos conjurador que o Feiticeiro do Norte, só pode, observava o senhor, escolher o assunto entre a poeira da antiguidade, onde não se encontra senão ossos secos, sem seiva, apodrecidos e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá. O senhor expressava também o receio de que os preconceitos antipatrióticos de meus compatriotas não permitissem avaliação justa de uma obra cuja provável aceitação eu tentava demonstrar. E isso, dizia, não se devia inteiramente ao preconceito mais geral em favor do estrangeiro, mas repousava em parte sobre improbabilidades decorrentes das circunstâncias em que se encontra o leitor inglês. Se lhe descrevem costumes selvagens e um estado primitivo de sociedade existente nas Terras Altas da Escócia, ele se dispõe bastante a aceitar a verdade do que lhe afirmam. E com boa razão. Se pertencer à classe comum dos leitores, ou nunca viu esses distritos remotos, ou percorreu aquelas regiões desoladas em uma viagem de verão, comendo maus jantares, dormindo em camas estreitas, avançando de desolação em desolação, e está inteiramente preparado para acreditar nas coisas mais estranhas que se possam contar sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para viver em cenário tão extraordinário. Mas essa mesma pessoa digna, quando instalada em sua confortável sala e cercada por todos os confortos de uma lareira inglesa, não se dispõe nem pela metade a acreditar que seus próprios antepassados levavam vida muito diferente da sua; que a torre arruinada, que hoje compõe a vista de sua janela, já abrigou um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que administram sua pequena fazenda de estimação teriam sido seus escravos alguns séculos atrás; e que a influência plena da tirania feudal outrora se estendia pela aldeia vizinha, onde o advogado agora é homem de maior importância que o senhor do solar.
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While I own the force of these objections, I must confess, at the same time, that they do not appear to me to be altogether insurmountable. The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Embora reconheça a força dessas objeções, devo confessar ao mesmo tempo que elas não me parecem inteiramente intransponíveis. A escassez de materiais é, de fato, uma dificuldade formidável; mas ninguém sabe melhor que o Dr. Dryasdust que, para os profundamente versados na antiguidade, indícios sobre a vida privada de nossos antepassados se encontram espalhados pelas páginas de nossos diversos historiadores. Esses indícios ocupam proporção pequena em relação aos demais assuntos de que tratam, é verdade, mas, reunidos, bastam para lançar luz considerável sobre a vida privada de nossos ancestrais. Estou convencido de que, ainda que eu próprio fracasse na tentativa seguinte, uma mão mais hábil teria obtido sucesso com mais trabalho na coleta, ou mais perícia no emprego, dos materiais ao seu alcance, ilustrados como foram pelos trabalhos do Dr. Henry, do falecido Sr. Strutt e, acima de todos, do Sr. Sharon Turner; e, portanto, desde já protesto contra qualquer argumento que se funde no fracasso do presente experimento.
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On the other hand, I have already said, that if any thing like a true picture of old English manners could be drawn, I would trust to the good-nature and good sense of my countrymen for insuring its favourable reception.
Por outro lado, já disse que, se fosse possível traçar algo semelhante a um retrato verdadeiro dos antigos costumes ingleses, eu confiaria na boa índole e no bom senso de meus compatriotas para lhe assegurar recepção favorável.
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Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself. It seems to be your opinion, that the very office of an antiquary, employed in grave, and, as the vulgar will sometimes allege, in toilsome and minute research, must be considered as incapacitating him from successfully compounding a tale of this sort. But permit me to say, my dear Doctor, that this objection is rather formal than substantial. It is true, that such slight compositions might not suit the severer genius of our friend Mr Oldbuck. Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances. So that, however I may have occasion to rue my present audacity, I have at least the most respectable precedents in my favour.
Tendo assim respondido, da melhor forma que pude, à primeira classe de suas objeções — ou, ao menos, demonstrado minha resolução de transpor as barreiras que sua prudência levantou —, serei breve ao tratar daquela que é mais particular a mim. Parece ser sua opinião que o próprio ofício de antiquário, ocupado em pesquisas graves e, como por vezes dirá o vulgo, laboriosas e minuciosas, deve ser considerado incapaz de compor com êxito um conto desse tipo. Mas permita-me dizer, meu caro Doutor, que essa objeção é mais formal que substancial. É verdade que composições tão leves talvez não se ajustassem ao gênio mais severo de nosso amigo Sr. Oldbuck. Contudo, Horace Walpole escreveu uma história de fantasmas que emocionou muitos corações; e George Ellis conseguiu transferir todo o encanto brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Compêndio dos Antigos Romances Métricos. Portanto, embora eu possa ter motivos para lamentar minha audácia atual, tenho ao menos os precedentes mais respeitáveis a meu favor.
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Still the severer antiquary may think, that, by thus intermingling fiction with truth, I am polluting the well of history with modern inventions, and impressing upon the rising generation false ideas of the age which I describe. I cannot but in some sense admit the force of this reasoning, which I yet hope to traverse by the following considerations.
Ainda assim, o antiquário mais severo pode pensar que, misturando assim a ficção à verdade, poluo a fonte da história com invenções modernas e imprimo na geração nascente ideias falsas sobre a época que descrevo. Não posso deixar de admitir, em certo sentido, a força desse raciocínio, que espero, contudo, contestar pelas considerações seguintes.
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It is true, that I neither can, nor do pretend, to the observation of complete accuracy, even in matters of outward costume, much less in the more important points of language and manners. But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid. It is necessary, for exciting interest of any kind, that the subject assumed should be, as it were, translated into the manners, as well as the language, of the age we live in. No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original. The tales, therefore, though less purely Oriental than in their first concoction, were eminently better fitted for the European market, and obtained an unrivalled degree of public favour, which they certainly would never have gained had not the manners and style been in some degree familiarized to the feelings and habits of the western reader.
É verdade que não posso, nem pretendo, observar completa exatidão, mesmo em matérias de vestuário exterior, e muito menos nos pontos mais importantes de linguagem e costumes. Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou francês normando e que me proíbe de oferecer ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou Wynken de Worde impede-me de tentar confinar-me aos limites do período em que se passa minha história. Para suscitar qualquer espécie de interesse, é necessário que o tema escolhido seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, assim como para a linguagem, da época em que vivemos. Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental igual ao produzido pela primeira tradução de Galland dos Contos Árabes; nela, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e, de outro, o caráter selvagem da ficção oriental, ele os misturou com sentimento e expressão comuns em medida suficiente para torná-los interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviou as narrativas prolixas, encurtou as reflexões monótonas e rejeitou as repetições intermináveis do original árabe. Os contos, portanto, embora menos puramente orientais do que em sua primeira elaboração, adaptavam-se muito melhor ao público europeu e obtiveram grau inigualável de favor público, que certamente nunca teriam alcançado se os costumes e o estilo não tivessem sido, em alguma medida, familiarizados aos sentimentos e hábitos do leitor ocidental.
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In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity. In this, I respectfully contend, I have in no respect exceeded the fair license due to the author of a fictitious composition. The late ingenious Mr Strutt, in his romance of Queen-Hoo-Hall, 5 acted upon another principle; and in distinguishing between what was ancient and modern, forgot, as it appears to me, that extensive neutral ground, the large proportion, that is, of manners and sentiments which are common to us and to our ancestors, having been handed down unaltered from them to us, or which, arising out of the principles of our common nature, must have existed alike in either state of society. In this manner, a man of talent, and of great antiquarian erudition, limited the popularity of his work, by excluding from it every thing which was not sufficiently obsolete to be altogether forgotten and unintelligible.
Por justiça, portanto, às multidões que, espero, devorarão este livro com avidez, expliquei de tal maneira nossos antigos costumes em linguagem moderna e detalhei de tal modo os caracteres e sentimentos de minhas personagens que o leitor moderno, espero, não se verá muito embaraçado pela secura repelente da mera antiguidade. Nisso, sustento respeitosamente, não excedi em nada a legítima liberdade devida ao autor de uma composição fictícia. O engenhoso falecido Sr. Strutt, em seu romance Queen-Hoo-Hall, 5 agiu segundo outro princípio e, ao distinguir o que era antigo do moderno, esqueceu, ao que me parece, aquele extenso terreno neutro: a grande proporção de costumes e sentimentos comuns a nós e a nossos antepassados, transmitidos sem alteração deles a nós, ou que, nascendo dos princípios de nossa natureza comum, devem ter existido igualmente em qualquer estado da sociedade. Desse modo, um homem de talento e grande erudição antiquária limitou a popularidade de sua obra ao excluir dela tudo o que não fosse suficientemente obsoleto para ser completamente esquecido e ininteligível.
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The license which I would here vindicate, is so necessary to the execution of my plan, that I will crave your patience while I illustrate my argument a little farther.
A liberdade que desejo aqui defender é tão necessária à execução de meu plano que pedirei sua paciência enquanto ilustro um pouco mais o argumento.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Epístola dedicatória
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He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties. But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Quem abre Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, pela primeira vez, fica tão impressionado pela ortografia obsoleta, pelas consoantes multiplicadas e pela aparência antiquada da língua que tende a largar a obra em desespero, como se estivesse incrustada demais pela ferrugem da antiguidade para permitir-lhe julgar seus méritos ou provar suas belezas. Mas, se algum amigo inteligente e instruído lhe mostrar que as dificuldades que o assustam são mais aparentes do que reais; se, lendo em voz alta ou reduzindo as palavras comuns à ortografia moderna, convencer seu discípulo de que apenas cerca de uma décima parte das palavras usadas é de fato obsoleta, o iniciante poderá ser facilmente persuadido a aproximar-se da «fonte pura do inglês», certo de que um pouco de paciência lhe permitirá desfrutar tanto do humor como do pathos com que o velho Geoffrey encantou a época de Crécy e Poitiers.
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To pursue this a little farther. If our neophyte, strong in the new-born love of antiquity, were to undertake to imitate what he had learnt to admire, it must be allowed he would act very injudiciously, if he were to select from the Glossary the obsolete words which it contains, and employ those exclusively of all phrases and vocables retained in modern days. This was the error of the unfortunate Chatterton. In order to give his language the appearance of antiquity, he rejected every word that was modern, and produced a dialect entirely different from any that had ever been spoken in Great Britain. He who would imitate an ancient language with success, must attend rather to its grammatical character, turn of expression, and mode of arrangement, than labour to collect extraordinary and antiquated terms, which, as I have already averred, do not in ancient authors approach the number of words still in use, though perhaps somewhat altered in sense and spelling, in the proportion of one to ten.
Levemos isso um pouco adiante. Se nosso neófito, fortalecido pelo amor recém-nascido à antiguidade, empreendesse imitar aquilo que aprendera a admirar, seria preciso reconhecer que agiria muito imprudentemente se selecionasse no Glossário as palavras obsoletas ali contidas e as empregasse com exclusão de todas as expressões e vocábulos preservados nos dias modernos. Esse foi o erro do infortunado Chatterton. Para dar à linguagem aparência de antiguidade, ele rejeitou toda palavra moderna e produziu um dialeto inteiramente diferente de qualquer um que jamais tenha sido falado na Grã-Bretanha. Quem quiser imitar com êxito uma língua antiga deve atentar mais para seu caráter gramatical, seu modo de expressão e sua organização do que se esforçar por reunir termos extraordinários e antiquados, que, como já afirmei, nos autores antigos não chegam, em relação às palavras ainda em uso — embora talvez algo alteradas em sentido e grafia —, à proporção de um para dez.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Epístola dedicatória
Parágrafo #62
What I have applied to language, is still more justly applicable to sentiments and manners. The passions, the sources from which these must spring in all their modifications, are generally the same in all ranks and conditions, all countries and ages; and it follows, as a matter of course, that the opinions, habits of thinking, and actions, however influenced by the peculiar state of society, must still, upon the whole, bear a strong resemblance to each other. Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves. The tenor, therefore, of their affections and feelings, must have borne the same general proportion to our own.
O que apliquei à linguagem aplica-se com ainda maior justiça aos sentimentos e aos costumes. As paixões, as fontes de que estas devem nascer em todas as suas modificações, são em geral as mesmas em todas as classes e condições, países e épocas; e segue-se naturalmente que as opiniões, os hábitos de pensamento e as ações, por mais influenciados que sejam pelo estado particular da sociedade, devem, no conjunto, guardar forte semelhança entre si. Nossos antepassados não eram certamente mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, proporções, sentidos, afeições, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão» que nós. O teor de suas afeições e sentimentos, portanto, deve ter guardado a mesma proporção geral com os nossos.
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Parágrafo #63
It follows, therefore, that of the materials which an author has to use in a romance, or fictitious composition, such as I have ventured to attempt, he will find that a great proportion, both of language and manners, is as proper to the present time as to those in which he has laid his time of action. The freedom of choice which this allows him, is therefore much greater, and the difficulty of his task much more diminished, than at first appears. To take an illustration from a sister art, the antiquarian details may be said to represent the peculiar features of a landscape under delineation of the pencil. His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract. His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape. So far the painter is bound down by the rules of his art, to a precise imitation of the features of Nature; but it is not required that he should descend to copy all her more minute features, or represent with absolute exactness the very herbs, flowers, and trees, with which the spot is decorated. These, as well as all the more minute points of light and shadow, are attributes proper to scenery in general, natural to each situation, and subject to the artist’s disposal, as his taste or pleasure may dictate.
Segue-se, portanto, que, entre os materiais de que um autor tem de se servir num romance ou composição fictícia como a que me aventurei a tentar, encontrará grande proporção tanto de linguagem como de costumes tão adequada ao presente quanto à época em que situa a ação. A liberdade de escolha que isso lhe concede é, portanto, muito maior, e a dificuldade de sua tarefa muito menor, do que a princípio parece. Para tomar uma ilustração de arte irmã, pode-se dizer que os detalhes antiquários representam os traços particulares de uma paisagem desenhada pelo pincel. Sua torre feudal deve erguer-se com a devida majestade; as figuras introduzidas devem ter o traje e o caráter de sua época; a obra deve representar os traços próprios da cena escolhida, com toda a elevação adequada das rochas ou o declive precipitado da catarata. A coloração geral deve também ser copiada da Natureza: o céu deve estar nublado ou sereno conforme o clima, e os tons gerais devem ser os que predominam numa paisagem natural. Até esse ponto, o pintor é limitado pelas regras de sua arte a uma imitação precisa dos traços da Natureza; mas não se exige que ele desça a copiar todos os detalhes mais diminutos, nem que represente com absoluta exatidão as próprias ervas, flores e árvores que enfeitam o local. Esses elementos, bem como os pontos mais sutis de luz e sombra, são atributos próprios da paisagem em geral, naturais a cada situação e entregues à disposição do artista, conforme seu gosto ou prazer.
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It is true, that this license is confined in either case within legitimate bounds. The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint. However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood. His language must not be exclusively obsolete and unintelligible; but he should admit, if possible, no word or turn of phraseology betraying an origin directly modern. It is one thing to make use of the language and sentiments which are common to ourselves and our forefathers, and it is another to invest them with the sentiments and dialect exclusively proper to their descendants.
É verdade que, em ambos os casos, essa liberdade se restringe a limites legítimos. O pintor não deve introduzir ornamento incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin nem pinheiros escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a restrição correspondente. Por mais que se aventure a detalhar paixões e sentimentos mais plenamente do que ocorre nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época. Seus cavaleiros, escudeiros, criados e pequenos proprietários podem ser desenhados mais completamente do que nas representações rígidas e secas de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o vestuário da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por pincel melhor ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos. Sua linguagem não deve ser exclusivamente obsoleta e ininteligível; mas não deveria admitir, se possível, nenhuma palavra ou giro de frase que revele origem diretamente moderna. Uma coisa é usar a linguagem e os sentimentos comuns a nós e a nossos antepassados; outra é revesti-los dos sentimentos e do dialeto próprios exclusivamente de seus descendentes.
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This, my dear friend, I have found the most difficult part of my task; and, to speak frankly, I hardly expect to satisfy your less partial judgment, and more extensive knowledge of such subjects, since I have hardly been able to please my own.
Esta, meu caro amigo, foi a parte mais difícil de minha tarefa; e, para falar francamente, mal espero satisfazer seu juízo menos parcial e seu conhecimento mais amplo desses assuntos, pois mal consegui satisfazer o meu próprio.
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I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era. It is my comfort, that errors of this kind will escape the general class of readers, and that I may share in the ill-deserved applause of those architects, who, in their modern Gothic, do not hesitate to introduce, without rule or method, ornaments proper to different styles and to different periods of the art. Those whose extensive researches have given them the means of judging my backslidings with more severity, will probably be lenient in proportion to their knowledge of the difficulty of my task. My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history. If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Tenho consciência de que serei considerado ainda mais falho na harmonia de tom e no vestuário por aqueles que se dispuserem a examinar rigorosamente meu Conto à luz dos costumes do período exato em que floresceram meus personagens. Pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa positivamente chamar de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de época consideravelmente anterior ou bem posterior àquela. Meu consolo é que erros desse tipo escaparão à classe geral dos leitores e que poderei partilhar dos aplausos imerecidos daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra ou método, ornamentos próprios de estilos e períodos diferentes da arte. Aqueles cujas extensas pesquisas lhes deram meios de julgar meus desvios com maior severidade provavelmente serão indulgentes na proporção de seu conhecimento da dificuldade de minha tarefa. Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo forneceu-me muitas sugestões valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauff é obscurecida por tão grande aglomeração de matéria desinteressante e ininteligível que corremos de bom grado, em busca de alívio, para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido em período muito mais distante da data de minha história. Se, portanto, meu caro amigo, tiver generosidade bastante para perdoar a tentativa presunçosa de tecer para mim uma coroa de menestrel, em parte com pérolas da antiguidade pura e em parte com as pedras e a pasta de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que sua opinião sobre a dificuldade da tarefa o reconciliará com a maneira imperfeita de sua execução.
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Of my materials I have but little to say. They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents. I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener. I have sent, for your private consideration, a list of the contents of this curious piece, which I shall perhaps subjoin, with your approbation, to the third volume of my Tale, in case the printer’s devil should continue impatient for copy, when the whole of my narrative has been imposed.
De meus materiais, pouco tenho a dizer. Encontram-se principalmente no singular manuscrito anglo-normando que Sir Arthur Wardour guarda com tanto ciúme na terceira gaveta de seu gabinete de carvalho, quase não permitindo que alguém o toque e não sendo ele próprio capaz de ler uma sílaba de seu conteúdo. Eu jamais teria obtido, em minha visita à Escócia, permissão para ler por tantas horas aquelas preciosas páginas se não tivesse prometido designá-las, por algum modo enfático de impressão, como O Manuscrito Wardour, conferindo-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck e de qualquer outro monumento à paciência de um escriba gótico. Enviei, para sua consideração particular, uma lista do conteúdo dessa curiosa peça, a qual talvez acrescente, com sua aprovação, ao terceiro volume de meu Conto, caso o diabo tipográfico continue impaciente por cópia quando toda a minha narrativa já estiver composta.
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Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Adeus, meu caro amigo; disse o bastante para explicar, se não para justificar, a tentativa que fiz e que, apesar de suas dúvidas e de minha própria incapacidade, ainda quero acreditar que não foi inteiramente vã.
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I hope you are now well recovered from your spring fit of the gout, and shall be happy if the advice of your learned physician should recommend a tour to these parts. Several curiosities have been lately dug up near the wall, as well as at the ancient station of Habitancum. Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale. It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre. Reverend as you write yourself, be revengeful for once, and pray with me that he may be visited with such a fit of the stone, as if he had all the fragments of poor Robin in that region of his viscera where the disease holds its seat. Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven. But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects. My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory. I send this by the blind carrier, so that probably it may be some time upon its journey. 6
Espero que agora esteja bem restabelecido de seu acesso primaveril de gota e ficarei feliz se o conselho de seu erudito médico recomendar uma viagem por estas paragens. Várias curiosidades foram recentemente escavadas perto da muralha, assim como na antiga estação de Habitancum. Falando desta última, suponho que há muito tempo já tenha ouvido a notícia de que um camponês carrancudo e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou antes, baixo-relevo, popularmente chamado Robin de Redesdale. Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze numa charneca que valia um xelim por acre. Reverendo como se declara, seja vingativo ao menos uma vez e reze comigo para que ele seja acometido de tal crise de cálculo quanto se tivesse todos os fragmentos do pobre Robin naquela região de suas vísceras onde a doença se instala. Não conte isso em Gate, para que os escoceses não se alegrem por terem enfim encontrado entre seus vizinhos um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur. Mas não há fim para a lamentação quando nos entregamos a tais assuntos. Meus respeitosos cumprimentos à Srta. Dryasdust; procurei encontrar os óculos de acordo com a encomenda dela durante minha recente viagem a Londres e espero que os tenha recebido em segurança e os tenha achado satisfatórios. Envio esta carta pelo mensageiro cego; portanto, é provável que leve algum tempo na viagem. 6
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The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation. Once more adieu; “vale tandem, non immemor mei”. Believe me to be,
Reverend, and very dear Sir,
Your most faithful humble Servant.
A última notícia que recebo de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Antiquários da Escócia 7 é o melhor desenhista amador daquele reino e que muito se espera de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles espécimes da antiguidade nacional que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura de destruição que John Knox usou na Reforma. Mais uma vez, adeus; «adeus enfim, não te esqueças de mim». Creia que sou,
Reverendo e mui caro Senhor,
Seu mais fiel e humilde servidor.
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Laurence Templeton.
Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov. 17, 1817.
Laurence Templeton.
Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
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Chapter I
Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
POPE’S ODYSSEY
In that pleasant district of merry England which is watered by the river Don, there extended in ancient times a large forest, covering the greater part of the beautiful hills and valleys which lie between Sheffield and the pleasant town of Doncaster. The remains of this extensive wood are still to be seen at the noble seats of Wentworth, of Warncliffe Park, and around Rotherham. Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Capítulo I
Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada

Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados;

Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros,

Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
ODISSEIA DE POPE
Naquela agradável região da alegre Inglaterra banhada pelo rio Don, estendia-se nos tempos antigos uma grande floresta, cobrindo a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e a aprazível cidade de Doncaster. Os vestígios desse extenso bosque ainda podem ser vistos nas nobres propriedades de Wentworth, no Parque Warncliffe e nos arredores de Rotherham. Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
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Parágrafo #79
Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression. The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária. Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
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The situation of the inferior gentry, or Franklins, as they were called, who, by the law and spirit of the English constitution, were entitled to hold themselves independent of feudal tyranny, became now unusually precarious. If, as was most generally the case, they placed themselves under the protection of any of the petty kings in their vicinity, accepted of feudal offices in his household, or bound themselves by mutual treaties of alliance and protection, to support him in his enterprises, they might indeed purchase temporary repose; but it must be with the sacrifice of that independence which was so dear to every English bosom, and at the certain hazard of being involved as a party in whatever rash expedition the ambition of their protector might lead him to undertake. On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
A situação da pequena nobreza, ou dos franklins, como eram chamados, que pela lei e pelo espírito da constituição inglesa tinham o direito de se considerar independentes da tirania feudal, tornara-se então extraordinariamente precária. Se, como ocorria na maioria dos casos, se colocavam sob a proteção de algum dos pequenos reis de sua vizinhança, aceitavam cargos feudais em sua casa ou se ligavam por tratados recíprocos de aliança e proteção a apoiá-lo em seus empreendimentos, podiam de fato comprar repouso temporário; mas isso se dava ao preço daquela independência tão cara a todo coração inglês e sob o risco certo de serem envolvidos como partidários em qualquer expedição temerária que a ambição de seu protetor resolvesse empreender. Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
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A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy. Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat. The power had been completely placed in the hands of the Norman nobility, by the event of the battle of Hastings, and it had been used, as our histories assure us, with no moderate hand. The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes. The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor. All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded. At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue. In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other. Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Uma circunstância que muito contribuiu para agravar a tirania da nobreza e os sofrimentos das classes inferiores resultou das consequências da Conquista pelo duque Guilherme da Normandia. Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota. O resultado da batalha de Hastings pusera completamente o poder nas mãos da nobreza normanda, e ela o utilizara, como asseguram nossas histórias, sem nenhuma moderação. Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores. Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor. Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam. Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua. Em suma, o francês era a língua da honra, da cavalaria e até da justiça, enquanto o anglo-saxão, muito mais vigoroso e expressivo, era abandonado ao uso dos rústicos e lavradores, que não conheciam outra. Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
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This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
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The sun was setting upon one of the rich grassy glades of that forest, which we have mentioned in the beginning of the chapter. Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude. Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way. A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions. Seven stood upright; the rest had been dislodged from their places, probably by the zeal of some convert to Christianity, and lay, some prostrate near their former site, and others on the side of the hill. One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
O sol se punha sobre uma das ricas clareiras relvadas daquela floresta mencionada no início do capítulo. Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante. Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre. Ali, os raios vermelhos do sol lançavam luz quebrada e descolorida, que se prendia parcialmente aos galhos partidos e troncos musgosos das árvores; acolá, iluminavam em manchas brilhantes os trechos de relva até onde conseguiam chegar. Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas. Sete permaneciam em pé; as demais haviam sido desalojadas de seus lugares, provavelmente pelo zelo de algum convertido ao cristianismo, e jaziam, algumas prostradas perto do antigo sítio, outras na encosta da colina. Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
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The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period. The eldest of these men had a stern, savage, and wild aspect. His garment was of the simplest form imaginable, being a close jacket with sleeves, composed of the tanned skin of some animal, on which the hair had been originally left, but which had been worn off in so many places, that it would have been difficult to distinguish from the patches that remained, to what creature the fur had belonged. This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk. Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander. To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing. In the same belt was stuck one of those long, broad, sharp-pointed, and two-edged knives, with a buck’s-horn handle, which were fabricated in the neighbourhood, and bore even at this early period the name of a Sheffield whittle. The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue. One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file. On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto. O mais velho dos homens tinha aspecto severo, selvagem e agreste. Sua roupa era da forma mais simples imaginável: uma jaqueta justa, de mangas, feita da pele curtida de algum animal, cuja pelagem fora originalmente preservada, mas se gastara em tantos pontos que seria difícil distinguir, pelos trechos restantes, a que criatura pertencera o pelo. Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha. Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês. Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar. No mesmo cinto estava enfiada uma daquelas facas longas, largas, pontiagudas e de dois gumes, com cabo de chifre de cervo, fabricadas nos arredores e que já naquele tempo recebiam o nome de canivete de Sheffield. O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar. Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima. Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
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Beside the swine-herd, for such was Gurth’s occupation, was seated, upon one of the fallen Druidical monuments, a person about ten years younger in appearance, and whose dress, though resembling his companion’s in form, was of better materials, and of a more fantastic appearance. His jacket had been stained of a bright purple hue, upon which there had been some attempt to paint grotesque ornaments in different colours. To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery. He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow. He was provided also with a cap, having around it more than one bell, about the size of those attached to hawks, which jingled as he turned his head to one side or other; and as he seldom remained a minute in the same posture, the sound might be considered as incessant. Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar. It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors. He bore, like his companion, a scrip, attached to his belt, but had neither horn nor knife, being probably considered as belonging to a class whom it is esteemed dangerous to intrust with edge-tools. In place of these, he was equipped with a sword of lath, resembling that with which Harlequin operates his wonders upon the modern stage.
Ao lado do porqueiro — pois essa era a ocupação de Gurth — estava sentado, sobre um dos monumentos druídicos tombados, alguém de aparência cerca de dez anos mais jovem e cuja roupa, embora semelhante à do companheiro na forma, era de material melhor e aparência mais fantasiosa. Sua jaqueta fora tingida de púrpura viva e sobre ela tentara-se pintar ornamentos grotescos de várias cores. À jaqueta acrescentava uma capa curta, que mal descia até a metade da coxa; era de pano carmesim, embora bastante suja, forrada de amarelo vivo. Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado. Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela. Usava também um gorro com mais de um sininho em volta, aproximadamente do tamanho dos presos aos falcões, que tilintavam quando virava a cabeça para um lado ou para outro; e, como raramente permanecia um minuto na mesma postura, o som podia ser considerado incessante. Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno. Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa. Levava, como o companheiro, uma bolsa presa ao cinto, mas não tinha chifre nem faca, provavelmente por ser considerado membro de uma classe a que se julgava perigoso confiar instrumentos cortantes. Em seu lugar, usava uma espada de ripa semelhante àquela com que Arlequim realiza seus prodígios no palco moderno.
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The outward appearance of these two men formed scarce a stronger contrast than their look and demeanour. That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance. The looks of Wamba, on the other hand, indicated, as usual with his class, a sort of vacant curiosity, and fidgetty impatience of any posture of repose, together with the utmost self-satisfaction respecting his own situation, and the appearance which he made. The dialogue which they maintained between them, was carried on in Anglo-Saxon, which, as we said before, was universally spoken by the inferior classes, excepting the Norman soldiers, and the immediate personal dependants of the great feudal nobles. But to give their conversation in the original would convey but little information to the modern reader, for whose benefit we beg to offer the following translation:
A aparência exterior dos dois homens formava contraste apenas um pouco mais forte do que seus semblantes e seus modos. O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir. O olhar de Wamba, por outro lado, indicava, como é costume em sua classe, uma espécie de curiosidade vazia e uma impaciência inquieta diante de qualquer postura de repouso, junto da maior satisfação consigo mesmo, com sua situação e com a figura que fazia. O diálogo entre eles era conduzido em anglo-saxão, que, como dissemos antes, era universalmente falado pelas classes inferiores, exceto pelos soldados normandos e pelos dependentes pessoais imediatos dos grandes nobres feudais. Mas apresentar a conversa no original ofereceria pouca informação ao leitor moderno, em benefício de quem pedimos licença para oferecer a tradução seguinte:
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“The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper. “The curse of St Withold upon them and upon me!” said Gurth; “if the two-legged wolf snap not up some of them ere nightfall, I am no true man. Here, Fangs! Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy. “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade! 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
«A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso. Os animais respondiam ao chamado com sons igualmente melodiosos, mas não tinham pressa de se afastar do luxuoso banquete de mastros de faia e bolotas que os engordava, nem de abandonar as margens pantanosas do riacho, onde vários, meio mergulhados na lama, se estendiam comodamente, inteiramente indiferentes à voz do guardador. «A maldição de São Withold sobre eles e sobre mim!», disse Gurth. «Se o lobo de duas pernas não abocanhar alguns antes do cair da noite, não sou homem de verdade. Aqui, Presas! Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes. Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício! 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
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“Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
“The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
“Why, how call you those grunting brutes running about on their four legs?” demanded Wamba.
«Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa. Portanto, Gurth, aconselho-te a chamar Presas e deixar o rebanho entregue ao destino, que, encontre ele bandos de soldados viajantes, de fora da lei ou de peregrinos errantes, dificilmente pode ser outro senão tornar-se normando antes de amanhecer — para teu não pequeno alívio e conforto.»
«Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
«Ora, como chamas aquelas criaturas grunhidoras que correm sobre quatro pernas?», perguntou Wamba.
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“Swine, fool, swine,” said the herd, “every fool knows that.”
“And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
“Pork,” answered the swine-herd.
“I am very glad every fool knows that too,” said Wamba, “and pork, I think, is good Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?”
«Porcos, tolo, porcos», disse o guardador. «Todo tolo sabe disso.»
«E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
«Pork», respondeu o porqueiro.
«Fico muito contente que todo tolo saiba disso também», disse Wamba; «e pork, creio eu, é bom francês normando. Assim, quando a criatura está viva e sob a guarda de um escravo saxão, ela recebe o nome saxão; mas se torna normanda e é chamada pork quando é levada ao salão do castelo para banquete entre os nobres. Que pensas disso, amigo Gurth, hein?»
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“It is but too true doctrine, friend Wamba, however it got into thy fool’s pate.”
“Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him. Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes matter of enjoyment.”
«É doutrina verdadeira demais, amigo Wamba, não sei como ela entrou em tua cabeça de tolo.»
«Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo. O senhor Bezerro também se torna Monsieur de Veau do mesmo modo; é saxão quando precisa de trato e recebe nome normando quando se torna matéria de prazer.»
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“By St Dunstan,” answered Gurth, “thou speakest but sad truths; little is left to us but the air we breathe, and that appears to have been reserved with much hesitation, solely for the purpose of enabling us to endure the tasks they lay upon our shoulders. The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon. God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
«Por São Dunstan», respondeu Gurth, «não dizes senão verdades tristes; pouco nos resta além do ar que respiramos, e até esse parece ter-nos sido reservado com grande hesitação, unicamente para permitir que suportemos as tarefas que põem sobre nossos ombros. O mais fino e gordo é para a mesa deles; o mais belo é para o leito deles; os melhores e mais bravos fornecem soldados aos seus senhores estrangeiros e embranquecem terras distantes com os próprios ossos, deixando poucos aqui que tenham vontade ou força de proteger o infortunado saxão. A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho! So ho! Muito bem, Presas! Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
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“Gurth,” said the Jester, “I know thou thinkest me a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth. One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
“Dog, thou wouldst not betray me,” said Gurth, “after having led me on to speak so much at disadvantage?”
“Betray thee!” answered the Jester; “no, that were the trick of a wise man; a fool cannot half so well help himself—but soft, whom have we here?” he said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
“Never mind whom,” answered Gurth, who had now got his herd before him, and, with the aid of Fangs, was driving them down one of the long dim vistas which we have endeavoured to describe.
«Gurth», disse o Bobo, «sei que me julgas um tolo, ou não serias tão imprudente de colocar a cabeça em minha boca. Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
«Cão, tu não me trairias», disse Gurth, «depois de me teres levado a falar tanto contra meus interesses?»
«Trair-te!», respondeu o Bobo. «Não; esse seria o truque de um homem sábio; um tolo não sabe ajudar a si mesmo nem pela metade. Mas silêncio, quem temos aqui?» — perguntou, escutando o tropel de vários cavalos que então se tornou audível.
«Não importa quem», respondeu Gurth, que agora tinha o rebanho diante de si e, com a ajuda de Presas, o conduzia por uma das longas perspectivas sombrias que procuramos descrever.
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“Nay, but I must see the riders,” answered Wamba; “perhaps they are come from Fairy-land with a message from King Oberon.”
“A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us? Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest. Thou canst play the rational if thou wilt; credit me for once, and let us home ere the storm begins to rage, for the night will be fearful.”
Wamba seemed to feel the force of this appeal, and accompanied his companion, who began his journey after catching up a long quarter-staff which lay upon the grass beside him. This second Eumaeus strode hastily down the forest glade, driving before him, with the assistance of Fangs, the whole herd of his inharmonious charge.
«Não, mas eu preciso ver os cavaleiros», respondeu Wamba. «Talvez tenham vindo da Terra das Fadas com uma mensagem do rei Oberon.»
«Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui? Escuta como troveja! E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta. Podes bancar o racional, se quiseres; acredita em mim por uma vez e vamos para casa antes que a tempestade comece a enfurecer-se, pois a noite será terrível.»
Wamba pareceu sentir a força desse apelo e acompanhou o companheiro, que iniciou a caminhada após apanhar um longo bastão que jazia na relva a seu lado. Esse segundo Eumeu avançou apressadamente pela clareira da floresta, conduzindo diante de si, com a ajuda de Presas, todo o rebanho de sua desarmoniosa incumbência.
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Chapter II
A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
CHAUCER
Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path. The horsemen, therefore, soon overtook them on the road.
Capítulo II
Havia um Monge, dos mais formosos,

Um cavaleiro que amava a caça;

Homem viril, capaz de ser Abade,

Muitos cavalos finos tinha no estábulo:

E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio

Tilintar tão claro em vento sibilante,

E tão alto quanto o sino da capela

Onde esse senhor era guardião da cela.
CHAUCER
Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho. Os cavaleiros, portanto, logo os alcançaram na estrada.
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Their numbers amounted to ten men, of whom the two who rode foremost seemed to be persons of considerable importance, and the others their attendants. It was not difficult to ascertain the condition and character of one of these personages. He was obviously an ecclesiastic of high rank; his dress was that of a Cistercian Monk, but composed of materials much finer than those which the rule of that order admitted. His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person. His countenance bore as little the marks of self-denial, as his habit indicated contempt of worldly splendour. His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary. In other respects, his profession and situation had taught him a ready command over his countenance, which he could contract at pleasure into solemnity, although its natural expression was that of good-humoured social indulgence. In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Eram dez homens, dos quais os dois que vinham à frente pareciam pessoas de importância considerável, e os outros, seus acompanhantes. Não era difícil determinar a condição e o caráter de um deles. Era evidentemente um eclesiástico de alto posto; vestia-se como um monge cisterciense, mas com materiais muito mais finos do que a regra daquela ordem permitia. Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta. Seu semblante trazia tão poucos sinais de abnegação quanto seu hábito indicava desprezo pelo esplendor mundano. Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso. Em outros aspectos, a profissão e a posição lhe haviam ensinado domínio pronto sobre a expressão, que podia contrair à vontade em solenidade, embora sua expressão natural fosse a de uma indulgência social bem-humorada. Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
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This worthy churchman rode upon a well-fed ambling mule, whose furniture was highly decorated, and whose bridle, according to the fashion of the day, was ornamented with silver bells. In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman. Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road. A lay brother, one of those who followed in the train, had, for his use on other occasions, one of the most handsome Spanish jennets ever bred at Andalusia, which merchants used at that time to import, with great trouble and risk, for the use of persons of wealth and distinction. The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems. Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Esse digno homem da Igreja montava uma mula bem alimentada, com arreios ricamente ornamentados e freio decorado, conforme a moda do tempo, com sinos de prata. Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado. De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada. Um irmão leigo, um dos que vinham no séquito, levava para seu uso em outras ocasiões um dos mais belos ginetes espanhóis já criados na Andaluzia, animais que os mercadores então importavam, com grande trabalho e risco, para uso de pessoas ricas e distintas. A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados. Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
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The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more. His head was covered with a scarlet cap, faced with fur—of that kind which the French call “mortier”, from its resemblance to the shape of an inverted mortar. His countenance was therefore fully displayed, and its expression was calculated to impress a degree of awe, if not of fear, upon strangers. High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened. His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
O companheiro do dignitário eclesiástico era um homem de mais de quarenta anos, magro, forte, alto e musculoso. Sua figura atlética, da qual a longa fadiga e o exercício constante pareciam ter removido toda a parte mais macia da forma humana, reduzira-se a músculos, ossos e tendões que haviam suportado mil trabalhos e estavam prontos a desafiar outros mil. A cabeça era coberta por um gorro escarlate forrado de pele — do tipo que os franceses chamam mortier, por lembrar a forma de um morteiro virado de boca para baixo. Seu rosto ficava assim completamente exposto e a expressão era calculada para inspirar certo assombro, se não temor, aos estranhos. Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade. Seus olhos escuros, agudos e penetrantes contavam em cada olhar uma história de dificuldades vencidas e perigos enfrentados e pareciam desafiar oposição a seus desejos pelo prazer de varrê-la do caminho mediante esforço decidido de coragem e vontade. Uma cicatriz profunda na testa conferia severidade adicional à fisionomia e expressão sinistra a um dos olhos, levemente ferido na mesma ocasião e cuja visão, embora perfeita, ficara discretamente e parcialmente deformada.
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The upper dress of this personage resembled that of his companion in shape, being a long monastic mantle; but the colour, being scarlet, showed that he did not belong to any of the four regular orders of monks. On the right shoulder of the mantle there was cut, in white cloth, a cross of a peculiar form. This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials. The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour. In his girdle he wore a long and double-edged dagger, which was the only offensive weapon about his person.
A roupa exterior dessa personagem assemelhava-se, na forma, à de seu companheiro, pois também era um longo manto monástico; mas a cor escarlate mostrava que ele não pertencia a nenhuma das quatro ordens regulares de monges. Sobre o ombro direito do manto havia uma cruz de forma particular, recortada em tecido branco. Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos. A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro. No cinto trazia um longo punhal de dois gumes, a única arma ofensiva que levava consigo.
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He rode, not a mule, like his companion, but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse, which a squire led behind, fully accoutred for battle, with a chamfron or plaited head-piece upon his head, having a short spike projecting from the front. On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period. A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak. He also carried his small triangular shield, broad enough at the top to protect the breast, and from thence diminishing to a point. It was covered with a scarlet cloth, which prevented the device from being seen.
Montava, não uma mula como o companheiro, mas um cavalo de viagem forte, para poupar seu galante cavalo de guerra. Um escudeiro o conduzia atrás, inteiramente equipado para a batalha, com um chamfrão, ou proteção de cabeça em placas, e um curto espigão projetando-se à frente. De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época. Um segundo escudeiro mantinha erguida a lança de seu senhor, de cuja ponta flutuava uma pequena bandeirola com cruz da mesma forma que a bordada em seu manto. Levava também seu pequeno escudo triangular, largo o suficiente no alto para proteger o peito e afinando dali até uma ponta. Era coberto por pano escarlate, que impedia que se visse o emblema.
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These two squires were followed by two attendants, whose dark visages, white turbans, and the Oriental form of their garments, showed them to be natives of some distant Eastern country. 9
Esses dois escudeiros eram seguidos por dois servidores cujos rostos escuros, turbantes brancos e a forma oriental de suas roupas mostravam que eram nativos de alguma terra distante do Oriente. 9
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The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle. Silk and embroidery distinguished their dresses, and marked the wealth and importance of their master; forming, at the same time, a striking contrast with the martial simplicity of his own attire. They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship. Each of them bore at his saddle-bow a bundle of darts or javelins, about four feet in length, having sharp steel heads, a weapon much in use among the Saracens, and of which the memory is yet preserved in the martial exercise called “El Jerrid”, still practised in the Eastern countries.
Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo. Seda e bordados distinguiam suas roupas e assinalavam a riqueza e a importância de seu senhor, formando ao mesmo tempo vivo contraste com a simplicidade marcial do próprio traje dele. Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso. Cada um levava preso ao arco da sela um feixe de dardos ou azagaias, de cerca de quatro pés de comprimento, com pontas agudas de aço: arma muito usada entre os sarracenos, cuja lembrança ainda se conserva no exercício marcial chamado «El Jerrid», ainda praticado nos países orientais.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo II
Parágrafos #116, #117
The steeds of these attendants were in appearance as foreign as their riders. They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
The singular appearance of this cavalcade not only attracted the curiosity of Wamba, but excited even that of his less volatile companion. The monk he instantly knew to be the Prior of Jorvaulx Abbey, well known for many miles around as a lover of the chase, of the banquet, and, if fame did him not wrong, of other worldly pleasures still more inconsistent with his monastic vows.
Os cavalos desses atendentes eram tão estrangeiros na aparência quanto seus cavaleiros. Eram de origem sarracena e, portanto, de ascendência árabe; seus membros finos e esguios, quartelas pequenas, crinas ralas e movimento leve e elástico formavam contraste marcante com os cavalos pesados e de grandes articulações cuja raça se criava na Flandres e na Normandia, para montar os homens de armas da época sob toda a panóplia de placas e malha. Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
A aparência singular dessa cavalgada não só atraiu a curiosidade de Wamba como despertou até a de seu companheiro menos volúvel. Reconheceu de imediato o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, muito conhecido por muitas milhas ao redor como amante da caça, do banquete e, se a fama não lhe fazia injustiça, de outros prazeres mundanos ainda mais incompatíveis com os votos monásticos.
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Yet so loose were the ideas of the times respecting the conduct of the clergy, whether secular or regular, that the Prior Aymer maintained a fair character in the neighbourhood of his abbey. His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family. The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle. The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry. With the old, he had another part to play, which, when needful, he could sustain with great decorum. His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity. Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer. He was generous; and charity, as it is well known, covereth a multitude of sins, in another sense than that in which it is said to do so in Scripture. The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed. If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them. Prior Aymer, therefore, and his character, were well known to our Saxon serfs, who made their rude obeisance, and received his “benedicite, mes filz,” in return.
Contudo, eram tão frouxas as ideias da época a respeito da conduta do clero, secular ou regular, que o prior Aymer mantinha boa reputação nas vizinhanças de sua abadia. Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda. As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal. O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia. Com os mais velhos, tinha outro papel a desempenhar, que, quando necessário, sabia sustentar com grande decoro. Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade. Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer. Ele era generoso, e a caridade, como é bem sabido, cobre uma multidão de pecados em sentido diverso daquele em que se diz nas Escrituras que o faz. As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos. Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse. O prior Aymer, portanto, e seu caráter eram bem conhecidos de nossos servos saxões, que lhe faziam sua rude reverência e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
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But the singular appearance of his companion and his attendants, arrested their attention and excited their wonder, and they could scarcely attend to the Prior of Jorvaulx’ question, when he demanded if they knew of any place of harbourage in the vicinity; so much were they surprised at the half monastic, half military appearance of the swarthy stranger, and at the uncouth dress and arms of his Eastern attendants. It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Mas a aparência singular de seu companheiro e dos servidores chamou-lhes a atenção e despertou seu espanto; mal conseguiam atender à pergunta do Prior de Jorvaulx, quando ele perguntou se conheciam algum lugar de abrigo na vizinhança. Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
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“I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
This he spoke with a tone of conscious importance, which formed a strong contrast to the modest terms which he thought it proper to employ.
“Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
«Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Falou isso em tom de importância consciente, que formava forte contraste com os termos modestos que julgava apropriado usar.
«Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
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After this internal commentary on the Prior’s speech, he raised his eyes, and replied to the question which had been put.
“If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
The Prior shook his head at both proposals.
Depois desse comentário interior sobre a fala do Prior, ele ergueu os olhos e respondeu à pergunta que lhe fora feita.
«Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
O Prior balançou a cabeça diante das duas propostas.
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“Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
“It is true,” replied Wamba, “that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your reverence’s mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with other charity, to begin at home.”
“A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
«Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
«É verdade», respondeu Wamba, «que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência. No entanto, pensei que se poderia dizer da caridade da Madre Igreja e de seus servidores, como de toda outra caridade, que começa em casa.»
«Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
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“Cedric,” answered the Prior; “Cedric the Saxon.—Tell me, good fellow, are we near his dwelling, and can you show us the road?”
“The road will be uneasy to find,” answered Gurth, who broke silence for the first time, “and the family of Cedric retire early to rest.”
“Tush, tell not me, fellow,” said the military rider; “’tis easy for them to arise and supply the wants of travellers such as we are, who will not stoop to beg the hospitality which we have a right to command.”
“I know not,” said Gurth, sullenly, “if I should show the way to my master’s house, to those who demand as a right, the shelter which most are fain to ask as a favour.”
«Cedric», respondeu o Prior; «Cedric, o Saxão. — Dize-me, bom homem, estamos perto de sua morada e podes mostrar-nos o caminho?»
«O caminho será difícil de encontrar», respondeu Gurth, quebrando o silêncio pela primeira vez, «e a família de Cedric se recolhe cedo para descansar.»
«Ora, não me digas isso, sujeito», disse o cavaleiro militar. «É fácil para eles levantar-se e prover as necessidades de viajantes como nós, que não nos abaixaremos para pedir a hospitalidade que temos o direito de ordenar.»
«Não sei», disse Gurth sombriamente, «se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.»
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“Do you dispute with me, slave!” said the soldier; and, setting spurs to his horse, he caused him make a demivolte across the path, raising at the same time the riding rod which he held in his hand, with a purpose of chastising what he considered as the insolence of the peasant.
Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
«Discutes comigo, escravo?», disse o soldado; e, esporeando o cavalo, fez com que ele descrevesse meia-volta no caminho, erguendo ao mesmo tempo a vara de montaria que trazia na mão, com a intenção de castigar o que considerava insolência do camponês.
Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
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“Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
“In truth, venerable father,” answered the Jester, “the Saracen head of your right reverend companion has frightened out of mine the way home—I am not sure I shall get there to-night myself.”
«Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis. Nós, ilhéus, não gostamos de golpes, exceto os da santa Igreja, que castiga aqueles a quem ama. — Dize-me, bom homem», disse ele a Wamba, reforçando a fala com uma pequena moeda de prata, «o caminho para Cedric, o Saxão. Não podes ignorá-lo e é teu dever orientar o viajante, mesmo quando seu caráter é menos santificado que o nosso.»
«Na verdade, venerável padre», respondeu o Bobo, «a cabeça sarracena de vosso mui reverendo companheiro expulsou de minha cabeça o caminho de casa; não tenho certeza de que eu mesmo chegarei lá esta noite.»
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“Tush,” said the Abbot, “thou canst tell us if thou wilt. This reverend brother has been all his life engaged in fighting among the Saracens for the recovery of the Holy Sepulchre; he is of the order of Knights Templars, whom you may have heard of; he is half a monk, half a soldier.”
“If he is but half a monk,” said the Jester, “he should not be wholly unreasonable with those whom he meets upon the road, even if they should be in no hurry to answer questions that no way concern them.”
“I forgive thy wit,” replied the Abbot, “on condition thou wilt show me the way to Cedric’s mansion.”
«Ora», disse o Abade, «podes nos dizer, se quiseres. Este reverendo irmão passou a vida inteira lutando entre os sarracenos pela recuperação do Santo Sepulcro; é da ordem dos Cavaleiros Templários, da qual talvez tenhas ouvido falar; é meio monge, meio soldado.»
«Se é apenas meio monge», disse o Bobo, «não deveria ser inteiramente desarrazoado com aqueles que encontra pelo caminho, ainda que não estejam com muita pressa de responder perguntas que em nada lhes dizem respeito.»
«Perdoo-te o engenho», respondeu o Abade, «com a condição de que me mostres o caminho para a mansão de Cedric.»
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“Well, then,” answered Wamba, “your reverences must hold on this path till you come to a sunken cross, of which scarce a cubit’s length remains above ground; then take the path to the left, for there are four which meet at Sunken Cross, and I trust your reverences will obtain shelter before the storm comes on.”
The Abbot thanked his sage adviser; and the cavalcade, setting spurs to their horses, rode on as men do who wish to reach their inn before the bursting of a night-storm. As their horses’ hoofs died away, Gurth said to his companion, “If they follow thy wise direction, the reverend fathers will hardly reach Rotherwood this night.”
«Pois bem», respondeu Wamba, «Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.»
O Abade agradeceu ao sábio conselheiro; e a cavalgada, esporeando os cavalos, partiu como partem os homens que desejam alcançar a hospedaria antes do rebentar de uma tempestade noturna. Quando o som dos cascos se apagou, Gurth disse ao companheiro: «Se seguirem tua sábia indicação, os reverendos padres dificilmente chegarão a Rotherwood esta noite.»
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“No,” said the Jester, grinning, “but they may reach Sheffield if they have good luck, and that is as fit a place for them. I am not so bad a woodsman as to show the dog where the deer lies, if I have no mind he should chase him.”
“Thou art right,” said Gurth; “it were ill that Aymer saw the Lady Rowena; and it were worse, it may be, for Cedric to quarrel, as is most likely he would, with this military monk. But, like good servants let us hear and see, and say nothing.”
«Não», disse o Bobo, sorrindo, «mas poderão chegar a Sheffield, se tiverem sorte, e é lugar tão apropriado para eles quanto qualquer outro. Não sou um homem da floresta tão mau a ponto de mostrar ao cão onde jaz o cervo se não quero que ele o persiga.»
«Tens razão», disse Gurth. «Seria mau se Aymer visse a dama Rowena; e seria talvez pior para Cedric entrar em conflito — como certamente faria — com esse monge militar. Mas, como bons servidores, escutemos e observemos, sem dizer nada.»
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We return to the riders, who had soon left the bondsmen far behind them, and who maintained the following conversation in the Norman-French language, usually employed by the superior classes, with the exception of the few who were still inclined to boast their Saxon descent.
“What mean these fellows by their capricious insolence?” said the Templar to the Benedictine, “and why did you prevent me from chastising it?”
Voltemos aos cavaleiros, que logo haviam deixado os homens presos à terra muito atrás e que mantinham a conversa seguinte em francês normando, língua habitualmente usada pelas classes superiores, exceto pelos poucos que ainda se inclinavam a ostentar sua ascendência saxã.
«Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?», perguntou o Templário ao beneditino. «E por que me impedistes de puni-la?»
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“Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
«Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
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“I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will. Marry, sir, you must be aware of the poison and the dagger; for they use either with free will when you give them the slightest opportunity.”
«Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa. Ora, senhor, é preciso cuidar do veneno e do punhal, pois recorrem a um ou a outro de boa vontade quando lhes dais a menor oportunidade.»
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“Ay, but,” answered Prior Aymer, “every land has its own manners and fashions; and, besides that beating this fellow could procure us no information respecting the road to Cedric’s house, it would have been sure to have established a quarrel betwixt you and him had we found our way thither. Remember what I told you: this wealthy franklin is proud, fierce, jealous, and irritable, a withstander of the nobility, and even of his neighbors, Reginald Front-de-Bœuf and Philip Malvoisin, who are no babies to strive with. He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
«Sim, mas», respondeu o prior Aymer, «cada terra tem seus próprios costumes e maneiras. Além de uma surra nesse sujeito não nos proporcionar informação alguma sobre o caminho para a casa de Cedric, ela certamente teria estabelecido uma querela entre vós e ele se tivéssemos chegado lá. Lembrai-vos do que vos disse: esse rico franklin é orgulhoso, feroz, ciumento e irritável; opõe-se à nobreza e até aos vizinhos, Reginald Front-de-Bœuf e Philip Malvoisin, que não são crianças com quem se deva medir forças. Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão. Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
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“Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
«Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
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“Cedric is not her father,” replied the Prior, “and is but of remote relation: she is descended from higher blood than even he pretends to, and is but distantly connected with him by birth. Her guardian, however, he is, self-constituted as I believe; but his ward is as dear to him as if she were his own child. Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory the black-tressed girls of Palestine, ay, or the houris of old Mahound’s paradise, I am an infidel, and no true son of the church.”
«Cedric não é pai dela», respondeu o Prior, «e é apenas parente distante. Ela descende de sangue mais elevado do que aquele a que até ele pretende e liga-se a ele por nascimento apenas remotamente. É seu tutor, porém, constituído por si mesmo, ao que creio; mas sua pupila lhe é tão cara como se fosse filha própria. Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.»
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“Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
“My gold collar,” answered the Prior, “against ten butts of Chian wine;—they are mine as securely as if they were already in the convent vaults, under the key of old Dennis the cellarer.”
“And I am myself to be judge,” said the Templar, “and am only to be convicted on my own admission, that I have seen no maiden so beautiful since Pentecost was a twelvemonth. Ran it not so?—Prior, your collar is in danger; I will wear it over my gorget in the lists of Ashby-de-la-Zouche.”
«Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
«Meu colar de ouro», respondeu o Prior, «contra dez tonéis de vinho de Quios. Eles já são meus tão seguramente como se já estivessem nas adegas do convento, sob a chave do velho Dennis, o despenseiro.»
«E eu mesmo serei o juiz», disse o Templário, «e só poderei ser considerado vencido por minha própria admissão de que não vi donzela tão bela desde a última Pentecostes. Não era esse o combinado? Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo II
Parágrafo #154
“Win it fairly,” said the Prior, “and wear it as ye will; I will trust your giving true response, on your word as a knight and as a churchman. Yet, brother, take my advice, and file your tongue to a little more courtesy than your habits of predominating over infidel captives and Eastern bondsmen have accustomed you. Cedric the Saxon, if offended,—and he is noway slack in taking offence,—is a man who, without respect to your knighthood, my high office, or the sanctity of either, would clear his house of us, and send us to lodge with the larks, though the hour were midnight. And be careful how you look on Rowena, whom he cherishes with the most jealous care; an he take the least alarm in that quarter we are but lost men. It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
«Ganhai-o justamente», disse o Prior, «e usai-o como quiserdes; confiarei em que dareis resposta verdadeira, sob vossa palavra de cavaleiro e de homem da Igreja. Contudo, irmão, aceitai meu conselho e limai vossa língua para um pouco mais de cortesia do que o hábito de dominar cativos infiéis e servos orientais vos acostumou. Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite. E cuidai de como olhais para Rowena, a quem ele protege com o mais ciumento cuidado; se ele tiver o menor alarme nesse assunto, estaremos perdidos. Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
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“Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace. Doubt not that we shall be strong enough to make good our quarters.”
“We must not let it come so far,” answered the Prior; “but here is the clown’s sunken cross, and the night is so dark that we can hardly see which of the roads we are to follow. He bid us turn, I think to the left.”
«Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra. Não duvideis de que seremos fortes o bastante para manter nossa hospedagem.»
«Não devemos deixar que chegue a tanto», respondeu o Prior. «Mas aqui está a cruz afundada do bobo, e a noite está tão escura que mal enxergamos qual estrada devemos seguir. Ele nos mandou virar, creio eu, à esquerda.»
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“To the right,” said Brian, “to the best of my remembrance.”
“To the left, certainly, the left; I remember his pointing with his wooden sword.”
“Ay, but he held his sword in his left hand, and so pointed across his body with it,” said the Templar.
Each maintained his opinion with sufficient obstinacy, as is usual in all such cases; the attendants were appealed to, but they had not been near enough to hear Wamba’s directions. At length Brian remarked, what had at first escaped him in the twilight; “Here is some one either asleep, or lying dead at the foot of this cross—Hugo, stir him with the butt-end of thy lance.”
«À direita», disse Brian, «segundo minha melhor lembrança.»
«À esquerda, certamente, à esquerda; recordo que ele apontou com a espada de madeira.»
«Sim, mas segurava a espada com a mão esquerda e, por isso, apontou através do corpo», disse o Templário.
Cada um sustentava a própria opinião com obstinação suficiente, como é comum nesses casos. Consultaram os acompanhantes, mas eles não estavam perto o bastante para ouvir as instruções de Wamba. Por fim, Brian notou algo que a princípio lhe escapara no crepúsculo: «Há alguém aqui, dormindo ou morto, ao pé desta cruz. Hugo, mexe nele com a coronha da lança.»
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This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
“We did but wish to ask you,” said the Prior, “the road to Rotherwood, the abode of Cedric the Saxon.”
“I myself am bound thither,” replied the stranger; “and if I had a horse, I would be your guide, for the way is somewhat intricate, though perfectly well known to me.”
“Thou shalt have both thanks and reward, my friend,” said the Prior, “if thou wilt bring us to Cedric’s in safety.”
And he caused one of his attendants to mount his own led horse, and give that upon which he had hitherto ridden to the stranger, who was to serve for a guide.
Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
«Desejávamos apenas perguntar-vos», disse o Prior, «o caminho para Rotherwood, morada de Cedric, o Saxão.»
«Eu próprio sigo para lá», respondeu o desconhecido. «E, se tivesse um cavalo, seria vosso guia, pois o caminho é algo intricado, embora me seja perfeitamente conhecido.»
«Terás tanto agradecimento quanto recompensa, meu amigo», disse o Prior, «se nos conduzires em segurança até a casa de Cedric.»
E fez um de seus atendentes montar o cavalo que ele próprio conduzia à mão e dar ao desconhecido aquele que vinha montando até então, pois ele serviria de guia.
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Their conductor pursued an opposite road from that which Wamba had recommended, for the purpose of misleading them. The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
O condutor tomou uma estrada oposta à que Wamba recomendara, com a intenção de desencaminhá-los. A trilha logo penetrou mais fundo no bosque e cruzou mais de um riacho, cuja aproximação se tornava perigosa pelos pântanos através dos quais corria. Mas o desconhecido parecia conhecer, como por instinto, o solo mais firme e os pontos de passagem mais seguros; e, à força de cautela e atenção, conduziu o grupo em segurança até uma alameda mais selvagem do que todas as que haviam visto. Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
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This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question. Finding himself now at his ease and near shelter, his curiosity began to awake, and he demanded of the guide who and what he was.
“A Palmer, just returned from the Holy Land,” was the answer.
“You had better have tarried there to fight for the recovery of the Holy Sepulchre,” said the Templar.
“True, Reverend Sir Knight,” answered the Palmer, to whom the appearance of the Templar seemed perfectly familiar; “but when those who are under oath to recover the holy city, are found travelling at such a distance from the scene of their duties, can you wonder that a peaceful peasant like me should decline the task which they have abandoned?”
Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta. Agora, encontrando-se tranquilo e perto de abrigo, sua curiosidade começou a despertar, e perguntou ao guia quem e o que ele era.
«Um palmeiro, recém-retornado da Terra Santa», foi a resposta.
«Tivestes melhor permanecido lá para lutar pela recuperação do Santo Sepulcro», disse o Templário.
«Verdade, reverendo senhor cavaleiro», respondeu o palmeiro, a quem a aparência do Templário parecia perfeitamente familiar; «mas, quando aqueles que juraram recuperar a cidade santa são encontrados viajando tão longe do cenário de seus deveres, podeis admirar-vos de que um camponês pacífico como eu recuse a tarefa que eles abandonaram?»
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The Templar would have made an angry reply, but was interrupted by the Prior, who again expressed his astonishment, that their guide, after such long absence, should be so perfectly acquainted with the passes of the forest.
“I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
O Templário teria dado resposta irada, mas foi interrompido pelo Prior, que novamente expressou sua surpresa de que o guia, depois de ausência tão longa, conhecesse tão perfeitamente as passagens da floresta.
«Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno. Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
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Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning. A deep fosse, or ditch, was drawn round the whole building, and filled with water from a neighbouring stream. A double stockade, or palisade, composed of pointed beams, which the adjacent forest supplied, defended the outer and inner bank of the trench. There was an entrance from the west through the outer stockade, which communicated by a drawbridge, with a similar opening in the interior defences. Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Before this entrance the Templar wound his horn loudly; for the rain, which had long threatened, began now to descend with great violence.
Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte. Um fosso profundo cercava todo o edifício e era abastecido com água de um curso próximo. Dupla estacada, ou paliçada, formada de vigas pontiagudas fornecidas pela floresta adjacente, defendia as margens externa e interna da vala. Havia uma entrada a oeste, através da estacada externa, que se comunicava, por ponte levadiça, com abertura semelhante nas defesas internas. Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Diante dessa entrada, o Templário soprou alto o chifre, pois a chuva, que há muito ameaçava, começava então a cair com grande violência.
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Chapter III
Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
THOMSON’S LIBERTY
Capítulo III
Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve

Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão:

De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos,

De olhos azuis.
A LIBERDADE, DE THOMSON
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In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon. The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent. The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot. On the sides of the apartment hung implements of war and of the chase, and there were at each corner folding doors, which gave access to other parts of the extensive building.
Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão. O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada. O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem. Nas paredes do aposento pendiam instrumentos de guerra e de caça, e em cada canto havia portas dobráveis que davam acesso a outras partes do amplo edifício.
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The other appointments of the mansion partook of the rude simplicity of the Saxon period, which Cedric piqued himself upon maintaining. The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns. For about one quarter of the length of the apartment, the floor was raised by a step, and this space, which was called the dais, was occupied only by the principal members of the family, and visitors of distinction. For this purpose, a table richly covered with scarlet cloth was placed transversely across the platform, from the middle of which ran the longer and lower board, at which the domestics and inferior persons fed, down towards the bottom of the hall. The whole resembled the form of the letter T, or some of those ancient dinner-tables, which, arranged on the same principles, may be still seen in the antique Colleges of Oxford or Cambridge. Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
As demais instalações da mansão participavam da rude simplicidade do período saxão, que Cedric se orgulhava de conservar. O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros. Por cerca de um quarto do comprimento do aposento, o piso se elevava por um degrau, e esse espaço, chamado estrado, era ocupado apenas pelos principais membros da família e visitantes de distinção. Para esse fim, uma mesa ricamente coberta por pano escarlate era colocada transversalmente sobre a plataforma e, de seu centro, partia a tábua mais longa e mais baixa onde os criados e pessoas inferiores tomavam a refeição, seguindo em direção ao fundo do salão. O conjunto assemelhava-se à forma da letra T, ou a algumas antigas mesas de jantar, dispostas segundo os mesmos princípios, que ainda se podem ver nos velhos colégios de Oxford ou Cambridge. Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
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The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring. Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
In the centre of the upper table, were placed two chairs more elevated than the rest, for the master and mistress of the family, who presided over the scene of hospitality, and from doing so derived their Saxon title of honour, which signifies “the Dividers of Bread.”
As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas. Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa «os Divisores do Pão».
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To each of these chairs was added a footstool, curiously carved and inlaid with ivory, which mark of distinction was peculiar to them. One of these seats was at present occupied by Cedric the Saxon, who, though but in rank a thane, or, as the Normans called him, a Franklin, felt, at the delay of his evening meal, an irritable impatience, which might have become an alderman, whether of ancient or of modern times.
A cada uma dessas cadeiras acrescentava-se um escabelo, curiosamente esculpido e incrustado de marfim, marca de distinção peculiar a elas. Um dos assentos era então ocupado por Cedric, o Saxão, que, embora em posição fosse apenas um thane, ou, como os normandos o chamavam, um franklin, sentia, com o atraso da refeição noturna, uma impaciência irritável que poderia convir a um vereador, antigo ou moderno.
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It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper. He was not above the middle stature, but broad-shouldered, long-armed, and powerfully made, like one accustomed to endure the fatigue of war or of the chase; his face was broad, with large blue eyes, open and frank features, fine teeth, and a well formed head, altogether expressive of that sort of good-humour which often lodges with a sudden and hasty temper. Pride and jealousy there was in his eye, for his life had been spent in asserting rights which were constantly liable to invasion; and the prompt, fiery, and resolute disposition of the man, had been kept constantly upon the alert by the circumstances of his situation. His long yellow hair was equally divided on the top of his head and upon his brow, and combed down on each side to the length of his shoulders; it had but little tendency to grey, although Cedric was approaching to his sixtieth year.
De fato, o semblante desse proprietário mostrava que ele tinha temperamento franco, porém impetuoso e colérico. Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça. O rosto era largo, com grandes olhos azuis, feições abertas e francas, dentes belos e cabeça bem formada, tudo exprimindo aquela espécie de bom humor que muitas vezes habita um temperamento súbito e precipitado. Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição. Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
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His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel. This doublet hung unbuttoned over a close dress of scarlet which sat tight to his body; he had breeches of the same, but they did not reach below the lower part of the thigh, leaving the knee exposed. His feet had sandals of the same fashion with the peasants, but of finer materials, and secured in the front with golden clasps. He had bracelets of gold upon his arms, and a broad collar of the same precious metal around his neck. About his waist he wore a richly-studded belt, in which was stuck a short straight two-edged sword, with a sharp point, so disposed as to hang almost perpendicularly by his side. Behind his seat was hung a scarlet cloth cloak lined with fur, and a cap of the same materials richly embroidered, which completed the dress of the opulent landholder when he chose to go forth. A short boar-spear, with a broad and bright steel head, also reclined against the back of his chair, which served him, when he walked abroad, for the purposes of a staff or of a weapon, as chance might require.
Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento. Esse gibão pendia desabotoado sobre uma roupa escarlate justa ao corpo; usava calções da mesma cor, que não desciam abaixo da parte inferior da coxa, deixando os joelhos expostos. Nos pés, tinha sandálias do mesmo modelo das dos camponeses, mas de materiais mais finos e presas na frente com fivelas de ouro. Usava braceletes de ouro nos braços e amplo colar do mesmo metal precioso no pescoço. Em torno da cintura trazia cinto ricamente cravejado, no qual se enfiava uma espada curta, reta, de dois gumes e ponta aguda, disposta de modo a pender quase verticalmente ao lado. Atrás de seu assento estavam pendurados um manto de pano escarlate forrado de pele e um gorro dos mesmos materiais, ricamente bordado, que completavam a roupa do rico proprietário quando decidia sair. Uma curta lança de javali, com larga e brilhante ponta de aço, também se apoiava no encosto da cadeira, servindo-lhe, quando andava fora, como cajado ou arma, conforme a ocasião exigisse.
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Several domestics, whose dress held various proportions betwixt the richness of their master’s, and the coarse and simple attire of Gurth the swine-herd, watched the looks and waited the commands of the Saxon dignitary. Two or three servants of a superior order stood behind their master upon the dais; the rest occupied the lower part of the hall. Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants. One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand. Even he was repelled by the stern command, “Down, Balder, down! I am not in the humour for foolery.”
Vários criados, cujo vestuário ficava em diferentes graus entre a riqueza do de seu senhor e a roupa grosseira e simples de Gurth, o porqueiro, observavam os olhares e aguardavam as ordens do dignitário saxão. Dois ou três servidores de categoria superior ficavam atrás do senhor, no estrado; os demais ocupavam a parte baixa do salão. Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar. Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas. Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão. Até ele era repelido pela ordem severa: «Para baixo, Balder, para baixo! Não estou com humor para brincadeiras.»
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In fact, Cedric, as we have observed, was in no very placid state of mind. The Lady Rowena, who had been absent to attend an evening mass at a distant church, had but just returned, and was changing her garments, which had been wetted by the storm. There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property. The matter was of consequence, for great part of the domestic wealth of the Saxon proprietors consisted in numerous herds of swine, especially in forest-land, where those animals easily found their food.
De fato, Cedric, como observamos, não se encontrava em estado de espírito muito tranquilo. A dama Rowena, que estivera ausente para assistir a uma missa vespertina numa igreja distante, acabara de voltar e trocava as roupas molhadas pela tempestade. Ainda não havia notícia de Gurth e do rebanho a seu cuidado, que já deveria há muito ter sido trazido da floresta. A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade. O assunto era importante, pois grande parte da riqueza doméstica dos proprietários saxões consistia em numerosos rebanhos de porcos, especialmente em terras florestais, onde esses animais encontravam alimento com facilidade.
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Besides these subjects of anxiety, the Saxon thane was impatient for the presence of his favourite clown Wamba, whose jests, such as they were, served for a sort of seasoning to his evening meal, and to the deep draughts of ale and wine with which he was in the habit of accompanying it. Add to all this, Cedric had fasted since noon, and his usual supper hour was long past, a cause of irritation common to country squires, both in ancient and modern times. His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Além desses motivos de preocupação, o thane saxão ansiava pela presença de seu bobo favorito, Wamba, cujas piadas, tais como eram, serviam de espécie de tempero à refeição noturna e aos profundos goles de cerveja e vinho com que costumava acompanhá-la. Some-se a isso que Cedric jejuava desde o meio-dia e sua hora habitual de jantar já passara havia muito: causa de irritação comum aos fidalgos rurais, antigos e modernos. Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
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“She is but changing her head-gear,” replied a female attendant, with as much confidence as the favourite lady’s-maid usually answers the master of a modern family; “you would not wish her to sit down to the banquet in her hood and kirtle? and no lady within the shire can be quicker in arraying herself than my mistress.”
«Ela está apenas trocando o toucado», respondeu uma criada, com a confiança com que a camareira favorita costuma responder ao chefe de uma família moderna. «Não quereríeis que se sentasse ao banquete com seu capuz e seu vestido? E não há dama em todo o condado mais rápida em se arrumar do que minha senhora.»
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This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield? I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Oswald the cupbearer modestly suggested, “that it was scarce an hour since the tolling of the curfew;” an ill-chosen apology, since it turned upon a topic so harsh to Saxon ears.
Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo? Suponho que receberemos más notícias do rebanho. Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente «que mal fazia uma hora desde o toque do recolher»; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
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“The foul fiend,” exclaimed Cedric, “take the curfew-bell, and the tyrannical bastard by whom it was devised, and the heartless slave who names it with a Saxon tongue to a Saxon ear! The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings. I shall hear, I guess, that my property has been swept off to save from starving the hungry banditti, whom they cannot support but by theft and robbery. My faithful slave is murdered, and my goods are taken for a prey—and Wamba—where is Wamba? Said not some one he had gone forth with Gurth?”
«Que o demônio imundo», exclamou Cedric, «leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão! O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão! Sim, o recolher; Reginald Front-de-Bœuf e Philip de Malvoisin conhecem o uso do recolher tão bem quanto o próprio Guilherme, o Bastardo, ou qualquer aventureiro normando que lutou em Hastings. Aposto que ouvirei que minha propriedade foi levada para salvar da fome os bandoleiros famintos, a quem eles não conseguem sustentar senão por roubo e pilhagem. Meu fiel escravo foi assassinado e meus bens levados como presa — e Wamba, onde está Wamba? Não disse alguém que ele saíra com Gurth?»
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Oswald replied in the affirmative.
Oswald respondeu afirmativamente.
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“Ay? why this is better and better! he is carried off too, the Saxon fool, to serve the Norman lord. Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits. But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings. Replacing his javelin, he resumed his seat, bent his looks downward, and appeared to be absorbed in melancholy reflection.
«Ah? Ora, isso fica cada vez melhor! Ele também foi levado, o bobo saxão, para servir ao senhor normando. Tolos somos todos nós que os servimos, e mais aptos para o desprezo e o riso deles do que se tivéssemos nascido com apenas metade do juízo. Mas hei de vingar-me», acrescentou, levantando-se da cadeira, impaciente com a ofensa suposta, e agarrando a lança de javali. «Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa. Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra! Talvez pensem que sou velho; mas descobrirão que, só e sem filhos como estou, o sangue de Hereward corre nas veias de Cedric. — Ah, Wilfred, Wilfred!», exclamou em tom mais baixo, «se tivesses governado tua paixão desarrazoada, teu pai não teria sido deixado na velhice como o carvalho solitário que lança os galhos quebrados e desprotegidos contra todo o ímpeto da tempestade!» A reflexão pareceu transformar em tristeza seus sentimentos irritados. Recolocando a lança, retomou o assento, baixou os olhos e pareceu absorvido em melancólica reflexão.
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From his musing, Cedric was suddenly awakened by the blast of a horn, which was replied to by the clamorous yells and barking of all the dogs in the hall, and some twenty or thirty which were quartered in other parts of the building. It cost some exercise of the white truncheon, well seconded by the exertions of the domestics, to silence this canine clamour.
“To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice. “See what tidings that horn tells us of—to announce, I ween, some hership 12 and robbery which has been done upon my lands.”
De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício. Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
«Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo III
Parágrafo #196
Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite. Estavam a caminho de um torneio que seria realizado não muito longe de Ashby-de-la-Zouche, no segundo dia a contar do presente.»
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“Aymer, the Prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging. Look after their horses and mules, and see their train lack nothing. Let them have change of vestments if they require it, and fire, and water to wash, and wine and ale; and bid the cooks add what they hastily can to our evening meal; and let it be put on the board when those strangers are ready to share it. Say to them, Hundebert, that Cedric would himself bid them welcome, but he is under a vow never to step more than three steps from the dais of his own hall to meet any who shares not the blood of Saxon royalty. Begone! see them carefully tended; let them not say in their pride, the Saxon churl has shown at once his poverty and his avarice.”
«Aymer, o prior Aymer? Brian de Bois-Guilbert?», resmungou Cedric. «Normandos ambos. Mas, normanda ou saxã, a hospitalidade de Rotherwood não deve ser posta em dúvida. São bem-vindos, já que escolheram parar — seriam mais bem-vindos se tivessem seguido viagem. Mas seria indigno resmungar por alojamento e comida de uma noite; na qualidade de hóspedes, ao menos, até os normandos devem reprimir sua insolência. — Vai, Hundebert», acrescentou, dirigindo-se a uma espécie de mordomo que estava atrás dele com uma vara branca, «leva seis dos criados e introduz os estrangeiros no alojamento dos hóspedes. Cuida de seus cavalos e mulas e vê que nada falte ao séquito. Que tenham mudança de roupa, se precisarem, fogo, água para se lavarem, vinho e cerveja. Diz aos cozinheiros que acrescentem com rapidez o que puderem à nossa refeição noturna e que ela seja posta na mesa quando os estrangeiros estiverem prontos para partilhá-la. Dize-lhes, Hundebert, que Cedric lhes daria boas-vindas em pessoa, mas fez voto de nunca dar mais de três passos para fora do estrado de seu próprio salão a fim de receber alguém que não compartilhe o sangue da realeza saxã. Vai! Cuida para que sejam bem atendidos; que não digam, em seu orgulho, que o rústico saxão demonstrou ao mesmo tempo pobreza e avareza.»
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The major-domo departed with several attendants, to execute his master’s commands.
“The Prior Aymer!” repeated Cedric, looking to Oswald, “the brother, if I mistake not, of Giles de Mauleverer, now lord of Middleham?”
Oswald made a respectful sign of assent. “His brother sits in the seat, and usurps the patrimony, of a better race, the race of Ulfgar of Middleham; but what Norman lord doth not the same? This Prior is, they say, a free and jovial priest, who loves the wine-cup and the bugle-horn better than bell and book: Good; let him come, he shall be welcome. How named ye the Templar?”
O mordomo partiu com vários criados para cumprir as ordens de seu senhor.
«O prior Aymer!», repetiu Cedric, olhando para Oswald. «Irmão, se não me engano, de Giles de Mauleverer, agora senhor de Middleham?»
Oswald fez sinal respeitoso de assentimento. «Seu irmão ocupa o assento e usurpa o patrimônio de raça melhor, a raça de Ulfgar de Middleham; mas que senhor normando não faz o mesmo? Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro. Muito bem; que venha, será bem-vindo. Como dissestes que se chama o Templário?»
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“Brian de Bois-Guilbert.”
«Brian de Bois-Guilbert.»
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“Bois-Guilbert,” said Cedric, still in the musing, half-arguing tone, which the habit of living among dependants had accustomed him to employ, and which resembled a man who talks to himself rather than to those around him—“Bois-Guilbert? that name has been spread wide both for good and evil. They say he is valiant as the bravest of his order; but stained with their usual vices, pride, arrogance, cruelty, and voluptuousness; a hard-hearted man, who knows neither fear of earth, nor awe of heaven. So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
«Bois-Guilbert», disse Cedric, ainda naquele tom pensativo e meio argumentativo que o hábito de viver entre dependentes lhe acostumara a usar e que se assemelhava ao de um homem que fala consigo mesmo, e não com os presentes. «Bois-Guilbert? Esse nome se espalhou muito, tanto para o bem quanto para o mal. Dizem que é valente como o mais bravo de sua ordem, mas manchado por seus vícios habituais: orgulho, arrogância, crueldade e volúpia; homem de coração duro, que não conhece nem medo da terra nem reverência ao céu. Assim dizem os poucos guerreiros que voltaram da Palestina. Bem; é apenas por uma noite; ele também será bem-vindo. — Oswald, abre o tonel de vinho mais antigo; põe à mesa o melhor hidromel, a cerveja mais forte, o morat mais rico, a sidra mais espumante, as bebidas condimentadas mais aromáticas; enche os maiores chifres. 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
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“But it will be her especial pleasure,” answered Elgitha, with great readiness, “for she is ever desirous to hear the latest news from Palestine.”
Cedric darted at the forward damsel a glance of hasty resentment; but Rowena, and whatever belonged to her, were privileged and secure from his anger. He only replied, “Silence, maiden; thy tongue outruns thy discretion. Say my message to thy mistress, and let her do her pleasure. Here, at least, the descendant of Alfred still reigns a princess.” Elgitha left the apartment.
«Mas será seu desejo especial», respondeu Elgitha com grande prontidão, «pois ela sempre deseja ouvir as últimas notícias da Palestina.»
Cedric lançou à atrevida donzela um olhar de súbito ressentimento; mas Rowena e tudo o que lhe pertencia eram privilegiados e estavam a salvo de sua cólera. Limitou-se a responder: «Silêncio, moça; tua língua corre mais depressa que teu juízo. Leva minha mensagem à tua senhora e deixa-a fazer o que lhe aprouver. Aqui, ao menos, a descendente de Alfredo ainda reina como princesa.» Elgitha deixou o aposento.
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“Palestine!” repeated the Saxon; “Palestine! how many ears are turned to the tales which dissolute crusaders, or hypocritical pilgrims, bring from that fatal land! I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
«Palestina!», repetiu o saxão. «Palestina! Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal! Eu também poderia perguntar; eu também poderia inquirir; eu também poderia escutar, com o coração batendo, as fábulas que os astutos andarilhos inventam para nos enganar e obter hospitalidade. Mas não. O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
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He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão. Quando os levantou, as portas dobráveis no fundo do salão foram abertas de par em par e, precedidos pelo mordomo com sua vara e por quatro criados que levavam tochas acesas, os hóspedes da noite entraram no aposento.
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Chapter IV
With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
ODYSSEY, Book XXI.
Capítulo IV
Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam,

E o altivo boi sobre o mármore se estendia;

Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços,

E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete;

Uma pequena mesa de três pés e assento inferior

O Príncipe lhe destina —
ODISSEIA, Livro XXI.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo IV
Parágrafo #211
The Prior Aymer had taken the opportunity afforded him, of changing his riding robe for one of yet more costly materials, over which he wore a cope curiously embroidered. Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
O prior Aymer aproveitara a oportunidade para trocar a roupa de montaria por outra de material ainda mais caro, sobre a qual usava uma capa ricamente bordada. Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
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The appearance of the Knight Templar was also changed; and, though less studiously bedecked with ornament, his dress was as rich, and his appearance far more commanding, than that of his companion. He had exchanged his shirt of mail for an under tunic of dark purple silk, garnished with furs, over which flowed his long robe of spotless white, in ample folds. The eight-pointed cross of his order was cut on the shoulder of his mantle in black velvet. The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion. Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
A aparência do Cavaleiro Templário também se transformara e, embora menos cuidadosamente adornado de ornamentos, seu traje era tão rico, e sua presença muito mais imponente, que a do companheiro. Trocara a camisa de malha por uma túnica interna de seda púrpura escura, guarnecida de peles, sobre a qual fluía, em amplas dobras, sua longa veste de branco imaculado. A cruz de oito pontas de sua ordem era recortada em veludo preto sobre o ombro do manto. O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena. Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
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These two dignified persons were followed by their respective attendants, and at a more humble distance by their guide, whose figure had nothing more remarkable than it derived from the usual weeds of a pilgrim. A cloak or mantle of coarse black serge, enveloped his whole body. It was in shape something like the cloak of a modern hussar, having similar flaps for covering the arms, and was called a “Sclaveyn”, or “Sclavonian”. Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire. He followed modestly the last of the train which entered the hall, and, observing that the lower table scarce afforded room sufficient for the domestics of Cedric and the retinue of his guests, he withdrew to a settle placed beside and almost under one of the large chimneys, and seemed to employ himself in drying his garments, until the retreat of some one should make room at the board, or the hospitality of the steward should supply him with refreshments in the place he had chosen apart.
Essas duas pessoas dignitárias eram seguidas por seus respectivos acompanhantes e, a distância mais humilde, pelo guia, cuja figura nada tinha de notável além do que derivava das vestes usuais de um peregrino. Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo. Tinha forma algo parecida com a capa de um hussardo moderno, com abas semelhantes para cobrir os braços, e era chamado de «sclaveyn», ou «eslavônio». Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro. Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés. Parecia ocupar-se em secar as roupas até que a saída de alguém abrisse espaço à mesa ou a hospitalidade do mordomo lhe fornecesse alimento no lugar apartado que escolhera.
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Cedric rose to receive his guests with an air of dignified hospitality, and, descending from the dais, or elevated part of his hall, made three steps towards them, and then awaited their approach.
“I grieve,” he said, “reverend Prior, that my vow binds me to advance no farther upon this floor of my fathers, even to receive such guests as you, and this valiant Knight of the Holy Temple. But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy. Let me also pray, that you will excuse my speaking to you in my native language, and that you will reply in the same if your knowledge of it permits; if not, I sufficiently understand Norman to follow your meaning.”
Cedric levantou-se para receber os hóspedes com ar de hospitalidade digna e, descendo do estrado, ou parte elevada do salão, deu três passos em direção a eles; então aguardou que se aproximassem.
«Lamento», disse ele, «reverendo Prior, que meu voto me obrigue a não avançar mais sobre o chão de meus pais, mesmo para receber hóspedes como vós e este valente Cavaleiro do Santo Templo. Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia. Peço-vos também que desculpeis eu falar-vos em minha língua nativa e que respondais na mesma, se o vosso conhecimento dela permitir; se não, entendo suficientemente o normando para acompanhar o sentido de vossas palavras.»
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“Vows,” said the Abbot, “must be unloosed, worthy Franklin, or permit me rather to say, worthy Thane, though the title is antiquated. Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary. And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
«Votos», disse o Abade, «devem ser desatados, digno franklin — ou permiti que eu diga antes digno thane, embora o título seja antiquado. Os votos são os nós que nos ligam ao Céu, são as cordas que prendem o sacrifício aos chifres do altar e, portanto, como eu disse antes, devem ser desatados e cumpridos, a menos que nossa santa Madre Igreja determine o contrário. E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby. Deus seja misericordioso com sua alma!»
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When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Cedric darted at the speaker one of those hasty and impatient glances, which comparisons between the two rival nations seldom failed to call forth; but, recollecting the duties of hospitality, he suppressed further show of resentment, and, motioning with his hand, caused his guests to assume two seats a little lower than his own, but placed close beside him, and gave a signal that the evening meal should be placed upon the board.
Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Cedric lançou ao orador um daqueles olhares rápidos e impacientes que comparações entre as duas nações rivais raramente deixavam de provocar; mas, lembrando-se dos deveres da hospitalidade, reprimiu nova demonstração de ressentimento e, fazendo sinal com a mão, levou os hóspedes a ocuparem dois assentos um pouco mais baixos que o seu, mas colocados bem perto dele. Em seguida, deu sinal para que a refeição noturna fosse posta à mesa.
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While the attendants hastened to obey Cedric’s commands, his eye distinguished Gurth the swineherd, who, with his companion Wamba, had just entered the hall. “Send these loitering knaves up hither,” said the Saxon, impatiently. And when the culprits came before the dais,—“How comes it, villains! that you have loitered abroad so late as this? Hast thou brought home thy charge, sirrah Gurth, or hast thou left them to robbers and marauders?”
“The herd is safe, so please ye,” said Gurth.
“But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me. I tell thee, shackles and the prison-house shall punish the next offence of this kind.”
Enquanto os criados se apressavam a cumprir as ordens de Cedric, seus olhos distinguiram Gurth, o porqueiro, que acabava de entrar no salão com o companheiro Wamba. «Mandai esses patifes preguiçosos para cá», disse o saxão impacientemente. E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde? Trouxeste de volta o rebanho a teu cuidado, patife Gurth, ou o deixaste para ladrões e saqueadores?»
«O rebanho está seguro, se isso vos agrada», disse Gurth.
«Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram. Digo-te que grilhões e prisão punirão a próxima falta desse tipo.»
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Gurth, knowing his master’s irritable temper, attempted no exculpation; but the Jester, who could presume upon Cedric’s tolerance, by virtue of his privileges as a fool, replied for them both; “In troth, uncle Cedric, you are neither wise nor reasonable to-night.”
“‘How, sir?” said his master; “you shall to the porter’s lodge, and taste of the discipline there, if you give your foolery such license.”
“First let your wisdom tell me,” said Wamba, “is it just and reasonable to punish one person for the fault of another?”
“Certainly not, fool,” answered Cedric.
Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: «Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.»
«Como é, senhor?», disse o amo. «Irás à guarita do porteiro e provarás da disciplina de lá se deres a tua tolice tal liberdade.»
«Primeiro, deixe que vossa sabedoria me diga», falou Wamba, «é justo e razoável punir uma pessoa pela falta de outra?»
«Certamente que não, tolo», respondeu Cedric.
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“Then why should you shackle poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? for I dare be sworn we lost not a minute by the way, when we had got our herd together, which Fangs did not manage until we heard the vesper-bell.”
“Then hang up Fangs,” said Cedric, turning hastily towards the swineherd, “if the fault is his, and get thee another dog.”
“Under favour, uncle,” said the Jester, “that were still somewhat on the bow-hand of fair justice; for it was no fault of Fangs that he was lame and could not gather the herd, but the fault of those that struck off two of his fore-claws, an operation for which, if the poor fellow had been consulted, he would scarce have given his voice.”
«Então por que deveríeis acorrentar o pobre Gurth, tio, pela falta de seu cão Presas? Pois ouso jurar que não perdemos um minuto no caminho quando conseguimos reunir o rebanho, o que Presas não conseguiu fazer até ouvirmos o sino das vésperas.»
«Então enforca Presas», disse Cedric, voltando-se rapidamente para o porqueiro, «se a culpa é dele, e arranja outro cão.»
«Com vossa licença, tio», disse o Bobo, «isso ainda penderia um tanto para o lado torto da justa justiça. Não foi culpa de Presas estar manco e não conseguir reunir o rebanho, mas culpa daqueles que lhe cortaram as duas garras dianteiras, operação para a qual, se o pobre coitado tivesse sido consultado, dificilmente teria dado seu voto.»
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“And who dared to lame an animal which belonged to my bondsman?” said the Saxon, kindling in wrath.
“Marry, that did old Hubert,” said Wamba, “Sir Philip de Malvoisin’s keeper of the chase. He caught Fangs strolling in the forest, and said he chased the deer contrary to his master’s right, as warden of the walk.”
«E quem ousou aleijar um animal que pertencia a meu servo?», perguntou o saxão, acendendo-se de raiva.
«Ora, foi o velho Hubert», disse Wamba, «guarda-caça de Sir Philip de Malvoisin. Ele apanhou Presas vagando na floresta e afirmou que perseguia cervos contra o direito de seu senhor, como guardião da reserva.»
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“The foul fiend take Malvoisin,” answered the Saxon, “and his keeper both! I will teach them that the wood was disforested in terms of the great Forest Charter. But enough of this. Go to, knave, go to thy place—and thou, Gurth, get thee another dog, and should the keeper dare to touch it, I will mar his archery; the curse of a coward on my head, if I strike not off the forefinger of his right hand!—he shall draw bowstring no more.—I crave your pardon, my worthy guests. I am beset here with neighbours that match your infidels, Sir Knight, in Holy Land. But your homely fare is before you; feed, and let welcome make amends for hard fare.”
«Que o demônio imundo leve Malvoisin», respondeu o saxão, «e seu guarda também! Ensinarei a eles que a floresta deixou de estar sujeita às leis florestais nos termos da grande Carta das Florestas. Mas basta disso. Vai, patife, volta ao teu lugar; e tu, Gurth, arranja outro cão. Se o guarda ousar tocá-lo, arruinarei sua arqueria; a maldição de um covarde caia sobre minha cabeça se não lhe cortar o indicador da mão direita! Ele não puxará mais corda de arco. — Peço-vos perdão, meus dignos hóspedes. Estou cercado aqui por vizinhos que se equiparam a vossos infiéis, senhor cavaleiro, na Terra Santa. Mas o vosso humilde repasto está diante de vós; comei, e que a acolhida compense a simplicidade da comida.»
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The feast, however, which was spread upon the board, needed no apologies from the lord of the mansion. Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey. The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased. Beside each person of rank was placed a goblet of silver; the lower board was accommodated with large drinking horns.
A festa estendida sobre a mesa, porém, não precisava de desculpas do senhor da mansão. Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel. As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse. Junto a cada pessoa de posição havia uma taça de prata; a mesa inferior dispunha de grandes chifres de beber.
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When the repast was about to commence, the major-domo, or steward, suddenly raising his wand, said aloud,—“Forbear!—Place for the Lady Rowena.”
Quando o repasto estava para começar, o mordomo, ou intendente, erguendo de súbito a vara, disse em voz alta: «Esperai! Lugar para a dama Rowena.»
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A side-door at the upper end of the hall now opened behind the banquet table, and Rowena, followed by four female attendants, entered the apartment. Cedric, though surprised, and perhaps not altogether agreeably so, at his ward appearing in public on this occasion, hastened to meet her, and to conduct her, with respectful ceremony, to the elevated seat at his own right hand, appropriated to the lady of the mansion. All stood up to receive her; and, replying to their courtesy by a mute gesture of salutation, she moved gracefully forward to assume her place at the board. Ere she had time to do so, the Templar whispered to the Prior, “I shall wear no collar of gold of yours at the tournament. The Chian wine is your own.”
Uma porta lateral na extremidade superior do salão abriu-se então atrás da mesa do banquete, e Rowena, seguida por quatro criadas, entrou no aposento. Cedric, embora surpreso e talvez não inteiramente satisfeito de ver sua pupila aparecer em público naquela ocasião, apressou-se a encontrá-la e a conduzi-la, com respeitosa cerimônia, ao assento elevado à sua direita, reservado à senhora da mansão. Todos se levantaram para recebê-la e, retribuindo a cortesia com gesto silencioso de saudação, ela avançou graciosamente para ocupar seu lugar à mesa. Antes que tivesse tempo de fazê-lo, o Templário sussurrou ao Prior: «Não usarei no torneio colar de ouro algum que seja vosso. O vinho de Quios é vosso.»
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“Said I not so?” answered the Prior; “but check your raptures, the Franklin observes you.”
Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
«Não vos disse?», respondeu o Prior. «Mas contende vossos arroubos; o franklin vos observa.»
Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
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Formed in the best proportions of her sex, Rowena was tall in stature, yet not so much so as to attract observation on account of superior height. Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties. Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech. If mildness were the more natural expression of such a combination of features, it was plain, that in the present instance, the exercise of habitual superiority, and the reception of general homage, had given to the Saxon lady a loftier character, which mingled with and qualified that bestowed by nature. Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature. These locks were braided with gems, and, being worn at full length, intimated the noble birth and free-born condition of the maiden. A golden chain, to which was attached a small reliquary of the same metal, hung round her neck. She wore bracelets on her arms, which were bare. Her dress was an under-gown and kirtle of pale sea-green silk, over which hung a long loose robe, which reached to the ground, having very wide sleeves, which came down, however, very little below the elbow. This robe was crimson, and manufactured out of the very finest wool. A veil of silk, interwoven with gold, was attached to the upper part of it, which could be, at the wearer’s pleasure, either drawn over the face and bosom after the Spanish fashion, or disposed as a sort of drapery round the shoulders.
Formada nas melhores proporções de seu sexo, Rowena era alta, mas não tanto a ponto de chamar atenção pela superioridade de estatura. Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras. O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar. Se a doçura era a expressão mais natural de tal conjunto de feições, era evidente que, naquele caso, o exercício de habitual superioridade e a recepção de homenagem geral haviam conferido à dama saxã caráter mais elevado, que se misturava ao que a natureza lhe dera e o modificava. Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza. Essas mechas eram entrelaçadas com gemas e, usadas em todo o comprimento, indicavam o nascimento nobre e a condição livre da donzela. Uma corrente de ouro, da qual pendia pequeno relicário do mesmo metal, circundava-lhe o pescoço. Usava braceletes nos braços nus. Sua roupa consistia em vestido interno e túnica de seda verde-mar muito pálida, sobre os quais caía uma longa veste solta até o chão, de mangas muito largas, que, porém, desciam pouco abaixo do cotovelo. Essa veste era carmesim e feita da lã mais fina. À parte superior dela prendia-se véu de seda entretecida de ouro, que a usuária podia, conforme desejasse, puxar sobre o rosto e o peito à maneira espanhola ou dispor como espécie de drapeado ao redor dos ombros.
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When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable. Cedric saw the motion and its cause. “Sir Templar,” said he, “the cheeks of our Saxon maidens have seen too little of the sun to enable them to bear the fixed glance of a crusader.”
“If I have offended,” replied Sir Brian, “I crave your pardon,—that is, I crave the Lady Rowena’s pardon,—for my humility will carry me no lower.”
“The Lady Rowena,” said the Prior, “has punished us all, in chastising the boldness of my friend. Let me hope she will be less cruel to the splendid train which are to meet at the tournament.”
Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava. Cedric viu o gesto e sua causa. «Senhor Templário», disse ele, «as faces de nossas donzelas saxãs viram pouco sol para poder suportar o olhar fixo de um cruzado.»
«Se ofendi», respondeu Sir Brian, «peço vosso perdão — isto é, peço o perdão da dama Rowena, pois minha humildade não me levará mais baixo.»
«A dama Rowena», disse o Prior, «puniu a todos nós ao castigar a ousadia de meu amigo. Espero que ela seja menos cruel com a esplêndida comitiva que se reunirá no torneio.»
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“Our going thither,” said Cedric, “is uncertain. I love not these vanities, which were unknown to my fathers when England was free.”
“Let us hope, nevertheless,” said the Prior, “our company may determine you to travel thitherward; when the roads are so unsafe, the escort of Sir Brian de Bois-Guilbert is not to be despised.”
«Nossa ida até lá», disse Cedric, «é incerta. Não amo essas vaidades, desconhecidas de meus pais quando a Inglaterra era livre.»
«Esperemos, ainda assim», disse o Prior, «que nossa companhia possa decidir-vos a viajar para lá; quando as estradas são tão inseguras, a escolta de Sir Brian de Bois-Guilbert não deve ser desprezada.»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo IV
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“Sir Prior,” answered the Saxon, “wheresoever I have travelled in this land, I have hitherto found myself, with the assistance of my good sword and faithful followers, in no respect needful of other aid. At present, if we indeed journey to Ashby-de-la-Zouche, we do so with my noble neighbour and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with such a train as would set outlaws and feudal enemies at defiance.—I drink to you, Sir Prior, in this cup of wine, which I trust your taste will approve, and I thank you for your courtesy. Should you be so rigid in adhering to monastic rule,” he added, “as to prefer your acid preparation of milk, I hope you will not strain courtesy to do me reason.”
«Senhor Prior», respondeu o saxão, «onde quer que eu tenha viajado nesta terra, até hoje me encontrei, com a ajuda de minha boa espada e de seguidores fiéis, sem necessidade alguma de outro auxílio. No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia. Se fordes tão rígido em seguir a regra monástica», acrescentou, «a ponto de preferir vossa preparação azeda de leite, espero que não forceis a cortesia para me dar razão.»
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“Nay,” said the Priest, laughing, “it is only in our abbey that we confine ourselves to the ‘lac dulce’ or the ‘lac acidum’ either. Conversing with, the world, we use the world’s fashions, and therefore I answer your pledge in this honest wine, and leave the weaker liquor to my lay-brother.”
“And I,” said the Templar, filling his goblet, “drink wassail to the fair Rowena; for since her namesake introduced the word into England, has never been one more worthy of such a tribute. By my faith, I could pardon the unhappy Vortigern, had he half the cause that we now witness, for making shipwreck of his honour and his kingdom.”
«Não», disse o sacerdote, rindo, «é apenas em nossa abadia que nos limitamos ao lac dulce ou ao lac acidum. Conversando com o mundo, adotamos as maneiras do mundo e, portanto, respondo a vosso brinde com este vinho honesto e deixo a bebida mais fraca para meu irmão leigo.»
«E eu», disse o Templário, enchendo a taça, «bebo à saúde da bela Rowena; pois, desde que sua homônima introduziu a palavra na Inglaterra, nunca houve alguém mais digna de tal homenagem. Por minha fé, eu poderia perdoar o infeliz Vortigern se tivesse metade do motivo que agora contemplamos para naufragar sua honra e seu reino.»
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“I will spare your courtesy, Sir Knight,” said Rowena with dignity, and without unveiling herself; “or rather I will tax it so far as to require of you the latest news from Palestine, a theme more agreeable to our English ears than the compliments which your French breeding teaches.”
“I have little of importance to say, lady,” answered Sir Brian de Bois-Guilbert, “excepting the confirmed tidings of a truce with Saladin.”
«Pouparei vossa cortesia, senhor cavaleiro», disse Rowena com dignidade, sem erguer o véu. «Ou, antes, exigirei dela ao menos que me deis as últimas notícias da Palestina, tema mais agradável aos ouvidos ingleses do que os cumprimentos que vossa educação francesa ensina.»
«Tenho poucas coisas importantes a dizer, senhora», respondeu Sir Brian de Bois-Guilbert, «exceto a notícia confirmada de uma trégua com Saladino.»
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He was interrupted by Wamba, who had taken his appropriated seat upon a chair, the back of which was decorated with two ass’s ears, and which was placed about two steps behind that of his master, who, from time to time, supplied him with victuals from his own trencher; a favour, however, which the Jester shared with the favourite dogs, of whom, as we have already noticed, there were several in attendance. Here sat Wamba, with a small table before him, his heels tucked up against the bar of the chair, his cheeks sucked up so as to make his jaws resemble a pair of nut-crackers, and his eyes half-shut, yet watching with alertness every opportunity to exercise his licensed foolery.
Foi interrompido por Wamba, que tomara seu lugar designado numa cadeira cujo encosto era decorado com duas orelhas de asno e que estava colocada cerca de dois degraus atrás da de seu senhor. Este lhe fornecia, de tempos em tempos, alimento de sua própria bandeja — favor que, contudo, o Bobo partilhava com os cães favoritos, dos quais, como já notamos, vários estavam presentes. Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
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“These truces with the infidels,” he exclaimed, without caring how suddenly he interrupted the stately Templar, “make an old man of me!”
“Go to, knave, how so?” said Cedric, his features prepared to receive favourably the expected jest.
“Because,” answered Wamba, “I remember three of them in my day, each of which was to endure for the course of fifty years; so that, by computation, I must be at least a hundred and fifty years old.”
“I will warrant you against dying of old age, however,” said the Templar, who now recognised his friend of the forest; “I will assure you from all deaths but a violent one, if you give such directions to wayfarers, as you did this night to the Prior and me.”
«Essas tréguas com os infiéis», exclamou, sem se importar em interromper tão bruscamente o altivo Templário, «estão fazendo de mim um velho!»
«Vamos, patife, como assim?», disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
«Porque», respondeu Wamba, «recordo-me de três delas em meus dias, cada uma destinada a durar cinquenta anos. Assim, pela conta, devo ter no mínimo cento e cinquenta anos.»
«Eu, contudo, vos garantirei contra morrer de velhice», disse o Templário, que agora reconhecia seu amigo da floresta. «Asseguro-vos contra todas as mortes, exceto uma violenta, se derdes aos viajantes orientações como as que destes esta noite ao Prior e a mim.»
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“How, sirrah!” said Cedric, “misdirect travellers? We must have you whipt; you are at least as much rogue as fool.”
“I pray thee, uncle,” answered the Jester, “let my folly, for once, protect my roguery. I did but make a mistake between my right hand and my left; and he might have pardoned a greater, who took a fool for his counsellor and guide.”
Conversation was here interrupted by the entrance of the porter’s page, who announced that there was a stranger at the gate, imploring admittance and hospitality.
«Como é, sujeito?», disse Cedric. «Desencaminhar viajantes? Devemos mandar açoitar-te; és pelo menos tão malandro quanto tolo.»
«Peço-vos, tio», respondeu o Bobo, «deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem. Apenas confundi a mão direita com a esquerda; e ele poderia perdoar erro maior, pois tomou um tolo por conselheiro e guia.»
A conversa foi então interrompida pela entrada do pajem do porteiro, que anunciou haver um desconhecido no portão, implorando entrada e hospitalidade.
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“Admit him,” said Cedric, “be he who or what he may;—a night like that which roars without, compels even wild animals to herd with tame, and to seek the protection of man, their mortal foe, rather than perish by the elements. Let his wants be ministered to with all care—look to it, Oswald.”
And the steward left the banqueting hall to see the commands of his patron obeyed.
«Admiti-o», disse Cedric, «seja ele quem ou o que for. Uma noite como a que ruge lá fora obriga até os animais selvagens a se juntar aos mansos e a buscar a proteção do homem, seu inimigo mortal, em vez de perecer pelos elementos. Que suas necessidades sejam atendidas com todo cuidado. Cuida disso, Oswald.»
E o mordomo deixou o salão do banquete para providenciar o cumprimento das ordens de seu senhor.
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Chapter V
Hath not a Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections, passions? Fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, healed by the same means, warmed and cooled by the same winter and summer, as a Christian is?
MERCHANT OF VENICE
Oswald, returning, whispered into the ear of his master, “It is a Jew, who calls himself Isaac of York; is it fit I should marshall him into the hall?”
“Let Gurth do thine office, Oswald,” said Wamba with his usual effrontery; “the swineherd will be a fit usher to the Jew.”
Capítulo V
Um judeu não tem olhos? Um judeu não tem mãos, órgãos, proporções, sentidos, afetos, paixões? Não é alimentado com a mesma comida, ferido pelas mesmas armas, sujeito às mesmas doenças, curado pelos mesmos meios, aquecido e resfriado pelo mesmo inverno e verão que um cristão?
O MERCADOR DE VENEZA
Oswald, ao retornar, sussurrou ao ouvido do senhor: «É um judeu, que se chama Isaac de York; é conveniente que eu o conduza ao salão?»
«Deixai Gurth cumprir vosso ofício, Oswald», disse Wamba com a insolência habitual. «O porqueiro será um recepcionista adequado para o judeu.»
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“St Mary,” said the Abbot, crossing himself, “an unbelieving Jew, and admitted into this presence!”
“A dog Jew,” echoed the Templar, “to approach a defender of the Holy Sepulchre?”
“By my faith,” said Wamba, “it would seem the Templars love the Jews’ inheritance better than they do their company.”
“Peace, my worthy guests,” said Cedric; “my hospitality must not be bounded by your dislikes. If Heaven bore with the whole nation of stiff-necked unbelievers for more years than a layman can number, we may endure the presence of one Jew for a few hours. But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
«Santa Maria», disse o Abade, fazendo o sinal da cruz, «um judeu descrente admitido nesta presença!»
«Um judeu cão», repetiu o Templário, «aproximar-se de um defensor do Santo Sepulcro?»
«Por minha fé», disse Wamba, «parece que os Templários amam mais a herança dos judeus do que a companhia deles.»
«Paz, meus dignos hóspedes», disse Cedric. «Minha hospitalidade não deve ser limitada por vossas aversões. Se o Céu suportou toda a nação de descrentes obstinados por mais anos do que um leigo pode contar, podemos suportar a presença de um judeu por algumas horas. Mas não obrigo ninguém a conversar ou comer com ele. Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
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“Sir Franklin,” answered the Templar, “my Saracen slaves are true Moslems, and scorn as much as any Christian to hold intercourse with a Jew.”
“Now, in faith,” said Wamba, “I cannot see that the worshippers of Mahound and Termagaunt have so greatly the advantage over the people once chosen of Heaven.”
“He shall sit with thee, Wamba,” said Cedric; “the fool and the knave will be well met.”
“The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
“Hush,” said Cedric, “for here he comes.”
«Senhor Franklin», respondeu o Templário, «meus escravos sarracenos são muçulmanos verdadeiros e desprezam tanto quanto qualquer cristão manter relações com um judeu.»
«Ora, por minha fé», disse Wamba, «não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.»
«Ele se sentará contigo, Wamba», disse Cedric; «o tolo e o patife se encontrarão bem.»
«O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
«Silêncio», disse Cedric, «pois aí vem ele.»
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Introduced with little ceremony, and advancing with fear and hesitation, and many a bow of deep humility, a tall thin old man, who, however, had lost by the habit of stooping much of his actual height, approached the lower end of the board. His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Introduzido sem muita cerimônia e avançando com medo, hesitação e muitas reverências de profunda humildade, um velho alto e magro — que, no entanto, perdera pelo hábito de curvar-se grande parte de sua altura real — aproximou-se da extremidade inferior da mesa. Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
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The Jew’s dress, which appeared to have suffered considerably from the storm, was a plain russet cloak of many folds, covering a dark purple tunic. He had large boots lined with fur, and a belt around his waist, which sustained a small knife, together with a case for writing materials, but no weapon. He wore a high square yellow cap of a peculiar fashion, assigned to his nation to distinguish them from Christians, and which he doffed with great humility at the door of the hall.
A roupa do judeu, que parecia ter sofrido bastante com a tempestade, era um manto simples de lã parda, de muitas dobras, cobrindo uma túnica púrpura escura. Trazia grandes botas forradas de pele e um cinto em torno da cintura, que sustentava uma pequena faca e um estojo para materiais de escrita, mas nenhuma arma. Usava um alto gorro amarelo, quadrado e de moda peculiar, imposto à sua nação para distingui-la dos cristãos, e o retirou com grande humildade à porta do salão.
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The reception of this person in the hall of Cedric the Saxon, was such as might have satisfied the most prejudiced enemy of the tribes of Israel. Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him. On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest. The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
A recepção dessa pessoa no salão de Cedric, o Saxão, teria satisfeito o mais preconceituoso inimigo das tribos de Israel. O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço. Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede. Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo V
Parágrafo #275
Probably the same motives which induced Cedric to open his hall to this son of a rejected people, would have made him insist on his attendants receiving Isaac with more courtesy. But the Abbot had, at this moment, engaged him in a most interesting discussion on the breed and character of his favourite hounds, which he would not have interrupted for matters of much greater importance than that of a Jew going to bed supperless. While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Provavelmente os mesmos motivos que levaram Cedric a abrir o salão a esse filho de um povo rejeitado o teriam feito insistir para que seus criados recebessem Isaac com maior cortesia. Mas o Abade o envolvera naquele momento numa discussão interessantíssima sobre a raça e o caráter de seus cães favoritos, a qual ele não teria interrompido por assuntos de importância muito maior do que um judeu ir dormir sem jantar. Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão. Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
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Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season. Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Meanwhile the Abbot and Cedric continued their discourse upon hunting; the Lady Rowena seemed engaged in conversation with one of her attendant females; and the haughty Templar, whose eye wandered from the Jew to the Saxon beauty, revolved in his mind thoughts which appeared deeply to interest him.
Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno. Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Enquanto isso, o Abade e Cedric continuavam o discurso sobre caça; a dama Rowena parecia ocupada em conversar com uma de suas criadas; e o arrogante Templário, cujo olhar ia do judeu à beleza saxã, revolvia em mente pensamentos que pareciam interessá-lo profundamente.
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“I marvel, worthy Cedric,” said the Abbot, as their discourse proceeded, “that, great as your predilection is for your own manly language, you do not receive the Norman-French into your favour, so far at least as the mystery of wood-craft and hunting is concerned. Surely no tongue is so rich in the various phrases which the field-sports demand, or furnishes means to the experienced woodman so well to express his jovial art.”
«Admiro-me, digno Cedric», disse o Abade, enquanto a conversa prosseguia, «de que, por maior que seja vossa predileção pela própria língua viril, não recebais o francês normando em vosso favor, ao menos no que diz respeito aos mistérios da arte da floresta e da caça. Certamente nenhuma língua é tão rica nas várias expressões que os esportes do campo exigem, ou fornece meios tão bons ao homem experiente da floresta para exprimir sua alegre arte.»
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“Good Father Aymer,” said the Saxon, “be it known to you, I care not for those over-sea refinements, without which I can well enough take my pleasure in the woods. I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
“The French,” said the Templar, raising his voice with the presumptuous and authoritative tone which he used upon all occasions, “is not only the natural language of the chase, but that of love and of war, in which ladies should be won and enemies defied.”
«Bom padre Aymer», disse o saxão, «sabei que não me importo com esses refinamentos de além-mar, sem os quais posso muito bem desfrutar dos bosques. Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
«O francês», disse o Templário, elevando a voz no tom presunçoso e autoritário que usava em todas as ocasiões, «não é apenas a língua natural da caça, mas a do amor e da guerra, em que as damas devem ser conquistadas e os inimigos desafiados.»
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“Pledge me in a cup of wine, Sir Templar,” said Cedric, “and fill another to the Abbot, while I look back some thirty years to tell you another tale. As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron. To the memory of the brave who fought there!—Pledge me, my guests.” He drank deep, and went on with increasing warmth. “Ay, that was a day of cleaving of shields, when a hundred banners were bent forwards over the heads of the valiant, and blood flowed round like water, and death was held better than flight. A Saxon bard had called it a feast of the swords—a gathering of the eagles to the prey—the clashing of bills upon shield and helmet, the shouting of battle more joyful than the clamour of a bridal. But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
«Brindai comigo numa taça de vinho, senhor Templário», disse Cedric, «e enchei outra para o Abade, enquanto volto cerca de trinta anos para contar-vos outra história. Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali! Brindai comigo, meus hóspedes.» Bebeu profundamente e prosseguiu com crescente ardor. «Sim, aquele foi um dia de partir escudos, quando cem estandartes se inclinavam sobre as cabeças dos valentes, o sangue corria ao redor como água e a morte era considerada melhor que a fuga. Um bardo saxão o teria chamado de banquete das espadas, reunião das águias para a presa, choque de bicos contra escudo e elmo, grito de batalha mais alegre que o clamor de uma boda. Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário. Copeiro! Patife, enche as taças. Aos fortes em armas, senhor Templário, seja qual for sua raça ou língua, que agora melhor as portam na Palestina entre os campeões da Cruz!»
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“It becomes not one wearing this badge to answer,” said Sir Brian de Bois-Guilbert; “yet to whom, besides the sworn Champions of the Holy Sepulchre, can the palm be assigned among the champions of the Cross?”
“To the Knights Hospitallers,” said the Abbot; “I have a brother of their order.”
“I impeach not their fame,” said the Templar; “nevertheless—-”
“I think, friend Cedric,” said Wamba, interfering, “that had Richard of the Lion’s Heart been wise enough to have taken a fool’s advice, he might have staid at home with his merry Englishmen, and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had most to do with the loss of it.”
«Não convém a quem usa este distintivo responder», disse Sir Brian de Bois-Guilbert. «Ainda assim, a quem, além dos jurados Campeões do Santo Sepulcro, pode a palma ser atribuída entre os campeões da Cruz?»
«Aos Cavaleiros Hospitalários», disse o Abade. «Tenho um irmão da ordem deles.»
«Não questiono a fama deles», disse o Templário. «Contudo…»
«Penso, amigo Cedric», disse Wamba, intervindo, «que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.»
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“Were there, then, none in the English army,” said the Lady Rowena, “whose names are worthy to be mentioned with the Knights of the Temple, and of St John?”
“Forgive me, lady,” replied De Bois-Guilbert; “the English monarch did, indeed, bring to Palestine a host of gallant warriors, second only to those whose breasts have been the unceasing bulwark of that blessed land.”
“Second to NONE,” said the Pilgrim, who had stood near enough to hear, and had listened to this conversation with marked impatience. All turned toward the spot from whence this unexpected asseveration was heard.
«Então não havia no exército inglês», disse a dama Rowena, «nomes dignos de serem mencionados juntamente com os Cavaleiros do Templo e de São João?»
«Perdoai-me, senhora», respondeu De Bois-Guilbert. «O monarca inglês de fato trouxe à Palestina hoste de guerreiros galantes, inferiores apenas àqueles cujos peitos têm sido o baluarte incessante daquela terra abençoada.»
«Inferiores a NINGUÉM», disse o Peregrino, que estivera perto o bastante para ouvir e escutara a conversa com impaciência evidente. Todos se voltaram para o ponto de onde viera essa afirmação inesperada.
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“I say,” repeated the Pilgrim in a firm and strong voice, “that the English chivalry were second to NONE who ever drew sword in defence of the Holy Land. I say besides, for I saw it, that King Richard himself, and five of his knights, held a tournament after the taking of St John-de-Acre, as challengers against all comers. I say that, on that day, each knight ran three courses, and cast to the ground three antagonists. I add, that seven of these assailants were Knights of the Temple—and Sir Brian de Bois-Guilbert well knows the truth of what I tell you.”
«Digo», repetiu o Peregrino com voz firme e forte, «que a cavalaria inglesa era inferior a NINGUÉM que jamais empunhou espada em defesa da Terra Santa. Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem. Digo que, naquele dia, cada cavaleiro correu três justas e derrubou três adversários. Acrescento que sete desses atacantes eram Cavaleiros do Templo, e Sir Brian de Bois-Guilbert sabe muito bem a verdade do que vos digo.»
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It is impossible for language to describe the bitter scowl of rage which rendered yet darker the swarthy countenance of the Templar. In the extremity of his resentment and confusion, his quivering fingers griped towards the handle of his sword, and perhaps only withdrew, from the consciousness that no act of violence could be safely executed in that place and presence. Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
É impossível à linguagem descrever a amarga carranca de fúria que tornou ainda mais escuro o rosto moreno do Templário. No extremo do ressentimento e da confusão, seus dedos trêmulos se fecharam em direção ao cabo da espada e talvez só recuaram pela consciência de que nenhum ato de violência poderia ser executado com segurança naquele lugar e diante daquelas pessoas. Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
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“That will I do blithely,” replied the Pilgrim, “and without guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold.”
“I will wear the bracelet for you, if you will, friend Palmer,” said Wamba.
“The first in honour as in arms, in renown as in place,” said the Pilgrim, “was the brave Richard, King of England.”
“I forgive him,” said Cedric; “I forgive him his descent from the tyrant Duke William.”
“The Earl of Leicester was the second,” continued the Pilgrim; “Sir Thomas Multon of Gilsland was the third.”
“Of Saxon descent, he at least,” said Cedric, with exultation.
«Isso farei com prazer», respondeu o Peregrino, «e sem recompensa. Meu voto, por algum tempo, proíbe-me de tocar ouro.»
«Usarei o bracelete por vós, se quiserdes, amigo palmeiro», disse Wamba.
«O primeiro em honra como em armas, em renome como em posição», disse o Peregrino, «foi o bravo Ricardo, rei da Inglaterra.»
«Eu o perdoo», disse Cedric. «Perdoo-lhe a descendência do tirano duque Guilherme.»
«O conde de Leicester foi o segundo», continuou o Peregrino. «Sir Thomas Multon de Gilsland foi o terceiro.»
«De ascendência saxã, ao menos», disse Cedric com exultação.
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“Sir Foulk Doilly the fourth,” proceeded the Pilgrim.
“Saxon also, at least by the mother’s side,” continued Cedric, who listened with the utmost eagerness, and forgot, in part at least, his hatred to the Normans, in the common triumph of the King of England and his islanders. “And who was the fifth?” he demanded.
“The fifth was Sir Edwin Turneham.”
“Genuine Saxon, by the soul of Hengist!” shouted Cedric—“And the sixth?” he continued with eagerness—“how name you the sixth?”
“The sixth,” said the Palmer, after a pause, in which he seemed to recollect himself, “was a young knight of lesser renown and lower rank, assumed into that honourable company, less to aid their enterprise than to make up their number—his name dwells not in my memory.”
«Sir Foulk Doilly, o quarto», prosseguiu o Peregrino.
«Saxão também, ao menos pelo lado da mãe», continuou Cedric, que escutava com o maior interesse e esquecera, ao menos em parte, seu ódio aos normandos no triunfo comum do rei da Inglaterra e de seus ilhéus. «E quem era o quinto?», perguntou.
«O quinto era Sir Edwin Turneham.»
«Saxão genuíno, pela alma de Hengist!», gritou Cedric. «E o sexto?», prosseguiu ansiosamente. «Como chamais o sexto?»
«O sexto», disse o Palmeiro, após uma pausa em que pareceu recompor-se, «era um jovem cavaleiro de menor fama e posição mais baixa, admitido naquela honrosa companhia menos para auxiliar o empreendimento deles do que para completar seu número. O nome não me ocorre à memória.»
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“Sir Palmer,” said Sir Brian de Bois-Guilbert scornfully, “this assumed forgetfulness, after so much has been remembered, comes too late to serve your purpose. I will myself tell the name of the knight before whose lance fortune and my horse’s fault occasioned my falling—it was the Knight of Ivanhoe; nor was there one of the six that, for his years, had more renown in arms.—Yet this will I say, and loudly—that were he in England, and durst repeat, in this week’s tournament, the challenge of St John-de-Acre, I, mounted and armed as I now am, would give him every advantage of weapons, and abide the result.”
«Senhor Palmeiro», disse Sir Brian de Bois-Guilbert com desprezo, «esse esquecimento afetado, depois de tantas coisas recordadas, chega tarde demais para servir a vosso propósito. Eu mesmo direi o nome do cavaleiro diante de cuja lança a fortuna e a falta de meu cavalo ocasionaram minha queda: era o Cavaleiro de Ivanhoe. E não havia entre os seis um que, para sua idade, tivesse maior renome nas armas. Ainda assim, direi isto, e em voz alta: se ele estivesse na Inglaterra e ousasse repetir, no torneio desta semana, o desafio de São João de Acre, eu, montado e armado como agora estou, dar-lhe-ia toda vantagem de armas e aguardaria o resultado.»
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“Your challenge would soon be answered,” replied the Palmer, “were your antagonist near you. As the matter is, disturb not the peaceful hall with vaunts of the issue of the conflict, which you well know cannot take place. If Ivanhoe ever returns from Palestine, I will be his surety that he meets you.”
“A goodly security!” said the Knight Templar; “and what do you proffer as a pledge?”
“This reliquary,” said the Palmer, taking a small ivory box from his bosom, and crossing himself, “containing a portion of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel.”
«Vosso desafio logo seria respondido», retrucou o Palmeiro, «se vosso antagonista estivesse perto. Sendo como é, não perturbeis o salão pacífico com jactâncias sobre o resultado de um conflito que bem sabeis não poder ocorrer. Se Ivanhoe algum dia retornar da Palestina, serei seu fiador de que vos enfrentará.»
«Uma bela garantia!», disse o Cavaleiro Templário. «E o que ofereceis como penhor?»
«Este relicário», disse o Palmeiro, tirando do peito uma pequena caixa de marfim e fazendo o sinal da cruz, «contendo uma parte da verdadeira cruz, trazida do Mosteiro do Monte Carmelo.»
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The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário. Este último, sem tirar o gorro nem demonstrar reverência pela alegada santidade da relíquia, retirou do pescoço uma corrente de ouro e a lançou sobre a mesa, dizendo: «Que o prior Aymer guarde meu penhor e o desse andarilho sem nome, como sinal de que, quando o Cavaleiro de Ivanhoe vier a estar dentro dos quatro mares da Bretanha, deverá aceitar o desafio de Brian de Bois-Guilbert. Se não responder, proclamá-lo-ei covarde nos muros de cada Corte do Templo da Europa.»
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“It will not need,” said the Lady Rowena, breaking silence; “My voice shall be heard, if no other in this hall is raised in behalf of the absent Ivanhoe. I affirm he will meet fairly every honourable challenge. Could my weak warrant add security to the inestimable pledge of this holy pilgrim, I would pledge name and fame that Ivanhoe gives this proud knight the meeting he desires.”
«Não será necessário», disse a dama Rowena, quebrando o silêncio. «Minha voz será ouvida, se nenhuma outra neste salão se erguer em favor do ausente Ivanhoe. Afirmo que ele enfrentará lealmente todo desafio honroso. Se minha fraca garantia puder acrescentar segurança ao inestimável penhor deste santo peregrino, empenharei nome e fama de que Ivanhoe dará a esse orgulhoso cavaleiro o encontro que deseja.»
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A crowd of conflicting emotions seemed to have occupied Cedric, and kept him silent during this discussion. Gratified pride, resentment, embarrassment, chased each other over his broad and open brow, like the shadow of clouds drifting over a harvest-field; while his attendants, on whom the name of the sixth knight seemed to produce an effect almost electrical, hung in suspense upon their master’s looks. But when Rowena spoke, the sound of her voice seemed to startle him from his silence.
“Lady,” said Cedric, “this beseems not; were further pledge necessary, I myself, offended, and justly offended, as I am, would yet gage my honour for the honour of Ivanhoe. But the wager of battle is complete, even according to the fantastic fashions of Norman chivalry—Is it not, Father Aymer?”
Uma multidão de emoções conflitantes pareceu ocupar Cedric e mantê-lo em silêncio durante a discussão. Orgulho satisfeito, ressentimento e embaraço sucediam-se em sua fronte larga e aberta como sombras de nuvens que passam sobre campo de colheita, enquanto os atendentes, sobre os quais o nome do sexto cavaleiro parecia produzir efeito quase elétrico, aguardavam suspensos os olhares do senhor. Mas, quando Rowena falou, o som de sua voz pareceu despertá-lo do silêncio.
«Senhora», disse Cedric, «isso não convém. Se fosse necessário penhor adicional, eu próprio, ofendido como estou — e justamente ofendido —, ainda empenharia minha honra pela honra de Ivanhoe. Mas a aposta de batalha está completa, mesmo segundo as fantasiosas maneiras da cavalaria normanda. Não é assim, padre Aymer?»
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“It is,” replied the Prior; “and the blessed relic and rich chain will I bestow safely in the treasury of our convent, until the decision of this warlike challenge.”
Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm. “And now, Sir Cedric,” he said, “my ears are chiming vespers with the strength of your good wine—permit us another pledge to the welfare of the Lady Rowena, and indulge us with liberty to pass to our repose.”
«É», respondeu o Prior. «E depositarei com segurança a bendita relíquia e a rica corrente no tesouro de nosso convento até a decisão deste desafio guerreiro.»
Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente. Ele próprio, por sua vez, recolheu a corrente de ouro com menos cerimônia, mas talvez com não menor satisfação íntima, e a guardou numa bolsa forrada de couro perfumado que se abria sob o braço. «E agora, senhor Cedric», disse ele, «meus ouvidos estão tocando vésperas com a força de vosso bom vinho. Permiti-nos outro brinde à saúde da dama Rowena e concedei-nos liberdade para passar ao repouso.»
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“By the rood of Bromholme,” said the Saxon, “you do but small credit to your fame, Sir Prior! Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you. But, by my faith, a Saxon boy of twelve, in my time, would not so soon have relinquished his goblet.”
«Pela cruz de Bromholme», disse o saxão, «prestais pouca honra à vossa fama, senhor Prior! Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos. Mas, por minha fé, um rapaz saxão de doze anos, no meu tempo, não teria largado o copo tão cedo.»
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The Prior had his own reasons, however, for persevering in the course of temperance which he had adopted. He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls. It was not altogether from a love to his neighbour, or to himself, or from a mixture of both. On the present occasion, he had an instinctive apprehension of the fiery temper of the Saxon, and saw the danger that the reckless and presumptuous spirit, of which his companion had already given so many proofs, might at length produce some disagreeable explosion. He therefore gently insinuated the incapacity of the native of any other country to engage in the genial conflict of the bowl with the hardy and strong-headed Saxons; something he mentioned, but slightly, about his own holy character, and ended by pressing his proposal to depart to repose.
O Prior, contudo, tinha seus próprios motivos para persistir no caminho de temperança que adotara. Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas. Isso não se devia inteiramente ao amor pelo próximo, nem por si mesmo, nem a uma mistura de ambos. Naquela ocasião, tinha apreensão instintiva do temperamento ardente do saxão e via o perigo de que o espírito imprudente e presunçoso, do qual o companheiro já dera tantas provas, pudesse por fim produzir alguma explosão desagradável. Insinuou, portanto, com suavidade a incapacidade de um nativo de qualquer outra terra para engajar-se no alegre conflito da taça com os saxões resistentes e de cabeça forte; mencionou de leve algo sobre seu próprio caráter santo e acabou insistindo na proposta de se retirarem para repousar.
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The grace-cup was accordingly served round, and the guests, after making deep obeisance to their landlord and to the Lady Rowena, arose and mingled in the hall, while the heads of the family, by separate doors, retired with their attendants.
“Unbelieving dog,” said the Templar to Isaac the Jew, as he passed him in the throng, “dost thou bend thy course to the tournament?”
“I do so propose,” replied Isaac, bowing in all humility, “if it please your reverend valour.”
“Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
A taça de despedida foi, assim, passada ao redor, e os hóspedes, depois de fazer profunda reverência ao anfitrião e à dama Rowena, levantaram-se e se misturaram no salão, enquanto os chefes da família se retiravam por portas separadas com seus atendentes.
«Cão descrente», disse o Templário a Isaac, o judeu, ao passar por ele na multidão, «diriges teus passos ao torneio?»
«É meu propósito», respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, «se aprouver ao vosso reverendo valor.»
«Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas. Garanto que há abundância de siclos em tua bolsa judaica.»
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“Not a shekel, not a silver penny, not a halfling—so help me the God of Abraham!” said the Jew, clasping his hands; “I go but to seek the assistance of some brethren of my tribe to aid me to pay the fine which the Exchequer of the Jews have imposed upon me—Father Jacob be my speed! I am an impoverished wretch—the very gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster.” 15
«Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!», disse o judeu, juntando as mãos. «Vou apenas procurar a ajuda de alguns irmãos de minha tribo para me auxiliar a pagar a multa que o Tesouro dos Judeus me impôs. Que o padre Jacó favoreça meu caminho! Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.» 15
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The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders. The poor Israelite seemed so staggered by the address of the military monk, that the Templar had passed on to the extremity of the hall ere he raised his head from the humble posture which he had assumed, so far as to be sensible of his departure. And when he did look around, it was with the astonished air of one at whose feet a thunderbolt has just burst, and who hears still the astounding report ringing in his ears.
The Templar and Prior were shortly after marshalled to their sleeping apartments by the steward and the cupbearer, each attended by two torchbearers and two servants carrying refreshments, while servants of inferior condition indicated to their retinue and to the other guests their respective places of repose.
O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes. O pobre israelita pareceu tão atordoado pela abordagem do monge militar que o Templário já havia passado à extremidade do salão antes que ele erguesse a cabeça da postura humilde que assumira o bastante para perceber sua partida. E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
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Chapter VI
To buy his favour I extend this friendship: If he will take it, so; if not, adieu; And, for my love, I pray you wrong me not.
MERCHANT OF VENICE
Capítulo VI
Para comprar-lhe o favor, ofereço esta amizade:

Se a aceitar, muito bem; se não, adeus;

E, por meu amor, peço que não me prejudique.
O MERCADOR DE VENEZA
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As the Palmer, lighted by a domestic with a torch, passed through the intricate combination of apartments of this large and irregular mansion, the cupbearer coming behind him whispered in his ear, that if he had no objection to a cup of good mead in his apartment, there were many domestics in that family who would gladly hear the news he had brought from the Holy Land, and particularly that which concerned the Knight of Ivanhoe. Wamba presently appeared to urge the same request, observing that a cup after midnight was worth three after curfew. Without disputing a maxim urged by such grave authority, the Palmer thanked them for their courtesy, but observed that he had included in his religious vow, an obligation never to speak in the kitchen on matters which were prohibited in the hall. “That vow,” said Wamba to the cupbearer, “would scarce suit a serving-man.”
Enquanto o Palmeiro, iluminado por um criado com uma tocha, passava pela combinação intrincada de aposentos dessa grande e irregular mansão, o copeiro, vindo atrás, sussurrou-lhe ao ouvido que, se não tivesse objeção a uma taça de bom hidromel em seu quarto, havia muitos criados da família que ouviriam com prazer as notícias que trouxera da Terra Santa, especialmente as referentes ao Cavaleiro de Ivanhoe. Wamba logo apareceu para insistir no mesmo pedido, observando que uma taça depois da meia-noite valia três depois do toque do recolher. Sem contestar uma máxima apoiada por autoridade tão grave, o Palmeiro agradeceu a cortesia, mas observou que incluíra em seu voto religioso a obrigação de nunca falar na cozinha sobre assuntos proibidos no salão. «Esse voto», disse Wamba ao copeiro, «mal serviria para um criado.»
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The cupbearer shrugged up his shoulders in displeasure. “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
“Good-night, and Our Lady’s benison,” said the Palmer, with composure; and his guide moved forward.
O copeiro deu de ombros, contrariado. «Pensava em hospedá-lo na câmara solere», disse ele; «mas, já que é tão pouco sociável com cristãos, que fique na cela ao lado de Isaac, o judeu. — Anwold», disse ao portador da tocha, «leva o Peregrino à cela do sul. Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
«Boa-noite, e a bênção de Nossa Senhora», disse o Palmeiro com calma; e seu guia seguiu adiante.
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In a small antechamber, into which several doors opened, and which was lighted by a small iron lamp, they met a second interruption from the waiting-maid of Rowena, who, saying in a tone of authority, that her mistress desired to speak with the Palmer, took the torch from the hand of Anwold, and, bidding him await her return, made a sign to the Palmer to follow. Apparently he did not think it proper to decline this invitation as he had done the former; for, though his gesture indicated some surprise at the summons, he obeyed it without answer or remonstrance.
Em uma pequena antecâmara para a qual se abriam várias portas e que era iluminada por uma pequena lâmpada de ferro, encontraram uma segunda interrupção, vinda da dama de companhia de Rowena. Declarando em tom de autoridade que sua senhora desejava falar com o Palmeiro, ela tomou a tocha da mão de Anwold e, mandando-o aguardar seu retorno, fez sinal ao Palmeiro para que a seguisse. Aparentemente, ele não julgou adequado recusar esse convite, como fizera com o anterior, pois, embora o gesto indicasse certa surpresa diante da convocação, obedeceu sem responder nem protestar.
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A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion. The walls were covered with embroidered hangings, on which different-coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed with all the art of which the age was capable, to represent the sports of hunting and hawking. The bed was adorned with the same rich tapestry, and surrounded with curtains dyed with purple. The seats had also their stained coverings, and one, which was higher than the rest, was accommodated with a footstool of ivory, curiously carved.
Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão. As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria. A cama era adornada pela mesma rica tapeçaria e cercada por cortinas tingidas de púrpura. Os assentos também tinham coberturas coloridas, e um, mais alto que os demais, dispunha de escabelo de marfim curiosamente esculpido.
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No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment. Yet let not modern beauty envy the magnificence of a Saxon princess. The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain. Magnificence there was, with some rude attempt at taste; but of comfort there was little, and, being unknown, it was unmissed.
The Lady Rowena, with three of her attendants standing at her back, and arranging her hair ere she lay down to rest, was seated in the sort of throne already mentioned, and looked as if born to exact general homage. The Pilgrim acknowledged her claim to it by a low genuflection.
Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento. Que a beleza moderna, porém, não inveje a magnificência de uma princesa saxã. As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe. Havia magnificência, com alguma tentativa rude de bom gosto; mas pouco conforto, e, por ser desconhecido, não fazia falta.
A dama Rowena, com três criadas atrás de si, arrumando-lhe os cabelos antes de ela se deitar para repousar, estava sentada na espécie de trono já mencionada e parecia ter nascido para exigir homenagem geral. O Peregrino reconheceu seu direito a ela com profunda genuflexão.
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“Rise, Palmer,” said she graciously. “The defender of the absent has a right to favourable reception from all who value truth, and honour manhood.” She then said to her train, “Retire, excepting only Elgitha; I would speak with this holy Pilgrim.”
The maidens, without leaving the apartment, retired to its further extremity, and sat down on a small bench against the wall, where they remained mute as statues, though at such a distance that their whispers could not have interrupted the conversation of their mistress.
«Levantai-vos, Palmeiro», disse ela graciosamente. «O defensor do ausente tem direito a recepção favorável de todos os que prezam a verdade e honram a coragem.» Então disse ao séquito: «Retirai-vos, exceto apenas Elgitha; desejo falar com este santo Peregrino.»
As donzelas, sem deixar o aposento, retiraram-se para a extremidade mais distante e se sentaram num pequeno banco junto à parede. Ali permaneceram mudas como estátuas, embora a uma distância tal que seus sussurros não poderiam interromper a conversa da senhora.
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“Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
«Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente. E, no entanto, tão perverso é o curso do destino que, entre muitos cujos corações deveriam ter batido a esse som, só eu ouso perguntar onde e em que condição deixastes aquele de quem falastes. Ouvimos que, tendo permanecido na Palestina por causa da saúde debilitada após a partida do exército inglês, ele sofrera perseguição da facção francesa, à qual se sabe que os Templários são ligados.»
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“I know little of the Knight of Ivanhoe,” answered the Palmer, with a troubled voice. “I would I knew him better, since you, lady, are interested in his fate. He hath, I believe, surmounted the persecution of his enemies in Palestine, and is on the eve of returning to England, where you, lady, must know better than I, what is his chance of happiness.”
«Pouco sei sobre o Cavaleiro de Ivanhoe», respondeu o Palmeiro em voz perturbada. «Quisera conhecê-lo melhor, já que vós, senhora, vos interessais por seu destino. Creio que superou a perseguição dos inimigos na Palestina e está prestes a voltar à Inglaterra, onde vós, senhora, deveis saber melhor do que eu quais são suas chances de felicidade.»
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The Lady Rowena sighed deeply, and asked more particularly when the Knight of Ivanhoe might be expected in his native country, and whether he would not be exposed to great dangers by the road. On the first point, the Palmer professed ignorance; on the second, he said that the voyage might be safely made by the way of Venice and Genoa, and from thence through France to England. “Ivanhoe,” he said, “was so well acquainted with the language and manners of the French, that there was no fear of his incurring any hazard during that part of his travels.”
A dama Rowena suspirou profundamente e perguntou mais particularmente quando se poderia esperar o Cavaleiro de Ivanhoe em sua terra natal e se não estaria exposto a grandes perigos durante a viagem. Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra. «Ivanhoe», disse ele, «conhecia tão bem a língua e os costumes franceses que não havia temor de que incorresse em qualquer perigo nessa parte de suas viagens.»
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“Would to God,” said the Lady Rowena, “he were here safely arrived, and able to bear arms in the approaching tourney, in which the chivalry of this land are expected to display their address and valour. Should Athelstane of Coningsburgh obtain the prize, Ivanhoe is like to hear evil tidings when he reaches England.—How looked he, stranger, when you last saw him? Had disease laid her hand heavy upon his strength and comeliness?”
“He was darker,” said the Palmer, “and thinner, than when he came from Cyprus in the train of Cœur-de-Lion, and care seemed to sit heavy on his brow; but I approached not his presence, because he is unknown to me.”
«Quem dera a Deus», disse a dama Rowena, «que ele já tivesse chegado aqui em segurança e pudesse portar armas no torneio próximo, no qual se espera que a cavalaria desta terra demonstre destreza e valor. Se Athelstane de Coningsburgh obtiver o prêmio, Ivanhoe provavelmente ouvirá más notícias quando alcançar a Inglaterra. Como ele parecia, estrangeiro, quando o vistes pela última vez? A doença pesara duramente sobre sua força e formosura?»
«Estava mais moreno», disse o Palmeiro, «e mais magro do que quando veio de Chipre no séquito de Coração de Leão, e a preocupação parecia pesar-lhe muito na fronte; mas não me aproximei de sua presença porque ele me é desconhecido.»
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“He will,” said the lady, “I fear, find little in his native land to clear those clouds from his countenance. Thanks, good Pilgrim, for your information concerning the companion of my childhood.—Maidens,” she said, “draw near—offer the sleeping cup to this holy man, whom I will no longer detain from repose.”
One of the maidens presented a silver cup, containing a rich mixture of wine and spice, which Rowena barely put to her lips. It was then offered to the Palmer, who, after a low obeisance, tasted a few drops.
“Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
«Temo», disse a dama, «que ele encontre pouco em sua terra natal que dissipe essas nuvens de seu rosto. Obrigada, bom Peregrino, por vossas informações sobre o companheiro de minha infância. — Donzelas», disse ela, «aproximai-vos; oferecei a taça de dormir a este santo homem, a quem não mais deterei do repouso.»
Uma das donzelas apresentou uma taça de prata contendo rica mistura de vinho e especiarias, que Rowena apenas tocou com os lábios. Em seguida, foi oferecida ao Palmeiro, que, após profunda reverência, provou algumas gotas.
«Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
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The Palmer received the boon with another low reverence, and followed Edwina out of the apartment.
In the anteroom he found his attendant Anwold, who, taking the torch from the hand of the waiting-maid, conducted him with more haste than ceremony to an exterior and ignoble part of the building, where a number of small apartments, or rather cells, served for sleeping places to the lower order of domestics, and to strangers of mean degree.
“In which of these sleeps the Jew?” said the Pilgrim.
“The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
O Palmeiro recebeu a dádiva com outra profunda reverência e seguiu Edwina para fora do aposento.
Na antecâmara encontrou seu acompanhante Anwold que, tomando a tocha da mão da dama de companhia, conduziu-o com mais pressa do que cerimônia a uma parte externa e ignóbil do edifício. Ali, vários pequenos aposentos, ou antes, celas, serviam de dormitórios aos criados de categoria inferior e a estranhos de pouca condição.
«Em qual dessas celas dorme o judeu?», perguntou o Peregrino.
«O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade. São Dunstan! Como ela deverá ser raspada e limpa antes de voltar a servir para um cristão!»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo VI
Parágrafos #345, #346, #347
“And where sleeps Gurth the swineherd?” said the stranger.
“Gurth,” replied the bondsman, “sleeps in the cell on your right, as the Jew on that to your left; you serve to keep the child of circumcision separate from the abomination of his tribe. You might have occupied a more honourable place had you accepted of Oswald’s invitation.”
“It is as well as it is,” said the Palmer; “the company, even of a Jew, can hardly spread contamination through an oaken partition.”
«E onde dorme Gurth, o porqueiro?», perguntou o estranho.
«Gurth», respondeu o criado preso à terra, «dorme na cela à vossa direita, como o judeu na à esquerda. Servis para manter o filho da circuncisão separado da abominação de sua tribo. Poderíeis ocupar lugar mais honroso se tivésseis aceitado o convite de Oswald.»
«Está tão bem assim», disse o Palmeiro. «A companhia, mesmo de um judeu, dificilmente pode espalhar contaminação através de uma divisória de carvalho.»
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So saying, he entered the cabin allotted to him, and taking the torch from the domestic’s hand, thanked him, and wished him good-night. Having shut the door of his cell, he placed the torch in a candlestick made of wood, and looked around his sleeping apartment, the furniture of which was of the most simple kind. It consisted of a rude wooden stool, and still ruder hutch or bed-frame, stuffed with clean straw, and accommodated with two or three sheepskins by way of bed-clothes.
Dizendo isso, entrou na cabana destinada a ele e, tomando a tocha da mão do criado, agradeceu-lhe e desejou-lhe boa-noite. Depois de fechar a porta da cela, colocou a tocha num castiçal de madeira e examinou o dormitório, cuja mobília era das mais simples. Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
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The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell. He then started up, and after repeating his matins, and adjusting his dress, he left it, and entered that of Isaac the Jew, lifting the latch as gently as he could.
O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela. Então se levantou de súbito e, depois de recitar as matinas e arrumar-se, deixou o aposento e entrou no de Isaac, o judeu, levantando o ferrolho tão suavemente quanto pôde.
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The inmate was lying in troubled slumber upon a couch similar to that on which the Palmer himself had passed the night. Such parts of his dress as the Jew had laid aside on the preceding evening, were disposed carefully around his person, as if to prevent the hazard of their being carried off during his slumbers. There was a trouble on his brow amounting almost to agony. His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man! I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
O ocupante jazia em sono perturbado, sobre cama semelhante àquela em que o Palmeiro passara a noite. As partes das roupas que o judeu tirara na noite anterior estavam dispostas cuidadosamente ao redor do corpo, como se fosse prevenir o risco de serem levadas durante o sono. Havia em sua fronte uma angústia que quase chegava à agonia. Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz! Sou pobre, não tenho um penny. Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
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The Palmer awaited not the end of the Jew’s vision, but stirred him with his pilgrim’s staff. The touch probably associated, as is usual, with some of the apprehensions excited by his dream; for the old man started up, his grey hair standing almost erect upon his head, and huddling some part of his garments about him, while he held the detached pieces with the tenacious grasp of a falcon, he fixed upon the Palmer his keen black eyes, expressive of wild surprise and of bodily apprehension.
“Fear nothing from me, Isaac,” said the Palmer, “I come as your friend.”
“The God of Israel requite you,” said the Jew, greatly relieved; “I dreamed—But Father Abraham be praised, it was but a dream.” Then, collecting himself, he added in his usual tone, “And what may it be your pleasure to want at so early an hour with the poor Jew?”
O Palmeiro não aguardou o fim da visão do judeu, mas o tocou com o bastão de peregrino. O toque provavelmente se associou, como é comum, a alguns dos temores suscitados pelo sonho, pois o velho se levantou de um salto, com os cabelos grisalhos quase em pé sobre a cabeça. Juntando parte das vestes ao redor de si e segurando as peças soltas com o aperto tenaz de um falcão, fixou no Palmeiro os olhos negros e agudos, exprimindo surpresa selvagem e medo físico.
«Nada temas de mim, Isaac», disse o Palmeiro. «Venho como teu amigo.»
«Que o Deus de Israel vos recompense», disse o judeu, muito aliviado. «Sonhei… Mas louvado seja o padre Abraão, foi apenas sonho.» Então, recompondo-se, acrescentou no tom habitual: «E o que podeis desejar do pobre judeu em hora tão cedo?»
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“It is to tell you,” said the Palmer, “that if you leave not this mansion instantly, and travel not with some haste, your journey may prove a dangerous one.”
“Holy father!” said the Jew, “whom could it interest to endanger so poor a wretch as I am?”
“The purpose you can best guess,” said the Pilgrim; “but rely on this, that when the Templar crossed the hall yesternight, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I well understand, and charged them this morning to watch the journey of the Jew, to seize upon him when at a convenient distance from the mansion, and to conduct him to the castle of Philip de Malvoisin, or to that of Reginald Front-de-Bœuf.”
«É para dizer-te», falou o Palmeiro, «que, se não deixares esta mansão imediatamente e não viajares com alguma rapidez, tua jornada poderá ser perigosa.»
«Santo padre!», disse o judeu. «A quem interessaria pôr em perigo um miserável tão pobre quanto eu?»
«A intenção podes melhor adivinhar», disse o Peregrino. «Mas confia nisto: quando o Templário cruzou o salão ontem à noite, falou a seus escravos muçulmanos na língua sarracena, que entendo bem, e encarregou-os de vigiar nesta manhã a viagem do judeu, capturá-lo quando estivesse a distância conveniente da mansão e conduzi-lo ao castelo de Philip de Malvoisin ou ao de Reginald Front-de-Bœuf.»
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It is impossible to describe the extremity of terror which seized upon the Jew at this information, and seemed at once to overpower his whole faculties. His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
É impossível descrever o extremo terror que se apoderou do judeu diante dessa informação e pareceu de uma vez subjugar todas as suas faculdades. Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
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“Holy God of Abraham!” was his first exclamation, folding and elevating his wrinkled hands, but without raising his grey head from the pavement; “Oh, holy Moses! O, blessed Aaron! the dream is not dreamed for nought, and the vision cometh not in vain! I feel their irons already tear my sinews! I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
«Santo Deus de Abraão!» foi sua primeira exclamação, juntando e erguendo as mãos enrugadas, mas sem levantar do chão a cabeça grisalha. «Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão! O sonho não foi sonhado em vão, e a visão não vem sem motivo! Já sinto os ferros rasgarem meus tendões! Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
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“Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape. Leave this mansion instantly, while its inmates sleep sound after the last night’s revel. I will guide you by the secret paths of the forest, known as well to me as to any forester that ranges it, and I will not leave you till you are under safe conduct of some chief or baron going to the tournament, whose good-will you have probably the means of securing.”
«Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar. Deixa esta mansão imediatamente, enquanto seus moradores dormem profundamente depois da folia da noite passada. Eu te guiarei pelas trilhas secretas da floresta, que conheço tão bem quanto qualquer guarda que nela perambula, e não te deixarei até que estejas sob a proteção segura de algum chefe ou barão que vá ao torneio, cuja boa vontade provavelmente tens meios de assegurar.»
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As the ears of Isaac received the hopes of escape which this speech intimated, he began gradually, and inch by inch, as it were, to raise himself up from the ground, until he fairly rested upon his knees, throwing back his long grey hair and beard, and fixing his keen black eyes upon the Palmer’s face, with a look expressive at once of hope and fear, not unmingled with suspicion. But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason! I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty. The pilgrim extricated himself, as if there were contamination in the touch.
Ao ouvir as esperanças de fuga sugeridas por essa fala, Isaac começou a erguer-se devagar, por assim dizer palmo a palmo, do chão, até apoiar-se sobre os joelhos, lançando para trás a longa barba e os cabelos grisalhos e fixando os olhos negros e agudos no rosto do Palmeiro, com expressão de esperança e medo não isenta de suspeita. Mas, quando ouviu a parte final da frase, o terror inicial pareceu reviver com toda a força, e ele caiu outra vez de rosto no chão, exclamando: «Eu possuo meios de assegurar boa vontade? Ai! Há apenas um caminho para o favor de um cristão, e como pode encontrá-lo o pobre judeu, a quem as extorsões já reduziram à miséria de Lázaro?» Então, como se a suspeita tivesse vencido todos os demais sentimentos, exclamou subitamente: «Pelo amor de Deus, jovem, não me traiais! Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim! Não tenho meios de assegurar a boa vontade de um mendigo cristão, ainda que ele a estimasse em um único penny.» Ao falar essas últimas palavras, levantou-se e agarrou o manto do Palmeiro com olhar da mais intensa súplica. O peregrino se desvencilhou, como se houvesse contaminação no toque.
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“Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail. Yet think not that I care for thy company, or propose myself advantage by it; remain here if thou wilt—Cedric the Saxon may protect thee.”
«Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar? Com esta roupa, fiz voto de pobreza e não a troco por nada, exceto um cavalo e uma cota de malha. Mas não penses que quero tua companhia ou que proponho tirar proveito dela. Fica aqui, se quiseres; Cedric, o Saxão, pode proteger-te.»
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“Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
“I tarry not,” said the Pilgrim, giving way to the urgency of his companion; “but I must secure the means of leaving this place—follow me.”
He led the way to the adjoining cell, which, as the reader is apprised, was occupied by Gurth the swineherd.—“Arise, Gurth,” said the Pilgrim, “arise quickly. Undo the postern gate, and let out the Jew and me.”
«Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito. Saxão ou normando, qualquer um terá igual vergonha do pobre israelita. E viajar sozinho pelos domínios de Philip de Malvoisin e Reginald Front-de-Bœuf… Bom jovem, irei convosco! Apressai-nos! Apertemos os cintos! Fujamos! Aqui está vosso bastão; por que quereis demorar?»
«Não demoro», disse o Peregrino, cedendo à urgência do companheiro, «mas preciso assegurar os meios de sair deste lugar. Segue-me.»
Conduziu o caminho até a cela adjacente, que, como o leitor sabe, era ocupada por Gurth, o porqueiro. «Levanta-te, Gurth», disse o Peregrino. «Levanta-te depressa. Abre o postigo e deixa sair o judeu e a mim.»
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Gurth, whose occupation, though now held so mean, gave him as much consequence in Saxon England as that of Eumaeus in Ithaca, was offended at the familiar and commanding tone assumed by the Palmer. “The Jew leaving Rotherwood,” said he, raising himself on his elbow, and looking superciliously at him without quitting his pallet, “and travelling in company with the Palmer to boot—”
“I should as soon have dreamt,” said Wamba, who entered the apartment at the instant, “of his stealing away with a gammon of bacon.”
“Nevertheless,” said Gurth, again laying down his head on the wooden log which served him for a pillow, “both Jew and Gentile must be content to abide the opening of the great gate—we suffer no visitors to depart by stealth at these unseasonable hours.”
Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro. «O judeu deixando Rotherwood», disse, erguendo-se sobre o cotovelo e olhando-o de modo superior sem sair da enxerga, «e viajando, além disso, em companhia do Palmeiro…»
«Eu sonharia mais depressa», disse Wamba, que entrou no aposento naquele instante, «que ele fugiria com uma perna de presunto.»
«Ainda assim», disse Gurth, deitando novamente a cabeça sobre o tronco de madeira que lhe servia de travesseiro, «tanto judeu como gentio devem contentar-se em esperar a abertura do grande portão. Não permitimos que visitantes partam às escondidas nestas horas impróprias.»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo VI
Parágrafos #368, #369, #370
“Nevertheless,” said the Pilgrim, in a commanding tone, “you will not, I think, refuse me that favour.”
So saying, he stooped over the bed of the recumbent swineherd, and whispered something in his ear in Saxon. Gurth started up as if electrified. The Pilgrim, raising his finger in an attitude as if to express caution, added, “Gurth, beware—thou are wont to be prudent. I say, undo the postern—thou shalt know more anon.”
With hasty alacrity Gurth obeyed him, while Wamba and the Jew followed, both wondering at the sudden change in the swineherd’s demeanour. “My mule, my mule!” said the Jew, as soon as they stood without the postern.
«Ainda assim», disse o Peregrino em tom de comando, «não creio que me recusareis esse favor.»
Dizendo isso, inclinou-se sobre a cama do porqueiro deitado e lhe sussurrou algo ao ouvido em saxão. Gurth se levantou como se tivesse recebido choque elétrico. O Peregrino, erguendo o dedo num gesto de cautela, acrescentou: «Gurth, cuidado; costumas ser prudente. Digo-te: abre o postigo. Saberás mais depois.»
Com ávida pressa, Gurth obedeceu, enquanto Wamba e o judeu o seguiam, ambos admirados com a mudança súbita na conduta do porqueiro. «Minha mula, minha mula!», disse o judeu assim que se viram do lado de fora do postigo.
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo VI
Parágrafos #371, #372, #373, #374
“Fetch him his mule,” said the Pilgrim; “and, hearest thou,—let me have another, that I may bear him company till he is beyond these parts—I will return it safely to some of Cedric’s train at Ashby. And do thou”—he whispered the rest in Gurth’s ear.
“Willingly, most willingly shall it be done,” said Gurth, and instantly departed to execute the commission.
“I wish I knew,” said Wamba, when his comrade’s back was turned, “what you Palmers learn in the Holy Land.”
“To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
«Traga-lhe a mula», disse o Peregrino. «E ouve: arranja outra para mim, para que eu o acompanhe até ele estar além destas paragens. Eu a devolverei em segurança a alguém do séquito de Cedric em Ashby. E tu…» — sussurrou o restante ao ouvido de Gurth.
«De bom grado, de bom grado será feito», disse Gurth, e partiu imediatamente para cumprir a incumbência.
«Gostaria de saber», disse Wamba, quando as costas do companheiro se voltaram, «o que vós, palmeiros, aprendeis na Terra Santa.»
«A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
Texto Integral — Capítulo VI
Parágrafos #375, #376, #377
“Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
“Go to,” said the Pilgrim, “thou art but a Saxon fool.”
“Thou sayst well,” said the Jester; “had I been born a Norman, as I think thou art, I would have had luck on my side, and been next door to a wise man.”
«Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula? Creio que poderíeis muito bem ter contado ao porco preto favorito dele sobre vossas vigílias e penitência, e obteríeis resposta tão cortês quanto.»
«Vamos», disse o Peregrino, «não passas de um tolo saxão.»
«Dizeis bem», disse o Bobo. «Se eu tivesse nascido normando, como penso que nascestes, a sorte estaria a meu lado e eu estaria a uma porta de ser homem sábio.»
Voltar ao Texto Integral
Ir para o Texto Simplificado
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Glossário do Texto Simplificado
Índice do glossário
abridged
/əˈbrɪdʒd/
Português: abreviar
Significado: Tornar a narrativa mais curta.
Inglês: Past form of abridge: made shorter or smaller.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
adventurer
/ədˈventʃərər/
Português: aventureiro
Significado: Pessoa que busca experiências arriscadas.
Inglês: A person who looks for exciting or risky experiences.
Exemplo: But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Exemplo em português: Mas, com muito mais frequência, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade em um campo lhe garante sucesso em outro, e isso deve valer sobretudo na composição literária, mais do que na atuação ou na pintura, porque quem se aventura nesse terreno não vê seus esforços dificultados por nenhuma peculiaridade de traços ou constituição física própria de determinados papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel que o limitem a uma classe específica de temas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #8 · #39
Texto Integral: #8 · #39 · #191
affections
/əˈfɛkʃənz/
Português: afetos; sentimentos amorosos
Significado: Sentimentos de carinho, amor ou apego por alguém.
Inglês: Feelings of love, fondness, or care for someone.
Exemplo: Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves.
Exemplo em português: Nossos antepassados não eram, decerto, mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, dimensões, sentidos, afetos, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão», como nós.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #62
Texto Integral: #62 · #259
agreeable
/əˈɡriːəbəl/
Português: agradável; simpático
Significado: que dá prazer e é bom de sentir
Inglês: Pleasant, or easy to like and accept.
Exemplo: My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory.
Exemplo em português: Meus respeitosos cumprimentos à senhorita Dryasdust; procurei, em minha recente viagem a Londres, conseguir os óculos conforme sua encomenda, e espero que os tenha recebido em segurança e os tenha achado satisfatórios.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69 · #246
agreeably
/əˈɡriːəbli/
Português: agradavelmente
Significado: De uma maneira simpática e agradável.
Inglês: In a pleasant way that people like.
Exemplo: As the romance is imperfect, we are not acquainted how the discovery takes place; but it is probably much in the same manner as in other narratives turning on the same subject, where the host, apprehensive of death for having trespassed on the respect due to his Sovereign, while incognito, is agreeably surprised by receiving honours and reward.
Exemplo em português: Como o romance está incompleto, não sabemos como se dá a descoberta; mas provavelmente ocorre de modo semelhante a outros relatos sobre o mesmo tema, em que o anfitrião, temendo a morte por ter desrespeitado seu Soberano enquanto este estava incógnito, é agradavelmente surpreendido ao receber honras e recompensa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #234
ancestor
/ˈænsestər/
Português: antepassado; ancestral
Significado: familiar que viveu muitas gerações antes
Inglês: A member of your family who lived a long time before you.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37
Texto Integral: #37
annoyance
/əˈnɔɪəns/
Português: irritação; aborrecimento
Significado: sentimento de raiva leve causado por algo chato
Inglês: A feeling of being slightly angry.
Exemplo: His annoyance was strong, like that of an alderman in old times or modern times.
Exemplo em português: Um dos assentos era então ocupado por Cedric, o Saxão, que, embora em posição fosse apenas um thane, ou, como os normandos o chamavam, um franklin, sentia, com o atraso da refeição noturna, uma impaciência irritável que poderia convir a um vereador, antigo ou moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #182
annunciation
/əˌnʌnsiˈeɪʃən/
Português: anúncio; notícia
Significado: Anúncio ou notícia dada a alguém.
Inglês: An announcement or news told to someone.
Exemplo: But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable.
Exemplo em português: Mas esse indício de seu gosto pela boa mesa, somado ao anúncio de que era um cortesão que se havia perdido na grande caçada, não consegue induzir o mesquinho eremita a oferecer nada melhor do que pão e queijo, pelos quais o hóspede mostra pouco apetite, e «bebida aguada», que se revela ainda menos aceitável.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #30
Texto Integral: #30
anteroom
/ˈæntiruːm/
Português: antecâmara
Significado: Sala situada antes da entrada de outra sala principal.
Inglês: A small room used as an entrance or waiting area before a larger room.
Exemplo: In the anteroom he found his servant Anwold.
Exemplo em português: Na antecâmara encontrou seu acompanhante Anwold que, tomando a tocha da mão da dama de companhia, conduziu-o com mais pressa do que cerimônia a uma parte externa e ignóbil do edifício.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #342
Texto Integral: #342
antiquated
/ˈæntɪkweɪtɪd/
Português: antiquadas
Significado: Muito antigas e de um tipo pouco usado atualmente.
Inglês: Very old and no longer used today.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60 · #61
Texto Integral: #60 · #61 · #216
antiquities
/ænˈtɪkwətiz/
Português: antiguidades
Significado: Objetos e restos de épocas antigas.
Inglês: Objects, monuments, or remains from ancient times.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Português: apreensão; receio
Significado: preocupação e medo diante de um possível perigo
Inglês: A feeling of worry that something bad will happen.
Exemplo: The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life.
Exemplo em português: O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32 · #52
Texto Integral: #32 · #52 · #313 · #351
apprehensions
/ˌæprɪˈhenʃənz/
Português: receios; temores
Significado: preocupações com o que poderia acontecer
Inglês: Feelings of worry that something bad will happen.
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Sob os temores naturais a uma situação tão desconfortável, o rei se lembra de ter ouvido que os pobres, quando temem uma noite ruim de pouso, rezam a são Julião, que, no calendário romano, funciona como uma espécie de intendente geral de todos os viajantes desamparados que lhe prestam a devida homenagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25 · #351
apprehensive
/ˌæprɪˈhensɪv/
Português: apreensivo
Significado: Cheio de preocupação com o que poderia acontecer.
Inglês: worried that something unpleasant may happen
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25 · #35
Texto Integral: #25 · #35 · #185
approbation
/ˌæprəˈbeɪʃən/
Português: aprovação; beneplácito
Significado: Aprovação, sinal de que todos concordaram.
Inglês: Approval, or the act of saying something is good.
Exemplo: I have sent, for your private consideration, a list of the contents of this curious piece, which I shall perhaps subjoin, with your approbation, to the third volume of my Tale, in case the printer’s devil should continue impatient for copy, when the whole of my narrative has been imposed.
Exemplo em português: Enviei-vos, para vossa consideração privada, uma lista do conteúdo desta curiosa peça, que talvez eu acrescente, com vossa aprovação, ao terceiro volume de meu Relato, caso o diabinho da tipografia continue impaciente por mais cópia, uma vez composta toda a minha narrativa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67
appropriated
/əˈproʊprieɪtɪd/
Português: apropriou-se
Significado: Tomou algo para si ou reservou seu uso exclusivo.
Inglês: Past form of appropriate: took, or kept for one use.
Exemplo: I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era.
Exemplo em português: Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66 · #234 · #248
assurances
/əˈʃʊrənsɪz/
Português: garantias; asseverações
Significado: promessas que dão segurança e tiram a dúvida
Inglês: Promises made to make someone feel sure.
Exemplo: Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison.
Exemplo em português: Eduardo responde com novas garantias de sigilo, e insiste de novo na necessidade de conseguir alguma caça.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32
Texto Integral: #32
Athelstane
/ˈæθəlsteɪn/
Português: Athelstane
Significado: Nobre saxão da história.
Inglês: A Saxon nobleman in the story.
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #243 · #336
Texto Integral: #243 · #336
audacity
/ɔːˈdæsɪti/
Português: audácia
Significado: Qualidade de ser corajoso.
Inglês: Bold behaviour that shows no fear or respect.
Exemplo: So that, however I may have occasion to rue my present audacity, I have at least the most respectable precedents in my favour.
Exemplo em português: De modo que, por mais que eu tenha ocasião de me arrepender de minha presente audácia, conto ao menos com os precedentes mais respeitáveis a meu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55
banqueting
/ˈbæŋkwɪtɪŋ/
Português: de banquetes
Significado: Relacionado a um grande jantar ou salão de banquete.
Inglês: Eating at a large formal feast, or relating to a room used for such feasts.
Exemplo: Then the steward left the banqueting hall to make sure his master's orders were carried out.
Exemplo em português: E o mordomo deixou o salão do banquete para providenciar o cumprimento das ordens de seu senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #257
Texto Integral: #257
barbarous
/ˈbɑːrbərəs/
Português: bárbaro; cruel
Significado: incivilizado, brutal ou cruel
Inglês: Cruel, rough, and far from gentle.
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
beauties
/ˈbjuːtiz/
Português: belezas
Significado: elementos bonitos de uma paisagem ou estação
Inglês: Beautiful things or beautiful people.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60
Texto Integral: #60 · #237
Beowulph
/ˈbeɪoʊwʊlf/
Português: Beowulfo
Significado: nome de um homem saxão antigo, pai de Gurth nesta história
Inglês: An old Saxon man's name; in the story, he is Gurth's father.
Exemplo: On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Exemplo em português: Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84
Texto Integral: #84
bestowed
/bɪˈstoʊd/
Português: conceder; outorgar; dar
Significado: dar algo como presente ou contribuição
Inglês: to give something as a gift or contribution
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47 · #118 · #237 · #311
bowstring
/ˈboʊstrɪŋ/
Português: corda do arco
Significado: Corda presa às duas extremidades de um arco.
Inglês: The strong cord fixed to the two ends of a bow.
Exemplo: He shall draw a bowstring no more.
Exemplo em português: Ele não puxará mais corda de arco. — Peço-vos perdão, meus dignos hóspedes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #231
Texto Integral: #231
branched
/bræntʃt/
Português: me ramifiquei
Significado: Cresci e desenvolvi novos aspectos, numa comparação com uma árvore.
Inglês: Divided or spread into branches or separate paths.
Exemplo: Hundreds of broad, short, wide-branched oaks spread their rough arms over thick green grass.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos largos, baixos e de ramos amplos estendiam seus braços rústicos sobre a grama espessa e verde.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83
breathed
/briːðd/
Português: produzia; emitiu
Significado: Produzir um som ou expressar uma qualidade; aqui, a música produziu notas e uma trombeta emitiu uma nota desafiadora.
Inglês: To breathe; figuratively, for music or an instrument to produce or emit a sound.
Exemplo: He said they had little left but the air they breathed, and even that seemed saved only so they could bear their work.
Exemplo em português: Disse que quase nada lhes restava, além do ar que respiravam, e que até isso parecia conservado apenas para que pudessem suportar o trabalho.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #97
breeches
/ˈbrɪtʃɪz/
Português: calções; bombachas
Significado: Calças curtas que terminam logo abaixo do joelho.
Inglês: Short trousers that end just below the knee.
Exemplo: He had red breeches that reached only to the upper thigh, leaving his knees bare.
Exemplo em português: Esse gibão pendia desabotoado sobre uma roupa escarlate justa ao corpo; usava calções da mesma cor, que não desciam abaixo da parte inferior da coxa, deixando os joelhos expostos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
candleholders
/ˈkændəlhoʊldərz/
Português: candelabros
Significado: Candelabros retorcidos que se projetavam dos painéis da parede.
Inglês: Objects made to hold candles safely.
Exemplo: Four silver candleholders with large wax torches lit the room.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #329
candlestick
/ˈkændəlstɪk/
Português: castiçal
Significado: Um suporte onde se coloca uma vela.
Inglês: A holder for one or more candles.
Exemplo: After he closed the door, he put the torch in a wooden candlestick and looked around the room.
Exemplo em português: Depois de fechar a porta da cela, colocou a tocha num castiçal de madeira e examinou o dormitório, cuja mobília era das mais simples.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #348
Texto Integral: #348
carelessly
/ˈkɛrləsli/
Português: descuidadamente; sem prestar atenção
Significado: sem prestar atenção suficiente
Inglês: Without paying enough attention.
Exemplo: The Jester said, "Gurth, you think I am a fool, or you would not speak so carelessly.
Exemplo em português: O bufão disse: «Gurth, achas que sou tolo, ou não falarias tão levianamente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #98
cellarer
/ˈsɛlərər/
Português: despenseiro; encarregado da adega do mosteiro
Significado: responsável do mosteiro pela comida, bebida e provisões
Inglês: A monastery official responsible for food, drink, and provisions.
Exemplo: He said the wine was as good as already locked safely in the convent vaults under old Dennis the cellarer's key.
Exemplo em português: Eles já são meus tão seguramente como se já estivessem nas adegas do convento, sob a chave do velho Dennis, o despenseiro.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #152
Texto Integral: #152
childless
/ˈtʃaɪldləs/
Português: sem filhos
Significado: Sem filhos; que não tem crianças.
Inglês: having no children
Exemplo: But they will learn that, though I am alone and childless, the blood of Hereward runs in Cedric's veins." Then he said more quietly, "Ah, Wilfred, Wilfred!
Exemplo em português: Talvez pensem que sou velho; mas descobrirão que, só e sem filhos como estou, o sangue de Hereward corre nas veias de Cedric. — Ah, Wilfred, Wilfred!”, exclamou em tom mais baixo, “se tivesses governado tua paixão desarrazoada, teu pai não teria sido deixado na velhice como o carvalho solitário que lança os galhos quebrados e desprotegidos contra todo o ímpeto da tempestade!” A reflexão pareceu transformar em tristeza seus sentimentos irritados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #193
Texto Integral: #193
churlish
/ˈtʃɜːrlɪʃ/
Português: grosseira
Significado: Que demonstra falta de educação e de gentileza.
Inglês: Rude and unfriendly in the way one behaves.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que já saibais há muito a notícia de que um patife rústico e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou melhor, o baixo-relevo, popularmente chamado Robin of Redesdale.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
civilisation
/ˌsɪvələˈzeɪʃən/
Português: civilização
Significado: Sociedade organizada com cultura, instituições e modos de vida.
Inglês: An organized human society with its culture, institutions, and way of life.
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
clamorous
/ˈklæmərəs/
Português: barulhenta
Significado: Que fala ou grita de maneira muito alta.
Inglês: Making a loud, confused noise; very noisy.
Exemplo: The guest becomes clamorous for supper, observing,
Exemplo em português: O hóspede começa a reclamar ruidosamente a ceia, observando,
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #28
Texto Integral: #28 · #194
clashing
/ˈklæʃɪŋ/
Português: entrechocar
Significado: Ato de bater uma coisa contra outra, produzindo ruído.
Inglês: Striking together with a loud sound, or coming into forceful conflict.
Exemplo: A Saxon bard called it a feast of swords, a meeting of eagles over prey, the clashing of weapons on shield and helmet, and the sound of battle sweeter than a wedding crowd.
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem”, disse ele.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
clasping
/ˈklæspɪŋ/
Português: apertando; juntando (as mãos)
Significado: agarrar algo ou alguém com força nas mãos
Inglês: Holding something or someone tightly, often with the hands.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
colouring
/ˈkʌlərɪŋ/
Português: a pintura; a coloração
Significado: maneira como algo ganha cor.
Inglês: The colours or combination of colours in something.
Exemplo: His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape.
Exemplo em português: Seu colorido geral, também, deve ser copiado da Natureza: o céu deve estar nublado ou sereno, conforme o clima, e os tons gerais devem ser os que predominam numa paisagem natural.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #63
Texto Integral: #63 · #180
conjured
/ˈkʌndʒərd/
Português: imaginou
Significado: inventou mentalmente algo, aqui uma resposta
Inglês: Past form of conjure: drove something away as if by magic.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
Glossário do Texto Simplificado
Índice do glossário
conquerors
/ˈkɑːŋkərərz/
Português: conquistadores
Significado: Homens que vencem e tomam o controle de outros povos ou territórios.
Inglês: People who take a place or a country by force.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #81 · #146
Texto Integral: #14 · #82 · #146
conspired
/kənˈspaɪərd/
Português: conspirou; concorreu para
Significado: fez planos secretos e maus junto com alguém
Inglês: Past form of conspire: worked together to cause harm.
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
contended
/kənˈtendɪd/
Português: sustentou; alegou; disputou
Significado: defendeu com firmeza uma posição
Inglês: Past form of contend: competed with others to be first.
Exemplo: After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley.
Exemplo em português: Depois que uma parte considerável da obra já havia sido terminada e impressa, os Editores, que acreditavam nela discernir um germe de popularidade, protestaram com firmeza contra que ela aparecesse como uma produção totalmente anônima, e sustentaram que deveria gozar da vantagem de ser anunciada como obra do Autor de Waverley.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18
Texto Integral: #18
conveyed
/kənˈveɪd/
Português: transportou; levou
Significado: Levou alguém ou algo de um lugar para outro.
Inglês: To carry or transport someone or something to a place.
Exemplo: The word suited the author’s purpose in two material respects,—for, first, it had an ancient English sound; and secondly, it conveyed no indication whatever of the nature of the story.
Exemplo em português: A palavra convinha ao propósito do autor em dois aspectos essenciais: primeiro, tinha um som de inglês antigo; segundo, não dava indicação alguma da natureza da história.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #39
Texto Integral: #39
corrects
/kəˈrekts/
Português: corrigir
Significado: Tornar correto; aqui, consertar a fala.
Inglês: Making something right, or telling someone their mistake.
Exemplo: We islanders do not like blows, except those of Holy Church, which corrects those it loves.
Exemplo em português: Nós, ilhéus, não gostamos de golpes, exceto os da santa Igreja, que castiga aqueles a quem ama. — Dize-me, bom homem”, disse ele a Wamba, reforçando a fala com uma pequena moeda de prata, “o caminho para Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135
countryman
/ˈkʌntrimən/
Português: conterrâneo
Significado: Pessoa nascida no mesmo país.
Inglês: A man from the same country as you, or a man of the country.
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #243
Texto Integral: #243
courtyards
/ˈkɔːrtjɑːrdz/
Português: pátios
Significado: Espaços abertos cercados total ou parcialmente por prédios ou muros.
Inglês: Open areas enclosed or partly enclosed by buildings or walls.
Exemplo: It was a low, uneven building with several courtyards and a large area of land.
Exemplo em português: “Nasci nestas paragens”, respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #172
coverings
/ˈkʌvərɪŋz/
Português: coberturas; revestimentos
Significado: lonas postas sobre a carga para protegê-la
Inglês: Things put over something else to protect or to hide it.
Exemplo: Its saddle and coverings were hidden under a long cloth that almost touched the ground, and this cloth was richly embroidered with mitres, crosses, and other church symbols.
Exemplo em português: Sua sela e coberturas ficavam escondidas sob um longo pano que quase tocava o chão, e esse pano era ricamente bordado com mitras, cruzes e outros símbolos eclesiásticos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110
Texto Integral: #328
creaking
/ˈkriːkɪŋ/
Português: rangente; que chia
Significado: Que faz um ruído longo e agudo ao se mover.
Inglês: Making a long high noise when it moves.
Exemplo: The oaks were even creaking as if they were warning of a storm.
Exemplo em português: Os carvalhos até rangiam, como se avisassem de uma tempestade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #103
crusader
/kruːˈseɪdər/
Português: cruzados
Significado: Guerreiros cristãos medievais que participaram das Cruzadas.
Inglês: People who fought in the medieval Crusades or who campaign intensely for a cause.
Exemplo: "Sir Templar," he said, "our Saxon maidens have seen too little sun to bear the steady stare of a crusader."
Exemplo em português: “Senhor Templário”, disse ele, “as faces de nossas donzelas saxãs viram pouco sol para poder suportar o olhar fixo de um cruzado.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #238
Texto Integral: #238
crusaders
/kruːˈseɪdərz/
Português: cruzados
Significado: Guerreiros cristãos medievais que participaram das Cruzadas.
Inglês: People who fought in the medieval Crusades or who campaign intensely for a cause.
Exemplo: So many people listen eagerly to the stories that wild crusaders or false pilgrims bring from that dangerous land.
Exemplo em português: Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #205
Texto Integral: #205
damascene
/ˈdæməsiːn/
Português: damasquinadas
Significado: Decoradas com desenhos feitos com ouro ou prata no metal.
Inglês: Decorated with fine patterns of gold or silver set into metal.
Exemplo: One side of the saddle held a short battle-axe with fine Damascene work.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um pequeno machado de combate com fino trabalho damasquinado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
darkened
/ˈdɑːrkənd/
Português: escureceu; ficou escuro
Significado: Ficou mais escuro ou tornou algo mais escuro.
Inglês: Made or became darker.
Exemplo: His strong features had been darkened by the tropical sun until they were almost black.
Exemplo em português: Suas feições fortes haviam sido escurecidas pelo sol tropical até ficarem quase negras.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #111
degraded
/dɪˈɡreɪdɪd/
Português: degradado
Significado: Reduzido a uma condição pior ou menos respeitada.
Inglês: reduced to a lower, poorer, or less respected condition
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar, de passagem, que, em sua opinião, um personagem de índole tão virtuosa e elevada é rebaixado, e não enaltecido, por uma tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
descendant
/dɪˈsendənt/
Português: descendente
Significado: Pessoa que pertence a uma geração posterior da mesma família.
Inglês: A person who comes from an older family line.
Exemplo: Here, at least, the descendant of Alfred still rules like a princess." Then Elgitha left the room.
Exemplo em português: Aqui, ao menos, a descendente de Alfredo ainda reina como princesa.” Elgitha deixou o aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #204
Texto Integral: #204
desirous
/dɪˈzaɪərəs/
Português: desejoso
Significado: Que deseja muito encontrar ou conseguir algo.
Inglês: wanting something very much; here part of a knight's title/epithet
Exemplo: It is not, perhaps, necessary to enumerate so many reasons why the author of the Scottish Novels, as they were then exclusively termed, should be desirous to make an experiment on a subject purely English.
Exemplo em português: Talvez não seja necessário enumerar tantas razões pelas quais o autor dos Romances Escoceses, como então eram exclusivamente chamados, desejasse fazer um experimento com um tema puramente inglês.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #13
Texto Integral: #13 · #203
desolate
/ˈdɛsələt/
Português: desolado; ermo
Significado: Abandonado, vazio ou profundamente triste.
Inglês: Empty, lonely, and with nobody living there.
Exemplo: If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary.
Exemplo em português: Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
desolation
/ˌdesəˈleɪʃən/
Português: desolação
Significado: Estado de um lugar vazio, sem vida e sem conforto.
Inglês: A state of ruin, emptiness and great sadness.
Exemplo: If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary.
Exemplo em português: Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
despised
/dɪˈspaɪzd/
Português: desprezava
Significado: Considerava que algo não tinha valor.
Inglês: Felt that something was worth nothing.
Exemplo: His face did not show self-denial, and his clothing did not show that he despised wealth.
Exemplo em português: Seu rosto não mostrava renúncia alguma, e suas roupas não mostravam desprezo pela riqueza.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
Texto Integral: #242
disinclination
/ˌdɪsɪnklɪˈneɪʃən/
Português: falta de vontade
Significado: Falta de vontade ou disposição para fazer algo.
Inglês: A feeling of not wanting to do something.
Exemplo: The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Exemplo em português: O efeito dessa relutância do público em relação aos artífices de seus prazeres, quando estes tentam ampliar seus meios de diversão, pode ser visto nas críticas que a crítica vulgar costuma dirigir a atores ou artistas que ousam mudar o caráter de seus esforços, para com isso ampliar o alcance de sua arte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #7
Texto Integral: #7
disliked
/dɪsˈlaɪkt/
Português: não gostava de; detestava
Significado: sentia que não gostava de algo
Inglês: Did not like someone or something.
Exemplo: He was a peacemaker by work, and he also disliked quarrels and fights from habit.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #313
disobeyed
/ˌdɪsəˈbeɪd/
Português: desobedecemos; desobedecíamos
Significado: não fizemos o que a pessoa no comando ordenou
Inglês: Did not do what someone in charge ordered.
Exemplo: The son who has disobeyed me is no longer mine.
Exemplo em português: Mas não.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #205
Texto Integral: #205
displeasure
/dɪsˈpleʒər/
Português: desagrado; descontentamento
Significado: Insatisfação ou incômodo com o que aconteceu.
Inglês: The feeling of being annoyed or not satisfied.
Exemplo: The cupbearer showed his displeasure.
Exemplo em português: O copeiro deu de ombros, contrariado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #325
Texto Integral: #187 · #325
doubtless
/ˈdaʊtləs/
Português: sem dúvida; certamente
Significado: Quase certamente; muito provavelmente.
Inglês: Used to say that something is certainly or very probably true.
Exemplo: Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity.
Exemplo em português: Eduardo eleva então suas orações e, guiado sem dúvida pelo bom santo, chega a uma pequena trilha que o conduz a uma capela na floresta, junto à qual se encontra a cela de um eremita.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
eloquence
/ˈeləkwəns/
Português: eloquência
Significado: Capacidade de usar palavras de modo expressivo e convincente.
Inglês: powerful expressive quality in speech or imagery
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
embroidery
/ɪmˈbrɔɪdəri/
Português: bordado
Significado: trabalho de costurar desenhos em tecido com linhas coloridas
Inglês: Patterns sewn onto cloth with coloured thread.
Exemplo: Silk and embroidery showed the wealth and rank of their master, and they stood in sharp contrast to his own simple battle dress.
Exemplo em português: A seda e o bordado mostravam a riqueza e a posição de seu senhor, e contrastavam fortemente com o traje de batalha simples dele.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115 · #180 · #211
Texto Integral: #115 · #180
eminently
/ˈemɪnəntli/
Português: extremamente
Significado: Em grande medida ou de forma especialmente notável.
Inglês: Very clearly; to a high degree.
Exemplo: The tales, therefore, though less purely Oriental than in their first concoction, were eminently better fitted for the European market, and obtained an unrivalled degree of public favour, which they certainly would never have gained had not the manners and style been in some degree familiarized to the feelings and habits of the western reader.
Exemplo em português: Os contos, portanto, embora menos puramente orientais do que em sua primeira feitura, resultaram muito mais adequados ao mercado europeu, e alcançaram um grau de favor público sem rival, que certamente nunca teriam obtido se os costumes e o estilo não tivessem sido, em certa medida, familiarizados com os sentimentos e hábitos do leitor ocidental.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
emphatic
/ɪmˈfætɪk/
Português: enfático
Significado: Expresso com muita força e clareza.
Inglês: Said in a strong and very clear way.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67
endeavours
/ɪnˈdevərz/
Português: esforços
Significado: Esforços feitos para alcançar um resultado.
Inglês: Serious attempts to do something difficult.
Exemplo: If the author, who finds himself limited to a particular class of subjects, endeavours to sustain his reputation by striving to add a novelty of attraction to themes of the same character which have been formerly successful under his management, there are manifest reasons why, after a certain point, he is likely to fail.
Exemplo em português: Se o autor, que se vê limitado a uma classe particular de temas, tenta sustentar sua reputação esforçando-se por acrescentar novidade e atrativo a temas do mesmo caráter que antes lhe trouxeram sucesso, há razões evidentes pelas quais, passado certo ponto, é provável que fracasse.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #12
Texto Integral: #12
Englishman
/ˈɪŋɡlɪʃmən/
Português: inglês
Significado: Homem nascido na Inglaterra, como o novo morador do bangalô.
Inglês: A man from England.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
englishmen
/ˈɪŋɡlɪʃmən/
Português: ingleses
Significado: Homens nascidos na Inglaterra, temidos pelo gado indiano.
Inglês: Men from England.
Exemplo: "I think, friend Cedric," said Wamba, joining in, "that if Richard of the Lion's Heart had been wise enough to take a fool's advice, he might have stayed at home with his merry Englishmen and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had much to do with losing it."
Exemplo em português: “Penso, amigo Cedric”, disse Wamba, intervindo, “que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #285
Texto Integral: #285
esteemed
/ɪˈstiːmd/
Português: considerada
Significado: Julgada como alguém que possui certas qualidades.
Inglês: held someone or their opinion in high respect
Exemplo: Much esteemed and dear Sir,
Exemplo em português: Muito estimado e caro senhor,
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #46
Texto Integral: #46 · #85
exactness
/ɪɡˈzæktnəs/
Português: exatidão; precisão; rigor
Significado: qualidade de ser bem exato
Inglês: The quality of being completely correct in every detail.
Exemplo: So far the painter is bound down by the rules of his art, to a precise imitation of the features of Nature; but it is not required that he should descend to copy all her more minute features, or represent with absolute exactness the very herbs, flowers, and trees, with which the spot is decorated.
Exemplo em português: Até aqui, o pintor está preso, pelas regras de sua arte, a uma imitação precisa dos traços da Natureza; mas não se exige que ele desça a copiar todos os seus traços mais miúdos, nem que represente com exatidão absoluta as próprias ervas, flores e árvores com que o lugar é adornado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #63
Texto Integral: #63
expedient
/ɪkˈspiːdiənt/
Português: expediente
Significado: meio prático usado para alcançar um objetivo
Inglês: A practical means of achieving a purpose.
Exemplo: The reader has here the original legend from which the incident in the romance is derived; and the identifying the irregular Eremite with the Friar Tuck of Robin Hood’s story, was an obvious expedient.
Exemplo em português: O leitor tem aqui a lenda original da qual deriva o incidente do romance; e identificar o eremita irregular com o frade Tuck da história de Robin Hood foi um recurso óbvio.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #36
Texto Integral: #36
extortion
/ɪkˈstɔːrʃən/
Português: extorsão
Significado: Ato de tirar dinheiro usando ameaças.
Inglês: Getting money from people by threats.
Exemplo: Alas, there is only one way to please a Christian, and how can the poor Jew find it, when extortion has already made him as miserable as Lazarus?" Then suspicion took over his other feelings, and he cried, "For the love of God, young man, do not betray me!
Exemplo em português: Há apenas um caminho para o favor de um cristão, e como pode encontrá-lo o pobre judeu, a quem as extorsões já reduziram à miséria de Lázaro?” Então, como se a suspeita tivesse vencido todos os demais sentimentos, exclamou subitamente: “Pelo amor de Deus, jovem, não me traiais!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #360
extravagant
/ɪkˈstrævəɡənt/
Português: exagerado
Significado: Que passa do normal e do razoável.
Inglês: Much greater or stranger than is usual or sensible.
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #12 · #52
Texto Integral: #12 · #52
feasting
/ˈfiːstɪŋ/
Português: banqueteando-se; festejando
Significado: Comer uma refeição farta e especial.
Inglês: Eating a large and rich meal.
Exemplo: He quickly knew the monk as the Prior of Jorvaulx Abbey, who was known far and wide as a lover of hunting, feasting, and, if rumor was true, other pleasures that did not fit a monk's vows.
Exemplo em português: Este logo reconheceu o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, conhecido por toda parte como amante da caça, dos banquetes e, se o boato fosse verdadeiro, de outros prazeres pouco adequados aos votos de um monge.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #117
feathered
/ˈfɛðərd/
Português: emplumado
Significado: com penas, referindo-se à parte traseira da flecha
Inglês: Covered or decorated with the feathers of birds.
Exemplo: The other side held the rider's feathered headpiece, his mail hood, and a long two-handed sword used by knights of the time.
Exemplo em português: Do outro lado pendiam o elmo emplumado do cavaleiro, seu capuz de malha e uma longa espada de duas mãos usada pelos cavaleiros da época.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
fireplaces
/ˈfaɪərpleɪsɪz/
Português: chaminés
Significado: Aberturas verticais da rocha, comparadas a passagens de fumaça.
Inglês: open structures in rooms where fires can be burned
Exemplo: There were huge fireplaces at both ends of the hall, but the chimneys were so badly made that much of the smoke stayed inside.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #178
flourished
/ˈflɜːrɪʃt/
Português: floresceu; prosperou
Significado: Cresceu bem e com vigor.
Inglês: Past form of flourish: grew strong and did well.
Exemplo: I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era.
Exemplo em português: Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66 · #78
Glossário do Texto Simplificado
Índice do glossário
foolishness
/ˈfuːlɪʃnəs/
Português: tolice; insensatez
Significado: comportamento que demonstra falta de bom senso
Inglês: Behaviour that shows no good sense.
Exemplo: "Please, uncle," answered the Jester, "let my foolishness protect my trickery this once.
Exemplo em português: “Peço-vos, tio”, respondeu o Bobo, “deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #254
forefinger
/ˈfɔːrfɪŋɡər/
Português: dedo indicador
Significado: dedo ao lado do polegar, usado para apontar
Inglês: The finger next to the thumb.
Exemplo: May the curse of a coward be on me if I do not cut off the forefinger of his right hand!
Exemplo em português: Se o guarda ousar tocá-lo, arruinarei sua arqueria; a maldição de um covarde caia sobre minha cabeça se não lhe cortar o indicador da mão direita!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #231
Texto Integral: #231
foresters
/ˈfɔːrɪstərz/
Português: guarda da floresta
Significado: Homem que trabalha cuidando da floresta.
Inglês: a person who manages, guards, or works in a forest
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «“Então disse o rei: ‘Pela graça de Deus, estás num lugar alegre para caçar aqui, quando os guardas-florestais se retiram para descansar; às vezes poderias ter o melhor de toda a caça selvagem; eu não veria mal algum nisso, ainda que tivesses arco e flechas, mesmo sendo tu um frade.’”»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #31
Texto Integral: #31
forfeited
/ˈfɔːrfɪtɪd/
Português: perdido
Significado: Perder algo como castigo por ter feito algo errado.
Inglês: Past form of forfeit: lost something as a punishment.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37
Texto Integral: #37
forgetfulness
/fərˈɡetfəlnəs/
Português: esquecimento; falta de memória
Significado: esquecimento completo do próprio fato de estar vivo
Inglês: The habit or state of not remembering things.
Exemplo: Sir Brian de Bois-Guilbert said scornfully, "Sir Palmer, this late claim of forgetfulness will not help you now, after so much has been remembered.
Exemplo em português: “Senhor Palmeiro”, disse Sir Brian de Bois-Guilbert com desprezo, “esse esquecimento afetado, depois de tantas coisas recordadas, chega tarde demais para servir a vosso propósito.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #302
Texto Integral: #302
gracefully
/ˈɡreɪsfəli/
Português: graciosamente; com elegância
Significado: De modo elegante e agradável.
Inglês: In a smooth and attractive way, or with good manners.
Exemplo: Everyone stood to greet her, and she answered their courtesy with a silent gesture as she moved gracefully to her place at the table.
Exemplo em português: Todos se levantaram para recebê-la e, retribuindo a cortesia com gesto silencioso de saudação, ela avançou graciosamente para ocupar seu lugar à mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #234
Texto Integral: #212 · #234
greyhound
/ˈɡreɪhaʊnd/
Português: galgo
Significado: Cão alto e magro capaz de correr muito depressa.
Inglês: A tall thin dog that can run very fast.
Exemplo: Fangs!" he shouted to a ragged, wolf-like dog, a lurcher part mastiff and part greyhound, who limped about as if he meant to help gather the stubborn pigs.
Exemplo em português: Fangs!», gritou a um cão maltrapilho e parecido com um lobo, um vira-lata cruzado de mastim e galgo, que mancava por ali como se pretendesse ajudar a reunir os porcos teimosos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
greyhounds
/ˈɡreɪhaʊndz/
Português: galgos
Significado: Cães altos e rápidos para caçar.
Inglês: Tall, slender dogs bred for very fast running.
Exemplo: He joined field sports eagerly and had the best hawks and fastest greyhounds in the North Riding, which pleased the young nobles.
Exemplo em português: Participava com entusiasmo de esportes de campo e tinha os melhores falcões e os galgos mais velozes do North Riding, o que agradava aos jovens nobres.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118 · #185
Texto Integral: #118 · #185
grunting
/ˈɡrʌntɪŋ/
Português: grunhindo; que grunhe
Significado: emitindo grunhidos baixos de protesto enquanto lhe tiravam os arreios
Inglês: Making short low sounds.
Exemplo: "Why do you call those grunting animals that run on four legs?" asked Wamba.
Exemplo em português: «Como chamas esses animais grunhidores que correm em quatro patas?», perguntou Wamba.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #90
Texto Integral: #90
harshest
/ˈhɑːrʃɪst/
Português: mais severo
Significado: Aqui, de severidade extrema: era o imediato mais severo que o narrador já vira.
Inglês: Most severe, cruel, or unpleasant.
Exemplo: Even the common people, who were often the harshest critics, felt sorry for Prior Aymer's faults.
Exemplo em português: Até mesmo o povo comum, que muitas vezes era o crítico mais severo, sentia pena das falhas do Prior Aymer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
heartless
/ˈhɑːrtləs/
Português: desalmado; sem coração
Significado: sem sentimentos, sem amor nem compaixão
Inglês: Showing no pity or kindness at all.
Exemplo: "The evil fiend," cried Cedric, "take the curfew bell, and the cruel man who made it, and the heartless slave who speaks its name in a Saxon tongue to Saxon ears!
Exemplo em português: “Que o demônio imundo”, exclamou Cedric, “leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #191
Texto Integral: #191
hereafter
/ˌhɪrˈæftər/
Português: de agora em diante; daqui em diante
Significado: a partir deste momento e por todo o tempo que vem depois
Inglês: From this time onward; in the future.
Exemplo: It was his purpose, at the same time, to have rendered the experiment as complete as possible, by bringing the intended work before the public as the effort of a new candidate for their favour, in order that no degree of prejudice, whether favourable or the reverse, might attach to it, as a new production of the Author of Waverley; but this intention was afterwards departed from, for reasons to be hereafter mentioned.
Exemplo em português: Era, ao mesmo tempo, seu propósito tornar o experimento o mais completo possível, apresentando a obra pretendida ao público como o esforço de um novo candidato ao seu favor, para que nenhum grau de preconceito, favorável ou desfavorável, se lhe atribuísse como nova produção do Autor de Waverley; mas essa intenção foi depois abandonada, por razões que serão mencionadas mais adiante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #13
Texto Integral: #13
hermitage
/ˈhɜːrmɪtɪdʒ/
Português: retiro
Significado: Pequeno abrigo isolado para descanso e tranquilidade.
Inglês: a secluded home or shelter where a hermit lives
Exemplo: It will lead them to the hermitage of Copmanhurst, where a holy hermit will share his shelter and his prayers with them for the night."
Exemplo em português: Ele os levará à ermida de Copmanhurst, onde um santo eremita compartilhará com eles seu abrigo e suas orações durante a noite.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #124
Texto Integral: #124
hospitable
/hɑːˈspɪtəbəl/
Português: hospitaleira; acolhedora
Significado: que recebe bem as visitas e trata bem quem chega
Inglês: friendly and generous toward guests or visitors
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
hostilities
/hɒˈstɪlətiz/
Português: hostilidades
Significado: Atitudes agressivas entre pessoas que se tratam como inimigas.
Inglês: unfriendly acts, fighting, or a state of armed conflict
Exemplo: They spoke different languages and kept old hostilities, one side proud of victory and the other suffering defeat.
Exemplo em português: Falavam línguas diferentes e mantinham velhas hostilidades, um lado orgulhoso da vitória e o outro sofrendo a derrota.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81
hussar
/həˈzɑːr/
Português: hussardos
Significado: Soldados pertencentes a unidades históricas de cavalaria ligeira.
Inglês: Soldiers belonging to light cavalry units in historical European armies.
Exemplo: It was shaped a little like a modern hussar's cloak and had flaps for the arms.
Exemplo em português: Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213
impatience
/ɪmˈpeɪʃəns/
Português: impaciência
Significado: pressa ou inquietação ao esperar ou agir
Inglês: The feeling of not wanting to wait.
Exemplo: "Second to none," said the Pilgrim, who was close enough to hear and had listened with clear impatience.
Exemplo em português: “Inferiores a NINGUÉM”, disse o Peregrino, que estivera perto o bastante para ouvir e escutara a conversa com impaciência evidente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #288
Texto Integral: #86 · #182 · #185 · #193 · #288
impatiently
/ɪmˈpeɪʃəntli/
Português: impacientemente
Significado: De modo impaciente, porque não quer esperar.
Inglês: In a way that shows you do not want to wait.
Exemplo: There were also hunting dogs: large greyhounds for stag and wolf hunting, heavy slow-hounds with thick necks and long ears, and one or two small terriers waiting impatiently for supper.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #185
Texto Integral: #219
incapacity
/ˌɪnkəˈpæsəti/
Português: incapacidade
Significado: Falta de habilidade para fazer o que se pede.
Inglês: Not being able to do something.
Exemplo: Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Exemplo em português: Adeus, meu caro amigo; disse o suficiente para explicar, se não para justificar, a tentativa que fiz, e que, apesar de vossas dúvidas e de minha própria incapacidade, ainda quero acreditar que não foi feita totalmente em vão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #68
Texto Integral: #68 · #313
indispensable
/ˌɪndɪˈspensəbəl/
Português: indispensável
Significado: absolutamente necessário para a segurança no gelo
Inglês: So necessary that you cannot manage without it.
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #12
Texto Integral: #12
indulgence
/ɪnˈdʌldʒəns/
Português: indulgência
Significado: Tolerância compreensiva em relação a alguém ou algo.
Inglês: Kindness that lets people do what they want.
Exemplo: Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure.
Exemplo em português: Correto ou não esse raciocínio, o presente autor sentiu que, ao se limitar a temas puramente escoceses, corria não só o risco de esgotar a indulgência de seus leitores, mas também de limitar em grande medida sua própria capacidade de agradá-los.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #9 · #42
Texto Integral: #9 · #42 · #109
indulgent
/ɪnˈdʌldʒənt/
Português: indulgente
Significado: Que perdoa com generosidade e compreensão.
Inglês: Kind and gentle, allowing more than is usual.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18
Texto Integral: #18
infidels
/ˈɪnfɪdəlz/
Português: descrente
Significado: Pessoa que perdeu a confiança na vida política e em suas promessas.
Inglês: A person regarded as not following the speaker's religion.
Exemplo: "These truces with the infidels," he cried, not caring that he interrupted the proud Templar so suddenly, "make an old man of me!"
Exemplo em português: “Essas tréguas com os infiéis”, exclamou, sem se importar em interromper tão bruscamente o altivo Templário, “estão fazendo de mim um velho!”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #249
Texto Integral: #231 · #249
intelligible
/ɪnˈtelɪdʒəbəl/
Português: inteligível; compreensível
Significado: que se consegue entender, que tem sentido claro
Inglês: Clear enough to be understood by other people.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57 · #81
intermixed
/ˌɪntərˈmɪkst/
Português: misturada
Significado: Entremeado ou misturado com outros.
Inglês: Past form of intermix: mixed together with other things.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças em um mesmo país — os vencidos, distinguidos por seus modos simples, francos e diretos, e pelo espírito livre que lhes infundiam suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria — poderia, misturada a outros personagens próprios da mesma época e país, interessar o leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #15
Texto Integral: #15
intimately
/ˈɪntɪmətli/
Português: intimamente
Significado: De modo próximo, conhecendo muito bem alguém.
Inglês: In a close way; very well and deeply.
Exemplo: Scottish manners, Scottish dialect, and Scottish characters of note, being those with which the author was most intimately, and familiarly acquainted, were the groundwork upon which he had hitherto relied for giving effect to his narrative.
Exemplo em português: Os costumes escoceses, o dialeto escocês e os personagens escoceses notáveis, por serem aqueles que o autor conhecia de modo mais íntimo e familiar, haviam sido até então a base sobre a qual se apoiava para dar efeito ao seu relato.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5
Texto Integral: #5
inviolate
/ɪnˈvaɪələt/
Português: inviolável
Significado: Que não foi violado nem estragado.
Inglês: Kept whole, never broken and never harmed.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64
irritable
/ˈɪrɪtəbəl/
Português: irritadiço; rabugento
Significado: que se irrita com facilidade e fica de mau humor
Inglês: Becoming annoyed or angry very easily and quickly.
Exemplo: That made him even more irritable, as often happens to country landowners in both old and modern times.
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #187
Texto Integral: #148 · #182 · #222
islanders
/ˈaɪləndərz/
Português: ilhéus
Significado: Pessoas que vivem em uma ilha.
Inglês: People who live on an island.
Exemplo: We islanders do not like blows, except those of Holy Church, which corrects those it loves.
Exemplo em português: Nós, ilhéus, não gostamos de golpes, exceto os da santa Igreja, que castiga aqueles a quem ama. — Dize-me, bom homem”, disse ele a Wamba, reforçando a fala com uma pequena moeda de prata, “o caminho para Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135
Texto Integral: #135 · #298
jingling
/ˈdʒɪŋɡəlɪŋ/
Português: tilintando; fazendo tinir
Significado: fazendo os sinos soarem repetidamente
Inglês: Making a series of light metallic ringing sounds.
Exemplo: When he rode, people could hear his bridle jingling in the wind as clearly and loudly as a chapel bell.
Exemplo em português: Quando cavalgava, as pessoas podiam ouvir sua rédea tilintar ao vento, tão clara e sonora quanto o sino de uma capela.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #106
knighthood
/ˈnaɪthʊd/
Português: título de cavaleiro
Significado: Honra concedida a alguém por seus serviços ou feitos.
Inglês: The rank, honor, or status of being a knight.
Exemplo: Cedric the Saxon, if offended, would not care about his knighthood or the Prior's office, and would throw them out of his house, even in the middle of the night.
Exemplo em português: Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #154
Texto Integral: #154
lamentation
/ˌlæmənˈteɪʃən/
Português: lamentação
Significado: Expressão coletiva de dor e choro que se espalha pela cidade.
Inglês: Loud crying or words showing deep sadness.
Exemplo: But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects.
Exemplo em português: Mas não há fim para os lamentos, quando nos dedicamos a tais assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
landowner
/ˈlændoʊnər/
Português: proprietário de terras
Significado: Pessoa que possui terras.
Inglês: A person who owns a large piece of land.
Exemplo: This was serious, because much of a Saxon landowner's wealth came from many pigs, especially in forest land where they could find food easily.
Exemplo em português: O assunto era importante, pois grande parte da riqueza doméstica dos proprietários saxões consistia em numerosos rebanhos de porcos, especialmente em terras florestais, onde esses animais encontravam alimento com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #186
landowners
/ˈlændˌoʊnərz/
Português: proprietário de terras
Significado: Pessoa que possui terras.
Inglês: A person who owns a large piece of land.
Exemplo: That made him even more irritable, as often happens to country landowners in both old and modern times.
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #187
Mahound
/məˈhaʊnd/
Português: Maomé
Significado: nome antigo e rude em inglês para o profeta Maomé
Inglês: An old, rude English name for the prophet Muhammad.
Exemplo: If her clear skin and her noble yet gentle blue eyes did not make him forget the dark-haired girls of Palestine, or even the houris of old Mahound's paradise, then the Prior said he was not a true Christian.
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #150
Texto Integral: #150
Mauleverer
/mɔːˈlɛvərər/
Português: Mauleverer
Significado: sobrenome de Giles de Mauleverer, senhor de Middleham
Inglês: The family name of Giles de Mauleverer, lord of Middleham.
Exemplo: "Is he the brother, if I am not mistaken, of Giles de Mauleverer, who is now lord of Middleham?"
Exemplo em português: “Irmão, se não me engano, de Giles de Mauleverer, agora senhor de Middleham?”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #199
Texto Integral: #199
mercenaries
/ˈmɜrsənɛriz/
Português: interesseiro
Significado: Que busca principalmente dinheiro ou vantagens materiais.
Inglês: A soldier who fights for money.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #20
Texto Integral: #20
modestly
/ˈmɑːdɪstli/
Português: modestamente; com modéstia
Significado: de forma quieta, sem se vangloriar
Inglês: In a quiet way, without boasting about yourself.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64 · #190 · #213
monarchs
/ˈmɑːnərks/
Português: monarcas
Significado: Reis ou rainhas que governam um país.
Inglês: Kings and queens who rule a country.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25 · #81
monastic
/məˈnæstɪk/
Português: monásticas
Significado: Ligadas à vida de monges ou freiras num convento.
Inglês: Related to the life of monks or nuns.
Exemplo: If you keep so strictly to monastic rules," he added, "that you prefer your sour milk drink, I hope you will not force yourself to drink to me."
Exemplo em português: Se fordes tão rígido em seguir a regra monástica”, acrescentou, “a ponto de preferir vossa preparação azeda de leite, espero que não forceis a cortesia para me dar razão.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #243
Texto Integral: #112 · #119 · #243
Glossário do Texto Simplificado
Índice do glossário
motioned
/ˈmoʊʃənd/
Português: fez sinal; acenou; indicou com um gesto
Significado: fez um sinal com a mão para indicar algo
Inglês: Made a movement with the hand or head to tell someone something.
Exemplo: He motioned for his guests to sit in two seats a little lower than his own, but close beside him, and then gave the sign to bring the evening meal to the table.
Exemplo em português: Em seguida, deu sinal para que a refeição noturna fosse posta à mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #218
mouldering
/ˈmoʊldərɪŋ/
Português: em decomposição; esboroando-se
Significado: se desfazendo aos poucos por estar muito velho
Inglês: Slowly rotting and falling into pieces.
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52 · #70
Texto Integral: #52 · #70
moustache
/ˈmʌstæʃ/
Português: bigode
Significado: Pelos que crescem acima do lábio superior de um homem.
Inglês: Hair that grows above a man's mouth.
Exemplo: Usually they looked calm after past storms of feeling, but the veins in his forehead and the quick movement of his upper lip and black moustache showed that anger could rise again at any moment.
Exemplo em português: Normalmente pareciam calmas depois de tempestades passadas de sentimento, mas as veias em sua testa e o rápido movimento de seu lábio superior e bigode negro mostravam que a raiva podia voltar a qualquer momento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #111
multiplied
/ˈmʌltɪplaɪd/
Português: multiplicou; multiplicado
Significado: ficou muito maior em número
Inglês: Past form of multiply: grew much greater in number.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60
Texto Integral: #60 · #80
mustaches
/məˈstæʃɪz/
Português: bigodes
Significado: Pelos que crescem sobre o lábio superior.
Inglês: Growths of hair on the upper lip.
Exemplo: Even the Saracens, as Isaac came near, showed anger, twisted their mustaches, and put their hands on their daggers, as if ready to drive him away at once.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #274
muttered
/ˈmʌtərd/
Português: murmurou
Significado: Disse algo em voz baixa e difícil de ouvir.
Inglês: Said something in a low voice that was hard to hear.
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?" muttered Cedric.
Exemplo em português: Brian de Bois-Guilbert?”, resmungou Cedric.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #197
Texto Integral: #187 · #197 · #311
nombles
/ˈnʌmbəlz/
Português: miúdos; vísceras comestíveis
Significado: palavra antiga de caça para as partes de dentro de um veado
Inglês: An old hunting word for the inside parts of a deer.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
Normandy
/ˈnɔːrməndi/
Português: Normandia
Significado: Nome da região francesa cujo edifício inspirou a mansão.
Inglês: A region in northern France.
Exemplo: This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest.
Exemplo em português: Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81
nutcrackers
/ˈnʌtˌkrækərz/
Português: quebra-nozes
Significado: Parecido com um aparelho usado para quebrar nozes.
Inglês: Tools used for breaking the shells of nuts.
Exemplo: There Wamba sat with a small table before him, his heels tucked against the chair, his cheeks pulled in so that his jaws looked like nutcrackers, and his eyes half closed, though he watched carefully for any chance to play his licensed foolery.
Exemplo em português: Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #248
obedient
/oʊˈbiːdiənt/
Português: obediente; submisso
Significado: que faz o que lhe mandam, sem desobedecer
Inglês: Doing what you are told to do by someone in authority.
Exemplo: He said the Turkish captives in his house had once been as wild as Odin, but after two months under his slave master they became humble, obedient, useful, and careful to follow orders.
Exemplo em português: “Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #147
obstinate
/ˈɒbstɪnət/
Português: teimoso
Significado: que não muda de ideia, mesmo quando deveria
Inglês: Refusing to change your mind, even when wrong.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18
Texto Integral: #18
ornament
/ˈɔːrnəmənt/
Português: adorno
Significado: Qualidade que embeleza ou valoriza moralmente uma pessoa.
Inglês: An object kept only because it looks nice.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64 · #212
ornaments
/ˈɔːrnəmənts/
Português: ornamentos
Significado: objetos usados para enfeitar o corpo ou um lugar
Inglês: Objects or details added to make something look more attractive.
Exemplo: It is my comfort, that errors of this kind will escape the general class of readers, and that I may share in the ill-deserved applause of those architects, who, in their modern Gothic, do not hesitate to introduce, without rule or method, ornaments proper to different styles and to different periods of the art.
Exemplo em português: Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66 · #85
orthography
/ɔːrˈθɑːɡrəfi/
Português: ortografia
Significado: O modo correto de escrever as palavras.
Inglês: The way words are spelled correctly.
Exemplo: But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Exemplo em português: Mas, se algum amigo inteligente e culto lhe mostra que as dificuldades que o assustam são mais aparentes do que reais, se, lendo-lhe em voz alta ou reduzindo as palavras comuns à ortografia moderna, convence seu prosélito de que apenas cerca de um décimo das palavras empregadas está de fato em desuso, o novato se deixará facilmente persuadir a se aproximar do «poço do inglês puro», com a certeza de que um pouco de paciência lhe permitirá desfrutar tanto do humor quanto do patético com que o velho Geoffrey encantou a época de Crécy e de Poitiers.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60
Texto Integral: #60
patrimony
/ˈpætrɪmoʊni/
Português: patrimônio; herança de família
Significado: bens e nome que a família deixa de pai para filho
Inglês: Land and money passed down from a father.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47 · #200
peacemaker
/ˈpiːsmeɪkə/
Português: pacificadora
Significado: Pessoa que tentava acabar com o conflito entre Anne e Gilbert.
Inglês: A person who helps others stop fighting or arguing.
Exemplo: He was a peacemaker by work, and he also disliked quarrels and fights from habit.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #313
Texto Integral: #313
perversely
/pərˈvɜːrsli/
Português: perversamente
Significado: De modo teimoso, que vai contra o bom senso.
Inglês: In a stubborn way that goes against good sense.
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
plunderers
/ˈplʌndərərz/
Português: saqueadores
Significado: Pessoas que roubam e levam coisas.
Inglês: People or animals that raid a place and carry away food or valuables.
Exemplo: Have you brought home your herd, Gurth, or have you left them for robbers and plunderers?"
Exemplo em português: Trouxeste de volta tua carga, senhor Gurth, ou a deixaste para ladrões e saqueadores?”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #219
politeness
/pəˈlaɪtnəs/
Português: cortesia; boas maneiras
Significado: boas maneiras no trato com pessoas
Inglês: Good manners in the way you treat people.
Exemplo: Brian said he would have quickly beaten the man into politeness.
Exemplo em português: “Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra”, observou Brian.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #147 · #246
polluting
/pəˈluːtɪŋ/
Português: contaminar
Significado: Tornar sujo ou prejudicial; contaminar.
Inglês: to make air, water, or a place dirty or harmful
Exemplo: Still the severer antiquary may think, that, by thus intermingling fiction with truth, I am polluting the well of history with modern inventions, and impressing upon the rising generation false ideas of the age which I describe.
Exemplo em português: Ainda assim, o anticuário mais severo poderá pensar que, ao misturar assim a ficção com a verdade, estou poluindo o poço da história com invenções modernas, e imprimindo na geração que se levanta ideias falsas sobre a época que descrevo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #56
Texto Integral: #56
potations
/poʊˈteɪʃən/
Português: libações
Significado: Bebidas alcoólicas tomadas em grande quantidade.
Inglês: Drinks, especially strong ones taken in quantity.
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
precipitate
/prɪˈsɪpɪteɪt/
Português: precipitado; precipitar; provocar
Significado: como adjetivo, apressado e sem refletir; como verbo, fazer algo acontecer de repente, como provocar uma briga
Inglês: As an adjective, rash or too hasty; as a verb, cause something to happen suddenly, such as starting a fight.
Exemplo: His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract.
Exemplo em português: Sua torre feudal deve erguer-se com a devida majestade; as figuras que introduz devem ter o traje e o caráter de sua época; a obra deve representar os traços peculiares da cena que escolheu por tema, com toda a sua devida elevação de rocha ou precipitada queda de catarata.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #63
Texto Integral: #63
preeminent
/priːˈemɪnənt/
Português: eminente
Significado: Que se destaca e é melhor que os outros.
Inglês: Better or greater than all others.
Exemplo: It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects.
Exemplo em português: Pode acontecer com frequência, no teatro, que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades externas necessárias para dar efeito à comédia, se veja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode ser mestre exclusivamente de certos modos de pensamento e certos poderes de expressão, que o limitam a uma única classe de temas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #8
Texto Integral: #8
prejudices
/ˈpredʒədɪsɪz/
Português: preconceitos; ideias preconcebidas
Significado: Opiniões políticas preconcebidas atribuídas a Charles.
Inglês: Unfair opinions formed before knowing the facts.
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar, de passagem, que, em sua opinião, um personagem de índole tão virtuosa e elevada é rebaixado, e não enaltecido, por uma tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42 · #52
Texto Integral: #42 · #52
presumption
/prɪˈzʌmpʃən/
Português: presunção
Significado: Suposição ousada; atrevimento presunçoso.
Inglês: An assumption, or bold behavior beyond what is considered proper.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
presumptuous
/prɪˈzʌmptʃuəs/
Português: presunçoso
Significado: Que mostrava confiança excessiva na própria capacidade, como Anne temia parecer.
Inglês: too bold or confident in a way that shows little respect
Exemplo: If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Exemplo em português: Se, portanto, meu caro amigo, tendes generosidade suficiente para perdoar a presunçosa tentativa de forjar para mim mesmo uma coroa de menestrel, em parte com as pérolas da pura antiguidade e em parte com as pedras e pastas de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que vossa opinião sobre a dificuldade da tarefa vos reconciliará com o modo imperfeito de sua execução.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66 · #280 · #313
priesthood
/ˈpriːsthʊd/
Português: sacerdócio
Significado: Grupo ou vida dos sacerdotes, o serviço religioso.
Inglês: The whole group of priests in a church.
Exemplo: His serious manner and strong talk about the church and priesthood also made them think he was holy.
Exemplo em português: Seus modos sérios e sua fala firme sobre a igreja e o sacerdócio também os levavam a pensar que era um homem santo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
Texto Integral: #118
priestly
/ˈpriːstli/
Português: sacerdotais
Significado: Relativos aos padres e às suas ações.
Inglês: Like a priest, or belonging to a priest.
Exemplo: He is admitted accordingly, not without a hint from the Recluse, that were he himself out of his priestly weeds, he would care little for his threats of using violence, and that he gives way to him not out of intimidation, but simply to avoid scandal.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e pede-lhe humildemente pouso para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o eremita. «Vivo aqui, neste ermo, de raízes e cascas, e não posso receber em minha morada nem mesmo o mais pobre desgraçado que existe, a menos que seja para lhe salvar a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, entendendo que é por uma via que dificilmente encontraria mesmo com luz do dia, declara que, com ou sem o consentimento do eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, então, não sem que o recluso lhe dê a entender que, se ele próprio não estivesse vestido de religioso, pouco se importaria com suas ameaças de violência, e que cede não por intimidação, mas simplesmente para evitar escândalo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
procured
/proʊˈkjʊrd/
Português: obtida
Significado: Conseguida com esforço.
Inglês: Past form of procure: got or obtained something.
Exemplo: Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Exemplo em português: Ivanhoe teve grande sucesso ao ser publicado, e pode-se dizer que garantiu a seu autor a liberdade das Rules, já que desde então lhe foi permitido exercer seus dotes de composição de ficção tanto na Inglaterra quanto na Escócia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #41
Texto Integral: #41
procuring
/prəˈkjʊrɪŋ/
Português: obtida
Significado: Conseguida com esforço.
Inglês: Getting or obtaining something for yourself or others.
Exemplo: Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison.
Exemplo em português: Eduardo responde com novas garantias de sigilo, e insiste de novo na necessidade de conseguir alguma caça.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32
Texto Integral: #32
prohibits
/prəˈhɪbɪts/
Português: proibir
Significado: impedir algo por lei ou ordem oficial
Inglês: To officially forbid something.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57 · #291
propriety
/prʌpraɪʌti/
Português: adequação
Significado: Qualidade de ser uma maneira mais correta e apropriada de dizer algo.
Inglês: socially correct or proper behavior
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
prudence
/ˈpruːdəns/
Português: prudência
Significado: Cuidado até no menor movimento, como se fosse algo proibido.
Inglês: Careful good sense that avoids danger and mistakes.
Exemplo: Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself.
Exemplo em português: Tendo assim respondido, na medida de minhas forças, à primeira classe de vossas objeções, ou ao menos tendo mostrado minha resolução de saltar as barreiras que vossa prudência ergueu, serei breve ao abordar aquela que me é mais peculiar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55 · #79
punishments
/ˈpʌnɪʃmənts/
Português: castigos
Significado: punições
Inglês: Things done to people because they have done wrong.
Exemplo: He was proud to belong to a people many others tried to hide their descent from, so they would not suffer the punishments given to the defeated.
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #148
quivered
/ˈkwɪv.ərd/
Português: tremeu
Significado: Moveu-se com um tremor leve e rápido, como uma folha sem vento.
Inglês: Past form of quiver: shook with small, quick movements.
Exemplo: The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony.
Exemplo em português: O mago escocês, dissestes, estava, como a bruxa de Lucano, livre para percorrer um campo de batalha recente, e escolher como objeto de ressurreição por suas artes mágicas um corpo cujos membros haviam há pouco tremido de vida, e cuja garganta apenas emitira a última nota de agonia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50 · #111
recollect
/ˌrekəˈlekt/
Português: recordar; recompor-se
Significado: trazer de volta à memória algo do passado
Inglês: To remember something, or to become calm again.
Exemplo: He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
Exemplo em português: Ele não se lembra de que se tentasse contrastar as duas raças em seus costumes e sentimentos; e, de fato, era evidente que a história era violentada ao apresentar os saxões ainda existentes como uma raça nobre, orgulhosa e guerreira.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14
Texto Integral: #14 · #301
recompense
/ˈrɛkəmpɛns/
Português: recompensar
Significado: Pagar ou dar algo por uma perda ou esforço.
Inglês: Payment or reward given for help, work, or loss.
Exemplo: Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes.
Exemplo em português: Não é essa a recompensa que a Providência considerou digna do mérito que sofre, e é uma doutrina perigosa e funesta ensinar aos jovens, os leitores mais comuns dos romances, que a retidão de conduta e de princípios está naturalmente ligada à satisfação de nossas paixões ou à realização de nossos desejos, ou é adequadamente recompensada por elas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
rectitude
/ˈrektɪtuːd/
Português: retidão
Significado: Qualidade de agir segundo princípios honestos e corretos.
Inglês: moral integrity and correctness of conduct
Exemplo: Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes.
Exemplo em português: Não é essa a recompensa que a Providência considerou digna do mérito que sofre, e é uma doutrina perigosa e funesta ensinar aos jovens, os leitores mais comuns dos romances, que a retidão de conduta e de princípios está naturalmente ligada à satisfação de nossas paixões ou à realização de nossos desejos, ou é adequadamente recompensada por elas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
refinements
rɪˈfaɪnmənts
Português: refinamento
Significado: Boas maneiras; educação e bom gosto.
Inglês: Good manners, taste and education.
Exemplo: "Good Father Aymer," said the Saxon, "know that I care nothing for those foreign refinements.
Exemplo em português: “Bom padre Aymer”, disse o saxão, “sabei que não me importo com esses refinamentos de além-mar, sem os quais posso muito bem desfrutar dos bosques.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
refreshments
/rɪˈfreʃmənts/
Português: refrescos
Significado: lanches e bebidas
Inglês: Small amounts of food and drink.
Exemplo: Each was followed by two torchbearers and two servants carrying refreshments.
Exemplo em português: Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #320
Texto Integral: #213 · #320
Glossário do Texto Simplificado
Índice do glossário
remonstrated
/rɪˈmɑːnstreɪtɪd/
Português: protestou; objetou
Significado: Reclamar, mostrando ser contra algo.
Inglês: Past form of remonstrate: complained or protested strongly.
Exemplo: After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley.
Exemplo em português: Depois que uma parte considerável da obra já havia sido terminada e impressa, os Editores, que acreditavam nela discernir um germe de popularidade, protestaram com firmeza contra que ela aparecesse como uma produção totalmente anônima, e sustentaram que deveria gozar da vantagem de ser anunciada como obra do Autor de Waverley.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18
Texto Integral: #18
repetition
/ˌrɛpəˈtɪʃən/
Português: repetição
Significado: ato de dizer ou fazer de novo a mesma coisa
Inglês: The act of doing or saying the same thing again.
Exemplo: It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Exemplo em português: Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5
Texto Integral: #5
researches
rɪˈsɜːrtʃ
Português: buscas
Significado: Procura de frutas nos arbustos.
Inglês: Careful study to discover facts or develop knowledge.
Exemplo: I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”.
Exemplo em português: Sou consciente, porém, de que o modo leve, insatisfatório e trivial com que o resultado de minhas pesquisas antiquárias foi registrado nas páginas seguintes afasta a obra daquela classe que ostenta o orgulhoso lema «Detur digniori».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47 · #66
Texto Integral: #47 · #66
respectfully
rɪˈspɛktfəl
Português: respeitosamente
Significado: com respeito
Inglês: In a polite way that shows respect.
Exemplo: In this, I respectfully contend, I have in no respect exceeded the fair license due to the author of a fictitious composition.
Exemplo em português: Nisso, sustento respeitosamente, não excedi em nada a justa licença devida ao autor de uma composição de ficção.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #58
Texto Integral: #58
revengeful
/rɪˈvendʒfəl/
Português: vingativos
Significado: Dispostos a se vingar de quem os oprimia.
Inglês: Wanting to hurt someone who has hurt you.
Exemplo: Reverend as you write yourself, be revengeful for once, and pray with me that he may be visited with such a fit of the stone, as if he had all the fragments of poor Robin in that region of his viscera where the disease holds its seat.
Exemplo em português: Reverendo como sois, sede por uma vez vingativo, e orai comigo para que ele seja acometido de um tal ataque de pedra como se tivesse todos os fragmentos do pobre Robin naquela região de suas vísceras onde o mal reside.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69 · #134
reverence
rɛvɜrʌns
Português: reverência
Significado: Respeito profundo ou devoção.
Inglês: Deep respect, especially for something holy.
Exemplo: "I am only an ass, yet I am honoured to hear the bells, just as your reverence's mule is.
Exemplo em português: “É verdade”, respondeu Wamba, “que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #127
Texto Integral: #127 · #306 · #341
reverences
ˈrevərənsɪz
Português: reverência
Significado: Respeito profundo; também título dado a um padre.
Inglês: Here, it refers to deep respect.
Exemplo: "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground.
Exemplo em português: “Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #140
Texto Integral: #140
reviving
/rɪˈvaɪvɪŋ/
Português: revigorante
Significado: que devolve força e energia a quem estava cansado
Inglês: Becoming strong, awake, or alive again.
Exemplo: To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust.
Exemplo em português: Colocar frente a frente um autor inglês e um escocês, na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países, seria, alegastes, sumamente desigual e injusto.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
richness
/ˈrɪtʃnəs/
Português: riqueza
Significado: Qualidade de ser rico, abundante e luxuoso.
Inglês: The quality of being costly, deep, or plentiful.
Exemplo: Its rough richness showed the respect the lord of the house gave her.
Exemplo em português: As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #328
Texto Integral: #185
ringlets
/ˈrɪŋlɪts/
Português: cachos
Significado: Mechas de cabelo enroladas em espiral.
Inglês: Long curls of hair that hang down.
Exemplo: Her thick hair, between brown and flaxen in color, was arranged in many graceful ringlets, likely with the help of art as well as nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237
Texto Integral: #237
romances
roʊˈmænsɪz
Português: romances
Significado: histórias longas de aventura e de cavaleiros, contos de fantasia
Inglês: Old stories about knights, love, and brave adventures.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
rumbling
/ˈrʌmblɪŋ/
Português: que ribomba; retumbante
Significado: que faz som longo, baixo e profundo
Inglês: Making a long, low, deep sound.
Exemplo: He said the thunder was rumbling loudly, and the summer rain was falling in big drops.
Exemplo em português: Disse que o trovão retumbava alto, e que a chuva de verão caía em grossas gotas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #103
scolding
/ˈskoʊldɪŋ/
Português: ralhador; que grita zangado
Significado: que ralha e grita com zanga
Inglês: Speaking angrily to someone in a loud voice.
Exemplo: Even though his companion kept urging and scolding him, Wamba often stopped on the road whenever he found a reason.
Exemplo em português: Embora seu companheiro não parasse de apressá-lo e repreendê-lo, Wamba frequentemente parava no caminho sempre que encontrava um motivo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #108
scornfully
/ˈskɔːrnfəli/
Português: desdenhosamente; com desprezo
Significado: de um jeito que mostra desprezo por algo
Inglês: In a way that shows you think something is worthless.
Exemplo: Sir Brian de Bois-Guilbert said scornfully, "Sir Palmer, this late claim of forgetfulness will not help you now, after so much has been remembered.
Exemplo em português: “Senhor Palmeiro”, disse Sir Brian de Bois-Guilbert com desprezo, “esse esquecimento afetado, depois de tantas coisas recordadas, chega tarde demais para servir a vosso propósito.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #302
Texto Integral: #302
sheepskins
ʃˈipskˌɪn
Português: pele de carneiro
Significado: Pele de carneiro, com a lã, usada como roupa.
Inglês: The skin of a sheep, used long ago instead of paper.
Exemplo: It had very simple furniture: a rough wooden stool and an even rougher bed frame filled with clean straw and covered with two or three sheepskins.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #348
Texto Integral: #348
shouldered
/ʃəʊldɜːd/
Português: de ombros
Significado: parte de round-shouldered: com ombros curvados
Inglês: Part of 'broad-shouldered', meaning having wide, strong shoulders.
Exemplo: He was not above middle height, but he was broad-shouldered, strong, and made for war or hunting.
Exemplo em português: Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #183
Texto Integral: #183
shrugged
/ʃrʌɡd/
Português: encolheu os ombros
Significado: levantou os ombros para mostrar que não sabia ou não ligava
Inglês: Lifted the shoulders to show you do not know or do not care.
Exemplo: If he rode hard in a hunt, stayed long at a feast, or returned to the abbey at dawn after a secret meeting, people only shrugged.
Exemplo em português: Se cavalgasse com força numa caçada, ficasse até tarde num banquete, ou voltasse à abadia ao amanhecer depois de um encontro secreto, as pessoas apenas davam de ombros.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
Texto Integral: #118 · #325
signaled
/ˈsɪɡnəld/
Português: sinalizou; fez sinal; indicou
Significado: deu um aviso com um gesto, uma luz ou um som
Inglês: Gave a sign or a message with a movement, a light or a sound.
Exemplo: Then she signaled the Palmer to follow.
Exemplo em português: Declarando em tom de autoridade que sua senhora desejava falar com o Palmeiro, ela tomou a tocha da mão de Anwold e, mandando-o aguardar seu retorno, fez sinal ao Palmeiro para que a seguisse.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #327
solitude
/ˈsɑləˌtud/
Português: solidão
Significado: estado de quem está sozinho, sem ninguém por perto
Inglês: The state of being alone, far from other people.
Exemplo: The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e pede-lhe humildemente pouso para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o eremita. «Vivo aqui, neste ermo, de raízes e cascas, e não posso receber em minha morada nem mesmo o mais pobre desgraçado que existe, a menos que seja para lhe salvar a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, entendendo que é por uma via que dificilmente encontraria mesmo com luz do dia, declara que, com ou sem o consentimento do eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, então, não sem que o recluso lhe dê a entender que, se ele próprio não estivesse vestido de religioso, pouco se importaria com suas ameaças de violência, e que cede não por intimidação, mas simplesmente para evitar escândalo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25 · #83
speedily
/ˈspiːdəli/
Português: rapidamente; prontamente
Significado: Com grande velocidade e em pouco tempo.
Inglês: In a quick way, without any delay.
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #12
Texto Integral: #12
splendor
/ˈsplendər/
Português: esplendor; magnificência
Significado: grande beleza luminosa e impressionante
Inglês: Great beauty that impresses everyone who sees it.
Exemplo: There was some splendor and a little taste, but little comfort.
Exemplo em português: Que a beleza moderna, porém, não inveje a magnificência de uma princesa saxã.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #329
splendour
/ˈsplɛndər/
Português: esplendor
Significado: Beleza brilhante e impressionante.
Inglês: Great beauty that impresses everyone who sees it.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57 · #109
startled
/ˈstɑːrtəld/
Português: assustar / sobressaltar
Significado: Causar súbita surpresa ou medo a alguém.
Inglês: To surprise or frighten someone suddenly.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60
Texto Integral: #60
startled
/ˈstɑːrtəld/
Português: assustado / sobressaltado
Significado: Surpreendido ou assustado de repente.
Inglês: Suddenly surprised or frightened.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60
Texto Integral: #60
stewards
/ˈstuːərdz/
Português: comissário de bordo
Significado: Empregado do navio que serve refeições e cuida do serviço de bordo.
Inglês: A person who manages a household or an estate, or who serves meals on a ship or plane.
Exemplo: "I would like to see her stewards, chief butlers, and other leading servants!"
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servos da Santa Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo, embora tomasse cuidado para não falar em voz alta. «Gostaria de ver seus mordomos, chefes de adega e outros servos principais!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #122
stockings
/ˈstɑːkɪŋz/
Português: meias longas; meias de malha
Significado: peças que cobrem justas os pés e as pernas
Inglês: Close-fitting coverings for the feet and legs.
Exemplo: His knees and feet were protected by joined steel plates, and mail stockings covered his legs from ankle to knee.
Exemplo em português: Seus joelhos e pés estavam protegidos por placas de aço articuladas, e meias de malha cobriam suas pernas do tornozelo ao joelho.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #112
stooping
/ˈstuːpɪŋ/
Português: curvando-se; postura curvada
Significado: Dobrando o corpo para baixo ou para a frente.
Inglês: Bending the upper body forward, or always standing bent.
Exemplo: He was a tall, thin old man, but his habit of stooping had made him seem shorter.
Exemplo em português: Introduzido sem muita cerimônia e avançando com medo, hesitação e muitas reverências de profunda humildade, um velho alto e magro — que, no entanto, perdera pelo hábito de curvar-se grande parte de sua altura real — aproximou-se da extremidade inferior da mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #272
Texto Integral: #272
streamer
/ˈstriːmər/
Português: faixa comprida
Significado: Fita longa e estreita que flutua.
Inglês: A long narrow flag or strip that hangs or waves in the air.
Exemplo: A small streamer at the tip flew in the air and showed the same cross as the one on his cloak.
Exemplo em português: Um pequeno estandarte na ponta esvoaçava no ar e mostrava a mesma cruz da que estava em seu manto.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
Texto Integral: #113
superintended
/ˌsuːpərɪnˈtɛndɪd/
Português: supervisionar
Significado: Acompanhar e orientar os estudos dele.
Inglês: to supervise and direct an activity or arrangement
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
supposing
/səˈpoʊzɪŋ/
Português: supondo
Significado: Considerando o que poderia acontecer se algo fosse verdade.
Inglês: Thinking that something is probably true.
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
swineherd
/ˈswaɪnhɜːrd/
Português: guardador de porcos
Significado: pessoa que cuida de porcos
Inglês: A person who looks after pigs.
Exemplo: Gurth quickly did what he was told, while Wamba and the Jew followed, both surprised by the sudden change in the swineherd's manner.
Exemplo em português: Com ávida pressa, Gurth obedeceu, enquanto Wamba e o judeu o seguiam, ambos admirados com a mudança súbita na conduta do porqueiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #370
Texto Integral: #370
tapestry
/ˈtæpəstri/
Português: tapeçaria
Significado: Tecido decorativo que cobria as paredes do quarto imaginado.
Inglês: A woven wall hanging with pictures or patterns.
Exemplo: The floor there had a carpet, and both were decorated with bright embroidery and tapestry, though the colors were a little too loud.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #180
Texto Integral: #180 · #328
terriers
/ˈtɛriərz/
Português: fox terriers
Significado: Cães pequenos e enérgicos criados para caçar animais em tocas.
Inglês: small energetic dogs originally bred to hunt animals in holes
Exemplo: There were also hunting dogs: large greyhounds for stag and wolf hunting, heavy slow-hounds with thick necks and long ears, and one or two small terriers waiting impatiently for supper.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #185
Texto Integral: #185
thunderbolt
/ˈθʌndərboʊlt/
Português: raio
Significado: Acontecimento súbito e chocante, como um relâmpago.
Inglês: A sudden shocking event or a bolt of lightning.
Exemplo: When he finally looked around, he seemed surprised, like someone who had just heard a thunderbolt at his feet.
Exemplo em português: E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #319
Texto Integral: #319
torchbearer
/ˈtɔːrtʃˌberər/
Português: portador de tocha
Significado: pessoa que carrega uma tocha acesa
Inglês: A person who carries a burning torch.
Exemplo: Anwold," he said to the torchbearer, "take the Pilgrim to the southern cell.
Exemplo em português: “Pensava em hospedá-lo na câmara solere”, disse ele; “mas, já que é tão pouco sociável com cristãos, que fique na cela ao lado de Isaac, o judeu. — Anwold”, disse ao portador da tocha, “leva o Peregrino à cela do sul.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #325
Texto Integral: #325
torchbearers
/ˈtɔːrtʃˌberərz/
Português: portador de tocha
Significado: pessoa que carrega uma tocha acesa
Inglês: A person who carries a burning torch.
Exemplo: Each was followed by two torchbearers and two servants carrying refreshments.
Exemplo em português: Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #320
Texto Integral: #320
traversed
/trəˈvɜːrst/
Português: atravessar
Significado: Passar de um lado ao outro de um lugar.
Inglês: Past form of traverse: crossed or travelled across something.
Exemplo: Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart!
Exemplo em português: Ora ajeitava o cabresto, ora atravessava a carroça, e muitas vezes se despedia, — mas parecia relutante em partir!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #4
Texto Integral: #4
trembling
/ˈtrɛmblɪŋ/
Português: tremendo; tremor
Significado: balançando levemente, muitas vezes por medo ou emoção
Inglês: Shaking slightly or the act of shaking, often from fear or excitement.
Exemplo: If painters had existed then who could show such a scene, the Jew, bent over with his weak body and warming his cold, trembling hands by the fire, would have been a good image of winter.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #276
Texto Integral: #276
triangular
/traɪˈæŋɡjələr/
Português: triangular
Significado: Com uma forma parecida com um triângulo.
Inglês: Having the shape of a triangle, with three sides.
Exemplo: He also carried a small triangular shield, wide at the top and narrow at the bottom, covered with red cloth so its design could not be seen.
Exemplo em português: Ele também trazia um pequeno escudo triangular, largo em cima e estreito embaixo, coberto de tecido vermelho para que seu brasão não pudesse ser visto.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
Texto Integral: #113
trickery
/ˈtrɪkəri/
Português: trapaça
Significado: Uso de planos espertos para enganar as pessoas.
Inglês: The use of clever plans to fool people.
Exemplo: "Please, uncle," answered the Jester, "let my foolishness protect my trickery this once.
Exemplo em português: “Peço-vos, tio”, respondeu o Bobo, “deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #254
Glossário do Texto Simplificado
Índice do glossário
trinkets
/ˈtrɪŋkɪts/
Português: medalhão
Significado: Pequena joia que guardava um cacho de cabelo.
Inglês: A small ornament or piece of jewellery, usually of limited value.
Exemplo: "Yes," said the Knight, "so you can feed on our nobles with usury and trick women and boys with bright trinkets and toys.
Exemplo em português: “Sim”, disse o Cavaleiro, “para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #317
turbaned
/ˈtɜːrbənd/
Português: de turbante
Significado: Com uma faixa de tecido enrolada na cabeça.
Inglês: Wearing a turban on the head.
Exemplo: Let him have a separate table and a small meal, unless," he added with a smile, "these turbaned strangers will accept him."
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos”, acrescentou sorrindo, “que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #266
turreted
/ˈtɜːrɪtɪd/
Português: com a torre
Significado: Que tem uma ou mais torres pequenas.
Inglês: Having small towers built on top.
Exemplo: Its size showed that the owner was rich, but it looked very different from the tall, turreted castles of the Norman nobles, which were common in England.
Exemplo em português: Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #172
twisting
/ˈtwɪstɪŋ/
Português: torcendo; retorcendo
Significado: Dobrando-se e se contorcendo de modo agressivo, como os lábios de Joe.
Inglês: Turning or bending something into a curved or spiral shape.
Exemplo: As the Palmer went through the many twisting rooms of the large, odd house, a servant carried a torch before him.
Exemplo em português: Enquanto o Palmeiro, iluminado por um criado com uma tocha, passava pela combinação intrincada de aposentos dessa grande e irregular mansão, o copeiro, vindo atrás, sussurrou-lhe ao ouvido que, se não tivesse objeção a uma taça de bom hidromel em seu quarto, havia muitos criados da família que ouviriam com prazer as notícias que trouxera da Terra Santa, especialmente as referentes ao Cavaleiro de Ivanhoe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #324
unbelievers
/ˌʌnbɪˈliːvərz/
Português: descrente
Significado: Pessoa que não acredita em um amor duradouro.
Inglês: A person who does not follow a religion.
Exemplo: I am troubled here by neighbors who match your unbelievers, Sir Knight, in the Holy Land.
Exemplo em português: Estou cercado aqui por vizinhos que se equiparam a vossos infiéis, senhor cavaleiro, na Terra Santa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #231 · #266
Texto Integral: #266
unbuttoned
/ˌʌnˈbʌtnd/
Português: desabotoou
Significado: sem os botões fechados
Inglês: Opened a piece of clothing by undoing its buttons.
Exemplo: Over a close red garment that fit tightly to his body, he wore an unbuttoned doublet.
Exemplo em português: Nos pés, tinha sandálias do mesmo modelo das dos camponeses, mas de materiais mais finos e presas na frente com fivelas de ouro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
unevenly
/ʌnˈiːvnli/
Português: irregularmente
Significado: Sem deixar a barba com um corte uniforme.
Inglês: Not in a smooth or equal way.
Exemplo: The red evening light fell unevenly on broken branches, mossy trunks, and patches of grass.
Exemplo em português: A luz avermelhada do entardecer caía de modo irregular sobre galhos quebrados, troncos cobertos de musgo e manchas de relva.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
unfriendly
/ʌnˈfrɛndli/
Português: hostil; pouco amigável
Significado: que não é gentil nem agradável com os outros
Inglês: Not kind or pleasant to others.
Exemplo: "I meant to put him in the solere chamber," he said, "but since he is so unfriendly to Christians, let him sleep next to Isaac the Jew.
Exemplo em português: O copeiro deu de ombros, contrariado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #325
ungrateful
/ʌnˈɡreɪtfəl/
Português: ingrato; desagradável
Significado: Que não demonstra gratidão; também desagradável, como um som ruim de ouvir.
Inglês: Not thankful; also unpleasant or disagreeable, especially to hear.
Exemplo: The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Exemplo em português: O livro, portanto, apareceu como uma continuação declarada dos Romances de Waverley; e seria ingrato não reconhecer que teve a mesma acolhida favorável de seus predecessores.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #19
Texto Integral: #19 · #76
unguarded
/ʌnˈɡɑːrdɪd/
Português: desguarnecido
Significado: Sem ninguém vigiando ou protegendo.
Inglês: Having nobody watching or protecting it.
Exemplo: In those dangerous times, no house could be unguarded, or it might be robbed and burned by morning.
Exemplo em português: Um fosso profundo cercava todo o edifício e era abastecido com água de um curso próximo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #173
unwillingly
/ʌnˈwɪlɪŋli/
Português: de má vontade; a contragosto
Significado: fazendo algo sem querer
Inglês: Doing something without wanting to.
Exemplo: They were forced, unwillingly, into their separate pens, making a loud noise and angry cries.
Exemplo em português: Foram forçados, a contragosto, cada um para seu próprio chiqueiro, em meio a grande alvoroço e grunhidos zangados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #76
vanquished
/ˈvæŋkwɪʃt/
Português: vencidos
Significado: Derrotados nas disputas anteriores.
Inglês: Beaten completely in a fight or war.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #15
Texto Integral: #14 · #15 · #81 · #82 · #148
venerable
/ˈvɛnərəbəl/
Português: venerável
Significado: Que merece respeito.
Inglês: Old and deserving great respect.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47 · #136 · #196
ventured
/ˈventʃərd/
Português: arriscou; atreveu-se a; aventurou-se
Significado: tentou lamber o rosto de Buck, arriscando-se a ser rejeitado
Inglês: Past form of venture: dared to do something.
Exemplo: It follows, therefore, that of the materials which an author has to use in a romance, or fictitious composition, such as I have ventured to attempt, he will find that a great proportion, both of language and manners, is as proper to the present time as to those in which he has laid his time of action.
Exemplo em português: Segue-se, portanto, que dos materiais que um autor há de empregar em um romance, ou composição de ficção, como este que me aventurei a tentar, ele verá que boa parte, tanto da linguagem quanto dos costumes, é tão própria do tempo presente quanto daquele em que situou a ação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #63
Texto Integral: #63 · #185
wandered
/ˈwɑːndərd/
Português: vagou; perambulou
Significado: deslocou-se sem rumo certo entre as tendas
Inglês: Walked around slowly with no clear plan.
Exemplo: If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary.
Exemplo em português: Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52 · #277
wanderers
/ˈwɑːndərərz/
Português: andarilhos; errantes
Significado: pessoas que andam de lugar em lugar, sem casa fixa
Inglês: People who travel from place to place with no fixed home.
Exemplo: I too might ask, I too might wonder, I too might listen with a beating heart to lies that clever wanderers tell to win our welcome.
Exemplo em português: Eu também poderia perguntar; eu também poderia inquirir; eu também poderia escutar, com o coração batendo, as fábulas que os astutos andarilhos inventam para nos enganar e obter hospitalidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #205
wildness
/ˈwaɪldnəs/
Português: selvageria; descontrole
Significado: comportamento sem controle, violento e fora do comum
Inglês: The quality of being wild, natural or out of control.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
woodcraft
/ˈwʊdkræft/
Português: arte de viver no bosque
Significado: habilidade de se virar e achar caminhos na mata
Inglês: Skill in living and finding your way in the woods.
Exemplo: "I am surprised, worthy Cedric," said the Abbot, as they talked, "that although you love your own strong language so much, you do not also favor Norman-French, at least for woodcraft and hunting.
Exemplo em português: “Admiro-me, digno Cedric”, disse o Abade, enquanto a conversa prosseguia, “de que, por maior que seja vossa predileção pela própria língua viril, não recebais o francês normando em vosso favor, ao menos no que diz respeito aos mistérios da arte da floresta e da caça.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #278
wrappings
/ˈræpɪŋz/
Português: envoltórios; panos que envolvem
Significado: Panos enrolados em volta da mão ferida do sequestrador.
Inglês: Cloth or leather wound round something to cover it.
Exemplo: He wore sandals tied with boar-hide straps, and leather wrappings around his legs that left his knees bare.
Exemplo em português: Usava sandálias amarradas com tiras de couro de javali, e faixas de couro em volta das pernas que deixavam os joelhos à mostra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84
yellowish
/ˈjeloʊɪʃ/
Português: amareladas
Significado: De cor semelhante ao amarelo, mas não muito intensa.
Inglês: Slightly yellow in colour.
Exemplo: His thick hair was tangled and burnt dark red by the sun, and his beard was yellowish.
Exemplo em português: Seu cabelo espesso estava emaranhado e queimado pelo sol até um vermelho escuro, e sua barba era amarelada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
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Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
abbot
/ˈæbət/
Português: abade
Significado: O superior de um mosteiro.
Exemplo: The Abbot's men made the sign of the cross and looked at him with holy fear.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #274
abbots
/ˈæbəts/
Português: abades
Significado: Superiores de mosteiros ou conventos.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #202
Texto Integral: #202
Abdalla
/æbˈdælə/
Português: Abdalla
Significado: Nome árabe masculino.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #155
Texto Integral: #155
abler
/ˈeɪblər/
Português: mais capaz
Significado: O mais capaz entre vários guerreiros.
Exemplo: The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Exemplo em português: Estou convencido de que, ainda que eu próprio fracasse na tentativa seguinte, uma mão mais hábil teria obtido sucesso com mais trabalho na coleta, ou mais perícia no emprego, dos materiais ao seu alcance, ilustrados como foram pelos trabalhos do Dr. Henry, do falecido Sr. Strutt e, acima de todos, do Sr. Sharon Turner; e, portanto, desde já protesto contra qualquer argumento que se funde no fracasso do presente experimento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #53
Texto Integral: #53
abode
/əˈboʊd/
Português: morada
Significado: Lugar onde alguém vive.
Exemplo: “We did but wish to ask you,” said the Prior, “the road to Rotherwood, the abode of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: «Desejávamos apenas perguntar-vos», disse o Prior, «o caminho para Rotherwood, morada de Cedric, o Saxão.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #162
abomination
/əˌbɑːmɪˈneɪʃən/
Português: abominações
Significado: Algo muito ruim ou desagradável, que causa horror.
Exemplo: “Gurth,” replied the bondsman, “sleeps in the cell on your right, as the Jew on that to your left; you serve to keep the child of circumcision separate from the abomination of his tribe.
Exemplo em português: «Gurth», respondeu o criado preso à terra, «dorme na cela à vossa direita, como o judeu na à esquerda.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #346
abounded
/əˈbaʊndɪd/
Português: abundava; havia em profusão
Significado: existiam em grande quantidade em todo lugar
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #186
abstinence
/ˈæbstɪnəns/
Português: abstinência
Significado: Ato de comer menos legumes por escolha.
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
acceptably
/əkˈseptəbli/
Português: aceitavelmente; de maneira satisfatória
Significado: De modo bom o bastante para ser aceito.
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #333
accommodated
/əˈkɑːmədeɪtɪd/
Português: acomodou; alojou; adaptou
Significado: ajustou-se às novas condições de vida
Exemplo: Beside each person of rank was placed a goblet of silver; the lower board was accommodated with large drinking horns.
Exemplo em português: Junto a cada pessoa de posição havia uma taça de prata; a mesa inferior dispunha de grandes chifres de beber.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232 · #328 · #348
accommodating
/əˈkɑːmədeɪtɪŋ/
Português: acomodatícia
Significado: Disposta a aceitar as vontades dos outros.
Exemplo: Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road.
Exemplo em português: De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
accoutred
/əˈkuːtərd/
Português: equipada
Significado: Preparada com os objetos que levava consigo.
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84 · #113
acknowledgment
/əkˈnɑːlɪdʒmənt/
Português: agradecimentos
Significado: Palavras usadas para expressar gratidão.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #340
acorns
/ˈeɪkɔːrnz/
Português: bolota
Significado: Pequeno fruto do carvalho usado como forma de um botão.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
acquiescent
/ˌækwiˈesənt/
Português: condescendente
Significado: Que aceita o que o outro diz sem discutir.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
adhering
/ədˈhɪrɪŋ/
Português: aderindo
Significado: Grudando firmemente em uma superfície.
Exemplo: Should you be so rigid in adhering to monastic rule,” he added, “as to prefer your acid preparation of milk, I hope you will not strain courtesy to do me reason.”
Exemplo em português: Se fordes tão rígido em seguir a regra monástica», acrescentou, «a ponto de preferir vossa preparação azeda de leite, espero que não forceis a cortesia para me dar razão.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #243
adieu
/əˈduː/
Português: adeus; despedida
Significado: palavra de despedida usada ao se separar de alguém
Exemplo: Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Exemplo em português: Adeus, meu caro amigo; disse o bastante para explicar, se não para justificar, a tentativa que fiz e que, apesar de suas dúvidas e de minha própria incapacidade, ainda quero acreditar que não foi inteiramente vã.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #68 · #70
Texto Integral: #68 · #70 · #322
admirer
/ədˈmaɪərər/
Português: admirador; pretendente
Significado: pessoa que gosta de alguém e quer conquistá-lo
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
admittance
/ədˈmɪtəns/
Português: admissão
Significado: Permissão para entrar em um lugar.
Exemplo: Conversation was here interrupted by the entrance of the porter’s page, who announced that there was a stranger at the gate, imploring admittance and hospitality.
Exemplo em português: A conversa foi então interrompida pela entrada do pajem do porteiro, que anunciou haver um desconhecido no portão, implorando entrada e hospitalidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #255
adorned
/əˈdɔːrnd/
Português: adornaram
Significado: Decorar ou embelezar algo.
Exemplo: The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #180 · #328
affirm
/əˈfɜːrm/
Português: afirma
Significado: Declarar ou afirmar algo como verdadeiro.
Exemplo: The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
Exemplo em português: O Eremita replica insistindo mais uma vez nos deveres que lhe incumbem como homem da Igreja e continua a afirmar-se livre de toda infração dessa ordem:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32
Texto Integral: #32 · #307
afforded
/əˈfɔːrdɪd/
Português: proporcionavam
Significado: Davam aos ouvintes algum alívio entre as interrupções.
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também é providenciado pelo hospitaleiro anacoreta, que manda um ajudante buscar, num canto secreto perto de sua cama, um pote de quatro galões, e os três se entregam a séria bebida.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35 · #66
Texto Integral: #35 · #66 · #118 · #211 · #213
affording
/əˈfɔːrdɪŋ/
Português: proporcionavam
Significado: Davam aos ouvintes algum alívio entre as interrupções.
Exemplo: Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure.
Exemplo em português: Correto ou não esse raciocínio, o presente autor sentiu que, ao limitar-se a temas puramente escoceses, não só provavelmente esgotaria a indulgência de seus leitores, como também restringiria muito seu próprio poder de lhes proporcionar prazer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #9 · #14
Texto Integral: #9 · #14
affords
/əˈfɔːrdz/
Português: proporcionavam
Significado: Davam aos ouvintes algum alívio entre as interrupções.
Exemplo: But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords.
Exemplo em português: Mas, reconhecendo que o hóspede era um «bom companheiro» como raramente honrava sua mesa, o santo homem finalmente apresenta o melhor que a cela pode oferecer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34
Texto Integral: #34
afield
/əˈfiːld/
Português: longe; fora de casa
Significado: para longe de casa, em lugares distantes
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
agitation
/ˌædʒɪˈteɪʃən/
Português: agitação; inquietação
Significado: estado de nervosismo intenso ou falta de calma
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #167
alacrity
/əˈlækrəti/
Português: com grande rapidez
Significado: Com movimento rápido e muita disposição.
Exemplo: With hasty alacrity Gurth obeyed him, while Wamba and the Jew followed, both wondering at the sudden change in the swineherd’s demeanour.
Exemplo em português: Com ávida pressa, Gurth obedeceu, enquanto Wamba e o judeu o seguiam, ambos admirados com a mudança súbita na conduta do porqueiro. «Minha mula, minha mula!», disse o judeu assim que se viram do lado de fora do postigo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #370
alertness
/əˈlɜːrtnəs/
Português: vivacidade; estado de alerta
Significado: atenção pronta para reagir
Exemplo: Here sat Wamba, with a small table before him, his heels tucked up against the bar of the chair, his cheeks sucked up so as to make his jaws resemble a pair of nut-crackers, and his eyes half-shut, yet watching with alertness every opportunity to exercise his licensed foolery.
Exemplo em português: Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #248
allotted
/əˈlɑːtɪd/
Português: destinada
Significado: Reservada para alguém ou para uma finalidade.
Exemplo: So saying, he entered the cabin allotted to him, and taking the torch from the domestic’s hand, thanked him, and wished him good-night.
Exemplo em português: Dizendo isso, entrou na cabana destinada a ele e, tomando a tocha da mão do criado, agradeceu-lhe e desejou-lhe boa-noite.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #348
alluded
/əˈluːdɪd/
Português: aludiu; referiu-se indiretamente
Significado: mencionar algo de passagem, sem falar diretamente dele
Exemplo: At length the King presses his host on a point to which he had more than once alluded, without obtaining a satisfactory reply:
Exemplo em português: Por fim, o rei insiste com o anfitrião num ponto ao qual já aludira mais de uma vez, sem obter resposta satisfatória:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #30
Texto Integral: #30
alms
/ɑːmz/
Português: esmolas
Significado: Dinheiro ou comida dado aos pobres.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #340
aloft
/əˈlɔːft/
Português: para o alto
Significado: Em direção às velas e às partes altas do navio.
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
amble
/ˈæmbəl/
Português: a passos miúdos
Significado: Caminhando devagar e sem pressa pela vida.
Exemplo: Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road.
Exemplo em português: De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
ambling
/ˈæmblɪŋ/
Português: a passos miúdos
Significado: Caminhando devagar e sem pressa pela vida.
Exemplo: This worthy churchman rode upon a well-fed ambling mule, whose furniture was highly decorated, and whose bridle, according to the fashion of the day, was ornamented with silver bells.
Exemplo em português: Esse digno homem da Igreja montava uma mula bem alimentada, com arreios ricamente ornamentados e freio decorado, conforme a moda do tempo, com sinos de prata.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
Ambrose
/ˈæmbroʊz/
Português: Ambrósio
Significado: nome de homem, um monge da história
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #311
Texto Integral: #311
amends
/əˈmendz/
Português: compensação
Significado: Algo que equilibra ou reduz a importância de um defeito.
Exemplo: But your homely fare is before you; feed, and let welcome make amends for hard fare.”
Exemplo em português: Mas o vosso humilde repasto está diante de vós; comei, e que a acolhida compense a simplicidade da comida.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #231
amounting
/əˈmaʊntɪŋ/
Português: totalizando; equivalendo a
Significado: Chegando a um total, somando certa quantidade.
Exemplo: There was a trouble on his brow amounting almost to agony.
Exemplo em português: Havia em sua fronte uma angústia que quase chegava à agonia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
amuse
/əˈmjuːz/
Português: divertir; entreter
Significado: divertir alguém, fazê-lo rir
Exemplo: This cap, along with his strange face, showed that he was one of the household jesters kept by rich people to amuse them indoors.
Exemplo em português: Esse gorro, junto com seu rosto estranho, mostrava que era um dos bobos domésticos que os ricos mantinham para se divertir em casa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85
angered
/ˈæŋɡərd/
Português: enfureceu; irritado
Significado: provocou a raiva de alguém
Exemplo: He reminded Brian that Cedric was proud, fierce, jealous, and easily angered.
Exemplo em português: Além de uma surra nesse sujeito não nos proporcionar informação alguma sobre o caminho para a casa de Cedric, ela certamente teria estabelecido uma querela entre vós e ele se tivéssemos chegado lá.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #148
angrily
/ˈæŋɡrɪli/
Português: com raiva; furiosamente
Significado: de maneira que demonstra raiva
Exemplo: "I do not know," said Gurth angrily, "if I should show the way to my master's house to people who demand shelter as a right, when most men must ask for it as a favour."
Exemplo em português: “Não sei”, disse Gurth sombriamente, “se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #132 · #171 · #219
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
anon
/əˈnɑːn/
Português: logo; em seguida (arcaico)
Significado: daqui a pouco, em breve (palavra antiga)
Exemplo: I say, undo the postern—thou shalt know more anon.”
Exemplo em português: Saberás mais depois.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #369
antagonist
/ænˈtæɡənɪst/
Português: antagonista; opositor
Significado: oponente que enfrenta outro numa luta
Exemplo: “Your challenge would soon be answered,” replied the Palmer, “were your antagonist near you.
Exemplo em português: «Vosso desafio logo seria respondido», retrucou o Palmeiro, «se vosso antagonista estivesse perto.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #303
antagonists
/ænˈtæɡənɪsts/
Português: adversários
Significado: oponentes enfrentados numa luta
Exemplo: I say that, on that day, each knight ran three courses, and cast to the ground three antagonists.
Exemplo em português: Digo que, naquele dia, cada cavaleiro correu três justas e derrubou três adversários.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #289
antechamber
/ˈæntitʃeɪmbər/
Português: antecâmara
Significado: Quarto pequeno que leva a outro maior.
Exemplo: In a small antechamber, into which several doors opened, and which was lighted by a small iron lamp, they met a second interruption from the waiting-maid of Rowena, who, saying in a tone of authority, that her mistress desired to speak with the Palmer, took the torch from the hand of Anwold, and, bidding him await her return, made a sign to the Palmer to follow.
Exemplo em português: Em uma pequena antecâmara para a qual se abriam várias portas e que era iluminada por uma pequena lâmpada de ferro, encontraram uma segunda interrupção, vinda da dama de companhia de Rowena.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #327
antipathy
/ænˈtɪpəθi/
Português: antipatia
Significado: Sentimento de desagrado ou aversão por algo.
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
antiquary
/ˈæntɪkweri/
Português: antiquário
Significado: Pessoa que estuda ou coleciona objetos e costumes antigos.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47 · #55 · #56
Texto Integral: #47 · #55 · #56
antiquity
/ænˈtɪkwəti/
Português: Antiguidade; tempos antigos
Significado: idade muito antiga, de muitos séculos atrás
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem que se suponha ser menos conjurador que o Feiticeiro do Norte, só pode, observava o senhor, escolher o assunto entre a poeira da antiguidade, onde não se encontra senão ossos secos, sem seiva, apodrecidos e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52 · #53 · #58 · #60 · #61 · #66 · #70
Texto Integral: #52 · #53 · #58 · #60 · #61 · #66 · #70
Anwold
/ˈænwoʊld/
Português: Anwold
Significado: Nome masculino de um criado na história.
Exemplo: “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
Exemplo em português: Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #325 · #327 · #342 · #344
Texto Integral: #325 · #327 · #342 · #344
apathy
/ˈæpəθi/
Português: apatia
Significado: falta de ânimo e de interesse por tudo
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
appeased
/əˈpiːzd/
Português: apaziguado
Significado: Apaziguado, sem ressentimento.
Exemplo: “To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice.
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #195 · #275
apprehended
/ˌæprɪˈhendɪd/
Português: entendo
Significado: Entender ou imaginar que algo é assim.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
apprised
/əˈpraɪzd/
Português: informado; cientificado
Significado: Avisado e informado sobre um fato.
Exemplo: He led the way to the adjoining cell, which, as the reader is apprised, was occupied by Gurth the swineherd.—“Arise, Gurth,” said the Pilgrim, “arise quickly.
Exemplo em português: Conduziu o caminho até a cela adjacente, que, como o leitor sabe, era ocupada por Gurth, o porqueiro. «Levanta-te, Gurth», disse o Peregrino. «Levanta-te depressa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #364
aquiline
/ˈækwɪlaɪn/
Português: aquilino
Significado: Curvado como o bico de uma águia, ao descrever o nariz.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272
archers
/ˈɑːrtʃərz/
Português: arqueiros
Significado: Pessoas que disparam flechas com arco.
Exemplo: Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #173
Texto Integral: #173
archery
/ˈɑːrtʃəri/
Português: tiro com arco
Significado: Prática de lançar flechas com um arco.
Exemplo: “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Exemplo em português: Duas velas são postas sobre uma mesa; à luz, exibem-se pão branco e pastéis assados, além de uma escolha de carne de veado, salgada e fresca, da qual selecionam fatias. «Eu poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não te tivesse pressionado por causa da arqueria; mas agora jantei como um príncipe — se ao menos tivéssemos bebida em abundância.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34 · #35 · #231
Texto Integral: #34 · #35 · #231
ardour
/ˈɑːrdər/
Português: ardor
Significado: Sentimento forte e energético de entusiasmo.
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #238
arraying
/əˈreɪɪŋ/
Português: vestido
Significado: Com todas as peças de roupa no corpo.
Exemplo: “She is but changing her head-gear,” replied a female attendant, with as much confidence as the favourite lady’s-maid usually answers the master of a modern family; “you would not wish her to sit down to the banquet in her hood and kirtle? and no lady within the shire can be quicker in arraying herself than my mistress.”
Exemplo em português: «Ela está apenas trocando o toucado», respondeu uma criada, com a confiança com que a camareira favorita costuma responder ao chefe de uma família moderna. «Não quereríeis que se sentasse ao banquete com seu capuz e seu vestido?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #188
arrets
/aʁɛ/
Português: regra; decreto
Significado: Palavra francesa antiga para uma regra ou decreto; aqui, regras do amor.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
artificially
/ˌɑːrtɪˈfɪʃəli/
Português: habilmente; com arte
Significado: De modo hábil e cuidadoso.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
ascending
/əˈsɛndɪŋ/
Português: subindo; ascendente
Significado: Indo para cima, em direção a um lugar mais alto.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
ascent
/əˈsent/
Português: subida; ascensão
Significado: movimento ou caminho em direção ao alto
Exemplo: A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion.
Exemplo em português: Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #328
ascertain
/ˌæsərˈteɪn/
Português: averiguar
Significado: Descobrir ou apurar algo com certeza.
Exemplo: It was not difficult to ascertain the condition and character of one of these personages.
Exemplo em português: Não era difícil determinar a condição e o caráter de um deles.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
Ashby
/ˈæʃbi/
Português: Ashby
Significado: Cidade da Inglaterra onde acontece o grande torneio.
Exemplo: “Fetch him his mule,” said the Pilgrim; “and, hearest thou,—let me have another, that I may bear him company till he is beyond these parts—I will return it safely to some of Cedric’s train at Ashby.
Exemplo em português: Eu a devolverei em segurança a alguém do séquito de Cedric em Ashby.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #371
Texto Integral: #371
aspire
/əˈspaɪər/
Português: aspirar
Significado: Desejar alcançar algo considerado muito elevado.
Exemplo: It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects.
Exemplo em português: Pode ocorrer no palco que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades exteriores necessárias para dar efeito à comédia, seja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode dominar exclusivamente formas de pensamento e poderes de expressão que o confinam a uma única classe de assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #8
Texto Integral: #8
assailants
/əˈseɪlənts/
Português: assaltantes; atacantes
Significado: pessoas que atacam alguém
Exemplo: I add, that seven of these assailants were Knights of the Temple—and Sir Brian de Bois-Guilbert well knows the truth of what I tell you.”
Exemplo em português: Acrescento que sete desses atacantes eram Cavaleiros do Templo, e Sir Brian de Bois-Guilbert sabe muito bem a verdade do que vos digo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #289
assent
/əˈsɛnt/
Português: assentimento; anuência
Significado: sinal ou ato de concordar com o que foi dito
Exemplo: Oswald made a respectful sign of assent.
Exemplo em português: Oswald fez sinal respeitoso de assentimento. «Seu irmão ocupa o assento e usurpa o patrimônio de raça melhor, a raça de Ulfgar de Middleham; mas que senhor normando não faz o mesmo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #200
asserting
/əˈsɜːrtɪŋ/
Português: afirma
Significado: Afirmar algo como sendo verdadeiro.
Exemplo: Pride and jealousy there was in his eye, for his life had been spent in asserting rights which were constantly liable to invasion; and the prompt, fiery, and resolute disposition of the man, had been kept constantly upon the alert by the circumstances of his situation.
Exemplo em português: Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183
asseveration
/əˌsevəˈreɪʃən/
Português: asseveração
Significado: Afirmação feita com muita firmeza, garantindo que algo é verdadeiro.
Exemplo: All turned toward the spot from whence this unexpected asseveration was heard.
Exemplo em português: Todos se voltaram para o ponto de onde viera essa afirmação inesperada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #288
assigns
/əˈsaɪnz/
Português: atribui
Significado: Atribui determinada dimensão ou qualidade a alguém ou algo.
Exemplo: Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #209
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Português: espantado; surpreso
Significado: Muito surpreso ou que causa grande surpresa.
Exemplo: And when he did look around, it was with the astonished air of one at whose feet a thunderbolt has just burst, and who hears still the astounding report ringing in his ears.
Exemplo em português: E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
astonishment
/əˈstɑːnɪʃmənt/
Português: espanto; assombro
Significado: sensação de grande surpresa diante de algo inesperado
Exemplo: The Templar would have made an angry reply, but was interrupted by the Prior, who again expressed his astonishment, that their guide, after such long absence, should be so perfectly acquainted with the passes of the forest.
Exemplo em português: O Templário teria dado resposta irada, mas foi interrompido pelo Prior, que novamente expressou sua surpresa de que o guia, depois de ausência tão longa, conhecesse tão perfeitamente as passagens da floresta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #171
astounding
/əˈstaʊndɪŋ/
Português: assombroso; espantoso
Significado: tão surpreendente que é difícil de acreditar
Exemplo: And when he did look around, it was with the astonished air of one at whose feet a thunderbolt has just burst, and who hears still the astounding report ringing in his ears.
Exemplo em português: E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
astray
/əˈstreɪ/
Português: desgarrado; fora do caminho
Significado: fora do caminho certo, perdido
Exemplo: Their guide took a different road from the one Wamba had suggested, so as to lead them astray.
Exemplo em português: O condutor tomou uma estrada oposta à que Wamba recomendara, com a intenção de desencaminhá-los.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #166
asunder
/əˈsʌndər/
Português: em pedaços; ao meio
Significado: separando-se ou rompendo-se em partes
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
atone
/əˈtoʊn/
Português: expiado
Significado: Compensar uma culpa com um ato que a repare ou expie.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
attaches
/əˈtætʃɪz/
Português: atribui
Significado: Dar valor ou importância a algo.
Exemplo: Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties.
Exemplo em português: Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
attendants
/əˈtendənts/
Português: assistentes
Significado: As pessoas que ficam respeitosamente ao redor do casal.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21 · #160 · #234 · #308 · #314 · #330 · #331
Texto Integral: #21 · #109 · #114 · #115 · #116 · #119 · #160 · #165
attire
/əˈtaɪər/
Português: traje; vestimenta
Significado: roupas e enfeites que uma pessoa veste
Exemplo: Silk and embroidery distinguished their dresses, and marked the wealth and importance of their master; forming, at the same time, a striking contrast with the martial simplicity of his own attire.
Exemplo em português: Seda e bordados distinguiam suas roupas e assinalavam a riqueza e a importância de seu senhor, formando ao mesmo tempo vivo contraste com a simplicidade marcial do próprio traje dele.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115 · #185 · #213
audible
/ˈɔːdəbəl/
Português: audível
Significado: Que foi dito em voz alta e podia ser ouvido.
Exemplo: “Betray thee!” answered the Jester; “no, that were the trick of a wise man; a fool cannot half so well help himself—but soft, whom have we here?” he said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
Exemplo em português: Mas silêncio, quem temos aqui?» — perguntou, escutando o tropel de vários cavalos que então se tornou audível.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #100 · #122
aught
/ɔːt/
Português: algo; qualquer coisa (arcaico)
Significado: qualquer coisa, alguma coisa (palavra antiga)
Exemplo: “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail.
Exemplo em português: «Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #361
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
authoritative
/ɔːˈθɒrɪtətɪv/
Português: autoritário
Significado: Que demonstra poder e exige obediência.
Exemplo: “The French,” said the Templar, raising his voice with the presumptuous and authoritative tone which he used upon all occasions, “is not only the natural language of the chase, but that of love and of war, in which ladies should be won and enemies defied.”
Exemplo em português: «O francês», disse o Templário, elevando a voz no tom presunçoso e autoritário que usava em todas as ocasiões, «não é apenas a língua natural da caça, mas a do amor e da guerra, em que as damas devem ser conquistadas e os inimigos desafiados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #280
availed
/əˈveɪld/
Português: aproveitei
Significado: Usei bem as oportunidades de educação que me ofereciam.
Exemplo: It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names.
Exemplo em português: Quaisquer que sejam seus outros méritos, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
avarice
/ˈævərɪs/
Português: avareza
Significado: Desejo excessivo de obter e conservar riquezas.
Exemplo: Begone! see them carefully tended; let them not say in their pride, the Saxon churl has shown at once his poverty and his avarice.”
Exemplo em português: Cuida para que sejam bem atendidos; que não digam, em seu orgulho, que o rústico saxão demonstrou ao mesmo tempo pobreza e avareza.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #197
avenged
/əˈvendʒd/
Português: vingada
Significado: tendo recebido reparação pelo mal sofrido, aqui a esposa Rora
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
averred
/əˈvɜːrd/
Português: asseverou; declarou com firmeza
Significado: afirmou com decisão e segurança
Exemplo: He who would imitate an ancient language with success, must attend rather to its grammatical character, turn of expression, and mode of arrangement, than labour to collect extraordinary and antiquated terms, which, as I have already averred, do not in ancient authors approach the number of words still in use, though perhaps somewhat altered in sense and spelling, in the proportion of one to ten.
Exemplo em português: Quem quiser imitar com êxito uma língua antiga deve atentar mais para seu caráter gramatical, seu modo de expressão e sua organização do que se esforçar por reunir termos extraordinários e antiquados, que, como já afirmei, nos autores antigos não chegam, em relação às palavras ainda em uso — embora talvez algo alteradas em sentido e grafia —, à proporção de um para dez.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #61
Texto Integral: #61
aversion
/əˈvɜːrʒən/
Português: aversão; repulsa
Significado: sentimento forte de não gostar de algo ou ter nojo
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #146
avidity
/əˈvɪdəti/
Português: avidez
Significado: Desejo intenso ou entusiasmo de obter algo.
Exemplo: In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity.
Exemplo em português: Por justiça, portanto, às multidões que, espero, devorarão este livro com avidez, expliquei de tal maneira nossos antigos costumes em linguagem moderna e detalhei de tal modo os caracteres e sentimentos de minhas personagens que o leitor moderno, espero, não se verá muito embaraçado pela secura repelente da mera antiguidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #58
Texto Integral: #58
avowed
/əˈvaʊd/
Português: declarado
Significado: Apresentado abertamente como o motivo da visita.
Exemplo: The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Exemplo em português: O livro, portanto, apareceu como continuação declarada dos Romances de Waverley; e seria ingrato não reconhecer que recebeu a mesma acolhida favorável de seus predecessores.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #19
Texto Integral: #19
awakened
/əˈweɪkənd/
Português: despertado; acordado; reavivado
Significado: acordado ou consciente de um instinto ou sentimento
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111 · #194
awkwardness
/ˈɔːkwərdnəs/
Português: desajeitamento
Significado: Falta de graça no movimento.
Exemplo: In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman.
Exemplo em português: Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
axes
/ˈæksɪz/
Português: machados; eixos
Significado: ferramentas com lâmina para cortar madeira
Exemplo: I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
Aymer
/ˈeɪmər/
Português: Aymer
Significado: nome do prior que chefia uma abadia nesta história
Exemplo: Yet so loose were the ideas of the times respecting the conduct of the clergy, whether secular or regular, that the Prior Aymer maintained a fair character in the neighbourhood of his abbey.
Exemplo em português: Contudo, eram tão frouxas as ideias da época a respeito da conduta do clero, secular ou regular, que o prior Aymer mantinha boa reputação nas vizinhanças de sua abadia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118 · #128 · #134 · #143 · #148 · #149 · #167 · #196
Texto Integral: #118 · #128 · #134 · #143 · #148 · #149 · #167 · #196
babble
/ˈbæbəl/
Português: balbuciar
Significado: Falar muito sem dizer nada que faça sentido.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #279
balder
/ˈbɔːldər/
Português: mais calvo
Significado: Com menos cabelo do que antes, mais careca.
Exemplo: Even he was repelled by the stern command, “Down, Balder, down!
Exemplo em português: Até ele era repelido pela ordem severa: «Para baixo, Balder, para baixo!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #185
Texto Integral: #185
ballads
/ˈbælədz/
Português: balada; canção narrativa
Significado: Canção ou poema que conta uma história.
Exemplo: In merry England there is no end of popular ballads on this theme.
Exemplo em português: Na alegre Inglaterra não há fim de baladas populares sobre esse tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23
Texto Integral: #23
bandeau
/ˈbændəʊ/
Português: faixa para a cabeça; bandô
Significado: faixa estreita usada em volta da cabeça, muitas vezes para prender o cabelo
Exemplo: Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar.
Exemplo em português: Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
banditti
/bænˈdɪti/
Português: bandoleiro
Significado: Fora da lei, descrito como um homem feroz e selvagem.
Exemplo: I shall hear, I guess, that my property has been swept off to save from starving the hungry banditti, whom they cannot support but by theft and robbery.
Exemplo em português: Sim, o recolher; Reginald Front-de-Bœuf e Philip de Malvoisin conhecem o uso do recolher tão bem quanto o próprio Guilherme, o Bastardo, ou qualquer aventureiro normando que lutou em Hastings.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #191
banished
/ˈbænɪʃt/
Português: banido
Significado: Afastado ou impedido de ter lugar e reconhecimento.
Exemplo: It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Exemplo em português: Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #154
bard
/bɑːrd/
Português: Bardo
Significado: Título usado para se referir ao poeta e dramaturgo Shakespeare.
Exemplo: A Saxon bard had called it a feast of the swords—a gathering of the eagles to the prey—the clashing of bills upon shield and helmet, the shouting of battle more joyful than the clamour of a bridal.
Exemplo em português: Um bardo saxão o teria chamado de banquete das espadas, reunião das águias para a presa, choque de bicos contra escudo e elmo, grito de batalha mais alegre que o clamor de uma boda.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
bards
/bɑːrdz/
Português: bardos
Significado: Poetas antigos que cantavam histórias.
Exemplo: But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
barns
/bɑːrnz/
Português: celeiros; estábulos
Significado: prédios grandes numa fazenda para animais
Exemplo: The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns.
Exemplo em português: O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
be'st
/biːst/
Português: estavas
Significado: Forma antiga do verbo "ser" ou "estar", usada com "tu".
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
bedecked
/bɪˈdekt/
Português: enfeitar; adornar
Significado: Decorar algo ou alguém com enfeites.
Exemplo: The appearance of the Knight Templar was also changed; and, though less studiously bedecked with ornament, his dress was as rich, and his appearance far more commanding, than that of his companion.
Exemplo em português: A aparência do Cavaleiro Templário também se transformara e, embora menos cuidadosamente adornado de ornamentos, seu traje era tão rico, e sua presença muito mais imponente, que a do companheiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
beech
/biːtʃ/
Português: faias
Significado: Árvores que formavam o bosque citado na paisagem.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
beeches
/ˈbiːtʃɪz/
Português: faia
Significado: Árvore cujo nome identifica as árvores da alameda.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83
beggar
/ˈbɛɡər/
Português: mendigo
Significado: Pessoa que pede dinheiro ou comida aos outros; aqui, um insulto.
Exemplo: I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty.
Exemplo em português: Não tenho meios de assegurar a boa vontade de um mendigo cristão, ainda que ele a estimasse em um único penny.» Ao falar essas últimas palavras, levantou-se e agarrou o manto do Palmeiro com olhar da mais intensa súplica.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #360
Texto Integral: #360
begone
/bɪˈɡɒn/
Português: vá embora!
Significado: comando antigo e vigoroso dizendo a alguém para ir embora
Exemplo: Begone! see them carefully tended; let them not say in their pride, the Saxon churl has shown at once his poverty and his avarice.”
Exemplo em português: Cuida para que sejam bem atendidos; que não digam, em seu orgulho, que o rústico saxão demonstrou ao mesmo tempo pobreza e avareza.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #197
benches
/ˈbɛntʃɪz/
Português: bancos
Significado: assentos compridos onde várias pessoas podem sentar
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #179 · #180
Texto Integral: #180
benediction
/ˌbɛnɪˈdɪkʃən/
Português: bênção
Significado: Pedido de proteção divina; bênção religiosa.
Exemplo: It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Exemplo em português: Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #119
benevolence
/bəˈnevələns/
Português: benevolência
Significado: Disposição para ajudar outras pessoas e agir com bondade.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
benison
/ˈbɛnɪzən/
Português: bênção
Significado: Bênção ou palavra de proteção pronunciada por alguém.
Exemplo: “Good-night, and Our Lady’s benison,” said the Palmer, with composure; and his guide moved forward.
Exemplo em português: «Boa-noite, e a bênção de Nossa Senhora», disse o Palmeiro com calma; e seu guia seguiu adiante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #326
beseech
/bɪˈsiːtʃ/
Português: suplicar; rogar
Significado: suplicar, rogar com insistência
Exemplo: Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
beseems
/bɪˈsiːmz/
Português: convir; ser apropriado
Significado: Ser adequado ou próprio para alguém ou algo.
Exemplo: “Lady,” said Cedric, “this beseems not; were further pledge necessary, I myself, offended, and justly offended, as I am, would yet gage my honour for the honour of Ivanhoe.
Exemplo em português: «Senhora», disse Cedric, «isso não convém.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #309
beset
/bɪˈset/
Português: assediado; acossado; cercar
Significado: cercado e atacado por vários lados
Exemplo: I am beset here with neighbours that match your infidels, Sir Knight, in Holy Land.
Exemplo em português: Estou cercado aqui por vizinhos que se equiparam a vossos infiéis, senhor cavaleiro, na Terra Santa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #231
beshrew
/bɪˈʃruː/
Português: amaldiçoar; desejar mal
Significado: palavra antiga para amaldiçoar ou desejar mal a alguém
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
bestow
/bɪˈstoʊ/
Português: conceder; outorgar; dar
Significado: dar algo como presente ou contribuição
Exemplo: “It is,” replied the Prior; “and the blessed relic and rich chain will I bestow safely in the treasury of our convent, until the decision of this warlike challenge.”
Exemplo em português: «É», respondeu o Prior. «E depositarei com segurança a bendita relíquia e a rica corrente no tesouro de nosso convento até a decisão deste desafio guerreiro.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #310
betake
/bɪˈteɪk/
Português: foi
Significado: Dirigiu-se à janela aberta.
Exemplo: But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects.
Exemplo em português: Meus respeitosos cumprimentos à Srta.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
betoken
/bɪˈtoʊkən/
Português: indicava
Significado: Mostrava ou indicava algo por sinais.
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
betray
/bɪˈtreɪ/
Português: trair; denunciar
Significado: Revelar um segredo a um inimigo ou trair a confiança de alguém.
Exemplo: “Dog, thou wouldst not betray me,” said Gurth, “after having led me on to speak so much at disadvantage?”
Exemplo em português: «Cão, tu não me trairias», disse Gurth, «depois de me teres levado a falar tanto contra meus interesses?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #99 · #360
Texto Integral: #99 · #100 · #360
betraying
/bɪˈtreɪɪŋ/
Português: traição
Significado: Ato de ser desleal ou revelar um segredo.
Exemplo: His language must not be exclusively obsolete and unintelligible; but he should admit, if possible, no word or turn of phraseology betraying an origin directly modern.
Exemplo em português: Sua linguagem não deve ser exclusivamente obsoleta e ininteligível; mas não deveria admitir, se possível, nenhuma palavra ou giro de frase que revele origem diretamente moderna.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64 · #100
Texto Integral: #64
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
betters
/ˈbɛtərz/
Português: superiores; pessoas de posição mais alta
Significado: Pessoas de posição ou status social mais alto.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
betwixt
/bɪˈtwɪkst/
Português: entre, arcaico
Significado: Forma arcaica que significa “entre” ou “no meio de”.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período adotado para a narrativa foi o reinado de Ricardo I, não apenas por abundar em personagens cujos próprios nomes certamente atrairiam atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam o solo, e os normandos, que ainda nele reinavam como conquistadores, relutantes em misturar-se aos vencidos ou em reconhecer que provinham da mesma linhagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #21
Texto Integral: #14 · #21 · #81 · #82 · #134 · #148 · #185 · #237
binds
/baɪndz/
Português: liga
Significado: Prende ou une algo a algo, como uma corda faz.
Exemplo: “I grieve,” he said, “reverend Prior, that my vow binds me to advance no farther upon this floor of my fathers, even to receive such guests as you, and this valiant Knight of the Holy Temple.
Exemplo em português: «Lamento», disse ele, «reverendo Prior, que meu voto me obrigue a não avançar mais sobre o chão de meus pais, mesmo para receber hóspedes como vós e este valente Cavaleiro do Santo Templo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #215
blackness
/ˈblæknəs/
Português: negrume; escuridão
Significado: Escuridão intensa ou qualidade de ser negro.
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111 · #212
blazing
/ˈbleɪzɪŋ/
Português: flamejante; ardente; em chamas
Significado: que brilham intensamente, como olhos em chamas
Exemplo: He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Exemplo em português: Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #206
bleak
/bliːk/
Português: desolado; inóspito; sombrio
Significado: desolado, frio e inóspito
Exemplo: Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #176
bled
/blɛd/
Português: sangrou
Significado: Perder sangue do corpo.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #208
Texto Integral: #208
blithely
/ˈblaɪðli/
Português: alegremente
Significado: De uma maneira leve e despreocupada.
Exemplo: “That will I do blithely,” replied the Pilgrim, “and without guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold.”
Exemplo em português: «Isso farei com prazer», respondeu o Peregrino, «e sem recompensa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #291
blooming
/ˈbluːmɪŋ/
Português: florescente; viçoso; em flor
Significado: que está em flor; que desabrocha em flores
Exemplo: Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #176
boar
/bɔːr/
Português: javali; porco macho
Significado: Porco selvagem; também, porco macho.
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #375
Texto Integral: #375
boars
/bɔːrz/
Português: javalis; porcos selvagens
Significado: Porcos selvagens e machos adultos.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
boasted
/boʊstɪd/
Português: gabou-se
Significado: Falou de si mesmo com muito orgulho.
Exemplo: “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
Exemplo em português: «Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #151
Boeuf
/bʌf/
Português: Boeuf
Significado: palavra francesa para 'boi', usada como parte do sobrenome de um cavaleiro
Exemplo: Reginald Front-de-Boeuf and Philip de Malvoisin know its use as well as William the Bastard himself, or any Norman fighter who was at Hastings.
Exemplo em português: Sim, o recolher; Reginald Front-de-Bœuf e Philip de Malvoisin conhecem o uso do recolher tão bem quanto o próprio Guilherme, o Bastardo, ou qualquer aventureiro normando que lutou em Hastings.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #191
bogs
/bɑːɡz/
Português: brejos; pântanos; charcos
Significado: áreas de terra mole e encharcada; pântanos
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #167
Texto Integral: #167
Bois
/bwɑː/
Português: Bois
Significado: Parte do nome Bois de Boulogne, lugar marcado para o duelo.
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #196 · #197 · #201 · #202 · #236 · #242 · #247 · #282
Texto Integral: #196 · #197 · #201 · #202 · #236 · #242 · #247 · #282
boldest
/ˈboʊldəst/
Português: o mais audaz
Significado: aquele que demonstra mais coragem
Exemplo: As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron.
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
boldness
/ˈboʊldnəs/
Português: ousadia; atrevimento
Significado: qualidade de quem não tem medo de agir
Exemplo: “The Lady Rowena,” said the Prior, “has punished us all, in chastising the boldness of my friend.
Exemplo em português: «A dama Rowena», disse o Prior, «puniu a todos nós ao castigar a ousadia de meu amigo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #240 · #262
Texto Integral: #240
bonnet
/ˈbɑːnɪt/
Português: boné macio; gorro sem aba
Significado: Chapéu macio e sem aba, usado antigamente por homens.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
bonny
/ˈbɑːni/
Português: belo rapaz
Significado: Bonito, agradável e com aparência saudável ou vigorosa.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #312
bony
/ˈboʊni/
Português: ossuda; magra; esquelética
Significado: com ossos salientes e pouca carne
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
boon
/buːn/
Português: íntimo; querido
Significado: em boon companion: amigo próximo e agradável
Exemplo: The Palmer received the boon with another low reverence, and followed Edwina out of the apartment.
Exemplo em português: O Palmeiro recebeu a dádiva com outra profunda reverência e seguiu Edwina para fora do aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #341
boor
/bʊr/
Português: rústico
Significado: Pessoa de maneiras pouco delicadas ou educadas.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que há muito tempo já tenha ouvido a notícia de que um camponês carrancudo e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou antes, baixo-relevo, popularmente chamado Robin de Redesdale.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
boredom
/ˈbɔːrdəm/
Português: tédio
Significado: sensação de não ter nada interessante para fazer
Exemplo: The ladies did not judge him too harshly, because he admired women and knew how to drive away boredom in an old castle.
Exemplo em português: As damas não o julgavam com muita dureza, porque ele admirava as mulheres e sabia como afastar o tédio em um velho castelo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
bosom
/ˈbʊzəm/
Português: peito; seio
Significado: parte da frente do corpo, perto do peito
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: Contudo, Horace Walpole escreveu uma história de fantasmas que emocionou muitos corações; e George Ellis conseguiu transferir todo o encanto brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Compêndio dos Antigos Romances Métricos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55 · #80 · #237 · #305
boughs
/baʊz/
Português: galhos grandes
Significado: galhos grandes que crescem da árvore
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #103
bowed
/boʊd/
Português: vergou; curvou-se; inclinou-se
Significado: Curvou-se para a frente ou para baixo.
Exemplo: So the Saxon serfs knew Prior Aymer well, bowed roughly to him, and received his "benedicite, mes filz" in return.
Exemplo em português: Assim, os servos saxões conheciam bem o Prior Aymer, faziam-lhe reverências toscas, e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118 · #272 · #339
bowels
/ˈbaʊəlz/
Português: entranhas
Significado: Os tubos longos dentro do corpo, abaixo do estômago.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #317
bowers
/ˈbaʊərz/
Português: recanto
Significado: Lugar acolhedor de uma fada, na comparação com Dora.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
bowing
/ˈbaʊɪŋ/
Português: curvando-se; fazendo reverência
Significado: Curvando a cabeça ou o corpo em sinal de respeito.
Exemplo: “I do so propose,” replied Isaac, bowing in all humility, “if it please your reverend valour.”
Exemplo em português: «É meu propósito», respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, «se aprouver ao vosso reverendo valor.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #314 · #316
Texto Integral: #316
bracelets
/ˈbreɪslɪts/
Português: pulseiras
Significado: argolas de metal ou contas usadas em volta do pulso
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85 · #115 · #184 · #237
Texto Integral: #85 · #115 · #184 · #237
braided
/ˈbreɪdɪd/
Português: trançado; entrelaçado
Significado: feito com fios enrolados uns nos outros em três partes
Exemplo: These locks were braided with gems, and, being worn at full length, intimated the noble birth and free-born condition of the maiden.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
bravely
/ˈbreɪvli/
Português: corajosamente; com coragem
Significado: demonstrando coragem
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #290
Texto Integral: #97
bravest
/ˈbreɪvɪst/
Português: o mais corajoso; o mais valente
Significado: aqueles que demonstram mais coragem
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #97
Texto Integral: #97 · #202
brawls
/brɔːlz/
Português: brigas
Significado: Brigas e tumultos entre pessoas.
Exemplo: He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
bridle
/ˈbraɪdəl/
Português: brida; arreio da cabeça
Significado: correias colocadas na cabeça do cavalo para controlá-lo
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #106 · #110
Texto Integral: #106 · #110
brim
/brɪm/
Português: aba; borda
Significado: borda larga que rodeia a parte de baixo de um chapéu
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213
Texto Integral: #213
brimming
/ˈbrɪmɪŋ/
Português: se enchendo de lágrimas
Significado: Ficando com os olhos cheios antes de começar a chorar.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #208
bring'st
/brɪŋst/
Português: trazendo
Significado: Forma popular de "trazendo": levando algo consigo.
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97
broach
/broʊtʃ/
Português: abordar
Significado: Ser atingido ou abordado de lado pelo mar; aqui, o mar avança pelo través.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202
broaches
/ˈbroʊtʃɪz/
Português: espeto fino
Significado: Vara fina usada para espetar e assar carne.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
browed
/braʊd/
Português: de fronte (baixa, alta)
Significado: Que tem a testa de certo formato, por exemplo baixa.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
brows
/braʊz/
Português: sobrancelhas
Significado: Linhas de pelos acima dos olhos.
Exemplo: He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Exemplo em português: Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #206 · #212
brute
/bruːt/
Português: bruto; besta; animal irracional
Significado: Animal não humano; também, pessoa brutal ou grosseira.
Exemplo: “I am very glad every fool knows that too,” said Wamba, “and pork, I think, is good Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?”
Exemplo em português: «Fico muito contente que todo tolo saiba disso também», disse Wamba; «e pork, creio eu, é bom francês normando.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #94
brutes
/bruːts/
Português: feras; animais brutos
Significado: animais violentos e ferozes, aqui os Kalidahs
Exemplo: “Why, how call you those grunting brutes running about on their four legs?” demanded Wamba.
Exemplo em português: «Ora, como chamas aquelas criaturas grunhidoras que correm sobre quatro pernas?», perguntou Wamba.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #90
bulwark
/ˈbʊlwərk/
Português: amurada
Significado: Parte elevada da lateral do navio que protege o convés.
Exemplo: “The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
Exemplo em português: «O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #270 · #287
bursting
/ˈbɜːrstɪŋ/
Português: a ponto de estourar; transbordando
Significado: Muito cheio ou prestes a romper de repente.
Exemplo: The Abbot thanked his sage adviser; and the cavalcade, setting spurs to their horses, rode on as men do who wish to reach their inn before the bursting of a night-storm.
Exemplo em português: O Abade agradeceu ao sábio conselheiro; e a cavalgada, esporeando os cavalos, partiu como partem os homens que desejam alcançar a hospedaria antes do rebentar de uma tempestade noturna.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #141
butlers
/ˈbʌtlərz/
Português: mordomos
Significado: Criados encarregados do serviço doméstico e de atender os patrões.
Exemplo: “Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #122
Texto Integral: #122
buxom
/ˈbʌksəm/
Português: robusta
Significado: De corpo cheio e aparência saudável.
Exemplo: I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit.
Exemplo em português: Refiro-me ao encontro do Rei com Frei Tuck na cela daquele robusto eremita.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
bystanders
/ˈbaɪstændərz/
Português: circunstantes
Significado: Pessoas que estão perto, observando.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
bœuf
/bɜːf/
Português: Bœuf
Significado: palavra francesa para «boi», parte do nome Front-de-Bœuf
Exemplo: On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Exemplo em português: Em vista da comunicação franca que o Autor estabeleceu com o leitor, pode acrescentar aqui a circunstância trivial de que uma lista de guerreiros normandos, presente no Manuscrito Auchinleck, lhe forneceu o formidável nome de Front-de-Bœuf.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #40 · #97 · #98 · #148 · #356 · #362
Texto Integral: #40 · #97 · #98 · #148 · #191 · #356 · #362
call'd
/kɔːld/
Português: chamado
Significado: grafia antiga de «called», chamado ou nomeado
Exemplo: “A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Exemplo em português: «Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #128
calmed
/kɑːmd/
Português: acalmou; acalmado; serenou
Significado: deixou alguém tranquilo e menos agitado
Exemplo: "To the gate, knaves!" said the Saxon quickly, once the noise had calmed enough for his people to hear him.
Exemplo em português: “Ao portão, patifes!”, disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #195
candelabras
/ˌkændəˈlɑːbrəz/
Português: candelabros
Significado: suportes altos com braços para várias velas
Exemplo: No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
canine
/ˈkeɪnaɪn/
Português: canino
Significado: Parecido com o som produzido por um cão.
Exemplo: It cost some exercise of the white truncheon, well seconded by the exertions of the domestics, to silence this canine clamour.
Exemplo em português: Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #194
canst
/kænst/
Português: podes
Significado: Forma arcaica do verbo “poder” na segunda pessoa do singular.
Exemplo: Thou canst play the rational if thou wilt; credit me for once, and let us home ere the storm begins to rage, for the night will be fearful.”
Exemplo em português: Podes bancar o racional, se quiseres; acredita em mim por uma vez e vamos para casa antes que a tempestade comece a enfurecer-se, pois a noite será terrível.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103 · #128 · #137
capricious
/kəˈprɪʃəs/
Português: caprichoso
Significado: Que muda de ideia de repente, sem motivo claro.
Exemplo: “What mean these fellows by their capricious insolence?” said the Templar to the Benedictine, “and why did you prevent me from chastising it?”
Exemplo em português: «Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?», perguntou o Templário ao beneditino. «E por que me impedistes de puni-la?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #145
captives
/ˈkæptɪvz/
Português: cativos
Significado: pessoas mantidas presas por quem as capturou
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #147 · #154
Texto Integral: #147 · #154
cased
/keɪst/
Português: encaixotado
Significado: Guardado em uma caixa ou estojo.
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
cask
/kæsk/
Português: barril
Significado: Recipiente resistente, geralmente de madeira, usado para transportar líquidos ou outros materiais.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #202
Texto Integral: #202
castellated
/ˈkæstəleɪtɪd/
Português: recortada em ameias
Significado: Decorado com recortes de ameias, como os muros de um castelo.
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #172
castles
/ˈkæsəlz/
Português: torres
Significado: Torres do xadrez, aqui personificadas.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #79 · #81 · #172
Texto Integral: #79 · #81
cavalcade
/ˌkævəlˈkeɪd/
Português: cavalgata
Significado: Grupo de pessoas que avança junto, geralmente a cavalo ou em carruagens.
Exemplo: Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Exemplo em português: Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110 · #117 · #141
caverns
/ˈkævərnz/
Português: cavernas
Significado: cavernas grandes e profundas
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #238
Cedric
/ˈsɛdrɪk/
Português: Cedrico
Significado: nobre saxão orgulhoso da história, senhor de Rotherwood
Exemplo: On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Exemplo em português: Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #85 · #97 · #129 · #130 · #135 · #139 · #143
Texto Integral: #84 · #85 · #97 · #129 · #130 · #135 · #139 · #143
censure
/ˈsenʃər/
Português: censura
Significado: Reprovação formal por uma ação considerada errada ou imprópria.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
censured
/ˈsɛnʃərd/
Português: criticar
Significado: Julgar negativamente a atitude de alguém.
Exemplo: In such a case the literary adventurer is censured, not for having missed the mark at which he himself aimed, but for not having shot off his shaft in a direction he never thought of.
Exemplo em português: Em tal caso, o aventureiro literário é censurado não por ter errado o alvo que ele próprio visava, mas por não ter lançado sua flecha na direção em que jamais pensou.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #39 · #42
Texto Integral: #39 · #42
challengers
/ˈtʃælɪndʒərz/
Português: desafiantes
Significado: pessoas que competem contra outras, ou chamam outras para lutar
Exemplo: I say besides, for I saw it, that King Richard himself, and five of his knights, held a tournament after the taking of St John-de-Acre, as challengers against all comers.
Exemplo em português: Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #289
chanced
/tʃænst/
Português: aconteceu por acaso; calhou de
Significado: encontraram inesperadamente
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Em uma dessas ocasiões, o autor se recordou por acaso de uma rima que registra os três nomes dos solares perdidos pelo antepassado do célebre Hampden por ter golpeado com sua raquete o Príncipe Negro, quando discutiam jogando tênis:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37
Texto Integral: #37
chapell
/ˈtʃæpəl/
Português: capelas
Significado: Pequenos locais de oração ou culto.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
chasteneth
/ˈtʃeɪsənɪθ/
Português: castigado e refinado
Significado: Tornada mais delicada e refinada.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #135
chastising
/tʃæˈstaɪzɪŋ/
Português: castigar
Significado: Aplicar uma punição a alguém.
Exemplo: “Do you dispute with me, slave!” said the soldier; and, setting spurs to his horse, he caused him make a demivolte across the path, raising at the same time the riding rod which he held in his hand, with a purpose of chastising what he considered as the insolence of the peasant.
Exemplo em português: «Discutes comigo, escravo?», disse o soldado; e, esporeando o cavalo, fez com que ele descrevesse meia-volta no caminho, erguendo ao mesmo tempo a vara de montaria que trazia na mão, com a intenção de castigar o que considerava insolência do camponês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #133 · #145 · #240
cherishes
/ˈtʃerɪʃɪz/
Português: estimar; cuidar com carinho
Significado: Dar grande valor e cuidar com ternura de alguém ou de algo.
Exemplo: And be careful how you look on Rowena, whom he cherishes with the most jealous care; an he take the least alarm in that quarter we are but lost men.
Exemplo em português: E cuidai de como olhais para Rowena, a quem ele protege com o mais ciumento cuidado; se ele tiver o menor alarme nesse assunto, estaremos perdidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #154
chiding
/ˈtʃaɪdɪŋ/
Português: censurar; ralhar com
Significado: repreender alguém por ter feito algo errado
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #108
chiefly
/ˈtʃiːfli/
Português: principalmente; sobretudo
Significado: principalmente, sobretudo e essencial
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: Dali foi transposto pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado Contos Métricos Antigos, impressos principalmente de fontes originais, 1829.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24 · #67
Texto Integral: #24 · #67
chieftain
/ˈtʃiːftən/
Português: chefe tribal
Significado: Chefe de um grupo ou tribo, respeitado pelos outros.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
chilled
/tʃɪld/
Português: gelado; enregelado; resfriado
Significado: Fez o pequeno Toomai sentir frio na névoa noturna.
Exemplo: Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
chime
/tʃaɪm/
Português: toque suave
Significado: Som leve e melodioso produzido pelo relógio.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #312
chiming
/ˈtʃaɪmɪŋ/
Português: toque suave
Significado: Som leve e melodioso produzido pelo relógio.
Exemplo: “And now, Sir Cedric,” he said, “my ears are chiming vespers with the strength of your good wine—permit us another pledge to the welfare of the Lady Rowena, and indulge us with liberty to pass to our repose.”
Exemplo em português: Permiti-nos outro brinde à saúde da dama Rowena e concedei-nos liberdade para passar ao repouso.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #311
chimneys
/ˈtʃɪmniz/
Português: chaminés
Significado: Canos altos que levam a fumaça para fora de uma casa.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #178 · #213
Texto Integral: #178 · #213
chivalry
/ˈʃɪvəlri/
Português: cavalheirismo
Significado: Ideal de coragem, honra e generosidade associado aos cavaleiros.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #15 · #81 · #309
Texto Integral: #15 · #81 · #113 · #289 · #309 · #336
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
choleric
/ˈkɑːlərɪk/
Português: irascíveis
Significado: Propenso a irritar-se e perder a calma com facilidade.
Exemplo: It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper.
Exemplo em português: De fato, o semblante desse proprietário mostrava que ele tinha temperamento franco, porém impetuoso e colérico.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183
churchman
/ˈtʃɜːrtʃmən/
Português: clérigo
Significado: Homem que trabalha para uma igreja.
Exemplo: The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
Exemplo em português: O Eremita replica insistindo mais uma vez nos deveres que lhe incumbem como homem da Igreja e continua a afirmar-se livre de toda infração dessa ordem:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32 · #109 · #110 · #111 · #154
Texto Integral: #32 · #110 · #154
churchmen
/ˈtʃɜːrtʃmən/
Português: clérigo
Significado: Homem que trabalha para uma igreja.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118 · #126
Texto Integral: #126
churl
/tʃɜːrl/
Português: grosseirão
Significado: Homem rude e pouco educado.
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #146 · #149 · #197
clamour
/ˈklæmər/
Português: clamor
Significado: Ruído alto e confuso produzido pelos sinos.
Exemplo: It cost some exercise of the white truncheon, well seconded by the exertions of the domestics, to silence this canine clamour.
Exemplo em português: Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #194 · #281
clasp
/klæsp/
Português: fecho; broche
Significado: Pequena peça que prende ou fecha algo, aqui o cinto.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
Texto Integral: #109
clasps
/klæsps/
Português: fechos
Significado: Fechos decorativos que prendem uma peça de roupa.
Exemplo: His feet had sandals of the same fashion with the peasants, but of finer materials, and secured in the front with golden clasps.
Exemplo em português: Nos pés, tinha sandálias do mesmo modelo das dos camponeses, mas de materiais mais finos e presas na frente com fivelas de ouro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
cleansed
/klɛnzd/
Português: purificado; limpo
Significado: lavou bem os ferimentos
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #344
cleaving
/ˈkliːvɪŋ/
Português: fender
Significado: Dividir ou partir algo ao meio.
Exemplo: “Ay, that was a day of cleaving of shields, when a hundred banners were bent forwards over the heads of the valiant, and blood flowed round like water, and death was held better than flight.
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #281
clouded
/ˈklaʊdɪd/
Português: sombreado
Significado: com aspecto sombrio, aqui por causa do cenho carregado
Exemplo: His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape.
Exemplo em português: A coloração geral deve também ser copiada da Natureza: o céu deve estar nublado ou sereno conforme o clima, e os tons gerais devem ser os que predominam numa paisagem natural.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #63
Texto Integral: #63
clumsy
/ˈklʌmzi/
Português: desajeitado
Significado: pouco coordenado e sem habilidade
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
coarse
/kɔːrs/
Português: áspero; grosseiro; grosso
Significado: áspero e duro ao toque, nada macio
Exemplo: Several domestics, whose dress held various proportions betwixt the richness of their master’s, and the coarse and simple attire of Gurth the swine-herd, watched the looks and waited the commands of the Saxon dignitary.
Exemplo em português: Vários criados, cujo vestuário ficava em diferentes graus entre a riqueza do de seu senhor e a roupa grosseira e simples de Gurth, o porqueiro, observavam os olhares e aguardavam as ordens do dignitário saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185 · #213
coldly
/ˈkoʊldli/
Português: friamente; com frieza
Significado: de modo pouco amigável, sem calor nem sentimento
Exemplo: Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him.
Exemplo em português: O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
collars
/ˈkɑːlərz/
Português: colarinhos
Significado: Partes da roupa que ficam ao redor do pescoço.
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115
Texto Integral: #115
combed
/koʊmd/
Português: penteou
Significado: arrumou os cabelos com um pente
Exemplo: His long yellow hair was equally divided on the top of his head and upon his brow, and combed down on each side to the length of his shoulders; it had but little tendency to grey, although Cedric was approaching to his sixtieth year.
Exemplo em português: Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #183
Texto Integral: #183
comeliness
/ˈkʌmlinəs/
Português: formosura
Significado: Beleza agradável de um rosto ou de uma pessoa.
Exemplo: Had disease laid her hand heavy upon his strength and comeliness?”
Exemplo em português: A doença pesara duramente sobre sua força e formosura?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #336
comers
/ˈkʌmərz/
Português: recém-chegados
Significado: pessoas que acabaram de chegar a um lugar
Exemplo: I say besides, for I saw it, that King Richard himself, and five of his knights, held a tournament after the taking of St John-de-Acre, as challengers against all comers.
Exemplo em português: Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #289
cometh
/ˈkʌmɪθ/
Português: vem
Significado: Chega, em uma forma antiga do verbo inglês.
Exemplo: O, blessed Aaron! the dream is not dreamed for nought, and the vision cometh not in vain!
Exemplo em português: O sonho não foi sonhado em vão, e a visão não vem sem motivo!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #358
comforts
/ˈkʌmfərts/
Português: comodidades; conforto
Significado: coisas que tornam a vida fácil e agradável
Exemplo: The King is admitted into the cell—two bundles of straw are shaken down for his accommodation, and he comforts himself that he is now under shelter, and that
Exemplo em português: O rei é recebido na cela — dois feixes de palha são sacudidos para seu repouso — e ele se consola por estar agora ao abrigo e por saber que
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #26 · #52
Texto Integral: #26 · #52
commiseration
/kəˌmɪzəˈreɪʃən/
Português: compaixão
Significado: Compaixão ativa diante das dificuldades alheias.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
communed
/kəˈmjuːnd/
Português: comungar
Significado: Conversar de modo íntimo e profundo.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #76 · #319
compell'd
/kəmˈpɛld/
Português: forçados
Significado: obrigados a fazer algo que não queriam
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #76
compels
/kəmˈpelz/
Português: obriga
Significado: Força alguém a fazer algo contra vontade.
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #191 · #256
complexion
/kəmˈplekʃən/
Português: tez; compleição; aspecto
Significado: cor e aparência natural da pele do rosto
Exemplo: Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory the black-tressed girls of Palestine, ay, or the houris of old Mahound’s paradise, I am an infidel, and no true son of the church.”
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #150 · #212 · #237
composure
/kəmˈpoʊʒər/
Português: compostura; calma
Significado: calma de quem não se deixa abalar
Exemplo: “Good-night, and Our Lady’s benison,” said the Palmer, with composure; and his guide moved forward.
Exemplo em português: «Boa-noite, e a bênção de Nossa Senhora», disse o Palmeiro com calma; e seu guia seguiu adiante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #326
compounded
/kəmˈpaʊndɪd/
Português: composto
Significado: Formado pela combinação de vários materiais.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
computation
/ˌkɑːmpjuˈteɪʃən/
Português: cálculo
Significado: estimativa da comida necessária conforme a distância
Exemplo: “Because,” answered Wamba, “I remember three of them in my day, each of which was to endure for the course of fifty years; so that, by computation, I must be at least a hundred and fifty years old.”
Exemplo em português: «Porque», respondeu Wamba, «recordo-me de três delas em meus dias, cada uma destinada a durar cinquenta anos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #251
conceive
/kənˈsiːv/
Português: concebia
Significado: Formar uma ideia mental de algo.
Exemplo: “It is true,” replied Wamba, “that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your reverence’s mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with other charity, to begin at home.”
Exemplo em português: «É verdade», respondeu Wamba, «que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #127
conciliatory
/kənˈsɪliətɔːri/
Português: conciliador
Significado: Que procura fazer as pazes.
Exemplo: When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Exemplo em português: Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #217
confections
/kənˈfekʃənz/
Português: doces; guloseimas
Significado: comidas doces feitas com açúcar, frutas ou mel
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232
conferred
/kənˈfɜːrd/
Português: conferidos; concedidos
Significado: dados a alguém, como honras ou títulos
Exemplo: It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Exemplo em português: Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #119
confine
/kənˈfaɪn/
Português: confinar
Significado: Manter alguém ou algo dentro de limites muito estreitos.
Exemplo: It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects.
Exemplo em português: Pode ocorrer no palco que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades exteriores necessárias para dar efeito à comédia, seja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode dominar exclusivamente formas de pensamento e poderes de expressão que o confinam a uma única classe de assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #8 · #57
Texto Integral: #8 · #57 · #244
confound
/kənˈfaʊnd/
Português: maldito seja
Significado: Expressão usada para mostrar irritação com alguém.
Exemplo: “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade!
Exemplo em português: Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
conjure
/ˈkɑːndʒər/
Português: invocar; conjurar; fazer surgir
Significado: fazer algo aparecer como por mágica
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
constrain
/kənˈstreɪn/
Português: coagir
Significado: Prender alguém ou obrigar a agir contra a vontade.
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
construed
/kənˈstruːd/
Português: traduzir
Significado: Explicar em outra língua o sentido da página em latim.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
contrasted
/kənˈtræstɪd/
Português: contrastou; contraposto
Significado: ficou bem diferente ao lado de outra coisa, destacando-se
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
convent
/ˈkɒnvənt/
Português: convento
Significado: Lugar onde vive uma comunidade religiosa.
Exemplo: In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman.
Exemplo em português: Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #152 · #310
Texto Integral: #110 · #152 · #310
conventual
/kənˈvɛntʃuəl/
Português: conventual; relativo a convento
Significado: próprio da vida em convento ou mosteiro, de monges e freiras
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
converse
/kənˈvɜːrs/
Português: conversar; falar
Significado: conversar e trocar ideias com
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Mas não obrigo ninguém a conversar ou comer com ele.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
conversed
/kənˈvɜːrst/
Português: conversou; palestrou
Significado: trocou ideias falando com outro ser
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #120
conversing
/kənˈvɜːrsɪŋ/
Português: conversando
Significado: trocando ideias falando com outro ser
Exemplo: Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Exemplo em português: Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110 · #244
conveyance
/kənˈveɪəns/
Português: veículo; transporte
Significado: meio de transportar pessoas ou objetos
Exemplo: Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road.
Exemplo em português: De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
convulsions
/kənˈvʌlʃənz/
Português: convulsões
Significado: Mudanças violentas e intensas causadas pelo amor.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
convulsively
/kənˈvʌlsɪvli/
Português: convulsivamente
Significado: Com espasmos involuntários enquanto as cabeças pulavam na água.
Exemplo: His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
copsewood
/ˈkɑːpswʊd/
Português: vegetação de bosque; matagal
Significado: arbustos baixos e árvores pequenas crescendo bem juntos
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
coquettish
/koʊˈketɪʃ/
Português: coquete
Significado: Que gosta de atrair a atenção e agradar pela beleza.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
cords
/kɔːrdz/
Português: cordões; cordas finas
Significado: fios compridos e finos como cordas
Exemplo: Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #216
coronet
/ˈkɔːrənet/
Português: coroa
Significado: Adorno circular, numa comparação com o cabelo escuro da personagem.
Exemplo: If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Exemplo em português: Se, portanto, meu caro amigo, tiver generosidade bastante para perdoar a tentativa presunçosa de tecer para mim uma coroa de menestrel, em parte com pérolas da antiguidade pura e em parte com as pedras e a pasta de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que sua opinião sobre a dificuldade da tarefa o reconciliará com a maneira imperfeita de sua execução.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66 · #85
corpulent
/ˈkɔːrpjələnt/
Português: corpulento
Significado: Muito gordo ou volumoso na forma.
Exemplo: His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person.
Exemplo em português: Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
corresponded
/ˌkɔːrəˈspɑːndɪd/
Português: na mesma medida
Significado: Com intensidade equivalente à reação dos outros.
Exemplo: A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion.
Exemplo em português: Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #328
couldst
/kʊdst/
Português: poderia
Significado: Forma antiga de could: podia ou poderia, usada com tu.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193 · #290
counsellor
/ˈkaʊnsələr/
Português: conselheiro
Significado: pessoa que dá conselhos a quem governa
Exemplo: I did but make a mistake between my right hand and my left; and he might have pardoned a greater, who took a fool for his counsellor and guide.”
Exemplo em português: Apenas confundi a mão direita com a esquerda; e ele poderia perdoar erro maior, pois tomou um tolo por conselheiro e guia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #254
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Português: semblante; rosto; compostura
Significado: expressão do rosto de uma pessoa
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85 · #109 · #111 · #183 · #290 · #338
counterbalance
/ˈkaʊntərbæləns/
Português: contrabalançar
Significado: Equilibrar as qualidades com defeitos que têm peso oposto.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
countryman
/ˈkʌntrimən/
Português: compatriotas
Significado: Pessoas nascidas no mesmo país.
Exemplo: You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success.
Exemplo em português: O senhor expressava também o receio de que os preconceitos antipatrióticos de meus compatriotas não permitissem avaliação justa de uma obra cuja provável aceitação eu tentava demonstrar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52 · #54 · #243 · #290
Texto Integral: #52 · #54 · #243 · #290
coursers
/ˈkɔːrsərz/
Português: corcel; cavalo de batalha
Significado: cavalo rápido e forte usado em batalha
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #116
cowardice
/ˈkaʊərdɪs/
Português: covardia
Significado: Falta de coragem diante do perigo ou das dificuldades.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Mas hei de vingar-me», acrescentou, levantando-se da cadeira, impaciente com a ofensa suposta, e agarrando a lança de javali. «Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
cowards
/ˈkaʊərdz/
Português: covardes
Significado: Pessoas sem coragem que fogem do perigo.
Exemplo: Let him come in his armor and mail, and all that makes cowards brave.
Exemplo em português: “Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #193
crackers
/ˈkrækərz/
Português: quebra-nozes
Significado: Utensílio usado para quebrar cascas duras de nozes.
Exemplo: Here sat Wamba, with a small table before him, his heels tucked up against the bar of the chair, his cheeks sucked up so as to make his jaws resemble a pair of nut-crackers, and his eyes half-shut, yet watching with alertness every opportunity to exercise his licensed foolery.
Exemplo em português: Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #248
crave
/kreɪv/
Português: desejar intensamente
Significado: Desejar intensamente ou anhelar.
Exemplo: The license which I would here vindicate, is so necessary to the execution of my plan, that I will crave your patience while I illustrate my argument a little farther.
Exemplo em português: A liberdade que desejo aqui defender é tão necessária à execução de meu plano que pedirei sua paciência enquanto ilustro um pouco mais o argumento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #59
Texto Integral: #59 · #231 · #239
crazed
/kreɪzd/
Português: enlouquecido; alucinado; desvairado
Significado: Tomados pela loucura ou frenesi por causa do cheiro da comida.
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
creak
/kriːk/
Português: rangido
Significado: Ruído longo e agudo feito por algo velho ao se mover.
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
credulous
/ˈkredʒələs/
Português: crédulo
Significado: Que acredita em tudo o que ouve, sem desconfiar.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272
crevices
/ˈkrevɪsɪz/
Português: fenda
Significado: Abertura muito estreita numa pedra ou parede.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
cripple
/ˈkrɪpəl/
Português: pessoa com deficiência
Significado: Pessoa com deficiência física grave.
Exemplo: "And who dared to cripple an animal that belonged to my servant?" said the Saxon, growing angry.
Exemplo em português: “E quem ousou aleijar um animal que pertencia a meu servo?”, perguntou o saxão, acendendo-se de raiva.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #229
crown'd
/kraʊnd/
Português: coroas
Significado: Moedas britânicas mencionadas junto com os xelins.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #208
crushes
/ˈkrʌʃɪz/
Português: esmaga
Significado: Esmaga com força, como se usasse um objeto pesado.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
cubit
/ˈkjuːbɪt/
Português: côvados
Significado: Antiga medida de comprimento baseada no antebraço.
Exemplo: “Well, then,” answered Wamba, “your reverences must hold on this path till you come to a sunken cross, of which scarce a cubit’s length remains above ground; then take the path to the left, for there are four which meet at Sunken Cross, and I trust your reverences will obtain shelter before the storm comes on.”
Exemplo em português: «Pois bem», respondeu Wamba, «Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #140
cuffs
/kʌfs/
Português: punhos de manga; algemas; tapas
Significado: Extremidades das mangas nos pulsos.
Exemplo: His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
culprits
/ˈkʌlprɪts/
Português: culpados
Significado: Os animais considerados responsáveis pelas faltas.
Exemplo: And when the culprits came before the dais,—“How comes it, villains! that you have loitered abroad so late as this?
Exemplo em português: E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #219
cunning
/ˈkʌnɪŋ/
Português: astuto; astúcia
Significado: Capacidade de alcançar objetivos com inteligência e estratégia.
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
curiously
/ˈkjʊəriəsli/
Português: minuciosamente; com capricho
Significado: Com habilidade e cuidado, cuidando dos detalhes.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112 · #182 · #211 · #328
curled
/kɜːrld/
Português: enroscou-se; encolheu-se
Significado: Deitou-se com o corpo encolhido e curvado.
Exemplo: The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion.
Exemplo em português: O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212 · #274
cypress
/ˈsaɪprəs/
Português: tecido de luto
Significado: Tecido preto e fino usado em roupas de luto.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin nem pinheiros escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a restrição correspondente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64
daggers
/ˈdæɡərz/
Português: punhais; adagas
Significado: Facas curtas usadas como armas.
Exemplo: Even the Saracens, as Isaac came near, showed anger, twisted their mustaches, and put their hands on their daggers, as if ready to drive him away at once.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #274
daintie
/ˈdeɪnti/
Português: delicadamente
Significado: De modo delicado, cuidadoso e gracioso.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
damsel
/ˈdæmzəl/
Português: donzela; jovem mulher
Significado: moça jovem, palavra antiga e poética
Exemplo: Cedric darted at the forward damsel a glance of hasty resentment; but Rowena, and whatever belonged to her, were privileged and secure from his anger.
Exemplo em português: Cedric lançou à atrevida donzela um olhar de súbito ressentimento; mas Rowena e tudo o que lhe pertencia eram privilegiados e estavam a salvo de sua cólera.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #204
dares
/dɛrz/
Português: ousa; se atreve
Significado: Ousa enfrentar até os caçadores mais corajosos.
Exemplo: If the keeper dares to touch it, I will ruin his archery.
Exemplo em português: Vai, patife, volta ao teu lugar; e tu, Gurth, arranja outro cão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #231
darted
/ˈdɑːrtɪd/
Português: disparou; arremessou-se; lançou um olhar
Significado: Afastou-se de repente e com muita rapidez.
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #134 · #204 · #218
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
darts
/dɑːrts/
Português: dardos
Significado: Pequenas armas pontudas que se jogam com a mão.
Exemplo: Each of them bore at his saddle-bow a bundle of darts or javelins, about four feet in length, having sharp steel heads, a weapon much in use among the Saracens, and of which the memory is yet preserved in the martial exercise called “El Jerrid”, still practised in the Eastern countries.
Exemplo em português: Cada um levava preso ao arco da sela um feixe de dardos ou azagaias, de cerca de quatro pés de comprimento, com pontas agudas de aço: arma muito usada entre os sarracenos, cuja lembrança ainda se conserva no exercício marcial chamado «El Jerrid», ainda praticado nos países orientais.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115
dearly
/ˈdɪrli/
Português: muito; ternamente
Significado: muito; com amor profundo
Exemplo: Still, he loved her as dearly as his own child.
Exemplo em português: Ela descende de sangue mais elevado do que aquele a que até ele pretende e liga-se a ele por nascimento apenas remotamente. É seu tutor, porém, constituído por si mesmo, ao que creio; mas sua pupila lhe é tão cara como se fosse filha própria.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #150
decaying
/dɪˈkeɪɪŋ/
Português: deteriorados
Significado: Estragado ou deteriorado, especialmente por apodrecimento.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
decorum
/dɪˈkɔːrəm/
Português: decoro
Significado: Respeito pelas maneiras adequadas de se comportar.
Exemplo: With the old, he had another part to play, which, when needful, he could sustain with great decorum.
Exemplo em português: Com os mais velhos, tinha outro papel a desempenhar, que, quando necessário, sabia sustentar com grande decoro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
defences
/dɪˈfensɪz/
Português: defesas
Significado: Tentativas de se proteger durante o ataque.
Exemplo: Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning.
Exemplo em português: Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
defiance
/dɪˈfaɪəns/
Português: desafio; desacato
Significado: Resistência aberta ou recusa em ceder a uma autoridade.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #243
defied
/dɪˈfaɪd/
Português: desafiava
Significado: Resistiu abertamente a uma ordem ou autoridade.
Exemplo: “The French,” said the Templar, raising his voice with the presumptuous and authoritative tone which he used upon all occasions, “is not only the natural language of the chase, but that of love and of war, in which ladies should be won and enemies defied.”
Exemplo em português: «O francês», disse o Templário, elevando a voz no tom presunçoso e autoritário que usava em todas as ocasiões, «não é apenas a língua natural da caça, mas a do amor e da guerra, em que as damas devem ser conquistadas e os inimigos desafiados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #280
defy
/dɪˈfaɪ/
Português: desafiar; enfrentar
Significado: recusar-se a obedecer e enfrentar alguém
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #243
dejection
/dɪˈdʒekʃən/
Português: abatimento
Significado: Estado de tristeza, desânimo e perda de esperança.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
delights
/dɪˈlaɪts/
Português: delícias; prazeres
Significado: Coisas ou experiências que dão prazer.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
delinquencies
/dɪˈlɪŋkwənsiz/
Português: transgressão
Significado: Falta ou erro que alguém comete ao cumprir seu dever.
Exemplo: His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family.
Exemplo em português: Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
demeanour
/dɪˈmiːnər/
Português: comportamento
Significado: Jeito de se comportar e de se mostrar aos outros.
Exemplo: The outward appearance of these two men formed scarce a stronger contrast than their look and demeanour.
Exemplo em português: A aparência exterior dos dois homens formava contraste apenas um pouco mais forte do que seus semblantes e seus modos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86 · #370
demivolte
/ˈdemivɒlt/
Português: meia-volta
Significado: meia-volta feita por um cavalo e seu cavaleiro
Exemplo: “Do you dispute with me, slave!” said the soldier; and, setting spurs to his horse, he caused him make a demivolte across the path, raising at the same time the riding rod which he held in his hand, with a purpose of chastising what he considered as the insolence of the peasant.
Exemplo em português: «Discutes comigo, escravo?», disse o soldado; e, esporeando o cavalo, fez com que ele descrevesse meia-volta no caminho, erguendo ao mesmo tempo a vara de montaria que trazia na mão, com a intenção de castigar o que considerava insolência do camponês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #133
dependants
/dɪˈpendənts/
Português: dependente
Significado: Pessoa que depende de outra para viver e ser sustentada.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79 · #86 · #185 · #195 · #202
deport
/dɪˈpɔːrt/
Português: comportar-se
Significado: Agir e se apresentar de determinada maneira.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #155
deportment
/dɪˈpɔːrtmənt/
Português: comportamento
Significado: Maneira de se portar diante das outras pessoas.
Exemplo: His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity.
Exemplo em português: Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
depreciation
/dɪˌpriːʃiˈeɪʃən/
Português: desvalorização
Significado: Ato de se mostrar pequeno e de pouco valor.
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #186
despairing
/dɪˈspɛrɪŋ/
Português: desesperado; de desespero
Significado: Neste contexto, significa “desesperado; de desespero”.
Exemplo: Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
Exemplo em português: Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
despising
/dɪˈspaɪzɪŋ/
Português: despreza
Significado: Sente forte desgosto por alguém ou algo e acha que não merece respeito.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
despondency
/dɪˈspɑːndənsi/
Português: abatimento
Significado: Tristeza profunda acompanhada de falta de ânimo.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
detain
/dɪˈteɪn/
Português: deter
Significado: Impedir que ele fosse embora.
Exemplo: Thanks, good Pilgrim, for your information concerning the companion of my childhood.—Maidens,” she said, “draw near—offer the sleeping cup to this holy man, whom I will no longer detain from repose.”
Exemplo em português: Obrigada, bom Peregrino, por vossas informações sobre o companheiro de minha infância. — Donzelas», disse ela, «aproximai-vos; oferecei a taça de dormir a este santo homem, a quem não mais deterei do repouso.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #338
detested
/dɪˈtestɪd/
Português: detestou; detestado
Significado: sentiu muita raiva e aversão por algo
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272
devise
/dɪˈvaɪz/
Português: legar por testamento
Significado: Deixar um bem a alguém por meio de testamento.
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
devising
/dɪˈvaɪzɪŋ/
Português: idealizando; arquitetando
Significado: inventando um jeito de resolver um problema
Exemplo: “But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me.
Exemplo em português: «Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #221
devour
/dɪˈvaʊər/
Português: devorar
Significado: comer com voracidade, chegando a engolir alguém ou algo.
Exemplo: In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity.
Exemplo em português: Por justiça, portanto, às multidões que, espero, devorarão este livro com avidez, expliquei de tal maneira nossos antigos costumes em linguagem moderna e detalhei de tal modo os caracteres e sentimentos de minhas personagens que o leitor moderno, espero, não se verá muito embaraçado pela secura repelente da mera antiguidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #58
Texto Integral: #58 · #274
devout
/dɪˈvaʊt/
Português: devoto
Significado: Que mostra profundo sentimento religioso.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar.
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #306
devoutly
/dɪˈvaʊtli/
Português: devotamente
Significado: Com sentimento religioso sincero e reverência.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
differed
/ˈdɪfərd/
Português: diferia
Significado: era diferente de outro cheiro
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #172
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Português: digno; solene; de porte nobre
Significado: Calmo e sério de um modo que merece respeito.
Exemplo: These two dignified persons were followed by their respective attendants, and at a more humble distance by their guide, whose figure had nothing more remarkable than it derived from the usual weeds of a pilgrim.
Exemplo em português: Essas duas pessoas dignitárias eram seguidas por seus respectivos acompanhantes e, a distância mais humilde, pelo guia, cuja figura nada tinha de notável além do que derivava das vestes usuais de um peregrino.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #213 · #214
dignitaries
/ˈdɪɡnɪteriz/
Português: autoridade
Significado: Pessoa de posição alta e importante, que preside.
Exemplo: Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Exemplo em português: Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
dignitary
/ˈdɪɡnɪteri/
Português: autoridade
Significado: Pessoa de posição alta e importante, que preside.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #111 · #185
dignities
/ˈdɪɡnətiz/
Português: dignidades; honrarias
Significado: Títulos, cargos ou posições de grande honra.
Exemplo: One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
Exemplo em português: Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #98
diminishing
/dɪˈmɪnɪʃɪŋ/
Português: diminuir
Significado: Tornar menor ou menos intenso.
Exemplo: He also carried his small triangular shield, broad enough at the top to protect the breast, and from thence diminishing to a point.
Exemplo em português: Levava também seu pequeno escudo triangular, largo o suficiente no alto para proteger o peito e afinando dali até uma ponta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
dimmed
/dɪmd/
Português: perdeu intensidade; enfraqueceu
Significado: A centelha perdeu intensidade e pareceu se apagar.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo forneceu-me muitas sugestões valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauff é obscurecida por tão grande aglomeração de matéria desinteressante e ininteligível que corremos de bom grado, em busca de alívio, para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido em período muito mais distante da data de minha história.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66
dint
/dɪnt/
Português: força, em by dint of, à força de
Significado: força ou esforço, usado em «à força de»
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #166
disagreeable
/ˌdɪsəˈɡriːəbəl/
Português: desagradável; incômodo
Significado: que causa incômodo ou desprazer.
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #238 · #313
discoloured
/dɪsˈkʌlərd/
Português: descolorido
Significado: Que perdeu a cor ou ficou manchado.
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
discourteous
/dɪsˈkɜːrtiəs/
Português: descortês
Significado: Sem educação ou delicadeza.
Exemplo: This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
Exemplo em português: Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #161
discourtesy
/dɪsˈkɜːrtəsi/
Português: descortesia
Significado: Falta de educação e de respeito.
Exemplo: But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy.
Exemplo em português: Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #215
disdaining
/dɪsˈdeɪnɪŋ/
Português: desdenhou
Significado: Considerou algo indigno de sua atenção.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
disforested
/dɪsˈfɒrɪstɪd/
Português: retirado da jurisdição florestal
Significado: retirado das leis que protegem uma floresta
Exemplo: I will teach them that the wood was disforested in terms of the great Forest Charter.
Exemplo em português: Ensinarei a eles que a floresta deixou de estar sujeita às leis florestais nos termos da grande Carta das Florestas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #231
disinherited
/ˌdɪsɪnˈhɛrɪtɪd/
Português: deserdar
Significado: Retirar de um filho o direito à herança.
Exemplo: The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes.
Exemplo em português: Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
dislikes
/dɪsˈlaɪks/
Português: antipatias
Significado: Sentimentos de aversão por pessoas ou coisas.
Exemplo: “Peace, my worthy guests,” said Cedric; “my hospitality must not be bounded by your dislikes.
Exemplo em português: «Paz, meus dignos hóspedes», disse Cedric. «Minha hospitalidade não deve ser limitada por vossas aversões.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
dislodged
/dɪsˈlɑːdʒd/
Português: desalojado; deslocado à força
Significado: Fez algo ou alguém sair do lugar onde estava.
Exemplo: Seven stood upright; the rest had been dislodged from their places, probably by the zeal of some convert to Christianity, and lay, some prostrate near their former site, and others on the side of the hill.
Exemplo em português: Sete permaneciam em pé; as demais haviam sido desalojadas de seus lugares, provavelmente pelo zelo de algum convertido ao cristianismo, e jaziam, algumas prostradas perto do antigo sítio, outras na encosta da colina.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
dispelled
/dɪˈspeld/
Português: dissipou
Significado: Afastou um sentimento, uma dúvida ou o frio.
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
dispelling
/dɪˈspɛlɪŋ/
Português: dissipar
Significado: Fez sumir, como a dúvida ou a neblina.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
disposing
/dɪˈspoʊzɪŋ/
Português: dispor; arrumar
Significado: colocar coisas em determinada ordem ou posição
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Português: índole; disposição de ânimo
Significado: jeito natural de ser de uma pessoa, seu temperamento
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86 · #183
disproportioned
/ˌdɪsprəˈpɔːrʃənd/
Português: desproporcional
Significado: que não combina em tamanho ou proporção com outra coisa
Exemplo: In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon.
Exemplo em português: Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
disputing
/dɪˈspjuːtɪŋ/
Português: discutindo
Significado: Trocando opiniões diferentes sobre um assunto.
Exemplo: Without disputing a maxim urged by such grave authority, the Palmer thanked them for their courtesy, but observed that he had included in his religious vow, an obligation never to speak in the kitchen on matters which were prohibited in the hall.
Exemplo em português: Wamba logo apareceu para insistir no mesmo pedido, observando que uma taça depois da meia-noite valia três depois do toque do recolher.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #324
dissolute
/ˈdɪsəluːt/
Português: dissolutos
Significado: Marcados por prazeres excessivos e falta de princípios.
Exemplo: “Palestine!” repeated the Saxon; “Palestine! how many ears are turned to the tales which dissolute crusaders, or hypocritical pilgrims, bring from that fatal land!
Exemplo em português: Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
distantly
/ˈdɪstəntli/
Português: ao longe; distantemente; com reserva
Significado: de longe, sem proximidade ou sem conhecer bem
Exemplo: “Cedric is not her father,” replied the Prior, “and is but of remote relation: she is descended from higher blood than even he pretends to, and is but distantly connected with him by birth.
Exemplo em português: «Cedric não é pai dela», respondeu o Prior, «e é apenas parente distante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #150
distinctions
/dɪˈstɪŋkʃənz/
Português: distinções; diferenças
Significado: Diferenças claras entre duas coisas ou grupos.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #82
distresses
/dɪˈstrɛsɪz/
Português: aflições
Significado: Situações que causam sofrimento e preocupação.
Exemplo: The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed.
Exemplo em português: As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
divert
/daɪˈvɜːrt/
Português: distrair
Significado: Divertir alguém para que esqueça os problemas.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
dizzied
/ˈdɪzid/
Português: deixar tonto; atordoar
Significado: fazer alguém sentir tontura ou confusão
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126
doffed
/dɑːft/
Português: despir
Significado: Tirar de si uma roupa ou a aparência que se usa.
Exemplo: He wore a high square yellow cap of a peculiar fashion, assigned to his nation to distinguish them from Christians, and which he doffed with great humility at the door of the hall.
Exemplo em português: Usava um alto gorro amarelo, quadrado e de moda peculiar, imposto à sua nação para distingui-la dos cristãos, e o retirou com grande humildade à porta do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #273
domestics
/dəˈmestɪks/
Português: criadagem
Significado: Conjunto das pessoas que trabalham numa casa.
Exemplo: “Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #122 · #179 · #185 · #187 · #194 · #206 · #213 · #232
dost
/dʌst/
Português: fazes
Significado: Forma arcaica de “fazer” na segunda pessoa do singular, usada com “tu”.
Exemplo: “I am very glad every fool knows that too,” said Wamba, “and pork, I think, is good Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?”
Exemplo em português: «Fico muito contente que todo tolo saiba disso também», disse Wamba; «e pork, creio eu, é bom francês normando.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #94 · #315
doth
/dʌθ/
Português: faz; forma antiga de does
Significado: Forma arcaica da terceira pessoa de do; aqui funciona como auxiliar de improve.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106 · #200
downright
/ˈdaʊnraɪt/
Português: franco; completo; puro e simples
Significado: completo e sem disfarce, usado para reforçar algo negativo
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
drapery
/ˈdreɪpəri/
Português: cortina
Significado: Cortina ou pano pesado que cai em dobras.
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85 · #237
draughts
/drɑːfts/
Português: gole
Significado: Quantidade de bebida que se toma de uma vez.
Exemplo: Besides these subjects of anxiety, the Saxon thane was impatient for the presence of his favourite clown Wamba, whose jests, such as they were, served for a sort of seasoning to his evening meal, and to the deep draughts of ale and wine with which he was in the habit of accompanying it.
Exemplo em português: Além desses motivos de preocupação, o thane saxão ansiava pela presença de seu bobo favorito, Wamba, cujas piadas, tais como eram, serviam de espécie de tempero à refeição noturna e aos profundos goles de cerveja e vinho com que costumava acompanhá-la.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #187
dreamt
/drɛmt/
Português: sonhei
Significado: Tive imagens e acontecimentos na mente enquanto dormia.
Exemplo: “I should as soon have dreamt,” said Wamba, who entered the apartment at the instant, “of his stealing away with a gammon of bacon.”
Exemplo em português: «Eu sonharia mais depressa», disse Wamba, que entrou no aposento naquele instante, «que ele fugiria com uma perna de presunto.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #366
drooped
/druːpt/
Português: pendia; baixava a cabeça
Significado: A grande cabeça pendia cada vez mais sob o peso dos chifres.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
dropt
/drɑːpt/
Português: caí
Significado: Caí de repente, perdendo os sentidos.
Exemplo: But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason!
Exemplo em português: Ai!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
drudge
/drʌdʒ/
Português: trabalhadores braçais
Significado: Pessoas que fazem trabalho duro, cansativo e monótono.
Exemplo: I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Exemplo em português: Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
druid
/ˈdruːɪd/
Português: druida
Significado: sacerdote ou membro instruído da antiga religião celta
Exemplo: In the middle of the clearing was an open space that may once have been used for Druid rites.
Exemplo em português: No meio da clareira havia um espaço aberto que talvez em outros tempos tivesse sido usado para ritos druídicos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
duly
/ˈduːli/
Português: devidamente
Significado: De modo correto, como era esperado ou devido.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, se devidamente invocado, deveria erguer um espírito tão depressa quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra não merecem menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruces e Wallaces da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
durst
/dɜːrst/
Português: ousava
Significado: Tinha coragem ou liberdade para fazer algo.
Exemplo: I will myself tell the name of the knight before whose lance fortune and my horse’s fault occasioned my falling—it was the Knight of Ivanhoe; nor was there one of the six that, for his years, had more renown in arms.—Yet this will I say, and loudly—that were he in England, and durst repeat, in this week’s tournament, the challenge of St John-de-Acre, I, mounted and armed as I now am, would give him every advantage of weapons, and abide the result.”
Exemplo em português: Ainda assim, direi isto, e em voz alta: se ele estivesse na Inglaterra e ousasse repetir, no torneio desta semana, o desafio de São João de Acre, eu, montado e armado como agora estou, dar-lhe-ia toda vantagem de armas e aguardaria o resultado.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #302
dwells
/dwɛlz/
Português: mora; habita; reside
Significado: viver num certo lugar; ficar ali morando
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21 · #301
dyed
/daɪd/
Português: tingida
Significado: que foi colorido com tinta especial
Exemplo: The bed was adorned with the same rich tapestry, and surrounded with curtains dyed with purple.
Exemplo em português: A cama era adornada pela mesma rica tapeçaria e cercada por cortinas tingidas de púrpura.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #328
eagerly
/ˈiːɡərli/
Português: avidamente; com entusiasmo
Significado: com muita vontade, bebendo a água assim que a recebe
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118 · #205 · #276 · #300
Texto Integral: #276
eagerness
/ˈiːɡərnəs/
Português: ânsia; entusiasmo; avidez
Significado: desejo intenso que anima toda a equipe de cães
Exemplo: The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry.
Exemplo em português: O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #298 · #300
earthen
/ˈɜːrθən/
Português: de terra batida; de barro
Significado: Feito de barro cozido, como o grande recipiente para os grãos.
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #180
ecclesiastic
/ɪˌkliːziˈæstɪk/
Português: eclesiástico
Significado: Membro do clero ou pessoa ligada à Igreja.
Exemplo: He was obviously an ecclesiastic of high rank; his dress was that of a Cistercian Monk, but composed of materials much finer than those which the rule of that order admitted.
Exemplo em português: Era evidentemente um eclesiástico de alto posto; vestia-se como um monge cisterciense, mas com materiais muito mais finos do que a regra daquela ordem permitia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
ecclesiastical
/ɪˌkliːziˈæstɪkəl/
Português: eclesiástico
Significado: Que pertence ao clero ou exerce uma função religiosa.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110 · #211
echoed
/ˈɛkoʊd/
Português: ecoou
Significado: continuou ressoando como um eco
Exemplo: “A dog Jew,” echoed the Templar, “to approach a defender of the Holy Sepulchre?”
Exemplo em português: «Um judeu cão», repetiu o Templário, «aproximar-se de um defensor do Santo Sepulcro?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #264
edicts
/ˈiːdɪkts/
Português: édito; decreto
Significado: ordem oficial dada por um governante, que todos devem obedecer
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
Edwina
/ɛdˈwiːnə/
Português: Edwina
Significado: nome próprio feminino usado na história
Exemplo: The Palmer received the boon with another low reverence, and followed Edwina out of the apartment.
Exemplo em português: O Palmeiro recebeu a dádiva com outra profunda reverência e seguiu Edwina para fora do aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #341
Texto Integral: #341
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
effectually
/ɪˈfektʃuəli/
Português: eficazmente; completamente
Significado: impedia completamente que se visse o que havia na poça
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
effrontery
/ɪˈfrʌntəri/
Português: descaramento
Significado: atitude sem respeito e sem vergonha diante de uma autoridade
Exemplo: “Let Gurth do thine office, Oswald,” said Wamba with his usual effrontery; “the swineherd will be a fit usher to the Jew.”
Exemplo em português: «Deixai Gurth cumprir vosso ofício, Oswald», disse Wamba com a insolência habitual. «O porqueiro será um recepcionista adequado para o judeu.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #262
ejaculated
/ɪˈdʒækjəleɪtɪd/
Português: exclamou de repente
Significado: disse algo de repente, por surpresa
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
ejaculations
/ɪˌdʒækjəˈleɪʃənz/
Português: exclamações
Significado: Gritos ou exclamações breves ditos com esforço.
Exemplo: His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
eke
/iːk/
Português: também
Significado: Além do lugar já mencionado.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
elation
/ɪˈleɪʃən/
Português: euforia
Significado: Alegria intensa por algo que se conseguiu.
Exemplo: Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat.
Exemplo em português: Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
electrified
/ɪˈlɛktrɪfaɪd/
Português: eletrizado(a)
Significado: Tomado por súbita excitação ou energia.
Exemplo: Gurth started up as if electrified.
Exemplo em português: Gurth se levantou como se tivesse recebido choque elétrico.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #369
elevating
/ˈeləveɪtɪŋ/
Português: elevar
Significado: Erguer algo a uma posição ou nível mais alto.
Exemplo: “Holy God of Abraham!” was his first exclamation, folding and elevating his wrinkled hands, but without raising his grey head from the pavement; “Oh, holy Moses!
Exemplo em português: «Santo Deus de Abraão!» foi sua primeira exclamação, juntando e erguendo as mãos enrugadas, mas sem levantar do chão a cabeça grisalha. «Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #358
Elgitha
/ɛlˈɡiːθə/
Português: Elgitha
Significado: nome próprio da criada da senhora Rowena
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #202 · #203 · #204 · #331
Texto Integral: #202 · #203 · #204 · #331
emblematical
/ˌembləˈmætɪkəl/
Português: emblemático; simbólico
Significado: que serve de sinal ou símbolo de outra coisa
Exemplo: Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
emblems
/ˈembləmz/
Português: emblemas
Significado: Sinais ou desenhos que representam alguém ou um grupo.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
embroidered
/ɪmˈbrɔɪdərd/
Português: bordado
Significado: coberto de desenhos feitos com linhas coloridas costuradas
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110 · #184 · #211 · #328
Texto Integral: #110 · #113 · #184 · #211 · #328
eminence
/ˈemɪnəns/
Português: elevação
Significado: Parte alta do terreno de onde se vê a paisagem.
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
emphatically
/ɪmˈfætɪkli/
Português: enfaticamente
Significado: Com força e clareza, enfatizando o que se afirma.
Exemplo: When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Exemplo em português: Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #217
emulated
/ˈemjəleɪtɪd/
Português: emular
Significado: Tentar igualar qualidades de alguém que se admira.
Exemplo: At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue.
Exemplo em português: Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
enclosures
/ɪnˈkləʊʒərz/
Português: cercados
Significado: Áreas cercadas por muros.
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #172
encountering
/ɪnˈkaʊntərɪŋ/
Português: enfrentar
Significado: Encontrar um adversário para lutar em um duelo.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #312
encrusting
/ɪnˈkrʌstɪŋ/
Português: incrustado
Significado: Coberto com uma camada dura ou grossa de outra substância.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
endanger
/ɪnˈdeɪndʒər/
Português: pôr em perigo
Significado: Colocar alguém ou algo em risco de dano ou perda.
Exemplo: “Holy father!” said the Jew, “whom could it interest to endanger so poor a wretch as I am?”
Exemplo em português: «Santo padre!», disse o judeu. «A quem interessaria pôr em perigo um miserável tão pobre quanto eu?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #355
endeaver
/ɪnˈdɛvər/
Português: esforçando-se por
Significado: Tentando com esforço fazer algo, nesse caso alcançar um ponto.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
endeavoured
/ɪnˈdevərd/
Português: se esforçar
Significado: Fazer um grande esforço para conseguir algo.
Exemplo: You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success.
Exemplo em português: O senhor expressava também o receio de que os preconceitos antipatrióticos de meus compatriotas não permitissem avaliação justa de uma obra cuja provável aceitação eu tentava demonstrar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52 · #66 · #69
Texto Integral: #52 · #66 · #69 · #101
enlarge
/ɪnˈlɑːrdʒ/
Português: ampliar-se
Significado: Tornar-se maior e oferecer mais possibilidades.
Exemplo: The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Exemplo em português: O efeito dessa relutância do público em relação aos artífices de seus prazeres, quando tentam ampliar os próprios meios de entretenimento, pode ser visto nas censuras que a crítica vulgar costuma dirigir a atores ou artistas que se arriscam a mudar o caráter de seus esforços para ampliar o alcance de sua arte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #7
Texto Integral: #7
ennui
/ɑːnˈwiː/
Português: tédio
Significado: Sensação de cansaço e aborrecimento por não ter o que fazer.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
enow
/ɪˈnaʊ/
Português: logo logo
Significado: Em pouco tempo, na fala regional.
Exemplo: “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Exemplo em português: Duas velas são postas sobre uma mesa; à luz, exibem-se pão branco e pastéis assados, além de uma escolha de carne de veado, salgada e fresca, da qual selecionam fatias. «Eu poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não te tivesse pressionado por causa da arqueria; mas agora jantei como um príncipe — se ao menos tivéssemos bebida em abundância.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34
Texto Integral: #34
enquire
/ɪnˈkwaɪər/
Português: indagar
Significado: Fazer perguntas para obter informação sobre algo.
Exemplo: The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King.
Exemplo em português: Por fim, o divertido Eremita concorda em aventurar-se até lá e perguntar por Jack Fletcher, nome assumido pelo rei.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #205
enshrined
/ɪnˈʃraɪnd/
Português: guardada como relíquia
Significado: Guardada com carinho como algo precioso e sagrado.
Exemplo: Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
entrances
/ˈentrənsɪz/
Português: entradas
Significado: Lugares por onde se entra em um espaço.
Exemplo: Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
entreaty
/ɪnˈtriːti/
Português: insistência
Significado: Pedido feito com empenho para convencer alguém.
Exemplo: I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty.
Exemplo em português: Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
enveloped
/ɪnˈveləpt/
Português: envolvido; embuçado
Significado: cobriu tudo em volta, como uma nuvem ou luz
Exemplo: A cloak or mantle of coarse black serge, enveloped his whole body.
Exemplo em português: Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #213
epicurean
/ˌepɪkjʊˈriːən/
Português: epicurista
Significado: Que gosta dos prazeres finos da vida, como boa comida e conforto.
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
epistle
/ɪˈpɪsəl/
Português: epístola
Significado: Carta longa ou formal.
Exemplo: But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Exemplo em português: Mas uma espécie de continuação dos Contos de Meu Senhorio fora recentemente tentada por um estranho, e supunha-se que essa Epístola Dedicatória pudesse parecer uma imitação do mesmo tipo e, assim, pondo os curiosos em falsa pista, levá-los a crer que tinham diante de si a obra de algum novo candidato a seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #17 · #44
Texto Integral: #17
epithet
/ˈepɪθet/
Português: epítetos
Significado: Palavras que descrevem ou nomeiam alguém.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #96
ere
/ɛr/
Português: antes que (forma arcaica de before)
Significado: introduz o que aconteceu antes de voltarem ao acampamento
Exemplo: But if the author permits an over degree of attention to be drawn to his work ere it has appeared, he places himself in the embarrassing condition of having excited a degree of expectation which, if he proves unable to satisfy, is an error fatal to his literary reputation.
Exemplo em português: O que se chama de título atraente serve ao interesse direto do livreiro ou editor, que por esse meio às vezes vende uma edição enquanto ela ainda está no prelo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #39
Texto Integral: #39 · #87 · #103 · #234 · #312 · #319 · #330 · #344
especial
/ɪˈspeʃəl/
Português: especial; particular
Significado: especialmente intenso, referindo-se ao efeito do frio no ombro ferido
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202 · #203
exalted
/ɪɡˈzɔːltɪd/
Português: exaltado; erguido bem alto
Significado: muito elevado, de grande valor e nobreza
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
excepting
/ɪkˈsɛptɪŋ/
Português: exceto
Significado: Sem contar; deixando de fora.
Exemplo: One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file.
Exemplo em português: Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84 · #86 · #178 · #247 · #306 · #331
excite
/ɪkˈsaɪt/
Português: entusiasmar; excitar; provocar
Significado: fazer alguém sentir forte emoção ou reagir depressa
Exemplo: Admitting (as I could not deny) the general truth of these conclusions, I cannot but think it strange that no attempt has been made to excite an interest for the traditions and manners of Old England, similiar to that which has been obtained in behalf of those of our poorer and less celebrated neighbours.
Exemplo em português: Admitindo, como não podia deixar de admitir, a verdade geral dessas conclusões, não consigo deixar de achar estranho que nenhuma tentativa tenha sido feita para despertar interesse pelas tradições e pelos costumes da velha Inglaterra, semelhante ao que se obteve em favor de nossos vizinhos mais pobres e menos celebrados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49 · #357
exclaim
/ɪkˈskleɪm/
Português: exclamar
Significado: dizer algo em voz alta com emoção ou surpresa
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Português: exclamar
Significado: Dizer algo de repente e em voz alta, por emoção.
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97 · #191 · #193 · #249 · #360
exclaiming
/ɪkˈskleɪmɪŋ/
Português: exclamar
Significado: Dizer algo de repente e em voz alta.
Exemplo: This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
Exemplo em português: Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #161 · #360
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
exclamation
/ˌekskləˈmeɪʃən/
Português: exclamação
Significado: É uma exclamação repentina que interrompe o silêncio.
Exemplo: “Holy God of Abraham!” was his first exclamation, folding and elevating his wrinkled hands, but without raising his grey head from the pavement; “Oh, holy Moses!
Exemplo em português: «Santo Deus de Abraão!» foi sua primeira exclamação, juntando e erguendo as mãos enrugadas, mas sem levantar do chão a cabeça grisalha. «Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #358
exculpation
/ˌekskəlˈpeɪʃən/
Português: inocentação; isenção de culpa
Significado: ato ou prova de que alguém não tem culpa
Exemplo: Gurth, knowing his master’s irritable temper, attempted no exculpation; but the Jester, who could presume upon Cedric’s tolerance, by virtue of his privileges as a fool, replied for them both; “In troth, uncle Cedric, you are neither wise nor reasonable to-night.”
Exemplo em português: Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: «Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #222
excused
/ɪkˈskjuːzd/
Português: desculpou; dispensou
Significado: perdoou um erro, ou deixou alguém de fora de uma obrigação
Exemplo: They excused him by thinking that many other churchmen did the same, but without any good qualities to balance it.
Exemplo em português: Desculpavam-no pensando que muitos outros clérigos faziam o mesmo, mas sem nenhuma boa qualidade para compensar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
exert
/ɪɡˈzɜːrt/
Português: exercer
Significado: Usar força ou empregar esforço.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
exerted
/ɪɡˈzɜːrtɪd/
Português: exercer
Significado: Usar força ou empregar esforço.
Exemplo: His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity.
Exemplo em português: Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
exertion
/ɪɡˈzɜːrʃən/
Português: esforço; empenho físico
Significado: esforço físico necessário para ajustar os arreios
Exemplo: His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Exemplo em português: Seus olhos escuros, agudos e penetrantes contavam em cada olhar uma história de dificuldades vencidas e perigos enfrentados e pareciam desafiar oposição a seus desejos pelo prazer de varrê-la do caminho mediante esforço decidido de coragem e vontade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
exertions
/ɪɡˈzɜːrʃənz/
Português: esforços; empenhos
Significado: grandes esforços físicos que deixam a pessoa cansada
Exemplo: But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Exemplo em português: Mas, muito mais frequentemente, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade num campo lhe trará êxito em outro; e isso deve ocorrer mais particularmente na composição literária do que na atuação ou na pintura, porque o aventureiro desse domínio não é impedido em seus esforços por peculiaridades de fisionomia ou de corpo adequadas a certos papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel, limitados a certa classe de temas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #8 · #24
Texto Integral: #8 · #24 · #194
exhortation
/ˌeɡzɔːrˈteɪʃən/
Português: exortação
Significado: Conselho forte, feito para animar alguém a agir bem.
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #108
exorbitant
/ɪɡˈzɔːrbɪtənt/
Português: excessivos
Significado: Muito grande ou excessivo; demais de longe.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
expelling
/ɪkˈspelɪŋ/
Português: expulsar
Significado: Obrigar uma pessoa a deixar a escola.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #155
expound
/ɪkˈspaʊnd/
Português: explicar
Significado: Explicar algo com detalhes e com cuidado.
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #89
expounded
/ɪkˈspaʊndɪd/
Português: explicar
Significado: Explicar algo com detalhes e com cuidado.
Exemplo: But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy.
Exemplo em português: Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #215
expressive
/ɪkˈspresɪv/
Português: expressivos
Significado: Que mostram claramente sentimentos ou características pessoais.
Exemplo: In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other.
Exemplo em português: Em suma, o francês era a língua da honra, da cavalaria e até da justiça, enquanto o anglo-saxão, muito mais vigoroso e expressivo, era abandonado ao uso dos rústicos e lavradores, que não conheciam outra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81 · #111 · #183 · #351 · #360
exquisitely
/ɪkˈskwɪzɪtli/
Português: primorosamente; requintadamente
Significado: de modo muito fino e bem-feito, com beleza delicada
Exemplo: Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties.
Exemplo em português: Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
extinguish
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃ/
Português: apagar
Significado: Fazer parar de queimar ou de dar luz.
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #191
extinguished
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃt/
Português: apagar
Significado: Fazer parar de queimar ou de dar luz.
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #349
extirpated
/ˈekstərpeɪtɪd/
Português: extirpar
Significado: Retirar completamente um sentimento da alma.
Exemplo: The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes.
Exemplo em português: Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
extort
/ɪkˈstɔːrt/
Português: arrancado
Significado: Conseguiu algo de alguém por força ou por ameaças.
Exemplo: “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape.
Exemplo em português: «Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #359
extortions
/ɪkˈstɔːrʃənz/
Português: extorsão
Significado: Ato de tirar dinheiro usando ameaças.
Exemplo: But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason!
Exemplo em português: Ai!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
extremity
/ɪkˈstreməti/
Português: extremidade; ponta
Significado: Ponta ou parte mais afastada de um lugar ou objeto.
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: Um segundo escudeiro mantinha erguida a lança de seu senhor, de cuja ponta flutuava uma pequena bandeirola com cruz da mesma forma que a bordada em seu manto.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113 · #166 · #290 · #319 · #332 · #357 · #359
extricated
/ˈekstrɪkeɪtɪd/
Português: desvencilhar-se
Significado: Libertar o corpo de algo que o prende.
Exemplo: The pilgrim extricated himself, as if there were contamination in the touch.
Exemplo em português: O peregrino se desvencilhou, como se houvesse contaminação no toque.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
exultation
/ˌeɡzʌlˈteɪʃən/
Português: exultação
Significado: Grande alegria e sensação de triunfo.
Exemplo: “Of Saxon descent, he at least,” said Cedric, with exultation.
Exemplo em português: «De ascendência saxã, ao menos», disse Cedric com exultação.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #296
eyebrow
/ˈaɪbraʊ/
Português: sobrancelha
Significado: Linha de pelos que cresce em cima de cada olho.
Exemplo: Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
fables
/ˈfeɪbəlz/
Português: fábula
Significado: Relato tradicional e lendário.
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
faculties
/ˈfækəltiz/
Português: faculdades; capacidades mentais
Significado: capacidades da mente e do corpo de uma pessoa
Exemplo: It is impossible to describe the extremity of terror which seized upon the Jew at this information, and seemed at once to overpower his whole faculties.
Exemplo em português: É impossível descrever o extremo terror que se apoderou do judeu diante dessa informação e pareceu de uma vez subjugar todas as suas faculdades.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
fain
/feɪn/
Português: de bom grado; com prazer
Significado: de modo antigo, com gosto ou boa vontade
Exemplo: “I know not,” said Gurth, sullenly, “if I should show the way to my master’s house, to those who demand as a right, the shelter which most are fain to ask as a favour.”
Exemplo em português: «Não sei», disse Gurth sombriamente, «se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #132
fanciful
/ˈfænsɪfəl/
Português: fantasiosa
Significado: Cheio de fantasia e imaginação, pouco realista.
Exemplo: Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
Fangs
/fæŋz/
Português: Fangs
Significado: Nome do cão de Gurth.
Exemplo: Here, Fangs!
Exemplo em português: Aqui, Presas!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87 · #88 · #97 · #101 · #104 · #226 · #227 · #228
Texto Integral: #87 · #88 · #97 · #101 · #104 · #226 · #227 · #228
fashions
/ˈfæʃənz/
Português: modas; estilos
Significado: diferentes modos ou maneiras de falar
Exemplo: “Ay, but,” answered Prior Aymer, “every land has its own manners and fashions; and, besides that beating this fellow could procure us no information respecting the road to Cedric’s house, it would have been sure to have established a quarrel betwixt you and him had we found our way thither.
Exemplo em português: «Sim, mas», respondeu o prior Aymer, «cada terra tem seus próprios costumes e maneiras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148 · #244 · #309
fasted
/ˈfɑːstɪd/
Português: jejuou; ficou sem comer
Significado: Ficou voluntariamente sem comer por um período; jejuou.
Exemplo: Add to all this, Cedric had fasted since noon, and his usual supper hour was long past, a cause of irritation common to country squires, both in ancient and modern times.
Exemplo em português: Some-se a isso que Cedric jejuava desde o meio-dia e sua hora habitual de jantar já passara havia muito: causa de irritação comum aos fidalgos rurais, antigos e modernos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #187
Texto Integral: #187
fastened
/ˈfæsənd/
Português: prenderam; fixaram
Significado: prenderam ou fixaram algo firmemente em outra coisa
Exemplo: Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Exemplo em português: Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109 · #184
Texto Integral: #179
fates
/feɪts/
Português: as Parcas
Significado: As forças que decidem o futuro de cada pessoa.
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
fattened
/ˈfætənd/
Português: engordado
Significado: que foi alimentado para ficar mais gordo
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
fattest
/ˈfætɪst/
Português: o mais gordo
Significado: O capitão mais gordo do mundo tropical.
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97
favourably
/ˈfeɪvərəbli/
Português: favoravelmente
Significado: De maneira positiva e com aprovação.
Exemplo: “Go to, knave, how so?” said Cedric, his features prepared to receive favourably the expected jest.
Exemplo em português: «Vamos, patife, como assim?», disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #250
fayre
/fɛər/
Português: mais bela
Significado: Mais bonita e agradável de ver.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
feasted
/ˈfiːstɪd/
Português: banqueteou-se; festejou com comida
Significado: comiam em abundância, com alegria e sem moderação
Exemplo: Many now alive, you remarked, well remembered persons who had not only seen the celebrated Roy M’Gregor, but had feasted, and even fought with him.
Exemplo em português: Muitos ainda vivos, observou, lembravam bem de pessoas que não apenas tinham visto o célebre Roy MacGregor, mas também festejado e até lutado com ele.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
feats
/fiːts/
Português: façanhas
Significado: Atos admiráveis que exigem coragem, força ou habilidade.
Exemplo: After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate.
Exemplo em português: Depois de o Eremita mostrar a Eduardo algumas proezas de arco e flecha, os alegres companheiros se despedem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
feeble
/ˈfiːbəl/
Português: fraco; débil
Significado: Com pouca força, aqui uma voz pouco potente.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79 · #83
fetlocks
/ˈfetlɑːks/
Português: boleto; articulação acima do casco
Significado: articulação da perna do cavalo logo acima do casco
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #116
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
feudal
/ˈfjuːdəl/
Português: feudal
Significado: relativo ao sistema medieval de terras
Exemplo: His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract.
Exemplo em português: Sua torre feudal deve erguer-se com a devida majestade; as figuras introduzidas devem ter o traje e o caráter de sua época; a obra deve representar os traços próprios da cena escolhida, com toda a elevação adequada das rochas ou o declive precipitado da catarata.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #63 · #243
Texto Integral: #63 · #80 · #81 · #86 · #118 · #243
feuds
/fjuːdz/
Português: rixas
Significado: Brigas longas entre famílias ou grupos.
Exemplo: He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
fictitious
/fɪkˈtɪʃəs/
Português: fictícias
Significado: Inventadas, não ocorridas de verdade.
Exemplo: Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Exemplo em português: Ivanhoe obteve grande sucesso quando surgiu e pode-se dizer que conquistou para seu autor a liberdade das Regras, pois desde então lhe foi permitido exercer seus poderes de composição ficcional na Inglaterra, assim como na Escócia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #41 · #58 · #63
Texto Integral: #41 · #58 · #63
fidgetty
/ˈfɪdʒɪti/
Português: inquieto
Significado: que não consegue ficar parado por muito tempo
Exemplo: The looks of Wamba, on the other hand, indicated, as usual with his class, a sort of vacant curiosity, and fidgetty impatience of any posture of repose, together with the utmost self-satisfaction respecting his own situation, and the appearance which he made.
Exemplo em português: O olhar de Wamba, por outro lado, indicava, como é costume em sua classe, uma espécie de curiosidade vazia e uma impaciência inquieta diante de qualquer postura de repouso, junto da maior satisfação consigo mesmo, com sua situação e com a figura que fazia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
fiend
/fiːnd/
Português: demônio
Significado: pessoa ou criatura malvada e furiosa
Exemplo: “The foul fiend,” exclaimed Cedric, “take the curfew-bell, and the tyrannical bastard by whom it was devised, and the heartless slave who names it with a Saxon tongue to a Saxon ear!
Exemplo em português: «Que o demônio imundo», exclamou Cedric, «leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #191 · #231
Texto Integral: #191 · #231
finer
/ˈfaɪnər/
Português: mais fino; melhor; mais refinado
Significado: mais delicado e mais delgado, ou de melhor qualidade
Exemplo: He was obviously an ecclesiastic of high rank; his dress was that of a Cistercian Monk, but composed of materials much finer than those which the rule of that order admitted.
Exemplo em português: Era evidentemente um eclesiástico de alto posto; vestia-se como um monge cisterciense, mas com materiais muito mais finos do que a regra daquela ordem permitia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109 · #115
Texto Integral: #109 · #184
fitter
/ˈfɪtər/
Português: mais adequado
Significado: Mais próprio ou mais apropriado para um fim.
Exemplo: Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits.
Exemplo em português: Ele também foi levado, o bobo saxão, para servir ao senhor normando.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
flanked
/flæŋkt/
Português: ladeava
Significado: Que tem pessoas ou coisas de cada lado.
Exemplo: Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
flaps
/flæps/
Português: pedaço
Significado: Parte fina e plana que pende ou se move.
Exemplo: It was in shape something like the cloak of a modern hussar, having similar flaps for covering the arms, and was called a “Sclaveyn”, or “Sclavonian”.
Exemplo em português: Tinha forma algo parecida com a capa de um hussardo moderno, com abas semelhantes para cobrir os braços, e era chamado de «sclaveyn», ou «eslavônio».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213
Texto Integral: #213
flaxen
/ˈflæksən/
Português: cor de linho
Significado: De uma cor loira muito clara.
Exemplo: Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237
Texto Integral: #237
flay
/fleɪ/
Português: esfolar
Significado: Retirar a pele do corpo.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #279
flayed
/fleɪd/
Português: esfolar
Significado: Retirar a pele do corpo.
Exemplo: “And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
Exemplo em português: «E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #92
Texto Integral: #92
fleetest
/ˈfliːtɪst/
Português: mais veloz
Significado: O mais veloz ou rápido entre todos.
Exemplo: The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry.
Exemplo em português: O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
flooring
/ˈflɔːrɪŋ/
Português: piso
Significado: Superfície sobre a qual se caminha dentro do edifício.
Exemplo: The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns.
Exemplo em português: O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
flowed
/floʊd/
Português: corria; estendia-se
Significado: movia-se continuamente na mesma direção, como um curso de água
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: A trilha logo penetrou mais fundo no bosque e cruzou mais de um riacho, cuja aproximação se tornava perigosa pelos pântanos através dos quais corria.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #166 · #212 · #281
flung
/flʌŋ/
Português: arremessou; lançou
Significado: Descreve algo lançado com força.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #306
fluttered
/ˈflʌtərd/
Português: esvoaçavam; adejavam
Significado: moveu-se no ar de modo leve e rápido
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
folds
/foʊldz/
Português: dobras; pregas
Significado: partes da pele que caíam formando dobras
Exemplo: His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person.
Exemplo em português: Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109 · #212
Texto Integral: #109 · #112 · #212 · #273
follies
/ˈfɑːliz/
Português: tolice
Significado: Ato de pouca inteligência ou muito imprudente.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
folly
/ˈfɑːli/
Português: tolice; insensatez
Significado: comportamento irracional do tolo, que não se corrige interferindo
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #146 · #254
foolery
/ˈfuːləri/
Português: brincadeiras
Significado: Comportamento pouco sério, inoportuno diante da situação.
Exemplo: I am not in the humour for foolery.”
Exemplo em português: Não estou com humor para brincadeiras.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #185 · #248
Texto Integral: #185 · #223 · #248
footstool
/ˈfʊtstuːl/
Português: banquinho para os pés
Significado: Pequeno apoio colocado diante da poltrona para descansar os pés.
Exemplo: To each of these chairs was added a footstool, curiously carved and inlaid with ivory, which mark of distinction was peculiar to them.
Exemplo em português: A cada uma dessas cadeiras acrescentava-se um escabelo, curiosamente esculpido e incrustado de marfim, marca de distinção peculiar a elas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #182 · #328
Texto Integral: #182 · #328
forbade
/fərˈbæd/
Português: proibia
Significado: dizia que algo não podia ser feito
Exemplo: He thanked them kindly, but said that his holy vow forbade him to speak in the kitchen about matters that were not allowed in the hall.
Exemplo em português: Sem contestar uma máxima apoiada por autoridade tão grave, o Palmeiro agradeceu a cortesia, mas observou que incluíra em seu voto religioso a obrigação de nunca falar na cozinha sobre assuntos proibidos no salão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #324
forbear
/fɔːrˈbɛr/
Português: abster-se; conter-se
Significado: conseguir não se juntar às brincadeiras de Buck
Exemplo: When the repast was about to commence, the major-domo, or steward, suddenly raising his wand, said aloud,—“Forbear!—Place for the Lady Rowena.”
Exemplo em português: Quando o repasto estava para começar, o mordomo, ou intendente, erguendo de súbito a vara, disse em voz alta: «Esperai!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #233
forbearance
/fɔːrˈberəns/
Português: tolerância
Significado: Paciência para suportar alguém sem criticar.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
forbore
/fɔːrˈbɔːr/
Português: absteve-se; evitou
Significado: não deixava de falar e expressava sua opinião a cada oportunidade
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
foreclaws
/ˈfɔːrklɔːz/
Português: garra dianteira
Significado: garra da pata dianteira de um animal
Exemplo: “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade!
Exemplo em português: Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
forefathers
/ˈfɔːrfɑːðərz/
Português: antepassados
Significado: pessoas ou animais da família que viveram muito tempo antes
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-lo digno de seu patrocínio, o público veria imediatamente a conveniência de dedicar ao erudito autor dos Ensaios sobre o Chifre do Rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra e, em especial, de nossos antepassados saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47 · #53 · #64
Texto Integral: #47 · #53 · #64
forego
/fɔːrˈɡoʊ/
Português: abrir mão de; renunciar a
Significado: desistir da ideia de disciplinar Spitz
Exemplo: “Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Exemplo em português: «Tring, Wing e Ivanhoe, Por desferir um golpe, Hampden os perdeu, E feliz ficou de assim escapar.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #38
Texto Integral: #38
forgave
/fərˈɡeɪv/
Português: perdoou
Significado: deixar de estar irritado com alguém
Exemplo: He was cheerful and easy-going, and he quickly forgave common wrongs.
Exemplo em português: Era alegre e de trato fácil, e perdoava rapidamente as faltas comuns.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
forgets
/fərˈɡɛts/
Português: esquece
Significado: Deixa de lembrar algo.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um beberrão diz «fusty bandias», ao que o outro é obrigado a responder «strike pantnere»; e o Frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras da ação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
forlorn
/fərˈlɔːrn/
Português: desolado
Significado: abatido e sozinho, enquanto dava voltas sem rumo ao redor da tenda
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
forsake
/fərˈseɪk/
Português: abandonar
Significado: Deixar de manter uma atitude ou aparência.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
fortifying
/ˈfɔːrtɪfaɪɪŋ/
Português: fortalecer-se
Significado: Fortalecer ou reforçar o ânimo.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
fowl
/faʊl/
Português: ave
Significado: Ave, especialmente uma criada para alimentação.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #232
Texto Integral: #232
fowls
/faʊlz/
Português: aves domésticas
Significado: Aves criadas pelas pessoas, como galinhas.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232
franca
/ˌlɪŋɡwə ˈfræŋkə/
Português: língua franca
Significado: idioma comum usado por pessoas que falam línguas nativas diferentes
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #120
friar
/ˈfraɪər/
Português: frade
Significado: Membro de ordem religiosa cristã mendicante.
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: A diversão é supervisionada pelo Frade segundo a repetição de certas palavras disparatadas, que cada bebedor deveria pronunciar por sua vez antes de beber — uma espécie de brincadeira cerimonial pela qual regulavam suas libações, como mais tarde se fariam brindes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
frowned
/fraʊnd/
Português: franziu o cenho
Significado: abaixou as sobrancelhas, mostrando raiva ou preocupação
Exemplo: He frowned and looked down for a moment.
Exemplo em português: Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #206
furnishes
/ˈfɜːrnɪʃɪz/
Português: fornecer
Significado: Oferecer a maior parte das ideias imaginativas para a brincadeira.
Exemplo: Surely no tongue is so rich in the various phrases which the field-sports demand, or furnishes means to the experienced woodman so well to express his jovial art.”
Exemplo em português: Certamente nenhuma língua é tão rica nas várias expressões que os esportes do campo exigem, ou fornece meios tão bons ao homem experiente da floresta para exprimir sua alegre arte.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #278
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
furred
/fɜːrd/
Português: peludo
Significado: coberto por pelos compridos
Exemplo: His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #184
furs
/fɜːrz/
Português: peles
Significado: Peles de animais usadas como mercadoria ou para fazer roupas.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #212
gage
/ɡeɪdʒ/
Português: desafio
Significado: Convite para enfrentar alguém em combate; aqui não se menciona um objeto lançado.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87 · #309
gallant
/ˈɡælənt/
Português: galante; bravo; garboso
Significado: corajoso e nobre
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25 · #66
Texto Integral: #25 · #66 · #78 · #96 · #110 · #113 · #287
gallantly
/ˈɡæləntli/
Português: com desenvoltura
Significado: De modo corajoso, elegante e cheio de ânimo.
Exemplo: Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Exemplo em português: Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #290
gallantry
/ˈɡæləntri/
Português: galanteria
Significado: Elegância e cortesia atraentes no comportamento masculino.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
garb
/ɡɑːrb/
Português: traje
Significado: Roupa, especialmente de um tipo bem característico.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
garnish
/ˈɡɑːrnɪʃ/
Português: adornada
Significado: Coberta por cabelos que parecem pequenos espinhos.
Exemplo: As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron.
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #281
garnished
/ˈɡɑːrnɪʃt/
Português: adornada
Significado: Coberta por cabelos que parecem pequenos espinhos.
Exemplo: He had exchanged his shirt of mail for an under tunic of dark purple silk, garnished with furs, over which flowed his long robe of spotless white, in ample folds.
Exemplo em português: Trocara a camisa de malha por uma túnica interna de seda púrpura escura, guarnecida de peles, sobre a qual fluía, em amplas dobras, sua longa veste de branco imaculado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
gauds
/ɡɔːdz/
Português: enfeites vistosos
Significado: Enfeites vistosos e baratos, de pouco valor.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #317
gaudy
/ˈɡɔːdi/
Português: espalhafatoso; berrante
Significado: com cores fortes demais e de mau gosto
Exemplo: The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #180
genial
/ˈdʒiːniəl/
Português: afável
Significado: Amigável e agradável no trato com outros.
Exemplo: He therefore gently insinuated the incapacity of the native of any other country to engage in the genial conflict of the bowl with the hardy and strong-headed Saxons; something he mentioned, but slightly, about his own holy character, and ended by pressing his proposal to depart to repose.
Exemplo em português: Insinuou, portanto, com suavidade a incapacidade de um nativo de qualquer outra terra para engajar-se no alegre conflito da taça com os saxões resistentes e de cabeça forte; mencionou de leve algo sobre seu próprio caráter santo e acabou insistindo na proposta de se retirarem para repousar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
gentry
/ˈdʒɛntri/
Português: gente de boa posição
Significado: Pessoas de uma classe social respeitada, mesmo sem riqueza.
Exemplo: The situation of the inferior gentry, or Franklins, as they were called, who, by the law and spirit of the English constitution, were entitled to hold themselves independent of feudal tyranny, became now unusually precarious.
Exemplo em português: A situação da pequena nobreza, ou dos franklins, como eram chamados, que pela lei e pelo espírito da constituição inglesa tinham o direito de se considerar independentes da tirania feudal, tornara-se então extraordinariamente precária.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #80 · #118
Texto Integral: #80 · #118
genuflection
/ˌdʒenjuˈflɛkʃən/
Português: genuflexão
Significado: ato de dobrar um joelho para mostrar respeito
Exemplo: The Pilgrim acknowledged her claim to it by a low genuflection.
Exemplo em português: O Peregrino reconheceu seu direito a ela com profunda genuflexão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #330
genuflections
/ˌdʒenjuˈflɛkʃənz/
Português: genuflexão
Significado: ato de dobrar um joelho para mostrar respeito
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #311
gingeling
/ˈdʒɪŋɡəlɪŋ/
Português: tilintar
Significado: Produzir pequenos sons metálicos repetidos.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
gird
/ɡɜːrd/
Português: se preparar
Significado: Reunir coragem e disposição para enfrentar uma dificuldade.
Exemplo: “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
Exemplo em português: «Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #362
girdle
/ˈɡɜːrdəl/
Português: cinto; faixa da cintura
Significado: faixa ou cinto que se usa em volta da cintura
Exemplo: In his girdle he wore a long and double-edged dagger, which was the only offensive weapon about his person.
Exemplo em português: No cinto trazia um longo punhal de dois gumes, a única arma ofensiva que levava consigo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
glade
/ɡleɪd/
Português: clareira
Significado: espaço aberto no meio da floresta, sem árvores
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #124
Texto Integral: #83 · #104 · #124
glades
/ɡleɪdz/
Português: clareira
Significado: Espaço aberto coberto de grama no meio da floresta.
Exemplo: The sun was setting upon one of the rich grassy glades of that forest, which we have mentioned in the beginning of the chapter.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
glances
/ˈɡlænsɪz/
Português: olhares rápidos
Significado: olhares rápidos e passageiros
Exemplo: Cedric darted at the speaker one of those hasty and impatient glances, which comparisons between the two rival nations seldom failed to call forth; but, recollecting the duties of hospitality, he suppressed further show of resentment, and, motioning with his hand, caused his guests to assume two seats a little lower than his own, but placed close beside him, and gave a signal that the evening meal should be placed upon the board.
Exemplo em português: Cedric lançou ao orador um daqueles olhares rápidos e impacientes que comparações entre as duas nações rivais raramente deixavam de provocar; mas, lembrando-se dos deveres da hospitalidade, reprimiu nova demonstração de ressentimento e, fazendo sinal com a mão, levou os hóspedes a ocuparem dois assentos um pouco mais baixos que o seu, mas colocados bem perto dele.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #218
glee
/ɡliː/
Português: alegria
Significado: É uma alegria viva e entusiasmada.
Exemplo: Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Exemplo em português: Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #290
glided
/ˈɡlaɪdɪd/
Português: deslizou
Significado: Moveu-se de modo suave e silencioso.
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #118
gloomy
/ˈɡluːmi/
Português: sombrio; escuro; lúgubre
Significado: triste e taciturno, com um ar reservado
Exemplo: He put down his spear, sat back in his chair, looked down, and seemed lost in gloomy thought.
Exemplo em português: Recolocando a lança, retomou o assento, baixou os olhos e pareceu absorvido em melancólica reflexão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #193
gnarled
/nɑːrld/
Português: retorcido
Significado: Cheio de nós e rugas, de aspecto velho e retorcido.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
gnaw
/nɔː/
Português: corrói
Significado: A dúvida corroía a mente como um verme.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #317
goblet
/ˈɡɑːblɪt/
Português: cálice
Significado: Recipiente para beber, numa imagem sobre as emoções vividas por Anne.
Exemplo: His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #312
Texto Integral: #187 · #232 · #245 · #312
goblets
/ˈɡɑːbləts/
Português: taça
Significado: Copo de beber com haste e base.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #187 · #208
Texto Integral: #208 · #281
goodly
/ˈɡʊdli/
Português: considerável; vistoso; de bom tamanho
Significado: de tamanho grande, bem grande
Exemplo: “A goodly security!” said the Knight Templar; “and what do you proffer as a pledge?”
Exemplo em português: «Uma bela garantia!», disse o Cavaleiro Templário. «E o que ofereceis como penhor?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #304
graced
/ɡreɪst/
Português: honrava
Significado: Dava prestígio à mesa com sua presença.
Exemplo: But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords.
Exemplo em português: Mas, reconhecendo que o hóspede era um «bom companheiro» como raramente honrava sua mesa, o santo homem finalmente apresenta o melhor que a cela pode oferecer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34
Texto Integral: #34
graceful
/ˈɡreɪsfəl/
Português: gracioso; elegante; airoso
Significado: que se move ou tem forma suave e bonita
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se luta para tomar uma visão diferente da mesma classe de temas, logo descobre que tudo o que é óbvio, gracioso e natural já foi esgotado; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é levado à caricatura e, para não cair no lugar-comum, precisa tornar-se extravagante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #12 · #237
Texto Integral: #12 · #237
graciously
/ˈɡreɪʃəsli/
Português: gentilmente; com benevolência
Significado: de modo educado e bondoso, como alguém importante
Exemplo: “Rise, Palmer,” said she graciously.
Exemplo em português: «Levantai-vos, Palmeiro», disse ela graciosamente. «O defensor do ausente tem direito a recepção favorável de todos os que prezam a verdade e honram a coragem.» Então disse ao séquito: «Retirai-vos, exceto apenas Elgitha; desejo falar com este santo Peregrino.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #331
grasped
/ɡræspt/
Português: agarrou; compreendeu
Significado: segurar algo com força na mão
Exemplo: I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty.
Exemplo em português: Não tenho meios de assegurar a boa vontade de um mendigo cristão, ainda que ele a estimasse em um único penny.» Ao falar essas últimas palavras, levantou-se e agarrou o manto do Palmeiro com olhar da mais intensa súplica.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
grassy
/ˈɡræsi/
Português: gramado
Significado: Coberto de grama.
Exemplo: The sun was setting upon one of the rich grassy glades of that forest, which we have mentioned in the beginning of the chapter.
Exemplo em português: O sol se punha sobre uma das ricas clareiras relvadas daquela floresta mencionada no início do capítulo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
grated
/ˈɡreɪtɪd/
Português: rangeu; ralado; gradeado
Significado: fazer um som áspero ao raspar contra algo
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #349
gratified
/ˈɡrætɪfaɪd/
Português: satisfeito
Significado: Contente porque algo deu certo.
Exemplo: Gratified pride, resentment, embarrassment, chased each other over his broad and open brow, like the shadow of clouds drifting over a harvest-field; while his attendants, on whom the name of the sixth knight seemed to produce an effect almost electrical, hung in suspense upon their master’s looks.
Exemplo em português: Orgulho satisfeito, ressentimento e embaraço sucediam-se em sua fronte larga e aberta como sombras de nuvens que passam sobre campo de colheita, enquanto os atendentes, sobre os quais o nome do sexto cavaleiro parecia produzir efeito quase elétrico, aguardavam suspensos os olhares do senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #308
gratify
/ˈɡrætɪfaɪ/
Português: satisfazer
Significado: Deixar alguém contente e satisfeito.
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
grieve
/ɡriːv/
Português: afligir; entristecer
Significado: sentir ou expressar tristeza profunda
Exemplo: “I grieve,” he said, “reverend Prior, that my vow binds me to advance no farther upon this floor of my fathers, even to receive such guests as you, and this valiant Knight of the Holy Temple.
Exemplo em português: «Lamento», disse ele, «reverendo Prior, que meu voto me obrigue a não avançar mais sobre o chão de meus pais, mesmo para receber hóspedes como vós e este valente Cavaleiro do Santo Templo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #215
grinning
/ˈɡrɪnɪŋ/
Português: sorrindo de modo largo; arreganhando os dentes
Significado: Sorrindo muito e mostrando os dentes.
Exemplo: “No,” said the Jester, grinning, “but they may reach Sheffield if they have good luck, and that is as fit a place for them.
Exemplo em português: «Não», disse o Bobo, sorrindo, «mas poderão chegar a Sheffield, se tiverem sorte, e é lugar tão apropriado para eles quanto qualquer outro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #142
griped
/ɡraɪpt/
Português: aperto
Significado: Ação de segurar alguma coisa com muita força.
Exemplo: In the extremity of his resentment and confusion, his quivering fingers griped towards the handle of his sword, and perhaps only withdrew, from the consciousness that no act of violence could be safely executed in that place and presence.
Exemplo em português: No extremo do ressentimento e da confusão, seus dedos trêmulos se fecharam em direção ao cabo da espada e talvez só recuaram pela consciência de que nenhum ato de violência poderia ser executado com segurança naquele lugar e diante daquelas pessoas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #290
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
grisly
/ˈɡrɪzli/
Português: horrível
Significado: Que causa horror ou medo, em especial por morte ou violência.
Exemplo: One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand.
Exemplo em português: Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
groaned
/ɡroʊnd/
Português: gemeu
Significado: Fez um som grave para mostrar dor ou desagrado.
Exemplo: Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat.
Exemplo em português: Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
grooms
/ɡruːmz/
Português: cavalariços; tratadores
Significado: Homens que cuidavam dos cavalos nos estábulos.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais que se aventure a detalhar paixões e sentimentos mais plenamente do que ocorre nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64
grotesque
/ɡroʊˈtɛsk/
Português: grotesco
Significado: estranho e feio de um jeito que quase dá riso
Exemplo: His jacket had been stained of a bright purple hue, upon which there had been some attempt to paint grotesque ornaments in different colours.
Exemplo em português: Sua jaqueta fora tingida de púrpura viva e sobre ela tentara-se pintar ornamentos grotescos de várias cores. À jaqueta acrescentava uma capa curta, que mal descia até a metade da coxa; era de pano carmesim, embora bastante suja, forrada de amarelo vivo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
grunt
/ɡrʌnt/
Português: grunhido; resmungo
Significado: som curto e grave feito na garganta
Exemplo: This strong answer made the Saxon give a kind of agreeing grunt.
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de “hum!” aquiescente, ao qual acrescentou: “Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios”, continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, “o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #189
grunters
/ˈɡrʌntərz/
Português: animal que grunhe; porco
Significado: animal que faz sons de grunhido, especialmente um porco
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
guerdon
/ˈɡɜːrdən/
Português: galardão
Significado: Recompensa ou prêmio por uma realização ou mérito.
Exemplo: “That will I do blithely,” replied the Pilgrim, “and without guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold.”
Exemplo em português: «Isso farei com prazer», respondeu o Peregrino, «e sem recompensa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #291
Guilbert
/ˈɡɪlbərt/
Português: Guilbert
Significado: parte do sobrenome de um cavaleiro templário
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #196 · #197 · #201 · #202 · #236 · #242 · #247 · #282
Texto Integral: #196 · #197 · #201 · #202 · #236 · #242 · #247 · #282
guiltiness
/ˈɡɪltinəs/
Português: culpabilidade; sentimento de culpa
Significado: estado de ser culpado ou sentir-se responsável por algo ruim
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
gull
/ɡʌl/
Português: gaivota; enganar (arcaico)
Significado: pássaro marinho cinzento e branco
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #317
Gurth
/ɡɜːrθ/
Português: Gurth
Significado: nome próprio do servo e tratador de porcos de Cedric
Exemplo: On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Exemplo em português: Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #85 · #87 · #88 · #89 · #94 · #97 · #98
Texto Integral: #84 · #85 · #87 · #88 · #89 · #94 · #97 · #98
habitation
/ˌhæbɪˈteɪʃən/
Português: habitação
Significado: Lugar onde vivem seres humanos.
Exemplo: Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning.
Exemplo em português: Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
habitual
/həˈbɪtʃuəl/
Português: habitual; costumeiro
Significado: que faz parte do costume, que se repete sempre
Exemplo: In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman.
Exemplo em português: Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110 · #237
hadst
/hædst/
Português: houvesses
Significado: Forma antiga usada para expressar uma ação anterior dirigida a tu.
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus, Estás em lugar bem propício Para atirar aqui, Quando os guardas da floresta vão descansar; Às vezes poderias ter do melhor, De toda a caça selvagem; Eu não teria isso por ofensa, Ainda que tivesses arco e flechas, Embora sejas um Frade.›»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #31
Texto Integral: #31
haft
/hæft/
Português: cabo
Significado: parte da lança onde se segura, feita de madeira
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #134
hair'd
/hɛərd/
Português: de cabelos
Significado: que tem cabelos de determinada cor ou tipo
Exemplo: Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #176
halter
/ˈhɔːltər/
Português: cabresto
Significado: Correia colocada na cabeça do cavalo para guiá-lo.
Exemplo: Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart!
Exemplo em português: Ora ajustava o cabresto, ora percorria a carroça, E muitas vezes despedia-se — mas parecia relutar em partir!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #4
Texto Integral: #4
Hamet
/ˈhæmɪt/
Português: Hamet
Significado: Nome de um homem árabe na história.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #155
Texto Integral: #155
hangings
/ˈhæŋɪŋz/
Português: cortinas da cama
Significado: Tecidos pendurados que escondem o interior da cama.
Exemplo: The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #180 · #328 · #329
Texto Integral: #180 · #328 · #329
haply
/ˈhæpli/
Português: talvez
Significado: Palavra antiga que significa talvez ou por acaso.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Talvez pensem que sou velho; mas descobrirão que, só e sem filhos como estou, o sangue de Hereward corre nas veias de Cedric. — Ah, Wilfred, Wilfred!», exclamou em tom mais baixo, «se tivesses governado tua paixão desarrazoada, teu pai não teria sido deixado na velhice como o carvalho solitário que lança os galhos quebrados e desprotegidos contra todo o ímpeto da tempestade!» A reflexão pareceu transformar em tristeza seus sentimentos irritados.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
harangue
/həˈræŋ/
Português: arenga
Significado: Discurso longo em que alguém dá conselhos ou faz uma repreensão.
Exemplo: When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Exemplo em português: Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #217
harass
/həˈræs/
Português: atormentar
Significado: Causar sofrimento e preocupação repetidamente.
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #80
harbourage
/ˈhɑːrbərɪdʒ/
Português: abrigo de Lowood
Significado: Lugar que oferece moradia e proteção em Lowood.
Exemplo: But the singular appearance of his companion and his attendants, arrested their attention and excited their wonder, and they could scarcely attend to the Prior of Jorvaulx’ question, when he demanded if they knew of any place of harbourage in the vicinity; so much were they surprised at the half monastic, half military appearance of the swarthy stranger, and at the uncouth dress and arms of his Eastern attendants.
Exemplo em português: Mas a aparência singular de seu companheiro e dos servidores chamou-lhes a atenção e despertou seu espanto; mal conseguiam atender à pergunta do Prior de Jorvaulx, quando ele perguntou se conheciam algum lugar de abrigo na vizinhança.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #119
hares
/hɛərz/
Português: lebres
Significado: Animais parecidos com coelhos, que vivem no campo.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232
hark
/hɑːrk/
Português: escute!; ouça!
Significado: interjeição para pedir atenção ao ouvinte
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
harrows
/ˈhæroʊz/
Português: grades
Significado: Máquinas agrícolas com dentes para revolver e nivelar a terra.
Exemplo: I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
harshly
/ˈhɑːrʃli/
Português: asperamente; com dureza
Significado: De modo severo e pouco gentil, no tom de Matthewson.
Exemplo: After the Battle of Hastings, power was fully in Norman hands, and they used it harshly.
Exemplo em português: Depois da batalha de Hastings, o poder ficou inteiramente nas mãos dos normandos, que o usaram com dureza.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81 · #118
hast
/hæst/
Português: tens (forma arcaica de have)
Significado: Forma arcaica da segunda pessoa de “have”, isto é, “ter”.
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97 · #98 · #219 · #340
haste
/heɪst/
Português: pressa; urgência
Significado: Agir ou viajar rapidamente, sem demora.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87 · #276 · #342 · #354 · #362
hastened
/ˈheɪsənd/
Português: apressou-se; acelerou
Significado: fez algo depressa, sem perder tempo
Exemplo: While the attendants hastened to obey Cedric’s commands, his eye distinguished Gurth the swineherd, who, with his companion Wamba, had just entered the hall.
Exemplo em português: Enquanto os criados se apressavam a cumprir as ordens de Cedric, seus olhos distinguiram Gurth, o porqueiro, que acabava de entrar no salão com o companheiro Wamba. «Mandai esses patifes preguiçosos para cá», disse o saxão impacientemente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #219 · #234
hastening
/ˈheɪsənɪŋ/
Português: apressar
Significado: Fazer algo acontecer ou avançar mais rápido.
Exemplo: But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Exemplo em português: Aos fortes em armas, senhor Templário, seja qual for sua raça ou língua, que agora melhor as portam na Palestina entre os campeões da Cruz!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #281
hastily
/ˈheɪstɪli/
Português: às pressas; apressadamente
Significado: de modo rápido, sem tempo a perder
Exemplo: I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia.
Exemplo em português: Quaisquer que sejam seus outros méritos, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48 · #104 · #195 · #197 · #227
hasty
/ˈheɪsti/
Português: apressado; precipitado; impulsivo
Significado: feito com pressa e sem pensar bem
Exemplo: It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper.
Exemplo em português: O rosto era largo, com grandes olhos azuis, feições abertas e francas, dentes belos e cabeça bem formada, tudo exprimindo aquela espécie de bom humor que muitas vezes habita um temperamento súbito e precipitado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183 · #204 · #218 · #370
hater
/ˈheɪtər/
Português: pessoa que odeia
Significado: Pessoa que sente muito ódio por outras pessoas.
Exemplo: He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
haughtiness
/ˈhɔːtinəs/
Português: altivez
Significado: Orgulho que faz alguém parecer superior aos outros.
Exemplo: Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Exemplo em português: Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
haughty
/ˈhɔːti/
Português: altivo; arrogante; soberbo
Significado: que se acha superior e trata os outros com desprezo
Exemplo: Meanwhile the Abbot and Cedric continued their discourse upon hunting; the Lady Rowena seemed engaged in conversation with one of her attendant females; and the haughty Templar, whose eye wandered from the Jew to the Saxon beauty, revolved in his mind thoughts which appeared deeply to interest him.
Exemplo em português: Enquanto isso, o Abade e Cedric continuavam o discurso sobre caça; a dama Rowena parecia ocupada em conversar com uma de suas criadas; e o arrogante Templário, cujo olhar ia do judeu à beleza saxã, revolvia em mente pensamentos que pareciam interessá-lo profundamente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #277
headpiece
/ˈhɛdpiːs/
Português: enfeite de cabeça
Significado: Enfeite ou cobertura usada na cabeça.
Exemplo: It was fully armed for battle, with a plated headpiece on its head and a short spike in front.
Exemplo em português: Estava totalmente armado para a batalha, com uma peça blindada na cabeça e um curto espigão na frente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
hearer
/ˈhɪrər/
Português: ouvinte
Significado: Pessoa que escuta a história contada.
Exemplo: The general tone of the story belongs to all ranks and all countries, which emulate each other in describing the rambles of a disguised sovereign, who, going in search of information or amusement, into the lower ranks of life, meets with adventures diverting to the reader or hearer, from the contrast betwixt the monarch’s outward appearance, and his real character.
Exemplo em português: O tom geral da história pertence a todas as classes e a todos os países, que rivalizam entre si ao descrever as andanças de um soberano disfarçado que, em busca de informação ou diversão entre as classes inferiores da vida, encontra aventuras divertidas para o leitor ou ouvinte pelo contraste entre a aparência exterior do monarca e seu verdadeiro caráter.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
hearest
/ˈhɪrɪst/
Português: ouves
Significado: Forma antiga de «ouvir», usada para falar com «tu».
Exemplo: “Fetch him his mule,” said the Pilgrim; “and, hearest thou,—let me have another, that I may bear him company till he is beyond these parts—I will return it safely to some of Cedric’s train at Ashby.
Exemplo em português: «Traga-lhe a mula», disse o Peregrino. «E ouve: arranja outra para mim, para que eu o acompanhe até ele estar além destas paragens.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #371
hearken
/ˈhɑːrkən/
Português: escute com atenção
Significado: Pedido para ouvir atentamente o que acontece.
Exemplo: “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape.
Exemplo em português: «Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #359
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
hearth
/hɑːrθ/
Português: lareira
Significado: Piso da lareira ou, em sentido amplo, a casa e a vida doméstica.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
heathen
/ˈhiːðən/
Português: pagão
Significado: Pessoa que não segue a religião do falante.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135
Texto Integral: #135 · #274
herds
/hɜːrdz/
Português: rebanhos
Significado: Grandes grupos, aqui metáfora de momentos que passam.
Exemplo: The matter was of consequence, for great part of the domestic wealth of the Saxon proprietors consisted in numerous herds of swine, especially in forest-land, where those animals easily found their food.
Exemplo em português: O assunto era importante, pois grande parte da riqueza doméstica dos proprietários saxões consistia em numerosos rebanhos de porcos, especialmente em terras florestais, onde esses animais encontravam alimento com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #186
hermit
/ˈhɜːrmɪt/
Português: eremita; pessoa reclusa
Significado: pessoa que vive sozinha, longe das outras, em um lugar isolado
Exemplo: I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit.
Exemplo em português: Refiro-me ao encontro do Rei com Frei Tuck na cela daquele robusto eremita.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21 · #25 · #30 · #32 · #35 · #36 · #124
Texto Integral: #21 · #25 · #30 · #32 · #35 · #36
hesitating
/ˈhezɪteɪtɪŋ/
Português: hesitante; titubeante
Significado: que parece esperar, sem ter certeza do que fazer
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #134
hewn
/hjuːn/
Português: talhadas
Significado: Formadas como se fossem esculpidas em pedra.
Exemplo: In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon.
Exemplo em português: Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
highlander
/ˈhaɪləndər/
Português: escocês das Terras Altas
Significado: Habitante da região montanhosa da Escócia.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
Hilda
/ˈhɪldə/
Português: Hilda
Significado: Nome de mulher, filha de uma senhora de Park Lane.
Exemplo: And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #216
Texto Integral: #216
hillock
/ˈhɪlək/
Português: montículo
Significado: Monte de terra pequeno, menor que uma colina.
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
hilt
/hɪlt/
Português: punho da espada
Significado: Punho ou cabo de uma espada ou faca.
Exemplo: They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship.
Exemplo em português: Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #290
Texto Integral: #115
hinds
/haɪndz/
Português: camponeses; trabalhadores rurais
Significado: Trabalhadores do campo, pessoas simples e pobres.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma pessoa digna, quando instalada em sua confortável sala e cercada por todos os confortos de uma lareira inglesa, não se dispõe nem pela metade a acreditar que seus próprios antepassados levavam vida muito diferente da sua; que a torre arruinada, que hoje compõe a vista de sua janela, já abrigou um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que administram sua pequena fazenda de estimação teriam sido seus escravos alguns séculos atrás; e que a influência plena da tirania feudal outrora se estendia pela aldeia vizinha, onde o advogado agora é homem de maior importância que o senhor do solar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52 · #81
hither
/ˈhɪðər/
Português: para cá
Significado: Para cá, nesta direção.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87 · #219
hitherto
/ˌhɪðərˈtuː/
Português: até agora; até então
Significado: até o momento de que se fala, até aquela hora
Exemplo: The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success.
Exemplo em português: O Autor dos Romances de Waverley vinha até então seguindo uma trajetória ininterrupta de popularidade e, em seu particular domínio literário, poderia ser chamado de enfant gâté do sucesso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5
Texto Integral: #5 · #165 · #243
hoards
/hɔːrdz/
Português: tesouro
Significado: Pequena reserva de dinheiro guardada na bolsa.
Exemplo: “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape.
Exemplo em português: «Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #359
holiness
/ˈhoʊlinəs/
Português: santidade
Significado: Qualidade de quem é santo e próximo de Deus.
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #216 · #344
Texto Integral: #344
hollies
/ˈhɒli/
Português: azevinho
Significado: árvore ou arbusto de folhas espinhosas e frutinhas vermelhas que não perde as folhas
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83
homely
/ˈhoʊmli/
Português: simples e sensatos
Significado: Ditados simples e sensatos, de bom senso cotidiano.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #15
Texto Integral: #15 · #231
honouring
/ˈɑːnərɪŋ/
Português: honrar
Significado: Mostrar respeito pelo marido.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126
hoofs
/hʊfs/
Português: cascos
Significado: Pés duros dos animais; aqui, os cascos grandes e perigosos do touro.
Exemplo: As their horses’ hoofs died away, Gurth said to his companion, “If they follow thy wise direction, the reverend fathers will hardly reach Rotherwood this night.”
Exemplo em português: Quando o som dos cascos se apagou, Gurth disse ao companheiro: «Se seguirem tua sábia indicação, os reverendos padres dificilmente chegarão a Rotherwood esta noite.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #141
horseman
/ˈhɔːrsmən/
Português: cavaleiro
Significado: Homem que monta um cavalo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
horseman
/ˈhɔːrsmən/
Português: cavaleiros
Significado: Homens que montam cavalos.
Exemplo: So the horsemen soon caught up with them.
Exemplo em português: Assim, os cavaleiros logo os alcançaram.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #108 · #109
Texto Integral: #108 · #110
hounds
/haʊndz/
Português: cães de caça
Significado: Cães treinados para caçar.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25 · #185
Texto Integral: #25 · #185 · #275
housings
/ˈhaʊzɪŋz/
Português: manta decorativa para cavalo
Significado: pano que cobre as costas do cavalo, por cima da sela, para enfeite
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
howling
/ˈhaʊlɪŋ/
Português: uivando; uivos; ruidoso
Significado: emitindo sons longos e altos; como substantivo, esses sons; como adjetivo, cheio de uivos ou de barulho
Exemplo: The dogs in the hall answered with loud barking and howling, and so did twenty or thirty more dogs elsewhere in the house.
Exemplo em português: De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #194
Hubert
/ˈhjuːbərt/
Português: Hubert
Significado: nome do arqueiro muito hábil da história
Exemplo: “Marry, that did old Hubert,” said Wamba, “Sir Philip de Malvoisin’s keeper of the chase.
Exemplo em português: «Ora, foi o velho Hubert», disse Wamba, «guarda-caça de Sir Philip de Malvoisin.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #230
Texto Integral: #230
huddling
/ˈhʌdəlɪŋ/
Português: amontoado
Significado: Monte de xales enrolados em volta do rosto e dos ombros.
Exemplo: The touch probably associated, as is usual, with some of the apprehensions excited by his dream; for the old man started up, his grey hair standing almost erect upon his head, and huddling some part of his garments about him, while he held the detached pieces with the tenacious grasp of a falcon, he fixed upon the Palmer his keen black eyes, expressive of wild surprise and of bodily apprehension.
Exemplo em português: Juntando parte das vestes ao redor de si e segurando as peças soltas com o aperto tenaz de um falcão, fixou no Palmeiro os olhos negros e agudos, exprimindo surpresa selvagem e medo físico.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #351
hue
/hjuː/
Português: cor
Significado: tom ou tonalidade de uma cor
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84 · #85
humblest
/ˈhʌmbləst/
Português: mais humilde
Significado: Da forma mais simples e limitada.
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #120 · #122
Texto Integral: #120 · #122
humbly
/ˈhʌmbli/
Português: humildemente; com modéstia
Significado: de modo simples e modesto, sem orgulho
Exemplo: "I do plan to," Isaac replied, bowing very humbly.
Exemplo em português: “É meu propósito”, respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, “se aprouver ao vosso reverendo valor.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #316
humored
/ˈhjuːmərd/
Português: bem-humorado
Significado: Que tem bom humor e se mostra alegre ou amável.
Exemplo: He seemed good-humored, even though he could become angry very fast.
Exemplo em português: O rosto era largo, com grandes olhos azuis, feições abertas e francas, dentes belos e cabeça bem formada, tudo exprimindo aquela espécie de bom humor que muitas vezes habita um temperamento súbito e precipitado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #183
humoured
/ˈhjuːmərd/
Português: bem-humorado
Significado: De bom humor e confiante, sem desconfiar de nada.
Exemplo: In other respects, his profession and situation had taught him a ready command over his countenance, which he could contract at pleasure into solemnity, although its natural expression was that of good-humoured social indulgence.
Exemplo em português: Em outros aspectos, a profissão e a posição lhe haviam ensinado domínio pronto sobre a expressão, que podia contrair à vontade em solenidade, embora sua expressão natural fosse a de uma indulgência social bem-humorada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
Hundebert
/ˈhʌndɪbɜːrt/
Português: Hundebert
Significado: nome do criado-chefe de uma casa saxã na história
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas seria indigno resmungar por alojamento e comida de uma noite; na qualidade de hóspedes, ao menos, até os normandos devem reprimir sua insolência. — Vai, Hundebert», acrescentou, dirigindo-se a uma espécie de mordomo que estava atrás dele com uma vara branca, «leva seis dos criados e introduz os estrangeiros no alojamento dos hóspedes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #197
Texto Integral: #197
hurried
/ˈhɜːrid/
Português: correram; foram depressa
Significado: moveram-se ou foram a algum lugar rapidamente, com pressa
Exemplo: He hurried through the forest clearing, with Fangs helping him drive the whole herd ahead of them.
Exemplo em português: Atravessou depressa a clareira da floresta, com Fangs ajudando-o a conduzir todo o rebanho à frente deles.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #104 · #219
hush
/hʌʃ/
Português: silêncio; quieto
Significado: É uma interjeição usada para pedir silêncio.
Exemplo: “Hush,” said Cedric, “for here he comes.”
Exemplo em português: «Silêncio», disse Cedric, «pois aí vem ele.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #271
Texto Integral: #271
hutch
/hʌtʃ/
Português: coelheira; gaiola pequena
Significado: Caixa com grade onde se guardam coelhos.
Exemplo: It consisted of a rude wooden stool, and still ruder hutch or bed-frame, stuffed with clean straw, and accommodated with two or three sheepskins by way of bed-clothes.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #348
hypocritical
/ˌhɪpəˈkrɪtɪkəl/
Português: hipócritas
Significado: Que fingem sentimentos ou qualidades que não possuem.
Exemplo: “Palestine!” repeated the Saxon; “Palestine! how many ears are turned to the tales which dissolute crusaders, or hypocritical pilgrims, bring from that fatal land!
Exemplo em português: Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
ignoble
/ɪɡˈnoʊbəl/
Português: ignóbil
Significado: Moralmente desprezível e sem nobreza.
Exemplo: In the anteroom he found his attendant Anwold, who, taking the torch from the hand of the waiting-maid, conducted him with more haste than ceremony to an exterior and ignoble part of the building, where a number of small apartments, or rather cells, served for sleeping places to the lower order of domestics, and to strangers of mean degree.
Exemplo em português: Na antecâmara encontrou seu acompanhante Anwold que, tomando a tocha da mão da dama de companhia, conduziu-o com mais pressa do que cerimônia a uma parte externa e ignóbil do edifício.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #342
ignobler
/ɪɡˈnoʊblər/
Português: ignóbil
Significado: Moralmente desprezível e sem nobreza.
Exemplo: Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #209
illuminate
/ɪˈluːmɪneɪt/
Português: iluminar
Significado: Iluminar ou dar luz e clareza.
Exemplo: No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
imaginable
/ɪˈmædʒɪnəbəl/
Português: imaginável
Significado: Que se pode imaginar ou visualizar mentalmente.
Exemplo: His garment was of the simplest form imaginable, being a close jacket with sleeves, composed of the tanned skin of some animal, on which the hair had been originally left, but which had been worn off in so many places, that it would have been difficult to distinguish from the patches that remained, to what creature the fur had belonged.
Exemplo em português: Sua roupa era da forma mais simples imaginável: uma jaqueta justa, de mangas, feita da pele curtida de algum animal, cuja pelagem fora originalmente preservada, mas se gastara em tantos pontos que seria difícil distinguir, pelos trechos restantes, a que criatura pertencera o pelo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
imitate
/ˈɪmɪteɪt/
Português: imitar
Significado: Imitar o comportamento ou a aparência de alguém.
Exemplo: If our neophyte, strong in the new-born love of antiquity, were to undertake to imitate what he had learnt to admire, it must be allowed he would act very injudiciously, if he were to select from the Glossary the obsolete words which it contains, and employ those exclusively of all phrases and vocables retained in modern days.
Exemplo em português: Se nosso neófito, fortalecido pelo amor recém-nascido à antiguidade, empreendesse imitar aquilo que aprendera a admirar, seria preciso reconhecer que agiria muito imprudentemente se selecionasse no Glossário as palavras obsoletas ali contidas e as empregasse com exclusão de todas as expressões e vocábulos preservados nos dias modernos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #61 · #66
Texto Integral: #61 · #66
impeach
/ɪmˈpiːtʃ/
Português: acusar
Significado: Atribuir a ele uma culpa diante das autoridades.
Exemplo: “I impeach not their fame,” said the Templar; “nevertheless—-”
Exemplo em português: «Não questiono a fama deles», disse o Templário. «Contudo…»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #284
impeached
/ɪmˈpiːtʃt/
Português: contestada
Significado: Posta em dúvida por possíveis mentiras em outros assuntos.
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas, normanda ou saxã, a hospitalidade de Rotherwood não deve ser posta em dúvida.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #197
impeded
/ɪmˈpiːdɪd/
Português: impedido; dificultado
Significado: Atrapalhado e travado, sem conseguir avançar com facilidade.
Exemplo: But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Exemplo em português: Mas, muito mais frequentemente, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade num campo lhe trará êxito em outro; e isso deve ocorrer mais particularmente na composição literária do que na atuação ou na pintura, porque o aventureiro desse domínio não é impedido em seus esforços por peculiaridades de fisionomia ou de corpo adequadas a certos papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel, limitados a certa classe de temas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #8
Texto Integral: #8
impediment
/ɪmˈpedɪmənt/
Português: obstáculo
Significado: Coisa que impede ou dificulta uma ação.
Exemplo: One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file.
Exemplo em português: Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
imperfect
/ɪmˈpɜːrfɪkt/
Português: imperfeito; incompleto; defeituoso
Significado: que não está completo e tem falhas
Exemplo: It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer.
Exemplo em português: Parece que o manuscrito é imperfeito nesse ponto, pois não encontramos os motivos que por fim induzem o frade de tonsura curta a melhorar a refeição do rei.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34 · #35 · #66
Texto Integral: #34 · #35 · #66
implements
/ˈɪmplɪmənts/
Português: instrumentos; utensílios; executa
Significado: ferramentas ou objetos usados para fazer um trabalho
Exemplo: On the sides of the apartment hung implements of war and of the chase, and there were at each corner folding doors, which gave access to other parts of the extensive building.
Exemplo em português: Nas paredes do aposento pendiam instrumentos de guerra e de caça, e em cada canto havia portas dobráveis que davam acesso a outras partes do amplo edifício.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
imploring
/ɪmˈplɔːrɪŋ/
Português: suplicantes
Significado: Que suplica ou pede com grande aflição.
Exemplo: Conversation was here interrupted by the entrance of the porter’s page, who announced that there was a stranger at the gate, imploring admittance and hospitality.
Exemplo em português: A conversa foi então interrompida pela entrada do pajem do porteiro, que anunciou haver um desconhecido no portão, implorando entrada e hospitalidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #255
importations
/ˌɪmpɔːrˈteɪʃənz/
Português: importações
Significado: Produtos que vêm de outros países para serem vendidos.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
impoverished
/ɪmˈpɑːvərɪʃt/
Português: empobreceram
Significado: Deixaram alguém muito pobre.
Exemplo: I am an impoverished wretch—the very gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster.” 15
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.» 15
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #318
incessant
/ɪnˈsɛsənt/
Português: incessante
Significado: Que continua sem parar e sem interrupção.
Exemplo: He was provided also with a cap, having around it more than one bell, about the size of those attached to hawks, which jingled as he turned his head to one side or other; and as he seldom remained a minute in the same posture, the sound might be considered as incessant.
Exemplo em português: Usava também um gorro com mais de um sininho em volta, aproximadamente do tamanho dos presos aos falcões, que tilintavam quando virava a cabeça para um lado ou para outro; e, como raramente permanecia um minuto na mesma postura, o som podia ser considerado incessante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
incognito
/ˌɪnkɑːɡˈniːtoʊ/
Português: incógnito
Significado: Que esconde a sua identidade para não ser reconhecido.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21 · #35
Texto Integral: #21 · #35
incur
/ɪnˈkɜːr/
Português: incorrendo
Significado: Expondo-se a um risco ou entrando em uma situação perigosa.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
incurring
/ɪnˈkɜːr/
Português: incorrendo
Significado: Expondo-se a um risco ou entrando em uma situação perigosa.
Exemplo: “Ivanhoe,” he said, “was so well acquainted with the language and manners of the French, that there was no fear of his incurring any hazard during that part of his travels.”
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra. «Ivanhoe», disse ele, «conhecia tão bem a língua e os costumes franceses que não havia temor de que incorresse em qualquer perigo nessa parte de suas viagens.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #335
indignation
/ˌɪndɪɡˈneɪʃən/
Português: indignação; revolta
Significado: raiva forte por algo que parece muito injusto
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189 · #274
indulged
/ɪnˈdʌldʒd/
Português: satisfez; entregou-se a
Significado: deixar-se levar por um desejo ou esperança
Exemplo: One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand.
Exemplo em português: Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
inestimable
/ɪnˈestɪməbəl/
Português: inestimável
Significado: Inestimável ou demasiado valioso.
Exemplo: Could my weak warrant add security to the inestimable pledge of this holy pilgrim, I would pledge name and fame that Ivanhoe gives this proud knight the meeting he desires.”
Exemplo em português: Se minha fraca garantia puder acrescentar segurança ao inestimável penhor deste santo peregrino, empenharei nome e fama de que Ivanhoe dará a esse orgulhoso cavaleiro o encontro que deseja.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #307
infernal
/ɪnˈfɜːrnəl/
Português: infernal
Significado: Aqui, referido ao vapor, extremamente irritante; não literalmente infernal.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
inferred
/ɪnˈfɜːrd/
Português: deduzir
Significado: Deduzir uma conclusão a partir de indícios ou fatos.
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
infidel
/ˈɪnfɪdəl/
Português: descrente
Significado: Pessoa que perdeu a confiança na vida política e em suas promessas.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135 · #154
Texto Integral: #135 · #150 · #154
ingenious
/ɪnˈdʒiːniəs/
Português: engenhosa
Significado: Que mostra habilidade e inteligência para obter um resultado.
Exemplo: The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage.
Exemplo em português: A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia Runnamede, de Logan, na qual, em período histórico aproximadamente igual, o autor vira os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #58
Texto Integral: #14 · #58
ingeniously
/ɪnˈdʒiːniəsli/
Português: engenhosamente
Significado: Com criatividade ou muito criativo.
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
inhabitant
/ɪnˈhæbɪtənt/
Português: habitante; morador
Significado: pessoa ou ser que vive em um lugar
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #172
inharmonious
/ˌɪnhɑːrˈmoʊniəs/
Português: desarmônico; dissonante
Significado: Que não combina bem com as outras partes ou sons.
Exemplo: This second Eumaeus strode hastily down the forest glade, driving before him, with the assistance of Fangs, the whole herd of his inharmonious charge.
Exemplo em português: Esse segundo Eumeu avançou apressadamente pela clareira da floresta, conduzindo diante de si, com a ajuda de Presas, todo o rebanho de sua desarmoniosa incumbência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #104
injure
/ˈɪndʒər/
Português: ferir; prejudicar
Significado: Significa causar dano ou ferimento.
Exemplo: “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail.
Exemplo em português: «Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #361
inlaid
/ˌɪnˈleɪd/
Português: embutido; incrustado
Significado: decorado com peças inseridas na superfície
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113 · #115 · #182
inlay
/ˈɪnleɪ/
Português: incrustação
Significado: material decorativo encaixado na superfície de um objeto
Exemplo: They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work.
Exemplo em português: Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115 · #182
inoffensive
/ˌɪnəˈfensɪv/
Português: inofensivo; inócuo
Significado: que não machuca nem ameaça
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #80
insinuated
/ɪnˈsɪnjueɪtɪd/
Português: insinuar
Significado: Dar a entender algo sem dizer de modo claro.
Exemplo: He therefore gently insinuated the incapacity of the native of any other country to engage in the genial conflict of the bowl with the hardy and strong-headed Saxons; something he mentioned, but slightly, about his own holy character, and ended by pressing his proposal to depart to repose.
Exemplo em português: Insinuou, portanto, com suavidade a incapacidade de um nativo de qualquer outra terra para engajar-se no alegre conflito da taça com os saxões resistentes e de cabeça forte; mencionou de leve algo sobre seu próprio caráter santo e acabou insistindo na proposta de se retirarem para repousar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
insipidity
/ˌɪnsɪˈpɪdəti/
Português: falta de graça
Significado: Ausência de interesse ou vivacidade no comportamento.
Exemplo: Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties.
Exemplo em português: Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
insolence
/ˈɪnsələns/
Português: insolência
Significado: Desrespeito ou falta de educação com alguém.
Exemplo: “A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Exemplo em português: «Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #128 · #133 · #145 · #197
instinctive
/ɪnˈstɪŋktɪv/
Português: instintivo; espontâneo
Significado: que vem do jeito natural, sem precisar pensar
Exemplo: On the present occasion, he had an instinctive apprehension of the fiery temper of the Saxon, and saw the danger that the reckless and presumptuous spirit, of which his companion had already given so many proofs, might at length produce some disagreeable explosion.
Exemplo em português: Naquela ocasião, tinha apreensão instintiva do temperamento ardente do saxão e via o perigo de que o espírito imprudente e presunçoso, do qual o companheiro já dera tantas provas, pudesse por fim produzir alguma explosão desagradável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
insurrection
/ˌɪnsəˈrekʃən/
Português: revolta
Significado: Estado de agitação e conflito interior.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #82
intermingled
/ˌɪntərˈmɪŋɡəld/
Português: misturado
Significado: Misturado com outros, de modo que não se separa.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
interruption
/ˌɪntəˈrʌpʃən/
Português: interrupção
Significado: parada ou corte que quebra a continuidade de algo
Exemplo: In a small antechamber, into which several doors opened, and which was lighted by a small iron lamp, they met a second interruption from the waiting-maid of Rowena, who, saying in a tone of authority, that her mistress desired to speak with the Palmer, took the torch from the hand of Anwold, and, bidding him await her return, made a sign to the Palmer to follow.
Exemplo em português: Em uma pequena antecâmara para a qual se abriam várias portas e que era iluminada por uma pequena lâmpada de ferro, encontraram uma segunda interrupção, vinda da dama de companhia de Rowena.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #327
interwoven
/ˌɪntərˈwoʊvən/
Português: entrelaçado
Significado: Tecidos ou elementos ligados uns aos outros; a forma varia conforme o substantivo.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112 · #237 · #328
intimated
/ˈɪntɪmeɪtɪd/
Português: deixou entrever; anunciou discretamente
Significado: comunicou seu desagrado de maneira indireta
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111 · #237 · #360
intimation
/ˌɪntɪˈmeɪʃən/
Português: notícia
Significado: Informação trazida por Hannah sobre a chegada do rapaz.
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #167 · #238
intractable
/ɪnˈtræktəbəl/
Português: incontrolável
Significado: Que não obedece e é difícil de dominar.
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #146 · #147
intricacy
/ˈɪntrɪkəsi/
Português: intrincação
Significado: Característica de um caminho cheio de voltas difíceis de seguir.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
intrude
/ɪnˈtruːd/
Português: intrometer-se; importunar
Significado: entrar num lugar onde não se foi convidado
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #185
intrust
/ɪnˈtrʌst/
Português: confiar a; incumbir
Significado: entregar algo ou uma responsabilidade aos cuidados de alguém
Exemplo: He bore, like his companion, a scrip, attached to his belt, but had neither horn nor knife, being probably considered as belonging to a class whom it is esteemed dangerous to intrust with edge-tools.
Exemplo em português: Levava, como o companheiro, uma bolsa presa ao cinto, mas não tinha chifre nem faca, provavelmente por ser considerado membro de uma classe a que se julgava perigoso confiar instrumentos cortantes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
inverted
/ɪnˈvɜːrtɪd/
Português: invertido; ao contrário
Significado: virado de cabeça para baixo, como uma imagem no espelho da água
Exemplo: His head was covered with a scarlet cap, faced with fur—of that kind which the French call “mortier”, from its resemblance to the shape of an inverted mortar.
Exemplo em português: A cabeça era coberta por um gorro escarlate forrado de pele — do tipo que os franceses chamam mortier, por lembrar a forma de um morteiro virado de boca para baixo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
inveterate
/ɪnˈvetərət/
Português: inveterado
Significado: Que mantém uma atitude antiga e muito firme.
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
irons
/ˈaɪərnz/
Português: utensílios de lareira
Significado: Utensílios de metal usados junto à lareira.
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #350 · #358
Texto Integral: #350 · #358
irregularities
/ɪˌreɡjəˈlærətiz/
Português: irregularidade
Significado: Falta de regularidade, sem seguir um padrão normal.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
irritation
/ˌɪrɪˈteɪʃən/
Português: irritação; enfado
Significado: sentimento de raiva leve e nervosismo
Exemplo: Add to all this, Cedric had fasted since noon, and his usual supper hour was long past, a cause of irritation common to country squires, both in ancient and modern times.
Exemplo em português: Some-se a isso que Cedric jejuava desde o meio-dia e sua hora habitual de jantar já passara havia muito: causa de irritação comum aos fidalgos rurais, antigos e modernos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #187
Ivanhoe
/ˈaɪvənhoʊ/
Português: Ivanhoe
Significado: nome de um romance e do cavaleiro saxão que é seu herói
Exemplo: But the peculiar tale of this nature to which the author of Ivanhoe has to acknowledge an obligation, is more ancient by two centuries than any of these last mentioned.
Exemplo em português: Mas o conto particular dessa natureza ao qual o autor de Ivanhoe deve reconhecer uma obrigação é mais antigo, por dois séculos, do que qualquer dos últimos mencionados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #3 · #23 · #37 · #38 · #41 · #42 · #302 · #303
Texto Integral: #23 · #37 · #38 · #41 · #42 · #302 · #303 · #306
jangling
/ˈdʒæŋɡlɪŋ/
Português: estridente; desafinado
Significado: barulhento e áspero, como um tilintar desagradável
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126
jargon
/ˈdʒɑːrɡən/
Português: jargão
Significado: Linguagem carregada e ofensiva despejada pelo capitão.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #279
jest
/dʒɛst/
Português: gracejo; piada
Significado: brincadeira ou piada, sem intenção séria
Exemplo: “Go to, knave, how so?” said Cedric, his features prepared to receive favourably the expected jest.
Exemplo em português: «Vamos, patife, como assim?», disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #250
jests
/dʒɛsts/
Português: gracejo
Significado: Piada ou brincadeira dita para fazer rir.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um beberrão diz «fusty bandias», ao que o outro é obrigado a responder «strike pantnere»; e o Frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras da ação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #187
jingled
/ˈdʒɪŋɡəld/
Português: tilintar
Significado: Produzir pequenos sons metálicos repetidos.
Exemplo: He was provided also with a cap, having around it more than one bell, about the size of those attached to hawks, which jingled as he turned his head to one side or other; and as he seldom remained a minute in the same posture, the sound might be considered as incessant.
Exemplo em português: Usava também um gorro com mais de um sininho em volta, aproximadamente do tamanho dos presos aos falcões, que tilintavam quando virava a cabeça para um lado ou para outro; e, como raramente permanecia um minuto na mesma postura, o som podia ser considerado incessante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
jointed
/ˈdʒɔɪntɪd/
Português: articulado; com juntas
Significado: feito com partes que se movem na junta
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112 · #116
jovial
/ˈdʒoʊviəl/
Português: animada
Significado: Bem-disposta e alegre em meio ao trabalho da casa.
Exemplo: His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family.
Exemplo em português: Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #200 · #278
joyful
/ˈdʒɔɪfəl/
Português: jubiloso; alegre
Significado: cheio de alegria, referido ao latido
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #167 · #281
joyous
/ˈdʒɔɪəs/
Português: jubilosa; muito alegre
Significado: muito feliz e cheia de alegria
Exemplo: After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate.
Exemplo em português: Depois de o Eremita mostrar a Eduardo algumas proezas de arco e flecha, os alegres companheiros se despedem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #290
justly
/ˈdʒʌstli/
Português: justamente; com razão; com justiça
Significado: de um jeito correto, com razão e justiça
Exemplo: What I have applied to language, is still more justly applicable to sentiments and manners.
Exemplo em português: O que apliquei à linguagem aplica-se com ainda maior justiça aos sentimentos e aos costumes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #62
Texto Integral: #62 · #81 · #309
kennels
/ˈkɛnəlz/
Português: canis; casinhas de cachorro
Significado: lugares ou recintos onde vivem cães
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #344
kinder
/ˈkaɪndər/
Português: mais bondoso; mais gentil
Significado: mais simpático e atencioso com os outros
Exemplo: I hope she will be kinder to the fine company who will meet at the tournament."
Exemplo em português: Espero que ela seja menos cruel com a esplêndida comitiva que se reunirá no torneio.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #240
kindling
/ˈkɪndlɪŋ/
Português: acender
Significado: Fazer um fogo começar a arder.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #229
kindling
/ˈkɪndlɪŋ/
Português: acendendo-se
Significado: Começar a sentir ou mostrar raiva.
Exemplo: “And who dared to lame an animal which belonged to my bondsman?” said the Saxon, kindling in wrath.
Exemplo em português: «E quem ousou aleijar um animal que pertencia a meu servo?», perguntou o saxão, acendendo-se de raiva.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #229
kindred
/ˈkɪndrɪd/
Português: afim; semelhante; aparentado
Significado: semelhantes ou relacionados por natureza
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #333
knave
/neɪv/
Português: valete; patife
Significado: Carta do baralho; em uso antigo, também pode designar um homem desonesto.
Exemplo: “But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me.
Exemplo em português: «Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #269
Texto Integral: #221 · #231 · #250 · #269 · #270 · #281
knaves
/neɪvz/
Português: Valete
Significado: Carta de figura representada por um personagem da corte.
Exemplo: “To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice.
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #195 · #219
Texto Integral: #195 · #219
kneels
/niːlz/
Português: se ajoelhou
Significado: Pôs os joelhos no chão, geralmente em sinal de respeito.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
knelt
/nɛlt/
Português: ajoelhou-se
Significado: dobrou os joelhos e os apoiou no chão para rezar
Exemplo: He knelt again and again and said quiet prayers.
Exemplo em português: Ele próprio, por sua vez, recolheu a corrente de ouro com menos cerimônia, mas talvez com não menor satisfação íntima, e a guardou numa bolsa forrada de couro perfumado que se abria sob o braço.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #311 · #360
lambs
/læmz/
Português: cordeiros
Significado: São ovelhas jovens, aqui uma imagem de inocência e brincadeira.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
landholder
/ˈlændˌhoʊldər/
Português: proprietário de terras
Significado: Pessoa que possui ou controla terras.
Exemplo: Behind his seat was hung a scarlet cloth cloak lined with fur, and a cap of the same materials richly embroidered, which completed the dress of the opulent landholder when he chose to go forth.
Exemplo em português: Atrás de seu assento estavam pendurados um manto de pano escarlate forrado de pele e um gorro dos mesmos materiais, ricamente bordado, que completavam a roupa do rico proprietário quando decidia sair.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #184
largesses
/lɑːrˈdʒɛsɪz/
Português: dádivas; atos de generosidade
Significado: presentes em dinheiro dados com generosidade, sobretudo aos pobres
Exemplo: The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed.
Exemplo em português: As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
larks
/lɑːrks/
Português: cotovias
Significado: Pássaros conhecidos pelo canto, usados como comparação para as damas.
Exemplo: Cedric the Saxon, if offended,—and he is noway slack in taking offence,—is a man who, without respect to your knighthood, my high office, or the sanctity of either, would clear his house of us, and send us to lodge with the larks, though the hour were midnight.
Exemplo em português: Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #154
latch
/lætʃ/
Português: trinco; ferrolho; fechar com trinco
Significado: pequena barra que mantém uma porta fechada
Exemplo: He then started up, and after repeating his matins, and adjusting his dress, he left it, and entered that of Isaac the Jew, lifting the latch as gently as he could.
Exemplo em português: Então se levantou de súbito e, depois de recitar as matinas e arrumar-se, deixou o aposento e entrou no de Isaac, o judeu, levantando o ferrolho tão suavemente quanto pôde.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #349
Texto Integral: #349
layman
/ˈleɪmən/
Português: leigo; pessoa leiga
Significado: pessoa que não é padre nem especialista em determinado assunto
Exemplo: If Heaven bore with the whole nation of stiff-necked unbelievers for more years than a layman can number, we may endure the presence of one Jew for a few hours.
Exemplo em português: Se o Céu suportou toda a nação de descrentes obstinados por mais anos do que um leigo pode contar, podemos suportar a presença de um judeu por algumas horas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
leathern
/ˈleðərn/
Português: de couro, arcaico
Significado: feito de couro, em linguagem antiga
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
leer
/lɪr/
Português: olhar malicioso
Significado: Olhar de lado, de modo malicioso ou maldoso.
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #108
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Português: aceso
Significado: Aceso e iluminado por uma chama.
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #238 · #324 · #327
limped
/lɪmpt/
Português: mancou; coxeou
Significado: caminhou com dificuldade por causa da dor na pata
Exemplo: Fangs!" he shouted to a ragged, wolf-like dog, a lurcher part mastiff and part greyhound, who limped about as if he meant to help gather the stubborn pigs.
Exemplo em português: Mas só conseguia espalhá-los ainda mais e piorar as coisas, porque interpretava mal os sinais do porqueiro, não sabia qual era seu dever, ou fazia aquilo de propósito. «Uma peste sobre ele», disse Gurth, «e que o diabo castigue o Guarda-Florestal, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os deixa inúteis!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
limping
/ˈlɪmpɪŋ/
Português: mancando
Significado: caminhando de modo irregular por causa de uma pata ferida
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
lingering
/ˈlɪŋərɪŋ/
Português: demorar-se; permanecer
Significado: que fica por muito tempo, sem ir embora
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85 · #108
lingua
/ˌlɪŋɡwə ˈfræŋkə/
Português: língua franca
Significado: idioma comum usado por pessoas que falam línguas nativas diferentes
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #120
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
loath
/ˈlæʌθ/
Português: relutante
Significado: pouco disposto a deixar um lugar quente e confortável
Exemplo: Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart!
Exemplo em português: Ora ajustava o cabresto, ora percorria a carroça, E muitas vezes despedia-se — mas parecia relutar em partir!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #4
Texto Integral: #4
loaves
/loʊvz/
Português: pães
Significado: Unidades de pão expostas na vitrine da loja.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #232
Texto Integral: #232
lodged
/lɑːdʒd/
Português: alojou-se; ficou preso; hospedou-se
Significado: deu hospedagem ou foi hospedado num lugar.
Exemplo: “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
Exemplo em português: Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #325
lodges
/ˈlɑːdʒɪz/
Português: tendas
Significado: Abrigos feitos de peles usados como moradia.
Exemplo: He was not above the middle stature, but broad-shouldered, long-armed, and powerfully made, like one accustomed to endure the fatigue of war or of the chase; his face was broad, with large blue eyes, open and frank features, fine teeth, and a well formed head, altogether expressive of that sort of good-humour which often lodges with a sudden and hasty temper.
Exemplo em português: Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183
lodging
/ˈlɑːdʒɪŋ/
Português: alojamento; pousada
Significado: lugar onde se pode dormir e ficar hospedado
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25 · #155 · #197
Texto Integral: #25 · #124 · #196 · #197
loftier
/ˈlɔːftiər/
Português: elevado
Significado: Muito alto e imponente, ou nobre e orgulhoso nos sentimentos.
Exemplo: If mildness were the more natural expression of such a combination of features, it was plain, that in the present instance, the exercise of habitual superiority, and the reception of general homage, had given to the Saxon lady a loftier character, which mingled with and qualified that bestowed by nature.
Exemplo em português: Se a doçura era a expressão mais natural de tal conjunto de feições, era evidente que, naquele caso, o exercício de habitual superioridade e a recepção de homenagem geral haviam conferido à dama saxã caráter mais elevado, que se misturava ao que a natureza lhe dera e o modificava.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
lofty
/ˈlɔːfti/
Português: elevado; altivo; grandioso
Significado: muito alto e grande, com teto elevado
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
loins
/lɔɪnz/
Português: lombos
Significado: Parte de baixo das costas e dos lados do corpo.
Exemplo: “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
Exemplo em português: «Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #362
loitered
/ˈlɔɪtərd/
Português: ficar sem pressa
Significado: Ficar parado num lugar sem fazer nada, sem pressa de sair.
Exemplo: And when the culprits came before the dais,—“How comes it, villains! that you have loitered abroad so late as this?
Exemplo em português: E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #219
loitering
/ˈlɔɪtərɪŋ/
Português: ficar sem pressa
Significado: Ficar parado num lugar sem fazer nada, sem pressa de sair.
Exemplo: “Send these loitering knaves up hither,” said the Saxon, impatiently.
Exemplo em português: E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #219
longitude
/ˈlɒndʒɪtjuːd/
Português: comprimento; extensão
Significado: medida de quanto algo se estende de uma ponta à outra
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
loom
/luːm/
Português: tear
Significado: Máquina usada para tecer fios e produzir tecido.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
loveliest
/ˈlʌvliɪst/
Português: o mais belo; o mais encantador
Significado: a mais bonita e agradável de todas
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: O mais fino e gordo é para a mesa deles; o mais belo é para o leito deles; os melhores e mais bravos fornecem soldados aos seus senhores estrangeiros e embranquecem terras distantes com os próprios ossos, deixando poucos aqui que tenham vontade ou força de proteger o infortunado saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97
loveth
/ˈlʌvɪθ/
Português: amar
Significado: Sentir profundo carinho ou amor por alguém ou algo.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #135
lowly
/ˈloʊli/
Português: humilde; modesto; de origem simples
Significado: Simples e sem importância ou posição social elevada.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #76
lurcher
/ˈlɜːtʃə/
Português: lurcher
Significado: Cachorro de caça rápido, de raças misturadas.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
lurked
/lɜːrkt/
Português: espreitava
Significado: Ficar escondido enquanto observa ou espera.
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
magnificence
/mæɡˈnɪfɪsəns/
Português: magnificência
Significado: A beleza grandiosa presente na vida e na natureza.
Exemplo: A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion.
Exemplo em português: Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #328 · #329
maidens
/ˈmeɪdənz/
Português: donzelas; moças
Significado: Mulheres jovens, geralmente não casadas; termo frequente em textos antigos.
Exemplo: “Sir Templar,” said he, “the cheeks of our Saxon maidens have seen too little of the sun to enable them to bear the fixed glance of a crusader.”
Exemplo em português: Cedric viu o gesto e sua causa. «Senhor Templário», disse ele, «as faces de nossas donzelas saxãs viram pouco sol para poder suportar o olhar fixo de um cruzado.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #238 · #332 · #338 · #339
Texto Integral: #238 · #332 · #338 · #339
maistrie
/ˈmeɪstri/
Português: maestria; excelência; superioridade
Significado: palavra antiga para grande habilidade ou para ser o melhor
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
malice
/ˈmælɪs/
Português: malícia
Significado: Intenção má ou desejo de fazer mal.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
Malvoisin
/ˈmælvɔɪzɪn/
Português: Malvoisin; os Malvoisin
Significado: sobrenome do cavaleiro normando e nome dos homens de sua família
Exemplo: One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
Exemplo em português: Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #98 · #148 · #191 · #230 · #231 · #356 · #362
Texto Integral: #98 · #148 · #191 · #230 · #231 · #356 · #362
manes
/meɪnz/
Português: jubas
Significado: Pelagens do pescoço que se levantavam durante a luta.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #116
Texto Integral: #116
manhood
/ˈmænhʊd/
Português: idade adulta; virilidade
Significado: estado de ser homem adulto
Exemplo: “The defender of the absent has a right to favourable reception from all who value truth, and honour manhood.” She then said to her train, “Retire, excepting only Elgitha; I would speak with this holy Pilgrim.”
Exemplo em português: «Levantai-vos, Palmeiro», disse ela graciosamente. «O defensor do ausente tem direito a recepção favorável de todos os que prezam a verdade e honram a coragem.» Então disse ao séquito: «Retirai-vos, exceto apenas Elgitha; desejo falar com este santo Peregrino.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #331
manifested
/ˈmænɪfestɪd/
Português: manifestou; demonstrou
Significado: Mostrou claramente um comportamento histérico.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
manors
/ˈmænərz/
Português: mansão senhorial; propriedade rural
Significado: grande casa de campo com as terras ao redor, especialmente no passado
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Em uma dessas ocasiões, o autor se recordou por acaso de uma rima que registra os três nomes dos solares perdidos pelo antepassado do célebre Hampden por ter golpeado com sua raquete o Príncipe Negro, quando discutiam jogando tênis:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37
Texto Integral: #37
marauders
/məˈrɔːdərz/
Português: saqueadores
Significado: pessoas que fazem incursões e roubam o que encontram
Exemplo: Hast thou brought home thy charge, sirrah Gurth, or hast thou left them to robbers and marauders?”
Exemplo em português: Trouxeste de volta o rebanho a teu cuidado, patife Gurth, ou o deixaste para ladrões e saqueadores?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #219
marshalled
/ˈmɑːrʃəld/
Português: organizadas
Significado: Dispostas em ordem antes de marcharem para o desjejum.
Exemplo: The Templar and Prior were shortly after marshalled to their sleeping apartments by the steward and the cupbearer, each attended by two torchbearers and two servants carrying refreshments, while servants of inferior condition indicated to their retinue and to the other guests their respective places of repose.
Exemplo em português: Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #320
marshes
/ˈmɑːrʃɪz/
Português: pântanos; brejos
Significado: terrenos baixos e cheios de água e lama
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: A trilha logo penetrou mais fundo no bosque e cruzou mais de um riacho, cuja aproximação se tornava perigosa pelos pântanos através dos quais corria.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #166
marshy
/ˈmɑːrʃi/
Português: pantanoso; alagadiço
Significado: cheio de água parada e lama, como um brejo
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #166
Texto Integral: #87
mastiff
/ˈmæstɪf/
Português: mastim
Significado: Cão grande e forte, usado como adversário na luta.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
matted
/ˈmætɪd/
Português: emaranhado; embaraçado; empastado
Significado: emaranhados e grudados em uma massa desarrumada
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
Maxim
/ˈmæksɪm/
Português: máxima
Significado: Regra geral apresentada como orientação para agir.
Exemplo: Without disputing a maxim urged by such grave authority, the Palmer thanked them for their courtesy, but observed that he had included in his religious vow, an obligation never to speak in the kitchen on matters which were prohibited in the hall.
Exemplo em português: Sem contestar uma máxima apoiada por autoridade tão grave, o Palmeiro agradeceu a cortesia, mas observou que incluíra em seu voto religioso a obrigação de nunca falar na cozinha sobre assuntos proibidos no salão. «Esse voto», disse Wamba ao copeiro, «mal serviria para um criado.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #324
mayst
/meɪst/
Português: possas
Significado: Forma antiga de "tu podes", do verbo poder.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
meditated
/ˈmɛdɪteɪtɪd/
Português: pensou em; ponderou
Significado: pensava em um truque escondido enquanto sorria
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #134
meekly
/ˈmiːkli/
Português: humildemente; mansamente
Significado: com modéstia e deferência
Exemplo: The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, juntamente com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e lhe pede humildemente abrigo para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o Eremita. «Vivo aqui no ermo de raízes e cascas e não posso receber em minha morada nem o mais pobre miserável que exista, a não ser para salvar-lhe a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, ao saber que é por uma estrada que não poderá encontrar sem dificuldade, mesmo que a luz do dia o favorecesse, declara que, com ou sem o consentimento do Eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, portanto, não sem que o Recluso lhe insinue que, se não estivesse vestido com hábitos sacerdotais, pouco se importaria com suas ameaças de violência e que cede não por intimidação, mas apenas para evitar escândalo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25 · #155
Texto Integral: #25 · #155
melancholy
/ˈmɛlənkəli/
Português: melancolia; tristeza pensativa
Significado: tristeza pensativa evocada pelo som das ondas
Exemplo: Replacing his javelin, he resumed his seat, bent his looks downward, and appeared to be absorbed in melancholy reflection.
Exemplo em português: Recolocando a lança, retomou o assento, baixou os olhos e pareceu absorvido em melancólica reflexão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
melodious
/məˈloʊdiəs/
Português: melodiosa
Significado: Agradável de ouvir, com som suave e bonito.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
merited
/ˈmerɪtɪd/
Português: merecesse
Significado: Fosse digno de receber determinada classificação.
Exemplo: It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Exemplo em português: Não era de admirar, portanto, que, tendo começado a explorar uma mina tão abundante, ele tivesse extraído de suas obras muito mais crédito e lucro do que a facilidade de seu trabalho merecia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
mightiest
/ˈmaɪtiɪst/
Português: mais poderosos
Significado: Os de maior força, descrevendo os canhões.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
mightst
/maɪtst/
Português: poderias, forma arcaica de mightest
Significado: forma antiga de «might», usada com «thou»: poderias
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126
milder
/ˈmaɪldər/
Português: mais afável
Significado: Mais gentil e de temperamento mais brando entre os homens.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
mildness
/ˈmaɪldnəs/
Português: brandura
Significado: Qualidade de uma pessoa calma e pouco severa.
Exemplo: If mildness were the more natural expression of such a combination of features, it was plain, that in the present instance, the exercise of habitual superiority, and the reception of general homage, had given to the Saxon lady a loftier character, which mingled with and qualified that bestowed by nature.
Exemplo em português: Se a doçura era a expressão mais natural de tal conjunto de feições, era evidente que, naquele caso, o exercício de habitual superioridade e a recepção de homenagem geral haviam conferido à dama saxã caráter mais elevado, que se misturava ao que a natureza lhe dera e o modificava.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
mingled
/ˈmɪŋɡəld/
Português: misturou-se; misturava-se
Significado: misturado, com duas coisas juntas ao mesmo tempo
Exemplo: The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry.
Exemplo em português: O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #237 · #314 · #359
ministered
/ˈmɪnɪstərd/
Português: servindo
Significado: Atendendo às necessidades do lugar.
Exemplo: Let his wants be ministered to with all care—look to it, Oswald.”
Exemplo em português: Cuida disso, Oswald.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #256
misapprehension
/ˌmɪsæprɪˈhenʃən/
Português: interpretação equivocada
Significado: Compreensão errada do sentido das palavras de alguém.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
mischief
/ˈmɪstʃɪf/
Português: travessura; dano
Significado: travessura ou ato ruim de causar dano
Exemplo: “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade!
Exemplo em português: Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
misdirect
/ˌmɪsdəˈrɛkt/
Português: orientá-lo mal
Significado: Mandar alguém na direção errada, dando informação errada.
Exemplo: “How, sirrah!” said Cedric, “misdirect travellers?
Exemplo em português: «Como é, sujeito?», disse Cedric. «Desencaminhar viajantes?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #253
mislead
/ˌmɪsˈliːd/
Português: enganar; induzir em erro
Significado: levar alguém a acreditar em algo errado
Exemplo: "You mislead travelers?
Exemplo em português: “Desencaminhar viajantes?
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #253
mockery
/ˈmɑːkəri/
Português: zombaria
Significado: riso cruel de alguém, para fazer a pessoa se sentir mal
Exemplo: We are all fools who serve them, and we deserve their mockery more than if we had only half our sense.
Exemplo em português: Ele também foi levado, o bobo saxão, para servir ao senhor normando.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #193
morsel
/ˈmɔːrsəl/
Português: bocado; pedacinho
Significado: pequena porção de comida, um pedacinho
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
morsels
/ˈmɔːrsəlz/
Português: bocado; pedacinho
Significado: pequena porção de comida, um pedacinho
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #208
mortify
/ˈmɔːrtɪfaɪ/
Português: reprimir
Significado: Controlar ou reduzir um desejo por meio da privação.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #374
moslem
/ˈmɒzləm/
Português: muçulmanos
Significado: Seguidores do Islã, assim chamados no texto histórico.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
mossy
/ˈmɔːsi/
Português: coberta de musgo
Significado: Com pequenas plantas verdes crescendo sobre a superfície.
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83
motioning
/ˈmoʊʃənɪŋ/
Português: fazendo sinal; acenando
Significado: fazer movimento de mão ou cabeça para comunicar
Exemplo: Cedric darted at the speaker one of those hasty and impatient glances, which comparisons between the two rival nations seldom failed to call forth; but, recollecting the duties of hospitality, he suppressed further show of resentment, and, motioning with his hand, caused his guests to assume two seats a little lower than his own, but placed close beside him, and gave a signal that the evening meal should be placed upon the board.
Exemplo em português: Cedric lançou ao orador um daqueles olhares rápidos e impacientes que comparações entre as duas nações rivais raramente deixavam de provocar; mas, lembrando-se dos deveres da hospitalidade, reprimiu nova demonstração de ressentimento e, fazendo sinal com a mão, levou os hóspedes a ocuparem dois assentos um pouco mais baixos que o seu, mas colocados bem perto dele.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #218
mourns
/mɔːrnz/
Português: lamenta
Significado: Lamenta ou sente profunda tristeza.
Exemplo: But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
moustaches
/ˈmʌstæʃɪz/
Português: bigode
Significado: Pelos que crescem sobre o lábio, aqui de cor vermelha.
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
mouthpiece
/ˈmaʊθpiːs/
Português: piteira
Significado: Parte do cachimbo que se põe na boca.
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
mule
/mjuːl/
Português: mula
Significado: animal de carga, filho de égua e jumento
Exemplo: This worthy churchman rode upon a well-fed ambling mule, whose furniture was highly decorated, and whose bridle, according to the fashion of the day, was ornamented with silver bells.
Exemplo em português: Esse digno homem da Igreja montava uma mula bem alimentada, com arreios ricamente ornamentados e freio decorado, conforme a moda do tempo, com sinos de prata.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110 · #113 · #127 · #134 · #370 · #371 · #375
Texto Integral: #110 · #113 · #127 · #134 · #370 · #371 · #375
mules
/mjuːlz/
Português: mulas
Significado: Animais de carga nascidos do cruzamento de cavalos e jumentos.
Exemplo: Look after their horses and mules, and see their train lack nothing.
Exemplo em português: Cuida de seus cavalos e mulas e vê que nada falte ao séquito.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #197
Texto Integral: #197
murmur
/ˈmɜːrmər/
Português: murmurar
Significado: fazer som baixo contínuo; sussurro
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83 · #197
murrain
/ˈmɜːrɪn/
Português: praga
Significado: Maldição que deseja uma doença ou desgraça a alguém.
Exemplo: “A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us?
Exemplo em português: «Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
musing
/ˈmjuːzɪŋ/
Português: refletindo
Significado: Pensando em silêncio por muito tempo junto à fogueira.
Exemplo: From his musing, Cedric was suddenly awakened by the blast of a horn, which was replied to by the clamorous yells and barking of all the dogs in the hall, and some twenty or thirty which were quartered in other parts of the building.
Exemplo em português: De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #194 · #202
nameless
/ˈneɪmləs/
Português: sem nome; anônimo; indizível
Significado: Sem nome ou impossível de definir em palavras, como o orgulho da trilha.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: Este último, sem tirar o gorro nem demonstrar reverência pela alegada santidade da relíquia, retirou do pescoço uma corrente de ouro e a lançou sobre a mesa, dizendo: «Que o prior Aymer guarde meu penhor e o desse andarilho sem nome, como sinal de que, quando o Cavaleiro de Ivanhoe vier a estar dentro dos quatro mares da Bretanha, deverá aceitar o desafio de Brian de Bois-Guilbert.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
namesake
/ˈneɪmseɪk/
Português: homônimo
Significado: Pessoa que tem o mesmo nome de outra.
Exemplo: And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Exemplo em português: Deus seja misericordioso com sua alma!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #216 · #245
Texto Integral: #216 · #245
nay
/neɪ/
Português: não; de modo algum
Significado: Advérbio arcaico usado para corrigir ou reforçar o que acabou de ser dito.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #96 · #102 · #135 · #244
nearer
/ˈnɪrər/
Português: mais perto; mais próximo
Significado: Fazia chegar mais cedo o dia em que começaria a redução das rações.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #275
Texto Integral: #274
nearing
/ˈnɪrɪŋ/
Português: aproximando-se de; chegando perto de
Significado: chegar perto de lugar ou tempo
Exemplo: It had not turned very gray, although he was nearing sixty.
Exemplo em português: Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #183
necked
/nekt/
Português: de pescoço
Significado: Que tem pescoço de certo tipo, como «thick-necked».
Exemplo: If Heaven bore with the whole nation of stiff-necked unbelievers for more years than a layman can number, we may endure the presence of one Jew for a few hours.
Exemplo em português: Mas não obrigo ninguém a conversar ou comer com ele.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
necks
/nɛks/
Português: pescoços
Significado: partes do corpo que ligam a cabeça aos ombros
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #185
Texto Integral: #81 · #185
needful
/ˈniːdfəl/
Português: necessário
Significado: Que precisa ser feito para alcançar um objetivo.
Exemplo: With the old, he had another part to play, which, when needful, he could sustain with great decorum.
Exemplo em português: Com os mais velhos, tinha outro papel a desempenhar, que, quando necessário, sabia sustentar com grande decoro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #155 · #243
negligent
/ˈneɡlɪdʒənt/
Português: negligente
Significado: Que não se preocupa em cuidar de uma responsabilidade.
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #186
newfangled
/ˌnuːˈfæŋɡəld/
Português: Nova
Significado: Novo demais, moderno de modo exagerado ou estranho.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #279
niggard
/ˈnɪɡərd/
Português: avarenta
Significado: Pessoa que evita dar dinheiro aos outros.
Exemplo: But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable.
Exemplo em português: Mas essa demonstração de gosto por boa mesa, somada à revelação de que era seguidor da Corte e se perdera na grande caçada, não consegue induzir o avarento Eremita a oferecer alimento melhor que pão e queijo, pelos quais seu hóspede mostra pouco apetite, e «bebida fraca», ainda menos aceita.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #30
Texto Integral: #30
nightcap
/ˈnaɪtkæp/
Português: touca de dormir
Significado: Gorro usado durante a noite.
Exemplo: Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar.
Exemplo em português: Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
nightfall
/ˈnaɪtfɔːl/
Português: anoitecer; cair da noite
Significado: momento em que termina o dia e começa a noite
Exemplo: “The curse of St Withold upon them and upon me!” said Gurth; “if the two-legged wolf snap not up some of them ere nightfall, I am no true man.
Exemplo em português: Os animais respondiam ao chamado com sons igualmente melodiosos, mas não tinham pressa de se afastar do luxuoso banquete de mastros de faia e bolotas que os engordava, nem de abandonar as margens pantanosas do riacho, onde vários, meio mergulhados na lama, se estendiam comodamente, inteiramente indiferentes à voz do guardador. «A maldição de São Withold sobre eles e sobre mim!», disse Gurth. «Se o lobo de duas pernas não abocanhar alguns antes do cair da noite, não sou homem de verdade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
nobility
/noʊˈbɪləti/
Português: nobreza
Significado: Classe social elevada, associada a posição e privilégios.
Exemplo: A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy.
Exemplo em português: Uma circunstância que muito contribuiu para agravar a tirania da nobreza e os sofrimentos das classes inferiores resultou das consequências da Conquista pelo duque Guilherme da Normandia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81 · #118 · #148 · #172 · #272
nodded
/ˈnɑːdɪd/
Português: acenou com a cabeça
Significado: moveu a cabeça para baixo e para cima, para dizer sim ou cumprimentar
Exemplo: Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him.
Exemplo em português: O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
notwithstanding
/ˌnɑːtwɪθˈstændɪŋ/
Português: apesar de
Significado: mesmo com algo contrário, apesar de
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103 · #108 · #127
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
nought
/nɔːt/
Português: não valia nada
Significado: Expressão usada para julgar uma pessoa como incapaz ou sem valor.
Exemplo: O, blessed Aaron! the dream is not dreamed for nought, and the vision cometh not in vain!
Exemplo em português: O sonho não foi sonhado em vão, e a visão não vem sem motivo!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #358
nourishing
/ˈnɜːrɪʃɪŋ/
Português: nutritivo; que alimenta; que fomenta
Significado: que dá alimento e ajuda o corpo a ficar forte
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
noway
/ˈnoʊweɪ/
Português: de jeito nenhum
Significado: forma falada de «no way»: de maneira nenhuma
Exemplo: Cedric the Saxon, if offended,—and he is noway slack in taking offence,—is a man who, without respect to your knighthood, my high office, or the sanctity of either, would clear his house of us, and send us to lodge with the larks, though the hour were midnight.
Exemplo em português: Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #154
oaken
/ˈoʊkən/
Português: de carvalho
Significado: feito com madeira de uma árvore forte e dura
Exemplo: They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents.
Exemplo em português: Encontram-se principalmente no singular manuscrito anglo-normando que Sir Arthur Wardour guarda com tanto ciúme na terceira gaveta de seu gabinete de carvalho, quase não permitindo que alguém o toque e não sendo ele próprio capaz de ler uma sílaba de seu conteúdo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67 · #178 · #347
obdurate
/ˈɑːbdərət/
Português: obstinado; empedernido
Significado: Decidido a não mudar de opinião nem ceder.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
obeisance
/oʊˈbeɪsəns/
Português: reverência
Significado: Inclinação do corpo que mostra respeito a alguém.
Exemplo: Prior Aymer, therefore, and his character, were well known to our Saxon serfs, who made their rude obeisance, and received his “benedicite, mes filz,” in return.
Exemplo em português: O prior Aymer, portanto, e seu caráter eram bem conhecidos de nossos servos saxões, que lhe faziam sua rude reverência e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #314 · #339
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Português: obedecido; cumprido
Significado: Que deve ser seguido ou respeitado como uma ordem.
Exemplo: And the steward left the banqueting hall to see the commands of his patron obeyed.
Exemplo em português: E o mordomo deixou o salão do banquete para providenciar o cumprimento das ordens de seu senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #327
Texto Integral: #257 · #327 · #370
observant
/əbˈzɜːvənt/
Português: atentos
Significado: Que observa com atenção tudo ao redor.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #147
observes
/əbˈzɜːvz/
Português: comenta
Significado: Faz uma observação em voz alta, como a fala sobre a valsa.
Exemplo: “Said I not so?” answered the Prior; “but check your raptures, the Franklin observes you.”
Exemplo em português: «Não vos disse?», respondeu o Prior. «Mas contende vossos arroubos; o franklin vos observa.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #235
obstinacy
/ˈɑːbstɪnəsi/
Português: obstinação
Significado: teimosia
Exemplo: Each maintained his opinion with sufficient obstinacy, as is usual in all such cases; the attendants were appealed to, but they had not been near enough to hear Wamba’s directions.
Exemplo em português: Cada um sustentava a própria opinião com obstinação suficiente, como é comum nesses casos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #160
obstreperous
/əbˈstrepərəs/
Português: barulhento e difícil de controlar
Significado: Barulhento e difícil de controlar.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #76
obstreperously
/əbˈstrepərəsli/
Português: turbulentamente; com algazarra
Significado: de um jeito alto e barulhento que incomoda as pessoas
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
occasioned
/əˈkeɪʒənd/
Português: causou
Significado: Causou, provocou ou trouxe um problema.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81 · #178 · #302
odoriferous
/ˌəʊdəˈrɪfərəs/
Português: odoríferas
Significado: Que produzem um cheiro agradável.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202
odour
/ˈoʊdər/
Português: odor; cheiro
Significado: Cheiro que se sente no ar.
Exemplo: And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #216
onward
/ˈɑːnwərd/
Português: adiante; para a frente; em diante
Significado: para a frente, continuando o caminho
Exemplo: Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Exemplo em português: Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #290 · #319
opulent
/ˈɑːpjələnt/
Português: opulento
Significado: Muito rico e exagerado, com coisas em grande quantidade.
Exemplo: Behind his seat was hung a scarlet cloth cloak lined with fur, and a cap of the same materials richly embroidered, which completed the dress of the opulent landholder when he chose to go forth.
Exemplo em português: Atrás de seu assento estavam pendurados um manto de pano escarlate forrado de pele e um gorro dos mesmos materiais, ricamente bordado, que completavam a roupa do rico proprietário quando decidia sair.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #184
orisons
/ˈɔːrɪzənz/
Português: preces
Significado: Palavras dirigidas a Deus.
Exemplo: Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity.
Exemplo em português: Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25 · #374
ornamented
/ˈɔːrnəmɛntɪd/
Português: enfeitado
Significado: Decorado com desenhos ou adornos.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #110
Oswald
/ˈɒzwəld/
Português: Oswald
Significado: Nome próprio masculino da personagem, mantido em inglês.
Exemplo: Oswald the cupbearer modestly suggested, “that it was scarce an hour since the tolling of the curfew;” an ill-chosen apology, since it turned upon a topic so harsh to Saxon ears.
Exemplo em português: Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente «que mal fazia uma hora desde o toque do recolher»; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #190 · #192 · #199 · #200 · #202 · #256 · #261 · #262
Texto Integral: #190 · #192 · #199 · #200 · #202 · #256 · #261 · #262
outcast
/ˈaʊtkæst/
Português: proscrito; excluído
Significado: pessoa rejeitada e deixada de lado pelo grupo
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
outlandish
/aʊtˈlændɪʃ/
Português: estranho; exótico; extravagante
Significado: muito diferente e estranho, de um lugar distante
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115
outlaws
/ˈaʊtlɔːz/
Português: foras da lei
Significado: pessoas que vivem fora da lei
Exemplo: Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Exemplo em português: Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78 · #88 · #186 · #243
Texto Integral: #78 · #88 · #186 · #243
outrider
/ˈaʊtraɪdər/
Português: batedor
Significado: Cavaleiro que vai na frente ou ao lado de outros.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
outruns
/ˌaʊtˈrʌnz/
Português: distanciou
Significado: Correu mais rápido e deixou os perseguidores para trás.
Exemplo: He only replied, “Silence, maiden; thy tongue outruns thy discretion.
Exemplo em português: Limitou-se a responder: «Silêncio, moça; tua língua corre mais depressa que teu juízo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #204
overgrown
/ˌoʊvərˈɡroʊn/
Português: coberto de vegetação; crescido em excesso
Significado: que cresceu demais e ficou grande e sem graça
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
overpower
/ˌoʊvərˈpaʊər/
Português: dominar; subjugar
Significado: sobrepor-se à habilidade e à razão
Exemplo: It is impossible to describe the extremity of terror which seized upon the Jew at this information, and seemed at once to overpower his whole faculties.
Exemplo em português: É impossível descrever o extremo terror que se apoderou do judeu diante dessa informação e pareceu de uma vez subjugar todas as suas faculdades.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
overpowered
/ˌoʊvərˈpaʊərd/
Português: dominou; subjugado; sobrepujado
Significado: dominado por um sentimento forte, sem conseguir reagir
Exemplo: But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason!
Exemplo em português: Ai!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
overtook
/ˌoʊvərˈtʊk/
Português: alcançou; abateu-se sobre
Significado: chegou até alguém que ia na frente
Exemplo: The horsemen, therefore, soon overtook them on the road.
Exemplo em português: Os cavaleiros, portanto, logo os alcançaram na estrada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #108
ox
/ɑːks/
Português: boi
Significado: Animal de fazenda grande e forte para puxar carros.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #96
Texto Integral: #96
pallet
/ˈpælət/
Português: colchão de palha
Significado: Colchão simples e estreito, feito de palha, usado como cama.
Exemplo: “The Jew leaving Rotherwood,” said he, raising himself on his elbow, and looking superciliously at him without quitting his pallet, “and travelling in company with the Palmer to boot—”
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro. «O judeu deixando Rotherwood», disse, erguendo-se sobre o cotovelo e olhando-o de modo superior sem sair da enxerga, «e viajando, além disso, em companhia do Palmeiro…»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #365
palmers
/ˈpɑːmərz/
Português: peregrinos
Significado: Peregrinos da Idade Média que viajavam à Terra Santa.
Exemplo: “I wish I knew,” said Wamba, when his comrade’s back was turned, “what you Palmers learn in the Holy Land.”
Exemplo em português: «Gostaria de saber», disse Wamba, quando as costas do companheiro se voltaram, «o que vós, palmeiros, aprendeis na Terra Santa.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #373
Texto Integral: #373
pardoned
/ˈpɑːrdənd/
Português: perdoados
Significado: Livres de uma punição; o Rei declara que todos estão perdoados.
Exemplo: I did but make a mistake between my right hand and my left; and he might have pardoned a greater, who took a fool for his counsellor and guide.”
Exemplo em português: Apenas confundi a mão direita com a esquerda; e ele poderia perdoar erro maior, pois tomou um tolo por conselheiro e guia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #254
partaking
/pɑːrˈteɪkɪŋ/
Português: partilhando; participando de
Significado: ter uma parte de alguma coisa, ser um pouco parecido
Exemplo: The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period.
Exemplo em português: As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
parted
/ˈpɑːrtɪd/
Português: nos separamos
Significado: separar-se uns dos outros em caminhos
Exemplo: His long yellow hair was parted on the top and forehead and combed down to his shoulders.
Exemplo em português: Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #183
partook
/pɑːrˈtʊk/
Português: se assemelha
Significado: Ter um pouco da natureza de algo, parecer-se com isso.
Exemplo: The other appointments of the mansion partook of the rude simplicity of the Saxon period, which Cedric piqued himself upon maintaining.
Exemplo em português: As demais instalações da mansão participavam da rude simplicidade do período saxão, que Cedric se orgulhava de conservar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
pastime
/ˈpæstaɪm/
Português: entretenimento
Significado: Atividade agradável que ocupa o tempo de Rochester.
Exemplo: The night is spent in this jolly pastime.
Exemplo em português: A noite transcorre nesse alegre passatempo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
pate
/peɪt/
Português: cabeça
Significado: Parte de cima da cabeça, onde o cabelo cresce.
Exemplo: “It is but too true doctrine, friend Wamba, however it got into thy fool’s pate.”
Exemplo em português: «É doutrina verdadeira demais, amigo Wamba, não sei como ela entrou em tua cabeça de tolo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #95
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Português: detendo-se; parando um instante
Significado: parando por um instante antes de continuar
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #191
peasantry
/ˈpɛzəntri/
Português: campesinato; gente do campo
Significado: pessoas pobres que vivem e trabalham no campo
Exemplo: The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed.
Exemplo em português: As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
peep
/piːp/
Português: espiar
Significado: dar uma olhada
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
penance
/ˈpɛnəns/
Português: penitência
Significado: Ato feito para mostrar arrependimento por um pecado.
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: Creio que poderíeis muito bem ter contado ao porco preto favorito dele sobre vossas vigílias e penitência, e obteríeis resposta tão cortês quanto.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #124 · #375
Texto Integral: #375
penitential
/ˌpenɪˈtenʃəl/
Português: penitencial
Significado: Associado à penitência e ao sofrimento numa comparação irônica.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #124
penniless
/ˈpeniləs/
Português: sem um tostão; na miséria
Significado: sem nenhum dinheiro, muito pobre
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
pent
/pent/
Português: confinado; represado
Significado: mantido preso num espaço apertado
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
perchance
/pərˈtʃæns/
Português: por acaso; talvez
Significado: por acaso; talvez; possivelmente
Exemplo: I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Exemplo em português: Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
perfumed
/pərˈfjuːmd/
Português: perfumado
Significado: Com um cheiro doce acrescentado.
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Ele próprio, por sua vez, recolheu a corrente de ouro com menos cerimônia, mas talvez com não menor satisfação íntima, e a guardou numa bolsa forrada de couro perfumado que se abria sob o braço. «E agora, senhor Cedric», disse ele, «meus ouvidos estão tocando vésperas com a força de vosso bom vinho.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #311
perilous
/ˈperələs/
Português: perigoso
Significado: cheio de riscos para a segurança de quem passa
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #166
perish
/ˈpɛrɪʃ/
Português: perecer; morrer
Significado: deixar de viver, morrer
Exemplo: “Admit him,” said Cedric, “be he who or what he may;—a night like that which roars without, compels even wild animals to herd with tame, and to seek the protection of man, their mortal foe, rather than perish by the elements.
Exemplo em português: Uma noite como a que ruge lá fora obriga até os animais selvagens a se juntar aos mansos e a buscar a proteção do homem, seu inimigo mortal, em vez de perecer pelos elementos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #256
perpendicularly
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələrli/
Português: verticalmente
Significado: Em direção reta para cima e para baixo.
Exemplo: About his waist he wore a richly-studded belt, in which was stuck a short straight two-edged sword, with a sharp point, so disposed as to hang almost perpendicularly by his side.
Exemplo em português: Em torno da cintura trazia cinto ricamente cravejado, no qual se enfiava uma espada curta, reta, de dois gumes e ponta aguda, disposta de modo a pender quase verticalmente ao lado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #184
persecuted
/ˈpɜːrsɪkjuːtɪd/
Português: perseguido
Significado: Tratado com crueldade e hostilidade repetidas.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272
perseverance
/ˌpɜːrsəˈvɪrəns/
Português: perseverança
Significado: Capacidade de continuar apesar da dor e das dificuldades.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
persevering
/ˌpɜːrsəˈvɪrɪŋ/
Português: perseverante
Significado: Uma pessoa que continua com determinação apesar das dificuldades.
Exemplo: The Prior had his own reasons, however, for persevering in the course of temperance which he had adopted.
Exemplo em português: O Prior, contudo, tinha seus próprios motivos para persistir no caminho de temperança que adotara.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
personage
/ˈpɜːrsənɪdʒ/
Português: personagem; figura de destaque
Significado: figura de destaque; pessoa importante
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85 · #112
personages
/ˈpɜːrsənɪdʒɪz/
Português: personagens; figuras de destaque
Significado: pessoas importantes ou figuras de destaque
Exemplo: It was not difficult to ascertain the condition and character of one of these personages.
Exemplo em português: Não era difícil determinar a condição e o caráter de um deles.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
personification
/pərˌsɑːnɪfɪˈkeɪʃən/
Português: personificação; encarnação de uma ideia
Significado: pessoa que representa perfeitamente uma qualidade ou ideia
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #116 · #276
perverse
/pərˈvɜːrs/
Português: teimoso
Significado: Teimoso, que faz o contrário do que é razoável.
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #333
physiognomy
/ˌfɪziˈɑːɡnəmi/
Português: fisionomia
Significado: Antiga crença de que os traços do rosto revelam o caráter e os pensamentos.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185 · #272
pilgrim
/ˈpɪlɡrɪm/
Português: peregrino
Significado: Pessoa que viaja a um lugar sagrado.
Exemplo: These two dignified persons were followed by their respective attendants, and at a more humble distance by their guide, whose figure had nothing more remarkable than it derived from the usual weeds of a pilgrim.
Exemplo em português: Essas duas pessoas dignitárias eram seguidas por seus respectivos acompanhantes e, a distância mais humilde, pelo guia, cuja figura nada tinha de notável além do que derivava das vestes usuais de um peregrino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213 · #275 · #288 · #289 · #290 · #291 · #293 · #295
Texto Integral: #213 · #275 · #288 · #289 · #290 · #291 · #293 · #295
pilgrims
/ˈpɪlɡrɪmz/
Português: peregrinos
Significado: Pessoas que viajam a um lugar sagrado.
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: Portanto, Gurth, aconselho-te a chamar Presas e deixar o rebanho entregue ao destino, que, encontre ele bandos de soldados viajantes, de fora da lei ou de peregrinos errantes, dificilmente pode ser outro senão tornar-se normando antes de amanhecer — para teu não pequeno alívio e conforto.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #88 · #205
Texto Integral: #88 · #205
pious
/ˈpaɪəs/
Português: piedosa
Significado: Cheia de sentimento respeitoso e comovido, como a lágrima da mãe.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #124 · #274
piqued
/piːkt/
Português: melindrada
Significado: Ofendida ou ressentida pelo tom de uma ordem.
Exemplo: The other appointments of the mansion partook of the rude simplicity of the Saxon period, which Cedric piqued himself upon maintaining.
Exemplo em português: As demais instalações da mansão participavam da rude simplicidade do período saxão, que Cedric se orgulhava de conservar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
placid
/ˈplæsɪd/
Português: plácido
Significado: Calmo e tranquilo.
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #186
plainly
/ˈpleɪnli/
Português: claramente
Significado: de modo evidente e fácil de entender
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
plaited
/ˈplætɪd/
Português: trançado
Significado: Feito com fios torcidos e entrelaçados.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112 · #113
planking
/ˈplæŋkɪŋ/
Português: tábuas
Significado: Madeira cortada em peças chatas para construir algo.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
planks
/plæŋks/
Português: tábua
Significado: Peça comprida e plana de madeira.
Exemplo: In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon.
Exemplo em português: Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #178
Texto Integral: #178
plastered
/ˈplæstərd/
Português: emplastrado de lama
Significado: coberto com uma camada grossa e espalhada de barro
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #180
plated
/ˈpleɪtɪd/
Português: banhado; revestido de metal
Significado: coberto por uma camada fina de metal
Exemplo: It was fully armed for battle, with a plated headpiece on its head and a short spike in front.
Exemplo em português: Estava totalmente armado para a batalha, com uma peça blindada na cabeça e um curto espigão na frente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
platters
/ˈplætərz/
Português: travessa
Significado: Prato grande e raso para servir comida.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232
pleadings
/ˈpliːdɪŋz/
Português: súplicas; pedidos insistentes
Significado: Pedidos feitos com insistência para obter ajuda ou atenção.
Exemplo: At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue.
Exemplo em português: Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
pleases
/ˈpliːzɪz/
Português: agrada
Significado: satisfaz
Exemplo: Give my message to your mistress, and let her do as she pleases.
Exemplo em português: Leva minha mensagem à tua senhora e deixa-a fazer o que lhe aprouver.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #204
plentiful
/ˈplɛntɪfəl/
Português: abundante
Significado: Em grande quantidade.
Exemplo: It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Exemplo em português: Não era de admirar, portanto, que, tendo começado a explorar uma mina tão abundante, ele tivesse extraído de suas obras muito mais crédito e lucro do que a facilidade de seu trabalho merecia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48 · #232
Texto Integral: #48
plumed
/pluːmd/
Português: com penas
Significado: enfeitado com penas, como um cocar
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: Um escudeiro o conduzia atrás, inteiramente equipado para a batalha, com um chamfrão, ou proteção de cabeça em placas, e um curto espigão projetando-se à frente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
plundered
/ˈplʌndərd/
Português: saqueou
Significado: roubar à força, levando tudo o que a pessoa tinha
Exemplo: Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning.
Exemplo em português: Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
plunged
/plʌndʒd/
Português: lançaram-se; precipitaram-se
Significado: entrou de repente e com força num lugar
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
politely
/pəˈlaɪtli/
Português: educadamente; com cortesia
Significado: de um jeito que mostra boa educação
Exemplo: But he also told him to speak more politely.
Exemplo em português: Contudo, irmão, aceitai meu conselho e limai vossa língua para um pouco mais de cortesia do que o hábito de dominar cativos infiéis e servos orientais vos acostumou.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #154 · #190 · #375
pomp
/pɑːmp/
Português: pompa; fausto
Significado: cerimônia luxuosa e cheia de exibição
Exemplo: At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue.
Exemplo em português: Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
poniards
/ˈpɑːnjərdz/
Português: punhal
Significado: Arma curta, pontuda e semelhante a uma faca.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
popes
/poʊps/
Português: papas
Significado: Chefes da Igreja Católica Romana.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
porkers
/ˈpɔːrkərz/
Português: porco de criação
Significado: porco criado para ser comido
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #208
Texto Integral: #87 · #208
pouch
/paʊtʃ/
Português: cordões da bolsa
Significado: cordões da bolsa de dinheiro; na expressão, gastar dinheiro
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #311 · #317
Texto Integral: #311
powerfully
/ˈpaʊərfəli/
Português: poderosamente
Significado: com grande força ou energia
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111 · #183
practised
/ˈpræktɪst/
Português: experiente; praticou; aplicou
Significado: experiente por ter muita prática; como verbo, colocou uma ideia em prática ou a aplicou a outras pessoas
Exemplo: Each of them bore at his saddle-bow a bundle of darts or javelins, about four feet in length, having sharp steel heads, a weapon much in use among the Saracens, and of which the memory is yet preserved in the martial exercise called “El Jerrid”, still practised in the Eastern countries.
Exemplo em português: Cada um levava preso ao arco da sela um feixe de dardos ou azagaias, de cerca de quatro pés de comprimento, com pontas agudas de aço: arma muito usada entre os sarracenos, cuja lembrança ainda se conserva no exercício marcial chamado «El Jerrid», ainda praticado nos países orientais.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115 · #118
prattle
/ˈprætəl/
Português: tagarelice
Significado: Conversa rápida e boba de criança, sem muita importância.
Exemplo: “A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Exemplo em português: «Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #128
precarious
/prɪˈkeriəs/
Português: precário
Significado: Um abrigo inseguro e pouco confiável entre os colonos bugis.
Exemplo: The situation of the inferior gentry, or Franklins, as they were called, who, by the law and spirit of the English constitution, were entitled to hold themselves independent of feudal tyranny, became now unusually precarious.
Exemplo em português: A situação da pequena nobreza, ou dos franklins, como eram chamados, que pela lei e pelo espírito da constituição inglesa tinham o direito de se considerar independentes da tirania feudal, tornara-se então extraordinariamente precária.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #80
predilection
/ˌpredəˈlekʃən/
Português: preferência
Significado: Gosto especial por fazer determinada coisa.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81 · #278
predominant
/prɪˈdɑːmɪnənt/
Português: predominante
Significado: que é mais forte e mais presente que o resto
Exemplo: Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Exemplo em português: Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
predominating
/prɪˈdɑːmɪneɪtɪŋ/
Português: predominando
Significado: Aparecendo em maior quantidade que os outros elementos.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #135 · #154
prejudiced
/ˈpredʒədɪst/
Português: preconceituoso
Significado: Que julga as pessoas de forma injusta, antes de conhecê-las.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272 · #274
prepense
/prɪˈpɛns/
Português: premeditada
Significado: Planejada antes de agir, na suspeita da Sra. Barry sobre a maldade de Anne.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
presided
/prɪˈzaɪdɪd/
Português: fazer as honras
Significado: Assumir o papel de anfitriã durante uma refeição.
Exemplo: In the centre of the upper table, were placed two chairs more elevated than the rest, for the master and mistress of the family, who presided over the scene of hospitality, and from doing so derived their Saxon title of honour, which signifies “the Dividers of Bread.”
Exemplo em português: No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa «os Divisores do Pão».
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #181
pretence
/prɪˈtɛns/
Português: fingimento
Significado: pretexto
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #108
pretends
/prɪˈtendz/
Português: finge
Significado: Age como se algo não tivesse acontecido.
Exemplo: “Cedric is not her father,” replied the Prior, “and is but of remote relation: she is descended from higher blood than even he pretends to, and is but distantly connected with him by birth.
Exemplo em português: «Cedric não é pai dela», respondeu o Prior, «e é apenas parente distante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #150
pretext
/ˈpriːtekst/
Português: pretexto
Significado: Motivo alegado para disfarçar o verdadeiro propósito.
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #80
primeval
/praɪˈmiːvəl/
Português: primitivo
Significado: Pertencente à floresta antiga e original, ainda não transformada pelos seres humanos.
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
proclaim
/prəˈkleɪm/
Português: proclamar
Significado: Anunciar algo em voz alta para todos.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
procure
/prəˈkjʊr/
Português: conseguir; obter; providenciar
Significado: conseguir algo com esforço, como dinheiro
Exemplo: “Ay, but,” answered Prior Aymer, “every land has its own manners and fashions; and, besides that beating this fellow could procure us no information respecting the road to Cedric’s house, it would have been sure to have established a quarrel betwixt you and him had we found our way thither.
Exemplo em português: «Sim, mas», respondeu o prior Aymer, «cada terra tem seus próprios costumes e maneiras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
professed
/prəˈfest/
Português: afirmei
Significado: Disse que algo era verdade, mesmo sem ser.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #335
proffer
/ˈprɒfər/
Português: oferta
Significado: Ato de oferecer algo, aqui a si mesma.
Exemplo: “A goodly security!” said the Knight Templar; “and what do you proffer as a pledge?”
Exemplo em português: «Uma bela garantia!», disse o Cavaleiro Templário. «E o que ofereceis como penhor?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #304
profuse
/prəˈfjuːs/
Português: profuso; abundante; pródigo
Significado: em grande quantidade, com muitas peças espalhadas
Exemplo: Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
proofs
/pruːfs/
Português: provas
Significado: Já tinha demonstrado seu valor por meio de provas pessoais.
Exemplo: On the present occasion, he had an instinctive apprehension of the fiery temper of the Saxon, and saw the danger that the reckless and presumptuous spirit, of which his companion had already given so many proofs, might at length produce some disagreeable explosion.
Exemplo em português: Naquela ocasião, tinha apreensão instintiva do temperamento ardente do saxão e via o perigo de que o espírito imprudente e presunçoso, do qual o companheiro já dera tantas provas, pudesse por fim produzir alguma explosão desagradável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
proprietor
/prəˈpraɪətər/
Português: proprietário; dono
Significado: pessoa que é dona de um negócio
Exemplo: It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper.
Exemplo em português: De fato, o semblante desse proprietário mostrava que ele tinha temperamento franco, porém impetuoso e colérico.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183
proprietors
/prəˈpraɪətərz/
Português: proprietário
Significado: Pessoa que é dona de um negócio ou de uma propriedade.
Exemplo: The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes.
Exemplo em português: Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81 · #186
prostrate
/ˈprɑːstreɪt/
Português: derrubado
Significado: Caído no chão depois da luta, sem conseguir se levantar.
Exemplo: Seven stood upright; the rest had been dislodged from their places, probably by the zeal of some convert to Christianity, and lay, some prostrate near their former site, and others on the side of the hill.
Exemplo em português: Sete permaneciam em pé; as demais haviam sido desalojadas de seus lugares, provavelmente pelo zelo de algum convertido ao cristianismo, e jaziam, algumas prostradas perto do antigo sítio, outras na encosta da colina.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
prostrates
/ˈprɑːstreɪts/
Português: prostrou-se
Significado: Deitou-se no chão diante de alguém, em sinal de respeito.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
prudent
/prudʌnt/
Português: Prudent
Significado: Sobrenome do tio Prudent, presidente do Weldon Institute.
Exemplo: The Pilgrim, raising his finger in an attitude as if to express caution, added, “Gurth, beware—thou are wont to be prudent.
Exemplo em português: Digo-te: abre o postigo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #369
purport
/ˈpɜːrpɔːrt/
Português: teor
Significado: Sentido principal da história contada.
Exemplo: On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Exemplo em português: Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Português: briga; disputa (em quarrel-some, briguento)
Significado: Discutir acaloradamente; era a única coisa de que nunca se cansavam.
Exemplo: “Thou art right,” said Gurth; “it were ill that Aymer saw the Lady Rowena; and it were worse, it may be, for Cedric to quarrel, as is most likely he would, with this military monk.
Exemplo em português: «Tens razão», disse Gurth. «Seria mau se Aymer visse a dama Rowena; e seria talvez pior para Cedric entrar em conflito — como certamente faria — com esse monge militar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #143 · #148
quarrels
/ˈkwɔːrəlz/
Português: brigas; discussões
Significado: discussões com raiva entre pessoas
Exemplo: And it may be even worse if Cedric, as is likely, quarrels with this military monk.
Exemplo em português: “Seria mau se Aymer visse a dama Rowena; e seria talvez pior para Cedric entrar em conflito — como certamente faria — com esse monge militar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #143 · #313
quartered
/ˈkwɔːrtərd/
Português: dividir em quatro
Significado: Separar algo em quatro partes.
Exemplo: “And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
Exemplo em português: «E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #92 · #194
quieter
/ˈkwaɪətər/
Português: mais silencioso; mais calado
Significado: Fazia menos barulho e era mais calmo que os outros.
Exemplo: The strange sight of this group caught Wamba's interest, and it also drew the attention of his quieter companion.
Exemplo em português: A visão estranha desse grupo despertou o interesse de Wamba, e também chamou a atenção de seu companheiro mais quieto.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #117
quitted
/ˈkwɪtɪd/
Português: deixa
Significado: Sai de um lugar ou de uma situação.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #312
quivering
/ˈkwɪv.ər.ɪŋ/
Português: trêmulo
Significado: tremendo
Exemplo: In the extremity of his resentment and confusion, his quivering fingers griped towards the handle of his sword, and perhaps only withdrew, from the consciousness that no act of violence could be safely executed in that place and presence.
Exemplo em português: No extremo do ressentimento e da confusão, seus dedos trêmulos se fecharam em direção ao cabo da espada e talvez só recuaram pela consciência de que nenhum ato de violência poderia ser executado com segurança naquele lugar e diante daquelas pessoas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #290
quoth
/kwoʊθ/
Português: disse
Significado: Forma literária ou arcaica do verbo “dizer”.
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #89
rafters
/ˈræftərz/
Português: caibros
Significado: Vigas inclinadas que sustentam o telhado.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #178
Texto Integral: #178
ragged
/ˈræɡɪd/
Português: esfarrapada; maltrapilha
Significado: velha e rasgada em vários lugares
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
rapacious
/rəˈpeɪʃəs/
Português: vorazes
Significado: Predadores e ávidos, prontos para tomar o que querem.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272
raptures
/ˈræptʃərz/
Português: êxtase
Significado: Alegria muito grande.
Exemplo: “Said I not so?” answered the Prior; “but check your raptures, the Franklin observes you.”
Exemplo em português: «Não vos disse?», respondeu o Prior. «Mas contende vossos arroubos; o franklin vos observa.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #235
rascal
/ˈræskəl/
Português: malandro; velhaco; traquinas
Significado: pessoa travessa ou esperta que causa problemas
Exemplo: "How so, you rascal?" said Cedric, ready to enjoy the joke he expected.
Exemplo em português: “Vamos, patife, como assim?”, disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #250
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
rashly
/ˈræʃli/
Português: imprudentemente
Significado: Sem pensar com cuidado no perigo do desafio.
Exemplo: In a word, if a virtuous and self-denied character is dismissed with temporal wealth, greatness, rank, or the indulgence of such a rashly formed or ill assorted passion as that of Rebecca for Ivanhoe, the reader will be apt to say, verily Virtue has had its reward.
Exemplo em português: Em suma, se uma personagem virtuosa e abnegada se despede com riqueza terrena, grandeza, posição social ou a satisfação de uma paixão formada impensadamente ou mal combinada, como a de Rebecca por Ivanhoe, o leitor tenderá a dizer: em verdade, a Virtude recebeu sua recompensa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
receded
/rɪˈsiːdɪd/
Português: recuou; afastou-se
Significado: Foi ficando cada vez mais longe.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
reclined
/rɪˈklaɪnd/
Português: reclinada
Significado: Deitada de modo meio inclinado, apoiada num sofá alto.
Exemplo: A short boar-spear, with a broad and bright steel head, also reclined against the back of his chair, which served him, when he walked abroad, for the purposes of a staff or of a weapon, as chance might require.
Exemplo em português: Uma curta lança de javali, com larga e brilhante ponta de aço, também se apoiava no encosto da cadeira, servindo-lhe, quando andava fora, como cajado ou arma, conforme a ocasião exigisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #184
recollecting
/ˌrekəˈlektɪŋ/
Português: recordar
Significado: Trazer um fato ou uma experiência de volta à memória.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #218
recollection
/ˌrekəˈlekʃən/
Português: recordação; lembrança
Significado: coisa que se guarda na memória sobre o passado
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #82
reconciled
/ˈrekənsaɪld/
Português: reconciliado; conformado; conciliou
Significado: em paz de novo depois de uma briga ou desgosto
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
recumbent
/rɪˈkʌmbənt/
Português: reclinado
Significado: Apoiado para trás, sem estar completamente deitado.
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #349 · #369
redeeming
/rɪˈdiːmɪŋ/
Português: redentor; compensador
Significado: Que compensa parcialmente um defeito ou torna alguém melhor.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
refractory
/rɪˈfræktəri/
Português: rebelde
Significado: Sem querer obedecer ou mudar de atitude.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
refreshment
/rɪˈfreʃmənt/
Português: refresco; comida e bebida; alívio
Significado: Comida e bebida leves para recuperar as forças.
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #120
Reginald
/ˈrɛdʒɪnəld/
Português: Reginald
Significado: primeiro nome de homem, usado aqui para um cavaleiro normando
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #97 · #98 · #148 · #191 · #356 · #362
Texto Integral: #97 · #98 · #148 · #191 · #356 · #362
rejoice
rɪˈdʒɔɪs
Português: alegrar-se
Significado: apreciar
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Mas não há fim para a lamentação quando nos entregamos a tais assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
rejoined
/rɪˈdʒɔɪnd/
Português: replicou; reuniu-se novamente a
Significado: voltou a se juntar a um grupo ou a alguém
Exemplo: “A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us?
Exemplo em português: «Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
relic
ˈrɛlɪk
Português: relíquias; vestígios; restos
Significado: objetos muito antigos guardados como lembrança do passado
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #306 · #310
Texto Integral: #306 · #310
relics
/ˈrelɪks/
Português: relíquias; vestígios; restos
Significado: objetos muito antigos guardados como lembrança do passado
Exemplo: “The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
Exemplo em português: «O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #270
relieving
/rɪˈliːvɪŋ/
Português: de assistência
Significado: Ligado ao trabalho de ajudar pessoas pobres.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126
relinquished
/rɪˈlɪŋkwɪʃt/
Português: renunciando
Significado: Abrindo mão de todas as alegrias que poderia ter.
Exemplo: But, by my faith, a Saxon boy of twelve, in my time, would not so soon have relinquished his goblet.”
Exemplo em português: Mas, por minha fé, um rapaz saxão de doze anos, no meu tempo, não teria largado o copo tão cedo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #312
relish
/ˈrɛlɪʃ/
Português: prazer
Significado: satisfação ao comer algo de que se gosta
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
remonstrance
/rɪˈmɑːnstrəns/
Português: protesto; reclamação formal
Significado: Objeções e queixas que Mercedes repetia junto com os conselhos.
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #236 · #327
rendezvous
/ˈrɑːndeɪvuː/
Português: ponto de encontro
Significado: Local onde se marcam encontros.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
renown
/rɪˈnaʊn/
Português: fama
Significado: Reconhecimento e reputação de alguém entre outras pessoas.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, se devidamente invocado, deveria erguer um espírito tão depressa quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra não merecem menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruces e Wallaces da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49 · #290 · #293 · #301 · #302
repast
/rɪˈpæst/
Português: refeição
Significado: Comida partilhada pelos participantes.
Exemplo: When the repast was about to commence, the major-domo, or steward, suddenly raising his wand, said aloud,—“Forbear!—Place for the Lady Rowena.”
Exemplo em português: Quando o repasto estava para começar, o mordomo, ou intendente, erguendo de súbito a vara, disse em voz alta: «Esperai!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #233
repelled
/rɪˈpeld/
Português: repelir
Significado: Afastar alguém, não aceitando a sua aproximação.
Exemplo: Even he was repelled by the stern command, “Down, Balder, down!
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
repelling
rɪˈpɛlənt
Português: repelente; que afasta
Significado: Que afasta ou impede que alguém se aproxime.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
repent
/rɪˈpent/
Português: arrepender-se
Significado: Sentir arrependimento por uma falta.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #374
repentance
/rɪˈpentəns/
Português: arrependimento
Significado: Sentimento de arrependimento sincero.
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #375
repose
rɪˈpoʊz
Português: repouso
Significado: Estado de quietude em que a juba estava parada, mas ainda eriçada.
Exemplo: If, as was most generally the case, they placed themselves under the protection of any of the petty kings in their vicinity, accepted of feudal offices in his household, or bound themselves by mutual treaties of alliance and protection, to support him in his enterprises, they might indeed purchase temporary repose; but it must be with the sacrifice of that independence which was so dear to every English bosom, and at the certain hazard of being involved as a party in whatever rash expedition the ambition of their protector might lead him to undertake.
Exemplo em português: Se, como ocorria na maioria dos casos, se colocavam sob a proteção de algum dos pequenos reis de sua vizinhança, aceitavam cargos feudais em sua casa ou se ligavam por tratados recíprocos de aliança e proteção a apoiá-lo em seus empreendimentos, podiam de fato comprar repouso temporário; mas isso se dava ao preço daquela independência tão cara a todo coração inglês e sob o risco certo de serem envolvidos como partidários em qualquer expedição temerária que a ambição de seu protetor resolvesse empreender.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #80 · #86 · #311 · #313 · #320 · #338
requite
/rɪˈkwaɪt/
Português: retribuir; recompensar
Significado: Dar algo em troca do que se recebeu.
Exemplo: Before his departure in the morning, the King invites his reverend host to Court, promises, at least, to requite his hospitality, and expresses himself much pleased with his entertainment.
Exemplo em português: Antes de partir pela manhã, o rei convida o reverendo anfitrião à Corte, promete ao menos retribuir-lhe a hospitalidade e se declara muito satisfeito com o tratamento recebido.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #353
resembled
/rɪˈzɛmbəld/
Português: assemelhavam-se
Significado: eram parecidos com outras pessoas
Exemplo: The upper dress of this personage resembled that of his companion in shape, being a long monastic mantle; but the colour, being scarlet, showed that he did not belong to any of the four regular orders of monks.
Exemplo em português: A roupa exterior dessa personagem assemelhava-se, na forma, à de seu companheiro, pois também era um longo manto monástico; mas a cor escarlate mostrava que ele não pertencia a nenhuma das quatro ordens regulares de monges.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112 · #179 · #202
resided
/rɪˈzaɪdɪd/
Português: residiu; morava
Significado: morar em determinado lugar
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #172
resolute
ˈrɛzəluːt
Português: resoluto
Significado: Firme e decidido.
Exemplo: Pride and jealousy there was in his eye, for his life had been spent in asserting rights which were constantly liable to invasion; and the prompt, fiery, and resolute disposition of the man, had been kept constantly upon the alert by the circumstances of his situation.
Exemplo em português: Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183
retinue
rɛtʌnu
Português: séquito
Significado: Grande grupo que acompanha alguém, aqui usado figuradamente para o excesso de palavras.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25 · #35
Texto Integral: #25 · #35 · #115 · #196 · #213 · #320
return'd
/rɪˈtɜːrnd/
Português: voltas
Significado: Forma antiga de "voltas", no sentido de regressar.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #76
Reuben
/ˈruːbən/
Português: Rúben
Significado: nome de um homem judeu de Tadcaster
Exemplo: I am an impoverished wretch—the very gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster.” 15
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.» 15
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
revel
/ˈrevəl/
Português: me deleitar
Significado: Desfrutar com grande prazer da vantagem da invisibilidade.
Exemplo: Leave this mansion instantly, while its inmates sleep sound after the last night’s revel.
Exemplo em português: Deixa esta mansão imediatamente, enquanto seus moradores dormem profundamente depois da folia da noite passada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #359
revolved
/rɪˈvɑːlvd/
Português: ponderei
Significado: Girou; remoeu na mente; considerou.
Exemplo: Meanwhile the Abbot and Cedric continued their discourse upon hunting; the Lady Rowena seemed engaged in conversation with one of her attendant females; and the haughty Templar, whose eye wandered from the Jew to the Saxon beauty, revolved in his mind thoughts which appeared deeply to interest him.
Exemplo em português: Enquanto isso, o Abade e Cedric continuavam o discurso sobre caça; a dama Rowena parecia ocupada em conversar com uma de suas criadas; e o arrogante Templário, cujo olhar ia do judeu à beleza saxã, revolvia em mente pensamentos que pareciam interessá-lo profundamente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #277
richly
/ˈrɪtʃli/
Português: luxuosamente; ricamente
Significado: Com roupas caras ou muito enfeitadas.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110
Texto Integral: #81 · #110 · #113 · #179 · #184 · #211
riddles
/ˈrɪdəlz/
Português: adivinhas
Significado: enigmas
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #89
Texto Integral: #89
risked
/rɪskt/
Português: arriscou
Significado: pôs algo em perigo de ser perdido
Exemplo: They also risked being drawn into his dangerous plans.
Exemplo em português: Também corriam o risco de serem arrastados para seus planos perigosos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #80
rites
/raɪts/
Português: ritos; cerimônias
Significado: Atos fixos de uma religião ou costume.
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
riveted
/ˈrɪvɪtɪd/
Português: cravado; fixo; rebitado
Significado: Fixados com firmeza em um ponto, sem se mexer.
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #236
rivulet
/ˈrɪvjələt/
Português: riacho
Significado: Pequeno curso de água, mais estreito que um rio.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
roars
/rɔːrz/
Português: ruge
Significado: emite um som profundo e forte enquanto canta
Exemplo: “Admit him,” said Cedric, “be he who or what he may;—a night like that which roars without, compels even wild animals to herd with tame, and to seek the protection of man, their mortal foe, rather than perish by the elements.
Exemplo em português: Uma noite como a que ruge lá fora obriga até os animais selvagens a se juntar aos mansos e a buscar a proteção do homem, seu inimigo mortal, em vez de perecer pelos elementos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #256
robbers
/ˈrɑːbərz/
Português: ladrões
Significado: Pessoas que tomam as coisas dos outros pela força.
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #191 · #219
Texto Integral: #191 · #219
roguery
ˈroʊɡəri
Português: malandragem
Significado: Conduta desonesta ou travessa, marcada por trapaças.
Exemplo: “I pray thee, uncle,” answered the Jester, “let my folly, for once, protect my roguery.
Exemplo em português: «Peço-vos, tio», respondeu o Bobo, «deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #254
rosy
/ˈroʊzi/
Português: rosado; corado; risonho
Significado: de cor rosa suave, como uma rosa
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #208
rougher
/ˈrʌfər/
Português: mais acidentado; mais áspero
Significado: mais desigual e duro para caminhar
Exemplo: It had very simple furniture: a rough wooden stool and an even rougher bed frame filled with clean straw and covered with two or three sheepskins.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #348
Rowena
/roʊˈiːnə/
Português: Rowena
Significado: nobre dama saxã, uma das personagens principais
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42 · #143 · #149 · #150 · #154 · #186 · #187 · #202
Texto Integral: #42 · #143 · #149 · #154 · #186 · #187 · #202 · #204
rudeness
/ˈruːdnəs/
Português: grosseria; falta de educação
Significado: comportamento de quem não tem educação nem cortesia
Exemplo: "What do these men mean by their strange rudeness?" said the Templar to the Benedictine.
Exemplo em português: “Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?”, perguntou o Templário ao beneditino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #145 · #197
ruder
ˈrudər
Português: mais grosseiras
Significado: Superlativo de rude; o mais grosseiro.
Exemplo: It consisted of a rude wooden stool, and still ruder hutch or bed-frame, stuffed with clean straw, and accommodated with two or three sheepskins by way of bed-clothes.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #348
rumbles
ˈrəmbəlz
Português: ronco
Significado: Um som baixo e profundo vinha da garganta do comandante.
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
russet
ˈrʌsɪt
Português: cor de ferrugem
Significado: Com uma tonalidade castanha e avermelhada.
Exemplo: The Jew’s dress, which appeared to have suffered considerably from the storm, was a plain russet cloak of many folds, covering a dark purple tunic.
Exemplo em português: A roupa do judeu, que parecia ter sofrido bastante com a tempestade, era um manto simples de lã parda, de muitas dobras, cobrindo uma túnica púrpura escura.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #273
rustic
/ˈrʌstɪk/
Português: rústica
Significado: Simples e sem luxo, típico do campo.
Exemplo: The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period.
Exemplo em português: As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
rustics
/ˈrʌstɪks/
Português: camponesas
Significado: Meninas do campo que frequentam a escola da aldeia.
Exemplo: In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other.
Exemplo em português: Em suma, o francês era a língua da honra, da cavalaria e até da justiça, enquanto o anglo-saxão, muito mais vigoroso e expressivo, era abandonado ao uso dos rústicos e lavradores, que não conheciam outra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
sagacious
/səˈɡeɪʃəs/
Português: sagaz
Significado: Aqui, dotado de juízo aguçado e intuitivo.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
salutation
/ˌsæljəˈteɪʃən/
Português: saudação
Significado: Ato de cumprimentar alguém formalmente.
Exemplo: All stood up to receive her; and, replying to their courtesy by a mute gesture of salutation, she moved gracefully forward to assume her place at the board.
Exemplo em português: Todos se levantaram para recebê-la e, retribuindo a cortesia com gesto silencioso de saudação, ela avançou graciosamente para ocupar seu lugar à mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #234
salutations
/ˌsæljəˈteɪʃənz/
Português: saudação
Significado: Ato de cumprimentar alguém formalmente.
Exemplo: Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him.
Exemplo em português: O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
sanctified
/ˈsæŋktɪfaɪ(d)/
Português: santifica
Significado: Torna algo sagrado ou digno de respeito.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #135
sanctity
ˈsæŋktɪti
Português: santidade
Significado: Qualidade atribuída a quem vive de modo santo.
Exemplo: His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity.
Exemplo em português: Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #154 · #216 · #306
sandals
/ˈsændəlz/
Português: sandálias
Significado: sapatos leves e abertos, presos ao pé por tiras
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #85 · #184 · #211 · #213
Texto Integral: #84 · #85 · #184 · #211 · #213
savouring
/ˈseɪvərɪŋ/
Português: tinha um gosto
Significado: Dava a impressão de estar ligado a uma armadilha.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
saws
/sɔːz/
Português: serras
Significado: Ferramentas com lâmina de dentes para cortar madeira.
Exemplo: I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
sayst
/seɪst/
Português: diz
Significado: Forma antiga do verbo dizer.
Exemplo: “Thou sayst well,” said the Jester; “had I been born a Norman, as I think thou art, I would have had luck on my side, and been next door to a wise man.”
Exemplo em português: «Dizeis bem», disse o Bobo. «Se eu tivesse nascido normando, como penso que nascestes, a sorte estaria a meu lado e eu estaria a uma porta de ser homem sábio.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #377
scarcely
/ˈskɛrsli/
Português: mal; apenas; quase não
Significado: em quantidade tão pequena que quase não é suficiente
Exemplo: It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person.
Exemplo em português: Mal é preciso acrescentar que não havia ideia ou desejo de fazer passar o suposto Sr. Templeton por uma pessoa real.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #17 · #47 · #48 · #67
Texto Integral: #17 · #47 · #48 · #67 · #85 · #119 · #178
scathe
/skeɪð/
Português: feridos
Significado: Danificados pelo raio que partiu o castanheiro.
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus, Estás em lugar bem propício Para atirar aqui, Quando os guardas da floresta vão descansar; Às vezes poderias ter do melhor, De toda a caça selvagem; Eu não teria isso por ofensa, Ainda que tivesses arco e flechas, Embora sejas um Frade.›»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #31
Texto Integral: #31
scorched
/skɔːrtʃt/
Português: chamuscado; queimado; ressequido
Significado: escurecida ou danificada pelo fogo
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
scorn
/skɔːrn/
Português: desdém; desprezo
Significado: forte sentimento de que alguém ou algo não tem valor
Exemplo: Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits.
Exemplo em português: Tolos somos todos nós que os servimos, e mais aptos para o desprezo e o riso deles do que se tivéssemos nascido com apenas metade do juízo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193 · #267
scowl
/skaʊl/
Português: carranca
Significado: cara fechada e brava, com as sobrancelhas para baixo
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #134 · #290
scraped
/skreɪpt/
Português: raspou; arranhou; esfolou
Significado: esfregou com força a superfície do corpo ao passar
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #344
Texto Integral: #344
seasoning
/ˈsizənɪŋ/
Português: tempero
Significado: Sal, ervas ou especiarias usados para dar sabor.
Exemplo: Besides these subjects of anxiety, the Saxon thane was impatient for the presence of his favourite clown Wamba, whose jests, such as they were, served for a sort of seasoning to his evening meal, and to the deep draughts of ale and wine with which he was in the habit of accompanying it.
Exemplo em português: Além desses motivos de preocupação, o thane saxão ansiava pela presença de seu bobo favorito, Wamba, cujas piadas, tais como eram, serviam de espécie de tempero à refeição noturna e aos profundos goles de cerveja e vinho com que costumava acompanhá-la.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #187
seconded
/ˈsekəndɪd/
Português: apoiaram; secundaram
Significado: apoiaram a posição dele
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #135 · #194
seconding
/ˈsɛkənd/
Português: apoiou a proposta
Significado: Deu apoio à proposta de outra pessoa.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
securely
/sɪˈkjʊrli/
Português: em segurança; bem escondido
Significado: protegido da vista sob uma camada espessa de neve
Exemplo: “My gold collar,” answered the Prior, “against ten butts of Chian wine;—they are mine as securely as if they were already in the convent vaults, under the key of old Dennis the cellarer.”
Exemplo em português: «Meu colar de ouro», respondeu o Prior, «contra dez tonéis de vinho de Quios.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #152
sedative
/ˈsedətɪv/
Português: calmante
Significado: Algo que a pessoa usa para se sentir mais tranquila, aqui o cachimbo.
Exemplo: His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #187
seditious
sɪdɪʃʌs
Português: sedicioso
Significado: que tenta fazer o povo se voltar contra o governante
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Português: aparente
Significado: Que parece ser verdadeiro, embora possa não sê-lo.
Exemplo: But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy.
Exemplo em português: Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237
Texto Integral: #215
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Português: parecer
Significado: Dar a impressão de ser ou fazer algo.
Exemplo: Her skin was very fair, but her noble face and head kept her from seeming plain or weak.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237
Texto Integral: #215
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Português: aparência / fingimento
Significado: Aparência usada para ocultar a realidade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237
Texto Integral: #215
sensed
/senst/
Português: pressentiu; percebeu; notou
Significado: percebeu instintivamente que algo grave estava prestes a acontecer
Exemplo: If Cedric sensed danger there, they were lost.
Exemplo em português: E cuidai de como olhais para Rowena, a quem ele protege com o mais ciumento cuidado; se ele tiver o menor alarme nesse assunto, estaremos perdidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #154 · #313
serge
/sɜːrdʒ/
Português: sarja
Significado: Tecido resistente com linhas diagonais, usado em ternos.
Exemplo: A cloak or mantle of coarse black serge, enveloped his whole body.
Exemplo em português: Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #213
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
serviceable
/ˈsɜːrvɪsəbəl/
Português: utilizável; funcional; prestável
Significado: Que pode ser usado e serve bem.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #147
severer
/səˈvɪrər/
Português: mais severo
Significado: Mais rigoroso ou severo do que outro.
Exemplo: It is true, that such slight compositions might not suit the severer genius of our friend Mr Oldbuck.
Exemplo em português: Mas permita-me dizer, meu caro Doutor, que essa objeção é mais formal que substancial. É verdade que composições tão leves talvez não se ajustassem ao gênio mais severo de nosso amigo Sr. Oldbuck.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55 · #56
Texto Integral: #55 · #56
severest
/səˈvɪrəst/
Português: mais severo
Significado: Muito severo e rigoroso.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
severities
səˈvɛrətiz
Português: severidades
Significado: Rigores e restrições impostos por regras de vida muito exigentes.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
sewn
/soʊn/
Português: costurado
Significado: unido com agulha e linha
Exemplo: A special white cross was sewn on the right shoulder.
Exemplo em português: Sobre o ombro direito estava costurada uma cruz branca especial.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #112 · #212 · #213
shackle
/ˈʃækəl/
Português: prendiam
Significado: Prender com cordas, sem deixar mover.
Exemplo: “Then why should you shackle poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? for I dare be sworn we lost not a minute by the way, when we had got our herd together, which Fangs did not manage until we heard the vesper-bell.”
Exemplo em português: «Então por que deveríeis acorrentar o pobre Gurth, tio, pela falta de seu cão Presas?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #226
shackles
/ˈʃæklz/
Português: grilhões
Significado: Correntes figuradas que representam as dificuldades financeiras de Micawber.
Exemplo: I tell thee, shackles and the prison-house shall punish the next offence of this kind.”
Exemplo em português: Digo-te que grilhões e prisão punirão a próxima falta desse tipo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #221
shaded
/ˈʃeɪdɪd/
Português: sombreado; à sombra
Significado: Coberto para que o sol não o alcance.
Exemplo: The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion.
Exemplo em português: O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
shadowy
/ˈʃædoʊi/
Português: sombrio; envolto em sombra
Significado: escuro e vago, sem forma clara, como uma sombra
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213
Texto Integral: #213
shaggy
/ˈʃæɡi/
Português: hirsuto; peludo e desgrenhado
Significado: coberto por pelos compridos, espessos e desarrumados
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185 · #208
shalt
??lt
Português: serás; deverás
Significado: forma arcaica de shall usada com thou
Exemplo: “Thou shalt have both thanks and reward, my friend,” said the Prior, “if thou wilt bring us to Cedric’s in safety.”
Exemplo em português: «Terás tanto agradecimento quanto recompensa, meu amigo», disse o Prior, «se nos conduzires em segurança até a casa de Cedric.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #164 · #369
shamed
/ʃeɪmd/
Português: envergonhado; humilhado
Significado: Ser levado a sentir vergonha ou desonra.
Exemplo: Even though I am old, I was afraid I might be shamed by meeting you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #312
sharers
/ˈʃɛərərz/
Português: participante
Significado: Pessoa que participa junto com outra do que acontece.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #124
shaven
/ˈʃeɪvən/
Português: rapado
Significado: Que teve os pelos cortados bem rente.
Exemplo: Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #211
shipwreck
/ˈʃɪprek/
Português: naufrágio
Significado: Perda ou naufrágio de um navio no mar.
Exemplo: By my faith, I could pardon the unhappy Vortigern, had he half the cause that we now witness, for making shipwreck of his honour and his kingdom.”
Exemplo em português: Por minha fé, eu poderia perdoar o infeliz Vortigern se tivesse metade do motivo que agora contemplamos para naufragar sua honra e seu reino.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #245
shire
ʃˈaɪr
Português: condado
Significado: Divisão territorial britânica indicada no nome do jornal.
Exemplo: “She is but changing her head-gear,” replied a female attendant, with as much confidence as the favourite lady’s-maid usually answers the master of a modern family; “you would not wish her to sit down to the banquet in her hood and kirtle? and no lady within the shire can be quicker in arraying herself than my mistress.”
Exemplo em português: E não há dama em todo o condado mais rápida em se arrumar do que minha senhora.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #188
shod
/ʃɑːd/
Português: calçados
Significado: com sapatos nos pés
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #213
shrines
/ʃraɪnz/
Português: santuários
Significado: Lugares pequenos onde as pessoas rezam.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #340
Texto Integral: #340
sighed
/saɪd/
Português: suspirou
Significado: Soltou um suspiro longo, por tristeza ou alívio.
Exemplo: The Lady Rowena sighed deeply, and asked more particularly when the Knight of Ivanhoe might be expected in his native country, and whether he would not be exposed to great dangers by the road.
Exemplo em português: A dama Rowena suspirou profundamente e perguntou mais particularmente quando se poderia esperar o Cavaleiro de Ivanhoe em sua terra natal e se não estaria exposto a grandes perigos durante a viagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #335
Texto Integral: #335
signet
sɪgnɪt
Português: sinete
Significado: Pequeno selo gravado, usado para marcar documentos.
Exemplo: Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #211
signifies
/ˈsɪɡnɪfaɪz/
Português: indicar; significar; expressar
Significado: Indicar ou comunicar uma ideia, desejo, sentido ou decisão.
Exemplo: In the centre of the upper table, were placed two chairs more elevated than the rest, for the master and mistress of the family, who presided over the scene of hospitality, and from doing so derived their Saxon title of honour, which signifies “the Dividers of Bread.”
Exemplo em português: No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa «os Divisores do Pão».
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #181
silks
/sɪlks/
Português: sedas; roupas de seda
Significado: panos finos e moles de fio de seda
Exemplo: The walls were covered with embroidered hangings, on which different-coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed with all the art of which the age was capable, to represent the sports of hunting and hawking.
Exemplo em português: As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #328
silvan
/ˈsɪlvən/
Português: silvestre; da floresta
Significado: da mata, que pertence à floresta
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
sinew
ˈsɪnjuː
Português: tendão
Significado: Tecido resistente que liga os músculos aos ossos.
Exemplo: His build showed only muscle, bone, and sinew, ready for more hard use.
Exemplo em português: Sua constituição mostrava apenas músculo, osso e tendão, prontos para mais uso árduo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #111
sinews
ˈsɪnjuːz
Português: tendões
Significado: Partes firmes do corpo que podem doer com o esforço prolongado.
Exemplo: The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more.
Exemplo em português: Sua figura atlética, da qual a longa fadiga e o exercício constante pareciam ter removido toda a parte mais macia da forma humana, reduzira-se a músculos, ossos e tendões que haviam suportado mil trabalhos e estavam prontos a desafiar outros mil.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111 · #358
sirrah
/ˈsɪrə/
Português: sujeito
Significado: forma antiga e rude de se dirigir a um homem ou rapaz
Exemplo: Hast thou brought home thy charge, sirrah Gurth, or hast thou left them to robbers and marauders?”
Exemplo em português: Trouxeste de volta o rebanho a teu cuidado, patife Gurth, ou o deixaste para ladrões e saqueadores?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #219 · #253
sixtieth
/ˈsɪkstiɪθ/
Português: sexagésimo
Significado: que vem depois do quinquagésimo nono, o número sessenta em ordem
Exemplo: His long yellow hair was equally divided on the top of his head and upon his brow, and combed down on each side to the length of his shoulders; it had but little tendency to grey, although Cedric was approaching to his sixtieth year.
Exemplo em português: Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183
sloughs
/slˈʌfs/
Português: lodaçal
Significado: Lugar de lama funda usado como imagem do sofrimento.
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: «Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #88
slumber
/ˈslʌmbər/
Português: sono
Significado: estado de quem está dormindo; aqui, um sono agitado
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111 · #350
slumbered
/ˈslʌmbərd/
Português: dormia
Significado: Dormiu de modo leve e tranquilo, sem atividade.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
slumbers
/ˈslʌmbərz/
Português: o teu sono; as tuas horas de dormir
Significado: períodos de sono profundo e tranquilo
Exemplo: Such parts of his dress as the Jew had laid aside on the preceding evening, were disposed carefully around his person, as if to prevent the hazard of their being carried off during his slumbers.
Exemplo em português: As partes das roupas que o judeu tirara na noite anterior estavam dispostas cuidadosamente ao redor do corpo, como se fosse prevenir o risco de serem levadas durante o sono.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
sly
/slaɪ/
Português: matreiro; malicioso
Significado: esperto de modo secreto e pouco honesto
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
Texto Integral: #109
sob
/sɑb/
Português: soluço
Significado: Som de choro acompanhado por respirações curtas e entrecortadas.
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103
softness
/ˈsɔːftnəs/
Português: maciez; suavidade; brandura
Significado: qualidade do que é macio e fino ao toque
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49 · #111
Texto Integral: #49
soiled
/sɔɪld/
Português: sujo; manchado
Significado: sujo, manchado de terra ou poeira
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
soldered
/ˈsɑːdərd/
Português: soldaram
Significado: juntou peças de metal fundindo metal entre elas
Exemplo: One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file.
Exemplo em português: Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
soldiery
/ˈsoʊldʒəri/
Português: soldados
Significado: Militares que estavam no posto de controle.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
solemn
/ˈsɑləm/
Português: solene
Significado: Sério e formal no modo ou no ambiente.
Exemplo: He could also make his face look solemn when he wanted to, though his natural look was cheerful and friendly.
Exemplo em português: Também sabia assumir um ar solene quando queria, embora sua expressão natural fosse alegre e amigável.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
solemnity
/səˈlemnəti/
Português: solenidade; gravidade
Significado: aparência muito séria e grave
Exemplo: In other respects, his profession and situation had taught him a ready command over his countenance, which he could contract at pleasure into solemnity, although its natural expression was that of good-humoured social indulgence.
Exemplo em português: Em outros aspectos, a profissão e a posição lhe haviam ensinado domínio pronto sobre a expressão, que podia contrair à vontade em solenidade, embora sua expressão natural fosse a de uma indulgência social bem-humorada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
solicit
/səˈlɪsɪt/
Português: solicitar
Significado: Pedir para morar como inquilino na propriedade.
Exemplo: One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand.
Exemplo em português: Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
soot
/sʊt/
Português: fuligem; fuligem de chaminé
Significado: pó preto que a fumaça deixa nas paredes e chaminés
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #178
Texto Integral: #178
soundest
/ˈsaʊndəst/
Português: mais resistentes
Significado: Mais firmes e em melhor estado, como as botas.
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #166
sourly
/ˈsaʊərli/
Português: com azedume
Significado: De forma amarga ou desagradável.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #319
Texto Integral: #319
sow
/soʊ/
Português: porca
Significado: Fêmea do porco.
Exemplo: “And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
Exemplo em português: «E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #92
Texto Integral: #92
sparing
/ˈspɛərɪŋ/
Português: poupar
Significado: Evitar causar dano, morte ou incômodo a alguém.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Foram acrescentadas, mas com mão parcimoniosa, as anotações que podem ser úteis para auxiliar o leitor a compreender as personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários — ou Companheiros Livres, como eram chamados — e de outros próprios da época, pois informações suficientes sobre tais assuntos podem ser encontradas nas histórias gerais.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #20
Texto Integral: #20
sparkle
/ˈspɑːrkəl/
Português: brilho; cintilação
Significado: brilho vivo e alegre
Exemplo: He looked pleasant, but there was a sly, greedy sparkle in his eyes.
Exemplo em português: Tinha um aspecto agradável, mas havia um brilho astuto e ganancioso em seus olhos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
sparkled
/ˈspɑːrkəld/
Português: cintilavam; brilhavam
Significado: brilhou com pequenos pontos de luz
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
speakest
/ˈspiːkɪst/
Português: falou
Significado: Forma antiga de "falou", do verbo falar.
Exemplo: “By St Dunstan,” answered Gurth, “thou speakest but sad truths; little is left to us but the air we breathe, and that appears to have been reserved with much hesitation, solely for the purpose of enabling us to endure the tasks they lay upon our shoulders.
Exemplo em português: «Por São Dunstan», respondeu Gurth, «não dizes senão verdades tristes; pouco nos resta além do ar que respiramos, e até esse parece ter-nos sido reservado com grande hesitação, unicamente para permitir que suportemos as tarefas que põem sobre nossos ombros.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97
spits
/spɪts/
Português: espeto
Significado: Haste comprida, geralmente de metal, em que se prende carne para assá-la.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #232
Texto Integral: #232
splints
/splɪnts/
Português: talas
Significado: Pedaços duros usados para manter um osso quebrado firme.
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
spotless
/ˈspɑːtləs/
Português: impecável
Significado: Tão limpa que não havia nenhuma sujeira visível.
Exemplo: He had exchanged his shirt of mail for an under tunic of dark purple silk, garnished with furs, over which flowed his long robe of spotless white, in ample folds.
Exemplo em português: Trocara a camisa de malha por uma túnica interna de seda púrpura escura, guarnecida de peles, sobre a qual fluía, em amplas dobras, sua longa veste de branco imaculado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
springy
/ˈsprɪŋi/
Português: elástico
Significado: Que se dobra e volta rapidamente à forma; também ágil nos movimentos.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Eram de origem sarracena e, portanto, de ascendência árabe; seus membros finos e esguios, quartelas pequenas, crinas ralas e movimento leve e elástico formavam contraste marcante com os cavalos pesados e de grandes articulações cuja raça se criava na Flandres e na Normandia, para montar os homens de armas da época sob toda a panóplia de placas e malha.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #116
Texto Integral: #116
squared
/skwɛərd/
Português: endireitar; firmar
Significado: Endireitar ou firmar os ombros ou os braços, muitas vezes em posição de prontidão.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
staffs
/stæfs/
Português: bastões
Significado: Varas fortes usadas para caminhar.
Exemplo: The servants had to work hard, with white staffs and much effort, to quiet them.
Exemplo em português: Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #194
stag
/stæɡ/
Português: veados
Significado: Veados adultos do sexo masculino.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #185
Texto Integral: #185
staggered
/ˈstæɡərd/
Português: abalado; dissuadido
Significado: perturbado em uma crença ou impedido de agir por receio
Exemplo: The poor Israelite seemed so staggered by the address of the military monk, that the Templar had passed on to the extremity of the hall ere he raised his head from the humble posture which he had assumed, so far as to be sensible of his departure.
Exemplo em português: O pobre israelita pareceu tão atordoado pela abordagem do monge militar que o Templário já havia passado à extremidade do salão antes que ele erguesse a cabeça da postura humilde que assumira o bastante para perceber sua partida.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #319
staid
/steɪd/
Português: sério
Significado: Sério, calmo e de hábitos antigos, sem gostar de novidades.
Exemplo: “I think, friend Cedric,” said Wamba, interfering, “that had Richard of the Lion’s Heart been wise enough to have taken a fool’s advice, he might have staid at home with his merry Englishmen, and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had most to do with the loss of it.”
Exemplo em português: «Penso, amigo Cedric», disse Wamba, intervindo, «que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #285
startle
/ˈstɑːrtəl/
Português: assustar; sobressaltar
Significado: dar um susto em alguém
Exemplo: But when Rowena spoke, the sound of her voice seemed to startle him from his silence.
Exemplo em português: Mas, quando Rowena falou, o som de sua voz pareceu despertá-lo do silêncio.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #308
stately
/ˈsteɪtli/
Português: imponente; majestoso
Significado: nobre e solene, como a amizade entre Buck e o juiz
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #249
stature
/ˈstætʃər/
Português: estatura
Significado: Altura de uma pessoa.
Exemplo: He was not above the middle stature, but broad-shouldered, long-armed, and powerfully made, like one accustomed to endure the fatigue of war or of the chase; his face was broad, with large blue eyes, open and frank features, fine teeth, and a well formed head, altogether expressive of that sort of good-humour which often lodges with a sudden and hasty temper.
Exemplo em português: Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #183 · #237
steeds
/stiːdz/
Português: corcel
Significado: Cavalo em que o cavaleiro vinha resgatar a princesa imaginada.
Exemplo: The steeds of these attendants were in appearance as foreign as their riders.
Exemplo em português: Os cavalos desses atendentes eram tão estrangeiros na aparência quanto seus cavaleiros.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #116
stemmed
/stemd/
Português: de troncos
Significado: Parte da descrição dos troncos brancos das bétulas.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
sterner
/ˈstɜːrnər/
Português: mais severo
Significado: Que mostra maior dureza e exigência.
Exemplo: A deep scar on his brow made him look even sterner, and one eye had been slightly injured, giving it a strange, uneven look.
Exemplo em português: Uma cicatriz profunda na testa o fazia parecer ainda mais severo, e um dos olhos havia sofrido uma leve lesão, dando-lhe um aspecto estranho e desigual.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #111
sternly
/ˈstɜːrnli/
Português: severamente; com firmeza
Significado: De uma forma séria e rigorosa.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
sternness
/ˈstɜrnnəs/
Português: severidade
Significado: Jeito sério e rígido, sem nenhuma suavidade.
Exemplo: His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Exemplo em português: Uma cicatriz profunda na testa conferia severidade adicional à fisionomia e expressão sinistra a um dos olhos, levemente ferido na mesma ocasião e cuja visão, embora perfeita, ficara discretamente e parcialmente deformada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
stewed
/stuːd/
Português: ensopada
Significado: Cozinhado lentamente em líquido em panela fechada.
Exemplo: You are wet and fasting." Then he gathered the dying logs and made the fire rise, took a bowl of pottage and stewed kid from the main table, set it on the smaller table where he had eaten, and went to the other side of the hall without waiting for thanks.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: “Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.” Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #275
sties
/staɪz/
Português: chiqueiros
Significado: Lugares pequenos onde se criam porcos.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #76
stirred
/stɜːrd/
Português: cutucou; instigou
Significado: Tocou alguém de leve com um cajado ou provocou conflitos entre adversários.
Exemplo: The Palmer awaited not the end of the Jew’s vision, but stirred him with his pilgrim’s staff.
Exemplo em português: O Palmeiro não aguardou o fim da visão do judeu, mas o tocou com o bastão de peregrino.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #351
stitched
/stɪtʃt/
Português: costurou
Significado: Uniu cuidadosamente as páginas rasgadas com agulha e linha.
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #213
stocking
/ˈstɑːkɪŋ/
Português: meia
Significado: cobertura ajustada para pé e perna
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
stoop
/stuːp/
Português: curvar-se; rebaixar-se
Significado: Inclinar o tronco para baixo; também aceitar fazer algo considerado inferior.
Exemplo: “Tush, tell not me, fellow,” said the military rider; “’tis easy for them to arise and supply the wants of travellers such as we are, who will not stoop to beg the hospitality which we have a right to command.”
Exemplo em português: «Ora, não me digas isso, sujeito», disse o cavaleiro militar. «É fácil para eles levantar-se e prover as necessidades de viajantes como nós, que não nos abaixaremos para pedir a hospitalidade que temos o direito de ordenar.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #131
stooped
/stuːpt/
Português: curvou-se
Significado: inclinou o corpo para a frente para pegar a faca
Exemplo: So saying, he stooped over the bed of the recumbent swineherd, and whispered something in his ear in Saxon.
Exemplo em português: Dizendo isso, inclinou-se sobre a cama do porqueiro deitado e lhe sussurrou algo ao ouvido em saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #369
stoops
/stuːps/
Português: se inclina
Significado: Curva o corpo para chegar mais perto de algo.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #357
straps
/stræps/
Português: correias; tiras; alças
Significado: tiras estreitas de couro ou pano para prender
Exemplo: He wore sandals tied with boar-hide straps, and leather wrappings around his legs that left his knees bare.
Exemplo em português: Usava sandálias amarradas com tiras de couro de javali, e faixas de couro em volta das pernas que deixavam os joelhos à mostra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #213
streamed
/striːmd/
Português: jorrou; fluiu; esvoaçou
Significado: espalhou-se dentro dele com abundância e força
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
streamlet
/ˈstriːmlət/
Português: riacho pequeno
Significado: curso de água pequeno e pouco profundo
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
strode
/stroʊd/
Português: caminhou a passos largos
Significado: andou com passos longos e firmes
Exemplo: This second Eumaeus strode hastily down the forest glade, driving before him, with the assistance of Fangs, the whole herd of his inharmonious charge.
Exemplo em português: Esse segundo Eumeu avançou apressadamente pela clareira da floresta, conduzindo diante de si, com a ajuda de Presas, todo o rebanho de sua desarmoniosa incumbência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #104
strollers
/ˈstroʊlərz/
Português: artista ambulante
Significado: Pessoa que viaja de cidade em cidade fazendo espetáculos.
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
strolling
/ˈstroʊlɪŋ/
Português: passeando
Significado: passeando; caminhando para lazer
Exemplo: He caught Fangs strolling in the forest, and said he chased the deer contrary to his master’s right, as warden of the walk.”
Exemplo em português: Ele apanhou Presas vagando na floresta e afirmou que perseguia cervos contra o direito de seu senhor, como guardião da reserva.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #230
studded
/ˈstʌdɪd/
Português: cravejado; incrustado
Significado: coberto ou salpicado de muitos objetos pequenos
Exemplo: About his waist he wore a richly-studded belt, in which was stuck a short straight two-edged sword, with a sharp point, so disposed as to hang almost perpendicularly by his side.
Exemplo em português: Em torno da cintura trazia cinto ricamente cravejado, no qual se enfiava uma espada curta, reta, de dois gumes e ponta aguda, disposta de modo a pender quase verticalmente ao lado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #184
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
studiously
/ˈstuːdiəsli/
Português: deliberadamente
Significado: De modo cuidadoso e de propósito.
Exemplo: The appearance of the Knight Templar was also changed; and, though less studiously bedecked with ornament, his dress was as rich, and his appearance far more commanding, than that of his companion.
Exemplo em português: A aparência do Cavaleiro Templário também se transformara e, embora menos cuidadosamente adornado de ornamentos, seu traje era tão rico, e sua presença muito mais imponente, que a do companheiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
subdued
/səbˈduːd/
Português: contido; abafado; subjugado
Significado: fraco e suave, nada forte
Exemplo: His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Exemplo em português: Uma cicatriz profunda na testa conferia severidade adicional à fisionomia e expressão sinistra a um dos olhos, levemente ferido na mesma ocasião e cuja visão, embora perfeita, ficara discretamente e parcialmente deformada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
subjection
/səbˈdʒekʃən/
Português: submissão
Significado: Condição de obedecer à vontade e autoridade de outra pessoa.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
subjugated
/ˈsʌbdʒəɡeɪtɪd/
Português: subjugar; submeter
Significado: Vencer alguém e obrigá-lo a obedecer.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
sublime
/səˈblaɪm/
Português: sublime
Significado: muito grandioso e elevado, que causa admiração
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
submissive
/səbˈmɪsɪv/
Português: submisso
Significado: Acostumado a obedecer sem resistência.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #147
subordinate
/səˈbɔːrdɪnət/
Português: subalternos
Significado: De patente ou categoria menor.
Exemplo: Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
Exemplo em português: Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
sufferings
/ˈsʌfərɪŋz/
Português: sofrimentos
Significado: Longos períodos de dor ou dificuldade.
Exemplo: A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy.
Exemplo em português: Uma circunstância que muito contribuiu para agravar a tirania da nobreza e os sofrimentos das classes inferiores resultou das consequências da Conquista pelo duque Guilherme da Normandia.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
suffice
/səˈfaɪs/
Português: bastar
Significado: Ser suficiente sem precisar de mais castigo.
Exemplo: “‘Reverse the spell,’ he cries, ‘And let it fairly now suffice.
Exemplo em português: «Desfaz o feitiço», ele grita, «E deixa que agora baste.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #6
Texto Integral: #6
sufficed
/səˈfaɪst/
Português: bastar
Significado: Ser suficiente sem precisar de mais castigo.
Exemplo: Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat.
Exemplo em português: Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
sulky
/ˈsʌlki/
Português: emburrado; amuado
Significado: Silenciosa e mal-humorada por estar chateada.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que há muito tempo já tenha ouvido a notícia de que um camponês carrancudo e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou antes, baixo-relevo, popularmente chamado Robin de Redesdale.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
sullen
/ˈsʌlən/
Português: sombrio e mal-humorado
Significado: sombrios, irritadiços e mal-humorados
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #86
sullenly
/ˈsʌlənli/
Português: sombria e mal-humoradamente
Significado: de maneira mal-humorada e ressentida
Exemplo: “I know not,” said Gurth, sullenly, “if I should show the way to my master’s house, to those who demand as a right, the shelter which most are fain to ask as a favour.”
Exemplo em português: «Não sei», disse Gurth sombriamente, «se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #132
sultanas
/sʌlˈtɑːnəz/
Português: sultana
Significado: Esposa de um sultão, como Sherazade nas histórias das Mil e Uma Noites.
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #236
summons
/ˈsʌmənz/
Português: convocação; chamado; intimação
Significado: chamado ou pedido oficial para que alguém venha a um lugar
Exemplo: Apparently he did not think it proper to decline this invitation as he had done the former; for, though his gesture indicated some surprise at the summons, he obeyed it without answer or remonstrance.
Exemplo em português: Aparentemente, ele não julgou adequado recusar esse convite, como fizera com o anterior, pois, embora o gesto indicasse certa surpresa diante da convocação, obedeceu sem responder nem protestar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #327
sunbeams
/ˈsʌnbiːmz/
Português: raios de sol
Significado: faixas de luz que vêm do sol
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #349
sundry
/ˈsʌndri/
Português: diversos
Significado: De vários tipos diferentes.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #232
superciliously
/ˌsuːpərˈsɪliəsli/
Português: com arrogância
Significado: De modo que demonstrava superioridade e desprezo.
Exemplo: “The Jew leaving Rotherwood,” said he, raising himself on his elbow, and looking superciliously at him without quitting his pallet, “and travelling in company with the Palmer to boot—”
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro. «O judeu deixando Rotherwood», disse, erguendo-se sobre o cotovelo e olhando-o de modo superior sem sair da enxerga, «e viajando, além disso, em companhia do Palmeiro…»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #365
superstition
/ˌsuːpərˈstɪʃən/
Português: superstição
Significado: crença sem fundamento em poderes mágicos, como os atribuídos a Doc
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
supped
/sʌpt/
Português: ceando
Significado: Comendo ceia como refeição noturna.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
supperless
/ˈsʌpərləs/
Português: sem cear
Significado: Sem ter comido a refeição da noite.
Exemplo: But the Abbot had, at this moment, engaged him in a most interesting discussion on the breed and character of his favourite hounds, which he would not have interrupted for matters of much greater importance than that of a Jew going to bed supperless.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
supplicating
/ˈsʌplɪkeɪtɪŋ/
Português: suplicante
Significado: Com uma expressão que pede ajuda ou compreensão.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
surety
/ˈʃʊrəti/
Português: segurança
Significado: Certeza ou confiança.
Exemplo: If Ivanhoe ever returns from Palestine, I will be his surety that he meets you.”
Exemplo em português: Se Ivanhoe algum dia retornar da Palestina, serei seu fiador de que vos enfrentará.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #304
Texto Integral: #303
surmounted
/sərˈmaʊntɪd/
Português: superou
Significado: Venceu as dificuldades e encontrou uma solução.
Exemplo: He hath, I believe, surmounted the persecution of his enemies in Palestine, and is on the eve of returning to England, where you, lady, must know better than I, what is his chance of happiness.”
Exemplo em português: Creio que superou a perseguição dos inimigos na Palestina e está prestes a voltar à Inglaterra, onde vós, senhora, deveis saber melhor do que eu quais são suas chances de felicidade.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #334
sward
/swɔːrd/
Português: relva
Significado: Cobertura baixa de grama sobre a qual se deitaram.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Ali, os raios vermelhos do sol lançavam luz quebrada e descolorida, que se prendia parcialmente aos galhos partidos e troncos musgosos das árvores; acolá, iluminavam em manchas brilhantes os trechos de relva até onde conseguiam chegar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
swart
/swɔːrt/
Português: moreno escuro; trigueiro, arcaico
Significado: de pele escura, termo literário arcaico
Exemplo: The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion.
Exemplo em português: O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
swarthy
/ˈswɔːrði/
Português: moreno; de pele escura
Significado: de pele escura
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115 · #119 · #290
sweeter
/ˈswiːtər/
Português: mais doce; mais melosa
Significado: Mais doce no sabor ou mais meigo no tom.
Exemplo: A Saxon bard called it a feast of swords, a meeting of eagles over prey, the clashing of weapons on shield and helmet, and the sound of battle sweeter than a wedding crowd.
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem”, disse ele.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
swine
/swaɪn/
Português: porco
Significado: Relativo a porcos; nome de um tipo de Homem-Fera.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87 · #91 · #92 · #185
Texto Integral: #76 · #87 · #89 · #91 · #92 · #186 · #232
tangled
/ˈtæŋɡəld/
Português: emaranhado; coberto de mato
Significado: torcido numa massa bagunçada e difícil de separar
Exemplo: His thick hair was tangled and burnt dark red by the sun, and his beard was yellowish.
Exemplo em português: Seu cabelo espesso estava emaranhado e queimado pelo sol até um vermelho escuro, e sua barba era amarelada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84
tanned
/tænd/
Português: bronzeado
Significado: de pele escura pelo sol
Exemplo: His garment was of the simplest form imaginable, being a close jacket with sleeves, composed of the tanned skin of some animal, on which the hair had been originally left, but which had been worn off in so many places, that it would have been difficult to distinguish from the patches that remained, to what creature the fur had belonged.
Exemplo em português: Sua roupa era da forma mais simples imaginável: uma jaqueta justa, de mangas, feita da pele curtida de algum animal, cuja pelagem fora originalmente preservada, mas se gastara em tantos pontos que seria difícil distinguir, pelos trechos restantes, a que criatura pertencera o pelo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84
Texto Integral: #84
tarried
/ˈtærid/
Português: demorou-se; permaneceu
Significado: demorar, esperar em um lugar sem pressa
Exemplo: “You had better have tarried there to fight for the recovery of the Holy Sepulchre,” said the Templar.
Exemplo em português: «Tivestes melhor permanecido lá para lutar pela recuperação do Santo Sepulcro», disse o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #169
tarries
/ˈtæriz/
Português: permanecer
Significado: Ficar num lugar por mais tempo do que o necessário.
Exemplo: His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #187
Texto Integral: #187
tarry
/ˈtæri/
Português: demorar-se
Significado: Ficar por mais tempo num lugar.
Exemplo: “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
Exemplo em português: «Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #362 · #363
tedium
/ˈtidiəm/
Português: tédio
Significado: Sensação de falta de interesse e de atividade agradável.
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
temperance
/ˈtɛmpərəns/
Português: temperança
Significado: Controle sobre si mesmo, sem exagerar em nada.
Exemplo: The Prior had his own reasons, however, for persevering in the course of temperance which he had adopted.
Exemplo em português: O Prior, contudo, tinha seus próprios motivos para persistir no caminho de temperança que adotara.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #313
tempest
/ˈtempɪst/
Português: tempestade violenta; borrasca
Significado: chuva e vento muito fortes, com trovões
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103 · #111 · #193
templar
/ˈtɛmplər/
Português: templário; cavaleiro templário
Significado: cavaleiro de uma antiga ordem religiosa de monges guerreiros
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #154 · #200 · #290
Texto Integral: #238
tenacious
/təˈneɪʃəs/
Português: tenaz
Significado: Forte e que não solta facilmente.
Exemplo: The touch probably associated, as is usual, with some of the apprehensions excited by his dream; for the old man started up, his grey hair standing almost erect upon his head, and huddling some part of his garments about him, while he held the detached pieces with the tenacious grasp of a falcon, he fixed upon the Palmer his keen black eyes, expressive of wild surprise and of bodily apprehension.
Exemplo em português: Juntando parte das vestes ao redor de si e segurando as peças soltas com o aperto tenaz de um falcão, fixou no Palmeiro os olhos negros e agudos, exprimindo surpresa selvagem e medo físico.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #351
tendance
/ˈtɛndəns/
Português: cuidado; assistência
Significado: cuidado e atenção dados a alguém ou a alguma coisa
Exemplo: Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes matter of enjoyment.”
Exemplo em português: O senhor Bezerro também se torna Monsieur de Veau do mesmo modo; é saxão quando precisa de trato e recebe nome normando quando se torna matéria de prazer.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #96
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
tenor
/ˈtenər/
Português: teor; sentido geral
Significado: Sentido geral ou tom de um texto ou poema.
Exemplo: The tenor, therefore, of their affections and feelings, must have borne the same general proportion to our own.
Exemplo em português: O teor de suas afeições e sentimentos, portanto, deve ter guardado a mesma proporção geral com os nossos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #62
Texto Integral: #62
testifying
/ˈtɛstəfaɪɪŋ/
Português: testemunhando
Significado: Demonstrando a excelência de sua habilidade náutica.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
thatch
/θætʃ/
Português: colmo
Significado: Grama seca ou palha usada para cobrir tetos.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #178
Texto Integral: #178
thence
/ðɛns/
Português: dali
Significado: Daquele lugar ou a partir dele.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: Dali foi transposto pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado Contos Métricos Antigos, impressos principalmente de fontes originais, 1829.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24 · #113 · #335
thine
/ðaɪn/
Português: tua
Significado: Forma arcaica de seu ou teu (pronome).
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126 · #128 · #193 · #262
thinkest
/ˈθɪŋkɪst/
Português: penso; pensem
Significado: Forma dialetal de think, pensar; conforme a frase, significa penso ou pensem.
Exemplo: “Gurth,” said the Jester, “I know thou thinkest me a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth.
Exemplo em português: «Gurth», disse o Bobo, «sei que me julgas um tolo, ou não serias tão imprudente de colocar a cabeça em minha boca.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #98
thither
/ˈθɪðər/
Português: para lá
Significado: palavra antiga que significa naquela direção
Exemplo: The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King.
Exemplo em português: Por fim, o divertido Eremita concorda em aventurar-se até lá e perguntar por Jack Fletcher, nome assumido pelo rei.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #87 · #148 · #163 · #241
thitherward
/ˈðɪðərwərd/
Português: para lá; naquela direção
Significado: naquela direção, em rumo àquele lugar
Exemplo: “Let us hope, nevertheless,” said the Prior, “our company may determine you to travel thitherward; when the roads are so unsafe, the escort of Sir Brian de Bois-Guilbert is not to be despised.”
Exemplo em português: «Esperemos, ainda assim», disse o Prior, «que nossa companhia possa decidir-vos a viajar para lá; quando as estradas são tão inseguras, a escolta de Sir Brian de Bois-Guilbert não deve ser desprezada.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #242
thong
/θɔːŋ/
Português: correia de couro
Significado: Faixa resistente usada para prender e içar os cães no penhasco.
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
thongs
/θɔːŋz/
Português: tiras de couro
Significado: Tiras estreitas de couro usadas para amarrar coisas.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84 · #213
thous't
/ðaʊst/
Português: ter
Significado: Verbo ter na forma antiga da segunda pessoa “thou hast”.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
throats
/θroʊts/
Português: gargantas
Significado: Partes da frente do pescoço; a comida desaparecia pelas gargantas dos outros cães.
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115
throbbed
/θrɑːbd/
Português: pulsava
Significado: Vibrava ritmicamente no compasso constante da hélice.
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #333
throng
/θrɔːŋ/
Português: multidão; turba; apinhar-se
Significado: grande grupo de pessoas reunidas num lugar
Exemplo: “Unbelieving dog,” said the Templar to Isaac the Jew, as he passed him in the throng, “dost thou bend thy course to the tournament?”
Exemplo em português: «Cão descrente», disse o Templário a Isaac, o judeu, ao passar por ele na multidão, «diriges teus passos ao torneio?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #315
tidings
/ˈtaɪdɪŋz/
Português: notícias
Significado: Notícias ou informações sobre acontecimentos, em especial as que chegam de longe.
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #186 · #195 · #247 · #336
timid
/ˈtɪmɪd/
Português: tímido; receoso
Significado: Tímido e facilmente assustado; assim Buck parecia a Spitz.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
timidly
/ˈtɪmɪdli/
Português: timidamente; com receio
Significado: de forma tímida e receosa
Exemplo: As he walked along, looking timidly and begging for kindness, the Saxon servants kept their shoulders straight and went on eating supper without caring about him.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #274
toils
/tɔɪlz/
Português: armadilha
Significado: Armadilha ou rede em que alguém fica preso.
Exemplo: The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more.
Exemplo em português: O companheiro do dignitário eclesiástico era um homem de mais de quarenta anos, magro, forte, alto e musculoso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
tolling
/ˈtoʊlɪŋ/
Português: toque
Significado: O dobre lento e grave de um sino.
Exemplo: Oswald the cupbearer modestly suggested, “that it was scarce an hour since the tolling of the curfew;” an ill-chosen apology, since it turned upon a topic so harsh to Saxon ears.
Exemplo em português: Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente «que mal fazia uma hora desde o toque do recolher»; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #190
torches
/ˈtɔːrtʃɪz/
Português: tochas; archotes
Significado: varas com fogo na ponta, usadas para iluminar
Exemplo: He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Exemplo em português: Quando os levantou, as portas dobráveis no fundo do salão foram abertas de par em par e, precedidos pelo mordomo com sua vara e por quatro criados que levavam tochas acesas, os hóspedes da noite entraram no aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #206 · #329
Texto Integral: #206 · #329
trampling
/ˈtræmpəlɪŋ/
Português: pisotear
Significado: Pisar com força sobre algo e esmagá-lo.
Exemplo: “Betray thee!” answered the Jester; “no, that were the trick of a wise man; a fool cannot half so well help himself—but soft, whom have we here?” he said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
Exemplo em português: «Trair-te!», respondeu o Bobo. «Não; esse seria o truque de um homem sábio; um tolo não sabe ajudar a si mesmo nem pela metade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #100
transversely
/trænsˈvɜːrsli/
Português: transversalmente
Significado: De forma transversal ou atravessando algo.
Exemplo: For this purpose, a table richly covered with scarlet cloth was placed transversely across the platform, from the middle of which ran the longer and lower board, at which the domestics and inferior persons fed, down towards the bottom of the hall.
Exemplo em português: Para esse fim, uma mesa ricamente coberta por pano escarlate era colocada transversalmente sobre a plataforma e, de seu centro, partia a tábua mais longa e mais baixa onde os criados e pessoas inferiores tomavam a refeição, seguindo em direção ao fundo do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
travail
/ˈtræveɪl/
Português: sofrimento; trabalho árduo
Significado: Esforço doloroso e penoso que faz parte da existência.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #340
tressed
/trɛst/
Português: de cabelos longos; com madeixas
Significado: Que tem cabelos longos arrumados em mechas ou cachos.
Exemplo: Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory the black-tressed girls of Palestine, ay, or the houris of old Mahound’s paradise, I am an infidel, and no true son of the church.”
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #150
trifling
/ˈtraɪflɪŋ/
Português: insignificante; fútil; ninharia
Significado: de pouca importância, pequeno demais para ser levado em conta
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não ofereceu oposição obstinada, pois começou a concordar com o Dr. Wheeler, do excelente conto Maneuvering, de Miss Edgeworth, que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente e poderia razoavelmente ser considerado uma frivolidade com seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18 · #40
Texto Integral: #18 · #40
trimmed
/trɪmd/
Português: guarnecidos; debruados
Significado: decorado ao longo das bordas
Exemplo: Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
Texto Integral: #211
trodden
/ˈtrɑːdən/
Português: pisado; batido
Significado: pisado ou esmagado sob pés
Exemplo: The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns.
Exemplo em português: O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
troth
/trɒθ/
Português: promessa de fidelidade
Significado: Compromisso solene de amor ou lealdade.
Exemplo: Gurth, knowing his master’s irritable temper, attempted no exculpation; but the Jester, who could presume upon Cedric’s tolerance, by virtue of his privileges as a fool, replied for them both; “In troth, uncle Cedric, you are neither wise nor reasonable to-night.”
Exemplo em português: Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: «Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #222
troubadours
/ˈtruːbədɔːrz/
Português: trovadores
Significado: Poetas e cantores medievais que faziam canções de amor.
Exemplo: As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron.
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #281
trow
/troʊ/
Português: crer; pensar
Significado: palavra antiga que significa acreditar ou pensar
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #375
truces
/ˈtruːsɪz/
Português: tréguas
Significado: Pausas de paz falsas e temporárias durante a guerra.
Exemplo: “These truces with the infidels,” he exclaimed, without caring how suddenly he interrupted the stately Templar, “make an old man of me!”
Exemplo em português: «Essas tréguas com os infiéis», exclamou, sem se importar em interromper tão bruscamente o altivo Templário, «estão fazendo de mim um velho!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #249
Texto Integral: #249
truncheon
/ˈtrʌntʃən/
Português: bastão
Significado: Bastão curto e pesado, aqui comparado à régua apontada contra Uriah.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185 · #194
trunks
/trʌŋks/
Português: troncos
Significado: partes grossas e principais de uma árvore
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Ali, os raios vermelhos do sol lançavam luz quebrada e descolorida, que se prendia parcialmente aos galhos partidos e troncos musgosos das árvores; acolá, iluminavam em manchas brilhantes os trechos de relva até onde conseguiam chegar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
Texto Integral: #83
tumult
/ˈtuːmʌlt/
Português: tumulto
Significado: grande barulho e confusão de muitos seres juntos
Exemplo: “To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice.
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #195
tunic
/ˈtuːnɪk/
Português: túnica
Significado: Roupa comprida e solta que cobre o corpo.
Exemplo: His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184 · #212 · #273
Texto Integral: #184 · #212 · #273
turban'd
/ˈtɜːrbənd/
Português: de turbante; usando turbante
Significado: que usa um turbante na cabeça
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #266
turretted
/ˈtɜːrɪtɪd/
Português: com a torre
Significado: Que tem uma ou mais torres pequenas.
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #172
tush
/tʌʃ/
Português: bah
Significado: Exclamação que mostra desprezo ou rejeição da ideia.
Exemplo: “Tush, tell not me, fellow,” said the military rider; “’tis easy for them to arise and supply the wants of travellers such as we are, who will not stoop to beg the hospitality which we have a right to command.”
Exemplo em português: «Ora, não me digas isso, sujeito», disse o cavaleiro militar. «É fácil para eles levantar-se e prover as necessidades de viajantes como nós, que não nos abaixaremos para pedir a hospitalidade que temos o direito de ordenar.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #131 · #137
twined
/twaɪnd/
Português: enrolaram-se; enlaçaram
Significado: enrolar-se ou enroscar-se em algo
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
twinkle
/ˈtwɪŋkəl/
Português: brilho travesso; cintilação
Significado: brilho vivo e alegre nos olhos de alguém
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
tyrannical
/təˈrænɪkəl/
Português: tirânico
Significado: Instituições opressivas e autoritárias.
Exemplo: “The foul fiend,” exclaimed Cedric, “take the curfew-bell, and the tyrannical bastard by whom it was devised, and the heartless slave who names it with a Saxon tongue to a Saxon ear!
Exemplo em português: «Que o demônio imundo», exclamou Cedric, «leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #191
tyrant
/ˈtaɪrənt/
Português: tirano
Significado: Pessoa que usa seu poder de modo cruel.
Exemplo: “I forgive him,” said Cedric; “I forgive him his descent from the tyrant Duke William.”
Exemplo em português: «Eu o perdoo», disse Cedric. «Perdoo-lhe a descendência do tirano duque Guilherme.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #294
Texto Integral: #294
Ulfgar
/ˈʊlfɡɑːr/
Português: Ulfgar
Significado: nome do chefe de uma antiga família saxã
Exemplo: “His brother sits in the seat, and usurps the patrimony, of a better race, the race of Ulfgar of Middleham; but what Norman lord doth not the same?
Exemplo em português: Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #200
Texto Integral: #200
umph
/ʌmf/
Português: hum
Significado: Som que mostra dúvida ou uma reação reservada.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
unamiable
/ʌnˈeɪmiəbəl/
Português: desagradáveis
Significado: Pouco simpático, nada agradável no jeito.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #272
unbelieving
/ˌʌnbɪˈliːvɪŋ/
Português: descrentes
Significado: Que não acreditavam na religião ou nas crenças tradicionais.
Exemplo: “St Mary,” said the Abbot, crossing himself, “an unbelieving Jew, and admitted into this presence!”
Exemplo em português: «Santa Maria», disse o Abade, fazendo o sinal da cruz, «um judeu descrente admitido nesta presença!»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #263 · #315 · #344
Texto Integral: #263 · #315 · #344
unbolt
/ˈənˌboʊlt/
Português: destranque
Significado: Retire a tranca para abrir a porta.
Exemplo: Unbolt the small gate and let out the Jew and me."
Exemplo em português: Abre o postigo e deixa sair o judeu e a mim.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #364 · #369
uncarpeted
/ʌnˈkɑːrpɪtɪd/
Português: sem tapete
Significado: Sem cobertura de tapete nos degraus.
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #180
unceasing
/ʌnˈsiːsɪŋ/
Português: incessante
Significado: que continua sempre, sem parar nem diminuir
Exemplo: “Forgive me, lady,” replied De Bois-Guilbert; “the English monarch did, indeed, bring to Palestine a host of gallant warriors, second only to those whose breasts have been the unceasing bulwark of that blessed land.”
Exemplo em português: «Perdoai-me, senhora», respondeu De Bois-Guilbert. «O monarca inglês de fato trouxe à Palestina hoste de guerreiros galantes, inferiores apenas àqueles cujos peitos têm sido o baluarte incessante daquela terra abençoada.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #287
unclean
/ʌnˈkliːn/
Português: impura
Significado: Que não é limpa ou que a religião proíbe.
Exemplo: The pilgrim pulled away from him, as if the touch were unclean.
Exemplo em português: O peregrino se desvencilhou, como se houvesse contaminação no toque.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #360
uncouth
/ʌnˈkuːθ/
Português: rude; grosseiro
Significado: Grosseiras e pouco refinadas, como as exclamações do homem.
Exemplo: But the singular appearance of his companion and his attendants, arrested their attention and excited their wonder, and they could scarcely attend to the Prior of Jorvaulx’ question, when he demanded if they knew of any place of harbourage in the vicinity; so much were they surprised at the half monastic, half military appearance of the swarthy stranger, and at the uncouth dress and arms of his Eastern attendants.
Exemplo em português: Mas a aparência singular de seu companheiro e dos servidores chamou-lhes a atenção e despertou seu espanto; mal conseguiam atender à pergunta do Prior de Jorvaulx, quando ele perguntou se conheciam algum lugar de abrigo na vizinhança.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #119
uncut
/ˌənˈkət/
Português: sem corte
Significado: Que não foi cortado recentemente.
Exemplo: On a small hill, shaped as if by hand, part of a circle of rough, uncut stones still remained.
Exemplo em português: Em uma pequena elevação, com forma quase artificial, ainda restava parte de um círculo de pedras rústicas, não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #83
undeniable
/ˌəndɪˈnaɪəbəl/
Português: inegável
Significado: Claramente verdadeiro e impossível de contestar.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189
underlies
/ˌʌndərˈlaɪz/
Português: estar sujeito a; incorrer em
Significado: uso antigo: estar sujeito a algo ou ter de enfrentá-lo
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
undone
/ʌnˈdʌn/
Português: não feito; por terminar
Significado: que ainda não foi realizado ou terminado
Exemplo: "But when those who swore to recover the holy city are found so far away from where they should be, can you blame a peaceful peasant like me for refusing a task they have left undone?"
Exemplo em português: “Verdade, reverendo senhor cavaleiro”, respondeu o palmeiro, a quem a aparência do Templário parecia perfeitamente familiar; “mas, quando aqueles que juraram recuperar a cidade santa são encontrados viajando tão longe do cenário de seus deveres, podeis admirar-vos de que um camponês pacífico como eu recuse a tarefa que eles abandonaram?”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #170
uneasy
/ʌnˈiːzi/
Português: inquieto; pouco à vontade
Significado: preocupado e sem se sentir à vontade
Exemplo: “The road will be uneasy to find,” answered Gurth, who broke silence for the first time, “and the family of Cedric retire early to rest.”
Exemplo em português: «O caminho será difícil de encontrar», respondeu Gurth, quebrando o silêncio pela primeira vez, «e a família de Cedric se recolhe cedo para descansar.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #350
Texto Integral: #130
unequal
/ʌnɪqʌæl/
Português: desigual
Significado: que não tem ritmo regular, ora rápido, ora lento
Exemplo: To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust.
Exemplo em português: Igualar um autor inglês e um escocês na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países seria, alegava o senhor, extremamente desigual e injusto.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
unfriendship
/ʌnˈfrɛndʃɪp/
Português: deslealdade; falta de amizade
Significado: ato pouco gentil, contrário à amizade
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: «Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #88
unfurled
/ʌnˈfɜːrld/
Português: desdobrar-se
Significado: Abrir-se e espalhar-se, como uma onda.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
ungraceful
/ʌnˈɡreɪsfəl/
Português: desengonçado
Significado: sem jeito e sem elegância nos movimentos
Exemplo: His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person.
Exemplo em português: Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
ungracious
/ʌnˈɡreɪʃəs/
Português: descortês
Significado: que não é educado nem gentil no jeito de tratar os outros
Exemplo: It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Exemplo em português: Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #119
unheeding
/ʌnˈhiːdɪŋ/
Português: desatento
Significado: que não presta atenção, sem ligar para o que acontece
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #236
unhewn
/ʌnˈhjuːn/
Português: não talhado; em bruto
Significado: áspero e sem ser cortado em forma, como pedra bruta
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83
unintelligible
/ˌʌnɪnˈtelɪdʒəbəl/
Português: incompreensíveis
Significado: Impossível de entender ou compreender.
Exemplo: In this manner, a man of talent, and of great antiquarian erudition, limited the popularity of his work, by excluding from it every thing which was not sufficiently obsolete to be altogether forgotten and unintelligible.
Exemplo em português: Desse modo, um homem de talento e grande erudição antiquária limitou a popularidade de sua obra ao excluir dela tudo o que não fosse suficientemente obsoleto para ser completamente esquecido e ininteligível.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #58 · #64 · #66
Texto Integral: #58 · #64 · #66 · #119
uninterrupted
/ˌʌnɪntəˈrʌptɪd/
Português: ininterrupta
Significado: Continuando sem pausa ou interrupção.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
unjust
/ʌnˈdʒʌst/
Português: injusto
Significado: injusta, referindo-se ao peso da carga imposta aos cães
Exemplo: To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust.
Exemplo em português: Igualar um autor inglês e um escocês na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países seria, alegava o senhor, extremamente desigual e injusto.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
unkind
/ʌnˈkaɪnd/
Português: pouco gentil; maldoso
Significado: Que trata alguém sem gentileza ou consideração.
Exemplo: "Truly," said Wamba without moving, "I have thought about this with my legs, and they both agree that it would be unkind to my noble body and fine clothes to carry them through these muddy places.
Exemplo em português: «Na verdade», disse Wamba sem se mexer, «já pensei nisso com minhas pernas, e as duas concordam que seria cruel, para meu nobre corpo e minhas belas roupas, atravessar estes lugares lamacentos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #88
unloosed
/ʌnˈluːst/
Português: desatado
Significado: Solto, sem estar preso.
Exemplo: “Vows,” said the Abbot, “must be unloosed, worthy Franklin, or permit me rather to say, worthy Thane, though the title is antiquated.
Exemplo em português: «Votos», disse o Abade, «devem ser desatados, digno franklin — ou permiti que eu diga antes digno thane, embora o título seja antiquado.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #216
unloosened
/ʌnˈluːsənd/
Português: afrouxar
Significado: Tornar menos apertada uma peça de roupa.
Exemplo: Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #216
unmingled
/ʌnˈmɪŋɡəld/
Português: não misturado; puro
Significado: que não estava misturado com outro sentimento, totalmente puro
Exemplo: As the ears of Isaac received the hopes of escape which this speech intimated, he began gradually, and inch by inch, as it were, to raise himself up from the ground, until he fairly rested upon his knees, throwing back his long grey hair and beard, and fixing his keen black eyes upon the Palmer’s face, with a look expressive at once of hope and fear, not unmingled with suspicion.
Exemplo em português: Ao ouvir as esperanças de fuga sugeridas por essa fala, Isaac começou a erguer-se devagar, por assim dizer palmo a palmo, do chão, até apoiar-se sobre os joelhos, lançando para trás a longa barba e os cabelos grisalhos e fixando os olhos negros e agudos no rosto do Palmeiro, com expressão de esperança e medo não isenta de suspeita.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #360
unmissed
/ʌnˈmɪst/
Português: cuja ausência não foi sentida
Significado: que ninguém percebeu que faltava nem desejou
Exemplo: Magnificence there was, with some rude attempt at taste; but of comfort there was little, and, being unknown, it was unmissed.
Exemplo em português: Havia magnificência, com alguma tentativa rude de bom gosto; mas pouco conforto, e, por ser desconhecido, não fazia falta.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
unprotected
/ˌʌnprəˈtektɪd/
Português: desprotegido
Significado: Sem nada que o proteja de perigo.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
unresisted
/ˌʌnrɪˈzɪstɪd/
Português: sem resistência
Significado: Que não encontra tentativa de contenção ou oposição.
Exemplo: Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Exemplo em português: Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #212
unseasonable
/ʌnˈsiːzənəbəl/
Português: inoportuno
Significado: Que chega numa hora pouco adequada.
Exemplo: “Nevertheless,” said Gurth, again laying down his head on the wooden log which served him for a pillow, “both Jew and Gentile must be content to abide the opening of the great gate—we suffer no visitors to depart by stealth at these unseasonable hours.”
Exemplo em português: «Ainda assim», disse Gurth, deitando novamente a cabeça sobre o tronco de madeira que lhe servia de travesseiro, «tanto judeu como gentio devem contentar-se em esperar a abertura do grande portão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #367
unsocial
/ʌnˈsoʊʃəl/
Português: arredio
Significado: Não amigável; não gostando de estar com outros.
Exemplo: “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
Exemplo em português: Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #325
untasted
/ʌnˈteɪstɪd/
Português: intocada
Significado: Que não foi bebido nem provado.
Exemplo: In a highly polished country, where so much genius is monthly employed in catering for public amusement, a fresh topic, such as he had himself had the happiness to light upon, is the untasted spring of the desert;—
Exemplo em português: Em um país altamente polido, onde tanto engenho é empregado mensalmente para prover diversão pública, um tema novo, como aquele que ele próprio tivera a felicidade de encontrar, é a fonte ainda não provada no deserto;
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #9 · #11
Texto Integral: #9 · #11
unveiling
/ʌnˈveɪlɪŋ/
Português: descobrir o rosto
Significado: Ato de tirar o véu do rosto.
Exemplo: “I will spare your courtesy, Sir Knight,” said Rowena with dignity, and without unveiling herself; “or rather I will tax it so far as to require of you the latest news from Palestine, a theme more agreeable to our English ears than the compliments which your French breeding teaches.”
Exemplo em português: «Pouparei vossa cortesia, senhor cavaleiro», disse Rowena com dignidade, sem erguer o véu. «Ou, antes, exigirei dela ao menos que me deis as últimas notícias da Palestina, tema mais agradável aos ouvidos ingleses do que os cumprimentos que vossa educação francesa ensina.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #246
unwillingness
/ʌnˈwɪlɪŋnəs/
Português: relutância
Significado: Falta de vontade de dar aquele depoimento.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
unworthy
/ʌnˈwɜːrði/
Português: indignas; sem valor
Significado: que não merece respeito nem honra
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas, normanda ou saxã, a hospitalidade de Rotherwood não deve ser posta em dúvida.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #197
usurps
/juˈsɜrps/
Português: usurpar
Significado: Tomar o lugar de alguém sem ter direito a ele.
Exemplo: “His brother sits in the seat, and usurps the patrimony, of a better race, the race of Ulfgar of Middleham; but what Norman lord doth not the same?
Exemplo em português: Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #200
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
usury
/ˈjuʒəri/
Português: usura
Significado: Empréstimo de dinheiro a juros excessivos.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #317
Texto Integral: #317
uttered
/ˈʌtərd/
Português: pronunciou; proferiu
Significado: falou ou fez um som em voz alta
Exemplo: The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony.
Exemplo em português: O mágico escocês, dizia, era como a feiticeira de Lucano: livre para caminhar sobre o campo de batalha recente e escolher, como objeto de ressurreição por seus sortilégios, um corpo cujos membros ainda haviam tremido de vida e cuja garganta acabara de emitir a última nota de agonia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
vagrant
/ˈveɪɡrənt/
Português: errantes
Significado: Que vagam sem destino, referindo-se aos burros que invadem o jardim.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
vailing
/ˈveɪlɪŋ/
Português: tirar o chapéu em sinal de respeito
Significado: abaixar ou tirar o chapéu para mostrar respeito
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #306
valiant
/ˈvæljənt/
Português: valoroso
Significado: Corajoso e forte; disposto a enfrentar dificuldades.
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #196 · #202 · #215 · #281
valour
/ˈvælər/
Português: valentia
Significado: coragem e força no combate
Exemplo: “I do so propose,” replied Isaac, bowing in all humility, “if it please your reverend valour.”
Exemplo em português: «É meu propósito», respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, «se aprouver ao vosso reverendo valor.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #316 · #336
vanities
/ˈvænətiz/
Português: futilidade; vaidade
Significado: Coisa fútil, vazia ou sem valor duradouro.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #241
vapour
/ˈveɪpər/
Português: vapor
Significado: Névoa ou nuvem fina de gás ou de água no ar.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
varnish
/ˈvɑrnɪʃ/
Português: verniz
Significado: Líquido brilhante que se passa na madeira para protegê-la.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #178
vaults
/vɔːlts/
Português: abóbadas; criptas; cofres-fortes
Significado: tetos curvos em arco, ou salas fortes embaixo da terra
Exemplo: “My gold collar,” answered the Prior, “against ten butts of Chian wine;—they are mine as securely as if they were already in the convent vaults, under the key of old Dennis the cellarer.”
Exemplo em português: «Meu colar de ouro», respondeu o Prior, «contra dez tonéis de vinho de Quios.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #152
Texto Integral: #152
vaunts
/vɔnts/
Português: bravata; gabolice
Significado: gabação orgulhosa sobre a própria qualidade ou importância
Exemplo: As the matter is, disturb not the peaceful hall with vaunts of the issue of the conflict, which you well know cannot take place.
Exemplo em português: Sendo como é, não perturbeis o salão pacífico com jactâncias sobre o resultado de um conflito que bem sabeis não poder ocorrer.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #303
veau
/voʊ/
Português: vitela; bezerro
Significado: palavra francesa para bezerro ou a carne dele
Exemplo: Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes matter of enjoyment.”
Exemplo em português: O senhor Bezerro também se torna Monsieur de Veau do mesmo modo; é saxão quando precisa de trato e recebe nome normando quando se torna matéria de prazer.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #96
Texto Integral: #96
venison
/ˈvɛnəsən/
Português: carne de caça
Significado: Carne de animais selvagens desejada para a refeição.
Exemplo: Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison.
Exemplo em português: Eduardo responde com novas garantias de segredo e volta a insistir na necessidade de obter alguma carne de veado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32 · #34
Texto Integral: #32 · #34
vestment
/ˈvɛstmənt/
Português: veste; roupa
Significado: peça de roupa, aqui o traje vistoso usado pelo chefe
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
vestments
/ˈvɛstmənts/
Português: veste; roupa
Significado: peça de roupa, aqui o traje vistoso usado pelo chefe
Exemplo: Let them have change of vestments if they require it, and fire, and water to wash, and wine and ale; and bid the cooks add what they hastily can to our evening meal; and let it be put on the board when those strangers are ready to share it.
Exemplo em português: Que tenham mudança de roupa, se precisarem, fogo, água para se lavarem, vinho e cerveja.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #197
vexation
/vɛkˈseɪʃən/
Português: aborrecimento; irritação
Significado: preocupação e irritação causadas pela corrida difícil
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #80
vexed
/vɛkst/
Português: irritada
Significado: Aborrecida e irritada com a pergunta repetida.
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #89
vices
/ˈvaɪsɪz/
Português: vícios
Significado: Hábitos ou comportamentos considerados prejudiciais.
Exemplo: They say he is valiant as the bravest of his order; but stained with their usual vices, pride, arrogance, cruelty, and voluptuousness; a hard-hearted man, who knows neither fear of earth, nor awe of heaven.
Exemplo em português: Dizem que é valente como o mais bravo de sua ordem, mas manchado por seus vícios habituais: orgulho, arrogância, crueldade e volúpia; homem de coração duro, que não conhece nem medo da terra nem reverência ao céu.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202
victors
/ˈvɪktərz/
Português: vencedores
Significado: As pessoas ou o lado que vence a luta.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #15 · #82
Texto Integral: #15 · #81
victuals
/ˈvɪtəlz/
Português: mantimento
Significado: Comida e provisões.
Exemplo: He was interrupted by Wamba, who had taken his appropriated seat upon a chair, the back of which was decorated with two ass’s ears, and which was placed about two steps behind that of his master, who, from time to time, supplied him with victuals from his own trencher; a favour, however, which the Jester shared with the favourite dogs, of whom, as we have already noticed, there were several in attendance.
Exemplo em português: Foi interrompido por Wamba, que tomara seu lugar designado numa cadeira cujo encosto era decorado com duas orelhas de asno e que estava colocada cerca de dois degraus atrás da de seu senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #248
vie
/vaɪ/
Português: competir
Significado: Disputar com alguém para obter atenção, admiração ou vantagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #53
Texto Integral: #53
vie
/vaɪ/
Português: vida
Significado: Palavra francesa para vida, usada em expressões e títulos franceses.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #53
Texto Integral: #53
vigil
/ˈvɪdʒəl/
Português: vigília
Significado: período passado acordado durante a noite
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #375
vindicate
/ˈvɪndɪkeɪt/
Português: ter razão comprovada
Significado: Mostrou que tinha razão e estava certo.
Exemplo: I am anxious to vindicate myself from such a charge; for although I might trust to your friendship for an apology in your eyes, yet I would not willingly stand conviction in those of the public of so grave a crime, as my fears lead me to anticipate my being charged with.
Exemplo em português: Desejo justificar-me contra tal acusação, pois, embora eu pudesse confiar em sua amizade para obter uma desculpa a seus olhos, não desejaria ser condenado aos olhos do público por crime tão grave quanto aquele de que meus receios me fazem antecipar que serei acusado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47 · #59 · #68
Texto Integral: #47 · #59 · #68
virtuous
/ˈvɜːrtʃuəs/
Português: virtuoso
Significado: Agindo de forma boa e honesta.
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42
Texto Integral: #42
visages
/ˈvɪzɪdʒɪz/
Português: rosto
Significado: Parte da cabeça onde ficam os olhos, o nariz e a boca.
Exemplo: These two squires were followed by two attendants, whose dark visages, white turbans, and the Oriental form of their garments, showed them to be natives of some distant Eastern country.
Exemplo em português: Esses dois escudeiros eram seguidos por dois servidores cujos rostos escuros, turbantes brancos e a forma oriental de suas roupas mostravam que eram nativos de alguma terra distante do Oriente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #114
vistas
/ˈvɪstəz/
Português: vistas
Significado: Vistas amplas; aqui, campos do conhecimento que se abrem.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #101
voluptuary
/vəˈlʌptʃuˌɛri/
Português: voluptuoso
Significado: Pessoa dedicada aos prazeres sensuais.
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109
voluptuousness
/vəˈlʌptʃuəsnəs/
Português: voluptuosidade
Significado: Grande amor pelo prazer, especialmente dos sentidos.
Exemplo: They say he is valiant as the bravest of his order; but stained with their usual vices, pride, arrogance, cruelty, and voluptuousness; a hard-hearted man, who knows neither fear of earth, nor awe of heaven.
Exemplo em português: Dizem que é valente como o mais bravo de sua ordem, mas manchado por seus vícios habituais: orgulho, arrogância, crueldade e volúpia; homem de coração duro, que não conhece nem medo da terra nem reverência ao céu.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202
vowed
/vaʊd/
Português: jurou; prometeu solenemente
Significado: prometer com muita seriedade que vai fazer algo
Exemplo: “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail.
Exemplo em português: «Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #361
wager
/ˈweɪdʒər/
Português: aposta
Significado: quantia de dinheiro arriscada em um evento, a ser ganha por quem prevê o resultado
Exemplo: “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
Exemplo em português: «Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #151
Texto Integral: #151
Wamba
/ˈwɒmbə/
Português: Wamba
Significado: nome do bobo da corte de Cedric, um servo na história
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85 · #86 · #87 · #88 · #89 · #90 · #94 · #95
Texto Integral: #85 · #86 · #87 · #88 · #89 · #90 · #94 · #95
wand
/wɑːnd/
Português: varinha; vara; bastão de comando
Significado: vara fina usada magia ou sinal
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas seria indigno resmungar por alojamento e comida de uma noite; na qualidade de hóspedes, ao menos, até os normandos devem reprimir sua insolência. — Vai, Hundebert», acrescentou, dirigindo-se a uma espécie de mordomo que estava atrás dele com uma vara branca, «leva seis dos criados e introduz os estrangeiros no alojamento dos hóspedes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #197
Texto Integral: #197 · #206 · #233
wanderer
/ˈwɑːndərər/
Português: andarilho; peregrino
Significado: pessoa que viaja de um lugar para outro
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #135
warlike
/ˈwɔːrlaɪk/
Português: belicoso; guerreiro
Significado: pronto ou desejoso de lutar uma guerra
Exemplo: “It is,” replied the Prior; “and the blessed relic and rich chain will I bestow safely in the treasury of our convent, until the decision of this warlike challenge.”
Exemplo em português: «É», respondeu o Prior. «E depositarei com segurança a bendita relíquia e a rica corrente no tesouro de nosso convento até a decisão deste desafio guerreiro.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #310
Texto Integral: #310
warmed
/wɔːrmd/
Português: aqueceu
Significado: deixou algo ou alguém menos frio
Exemplo: Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves.
Exemplo em português: Nossos antepassados não eram certamente mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, proporções, sentidos, afeições, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão» que nós.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #62 · #259
Texto Integral: #62 · #259
watered
/ˈwɔːtərd/
Português: irrigada
Significado: Abastecida de água pelos rios e riachos.
Exemplo: In that pleasant district of merry England which is watered by the river Don, there extended in ancient times a large forest, covering the greater part of the beautiful hills and valleys which lie between Sheffield and the pleasant town of Doncaster.
Exemplo em português: Naquela agradável região da alegre Inglaterra banhada pelo rio Don, estendia-se nos tempos antigos uma grande floresta, cobrindo a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e a aprazível cidade de Doncaster.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
waver
/ˈweɪvər/
Português: vacilou
Significado: Moveu-se de modo instável ou hesitante.
Exemplo: One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
Exemplo em português: Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #98
waxen
/ˈwæksən/
Português: de cera
Significado: Feito de uma substância sólida que pode ser moldada.
Exemplo: No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
wayfarers
/ˈweɪferərz/
Português: viajantes a pé
Significado: pessoas viajando a pé
Exemplo: “I will warrant you against dying of old age, however,” said the Templar, who now recognised his friend of the forest; “I will assure you from all deaths but a violent one, if you give such directions to wayfarers, as you did this night to the Prior and me.”
Exemplo em português: «Eu, contudo, vos garantirei contra morrer de velhice», disse o Templário, que agora reconhecia seu amigo da floresta. «Asseguro-vos contra todas as mortes, exceto uma violenta, se derdes aos viajantes orientações como as que destes esta noite ao Prior e a mim.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #252
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
weaken
/ˈwiːkən/
Português: enfraquecer
Significado: tornar algo menos forte
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81
Texto Integral: #81
wearer
/ˈwɛrər/
Português: quem usa (roupa, joia); portador
Significado: pessoa que veste uma roupa
Exemplo: A veil of silk, interwoven with gold, was attached to the upper part of it, which could be, at the wearer’s pleasure, either drawn over the face and bosom after the Spanish fashion, or disposed as a sort of drapery round the shoulders.
Exemplo em português: Essa veste era carmesim e feita da lã mais fina. À parte superior dela prendia-se véu de seda entretecida de ouro, que a usuária podia, conforme desejasse, puxar sobre o rosto e o peito à maneira espanhola ou dispor como espécie de drapeado ao redor dos ombros.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #237
ween
/win/
Português: supor; imaginar; crer
Significado: Pensar, supor ou acreditar em algo.
Exemplo: “See what tidings that horn tells us of—to announce, I ween, some hership 12 and robbery which has been done upon my lands.”
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #195
wert
/wɜːrt/
Português: estavas
Significado: Forma antiga do verbo "ser" ou "estar", usada com "tu".
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus, Estás em lugar bem propício Para atirar aqui, Quando os guardas da floresta vão descansar; Às vezes poderias ter do melhor, De toda a caça selvagem; Eu não teria isso por ofensa, Ainda que tivesses arco e flechas, Embora sejas um Frade.›»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #31
Texto Integral: #31 · #361
wetted
/ˈwɛtɪd/
Português: molhou; humedeceu
Significado: deixou molhado, tocando com água
Exemplo: The Lady Rowena, who had been absent to attend an evening mass at a distant church, had but just returned, and was changing her garments, which had been wetted by the storm.
Exemplo em português: A dama Rowena, que estivera ausente para assistir a uma missa vespertina numa igreja distante, acabara de voltar e trocava as roupas molhadas pela tempestade.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #186
whan
/hwɑːn/
Português: quando
Significado: Forma dialetal de «when»: no momento em que.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
whence
/wɛns/
Português: de onde; donde
Significado: palavra antiga que quer dizer «do lugar em que»
Exemplo: All turned toward the spot from whence this unexpected asseveration was heard.
Exemplo em português: Todos se voltaram para o ponto de onde viera essa afirmação inesperada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #288
wherefore
/ˈwɛrfɔːr/
Português: por isso
Significado: Por essa razão, partiram para o leste em busca do tesouro.
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: «Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #88
wheresoever
/ˌwersoʊˈevər/
Português: onde quer que
Significado: Em qualquer lugar em que algo aconteça.
Exemplo: “Sir Prior,” answered the Saxon, “wheresoever I have travelled in this land, I have hitherto found myself, with the assistance of my good sword and faithful followers, in no respect needful of other aid.
Exemplo em português: «Senhor Prior», respondeu o saxão, «onde quer que eu tenha viajado nesta terra, até hoje me encontrei, com a ajuda de minha boa espada e de seguidores fiéis, sem necessidade alguma de outro auxílio.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #243
whipt
/wɪpt/
Português: chicotear; surra
Significado: bater com um chicote; também, uma surra dada com chicote
Exemplo: We must have you whipt; you are at least as much rogue as fool.”
Exemplo em português: Devemos mandar açoitar-te; és pelo menos tão malandro quanto tolo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #253
whiskers
/ˈwɪskərz/
Português: bigodes
Significado: Pelos que crescem nas laterais do focinho de alguns animais.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #274
whispered
/ˈwɪspərd/
Português: sussurraram; cochicharam
Significado: Falou muito baixo no ouvido de Buck para que os outros não ouvissem.
Exemplo: Ere she had time to do so, the Templar whispered to the Prior, “I shall wear no collar of gold of yours at the tournament.
Exemplo em português: Antes que tivesse tempo de fazê-lo, o Templário sussurrou ao Prior: «Não usarei no torneio colar de ouro algum que seja vosso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #234 · #261 · #324 · #369 · #371
Texto Integral: #234 · #261 · #324 · #369 · #371
whistling
/ˈwɪslɪŋ/
Português: assobiando
Significado: Produzindo um som agudo; aqui, o vento junto a Alice.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
whiten
/ˈwaɪtən/
Português: branquear
Significado: Ficar branco.
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #97
whosoever
/ˌhuːsoʊˈɛvər/
Português: quem quer que; todo aquele que
Significado: Forma antiga e enfática usada em linguagem solene.
Exemplo: This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
Exemplo em português: Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #161
wilder
/ˈwaɪldər/
Português: mais selvagem
Significado: Ficava mais violenta e impetuosa ao correr entre as rochas.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #166
Texto Integral: #83 · #166
Wilfred
/ˈwɪlfrɪd/
Português: Wilfred
Significado: primeiro nome de Wilfred de Ivanhoe, filho de Cedric
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42 · #193
Texto Integral: #42 · #193
wilt
/wɪlt/
Português: irás
Significado: Forma antiga de "vai", usada com "tu".
Exemplo: “A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us?
Exemplo em português: «Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui?
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #103 · #137 · #139 · #164 · #361 · #362
wily
/ˈwaɪli/
Português: astuto; manhoso
Significado: esperto e malicioso, que sabe enganar os outros
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #205
winded
/ˈwɪndɪd/
Português: sem fôlego
Significado: Cansado e sem fôlego após o esforço, como Buck durante a luta.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental igual ao produzido pela primeira tradução de Galland dos Contos Árabes; nela, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e, de outro, o caráter selvagem da ficção oriental, ele os misturou com sentimento e expressão comuns em medida suficiente para torná-los interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviou as narrativas prolixas, encurtou as reflexões monótonas e rejeitou as repetições intermináveis do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
withered
/ˈwɪðərd/
Português: engelhado; ressequido
Significado: seco, murcho e enrugado pela idade
Exemplo: Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #276
withstander
/wɪðˈstændər/
Português: opositor; pessoa que resiste
Significado: pessoa que se opõe e resiste aos outros
Exemplo: Remember what I told you: this wealthy franklin is proud, fierce, jealous, and irritable, a withstander of the nobility, and even of his neighbors, Reginald Front-de-Bœuf and Philip Malvoisin, who are no babies to strive with.
Exemplo em português: Lembrai-vos do que vos disse: esse rico franklin é orgulhoso, feroz, ciumento e irritável; opõe-se à nobreza e até aos vizinhos, Reginald Front-de-Bœuf e Philip Malvoisin, que não são crianças com quem se deva medir forças.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
witless
/ˈwɪtləs/
Português: sem entendimento
Significado: Sem a capacidade de compreender como os humanos, descrevendo os animais.
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85
Texto Integral: #85
wits
/wɪts/
Português: juízo; miolos
Significado: capacidade de pensar com clareza, sobretudo em perigo
Exemplo: Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits.
Exemplo em português: Tolos somos todos nós que os servimos, e mais aptos para o desprezo e o riso deles do que se tivéssemos nascido com apenas metade do juízo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #193
wolfish
/ˈwʊlfɪʃ/
Português: lupino; feroz como um lobo
Significado: Selvagens, famintas e ferozes como lobos.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
woodlands
/ˈwʊdləndz/
Português: bosques
Significado: Terras cobertas de árvores, como florestas.
Exemplo: The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period.
Exemplo em português: As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
woodman
/ˈwʊdmən/
Português: lenhador; Homem de Lata
Significado: Pessoa que corta madeira; aqui também parte do nome Tin Woodman, o Homem de Lata.
Exemplo: Surely no tongue is so rich in the various phrases which the field-sports demand, or furnishes means to the experienced woodman so well to express his jovial art.”
Exemplo em português: Certamente nenhuma língua é tão rica nas várias expressões que os esportes do campo exigem, ou fornece meios tão bons ao homem experiente da floresta para exprimir sua alegre arte.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #278
woodsman
/ˈwʊdzmən/
Português: mateiro; homem do mato
Significado: homem que sabe viver ou trabalhar na floresta
Exemplo: I am not so bad a woodsman as to show the dog where the deer lies, if I have no mind he should chase him.”
Exemplo em português: Não sou um homem da floresta tão mau a ponto de mostrar ao cão onde jaz o cervo se não quero que ele o persiga.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #142 · #278
Texto Integral: #142
workmanship
/ˈwɜːrkmənʃɪp/
Português: acabamento; lavor
Significado: qualidade e cuidado com que algo foi feito
Exemplo: They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship.
Exemplo em português: Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115
worldly
/ˈwɜːrldli/
Português: mundanos; do século
Significado: ligado às coisas deste mundo, como dinheiro e vida comum
Exemplo: His countenance bore as little the marks of self-denial, as his habit indicated contempt of worldly splendour.
Exemplo em português: Seu semblante trazia tão poucos sinais de abnegação quanto seu hábito indicava desprezo pelo esplendor mundano.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #117
worshipful
/ˈwɜrʃɪpfəl/
Português: respeitável; honrado
Significado: Que merece honra ou respeito; também usado como tratamento ou com ironia.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #96
worshipped
/ˈwɜːrʃɪpt/
Português: adorei
Significado: Demonstrei amor e respeito a um deus.
Exemplo: It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Exemplo em português: Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #154
worshippers
/ˈwɜːrʃɪpərz/
Português: adoradores
Significado: Pessoas que mostram amor e respeito a um deus.
Exemplo: “Now, in faith,” said Wamba, “I cannot see that the worshippers of Mahound and Termagaunt have so greatly the advantage over the people once chosen of Heaven.”
Exemplo em português: «Ora, por minha fé», disse Wamba, «não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #268
wouldst
/wʊdst/
Português: desejarias
Significado: Forma antiga usada com tu para expressar uma ação hipotética.
Exemplo: “Gurth,” said the Jester, “I know thou thinkest me a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth.
Exemplo em português: «Gurth», disse o Bobo, «sei que me julgas um tolo, ou não serias tão imprudente de colocar a cabeça em minha boca.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #98 · #99 · #375
wrench
/rɛntʃ/
Português: arrancar
Significado: Puxar ou torcer com força.
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
wretch
/retʃ/
Português: infeliz; desgraçado; miserável
Significado: pessoa muito infeliz, que causa pena em quem vê
Exemplo: “I live here in the wilderness upon roots and rinds, and may not receive into my dwelling even the poorest wretch that lives, unless it were to save his life.” The King enquires the way to the next town, and, understanding it is by a road which he cannot find without difficulty, even if he had daylight to befriend him, he declares, that with or without the Hermit’s consent, he is determined to be his guest that night.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, juntamente com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e lhe pede humildemente abrigo para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o Eremita. «Vivo aqui no ermo de raízes e cascas e não posso receber em minha morada nem o mais pobre miserável que exista, a não ser para salvar-lhe a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, ao saber que é por uma estrada que não poderá encontrar sem dificuldade, mesmo que a luz do dia o favorecesse, declara que, com ou sem o consentimento do Eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, portanto, não sem que o Recluso lhe insinue que, se não estivesse vestido com hábitos sacerdotais, pouco se importaria com suas ameaças de violência e que cede não por intimidação, mas apenas para evitar escândalo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25 · #318 · #355
wrinkled
/ˈrɪŋkəld/
Português: enrugado
Significado: cheio de pequenas dobras e linhas
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #272 · #358
Texto Integral: #272 · #358
wrongs
/rɔːŋz/
Português: injustiças; ofensas
Significado: coisas ruins ou injustas feitas contra as pessoas
Exemplo: “But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me.
Exemplo em português: «Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118 · #221
Texto Integral: #221
wrought
/rɔt/
Português: causou; produziu
Significado: causou a mudança observada em Dave e Sol-leks
Exemplo: If the mine be not wrought out, the strength and capacity of the miner become necessarily exhausted.
Exemplo em português: Se ele imita de perto as narrativas que antes tornou bem-sucedidas, está condenado a «admirar-se de que já não agradem».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #12
Texto Integral: #12 · #112
xxi
/ˌtwɛnti ˈwʌn/
Português: vinte e um
Significado: Número romano vinte e um, usado na numeração dos capítulos da fonte histórica.
Exemplo: ODYSSEY, Book XXI.
Exemplo em português: ODISSEIA, Livro XXI.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #210
Texto Integral: #210
Glossário do Texto Integral — palavras adicionais
Índice do glossário
yells
/jɛlz/
Português: gritos; berros
Significado: gritos altos de pessoas chamando ou com medo
Exemplo: From his musing, Cedric was suddenly awakened by the blast of a horn, which was replied to by the clamorous yells and barking of all the dogs in the hall, and some twenty or thirty which were quartered in other parts of the building.
Exemplo em português: De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #194
yesternight
/ˈjɛstərˌnaɪt/
Português: ontem à noite
Significado: Na noite do dia anterior.
Exemplo: “The purpose you can best guess,” said the Pilgrim; “but rely on this, that when the Templar crossed the hall yesternight, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I well understand, and charged them this morning to watch the journey of the Jew, to seize upon him when at a convenient distance from the mansion, and to conduct him to the castle of Philip de Malvoisin, or to that of Reginald Front-de-Bœuf.”
Exemplo em português: «A intenção podes melhor adivinhar», disse o Peregrino. «Mas confia nisto: quando o Templário cruzou o salão ontem à noite, falou a seus escravos muçulmanos na língua sarracena, que entendo bem, e encarregou-os de vigiar nesta manhã a viagem do judeu, capturá-lo quando estivesse a distância conveniente da mansão e conduzi-lo ao castelo de Philip de Malvoisin ou ao de Reginald Front-de-Bœuf.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #356
yonder
/ˈjɑndər/
Português: ali adiante; lá longe
Significado: Em um lugar visível, mas distante, no bosque mais adiante.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #124 · #166
yore
/jɔːr/
Português: antigamente
Significado: Em um tempo anterior ao momento descrito.
Exemplo: Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Exemplo em português: Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #78
zeal
/ziːl/
Português: zelo; fervor
Significado: Grande empenho e entusiasmo ao fazer algo; Mercedes também começou a arrumar os pertences dos homens.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que recebo de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Antiquários da Escócia 7 é o melhor desenhista amador daquele reino e que muito se espera de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles espécimes da antiguidade nacional que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura de destruição que John Knox usou na Reforma.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #70
Texto Integral: #70 · #83
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Aaron
/ˈɛɹən/
Forma em português: Aarão
Contexto cultural e importância histórica
Aarão é irmão de Moisés na tradição bíblica e está associado ao serviço sacerdotal entre os israelitas. Isaac o honra como bem-aventurado quando se assusta com a perspectiva de tortura. Barba de Aarão funciona depois como juramento enfático ao temer que a morte de um jovem ferido os exponha a uma multidão hostil. A barba não é um objeto fisicamente presente na cena nem uma relíquia exibida. Ambas as expressões recorrem a uma figura bíblica venerada para dar força ao alarme de Isaac.
Inglês: Aaron is Moses' brother in the biblical tradition and is associated with priestly service among the Israelites. Isaac honours him as blessed when frightened by the prospect of torture. Beard of Aaron later functions as an emphatic oath when he worries that an injured young man's death could expose them to a hostile crowd. The beard is not an object physically present in the scene or a relic being displayed. Both expressions draw on a revered biblical figure to give force to Isaac's alarm.
Exemplo: Blessed Aaron!
Exemplo em português: “Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
Abana
Forma em português: Abana
Contexto cultural e importância histórica
O nome aparece com Farfar numa citação de Segundo Reis em que Naamã compara favoravelmente as águas de Damasco às de Israel. A relação importante é entre rios locais familiares e outros estrangeiros supostamente superiores, não entre dois rios num itinerário de Ivanhoe. Na argumentação introdutória, a Inglaterra ocupa o lugar da pátria valorizada e a Escócia o da alternativa admirada. O empréstimo bíblico dá voz forte à preferência patriótica de quem escreve. Não prova de modo independente que uma paisagem ou tradição literária seja objetivamente melhor que outra.
Inglês: The name appears with Pharphar in a quotation from Second Kings, where Naaman compares Damascus's waters favorably with those of Israel. The important relationship is between familiar local rivers and supposedly superior foreign ones, not between two rivers on Ivanhoe's itinerary. In the introductory argument, England takes the place of the valued homeland and Scotland the admired alternative. The biblical borrowing gives a forceful voice to the speaker's patriotic preference. It does not independently establish that one landscape or literary tradition is objectively better than another.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
Abbot
/ˈæbət/
Forma em português: abade
Contexto cultural e importância histórica
Um abade é o superior de uma abadia, uma casa religiosa. Os versos iniciais descrevem um monge amante de cavalos como apto a esse cargo, associando ascensão eclesiástica a um caráter claramente mundano. No diálogo, o narrador chama o religioso viajante de abade enquanto ele explica que o templário combina pertença religiosa e guerra. Em outros trechos, o mesmo religioso é chamado de prior; a variação local não deve criar outro personagem nem uma promoção imaginária. O título contribui para o contraste entre dignidade religiosa e interesses seculares.
Inglês: An abbot is the superior of an abbey, a religious house. The opening verse describes a horse-loving monk as capable of becoming one, joining ecclesiastical advancement to a conspicuously worldly character. In the dialogue the narrator calls the travelling churchman Abbot while he explains that the Templar combines religious membership with warfare. Elsewhere this same churchman is styled prior; the local variation in wording should not create an additional person or an imagined promotion. The title contributes to Scott’s contrast between religious dignity and secular interests.
Exemplo: He was strong enough to be an abbot, and he kept many fine horses in his stable.
Exemplo em português: Era forte o bastante para ser abade, e mantinha muitos belos cavalos em seu estábulo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #106 · #137 · #139 · #141 · #216 · #263 · #275 · #277
Texto Integral: #106 · #137 · #139 · #141 · #216 · #263 · #274 · #275
Abbotsford
Forma em português: Abbotsford
Contexto cultural e importância histórica
Um topônimo seguido de data é uma forma convencional de indicar onde uma carta ou prefácio foi escrito. Abbotsford identifica a residência de Scott na Escócia, e o 1º de setembro de 1830 pertence ao material introdutório do autor. Não deve ser lido como data dos acontecimentos medievais nem como parada no percurso das personagens. Essa breve linha final separa o mundo em que o autor discute suas escolhas literárias do mundo muito anterior imaginado pelo romance.
Inglês: A place-name followed by a date is a conventional way to locate the writing of a letter or preface. Abbotsford identifies Scott's home in Scotland, and the accompanying 1 September 1830 belongs to the author's introductory material. It should not be read as the date of the medieval events or as a stop on the characters' route. This small closing line separates the world in which the author discusses his literary choices from the much earlier world that his novel imagines.
Exemplo: Abbotsford, 1st September, 1830.
Exemplo em português: Abbotsford, 1º de setembro de 1830.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #43
Texto Integral: #43
Abridgement of the Ancient Metrical Romances
Forma em português: Abridgement of the Ancient Metrical Romances
Contexto cultural e importância histórica
Uma abridgement é uma abordagem reduzida que preserva conteúdos selecionados ao diminuir a extensão. Metrical romances são poemas narrativos, frequentemente de aventuras, não apenas relações amorosas. Scott usa a descrição para a obra em que George Ellis reconta e discute literatura antiga. Sua importância está no humor brincalhão que a dedicatória lhe atribui. A referência rebate a suposta incompatibilidade entre pesquisa de antiguidades e escrita agradável. Entender os termos esclarece o tipo de obra que oferece o precedente, sem pressupor uma transcrição literal de uma folha de rosto.
Inglês: An abridgement is a shortened treatment that preserves selected substance while reducing length. Metrical romances are narrative poems, often about adventures, rather than only romantic relationships. Scott uses this description for the work in which George Ellis retells and discusses older literature. Its importance is the playful humour the dedication attributes to it. The reference counters the supposed incompatibility of antiquarian research and enjoyable writing. Recognising the terms explains what kind of literary work supplies the precedent, without assuming that the description is a word-for-word transcription of a title page.
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55
absolution
/ˌæbsəˈluːʃən/
Forma em português: absolvição
Contexto cultural e importância histórica
Absolvição é a declaração sacerdotal de perdão dos pecados na prática religiosa cristã. Diz respeito à relação da pessoa com Deus, sem cancelar automaticamente uma penalidade civil. Aymer a concede facilmente por faltas comuns, o que ajuda a explicar sua popularidade entre quem aprecia sua companhia e indulgência. Depois, o eremita transforma o termo numa brincadeira, oferecendo penitência e absolvição completa se o cavaleiro lutar com ele. Esse tratamento espiritual fingido supostamente curaria a curiosidade excessiva. O contraste mostra a autoridade religiosa usada de modo social e divertido.
Inglês: Absolution is a priest's declaration of forgiveness for sins within Christian religious practice. It concerns a person's relationship with God, rather than automatically cancelling a civil penalty. Aymer readily grants it for ordinary wrongdoing, which helps explain his popularity among people who enjoy his company and indulgence. The hermit later turns the term into a joke, offering penance and complete absolution if the knight fights him. That mock spiritual treatment would supposedly cure excessive curiosity. The contrast shows religious authority used both socially and playfully.
Exemplo: His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family.
Exemplo em português: Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
acre
/ˈeɪkɚ/
Forma em português: acre: medida ou nome de lugar
Contexto cultural e importância histórica
Acre tem funções distintas nos dois contextos. Na carta introdutória, um acre é uma unidade de área de terra, portanto um xelim por acre expressa o valor do terreno por porção medida. No relato do Peregrino, St John-de-Acre é um nome de lugar associado à tomada de uma cidade e a um torneio posterior. Não é uma medida do campo de batalha. Distinguir uma unidade comum de um nome próprio permite compreender tanto a avaliação da terra quanto o cenário geográfico sem impor o mesmo sentido a cada ocorrência.
Inglês: Acre has separate functions in the two contexts. In the prefatory letter, an acre is a unit of land area, so a shilling an acre expresses the moor's value per measured portion. In the Pilgrim's account, St John-de-Acre is a place name associated with the taking of a city and a subsequent tournament. It is not a measurement of the battlefield. Distinguishing a common unit from a proper name lets readers understand both the land valuation and the geographical setting without forcing the same meaning onto each occurrence.
Exemplo: It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre.
Exemplo em português: Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
Alderman
/ˈɔldɚmən/
Forma em português: alderman, dignitário municipal
Contexto cultural e importância histórica
Alderman é um título ligado a um cargo e posição cívicos. Wamba o atribui a um boi, tratando o animal como um respeitável cavalheiro inglês antes que receba um nome francês como alimento. Depois, o narrador compara a impaciência de Cedric pelo jantar à de um alderman de qualquer época. Ambos os usos dependem da associação cômica entre dignidade, prosperidade e apetite. Nenhum transforma o boi em funcionário real nem estabelece que Cedric ocupe um cargo municipal: o título acrescenta uma caracterização social às duas piadas.
Inglês: Alderman is a title associated with civic office and standing. Wamba attaches it to an ox, treating the animal as a respectable English gentleman before it acquires a French name as food. Later the narrator compares Cedric’s impatience for dinner with that of an alderman in any age. Both uses depend on a comic association between dignity, prosperity and appetite. Neither makes the ox an actual official, nor establishes that Cedric holds municipal office: the title supplies social colouring for two jokes.
Exemplo: Old Alderman Ox keeps his Saxon name while serfs and bondsmen care for him, but he becomes Beef, a proud French gentleman, when he is ready to be eaten.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #96 · #182
Texto Integral: #96 · #182
Alfred
/ˈælfɹəd/
Forma em português: Alfredo
Contexto cultural e importância histórica
A ascendência real de Alfredo representa um passado saxônico respeitado anterior à Conquista Normanda. Ele foi rei de Wessex no século IX; seu nome fornece uma ligação ancestral, sem identificar alguém vivo no reinado de Ricardo. Cedric chama Rowena de princesa em sua casa por causa dessa descendência, e espectadores a celebram como parte da raça de Alfredo. Aqui, raça significa linhagem familiar ou descendência. Essa linguagem expressa lealdade política e prestígio herdado; a genealogia fictícia de Rowena não comprova independentemente uma descendente histórica real.
Inglês: Alfred's royal ancestry represents an honored Saxon past before the Norman Conquest. He was a ninth-century king of Wessex, so his name supplies an ancestral link rather than identifying someone alive in Richard's reign. Cedric calls Rowena a princess within his household because of this descent, and spectators celebrate her as part of Alfred's race. Here race means family line or descent. Their language expresses political loyalty and inherited prestige; Rowena's fictional genealogy is not independent evidence for an actual historical descendant.
Exemplo: Here, at least, the descendant of Alfred still rules like a princess." Then Elgitha left the room.
Exemplo em português: Aqui, ao menos, a descendente de Alfredo ainda reina como princesa.” Elgitha deixou o aposento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #204
Texto Integral: #204
anchorite
Forma em português: anacoreta
Contexto cultural e importância histórica
Anacoreta é uma pessoa que vive em solidão religiosa, afastando-se da vida social comum para dedicar-se à oração. O texto inglês também usa a forma anchoret. A oferta de uma noite no eremitério de Copmanhurst sugere abrigo simples, oração e renúncia, em contraste com a hospedagem confortável de um priorado. No relato introdutório, porém, o anacoreta hospitaleiro oferece bebida abundante e participa de uma alegre brincadeira de beber. O título religioso estabelece a expectativa de austeridade, tornando especialmente cômico seu prazer pela convivência.
Inglês: An anchorite is a religious solitary: someone who withdraws from ordinary social life to devote himself to prayer. The text also uses the form anchoret. The offer of a night at Copmanhurst's hermitage suggests simple shelter, prayer and self-denial, in contrast to comfortable accommodation at a priory. In the introductory tale, however, the hospitable anchorite supplies abundant drink and joins a cheerful drinking game. The religious title establishes the expected austere lifestyle, so his sociable enjoyment becomes particularly comic.
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35 · #124
Ancient Metrical Tales
Forma em português: Ancient Metrical Tales
Contexto cultural e importância histórica
Metrical significa escrito em versos de ritmo organizado, enquanto tales significa narrativas. O título descreve histórias antigas em versos, não um livro de medidas. Scott informa 1829 como ano de publicação e atribui a edição a Hartshorne. Explica que o fragmento de rei e eremita veio de um periódico anterior, cujo artigo servia de autoridade declarada. Reconhecer a obra esclarece qual publicação Scott consulta. Também torna seu paralelo com Ricardo e Tuck examinável como relato de um texto existente, não apenas uma afirmação vaga de tradição antiga.
Inglês: Metrical means written in verse with an organised rhythm, while tales means narratives. The title therefore describes older verse stories, not a book about measurements. Scott gives the publication year as 1829 and credits Hartshorne as editor. He explains that its king-and-hermit fragment was taken from an earlier periodical, with that article serving as the stated authority. Recognising the work clarifies which publication Scott is consulting. It also makes his comparison with Richard and Tuck reviewable as an account of an existing text, rather than merely a vague claim of ancient tradition.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: De lá foi transferido pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado «Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
Andalusia
/ˌændəˈluːʒə/
Forma em português: Andaluzia
Contexto cultural e importância histórica
O nome geográfico identifica a origem estrangeira do belo cavalo levado para o prior, não um destino da viagem inglesa. O texto o chama de jennet, um cavalo leve de montaria, e diz que comerciantes o compraram para clientes ricos apesar do custo e do risco. Comparado à mula usada normalmente pelo prior, esse animal cuidadosamente equipado torna visível seu acesso ao luxo. Os símbolos religiosos bordados relacionam a ostentação ao cargo eclesiástico, enquanto a montaria importada e cara contribui para o retrato de um religioso mundano.
Inglês: The geographical name identifies the foreign origin of the fine horse brought for the prior, rather than a destination on the English journey. The text calls it a jennet, a light riding horse, and says merchants bought it for wealthy customers despite expense and risk. Against the prior's ordinary traveling mule, this carefully equipped animal makes his access to luxury visible. Its embroidered religious symbols connect the display to his church office, while the expensive imported mount contributes to the portrait of a worldly religious man.
Exemplo: Such horses were brought from Andalusia with great trouble and risk for rich and important people.
Exemplo em português: Cavalos assim eram trazidos da Andaluzia com grande esforço e risco, para pessoas ricas e importantes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110
Texto Integral: #110
Anglo-Saxon
Forma em português: Anglo-saxão (inglês antigo)
Contexto cultural e importância histórica
Anglo-saxão pode designar um povo, mas nesses trechos principalmente nomeia sua língua, hoje geralmente chamada inglês antigo. Ela difere bastante do inglês moderno e não significa apenas palavras de aspecto antigo, como thee. Scott diz que a fala historicamente adequada dificultaria a leitura, por isso a adapta. A narrativa também usa a língua para representar desigualdade social após a conquista. Elogiar o anglo-saxão como mais viril é uma preferência autoral, não uma medida linguística; o inglês mudou durante séculos, em vez de surgir como mistura instantânea.
Inglês: Anglo-Saxon can name a people, but in these passages it mainly names their language, now usually called Old English. It differs substantially from modern English and should not mean simply old-fashioned wording like thee. Scott says historically appropriate speech would obstruct his readers, so he adapts it. The narrative also makes language represent unequal social standing after the conquest. Its praise of Anglo-Saxon as more manly is an authorial preference, not a linguistic measurement; English changed over centuries rather than appearing as an instant mixture.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57 · #81 · #86
Texto Integral: #57 · #81 · #86
Arabian
/əˈɹeɪbiːən/
Forma em português: árabe
Contexto cultural e importância histórica
Árabe indica uma ligação com a cultura árabe ou com a Arábia; aqui qualifica os contos traduzidos por Galland e seu original. O narrador elogia a adaptação que preserva uma atmosfera oriental, tornando linguagem e sentimentos acessíveis aos leitores europeus. Na descrição dos cavalos, indica em vez disso a ascendência atribuída às elegantes montarias orientais. São usos diferentes do mesmo adjetivo cultural: um nomeia uma tradição literária, o outro a suposta origem de um animal. Nenhum exige que cada conto venha da Península Arábica ou que todos os acompanhantes dos cavalos compartilhem uma identidade étnica única.
Inglês: Arabian indicates an association with Arab culture or Arabia; here it labels Galland's translated tales and their original. The narrator praises adaptation that preserves an eastern atmosphere while making language and feeling accessible to European readers. In the horse description, Arabian instead indicates ancestry attributed to the graceful eastern mounts. These are different uses of the same cultural adjective: one labels a literary tradition, the other an animal's supposed origin. Neither use requires every tale to come from the Arabian Peninsula or every person accompanying the horses to share a single ethnic identity.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57 · #116
Texto Integral: #57 · #116
Arabian Tales
Forma em português: Mil e uma noites
Contexto cultural e importância histórica
O título aponta para a coletânea Mil e uma noites, não um único conto ou descrição factual de todas as sociedades árabes. Scott usa sua riqueza imaginativa como exemplo de material que preserva uma atmosfera própria e alcança leitores pouco familiarizados com ela. Atribui o sucesso europeu à combinação de invenção maravilhosa e sentimentos reconhecíveis feita por Galland. A referência sustenta a defesa de adaptar a vida inglesa histórica para o público moderno. Termos como Oriental e Eastern refletem o vocabulário amplo da época de Scott, não fronteiras culturais precisas.
Inglês: The title points to a collection of stories known as the Thousand and One Nights, rather than a single tale or a factual description of all Arab societies. Scott uses its imaginative richness as an example of material that can retain a distinctive atmosphere while reaching unfamiliar readers. He attributes its European success to Galland's combination of wonderful invention and recognisable feelings. The reference supports his defence of adapting historical English life for a modern audience. Terms such as Oriental and Eastern in this argument reflect Scott's broad period vocabulary, not precise cultural boundaries.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
arbor
/ˈɑɹbɚ/
Forma em português: arbor (termo de caça)
Contexto cultural e importância histórica
O trecho situa arbor entre palavras técnicas estrangeiras da caça, especificamente ao lado do tratamento de um animal morto. Seu significado anatômico ou operacional exato não fica estabelecido aqui. O argumento de Cedric continua claro: ele sabe esfolar e dividir a presa, mas se recusa a provar sua competência usando o vocabulário elogiado por Aymer. Manter o termo visível preserva o sabor da discussão, enquanto limitar a definição evita atribuir uma parte precisa do corpo sem evidência segura.
Inglês: The passage places arbor among foreign technical words used in hunting, specifically beside the handling of a dead animal. Its exact anatomical or procedural meaning is not established here. Cedric's argument remains clear: he knows how to skin and divide the prey but refuses to prove his competence by using the vocabulary praised by Aymer. Keeping the term visible preserves the flavour of the dispute, while limiting its definition avoids assigning a precise body part without secure evidence.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
Arthur’s Oven
Forma em português: Forno de Artur
Contexto cultural e importância histórica
Forno é um nome tradicional do monumento, não prova de que o lendário rei Artur assasse alimentos ali. Quem escreve a introdução invoca sua demolição como exemplo de tratamento destrutivo dos vestígios antigos na Escócia. A notícia do relevo inglês danificado oferece agora aos escoceses uma acusação equivalente contra seus vizinhos. A comparação nacional incisiva é engraçada, mas o pesar pela perda de evidências é sério. Identificar o nome como monumento evita imaginar um forno doméstico comum ou um lugar das aventuras medievais das personagens.
Inglês: Oven is a traditional name for the monument, not evidence that the legendary King Arthur baked there. The introductory writer invokes its demolition as an example of destructive treatment of ancient remains in Scotland. News of a damaged English relief now gives Scots a matching accusation against their neighbors. The sharp national comparison is humorous, but the regret about lost evidence is serious. Identifying the name as a monument prevents readers from imagining an ordinary household oven or a location in the medieval characters' adventures.
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
Ashby-de-la-Zouche
Forma em português: Ashby-de-la-Zouche
Contexto cultural e importância histórica
O nome longo identifica uma cidade inglesa real, dando ao torneio fictício um cenário geográfico reconhecível. Lists significa a arena cercada para combates entre cavaleiros, não uma lista escrita. Brian imagina exibir ali uma corrente ganha do prior, acima da proteção de armadura do pescoço, transformando uma aposta privada em triunfo público. O pedido posterior de hospedagem explica que o grupo viaja rumo ao evento. O torneio do romance não deve ser tratado como ocorrência documentada nem confundido com as construções do castelo muito posteriores hoje associadas à cidade.
Inglês: The long place name identifies a real English town, giving the fictional tournament a recognizable geographical setting. Lists means the enclosed ground for contests between knights, not a written register. Brian imagines displaying a collar won from the prior there, above his protective neck armor, turning a private wager into public triumph. The later request for lodging explains that the party is traveling towards the event. The novel's tournament should not be treated as a documented occurrence or confused with the much later castle buildings now associated with the town.
Exemplo: He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Exemplo em português: Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #153 · #196 · #243
Texto Integral: #153 · #196 · #243
Auchinleck Manuscript
Forma em português: Manuscrito Auchinleck
Contexto cultural e importância histórica
Um manuscrito é um livro escrito à mão, criado antes da disponibilidade de edições impressas comuns. O Manuscrito Auchinleck foi produzido em Londres na década de 1330 e preserva materiais literários ingleses medievais. Scott cita um roll, lista de guerreiros normandos, como fonte do nome Front-de-Bœuf. A referência mostra um uso prático da pesquisa histórica: um nome preservado pode dar a uma figura fictícia som e atmosfera adequados. Identifica a fonte do nome sem estabelecer que a personagem de Scott reproduza a vida de um guerreiro listado.
Inglês: A manuscript is a handwritten book, created before ordinary printed editions became available. The Auchinleck Manuscript was produced in London in the 1330s and preserves medieval English literary material. Scott points to a roll, meaning a list, of Norman warriors within it as the source of Front-de-Bœuf's name. The reference shows a practical use of historical research: a preserved name can give a fictional figure an appropriate sound and atmosphere. It identifies the source of the name without establishing that Scott's character reproduces the life of a listed warrior.
Exemplo: On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Exemplo em português: Com base na comunicação sem reservas que o Autor estabeleceu com o leitor, ele pode aqui acrescentar a ínfima circunstância de que um registro de guerreiros normandos, presente no Manuscrito Auchinleck, lhe deu o temível nome de Front-de-Bœuf.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #40
Texto Integral: #40
Auchinleck MS.
Forma em português: MS. Auchinleck
Contexto cultural e importância histórica
MS. significa manuscrito, um documento escrito à mão. O Manuscrito Auchinleck foi produzido em Londres na década de 1330 e preserva literatura medieval. Seu nome estabelecido lhe dá identidade própria entre os documentos estudados pelos pesquisadores. Aqui Scott invoca essa reputação ao prometer ao colecionador Wardour uma designação igualmente impressionante para sua suposta fonte. O trecho mistura um tesouro literário verdadeiro com um documento inventado para imitar a prática erudita. Não demonstra que ambos sejam igualmente autênticos, antigos ou úteis como evidências para o reinado de Ricardo I.
Inglês: MS. means manuscript, a document written by hand. The Auchinleck Manuscript was produced in London in the 1330s and preserves medieval literature. Its established name gives it an individual identity among the documents scholars study. Here Scott invokes that reputation while promising the collector Wardour a similarly impressive label for his supposed source. The passage mixes a genuine literary treasure with an invented document to imitate scholarly practice. It does not establish that both manuscripts are equally authentic, equally old, or equally useful as evidence for Richard I's reign.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67
Bagdad
/ˈbæɡdæd/
Forma em português: Bagdá
Contexto cultural e importância histórica
Bagdá é a cidade no atual Iraque que o trecho introdutório associa a Haroun Alraschid e seus acompanhantes. A grafia Bagdad indica o mesmo lugar. Scott evoca viagens noturnas em que um governante esconde sua posição e encontra pessoas comuns. O interesse literário está no contraste entre aparência modesta e poder real, não numa mudança do cenário de Ivanhoe. Bagdá aparece ao lado de exemplos escoceses e franceses para mostrar que esse tipo de história divertida pertence a várias culturas, não a uma única tradição nacional.
Inglês: Baghdad is the city in present-day Iraq that the introductory passage associates with Haroun Alraschid and his attendants. The spelling Bagdad refers to the same place. Scott evokes nighttime journeys in which a ruler hides his status and encounters ordinary people. The literary interest lies in the contrast between modest appearance and actual power, not in a change of location for Ivanhoe itself. Baghdad stands beside Scottish and French examples to show that this kind of entertaining story belongs to several cultures rather than to one national tradition.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
baldric
/ˈbældɹɪk/
Forma em português: boldrié
Contexto cultural e importância histórica
O boldrié passa sobre um ombro e sustenta um objeto, geralmente uma espada, no quadril oposto. Esse arranjo deixa as mãos livres durante o transporte da arma. No equipamento dos ajudantes, o boldrié é ornamentado com ouro como o punho do sabre, unindo utilidade prática e aparência cara. O boldrié do arqueiro aparece junto a um distintivo de prata e ao restante de seu equipamento. Esses detalhes permitem imaginar uma correia visível que sustenta ou acompanha armas, em vez de uma lâmina ou de um cinto usado apenas na cintura.
Inglês: A baldric passes over one shoulder and supports an object, commonly a sword, at the opposite hip. This arrangement leaves the wearer’s hands free while carrying the weapon. In the attendants’ equipment, the baldric is decorated with gold like the sabre’s handle, joining practical use to an expensive appearance. The yeoman’s baldric appears with a silver badge and his other equipment. These details help the reader picture a visible strap carrying or accompanying arms, rather than a sword blade or a belt worn only around the waist.
Exemplo: They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship.
Exemplo em português: Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #115
banderole
Forma em português: pequena bandeira de lança
Contexto cultural e importância histórica
Uma tira ou pequena peça de tecido que tremula na lança pode tornar o emblema de um combatente visível acima das pessoas ao redor. Scott explica banderole como flâmula e descreve uma cruz neste exemplar. Seu formato corresponde ao da cruz no manto do cavaleiro, ligando a roupa e as armas pelo mesmo sinal. Um escudeiro leva a lança erguida durante a viagem. A bandeira acrescenta uma marca visível de identificação, enquanto o emblema do escudo permanece coberto por um tecido escarlate.
Inglês: A strip or small piece of cloth fluttering from a lance can make a fighter’s emblem visible above the people around him. Scott supplies streamer as an explanation of banderole, and describes a cross on this one. Its shape matches the cross on the rider’s cloak, linking his clothing and weapons through the same sign. A squire carries the lance upright during the journey. The banner adds a visible identifying mark, whereas the device on the knight’s shield remains covered by a scarlet cloth.
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
Bannatyne MS.
Forma em português: MS. Bannatyne
Contexto cultural e importância histórica
MS. abrevia manuscrito, um texto escrito à mão. O Manuscrito Bannatyne preserva uma grande coleção de poemas, principalmente escoceses, reunidos por George Bannatyne em 1568. Dar às coleções o nome de compiladores ou proprietários ajuda os estudiosos a distinguir documentos específicos. Scott compara o recém-batizado Manuscrito Wardour a essa coleção verdadeira e reconhecida. A comparação faz o documento imaginado parecer igualmente importante, sobretudo quando seu nome recebe destaque na impressão. É uma brincadeira com a apresentação literária e erudita, não evidência de que a coleção Bannatyne forneceu a história medieval inglesa do romance.
Inglês: MS. abbreviates manuscript, a handwritten text. The Bannatyne Manuscript preserves a large collection of mainly Scottish poems gathered by George Bannatyne in 1568. Naming such collections after their compilers or owners helps scholars distinguish particular documents. Scott compares the newly named Wardour Manuscript with this genuine, recognized collection. The comparison makes the imagined document sound equally important, especially when its name is printed with special emphasis. It is a joke about literary and scholarly presentation, not evidence that the Bannatyne collection itself supplied the novel's medieval English story.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67
baron
/ˈbæɹən/
Forma em português: barão
Contexto cultural e importância histórica
No cenário medieval, barão indica um senhor nobre cuja posse de terras sustenta influência militar e política. Não deve ser reduzido aqui à sua posição numa lista posterior e fixa de títulos nobiliárquicos. Um trecho discute barões saxões e normandos numa peça que ajudou a moldar a ideia do autor sobre o conflito social. Outro imagina o antigo senhor de um castelo aterrorizando a população vizinha. São argumentos sobre a representação do passado, incluindo o reconhecimento de distorção histórica pelo autor; a palavra não demonstra que todos os barões agiam com a mesma violência.
Inglês: In the medieval setting, baron indicates a noble lord whose landholding supports military and political influence. It should not be reduced here to its place in a later fixed list of peerage ranks. One passage discusses Saxon and Norman barons in a play that helped shape the author's idea of social conflict. Another imagines a castle's former lord terrorising the surrounding population. These are arguments about how to represent the past, including the author's acknowledgement of historical distortion; the word itself does not prove that every baron behaved in the same violent way.
Exemplo: The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage.
Exemplo em português: A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia de Logan, Runnamede, na qual, mais ou menos no mesmo período histórico, o autor havia visto os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #52 · #80 · #186 · #359
Texto Integral: #14 · #52 · #80 · #186 · #281 · #359
barriers
/ˈbæɹiːɚz/
Forma em português: barreiras
Contexto cultural e importância histórica
Barreiras podem ser limites físicos que controlam a entrada em uma área fechada de torneio. Quando elas se abrem, os cavaleiros escolhidos avançam para a arena, de modo que a palavra marca a passagem controlada para a competição. No outro contexto, o correspondente fala em saltar barreiras erguidas pela prudência de um amigo. Essas barreiras são objeções figuradas ao empreendimento literário, e não cercas reais. A imagem comum é um obstáculo a transpor. Ler cada uso em seu contexto distingue o equipamento do torneio da metáfora de resistência intelectual na carta.
Inglês: Barriers can mean physical boundaries controlling entry to an enclosed tournament ground. When they open, the chosen knights advance into the arena, so the word marks the controlled transition into competition. In the other context, the correspondent speaks of overleaping barriers raised by a friend's prudence. Those barriers are figurative objections to his literary undertaking, not actual fences. The shared image is an obstacle that must be crossed. Reading each use in its setting distinguishes tournament equipment from the letter's metaphor of intellectual resistance.
Exemplo: Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself.
Exemplo em português: Tendo assim respondido, na medida de minhas forças, à primeira classe de vossas objeções, ou ao menos tendo mostrado minha resolução de saltar as barreiras que vossa prudência ergueu, serei breve ao abordar aquela que me é mais peculiar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55
battle of Hastings
Forma em português: Batalha de Hastings
Contexto cultural e importância histórica
A Batalha de Hastings ocorreu em 14 de outubro de 1066 no sul da Inglaterra, longe da floresta setentrional onde o romance começa. Sua importância está na mudança de governantes e de posse de terras que seguiu a vitória normanda. Scott a evoca para explicar por que personagens saxões recordam a derrota e ressentem o poder normando gerações depois. Cedric menciona Hastings ao agrupar, com raiva, aventureiros normandos e senhores locais opressivos. A referência traz a memória da conquista para uma discussão presente, sem descrever uma batalha na cena.
Inglês: The Battle of Hastings was fought on 14 October 1066 in southern England, not near the northern forest where this novel begins. Its importance lies in the change of rulers and landholding that followed the Norman victory. Scott invokes it to explain why Saxon characters remember defeat and resent Norman power generations later. Cedric names Hastings while angrily grouping Norman adventurers with oppressive local lords. The reference carries the memory of conquest into a present quarrel, rather than describing a battle occurring in the scene.
Exemplo: After the Battle of Hastings, power was fully in Norman hands, and they used it harshly.
Exemplo em português: Depois da batalha de Hastings, o poder ficou inteiramente nas mãos dos normandos, que o usaram com dureza.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81 · #191
Texto Integral: #81 · #191
battle-axe
Forma em português: machado de guerra
Contexto cultural e importância histórica
Um machado tem uma cabeça cortante presa a um cabo, e o machado de guerra é levado para combater. O exemplar curto e ricamente ornamentado que pende da sela do cavaleiro faz parte de seu equipamento de batalha. A decoração também transforma a arma em uma exibição de posses caras. No outro trecho, Athelstane pretende fazer um rival sentir seu peso. A expressão significa desferir um golpe: a força física da arma dá uma forma ameaçadora ao ciúme que sente por Rowena.
Inglês: An axe has a cutting head fixed to a handle, and a battle-axe is carried for fighting. The short, richly decorated axe hanging from the knight’s saddle is part of his equipment for battle. Its decoration also makes the weapon a display of costly possessions. In the other passage, Athelstane plans to make a rival feel its weight. That expression means delivering a blow: the physical force of the weapon gives a threatening form to his jealousy over Rowena.
Exemplo: One side of the saddle held a short battle-axe with fine Damascene work.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um pequeno machado de combate com fino trabalho damasquinado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
Texto Integral: #113
benedicite, mes filz
Forma em português: benedicite, mes filz
Contexto cultural e importância histórica
Benedicite é uma expressão religiosa latina usada como bênção; mes filz é uma forma francesa antiga de meus filhos. Juntas, as palavras funcionam aqui como saudação clerical paternal, aproximadamente uma bênção dirigida a meus filhos. Os servos saxões se curvam, e o prior Aymer responde de sua posição de autoridade. A mistura de latim eclesiástico com francês também combina com sua origem normanda. Essa fórmula breve exibe o papel público respeitável que ele consegue desempenhar apesar do relato de seus hábitos mundanos.
Inglês: Benedicite is a Latin religious expression used as a blessing; mes filz is an old French form of my sons or my children. Together, the words function here as a paternal clerical greeting, approximately a blessing addressed to my children. The Saxon servants bow, and Prior Aymer replies from his position of authority. The mixture of church Latin and French also fits his Norman background. This brief formula displays the respectable public role that he can perform despite the passage's account of his worldly habits.
Exemplo: So the Saxon serfs knew Prior Aymer well, bowed roughly to him, and received his "benedicite, mes filz" in return.
Exemplo em português: Assim, os servos saxões conheciam bem o Prior Aymer, faziam-lhe reverências toscas, e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
Texto Integral: #118
Benedictine
/ˌbɛnəˈdɪktiːn/
Forma em português: beneditino
Contexto cultural e importância histórica
Beneditino se refere à tradição religiosa que segue a regra de São Bento para o culto, a disciplina e a vida diária monástica. Beneditino indica portanto uma afiliação religiosa, não um nome pessoal ou título nobre. Brian pergunta ao companheiro por que o impediu de punir os homens cujas respostas considera insolentes. A designação lembra que a relação une um cavaleiro combatente a um clérigo que tenta moderá-lo. Em outro trecho, o traje é descrito como cisterciense, tradição relacionada, mas distinta. A palavra aqui não deve estabelecer um mosteiro histórico exato nem conciliar automaticamente todos os rótulos narrativos.
Inglês: Benedictine refers to a religious tradition following Saint Benedict's rule for a monastic community's worship, discipline and daily life. Benedictine therefore identifies a religious affiliation rather than a personal name or noble title. Brian asks this companion why he stopped him from punishing the men whose answers he considers insolent. The designation reminds readers that their relationship joins a fighting knight to a churchman who attempts to moderate him. Elsewhere the costume is described as Cistercian, a related but distinct tradition. The wording here should not be used to establish an exact historical monastery or reconcile every narrative label automatically.
Exemplo: "What do these men mean by their strange rudeness?" said the Templar to the Benedictine.
Exemplo em português: “Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?”, perguntou o Templário ao beneditino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #145
Texto Integral: #145
bills
/bɪlz/
Forma em português: armas de haste; letras de câmbio
Contexto cultural e importância histórica
O bill militar tem uma haste longa terminada numa lâmina com gancho, dando alcance ao combatente na luta próxima. Cedric lembra essas armas batendo em escudos e elmos ao celebrar uma batalha passada. O segundo contexto fornecido contém outra expressão, 'bills of exchange': instrumentos escritos para transferir pagamentos, em vez de armas. Reconhecer os dois sentidos evita uma ligação enganosa entre combate e comércio. A afirmação ampla sobre quem os inventou permanece uma declaração do narrador, sem confirmação nesta nota.
Inglês: A military bill has a long shaft ending in a hooked blade, giving its user reach in close fighting. Cedric recalls such weapons striking shields and helmets as he celebrates a remembered battle. The supplied second context contains a separate expression, 'bills of exchange': written instruments used to transfer payments rather than weapons. Recognizing the two senses prevents a misleading link between fighting and commerce. The financial passage's broad claim about who invented them remains the narrator's assertion, not a conclusion established here.
Exemplo: A Saxon bard had called it a feast of the swords—a gathering of the eagles to the prey—the clashing of bills upon shield and helmet, the shouting of battle more joyful than the clamour of a bridal.
Exemplo em português: Patife, enche as taças.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #281
Bishop Percy
Forma em português: bispo Percy
Contexto cultural e importância histórica
Bispo é um título cristão de alto nível, enquanto Percy identifica Thomas Percy, organizador de Reliques of Ancient English Poetry. Seu papel aqui é o de coletor e editor literário, não uma personagem da ação medieval. Scott recorre à sua menção a John the Reeve ao examinar histórias de reis não reconhecidos. Nomear Percy mostra como materiais populares antigos chegaram a leitores posteriores por coletâneas eruditas. Também fornece uma fonte para o paralelo, distinguindo a descrição de Scott da literatura anterior de um exemplo recém-inventado.
Inglês: Bishop is a senior Christian church title, while Percy identifies Thomas Percy, the compiler of Reliques of Ancient English Poetry. His role here is that of a literary collector and editor, not a character in the medieval action. Scott appeals to his mention of John the Reeve when surveying tales of unrecognised kings. Naming Percy shows how old popular material reached later readers through scholarly collections. It also gives a source for the comparison, helping distinguish Scott's account of earlier literature from a newly invented example.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23
Texto Integral: #23
Black Prince
Forma em português: Príncipe Negro
Contexto cultural e importância histórica
Príncipe Negro é o conhecido apelido histórico de Eduardo de Woodstock, príncipe real e comandante militar. Seu alto posto explica por que golpeá-lo com uma raquete de tênis seria tratado como grave afronta na anedota dos Hampden. Scott relata essa história ao explicar como encontrou o nome Ivanhoe numa rima sobre propriedades confiscadas. A identidade do príncipe é historicamente conhecida, mas isso não comprova o incidente do tênis. A anedota introdutória pertence a uma época posterior ao reinado de Ricardo I.
Inglês: Black Prince is the familiar historical nickname of Edward of Woodstock, a royal prince and military leader. His high rank explains why striking him with a tennis racket would be treated as a serious affront in the Hampden anecdote. Scott reports that story while explaining how he found the name Ivanhoe in a rhyme about confiscated estates. The prince's identity is historically known, but this does not establish the tennis incident as fact. The introductory anecdote belongs to a later period than Richard I's reign.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37
Texto Integral: #37
blessed Saint Hilda
Forma em português: bem-aventurada Santa Hilda
Contexto cultural e importância histórica
Hilda, também chamada Hild, foi a dirigente religiosa do século VII associada à fundação e à direção do mosteiro de Whitby. O falante a honra como santa bem-aventurada ao elogiar sua própria avó, Hilda de Middleham. Ambas têm o mesmo nome, mas são pessoas diferentes. Afirmar que a avó era quase tão santa quanto Hilda acrescenta prestígio à família e apoia sua disposição de falar a língua dela. A referência une reputação religiosa, orgulho familiar e a negociação social sobre o uso da fala saxã.
Inglês: Hilda, also called Hild, was the seventh-century religious leader associated with the foundation and leadership of Whitby's monastery. The speaker honours her as a blessed saint when praising his own grandmother, Hilda of Middleham. They share a name, but they are different people. Claiming that his grandmother was almost as holy as the saint adds prestige to his family and supports his willingness to speak her language. The reference therefore joins religious reputation, family pride and the social negotiation over Saxon speech.
Exemplo: And about language, I am happy to speak in the tongue of my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died with great holiness, almost like her famous namesake, blessed Saint Hilda of Whitby.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #216
Texto Integral: #216
Blessed Virgin
Forma em português: Santíssima Virgem
Contexto cultural e importância histórica
Santíssima Virgem é um título cristão de devoção a Maria, mãe de Jesus. Um santuário dedicado a ela é um lugar de veneração e oração. O prior usa essa imagem familiar para explicar a proteção rigorosa de Cedric sobre Rowena: ela pode ser admirada à distância, mas não abordada com intenções românticas. Ele faz uma comparação, sem afirmar que ela seja Maria ou tenha condição divina. A linguagem sagrada reforça a importância de sua advertência sobre a maneira como Brian deve olhar para ela.
Inglês: The Blessed Virgin is a Christian devotional title for Mary, the mother of Jesus. A shrine dedicated to her is a place of religious honour and prayer. The prior uses that familiar image to explain Cedric's strict protection of Rowena: she may be admired from a distance, but not approached with romantic intentions. He is making a comparison, not saying that she is Mary or has divine status. The sacred language raises the stakes of his warning about how Brian should look at her.
Exemplo: It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Exemplo em português: Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #154
boar-spear
Forma em português: lança de caça ao javali
Contexto cultural e importância histórica
A lança de caça ao javali reúne uma haste e uma lâmina afiada. A de Cedric tem cabo curto e ponta larga de aço, podendo funcionar como apoio para caminhar e como arma. Seu lugar junto à cadeira mostra que ele está pronto para agir mesmo dentro de casa. Quando a segura com raiva e se gaba de atravessar escudos com uma lança, o gesto expressa resistência ao poder normando. Trata-se de ameaça e bravata, sem ataque efetivo.
Inglês: A boar-spear combines a shaft with a sharp hunting blade. Cedric's has a short handle and a broad steel head, so it can serve both as a walking support and as a weapon. Its place beside his chair makes his readiness for action visible even indoors. When he angrily grasps it and boasts about throwing a spear through shields, the movement expresses resistance to Norman power. The speech is a threat and a boast, rather than an actual attack.
Exemplo: A short boar-spear with a bright steel head also rested by his chair, so he could use it as a walking stick or a weapon.
Exemplo em português: Uma curta lança de javali, com larga e brilhante ponta de aço, também se apoiava no encosto da cadeira, servindo-lhe, quando andava fora, como cajado ou arma, conforme a ocasião exigisse.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184 · #193
Texto Integral: #184 · #193
bondsman
Forma em português: servo vinculado a um senhor
Contexto cultural e importância histórica
Neste trecho, bondsman é uma pessoa vinculada a um senhor e privada da liberdade pessoal comum. O narrador aproxima a palavra de serf ao descrever Gurth; o sentido relevante é, portanto, dependência social, não um fiador financeiro ou agente de fianças moderno. Sua resistência sombria contrasta com a vivacidade de Wamba, embora ambos sirvam a Cedric. A brincadeira linguística posterior liga essa desigualdade à divisão entre quem cuida dos animais e quem come a carne. A designação torna visível a estrutura social por trás da conversa.
Inglês: A bondsman in this passage is a person bound to a master and lacking ordinary personal freedom. The narrator pairs the word with serf in describing Gurth, so the relevant meaning is social dependence, not a modern financial guarantor or bail agent. His gloomy resistance contrasts with Wamba’s lively behaviour, although both serve Cedric. The later language joke connects that unequal status with the division between those tending animals and those eating the meat. Scott uses the designation to make the structure behind their conversation visible.
Exemplo: Old Alderman Ox keeps his Saxon name while serfs and bondsmen care for him, but he becomes Beef, a proud French gentleman, when he is ready to be eaten.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #96 · #144
Texto Integral: #86 · #96 · #144 · #154 · #229 · #346
branch of palm
Forma em português: ramo de palmeira
Contexto cultural e importância histórica
Folhas de palmeira fazem parte da identificação visual tradicional do palmer, peregrino ligado à Terra Santa. Aqui o ramo está preso à ponta superior de um bastão de caminhada com extremidade de ferro. O bastão auxilia a viagem, enquanto a palmeira comunica um significado religioso aos observadores. Com as conchas do chapéu e a capa simples, explica por que o desconhecido é reconhecido como peregrino. A descrição não estabelece onde esse ramo específico foi recolhido.
Inglês: Palm leaves form part of the traditional visible identity of a palmer, a pilgrim connected with the Holy Land. Here the branch is fixed to the upper end of an iron-shod walking staff. The staff supports travel, while the attached palm communicates a religious meaning to observers. Together with the hat's shells and the simple cloak, it explains why the stranger is recognized as a pilgrim. The description does not establish where this particular branch was collected.
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #213
brawn
/bɹɔn/
Forma em português: musculatura ou carne de porco
Contexto cultural e importância histórica
Brawn tem dois sentidos nas passagens fornecidas: carne muscular forte e alimento de porco associado à carne de javali ou a um prato preparado de carne. No retrato do cavaleiro, ao lado de ossos e tendões, destaca um corpo endurecido pelo esforço. No episódio do torneio, o escudo de brawn de Wamba é comida levada sob o manto, não um escudo verdadeiro. Aproximar porco do rosto de Isaac explora sua recusa judaica desse alimento. A diversão dos espectadores acompanha humilhação, portanto a cena não deve transformar um insulto religioso direcionado em piada culinária neutra.
Inglês: Brawn has two senses in the supplied passages: strong muscular flesh, and a pork food associated with boar's flesh or a prepared meat dish. In the knight's portrait, brawn beside bones and sinews emphasizes a body hardened by exertion. In the tournament episode, Wamba's shield of brawn is food carried beneath his cloak, not a real shield. Bringing pork close to Isaac's face exploits his Jewish avoidance of that meat. The spectators' amusement accompanies humiliation, so the scene should not turn a targeted religious insult into a neutral culinary joke.
Exemplo: The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more.
Exemplo em português: O companheiro do dignitário eclesiástico era um homem de mais de quarenta anos, magro, forte, alto e musculoso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
Bristol stones
Forma em português: pedras de Bristol
Contexto cultural e importância histórica
Pedras de Bristol é um nome histórico de material de quartzo também conhecido como diamantes de Bristol, cujo brilho podia sugerir gemas preciosas sem torná-las diamantes. Na carta, o autor imagina uma coroa de menestrel feita com pérolas autênticas, essas pedras e imitações de pasta. As joias são uma metáfora da mistura, no romance, de evidências antiquárias e complementação imaginativa. Sua admissão de possíveis erros cronológicos explica a presença de material de imitação na imagem. Nenhuma coroa literal dessas pedras está sendo oferecida a um personagem.
Inglês: Bristol stones is a historical name for quartz material also known as Bristol diamonds, whose brilliance could suggest precious gems without making them diamonds. In the letter, the writer imagines a minstrel's coronet assembled from authentic pearls together with these stones and paste imitations. The jewellery is a metaphor for his novel's mixture of antiquarian evidence and imaginative supplementation. His admission of possible chronological errors explains why imitation material belongs in the image. No literal coronet made from these stones is being offered to a character.
Exemplo: If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Exemplo em português: Se, portanto, meu caro amigo, tendes generosidade suficiente para perdoar a presunçosa tentativa de forjar para mim mesmo uma coroa de menestrel, em parte com as pérolas da pura antiguidade e em parte com as pedras e pastas de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que vossa opinião sobre a dificuldade da tarefa vos reconciliará com o modo imperfeito de sua execução.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66
Glossário cultural
Índice do glossário
Britain
/ˈbɹɪtən/
Forma em português: Grã-Bretanha
Contexto cultural e importância histórica
A Grã-Bretanha fornece um enquadramento geográfico amplo à discussão introdutória sobre imitação: o autor diz que a língua artificialmente antiga de Chatterton não se parecia com nenhuma língua realmente falada ali. No diálogo, quatro mares da Grã-Bretanha é uma maneira retórica de cercar a ilha com água, não uma lista obrigatória de quatro mares nomeados. Brian declara que Ivanhoe deverá responder ao desafio quando retornar àquela área. A expressão faz assim do regresso uma condição de obrigação e possível desonra pública, enquanto o texto introdutório usa a ilha como campo da história linguística.
Inglês: Great Britain provides a broad geographical frame for the introductory discussion of imitation: the writer says Chatterton's artificial antique language resembled no language actually spoken there. In the dialogue, four seas of Britain is a rhetorical way of surrounding the island with sea, rather than a required list of four named bodies of water. Brian declares that Ivanhoe must answer his challenge once he returns within that area. The geographical expression thus makes homecoming a condition of obligation and potential public disgrace, while the framing passage uses the same island as a field of language history.
Exemplo: In order to give his language the appearance of antiquity, he rejected every word that was modern, and produced a dialect entirely different from any that had ever been spoken in Great Britain.
Exemplo em português: Para dar à sua linguagem aparência de antiguidade, ele rejeitou toda palavra moderna, e produziu um dialeto totalmente diferente de qualquer outro já falado na Grã-Bretanha.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #61 · #306
Texto Integral: #61 · #306
British Bibliographer
Forma em português: British Bibliographer
Contexto cultural e importância histórica
Um bibliographer estuda e descreve livros; aqui British Bibliographer é o título de uma publicação, não o trabalho de uma pessoa. Scott a chama de periódico, obra publicada em entregas sucessivas. Atribui a Brydges e Hazlewood a reunião de materiais literários antigos. Um artigo ali forneceu o fragmento depois impresso por Hartshorne como Kyng and the Hermite. O título importa porque Scott traça uma cadeia de publicação: mostra como uma história antiga foi preservada e transmitida antes de tornar-se um paralelo reconhecido ao romance.
Inglês: A bibliographer studies and describes books; here British Bibliographer is the title of a publication, not a single person's job. Scott calls it a periodical, meaning a work issued in successive instalments. He credits Brydges and Hazlewood with gathering its older literary material. An article there supplied the fragment later printed by Hartshorne as the Kyng and the Hermite. The title matters because Scott traces a chain of publication: readers are shown how an old story was preserved and passed on before becoming a recognised parallel to his novel.
Exemplo: It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer.
Exemplo em português: Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
Bruces
Forma em português: os Bruces
Contexto cultural e importância histórica
Robert the Bruce foi um rei escocês lembrado pela luta contra o poder inglês. O plural Bruces transforma o nome famoso num grupo representativo de heróis nacionais, sem identificar todos os membros de uma família. Aparece ao lado de Wallaces e do apelo literário de Rob Roy. O argumento é que patriotas ingleses merecem atenção semelhante nos círculos de leitura modernos. Reconhecer a associação patriótica esclarece o paralelo sem exigir uma genealogia familiar. Caledonia, o lugar ligado a esses nomes, é um nome literário da Escócia.
Inglês: Robert the Bruce was a Scottish king remembered for the struggle against English power. Scott's plural Bruces turns the famous name into a representative group of national heroes rather than identifying every member of a family. It appears beside Wallaces and the literary attraction of Rob Roy. The argument is that English patriots deserve comparable attention in modern reading circles. Recognising the patriotic association explains the comparison without requiring a family genealogy. Caledonia, the place linked with these names, is a literary name for Scotland.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
bugle-horn
Forma em português: trompa de caça
Contexto cultural e importância histórica
A trompa é um instrumento que emite sinais audíveis à distância. A observação de Cedric contrasta o gosto de Aymer por chamados de caça e vinho com deveres religiosos representados por sino e livro. Depois, uma trompa com detalhes de prata é oferecida como prêmio de arcaria, acompanhada de uma correia de seda com a imagem de São Huberto. O objeto reúne uso prático florestal e exibição cerimonial. O trecho descreve uma trompa sem exigir imaginar um clarim militar moderno de fabricação específica.
Inglês: The bugle-horn is an instrument for sounding signals that can be heard at a distance. Cedric's remark contrasts Aymer's fondness for hunting calls and wine with religious duties represented by bell and book. Later a horn mounted with silver is offered as the archery prize, accompanied by a silk carrying strap bearing St Hubert's image. The object therefore joins practical woodland use with ceremonial display. The passage describes a horn, and does not require readers to imagine a modern military bugle of a particular manufactured form.
Exemplo: This Prior is said to be a free and cheerful priest, who loves wine and the bugle horn more than church rules.
Exemplo em português: Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #200
Texto Integral: #200
butts
/bʌts/
Forma em português: grandes tonéis
Contexto cultural e importância histórica
Butt significa um grande tonel de líquidos nesses contextos e também pode funcionar como medida histórica de capacidade. Os trechos não estabelecem a capacidade exata. Dez tonéis de vinho de Quios formam a aposta do Prior contra um colar de ouro, representando uma reserva considerável, e não dez copos individuais. Na cena posterior, o Capitão teme que o frade tenha bebido demais dos tonéis de vinho antes da destruição do castelo. Assim, a mesma palavra para recipiente liga estoques luxuosos à preocupação com bebida excessiva.
Inglês: Butt means a large cask for liquids in these contexts, and can also serve as a historical capacity measure. The exact capacity is not established by the passages. Ten butts of Chian wine form the Prior's stake against a gold collar, making the wager a considerable supply rather than ten individual cups. In the later scene, the Captain fears that the friar has drunk too deeply from wine-butts before the castle's destruction. The same container word thus links luxurious stores with anxiety about excessive drinking.
Exemplo: The Prior answered that his gold collar was set against ten butts of Chian wine.
Exemplo em português: “Meu colar de ouro”, respondeu o Prior, “contra dez tonéis de vinho de Quios.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #152
Texto Integral: #152
Caledonia
/ˌkæləˈdoʊniːə/
Forma em português: Caledônia
Contexto cultural e importância histórica
Caledônia evoca a Escócia num registro antigo e poético. Os Bruces e Wallaces são lembrados como nomes patrióticos escoceses celebrados, de modo que o nome do país dá à sua reputação um tom histórico digno. Quem escreve a carta argumenta que tradições e heróis ingleses merecem entusiasmo semelhante. A comparação entre a paisagem suave do sul e as montanhas dramáticas do norte sustenta o mesmo apelo à justiça entre temas. Caledônia não é outro país num percurso, mas outro nome para a Escócia já contraposta à Inglaterra na discussão do romance histórico.
Inglês: Caledonia evokes Scotland in an older, poetic register. The Bruces and Wallaces are invoked as celebrated Scottish patriotic names, so the country-name gives their reputation a dignified historical tone. The letter's speaker argues that English traditions and heroes deserve similar enthusiasm. His comparison of softer southern scenery with dramatic northern mountains supports the same appeal for fairness between subjects. Caledonia is therefore not an additional country on a route: it is another name for the Scotland already contrasted with England in the discussion of historical romance.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
Cambridge
/ˈkeɪmbɹɪdʒ/
Forma em português: Cambridge
Contexto cultural e importância histórica
Colleges são comunidades integrantes da universidade, não apenas salas de aula. Suas refeições coletivas dão ao narrador uma comparação arquitetônica para o salão de Cedric: os principais familiares e convidados importantes ficam numa mesa elevada; criados e outras pessoas de posição inferior usam a mesa longa que parte dela. O arranjo lembra um T e exibe a hierarquia doméstica. Cambridge integra a comparação explicativa do narrador entre períodos históricos. As personagens não viajam para lá nesse passo, e a analogia não significa que todo college ou casa medieval tivesse distribuição idêntica.
Inglês: Colleges are constituent communities within the university, not merely teaching rooms. Their communal meals give the narrator an architectural comparison for Cedric's hall: the chief family members and important guests sit at a raised table, while servants and others of lower status use the long table extending from it. The arrangement resembles a T and displays the household hierarchy. Cambridge belongs to the narrator's explanatory comparison across historical periods. The characters do not travel there in this passage, and the analogy does not mean that every college or medieval household had an identical layout.
Exemplo: The whole resembled the form of the letter T, or some of those ancient dinner-tables, which, arranged on the same principles, may be still seen in the antique Colleges of Oxford or Cambridge.
Exemplo em português: O conjunto assemelhava-se à forma da letra T, ou a algumas antigas mesas de jantar, dispostas segundo os mesmos princípios, que ainda se podem ver nos velhos colégios de Oxford ou Cambridge.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
captivity
/kæpˈtɪvətiː/
Forma em português: cativeiro
Contexto cultural e importância histórica
Cativeiro aqui é a detenção de Ricardo I no exterior, não a sujeição de um servidor doméstico. Historicamente ele foi capturado ao voltar da Terra Santa e libertado após o pagamento de resgate em 1194. Scott enfatiza a incerteza dos súditos, sem informações confiáveis sobre seu paradeiro ou possível retorno. A ausência deixa os nobres mais livres para fortificar suas propriedades e dominar quem vive ao redor. O acontecimento histórico tem, portanto, uma função política específica no cenário: ainda existe um rei, mas a população não pode contar com sua proteção ativa.
Inglês: Captivity here is Richard I’s detention abroad, not the bondage of a household servant. Historically he was captured while returning from the Holy Land and released after payment of a ransom in 1194. Scott emphasises the uncertainty experienced by his subjects, who lack reliable information about his whereabouts and possible return. That absence leaves nobles freer to fortify their holdings and dominate those around them. The historical event therefore has a specific political function in the setting: a king still exists, but the people cannot rely on his active protection.
Exemplo: Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
Exemplo em português: Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
Castle-Gate
Forma em português: Castle-Gate
Contexto cultural e importância histórica
Castle-Gate, com hífen, corresponde a Castlegate, nome de uma rua em York. Na dedicatória vem depois de residente em, funcionando como endereço, não como ordem para entrar num castelo. Scott associa o local ao erudito destinatário Dr. Dryasdust na carta introdutória do romance. A apresentação formal imita correspondência acadêmica e dá à discussão literária um cenário local concreto. Um nome de rua real não prova, por si só, que o destinatário seja um morador documentado nem transforma a correspondência de enquadramento num episódio da trama medieval.
Inglês: The hyphenated Castle-Gate corresponds to Castlegate, a York street-name. In the dedication it follows residing in, so it functions as an address, not as a command to enter a castle. Scott attaches this location to the learned recipient Dr Dryasdust in the novel's introductory letter. That formal presentation imitates scholarly correspondence and gives the literary discussion a concrete local setting. A real street-name does not by itself make the letter's recipient an independently verified resident or turn the framing correspondence into an event in the medieval plot.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #45
Texto Integral: #45
Caxton
/ˈkækstən/
Forma em português: Caxton
Contexto cultural e importância histórica
William Caxton pertence à história inicial da impressão na Inglaterra. Types são as formas das letras usadas para imprimir palavras; Scott se refere tanto à aparência visual de um livro quanto à linguagem. Diz que não reproduzirá essas formas antigas para seus leitores atuais. Isso sustenta a escolha de tornar a vida medieval compreensível por expressões familiares. A referência é uma analogia sobre adaptar o passado, não uma afirmação de que livros impressos da época de Caxton já existissem no reinado de Ricardo I, cenário de Ivanhoe.
Inglês: William Caxton belongs to the early history of printing in England. Types are the shaped letters used to print words, so Scott is referring to a book's visual appearance as well as its language. He says he will not reproduce such old forms for his present readers. This supports his larger choice to make medieval life understandable through familiar expression. The reference is an analogy about adapting the past, not a claim that printed books of Caxton's period already existed during Richard I's reign, when Ivanhoe is set.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
chamfron
Forma em português: testeira de armadura
Contexto cultural e importância histórica
Um cavalo de guerra pode precisar de seu próprio equipamento de proteção, e a testeira cobre sua cabeça. Scott descreve este exemplar como uma peça com uma ponta saliente. Ela pertence ao cavalo conduzido atrás do viajante, enquanto o capacete do cavaleiro fica pendurado na sela. A distinção também importa no trecho do torneio: um golpe de espada resvala do capacete de um cavaleiro para a testeira de seu cavalo. Mesmo com essa proteção, a força do golpe atinge tanto o animal quanto o cavaleiro.
Inglês: A war-horse can require its own protective equipment, and the chamfron covers its head. Scott describes this example as a head-piece with a projecting spike. It belongs to the horse being led behind the traveller, while the rider’s own helmet hangs from the saddle. The distinction matters in the tournament passage too: a sword blow glances from a rider’s helmet onto his horse’s chamfron. Even with this protection, the force of the blow affects both horse and rider.
Exemplo: He rode, not a mule, like his companion, but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse, which a squire led behind, fully accoutred for battle, with a chamfron or plaited head-piece upon his head, having a short spike projecting from the front.
Exemplo em português: Montava, não uma mula como o companheiro, mas um cavalo de viagem forte, para poupar seu galante cavalo de guerra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
Chapter
/ˈtʃæptɚ/
Forma em português: capítulo
Contexto cultural e importância histórica
Capítulo aqui tem seu sentido literário comum: uma divisão numerada do livro. O título Capítulo I inicia a primeira seção principal, e a referência posterior do narrador ao começo aponta para a floresta já apresentada. Nada nessas ocorrências identifica um conselho monástico, apesar desse sentido institucional em outros trechos. A distinção importa porque a mesma grafia pode conter ambos os sentidos. Nestes contextos, a explicação deve tratar da organização textual, sem criar uma instituição cultural ou atribuir autoridade religiosa ao título narrativo.
Inglês: Chapter here has its ordinary literary meaning: a numbered division of the book. The heading Chapter I starts the first main section, and the narrator’s later reference to its beginning points back to the forest already introduced. Nothing in these occurrences identifies a monastic council, despite that institutional meaning elsewhere in the novel. The distinction matters because the same spelling can carry both senses. For these contexts the explanation should remain about textual organisation, without creating a cultural institution or attributing religious authority to the narrative heading.
Exemplo: Chapter I
Exemplo em português: Capítulo I
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #75 · #83 · #105 · #175 · #207 · #258 · #321
Texto Integral: #83
charity, to begin at home
Forma em português: a caridade começa em casa
Contexto cultural e importância histórica
Charity significa aqui cuidado generoso ou auxílio, não apenas dinheiro doado a uma organização beneficente. Começar em casa significa praticar esse cuidado primeiro entre as pessoas mais próximas. Wamba aplica a ideia familiar à Mãe Igreja, personificação que apresenta a Igreja como mãe protetora e seu clero como família. O clérigo argumentou que deve receber hospitalidade dos leigos, em vez dos colegas do clero. A resposta educada de Wamba volta esse raciocínio contra ele, sugerindo que quem prega generosidade também deve estar disposto a oferecê-la dentro da própria comunidade.
Inglês: Charity here means generous care or assistance, rather than only money given to a charitable organization. To begin at home means to practice that care first among those closest to oneself. Wamba applies the familiar idea to Mother Church, a personification that treats the Church as a nurturing parent and its clergy as her household. The churchman has argued for receiving hospitality from the laity instead of fellow clergy. Wamba's polite reply turns that reasoning against him, suggesting that those who preach generosity should also be prepared to offer it within their own community.
Exemplo: “It is true,” replied Wamba, “that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your reverence’s mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with other charity, to begin at home.”
Exemplo em português: «É verdade», respondeu Wamba, «que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #127
Charlemagne
/ˈʃɑɹləˌmeɪn/
Forma em português: Carlos Magno
Contexto cultural e importância histórica
Carlos Magno, também chamado Carlos, o Grande, foi rei dos francos e tornou-se imperador em 800. Sua autoridade reconhecida serve a duas comparações diferentes. Na narrativa em versos, um anfitrião humilde não sabe que recebe um governante poderoso. Na reunião do príncipe João, uma queixa atribuída a ele sobre mantos curtos sustenta a crítica do narrador à roupa elegante que protege pouco. São usos literários de uma figura histórica. Reconhecer seu posto esclarece tanto o contraste cômico das aparências quanto o peso dado ao julgamento que lhe é atribuído.
Inglês: Charlemagne, also called Charles the Great, was a king of the Franks who became emperor in 800. His recognised authority makes him useful in two different comparisons. In the verse romance, a humble host does not know that his guest is a powerful ruler. At Prince John's gathering, an attributed complaint about short cloaks supports the narrator's criticism of fashionable dress that gives little protection. These are literary uses of a historical figure. Recognising his rank clarifies both the comic mismatch of appearances and the weight given to his reported judgment.
Exemplo: There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man.
Exemplo em português: Deve ter existido um original normando do romance métrico escocês de Rauf Colziar, no qual Carlos Magno é apresentado como o hóspede desconhecido de um carvoeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
Charles Henry Hartshorne
Forma em português: Charles Henry Hartshorne
Contexto cultural e importância histórica
Hartshorne é apresentado como Reverend, título de ministro cristão, e M.A., que indica o grau de Master of Arts. Sua tarefa relevante aqui é editar Ancient Metrical Tales, coletânea de histórias antigas em versos. Scott diz que Hartshorne reproduziu o fragmento de British Bibliographer sem fornecer outra autoridade para ele. O detalhe limita a cadeia de fontes, em vez de sugerir que o editor descobriu pessoalmente um manuscrito novo. O nome permite acompanhar o deslocamento de um texto entre publicações e compreender a base do empréstimo literário reconhecido por Scott.
Inglês: Hartshorne is introduced as Reverend, a title for a Christian minister, and M.A., indicating a Master of Arts degree. His relevant task here is editing Ancient Metrical Tales, a collection of older stories in verse. Scott says Hartshorne reproduced the fragment from the British Bibliographer and supplied no further authority for it. This detail limits the source chain instead of pretending that the editor personally discovered a new manuscript. The name helps readers follow the movement of a text between publications and understand the grounds of Scott's acknowledged literary borrowing.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: De lá foi transferido pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado «Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
Chatterton
/ˈtʃætɚtən/
Forma em português: Chatterton
Contexto cultural e importância histórica
Thomas Chatterton escreveu poemas atribuídos a Thomas Rowley, suposto poeta anterior. Scott se concentra na linguagem empregada para dar aparência antiga aos escritos. Critica a seleção de palavras obsoletas incomuns por produzir um dialeto artificial, não uma imitação convincente de outra época. O exemplo distingue estilo histórico de simplesmente encher frases com vocabulário desconhecido. Entender a alusão explica por que a dedicatória favorece gramática, expressão e organização ao evocar o passado. É a crítica linguística de Scott, não uma afirmação de que toda palavra de aparência antiga seja errada.
Inglês: Thomas Chatterton wrote poems attributed to Thomas Rowley, a supposed earlier poet. Scott focuses on the language used to make such writing look ancient. He criticises the selection of unusual obsolete words as producing an artificial dialect rather than a convincing imitation of an earlier age. The example supports a distinction between historical style and simply filling sentences with unfamiliar vocabulary. Understanding the allusion explains why the dedication favours grammar, expression, and arrangement when evoking the past. It is Scott's linguistic criticism, not a claim that every old-looking word is inherently wrong.
Exemplo: This was the error of the unfortunate Chatterton.
Exemplo em português: Esse foi o erro do infeliz Chatterton.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #61
Texto Integral: #61
Chaucer
/ˈtʃɔsɚ/
Forma em português: Chaucer
Contexto cultural e importância histórica
Geoffrey Chaucer é um poeta inglês medieval associado aos Contos da Cantuária. Old Geoffrey nesse parágrafo se refere afetuosamente ao mesmo escritor. Scott argumenta que grafias desconhecidas podem ocultar palavras e sentimentos ainda reconhecíveis aos modernos. Ler em voz alta ou explicar formas antigas revela humor e força emocional. Chaucer oferece um exemplo prático de recuperar prazer num texto aparentemente distante. A estimativa do trecho sobre vocabulário obsoleto é uma afirmação ilustrativa de Scott, não uma regra medida para todo poema ou para a experiência de cada leitor com o inglês médio.
Inglês: Geoffrey Chaucer is an English medieval poet associated with The Canterbury Tales. Old Geoffrey in this paragraph refers affectionately to the same writer. Scott argues that unfamiliar spelling can conceal words and feelings still recognisable to modern readers. Reading aloud or explaining older forms can reveal both humour and emotional force. Chaucer therefore supplies a practical example of recovering enjoyment from an apparently remote text. The passage's estimate of obsolete vocabulary is Scott's illustrative claim, not a measured rule for every poem or every reader's experience of Middle English.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60 · #107
Texto Integral: #60 · #107
Chian wine
Forma em português: vinho de Quios
Contexto cultural e importância histórica
Chian indica uma ligação com Quios, ilha do mar Egeu, portanto Chian wine nomeia o vinho por sua associação geográfica. A passagem não identifica sua uva, sabor ou um produtor moderno. O Prior aposta dez grandes tonéis dele contra seu colar de ouro e fala como se o vinho já estivesse garantido nas adegas do convento. Quando Rowena aparece, o Templário reconhece que o vinho pertence ao Prior. Assim, o vinho estrangeiro funciona como uma aposta substancial e desejável na conversa confiante dos dois.
Inglês: Chian identifies a connection with Chios, an island in the Aegean Sea, so Chian wine names wine by its geographical association. The passage does not identify its grape, flavour, or a modern producer. The Prior wagers ten large casks of it against his gold collar and speaks as though the wine were already secured in the convent cellars. When Rowena appears, the Templar concedes that the wine belongs to the Prior. The foreign wine therefore functions as a substantial, desirable stake in their confident exchange.
Exemplo: The Prior answered that his gold collar was set against ten butts of Chian wine.
Exemplo em português: “Meu colar de ouro”, respondeu o Prior, “contra dez tonéis de vinho de Quios.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #152 · #234
Texto Integral: #152 · #234
children of Ammon
Forma em português: filhos de Amom
Contexto cultural e importância histórica
Filhos de Amom significa o povo chamado amonita na linguagem bíblica; filhos identifica aqui um povo pela ascendência, não pela idade. Isaac recorda o tratamento dado às suas cidades após a conquista de Davi e imagina ferramentas de ferro passando sobre seu próprio corpo. Seu medo segue uma leitura violenta das palavras bíblicas. As traduções divergem: algumas descrevem trabalho forçado com essas ferramentas, sem afirmar claramente tortura. A alusão fornece as imagens de seu pânico, não um relato histórico inequívoco nem uma descrição de alguém presente.
Inglês: Children of Ammon means the people called Ammonites in biblical language; children here identifies a people through ancestry, not their age. Isaac recalls the treatment of their towns after David's conquest and imagines iron tools passing over his own body. His fear follows a violent reading of the biblical wording. Translations differ: some describe forced labour with those tools, rather than clearly stating torture. The allusion supplies the imagery of his panic, not an unambiguous historical account or a description of anyone present.
Exemplo: I feel the rack over my body like the saws, harrows, and axes of iron over the men of Rabbah and the cities of the children of Ammon!"
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
Christians
/ˈkɹɪstʃənz/
Forma em português: Cristãos
Contexto cultural e importância histórica
O cristianismo se concentra em Jesus Cristo, e os cristãos formam a maioria religiosa no cenário inglês do romance. Aqui, o termo aparece junto a judeus numa comparação tirada da fala de Shylock em O Mercador de Veneza, de Shakespeare. A ideia é a humanidade compartilhada: pessoas de fés diferentes podem sentir, sofrer e ter as mesmas necessidades. Quem escreve a introdução estende esse raciocínio aos antepassados e leitores modernos. Isso torna personagens históricos compreensíveis através do tempo, sem afirmar que crenças ou costumes religiosos sejam idênticos.
Inglês: Christianity centres on Jesus Christ, and Christians form the religious majority in the novel's English setting. Here the term is paired with Jews in a comparison drawn from Shylock's speech in Shakespeare's The Merchant of Venice. Its point is shared humanity: people of different faiths can feel, suffer, and need the same things. The introductory writer extends this reasoning to ancestors and modern readers. It supports the intelligibility of historical characters across time, rather than claiming that religious beliefs or customs are identical.
Exemplo: Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves.
Exemplo em português: Nossos antepassados não eram, decerto, mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, dimensões, sentidos, afetos, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão», como nós.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #62 · #83 · #150 · #259 · #267 · #273 · #325 · #344
Texto Integral: #62 · #259 · #267 · #273 · #325 · #344 · #360
circumcision
/ˌsɜɹkəmˈsɪʒən/
Forma em português: circuncisão
Contexto cultural e importância histórica
Circuncisão é a remoção do prepúcio. Na tradição judaica relevante aqui, é um sinal da aliança: a relação sagrada entre Deus e seu povo. Filho da circuncisão significa, portanto, o hóspede judeu, sem afirmar que Isaac seja uma criança. O criado usa essa marca religiosa numa explicação ofensiva da distribuição dos quartos, separando Isaac dos demais. Sua linguagem de abominação expressa preconceito. A referência identifica a base dessa divisão social, sem endossar o julgamento hostil do criado.
Inglês: Circumcision is the removal of the foreskin. In the Jewish tradition relevant here, it is a sign of the covenant: the sacred relationship between God and his people. Child of circumcision therefore means the Jewish guest, rather than stating that Isaac is a child. The servant uses this religious marker in an insulting explanation of the sleeping arrangements, setting Isaac apart from others. His accompanying language of abomination expresses prejudice. The reference identifies the basis of that social division without endorsing the servant's hostile judgment.
Exemplo: “Gurth,” replied the bondsman, “sleeps in the cell on your right, as the Jew on that to your left; you serve to keep the child of circumcision separate from the abomination of his tribe.
Exemplo em português: Servis para manter o filho da circuncisão separado da abominação de sua tribo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #346
Cistercian
/sɪˈstɜɹʃən/
Forma em português: Cisterciense
Contexto cultural e importância histórica
Cistercienses são membros de uma ordem monástica cristã: comunidades de monges que seguem uma vida religiosa disciplinada. O narrador reconhece o clérigo viajante pela roupa da ordem, mas destaca tecido fino, pele e ouro como desvios da simplicidade exigida pelas regras. O contraste sugere indulgência pessoal sob a dignidade religiosa, não que todo cisterciense seja luxuoso. A grafia posterior Cistertian indica a mesma ordem. Chamar alguém de prior identifica um superior numa comunidade religiosa, não uma nacionalidade ou fé distinta.
Inglês: Cistercians are members of a Christian monastic order: communities of monks following a disciplined religious life. The narrator recognises the travelling cleric through his order's clothing, then points to fine cloth, fur, and gold as departures from the simplicity expected by its rules. The contrast suggests personal indulgence behind religious dignity, rather than describing every Cistercian as luxurious. The later spelling Cistertian refers to the same order. Calling someone a prior identifies a superior in a religious community, not a separate nationality or faith.
Exemplo: He wore the dress of a Cistercian monk, but his clothes were much finer than the rules allowed.
Exemplo em português: Vestia o hábito de um monge cisterciense, mas suas roupas eram muito mais finas do que as regras permitiam.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
Texto Integral: #109
Civil Wars of the Roses
Forma em português: Guerras das Rosas
Contexto cultural e importância histórica
Essas guerras civis envolveram reivindicações reais concorrentes e alianças entre nobres na Inglaterra. Seu nome conhecido se refere aos símbolos de rosas associados às dinastias adversárias. Ocorreram séculos depois da época de Ivanhoe. Scott menciona suas batalhas ao apresentar a paisagem entre Sheffield e Doncaster, colocando conflitos posteriores ao lado de lendas antigas e canções sobre foras da lei. A referência dá ao campo camadas de memória histórica e cultural. Não situa o reinado de Ricardo I no século XV nem identifica uma batalha específica em cada local citado.
Inglês: These civil wars involved competing royal claims and noble alliances within England. Their familiar name refers to rose symbols associated with the opposing dynasties. They occurred centuries after the period of Ivanhoe. Scott mentions their battles while introducing the landscape between Sheffield and Doncaster, placing later conflict beside older legends and outlaw songs. The reference gives the countryside layers of historical and cultural memory. It does not date Richard I's reign to the fifteenth century or identify a particular battle at every place named.
Exemplo: Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Exemplo em português: Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #78
Clericus clericum non decimat
Forma em português: Clericus clericum non decimat
Contexto cultural e importância histórica
Clericus se refere a um membro do clero, e o dito apresenta colegas do clero como isentos de exigências entre si. O falante o adapta imediatamente à hospitalidade: clérigos não devem consumir os recursos uns dos outros, mas receber comida e alojamento dos leigos, pessoas que não pertencem ao clero. Descreve esse apoio como oportunidade de honrar os servos de Deus. O latim faz o argumento parecer erudito e autorizado. O efeito cômico está em apresentar um arranjo conveniente para si como um benefício religioso para quem deverá sustentá-lo.
Inglês: Clericus refers to a churchman, and the saying presents fellow members of the clergy as exempt from demands on one another. The speaker immediately adapts it to hospitality: churchmen should not consume each other's resources but should receive food and lodging from the laity, people who are not clergy. He describes that support as an opportunity to honor God's servants. Latin makes his argument sound learned and authoritative. The comic effect lies in making a convenient arrangement for himself appear a religious benefit for the people expected to provide it.
Exemplo: "My honest friend," he said, "if the ringing of your bells has not confused your mind, you would know the saying, 'Clericus clericum non decimat.' That means that we churchmen do not use up one another's hospitality.
Exemplo em português: “Meu honesto amigo”, disse ele, “se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #126
Texto Integral: #126
cockle-shells
Forma em português: conchas no chapéu
Contexto cultural e importância histórica
Nesta descrição, as conchas são emblemas presos à aba do largo chapéu do peregrino. Ajudam as pessoas a reconhecer sua condição de viajante religioso antes que ele se explique. A capa rústica, as sandálias e o bastão reforçam a mesma identidade pública. O trecho as chama de cockle-shells, mas não identifica detalhadamente a espécie nem o local de coleta. Aqui seu significado vem da posição no traje do peregrino; as conchas por si só não estabelecem um destino específico de peregrinação.
Inglês: In this description, the shells are badges attached to the brim of the pilgrim's broad hat. They help other people recognize his religious travelling role before he explains himself. His rough cloak, sandals and staff reinforce the same public identity. The passage calls them cockle-shells but supplies no detailed identification of their species or place of collection. Their meaning here comes from their position in the pilgrim's outfit; the shells alone do not establish a particular pilgrimage destination.
Exemplo: He also wore rough sandals tied with straps, a broad shadowy hat with cockle-shells sewn on the brim, and a long iron-tipped staff with a palm branch fixed to the top.
Exemplo em português: Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213
Texto Integral: #213
collops
Forma em português: fatias ou pedaços de carne
Contexto cultural e importância histórica
Collops é uma palavra culinária antiga para pequenos pedaços ou fatias de carne. A passagem identifica a carne como sendo de veado, oferecida em versões salgada e fresca à mesa do frade. Os comensais escolhem porções dessas provisões, ao lado de pão e pastéis assados. Compreender o termo esclarece a substância da refeição e a satisfação do rei com o que ele chama de jantar como um príncipe. Não especifica método de cozimento, molho ou um prato nomeado além das porções de carne descritas.
Inglês: Collops is an older culinary word for small pieces or slices of meat. The supplied passage identifies the meat as venison, offered in salted and fresh forms at the friar's table. The diners select portions from these provisions alongside bread and baked pasties. Understanding the term makes the meal's substance clear and explains the king's satisfaction with what he calls dining like a prince. It does not specify a cooking method, sauce, or particular named dish beyond the portions of meat described.
Exemplo: Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops.
Exemplo em português: Mas, reconhecendo em seu hóspede um «bom companheiro» dos que raramente honram sua mesa, o santo homem por fim tira o melhor que sua cela oferece.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34
Texto Integral: #34
Commander of the Faithful
Forma em português: Comandante dos Fiéis
Contexto cultural e importância histórica
O título traduz uma designação islâmica associada ao califa, governante cuja autoridade tem dimensão religiosa e política. Os fiéis são a comunidade dos crentes, não apenas um regimento de soldados. Na introdução, o título remete a Haroun Alraschid, presente em histórias de aventuras noturnas em Bagdá. Seu nome assumido oculta o elevado posto expresso por esse título. O autor compara esses relatos a histórias europeias de reis disfarçados, explicando um padrão narrativo compartilhado, não contando outro episódio da trama medieval inglesa.
Inglês: The English title translates an Islamic title associated with the caliph, a ruler whose authority has a religious as well as political dimension. The faithful are the community of believers, not merely a regiment of soldiers. In the introduction the title refers back to Haroun Alraschid, who appears in stories of night-time adventures in Baghdad. His assumed name hides the great rank expressed by this title. The author compares these tales with European stories of disguised kings, explaining a shared narrative pattern rather than reporting another episode of the medieval English plot.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
confession
/kənˈfɛʃən/
Forma em português: confissão
Contexto cultural e importância histórica
Confissão significa, primeiro, reconhecer algo censurável. Na discussão sobre o rei e o eremita, admitir a caça ilegal exporia o eremita à punição; esse sentido não exige uma cerimônia na igreja. Na comparação de Bois-Guilbert com uma moça da aldeia, a confissão é religiosa: uma cristã conta seus pecados ao padre e busca perdão. Ele ridiculariza essas preocupações humildes enquanto afirma que sua própria consciência pode lidar com faltas muito maiores. Reconhecer os dois sentidos evita transformar a admissão na floresta em sacramento e revela seu desprezo pela responsabilidade religiosa comum.
Inglês: Confession first means acknowledging something blameworthy. In the discussion of the king and hermit, admitting illegal hunting would expose the hermit to punishment; no church ceremony is required for that meaning. In Bois-Guilbert's comparison with a village girl, confession is religious: a Christian tells a priest her sins and seeks forgiveness. He mocks such humble concerns while claiming his own conscience can handle far greater offences. Recognising both senses prevents the woodland admission from becoming a sacrament and helps reveal the knight's contempt for ordinary religious accountability.
Exemplo: The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life.
Exemplo em português: O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32
Texto Integral: #32
Coningsburgh
Forma em português: Coningsburgh
Contexto cultural e importância histórica
Coningsburgh corresponde a Conisbrough, em South Yorkshire, cujo castelo inspirou o tratamento ficcional de Scott. Ele imaginou a ruína como saxônica, embora o castelo preservado pertença à história das construções normandas; deve-se distinguir, portanto, o cenário romanesco do monumento real. Athelstane de Coningsburgh o identifica por sua sede territorial, não por um sobrenome pessoal adicional. Cedric menciona esse vizinho e seus seguidores como proteção para a viagem, enquanto Rowena considera seu possível sucesso no torneio. O nome de lugar situa um poderoso nobre local na rede social da história.
Inglês: Coningsburgh corresponds to Conisbrough in South Yorkshire, whose castle inspired Scott’s fictional treatment. Scott imagined the ruin as Saxon, although the surviving castle belongs to Norman building history; the novel’s setting and the actual monument should therefore be distinguished. Being Athelstane of Coningsburgh identifies him through his territorial seat, not through an additional personal surname. Cedric invokes this neighbour and his followers as protection for their journey, while Rowena considers his possible tournament success. The place-name situates a powerful local noble within the story’s social network.
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #243 · #336
Texto Integral: #243 · #336
Conquest
/ˈkɑŋkwɛst/
Forma em português: Conquista
Contexto cultural e importância histórica
A Conquista, com inicial maiúscula, é a tomada da Inglaterra pelos normandos, associada à vitória de Guilherme da Normandia sobre o rei Haroldo em Hastings, em 1066. Ela alterou a autoridade política e a distribuição do poder, fornecendo o contexto da divisão entre governantes normandos e súditos saxões no romance. Scott apresenta essa divisão como duradoura, muito além da vitória inicial; portanto, é um acontecimento anterior que molda o cenário, não uma nova invasão durante a cena. As comunidades fortemente opostas integram sua interpretação histórica e construção literária.
Inglês: The capitalised Conquest refers to the Norman takeover of England associated with William of Normandy’s victory over King Harold at Hastings in 1066. It changed political authority and the distribution of power, providing the background for the novel’s division between Norman rulers and Saxon subjects. Scott describes that division as persisting long after the initial victory, so this is an earlier event shaping the setting, not a new invasion occurring in the scene. His sharply opposed communities are part of his historical interpretation and literary construction.
Exemplo: This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest.
Exemplo em português: Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81 · #82
Texto Integral: #81 · #82
cope
/koʊp/
Forma em português: capa religiosa
Contexto cultural e importância histórica
A capa religiosa é um manto amplo associado ao clero cristão e ao vestuário religioso. Pode ser muito ornamentada, mas a palavra também admite uma cobertura simples no verso introdutório: o eremita oferece envolver seu hóspede nela para dormir. A capa bordada do prior Aymer tem outra função na descrição. Junto com joias e couro fino, exibe riqueza e posição. Assim, o mesmo tipo de vestimenta ajuda a contrastar a hospitalidade útil com o gosto ostensivo do prior pelo luxo.
Inglês: A cope is a large cloak associated with Christian clergy and religious dress. It can be richly ornamented, but the word also allows a simpler covering in the introductory verse: the hermit offers to wrap his guest in it for sleep. Prior Aymer's embroidered cope has a different purpose in the description. Together with jewels and fine leather, it displays wealth and rank. The same kind of garment therefore helps contrast useful hospitality with the prior's conspicuous taste for luxury.
Exemplo: “Many day I have here been, And flesh-meat I eat never, But milk of the kye; Warm thee well, and go to sleep, And I will lap thee with my cope, Softly to lye.”
Exemplo em português: «“Muitos dias tenho estado aqui, e nunca como carne, mas apenas leite de minhas vacas; aquece-te bem e vai dormir, que eu te cobrirei com minha capa, para que descanses tranquilo.”»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #33
Texto Integral: #33 · #211
Copmanhurst
Forma em português: Copmanhurst
Contexto cultural e importância histórica
O nome aparece primeiro quando Wamba oferece aos viajantes uma ermida, morada simples destinada ao retiro religioso, em vez de hospedagem monástica confortável. Mais tarde, o morador se identifica como Clérigo de Copmanhurst e menciona o tratamento santo, declarando-se modestamente indigno dele. Clerk tem aqui seu sentido religioso antigo. O nome liga a morada à identidade social adotada pelo homem, permitindo reconhecer a mesma pessoa e abrigo. As passagens estabelecem essa ligação narrativa, mas não identificam com segurança uma localidade inglesa real nem autorizam uma história detalhada dela.
Inglês: The place name first appears when Wamba offers the travelers a hermitage, a simple dwelling intended for religious retreat, instead of comfortable monastic accommodation. Later its occupant identifies himself as the Clerk of Copmanhurst and mentions the honorific holy, while modestly professing unworthiness. Clerk here carries its older religious sense. The name links the dwelling with the man's adopted social identity, making readers recognize the same person and refuge. These passages establish that narrative connection, but do not securely identify an actual English settlement or authorize a detailed history of it.
Exemplo: It will lead them to the hermitage of Copmanhurst, where a holy hermit will share his shelter and his prayers with them for the night."
Exemplo em português: Ele os levará à ermida de Copmanhurst, onde um santo eremita compartilhará com eles seu abrigo e suas orações durante a noite.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #124
Texto Integral: #124
covereth a multitude of sins
Forma em português: cobre uma multidão de pecados
Contexto cultural e importância histórica
Covereth é uma forma antiga de covers, cobre; multitude significa grande número. A expressão lembra 1 Pedro 4:8, que relaciona o amor caridoso a cobrir pecados. Scott muda explicitamente o sentido: a generosidade material do prior Aymer ajuda a esconder suas falhas da atenção crítica do público. As pessoas lembram sua assistência e toleram caçadas, banquetes e retornos tardios suspeitos. A ironia diz respeito à reputação, não à afirmação formal de que doações apagam culpa religiosa. Também explica a aprovação de um clérigo cuja conduta nem sempre corresponde aos ideais do cargo.
Inglês: Covereth is an older form of covers, and a multitude means a large number. The phrase recalls 1 Peter 4:8, which connects charitable love with covering sins. Scott explicitly changes its sense: Prior Aymer's material generosity helps hide his failings from critical public attention. People remember his assistance and tolerate his hunting, banquets, and suspicious late returns. The irony concerns reputation rather than a formal statement that donations erase religious guilt. It also explains why the neighborhood can approve of a churchman whose behavior does not consistently match his office's ideals.
Exemplo: He was generous; and charity, as it is well known, covereth a multitude of sins, in another sense than that in which it is said to do so in Scripture.
Exemplo em português: Ele era generoso, e a caridade, como é bem sabido, cobre uma multidão de pecados em sentido diverso daquele em que se diz nas Escrituras que o faz.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118
cri de guerre
Forma em português: grito de guerra (cri de guerre)
Contexto cultural e importância histórica
O grito de guerra é uma chamada bradada por combatentes para se reunir ou desafiar o inimigo. Cri de guerre é a expressão francesa. Cedric coloca deliberadamente o grito saxão ao lado do grito do barão normando, afirmando que a língua de seu povo alcançava com igual força as fileiras adversárias. Faz a comparação durante um brinde aos guerreiros lembrados. A frase estrangeira integra, assim, uma disputa sobre valor cultural, sem sugerir que apenas soldados normandos tenham coragem.
Inglês: A battle cry is a shouted call used by fighters to rally or challenge in combat. Cri de guerre is the French expression for it. Cedric deliberately places the Saxon cry beside the Norman baron's cry, arguing that his own people's language carried just as strongly into the enemy ranks. He makes this comparison during a toast to remembered fighters. The foreign phrase thus becomes part of a dispute about cultural worth, rather than evidence that Norman soldiers alone possess courage.
Exemplo: At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there!
Exemplo em português: Brindai comigo, meus hóspedes.” Bebeu profundamente e prosseguiu com crescente ardor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
cubit
/ˈkjuːbɪt/
Forma em português: côvado
Contexto cultural e importância histórica
Medidas baseadas em partes do corpo ofereciam uma maneira familiar de descrever comprimentos. O côvado corresponde aproximadamente à distância do cotovelo à ponta do dedo médio, muitas vezes cerca de dezoito polegadas ou quarenta e seis centímetros, embora os padrões históricos variassem. Wamba diz que mal essa extensão da cruz aparece acima do solo. A aproximação ajuda os viajantes a imaginar um marco baixo no encontro de vários caminhos. É uma descrição prática para encontrar a cruz, em vez de uma medição exata de sua altura.
Inglês: Measurements based on parts of the body offered a familiar way to describe length. A cubit uses roughly the distance from the elbow to the tip of the middle finger, often around eighteen inches or forty-six centimetres, although historical standards varied. Wamba says scarcely this much of the cross stands above the ground. The approximation helps the travellers picture a low landmark at a meeting of paths. It is a practical description for finding the cross, rather than an exact survey of its height.
Exemplo: "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground.
Exemplo em português: “Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #140
Cumberland
/ˈkʌmbɚlənd/
Forma em português: Cumberland
Contexto cultural e importância histórica
Condado é uma divisão territorial usada em endereços e na identificação local inglesa. Cumberland indica aqui o condado histórico do noroeste da Inglaterra, nome regional adequado à carta datada de 1817. O endereço passa de um pequeno lugar nomeado à cidade próxima de Egremont e depois ao condado, seguindo uma localização progressivamente mais ampla. Isso integra a correspondência de enquadramento, não afirma que a história medieval se passe ali. Limites administrativos modernos são desnecessários para entender o rótulo geográfico antigo e sua função textual.
Inglês: A county is a territorial division used in English addresses and local identification. Cumberland here refers to the historical county in northwestern England, the appropriate regional name in the letter dated 1817. The address moves from a small named place to nearby Egremont and then to the county, following a familiar pattern of increasingly broad location. This is part of the framing correspondence, not an assertion that the medieval story takes place there. Modern administrative boundaries are unnecessary for understanding the older geographical label and its function in the text.
Exemplo: Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov.
Exemplo em português: Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #74
Texto Integral: #74
cupbearer
Forma em português: copeiro
Contexto cultural e importância histórica
Um copeiro serve bebidas ao senhor ou aos convidados de uma casa. Aqui a função é de Oswald, que oferece repetidamente vinho a Cedric numa taça de prata enquanto o jantar atrasa. A proximidade permite responder às perguntas do senhor e apresentar explicações, mas também o torna alvo fácil de sua ira. Mencionar o toque de recolher é especialmente infeliz porque ofende o orgulho saxão de Cedric. O cargo combina, portanto, serviço prático à mesa e atendimento pessoal, mostrando tarefas domésticas comuns dentro de uma relação desigual de poder.
Inglês: A cupbearer serves drinks to a household’s master or guests. Here the function is performed by Oswald, who repeatedly offers Cedric wine in a silver cup while supper is delayed. His proximity lets him answer the master’s questions and offer explanations, but also makes him an easy target for anger. Mentioning the curfew proves especially unfortunate because it offends Cedric’s Saxon pride. The office therefore combines practical table service with personal attendance, showing how ordinary household tasks take place within an unequal relationship of power.
Exemplo: He showed his anger in broken sentences, some spoken to himself and some to the servants around him, especially to the cupbearer, who kept offering him silver goblets of wine to calm him.
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #187 · #189 · #190 · #281 · #320 · #324 · #325
Texto Integral: #187 · #189 · #190 · #281 · #320 · #324 · #325
curee
Forma em português: porção da presa para os cães (curee)
Contexto cultural e importância histórica
Curée designa a parte do animal destinada aos cães após uma caçada bem-sucedida ao cervo. Situa essa alimentação entre as práticas formais da caça, em vez de tratá-la como refeição sem ligação com a atividade. Cedric inclui 'curee' nos termos relacionados ao tratamento da presa morta. Afirma que sabe incentivar os cães e preparar a carcaça sem aprender o jargão da moda. A referência explica por que o vocabulário pode criar uma barreira social mesmo para quem já domina as habilidades práticas.
Inglês: Curée refers to the hounds' share of the animal after a successful deer hunt. It places feeding the dogs within the formal practices surrounding the hunt, rather than treating it as an unrelated meal. Cedric includes 'curee' among terms associated with handling the dead animal. He claims to encourage his dogs and prepare the carcass without learning fashionable jargon. The reference helps explain why vocabulary can become a social barrier even when someone already possesses the practical skills.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
curfew-bell
Forma em português: sino do toque de recolher
Contexto cultural e importância histórica
O sino do toque de recolher marca uma restrição noturna associada aqui ao apagar das luzes. Oswald o menciona apenas para indicar a hora, mas Cedric vê o costume como ofensa à liberdade saxã e amaldiçoa Guilherme, a quem o atribui. Depois imagina ladrões normandos beneficiados pela escuridão. É preciso distinguir a função prática de sinalização do sino dessa interpretação política irada. O trecho registra acusações de Cedric; por si só não prova que Guilherme tenha inventado todas as formas de toque de recolher nem que a medida servisse apenas ao roubo.
Inglês: The curfew-bell marks an evening restriction associated here with putting out lights. Oswald mentions it merely to indicate the time, but Cedric treats the custom as an offence to Saxon freedom and curses William, whom he blames for it. He then imagines Norman robbers benefiting from the darkness. The explanation should distinguish the bell’s practical signalling function from this angry political interpretation. The passage records Cedric’s accusations; it does not by itself prove that William invented every form of curfew or that the measure served only theft.
Exemplo: Oswald the cupbearer politely said that less than an hour had passed since the curfew bell.
Exemplo em português: Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente “que mal fazia uma hora desde o toque do recolher”; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #190 · #191 · #324
Texto Integral: #190 · #191 · #324
curtal Friar
Forma em português: frade de hábito curto
Contexto cultural e importância histórica
Curtal é um adjetivo inglês antigo que significa encurtado; aplicado a um frade, descreve um hábito religioso curto. A expressão dá ao clérigo um nome familiar e informal, em vez de anunciar uma ordem religiosa distinta. No relato introdutório, ele acaba oferecendo uma refeição inesperadamente farta. Na cena da floresta, os proscritos procuram seu frade porque o capelão deve celebrar a missa antes das atividades do dia. O apelido ligado à roupa pertence a um personagem cujos deveres religiosos convivem com grande gosto por comida, vinho e companhia.
Inglês: Curtal is an old adjective meaning shortened; applied to a friar, it describes a short religious robe. The phrase gives the cleric a familiar, informal name rather than announcing a separate religious order. In the introductory tale he eventually produces an unexpectedly rich meal. In the forest scene the outlaws ask for their curtal friar because their chaplain should conduct mass before the day's business. The clothing nickname belongs to a character whose religious duties coexist with a strong liking for food, wine and company.
Exemplo: It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer.
Exemplo em português: Parece que o manuscrito está aqui incompleto, pois não encontramos as razões que finalmente levam o frade de hábito curto a melhorar a refeição do rei.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34
Texto Integral: #34
Glossário cultural
Índice do glossário
Cyprus
/ˈsaɪpɹəs/
Forma em português: Chipre
Contexto cultural e importância histórica
O peregrino usa a ilha como referência geográfica ao contar que viu Ivanhoe. In the train of Cœur-de-Lion significa entre os seguidores ou na comitiva de Ricardo Coração de Leão, não a bordo de um trem ferroviário. Comparado à partida anterior de Chipre, o cavaleiro agora parece mais moreno, mais magro e abatido por preocupações. O nome estabelece o ponto anterior de comparação e situa sua experiência no exterior. O falante depois alega não ter se aproximado; suas palavras oferecem uma observação e um limite declarado de familiaridade, não um relato completo dos movimentos do cavaleiro.
Inglês: The Palmer uses the island as a geographical marker in his account of seeing Ivanhoe. In the train of Cœur-de-Lion means among Richard the Lionheart's followers or retinue, not aboard a railway train. Compared with that earlier departure from Cyprus, the knight now seems darker, thinner, and weighed down by care. The place name establishes the earlier point of comparison and situates his experience overseas. The speaker then claims not to have approached him, so his words provide an observation and an asserted limit of acquaintance rather than a complete account of the knight's movements.
Exemplo: "He was darker," said the Palmer, "and thinner than when he came from Cyprus with Cœur-de-Lion, and worry seemed heavy on his face.
Exemplo em português: “Estava mais moreno”, disse o Palmeiro, “e mais magro do que quando veio de Chipre no séquito de Coração de Leão, e a preocupação parecia pesar-lhe muito na fronte; mas não me aproximei de sua presença porque ele me é desconhecido.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #337
Texto Integral: #337
dais
/deɪz/
Forma em português: estrado
Contexto cultural e importância histórica
O estrado é a parte elevada do piso do salão, acessível por um degrau e reservada aos principais membros da casa e aos visitantes importantes. Sua mesa atravessa a plataforma e se une à mesa inferior, formando um T. Tecido rico, assentos entalhados, cortinas nas paredes e tapete distinguem a área do espaço despojado usado por criados e pessoas de condição inferior. A plataforma torna visível a hierarquia social durante a refeição compartilhada. O dossel também oferece proteção prática contra a chuva que entra pelo telhado imperfeito.
Inglês: The dais is the raised part of the hall's floor, reached by a step and reserved for the household's leading members and important visitors. Its table runs across the platform, joining the lower table to form a T-shaped arrangement. Rich cloth, carved seating, wall hangings, and a carpet distinguish this area from the bare space used by servants and people of lower standing. The platform therefore makes social hierarchy visible during a shared meal. Its canopy also offers practical protection from rain entering through the imperfect roof.
Exemplo: This area was called the dais, and only the main family members and important guests sat there.
Exemplo em português: Para esse fim, uma mesa ricamente coberta por pano escarlate era colocada transversalmente sobre a plataforma e, de seu centro, partia a tábua mais longa e mais baixa onde os criados e pessoas inferiores tomavam a refeição, seguindo em direção ao fundo do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #179 · #180 · #185 · #197
Texto Integral: #179 · #180 · #185 · #197 · #214 · #219
Damascene carving
Forma em português: ornamentação damasquinada
Contexto cultural e importância histórica
A damasquinagem decora uma superfície metálica pela aplicação de outro metal, frequentemente ouro ou prata, para formar desenhos. O nome se associa a Damasco, mas não estabelece onde este machado foi fabricado. Scott descreve a arma expressamente como ricamente incrustada: destaca o trabalho ornamental, e não a resistência da lâmina. O trecho não identifica os metais específicos nem o fabricante. Entre os demais objetos militares do cavaleiro, o machado decorado ajuda a transmitir o custo e o esplendor de seu equipamento.
Inglês: Damascening decorates a metal surface by adding another metal, often gold or silver, to create designs. The name is associated with Damascus, but it does not establish where this axe was made. Scott explicitly describes the weapon as richly inlaid: the emphasis is on ornamental workmanship rather than on the blade’s strength. The passage identifies neither the particular metals nor the maker. Among the knight’s other military possessions, this decorated axe helps convey the expense and splendour of his equipment.
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: Um escudeiro o conduzia atrás, inteiramente equipado para a batalha, com um chamfrão, ou proteção de cabeça em placas, e um curto espigão projetando-se à frente.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
Damascus
/dəˈmæskəs/
Forma em português: Damasco
Contexto cultural e importância histórica
Damasco é uma cidade da Síria. Aqui entra na discussão por uma citação de Segundo Reis, não como destino na história inglesa. Chamar Abana e Farfar de seus rios identifica a paisagem natal que Naamã prefere às águas de Israel. O escritor considera o orgulho do sírio um paralelo para valorizar tradições inglesas apesar do prestígio do romance histórico escocês. A comparação une apego geográfico e argumento literário: conhecer a cidade ajuda a entender de quem é a terra elogiada e o que a analogia pretende defender.
Inglês: Damascus is a city in Syria. Here it enters the discussion through a quotation from Second Kings, not as a destination in the English story. Calling Abana and Pharphar its rivers identifies the home landscape favored by Naaman over the waters of Israel. The writer treats the Syrian's pride as a parallel for valuing English traditions despite the prestige of Scottish historical romance. The comparison joins geographical attachment with literary argument: knowing the city helps readers follow whose own country is being praised and what the analogy is meant to defend.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
Detur digniori
Forma em português: Detur digniori
Contexto cultural e importância histórica
O lema latino expressa o princípio de que uma honra ou recompensa deve caber a quem a merece mais. Sua linguagem formal combina com uma dedicatória a um antiquário erudito. O escritor diz que seu tratamento superficial da pesquisa histórica não pode estar entre obras que reivindicam tamanha dignidade com confiança. Essa aparente modéstia introduz a defesa da ficção perante um estudioso sério. Entender a frase mostra que a questão é mérito e reputação, não a transferência de um objeto específico nomeado no lema ou uma ordem da história medieval.
Inglês: The Latin motto expresses the principle that an honour or reward should go to a person who deserves it more. Its formal language suits a dedication addressed to a learned antiquarian. The writer says his own slight treatment of historical research cannot belong among works confidently claiming such dignity. This apparent modesty helps introduce his defence of fiction before a serious scholar. Understanding the phrase shows that the issue is worthiness and reputation, not the transfer of a specific object named in the motto or a command within the medieval story.
Exemplo: I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”.
Exemplo em português: Sou consciente, porém, de que o modo leve, insatisfatório e trivial com que o resultado de minhas pesquisas antiquárias foi registrado nas páginas seguintes afasta a obra daquela classe que ostenta o orgulhoso lema «Detur digniori».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
Dividers of Bread
Forma em português: Distribuidores do Pão
Contexto cultural e importância histórica
Distribuidores do Pão é a explicação inglesa que Scott oferece para um título saxão de honra do senhor e da senhora de uma casa. O pão representa o alimento e a hospitalidade que proporcionam; assim, a autoridade aparece na ação de alimentar os outros e presidir a reunião. Suas duas cadeiras elevadas à mesa superior tornam visível essa função na disposição do salão. O trecho fornece essa interpretação cultural, mas nenhuma palavra saxã original ou evidência linguística de uma etimologia precisa. A nota segue, portanto, a explicação de Scott sem reconstruir outra.
Inglês: The Dividers of Bread is the English explanation Scott gives for a Saxon title of honour belonging to the master and mistress of a household. Bread stands for the food and hospitality they provide, so authority appears through feeding and presiding over others. Their two elevated chairs at the upper table make that role visible in the hall’s seating arrangement. The passage supplies this cultural interpretation but no original Saxon word or linguistic evidence for a precise etymology. The note therefore follows Scott’s explanation rather than reconstructing one.
Exemplo: They led the meal and the hospitality, and this was why they had the Saxon title that means "the Dividers of Bread."
Exemplo em português: No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa “os Divisores do Pão”.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #181
Texto Integral: #181
Doncaster
Forma em português: Doncaster
Contexto cultural e importância histórica
Scott nomeia Doncaster junto de Sheffield para definir a região da antiga floresta. Na cena posterior, Isaac explica que seus guardas contratados aceitaram acompanhá-lo até Doncaster. A fuga deles deixa Isaac e Rebecca expostos antes que a proteção cumpra seu objetivo. O nome da cidade representa, portanto, um destino planejado ou limite do serviço, não um lugar já alcançado em segurança. Ligar os dois usos ajuda a imaginar a viagem pela mesma paisagem setentrional e a entender por que Isaac pede urgentemente nova proteção à companhia de Cedric.
Inglês: Scott names Doncaster alongside Sheffield to define the district of the old woodland. In the later scene, Isaac explains that his hired guards agreed to accompany him as far as Doncaster. Their flight leaves him and Rebecca exposed before that protection has served its purpose. The town-name therefore represents a planned destination or endpoint of service, not somewhere the party has already safely reached. Connecting these uses helps readers picture travel through the same northern landscape while understanding why Isaac urgently asks Cedric's company for a new safeguard.
Exemplo: It covered most of the beautiful hills and valleys between Sheffield and Doncaster.
Exemplo em português: Ela cobria a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e Doncaster.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
double-edged dagger
Forma em português: adaga de dois gumes
Contexto cultural e importância histórica
Os dois gumes são as bordas afiadas da lâmina; a expressão descreve, portanto, a construção da arma. Uma adaga é menor que uma espada e pode ser usada no combate próximo. Aqui, porém, Scott a descreve como longa. Ela fica no cinturão do cavaleiro, ao alcance da mão, enquanto as armas maiores são transportadas separadamente. O narrador distingue essa arma ofensiva, destinada a atacar, da malha e das placas de aço que protegem seu corpo. Sua presença reforça o caráter militar da vestimenta.
Inglês: The two edges are the sharpened sides of the blade, so the expression describes the weapon’s construction. A dagger is smaller than a sword and can be used at close quarters. Here Scott nevertheless calls it long. It hangs from the rider’s girdle, or belt, within easy reach, while his larger weapons are carried separately. The narrator distinguishes this offensive weapon, intended to attack, from the mail and steel plates protecting his body. Its presence reinforces the military character of his clothing.
Exemplo: In his girdle he wore a long and double-edged dagger, which was the only offensive weapon about his person.
Exemplo em português: No cinto trazia um longo punhal de dois gumes, a única arma ofensiva que levava consigo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
doublet
Forma em português: gibão
Contexto cultural e importância histórica
Um gibão é uma peça histórica masculina para o tronco, muitas vezes descrita como casaco ajustado. O romance usa doublet de modo mais amplo: a roupa verde de Cedric fica aberta sobre um traje escarlate, enquanto a peça normanda do segundo trecho é longa e folgada. O leitor deve seguir essas descrições específicas, sem impor uma única forma a ambas. A comparação faz a roupa expressar riqueza, gosto e diferença cultural. A diversão do príncipe John com o traje saxão mostra que materiais caros não impedem uma aparência antiquada aos olhos de observadores elegantes.
Inglês: A doublet is a historical upper-body garment for men, often described as a fitted jacket. The novel uses the word more broadly: Cedric's green garment hangs open over scarlet clothing, while the Norman garment in the second passage is long and loose. Readers should follow these particular descriptions rather than impose a single shape on both. The comparison makes clothing express wealth, taste, and cultural difference. Prince John's amusement at Saxon dress also shows that expensive materials do not prevent a costume from seeming old-fashioned to fashionable observers.
Exemplo: Over a close red garment that fit tightly to his body, he wore an unbuttoned doublet.
Exemplo em português: Esse gibão pendia desabotoado sobre uma roupa escarlate justa ao corpo; usava calções da mesma cor, que não desciam abaixo da parte inferior da coxa, deixando os joelhos expostos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
Dr Dryasdust
Forma em português: Dr Dryasdust
Contexto cultural e importância histórica
Um antiquário estuda objetos, documentos e costumes antigos; Dr Jonas Dryasdust é um representante imaginado desse mundo erudito. Seu sobrenome soa como dry as dust, seco como poeira, reforçando a brincadeira com o estudo sem vida narrativa. A dedicatória lhe atribui títulos formais e estudos detalhados de antiguidades inglesas. Isso cria uma moldura bem-humorada para discutir se um romance pode retratar o passado com responsabilidade. O tratamento respeitoso faz parte da apresentação literária de Scott, não comprova um estudioso real com esse nome e essas obras.
Inglês: An antiquarian studies old objects, documents, and customs; Dr Jonas Dryasdust is an imagined representative of that learned world. His surname sounds like dry as dust, reinforcing the joke about scholarship that may lack narrative life. The dedication gives him formal titles and credits him with detailed studies of English antiquities. This creates a playful framework for discussing whether a novel can responsibly depict the past. Readers should understand the respectful address as part of Scott's literary performance, rather than evidence of a real scholar with the stated name and writings.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #45 · #47 · #53
Texto Integral: #45 · #47 · #53
Dr Wheeler
Forma em português: Dr. Wheeler
Contexto cultural e importância histórica
O trecho identifica o Dr. Wheeler por sua presença no conto Maneuvering, da Srta. Edgeworth. Ele funciona como uma voz fictícia emprestada, cuja opinião pode ser aplicada a decisões editoriais. O título Dr. integra essa identificação; o trecho não estabelece sua profissão específica nem sua biografia. Scott o associa à ideia de que truques sucessivos podem testar a paciência do público. Essa comparação literária apoia aceitar o desejo dos editores de apresentar Ivanhoe sob a descrição conhecida Autor de Waverley, oferecendo aos leitores uma ligação reconhecível com romances anteriores.
Inglês: The passage identifies Dr Wheeler through his place in Miss Edgeworth's tale Maneuvering. He functions as a borrowed fictional voice whose opinion can be applied to publishing decisions. The title Dr is part of that identification; this passage does not establish his particular profession or biography. Scott associates him with the thought that successive tricks may test an audience's patience. That literary comparison supports accepting the publishers' wish to present Ivanhoe under the familiar description Author of Waverley, giving readers a recognizable connection to earlier novels.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18
Texto Integral: #18
Dragon of Wantley
Forma em português: Dragão de Wantley
Contexto cultural e importância histórica
O Dragão de Wantley pertence a uma balada cômica sobre um dragão e sua derrota, não à história natural de Yorkshire. Scott o chama explicitamente de fabulous, isto é, criatura de fábula. Ao dizer que assombrava o distrito, sobrepõe uma tradição de canções conhecida à paisagem da floresta antes de mencionar guerras e foras da lei. O leitor é convidado a ver a região como um lugar de histórias lembradas e de acontecimentos históricos. Reconhecer a referência evita tomar o dragão por um acontecimento literal ou um novo personagem da trama.
Inglês: The Dragon of Wantley belongs to a comic ballad about a dragon and its defeat, rather than to the natural history of Yorkshire. Scott explicitly calls it fabulous, meaning a creature of fable. By saying it haunted this district, he layers a familiar song tradition onto the forest landscape before mentioning wars and outlaws. The reader is invited to see the region as a place with remembered stories as well as historical events. Recognizing the reference prevents the dragon from being mistaken for a literal event or a new plot character.
Exemplo: Long ago, the legendary Dragon of Wantley was said to haunt this place.
Exemplo em português: Há muito tempo, dizia-se que o lendário Dragão de Wantley assombrava este lugar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
drawbridge
/ˈdɹɔˌbɹɪdʒ/
Forma em português: ponte levadiça
Contexto cultural e importância histórica
Uma ponte levadiça é uma ponte móvel que pode ser levantada ou recolhida para impedir a passagem sobre uma abertura defensiva. A entrada principal de Rotherwood usa uma para conectar aberturas nas barreiras externa e interna. No trecho posterior, os viajantes atravessam uma ponte de apenas duas tábuas de largura, passando por uma pequena entrada secundária. A largura limitada torna a proteção também um obstáculo prático. Saber como a ponte funciona explica por que um fosso pode cercar a casa enquanto moradores e visitantes ainda dispõem de uma rota controlada de entrada e saída.
Inglês: A drawbridge is a movable bridge that can be lifted or withdrawn to prevent passage across a defensive gap. Rotherwood's main entrance uses one to connect openings in the outer and inner barriers. In the later passage, travellers cross a bridge only two planks wide, leading through a small secondary entrance. The limited width makes the protective arrangement a practical obstacle as well as a safeguard. Knowing how the bridge works explains why a ditch can surround the dwelling while residents and visitors still have a controlled route in and out.
Exemplo: There was an entrance on the west side through the outer fence, with a drawbridge leading to a similar opening in the inner defenses.
Exemplo em português: Havia uma entrada a oeste, através da estacada externa, que se comunicava, por ponte levadiça, com abertura semelhante nas defesas internas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #173
Texto Integral: #173
drinking horns
Forma em português: cornos de beber
Contexto cultural e importância histórica
Cornos de beber são recipientes em forma de chifre usados para conter uma bebida. A passagem não especifica seu material ou decoração exatos, mas deixa clara sua distribuição social. Cada convidado de posição elevada recebe uma taça de prata, enquanto a mesa inferior é abastecida com grandes cornos. O contraste entre os recipientes ajuda a perceber diferenças de posição dentro do mesmo banquete abundante. Ambos os grupos recebem hospitalidade, mas o equipamento marca a hierarquia da casa, em vez de apresentar todos os comensais como socialmente iguais.
Inglês: Drinking horns are vessels shaped like horns and used to hold a drink. The passage does not specify their exact material or decoration, but makes their social placement clear. Guests of rank each receive a silver goblet, while the lower table is supplied with large horns. The contrast between the vessels helps readers see distinctions of status within the same abundant feast. Both groups receive hospitality, yet the equipment marks the hierarchy of the household rather than presenting every diner as socially equal.
Exemplo: Each noble guest had a silver cup beside him, while the lower table had large drinking horns.
Exemplo em português: Junto a cada pessoa de posição havia uma taça de prata; a mesa inferior dispunha de grandes chifres de beber.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #232
Texto Integral: #232
Druidical
Forma em português: Druídico (associado aos druidas)
Contexto cultural e importância histórica
Druidas eram figuras religiosas ligadas a antigas sociedades celtas. Druídico descreve algo associado a eles, mas autores antigos frequentemente atribuíram monumentos de pedra aos druidas sem evidência suficiente. Na cena da floresta, o narrador interpreta o círculo como antigo lugar religioso e supõe que o zelo cristão derrubou algumas pedras. Palavras como seemed e probably indicam incerteza. Os vestígios dão à paisagem um sentido de crenças antigas, enquanto uma pedra caída também serve de assento a Wamba. Seus construtores exatos permanecem desconhecidos.
Inglês: Druids were religious figures associated with ancient Celtic societies. Druidical describes something linked to them, but older writers often attributed stone monuments to Druids without sufficient evidence. In the forest scene, the narrator interprets the circle as a former religious site and guesses that Christian zeal caused some stones to fall. Words such as seemed and probably signal uncertainty. The remains give the landscape a sense of older beliefs, while one fallen stone also serves as Wamba's seat. Their exact builders remain unidentified.
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #83 · #85
Duke William of Normandy
Forma em português: Duque Guilherme da Normandia
Contexto cultural e importância histórica
A Normandia era o ducado de Guilherme, do outro lado do canal da Mancha; após vencer em Hastings, ele se tornou rei inglês. A conquista trouxe uma nova elite governante e fundamenta historicamente o conflito do romance entre normandos e saxões. Scott apresenta essa divisão em termos fortes, adequados à narrativa. Guilherme, o Bastardo é outro nome do mesmo soberano e indica que seus pais não eram casados. Cedric o usa com raiva ao responsabilizar o domínio normando por costumes opressivos. A força insultuosa do nome importa em sua fala.
Inglês: Normandy was William's duchy across the Channel; after victory at Hastings, he became king of England. The conquest brought a new ruling elite and is the historical foundation of the novel's conflict between Normans and Saxons. Scott presents that division in strong terms suited to his romance. William the Bastard is another name for the same ruler, referring to his parents not being married. Cedric uses it angrily while blaming Norman rule for oppressive customs. The name's insulting force matters to his speech.
Exemplo: This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest.
Exemplo em português: Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81 · #191 · #294
Texto Integral: #81 · #191 · #294
Earl of Leicester
Forma em português: Conde de Leicester
Contexto cultural e importância histórica
Um earl pertence à nobreza inglesa, com uma posição convencionalmente traduzida como conde em várias outras línguas. Leicester indica a associação territorial do título, sem fornecer o primeiro nome de seu titular. Pessoas diferentes podiam possuir o título em épocas diferentes. A breve referência do peregrino pressupõe que os ouvintes reconheçam o nobre apenas pelo título, mostrando o peso social da posição. A frase não estabelece com segurança sua biografia individual; a nota conserva o título sem atribuir uma identidade pessoal não verificada.
Inglês: An earl belongs to the English nobility, with a rank conventionally rendered as count in several other languages. Leicester names the title's territorial association; it does not supply the holder's first name. Different people could hold such a title in different periods. The Pilgrim's brief reference assumes that listeners can recognize the nobleman by title alone, showing the social weight of rank. This sentence does not securely establish his individual biography, so the note retains the title without assigning an unverified personal identity.
Exemplo: "The Earl of Leicester was the second," the Pilgrim went on.
Exemplo em português: “O conde de Leicester foi o segundo”, continuou o Peregrino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #295
Texto Integral: #295
Edinburgh
/ˈɛdənbɚoʊ/
Forma em português: Edimburgo
Contexto cultural e importância histórica
O nome situa duas atividades externas à história principal. Na carta, notícias de Edimburgo tratam do secretário de uma sociedade de antiquários desenhando monumentos antigos antes que desapareçam; um antiquário estuda vestígios do passado. Na nota posterior, Edimburgo acompanha a republicação de um poema escocês recuperado. As referências mostram como estudiosos, artistas e editores apoiam os materiais históricos discutidos pelo romancista. Edimburgo integra, portanto, o contexto intelectual do autor, sem indicar que a ação medieval de Ivanhoe tenha mudado da Inglaterra para a Escócia.
Inglês: The city-name locates two activities outside the main story. In the letter, news from Edinburgh concerns an antiquarian society's secretary drawing old monuments before they disappear; an antiquary studies remains of the past. In the later note, Edinburgh accompanies the reprinting of a recovered Scottish poem. These references show how scholars, artists, and publishers support the historical materials discussed by the novelist. Edinburgh is therefore part of the author's intellectual background, not an indication that Ivanhoe's medieval action has moved from England to Scotland.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #70
Texto Integral: #70
Edward the Third
Forma em português: Eduardo III
Contexto cultural e importância histórica
Eduardo III pertence ao século XIV, mais de um século depois de Ricardo I. Seu nome fornece um ponto final posterior ao relato de Scott sobre transformações sociais e linguísticas após a Conquista Normanda. O narrador associa seu reinado ao inglês na corte e ao desaparecimento da distinção entre saxões e normandos. São afirmações amplas da interpretação histórica do romance; a mistura social e a mudança linguística se desenvolvem gradualmente, não num instante único. Entender essa distância temporal evita confundir a referência com o rei que governa durante a ação.
Inglês: Edward III belongs to the fourteenth century, more than a century after Richard I. His name gives a later endpoint to Scott's account of social and linguistic change following the Norman Conquest. The narrator associates his reign with English at court and the fading distinction between Saxons and Normans. These are broad claims in the novel's historical interpretation; social mixing and language change develop gradually rather than at a single instant. Understanding the time gap prevents this reference from being mistaken for the king ruling during the action.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #82
Edwin
/ˈɛdwən/
Forma em português: Edwin
Contexto cultural e importância histórica
O Edwin citado na introdução pertence ao poema Fairy Tale in the Ancient English Style, de Thomas Parnell. Seu pedido para que uma diversão mágica termine torna-se um modelo bem-humorado para leitores que já tiveram material literário conhecido em excesso. Trata-se de uma alusão: uma referência que toma significado de outra obra, em vez de recontá-la. Scott a utiliza para explicar por que temas escoceses bem-sucedidos ainda exigem variedade. O nome posterior Sir Edwin Turneham aparece separadamente e não identifica esse personagem poético.
Inglês: The Edwin cited in the introduction belongs to Thomas Parnell's Fairy Tale in the Ancient English Style. His request that a magical entertainment stop becomes a humorous model for readers who have had enough of familiar literary material. This is an allusion: a reference that borrows meaning from another work rather than retelling it. Scott uses it to explain why successful Scottish subjects still require variety. The later name Sir Edwin Turneham is a separate occurrence and does not identify this poetic character.
Exemplo: It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Exemplo em português: Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5
Texto Integral: #5
Egremont
Forma em português: Egremont
Contexto cultural e importância histórica
O endereço coloca Toppingwold perto de Egremont e depois nomeia Cumberland como área maior. Egremont é uma cidade real, oferecendo um ponto geográfico reconhecível para a origem da carta. Isso não prova de modo independente o local menor nomeado nem a residência de quem escreve a carta de enquadramento. A data na mesma linha pertence à correspondência, não aos acontecimentos medievais do romance. Entender a função da cidade ajuda a separar a apresentação literária da troca erudita e a paisagem de Yorkshire onde começa a narrativa principal.
Inglês: The address places Toppingwold near Egremont and then names Cumberland as the larger area. Egremont is a real town, giving readers a recognizable geographical anchor for the letter's origin. That does not independently prove the smaller named location or the residence of the framing writer. The date in the same line belongs to this correspondence, not the novel's medieval events. Understanding the town's function helps separate Scott's literary presentation of scholarly exchange from the Yorkshire landscape in which the main narrative begins.
Exemplo: Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov.
Exemplo em português: Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #74
Texto Integral: #74
El Jerrid
Forma em português: El Jerrid
Contexto cultural e importância histórica
Scott apresenta El Jerrid como um exercício que conserva a memória do uso de dardos ou azagaias na guerra. A ligação vem logo após a descrição dos feixes de armas curtas com ponta de aço levados pelos ajudantes. A afirmação de que o exercício ainda é praticado pertence à perspectiva do narrador, e não a uma cena em que ele é realizado. O trecho não fornece suas regras nem um local preciso. Sustenta uma ligação entre treinamento militar e as armas descritas, sem estabelecer um relato completo da prática.
Inglês: Scott presents El Jerrid as an exercise that preserves the memory of using darts or javelins in warfare. The connection comes immediately after his description of the attendants’ bundles of short, steel-pointed weapons. His statement that the exercise is still practised belongs to the narrator’s perspective, not to a scene showing it being performed. The passage gives neither its rules nor a precise location. It supports a link between military training and the weapons described, without establishing a complete account of the practice.
Exemplo: This was a common weapon among the Saracens, and it is still remembered in the Eastern sport called "El Jerrid".
Exemplo em português: Era uma arma comum entre os sarracenos, e ainda hoje é lembrada no esporte oriental chamado «El Jerrid».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115
Texto Integral: #115
England
/ˈɪŋɡlənd/
Forma em português: Inglaterra
Contexto cultural e importância histórica
A Inglaterra ocupa a parte sul da Grã-Bretanha e é distinta da Escócia. Scott invoca a alegre Inglaterra ao enumerar histórias populares de reis que encontram pessoas comuns, muitas vezes sem revelar a identidade real. Alegre dá à expressão um tom idealizado e festivo, não descreve as condições de vida de todos. Depois apresenta o sucesso de Ivanhoe como permissão dos leitores para escrever também sobre a Inglaterra. O nome liga, assim, o cenário do romance a um repertório de baladas e padrões narrativos conhecidos de que o autor se vale.
Inglês: England occupies the southern part of Great Britain and is distinct from Scotland. Scott invokes merry England when listing popular stories of kings meeting ordinary people, often without revealing their royal identity. Merry gives the phrase an idealized, festive flavor rather than describing everyone's actual living conditions. He then presents Ivanhoe's success as permission from readers to write about England as well as Scotland. The place name thus connects the novel's setting with a stock of ballads and familiar narrative patterns from which the author draws.
Exemplo: In merry England there is no end of popular ballads on this theme.
Exemplo em português: Na alegre Inglaterra não faltam baladas populares sobre este tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23 · #41 · #47 · #49 · #50 · #78 · #172 · #241
Texto Integral: #23 · #41 · #47 · #49 · #50 · #78 · #172 · #241
English Council of State
Forma em português: Conselho de Estado inglês
Contexto cultural e importância histórica
Um conselho de Estado é um órgão voltado aos assuntos do governo. Aqui Scott emprega a expressão para a autoridade central enfraquecida da Inglaterra enquanto Ricardo permanece prisioneiro no exterior. Nobres poderosos ignoram suas ordens, fortificam castelos e ampliam seu domínio sobre a população. O trecho não informa membros, procedimentos oficiais nem elementos suficientes para identificar uma instituição histórica precisamente constituída. Convém compreender sua função governante nesse quadro político sem importar detalhes de órgãos ingleses posteriores com nomes semelhantes.
Inglês: A council of state is a body concerned with the affairs of government. Here Scott uses the expression for England’s weakened central authority while Richard remains captive abroad. Powerful nobles disregard its commands, fortify their castles and extend their control over the population. The passage does not supply membership, official procedures or enough evidence to identify a precisely constituted historical institution. Readers should understand the governing function within this political picture without importing details from later English bodies that bore a similar name.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
Erictho
Forma em português: Erictó
Contexto cultural e importância histórica
Erictho é uma grafia de Erictó, bruxa fictícia da Farsália de Lucano. Seu poder inclui fazer um soldado morto falar, uma forma de magia envolvendo os mortos. Scott destaca a escolha de um corpo ainda próximo da vida. Isso vira uma imagem do acesso do escritor escocês a lembranças vívidas da sociedade recente. Mesmo um narrador poderoso se beneficia de materiais que não se deterioraram inteiramente. A comparação descreve reconstrução literária por um exemplo sobrenatural; não sugere que romancistas históricos pratiquem magia literalmente nem que a bruxa tenha sido uma pessoa histórica.
Inglês: Erictho is a spelling of Erichtho, a fictional witch in Lucan's Pharsalia. Her power includes making a dead soldier speak, a form of magic involving the dead. Scott focuses on her selecting a body still close to life. This becomes an image for the Scottish writer's access to vivid memories of recent society. Even a powerful storyteller benefits from material that has not entirely decayed. The comparison describes literary reconstruction through a supernatural example; it does not imply that historical novelists literally practise magic or that the witch was a historical person.
Exemplo: Such a subject even the powerful Erictho was compelled to select, as alone capable of being reanimated even by “her” potent magic—
Exemplo em português: A tal objeto foi obrigada a recorrer até mesmo a poderosa Erito, como o único capaz de ser reanimado sequer por sua potente magia—
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
ermine
/ˈɜɹmən/
Forma em português: arminho
Contexto cultural e importância histórica
Arminho é a pele branca de inverno de um pequeno animal semelhante à doninha, valorizada em roupas e trajes cerimoniais. O adorno de Cedric é considerado inferior a ela, ajudando a compreender uma hierarquia de materiais caros. Na descrição do Grão-Mestre, o arminho aparece junto ao vair entre as peles luxuosas ausentes de seu manto. A pele de cordeiro permitida é apresentada como concessão cuidadosamente limitada à idade. O mesmo material mede, portanto, a riqueza mundana num retrato e a disciplina imposta ao vestuário religioso no outro.
Inglês: Ermine is the white winter fur of a small weasel-like animal, valued for clothing and ceremonial dress. Cedric's trimming is ranked below it, so the reference helps readers understand a hierarchy of expensive materials. In the Grand Master's description, ermine appears with vair among the luxurious furs absent from his mantle. His permitted lambskin is presented as a carefully limited concession to age. The same material therefore measures worldly wealth in one portrait and the discipline imposed on religious clothing in another.
Exemplo: Minever was a kind of fur, not as fine as ermine, and was believed to come from grey squirrel skin.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
Eumaeus
Forma em português: Eumeu
Contexto cultural e importância histórica
Eumeu cuida de porcos na Odisseia e recebe Ulisses como hóspede. Chamar Gurth de segundo Eumeu liga o trabalho de um porqueiro saxão a uma figura conhecida da poesia heroica antiga. A comparação combina humor, quando Gurth conduz seu rebanho barulhento pela floresta, com respeito pela ocupação. Um trecho posterior explicita esse respeito ao dizer que o trabalho tinha consequence, ou importância social, na Inglaterra saxônica. A reação ofendida de Gurth ao tom autoritário do peregrino torna-se, assim, compreensível como dignidade ferida, não simplesmente como resistência de um criado a obedecer.
Inglês: Eumaeus tends pigs in the Odyssey and receives Ulysses as a guest. Calling Gurth a second Eumaeus links the work of a Saxon swineherd with a familiar figure from ancient heroic poetry. The comparison combines humor, as Gurth drives his noisy herd through the forest, with respect for his occupation. A later passage makes that respect explicit by saying the job carried consequence, or social importance, in Saxon England. Gurth's offended reaction to the Palmer's commanding manner thus becomes understandable as injured dignity rather than merely a servant's unwillingness to obey.
Exemplo: Gurth, whose work was now thought low, had once given him as much importance in Saxon England as Eumaeus had in Ithaca.
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #365
Texto Integral: #104 · #365
Europe
/ˈjʊɹəp/
Forma em português: Europa
Contexto cultural e importância histórica
O relato histórico introdutório descreve o inglês como enriquecido por palavras de línguas clássicas e das nações do sul da Europa. O nome continental dá a esse desenvolvimento um alcance cultural maior que o encontro normando-saxão sozinho. Depois, Brian ameaça proclamar Ivanhoe covarde em cada Temple Court da Europa, isto é, nos estabelecimentos da ordem templária onde a acusação poderia circular. A frase amplia o dano ameaçado à reputação cavaleiresca para além de um torneio ou país. É a afirmação de publicidade de Brian, não prova de que a proclamação ocorra ou de que todo lugar europeu tenha uma casa templária.
Inglês: The introductory historical account describes English as enriched by words from classical languages and the southern nations of Europe. The continental name gives that development a wider cultural scope than the Norman-Saxon encounter alone. Later Brian threatens to proclaim Ivanhoe a coward at every Temple Court in Europe, meaning establishments of the Templar order where his accusation could circulate. The phrase magnifies the threatened damage to knightly reputation beyond one tournament or country. It is Brian's assertion of publicity, not proof that such a proclamation is made or that every European place has a Templar court.
Exemplo: This became the basis of modern English, later enriched by words from classical languages and from southern Europe.
Exemplo em português: Ela se tornou a base do inglês moderno, mais tarde enriquecido com palavras das línguas clássicas e do sul da Europa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #81 · #306
Texto Integral: #81 · #306
evening mass
Forma em português: missa vespertina
Contexto cultural e importância histórica
A missa é uma celebração central do cristianismo que envolve oração e a Eucaristia, o rito de partilha de pão e vinho consagrados. Aqui o relato chama a visita de Rowena a uma igreja distante de missa vespertina. A passagem não informa detalhes da cerimônia nem uma festa específica. Sua importância prática é a ausência dela de casa: retorna durante uma tempestade e precisa trocar as roupas molhadas. Seu atraso soma-se à ausência do porqueiro entre os motivos da impaciência de Cedric, inserindo a prática religiosa nas preocupações domésticas.
Inglês: Mass is a central Christian service involving prayer and the Eucharist, the ritual sharing of consecrated bread and wine. Here the narrative calls Rowena's visit to a distant church an evening mass. The passage supplies no details of the ceremony or a particular feast. Its practical importance is her absence from home: she returns through a storm and must change her wet clothes. Her delay joins the missing swineherd among the reasons for Cedric's impatience, placing religious observance within the household's daily concerns.
Exemplo: Lady Rowena had gone to evening mass at a church far away and had only just returned.
Exemplo em português: A dama Rowena, que estivera ausente para assistir a uma missa vespertina numa igreja distante, acabara de voltar e trocava as roupas molhadas pela tempestade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #186
Texto Integral: #186
Exchequer of the Jews
Forma em português: Erário dos Judeus
Contexto cultural e importância histórica
O Erário dos Judeus era uma instituição especializada da administração régia voltada a assuntos financeiros e jurídicos de judeus. Não era simplesmente um tesouro comunitário pertencente aos judeus. Isaac diz que o órgão lhe impôs uma multa e que precisa de ajuda para pagá-la. O narrador o apresenta depois como parte de uma opressão financeira sistemática, junto da perseguição popular e violência nobre. Esse juízo pertence ao relato de Scott; a instituição histórica também tratava de questões jurídicas. Explicar seu caráter régio evita que o nome engane sobre quem exercia o poder.
Inglês: The Exchequer of the Jews was a specialist institution within royal administration concerned with Jewish financial and legal affairs. It was not simply a community treasury owned by Jewish people. Isaac says it has imposed a fine that he must obtain help to pay. The narrator then presents it as part of systematic financial oppression, alongside popular persecution and noble violence. That judgement belongs to Scott’s account; the historical institution also handled legal business. Explaining its royal character prevents its name from misleading readers about who exercised power.
Exemplo: “Not a shekel, not a silver penny, not a halfling—so help me the God of Abraham!” said the Jew, clasping his hands; “I go but to seek the assistance of some brethren of my tribe to aid me to pay the fine which the Exchequer of the Jews have imposed upon me—Father Jacob be my speed!
Exemplo em português: «Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!», disse o judeu, juntando as mãos. «Vou apenas procurar a ajuda de alguns irmãos de minha tribo para me auxiliar a pagar a multa que o Tesouro dos Judeus me impôs.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #318
F.A.S.
Forma em português: F.A.S.
Contexto cultural e importância histórica
Letras colocadas depois de um nome costumam indicar posição acadêmica ou profissional. A expansão histórica Fellow of the Antiquarian Society, membro da Sociedade de Antiquários, combina com o tratamento erudito de Dr Dryasdust: um antiquário estuda objetos, registros e costumes antigos. Fellow significa membro reconhecido de uma sociedade erudita, não criado ou simples companheiro de viagem. A abreviação possui outras expansões históricas, portanto o cabeçalho não confirma uma instituição ou filiação específica. Seu efeito é conferir ao destinatário um estilo acadêmico imponente, junto aos títulos clerical e doutoral.
Inglês: Letters placed after a name often indicate academic or professional standing. The historical expansion Fellow of the Antiquarian Society fits the learned address to Dr Dryasdust: an antiquarian studies old objects, records, and customs. Fellow means a recognised member of a learned society, not a servant or an ordinary travelling companion. The abbreviation has other historical expansions, so the heading alone does not verify a specific institution or membership. Its practical effect is to give the addressee an impressive scholarly style alongside his clerical and doctoral titles.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #45
Texto Integral: #45
Falstaff
/ˈfɔlˌstæf/
Forma em português: Falstaff
Contexto cultural e importância histórica
Falstaff é uma personagem fictícia das peças Henrique IV de Shakespeare, conhecida neste trecho por uma observação sobre conseguir uma reserva de bons nomes. Commodity significa um estoque disponível de algo que pode ser adquirido. Scott aplica a expressão de modo brincalhão a romancistas buscando nomes adequados para suas obras. Isso introduz seu relato de encontrar Ivanhoe numa rima antiga. A graça está em tratar nomes como mercadorias à venda, enquanto a referência literária dá a um problema cotidiano de escrita a voz de um conhecido personagem cômico.
Inglês: Falstaff is a fictional character in Shakespeare's Henry IV plays, known in this passage through a remark about obtaining a supply of good names. Commodity means an available stock of something that could be acquired. Scott applies the expression playfully to novelists seeking suitable names for their work. It introduces his account of finding Ivanhoe in an old rhyme. The joke depends on treating names as if they were goods for sale, while the literary reference gives an everyday writing problem the voice of a familiar comic speaker.
Exemplo: All novelists have had occasion at some time or other to wish with Falstaff, that they knew where a commodity of good names was to be had.
Exemplo em português: Todos os romancistas já tiveram, em algum momento, ocasião de desejar, como Falstaff, saber onde encontrar uma provisão de bons nomes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37
Texto Integral: #37
fastings
Forma em português: jejuns
Contexto cultural e importância histórica
Jejuns são ocasiões em que alguém limita a alimentação ou deixa de comer deliberadamente por um propósito religioso. O peregrino os inclui com vigílias e longas orações como formas de arrepender-se dos pecados e disciplinar os desejos do corpo. Mortificar-nos significa aqui praticar renúncia, não matar-se nem simplesmente sentir vergonha. A passagem não informa regras alimentares exatas, duração ou benefícios médicos. Entender a prática religiosa voluntária esclarece sua resposta séria e o contraste com o interesse do bobo pelo motivo prático que levou Gurth a ajudar.
Inglês: Fastings are occasions when someone deliberately limits food or abstains from eating for a religious purpose. The Pilgrim includes them with vigils and long prayers as ways to repent sins and discipline bodily desires. Mortify ourselves here means practising self-denial, not killing oneself or simply feeling embarrassed. The passage gives no exact food rules, duration or medical claims. Understanding the voluntary religious practice explains his serious-sounding answer and the contrast with the jester's interest in the practical reason Gurth has agreed to help.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #374
father Cedric
Forma em português: pai Cedric
Contexto cultural e importância histórica
Pai pode indicar autoridade familiar, tutela ou relação paternal respeitosa, não apenas paternidade biológica. Brian fala do pai Cedric de Rowena ao discutir a necessidade de obter seu favor, enquanto o narrador declara que Athelstane costuma usar pai Cedric como título de respeito. O segundo uso não prova, portanto, que Athelstane seja filho de Cedric, e nenhum deve ser confundido com título sacerdotal. Nessas conversas a palavra destaca a posição sênior e autoridade protetora de Cedric, sem fornecer uma árvore familiar independentemente verificada.
Inglês: Father can mark family authority, guardianship or a respectful paternal relationship, not only biological parenthood. Brian speaks of Rowena’s father Cedric in discussing the need to win his favour, while the narrator explicitly says that Athelstane habitually uses Father Cedric as a title of respect. The second usage therefore does not prove that Athelstane is Cedric’s son, and neither should be confused with a priest’s title. In these exchanges the word highlights Cedric’s senior standing and protective authority without supplying an independently verified family tree.
Exemplo: But he said he would expect great beauty in Rowena to make up for the patience and self-control he would need if he tried to win her favor, since her father Cedric was such a rude rebel.
Exemplo em português: “Prior Aymer”, disse o Templário, “sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #149
Texto Integral: #149
Father Jacob
Forma em português: pai Jacó
Contexto cultural e importância histórica
Pai Jacó se refere ao patriarca bíblico Jacó, também chamado Israel, uma figura ancestral da tradição judaica. Pai honra aqui um antepassado; não identifica um sacerdote cristão nem o pai imediato de Isaac. Isaac recorre a ele ao descrever sua aflição financeira e volta a usar seu nome sagrado enquanto acompanha o torneio. As invocações inserem medo e entusiasmo cotidianos num vocabulário bíblico familiar. O nome de Jacó também dá à fala de Isaac uma identidade religiosa distinta, sem transformar o ancestral num participante ativo da cena.
Inglês: Father Jacob refers to the biblical patriarch Jacob, also named Israel, an ancestral figure in Jewish tradition. Father here honours a forefather; it does not identify a Christian priest or Isaac's immediate parent. Isaac appeals to him when describing his financial distress and again uses his holy name while watching the tournament. The invocations place everyday fear and excitement within a familiar biblical vocabulary. Jacob's name also helps give Isaac's speech a distinct religious identity without making the ancestral figure an active participant in the scene.
Exemplo: Father Jacob guide me!
Exemplo em português: Que o padre Jacó favoreça meu caminho!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
feudal tyranny
Forma em português: tirania feudal
Contexto cultural e importância histórica
As relações feudais ligam a posse de terras a obrigações de lealdade ou serviço a um senhor. Tirania acrescenta um julgamento: o poder é empregado de modo opressivo, não apenas se descreve a existência dessas relações. A introdução contrapõe a Inglaterra confortável de uma época posterior a um passado imaginado de dominação; o outro trecho mostra pequenos proprietários pressionados a aceitar a proteção de um vizinho poderoso. A segurança pode custar independência e envolvê-los nos conflitos dele. A expressão explica uma armadilha social no relato do autor, não define de modo neutro todos os arranjos medievais.
Inglês: Feudal relationships link landholding with obligations of loyalty or service to a lord. Tyranny adds a judgement: power is used oppressively, rather than simply describing the existence of those relationships. The introduction contrasts comfortable later England with an imagined past of domination, while the other passage shows smaller landholders pressured into accepting a powerful neighbour's protection. Safety may cost independence and draw them into his conflicts. The phrase therefore explains a social trap in the author's account. Its condemnatory force should not be mistaken for a neutral definition of every medieval arrangement.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52 · #80
Texto Integral: #52 · #80
Flanders
/ˈflændɚz/
Forma em português: Flandres
Contexto cultural e importância histórica
O nome geográfico transmite dois tipos de prestígio nessas descrições. O tecido fino de Flandres contribui para o vestuário luxuoso do prior cisterciense, contrastando com a simplicidade esperada de sua ordem religiosa. Os cavalos associados a Flandres e à Normandia são descritos como animais grandes capazes de carregar guerreiros fortemente armados. Seu peso contrasta com a elegância das montarias orientais. São distinções do narrador na cena, não uma classificação completa de todos os cavalos regionais. Nas duas passagens, o nome ajuda a reconhecer bens caros e equipamento militar.
Inglês: The geographical label carries two different kinds of prestige in these descriptions. Fine Flanders cloth contributes to the Cistercian prior's luxurious clothing, contrasting with the simplicity expected of his religious order. Horses associated with Flanders and Normandy are described as large animals able to carry heavily armed warriors. Their weight contrasts with the grace of the eastern mounts. These are the narrator's distinctions within the scene, not a complete classification of all regional horses. In both passages the place name helps readers recognize costly goods and military equipment.
Exemplo: His cloak and hood were made of the best Flanders cloth and fell in rich folds around his handsome, rather heavy body.
Exemplo em português: Sua capa e seu capuz eram feitos do melhor tecido de Flandres e caíam em ricas dobras ao redor de seu corpo apessoado, embora um tanto pesado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109 · #116
Texto Integral: #109 · #116
foot-cloth
Forma em português: gualdrapa longa
Contexto cultural e importância histórica
O nome designa aqui uma cobertura de cavalo, não um pano para limpar ou envolver pés humanos. Scott a descreve sobre a sela e os demais arreios, pendendo quase até o chão. O comprimento generoso e o bordado rico fazem da montaria parte da aparência pública do proprietário. Mitras, cruzes e outros símbolos da Igreja anunciam sua posição religiosa, enquanto a apresentação cara contribui para o contraste entre essa condição e o luxo. O tecido é um adorno da montaria; o trecho não o descreve como armadura protetora.
Inglês: The name refers here to a horse covering, not a cloth for cleaning or wrapping human feet. Scott describes it as draped over the saddle and other trappings and hanging almost to the ground. Its generous length and rich embroidery turn the riding animal into part of the owner’s public appearance. Mitres, crosses and other church symbols advertise religious standing, while the costly presentation contributes to the contrast between that standing and luxury. The cloth is an ornamental furnishing of the mount; the passage does not describe it as protective armour.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
Forest Charter
Forma em português: Carta da Floresta
Contexto cultural e importância histórica
A Carta da Floresta tratava de direitos e encargos nas florestas régias, incluindo a retirada de certas terras da jurisdição florestal. Aqui, disforested significa liberado desse regime jurídico, não desmatado. Cedric cita a carta para contestar restrições impostas pelo guarda de um vizinho. Scott depois atribui a carta a João, mas a Carta da Floresta histórica separada foi emitida sob Henrique III em 1217, após o reinado de Ricardo. A referência contém, portanto, uma discrepância cronológica, embora expresse claramente resistência à autoridade florestal opressiva.
Inglês: The Charter of the Forest addressed rights and burdens within royal forests, including the removal of some lands from forest jurisdiction. Disforested here means released from that legal regime, not cleared of trees. Cedric cites the charter to challenge restrictions imposed by a neighbour’s keeper. Scott later attributes the charter to John, but the separate historical Charter of the Forest was issued under Henry III in 1217, after Richard’s reign. The reference therefore contains a chronological discrepancy while still clearly expressing resistance to oppressive forest authority.
Exemplo: I will teach them that the wood was opened again under the great Forest Charter.
Exemplo em português: Ensinarei a eles que a floresta foi desaforestada nos termos da grande Carta das Florestas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #231
Texto Integral: #231
Forest Laws
Forma em português: Leis florestais
Contexto cultural e importância histórica
A legislação florestal medieval era um sistema especial que protegia a caça do rei e a vegetação que a sustentava. Uma floresta nesse sentido jurídico podia incluir terrenos abertos e matas. Restrições à caça e ao uso de recursos podiam entrar em conflito com as necessidades dos moradores. Na história introdutória, o medo da punição faz o eremita hesitar em admitir que possui carne de caça. O relato geral do romance relaciona a aplicação severa à formação de bandos fora da lei. Conhecer essas normas revela um conflito por privilégios e sobrevivência, além do simples furto.
Inglês: Medieval forest law was a special system protecting the king’s hunting game and the vegetation supporting it. A forest in this legal sense could include open land as well as woods. Restrictions on hunting and taking resources could conflict with the needs of people living there. In the introductory story, fear of punishment makes the hermit reluctant to admit possession of venison. The novel’s broader account connects severe enforcement with the formation of outlaw bands. Understanding the laws makes forest crime a conflict over privilege and livelihood, not simply theft.
Exemplo: The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life.
Exemplo em português: O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #32
Texto Integral: #32
Glossário cultural
Índice do glossário
forester
/ˈfɔɹəstɚ/
Forma em português: guarda florestal
Contexto cultural e importância histórica
Um guarda florestal trabalha numa floresta ou supervisiona sua área e animais de caça, com conhecimento local essencial à função. O peregrino compara sua familiaridade com trilhas secretas à de um guarda, prometendo fuga segura a Isaac. Depois Hubert é identificado como guarda a serviço de Malvoisin e demonstra habilidade no arco. Os usos ligam conhecimento do terreno e animais a deslocamento e tiro práticos, não apenas à produção moderna de madeira. Não dão poderes jurídicos iguais a todos os guardas: o vínculo de Hubert é textual, e a primeira referência compara competências.
Inglês: A forester works in or supervises a forest and its game, with local knowledge central to the role. The palmer compares his familiarity with secret paths to a forester’s, promising Isaac a safe escape. Later Hubert is identified as a forester serving Malvoisin and demonstrates notable archery. These uses connect knowledge of terrain and animals with practical movement and shooting, rather than with modern timber production alone. They do not give every forester the same legal powers; Hubert’s specific allegiance is supplied by the text, while the first reference is a comparison of expertise.
Exemplo: I will lead you by the secret paths of the forest, which I know as well as any forester.
Exemplo em português: Deixa esta mansão imediatamente, enquanto seus moradores dormem profundamente depois da folia da noite passada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #359
Texto Integral: #359
fosse
/fɑs/
Forma em português: fosso
Contexto cultural e importância histórica
Fosse é uma palavra antiga para uma vala, especialmente usada para dificultar ataques ao redor de uma construção defendida. Em Rotherwood, ela cerca a residência e recebe água de um riacho próximo, formando uma barreira semelhante a um fosso alagado. Cercas de madeira pontiaguda protegem as duas margens, enquanto uma ponte controla a travessia. Assim, o fosso integra um sistema de defesa, não a decoração de um jardim. Sua presença mostra que, no romance, a casa precisa se proteger contra saques, embora seja residência e não campo de batalha.
Inglês: Fosse is an older word for a ditch, especially one used to obstruct attackers around a defended building. At Rotherwood it encircles the residence and receives water from a nearby stream, making it a moat-like barrier. Pointed wooden fences protect both banks, while a bridge controls the crossing. The ditch is therefore one part of a combined defensive arrangement, not a decorative garden feature. Its presence shows how the novel presents the household as needing protection against plunder even though it is a residence rather than a battlefield.
Exemplo: A deep fosse, or ditch, was drawn round the whole building, and filled with water from a neighbouring stream.
Exemplo em português: Um fosso profundo cercava todo o edifício e era abastecido com água de um curso próximo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
four gallons
Forma em português: quatro galões
Contexto cultural e importância histórica
Galão é uma unidade de capacidade para líquidos, e quatro galões tornam esse recipiente uma reserva coletiva substancial, não um único copo. O padrão histórico não é identificado aqui, de modo que uma conversão precisa em litros modernos seria enganosa. O frade manda buscar o recipiente em um canto escondido, e os três companheiros passam a noite bebendo com frases rituais e piadas. A quantidade reforça o contraste entre a vida supostamente austera de um eremita e a hospitalidade exuberante apresentada no romance introdutório.
Inglês: Gallon is a unit of liquid capacity, and four gallons makes this pot a substantial communal supply rather than a single drinking cup. The historical standard is not identified here, so a precise conversion into modern litres would be misleading. The friar sends for the vessel from a hidden corner and the three companions spend the night drinking with ritual phrases and jokes. The quantity reinforces the contrast between an anchorite's supposedly austere life and the exuberant hospitality presented in the prefatory romance.
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
four regular orders
Forma em português: quatro ordens regulares
Contexto cultural e importância histórica
Regular aqui significa viver segundo uma regra religiosa, não simplesmente ser comum ou frequente. Ordem é uma comunidade religiosa organizada, com disciplina e vestuário compartilhados. O narrador usa a cor do manto para distinguir o cavaleiro das quatro ordens monásticas mencionadas. Sob a veste, anéis metálicos unidos e aço articulado protegem o corpo, revelando a combinação de aparência religiosa e equipamento militar. A passagem não nomeia os quatro grupos; portanto, não se deve fornecer uma lista histórica exata como se estivesse declarada no texto.
Inglês: Regular here derives from living according to a religious rule, not merely being ordinary or frequently encountered. Order means an organized religious community with shared discipline and dress. The narrator uses the mantle's color to distinguish the rider from the four monastic orders he mentions. Beneath that robe, linked metal rings and jointed steel protect the body, revealing a combination of religious appearance and military equipment. The passage does not name the four groups, so an exact historical list should not be supplied as though it were stated in the text.
Exemplo: The upper dress of this personage resembled that of his companion in shape, being a long monastic mantle; but the colour, being scarlet, showed that he did not belong to any of the four regular orders of monks.
Exemplo em português: A roupa exterior dessa personagem assemelhava-se, na forma, à de seu companheiro, pois também era um longo manto monástico; mas a cor escarlate mostrava que ele não pertencia a nenhuma das quatro ordens regulares de monges.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
France
/fɹæns/
Forma em português: França
Contexto cultural e importância histórica
Na discussão da viagem, a França fica entre as cidades italianas nomeadas pelo peregrino e a Inglaterra. Ele argumenta que o conhecimento da língua e dos costumes franceses reduziria o perigo de Ivanhoe nesse trecho, embora não possa prever a data da chegada. No relato político, Filipe da França é o governante aliado a João contra os interesses de Ricardo, dando ao nome uma função na rivalidade internacional. Nenhum passo apresenta a França como obstáculo de significado único: é um cenário cultural atravessável para Ivanhoe e uma potência vizinha no conflito real.
Inglês: In the travel discussion, France lies between the Italian cities named by the Palmer and England. He argues that Ivanhoe's knowledge of French language and customs would reduce danger on that part of the journey, though he cannot predict the arrival date. In the political account, Philip of France is the ruler allied with John against Richard's interests, giving the name a role in international rivalry. Neither passage presents France as a single obstacle with one meaning: it is a traversable cultural setting for Ivanhoe and a neighboring power in the royal conflict.
Exemplo: For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England.
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #335
Texto Integral: #335
Franklins
Forma em português: franklins, proprietários livres
Contexto cultural e importância histórica
Um franklin é um proprietário livre de terras: trata-se de uma designação social histórica, não de um nome pessoal. Scott aproxima os franklins da pequena nobreza e os apresenta sujeitos à pressão de barões poderosos. Podem obter proteção entrando no serviço de um grande senhor, mas essa proteção custa independência; recusá-la os expõe a perseguições. Quando Brian pergunta ao prior o nome de seu “Franklin”, refere-se ao proprietário local que visitarão, Cedric. A inicial maiúscula não transforma Franklin em sobrenome nem identifica outro personagem.
Inglês: A franklin is a free landholder, a historical social designation rather than a personal name. Scott groups Franklins with the lesser gentry and presents them as exposed to powerful barons. They may secure protection by entering a great lord’s service, but that protection costs independence; refusing it invites harassment. When Brian asks the prior for the name of his “Franklin,” he means the local landholder they are visiting, Cedric. The capital letter does not make Franklin a surname or identify a separate character.
Exemplo: The lower gentry, called Franklins, were in a very unsafe position.
Exemplo em português: A pequena nobreza, chamada franklins, estava em uma posição muito insegura.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #80 · #128 · #182 · #216 · #235 · #267
Texto Integral: #80 · #128 · #148 · #182 · #216 · #235 · #267
Free Companions
Forma em português: Companheiros Livres
Contexto cultural e importância histórica
O romance define Companheiros Livres como mercenários, soldados contratados mediante pagamento que servem a um príncipe enquanto ele os emprega. Livres indica a ausência de vínculo permanente com uma nação, não trabalho sem remuneração nem amizade inofensiva. Scott também usa o nome italiano Condottieri como comparação para combatentes contratados. A posição de De Bracy como chefe explica sua utilidade para o príncipe João. A afirmação do narrador de que a profissão elimina seus escrúpulos é um julgamento de conduta, não uma definição neutra de todos os mercenários.
Inglês: The novel defines Free Companions as mercenaries, soldiers hired for payment who serve a prince for the time he employs them. Free here points to the band's lack of permanent attachment to one nation, not to unpaid service or harmless friendship. Scott also uses the Italian label Condottieri as a comparison for hired fighters. De Bracy's position as their leader helps explain his usefulness to Prince John. The narrator's claim that this profession removes his scruples is a judgment on conduct, not a neutral definition of all mercenaries.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #20
Texto Integral: #20
Friar Tuck
Forma em português: Frei Tuck
Contexto cultural e importância histórica
Frei é um título de homem pertencente a uma comunidade religiosa, e Tuck identifica a figura do encontro com o rei Ricardo. A introdução liga o episódio a histórias antigas de governantes que visitam pessoas comuns sem revelar quem são. Chamar sua moradia de cell sugere uma pequena habitação religiosa, não uma prisão. Scott também compara o episódio com um antigo conto de rei e eremita. A referência explica a origem literária da cena e sua graça: um visitante aparentemente comum possui uma posição que seu anfitrião não reconhece de imediato.
Inglês: Friar is a title for a man belonging to a religious brotherhood, and Tuck identifies the figure in Scott's encounter with King Richard. The introduction connects this episode with older stories about rulers visiting ordinary people without revealing their identity. Calling his dwelling a cell suggests a small religious lodging, not a prison. Scott also compares the episode with an old king-and-hermit tale. The reference explains the scene's literary ancestry and its comic attraction: an apparently ordinary visitor possesses a rank his host cannot immediately recognise.
Exemplo: I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit.
Exemplo em português: Refiro-me ao encontro do Rei com o frade Tuck na cela daquele robusto eremita.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21 · #24 · #36
Texto Integral: #21 · #24 · #36
Froissart
Forma em português: Froissart
Contexto cultural e importância histórica
Jean Froissart escreveu crônicas, relatos de acontecimentos históricos, associadas aqui aos cavaleiros e suas façanhas. Scott valoriza o prazer de lê-lo, mas admite que sua época é posterior aos acontecimentos que procura recriar. O nome indica, portanto, um recurso literário e uma possível origem de detalhes históricos misturados. Uma nota posterior também relaciona Froissart aos combates nas barreiras dos castelos, defesas externas que os atacantes precisavam atravessar primeiro. As referências ajudam a distinguir descrições vivas da cavalaria de evidências exatas para o tempo de Ricardo I.
Inglês: Jean Froissart wrote chronicles, accounts of historical events, associated here with knights and their exploits. Scott values the pleasure of reading him but admits that his period is later than the events he is recreating. His name therefore marks both a literary resource and a possible source of mixed historical details. A later note also links Froissart with fighting at castle barriers, the outer defenses that attackers first had to cross. The references help distinguish vivid descriptions of chivalry from exact evidence for Richard I's time.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66
fusty bandias
Forma em português: fusty bandias
Contexto cultural e importância histórica
Fusty bandias é uma das frases fixas exigidas na brincadeira de beber do frade. Um participante a pronuncia e outro deve responder strike pantnere antes de continuarem bebendo. O narrador descreve as palavras como empoladas ou afetadas, mas não fornece tradução nem origem confiáveis. Por isso, devem ser entendidas como uma senha verbal da brincadeira, não como uma oração ou fórmula religiosa significativa. A dificuldade do rei para lembrar as palavras certas permite que o frade o provoque e torna a noite informal e cômica.
Inglês: Fusty bandias is one of the set phrases required in the friar's drinking game. A participant says it, and another must answer with strike pantnere before the drinking continues. The narrator calls the words inflated or affected, but supplies no dependable translation or origin. They should therefore be understood as the game's verbal password, rather than as a prayer or meaningful religious formula. The king's difficulty remembering the correct words lets the friar tease him and makes the evening informal and comic.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um bebedor diz «fusty bandias», ao que o outro deve responder «strike pantnere», e o frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras do jogo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
gaberdine
Forma em português: túnica ampla (gaberdine)
Contexto cultural e importância histórica
Aqui gaberdine significa uma peça de roupa, não simplesmente o nome moderno de um tecido. Suas partes inferiores soltas podem cobrir objetos atrás da sela de um cavaleiro. Isaac primeiro afirma que até essa roupa é emprestada, reforçando sua alegada pobreza numa conversa sobre dinheiro. Depois usa as dobras para esconder a bolsa colocada atrás de si. As duas ações dão funções diferentes ao mesmo objeto: prova em seu relato de dificuldades e cobertura prática que mantém seus pertences fora de vista.
Inglês: Here gaberdine means a garment, rather than simply the modern fabric name. Its loose lower sections can hang over objects behind a rider's saddle. Isaac first claims that even this clothing is borrowed, emphasizing his professed poverty during a discussion about money. Later, he uses its folds to hide the bag he has placed behind him. The two actions give the same object different roles: evidence in his spoken account of hardship and a practical covering that keeps possessions out of sight.
Exemplo: Even the gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster."
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.” 15
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
gaiters
Forma em português: polainas
Contexto cultural e importância histórica
Polainas cobrem a parte inferior das pernas e podem ser de tecido ou couro, oferecendo uma camada adicional em torno do tornozelo e da panturrilha. Scott descreve Wamba usando algo semelhante a polainas, uma vermelha e outra amarela, sem detalhar como se prendem. As cores diferentes acompanham a jaqueta viva, a capa curta e o gorro com sinos no traje de um entretenedor doméstico. Gurth usa, em contraste, couro fino enrolado nas pernas. A comparação distingue a cobertura prática do corpo do jogo vistoso de cores que anuncia o papel do bobo.
Inglês: Gaiters cover the lower legs and may be made of cloth or leather, providing an extra layer around the ankle and calf. Scott describes Wamba as wearing a sort of gaiters, one red and one yellow, without giving a detailed fastening pattern. Their unmatched colours belong with his bright jacket, short cloak and jingling cap in the costume of a household entertainer. Gurth instead has thin leather wound around his legs. The comparison distinguishes practical bodily covering from the conspicuous play of colour that helps advertise the jester’s role.
Exemplo: He had thin silver bracelets and a silver collar with the words, "Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood." He wore the same kind of sandals as Gurth, but his legs were covered by gaiters, one red and the other yellow.
Exemplo em português: Tinha finas pulseiras de prata e uma coleira de prata com as palavras: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Usava o mesmo tipo de sandálias de Gurth, mas suas pernas estavam cobertas por polainas, uma vermelha e outra amarela.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85
Texto Integral: #85
gammon of bacon
Forma em português: peça de carne suína curada
Contexto cultural e importância histórica
Gammon é um termo britânico para presunto ou uma parte substancial de uma peça de bacon. A expressão evoca, portanto, um pedaço grande de carne suína conservada, e não apenas algumas fatias finas. Wamba ergue seus restos ao brincar sobre construir um baluarte contra um patife, transformando comida em um objeto defensivo fictício. Na segunda passagem, menciona fugir levando essa peça como comparação cômica. Nenhum comentário fornece uma receita; ambos dependem do reconhecimento de um alimento familiar e desejável como matéria de seu humor.
Inglês: Gammon is a British meat term for ham or a substantial portion of a side of bacon. The phrase therefore evokes a sizeable piece of preserved pork, not merely a few thin rashers. Wamba raises its remains while joking about constructing a bulwark against a knave, turning food into a mock defensive object. In the second passage, he invokes stealing away with a gammon as a comic comparison. Neither remark provides a recipe; both depend on recognizing a familiar, desirable food as the material of his humour.
Exemplo: “The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
Exemplo em português: «O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #270 · #366
Genoa
/ˈdʒɛnoʊə/
Forma em português: Gênova
Contexto cultural e importância histórica
O nome ajuda a esboçar uma viagem internacional do Mediterrâneo oriental de volta ao país natal de Ivanhoe. Gênova pertence ao trecho italiano da rota, depois do qual o peregrino imagina a passagem pela França. Sua resposta tranquiliza Rowena quanto ao perigo, destacando a familiaridade de Ivanhoe com a língua e os costumes franceses, mas admite não saber quando o cavaleiro chegará. A rota é apresentada como viagem possivelmente segura, não como cronograma detalhado ou prova de deslocamento concluído. Reconhecer Gênova como porto torna compreensível a combinação de navegação e percurso terrestre.
Inglês: The city name helps sketch an international journey from the eastern Mediterranean back to Ivanhoe's native country. Genoa belongs to the Italian part of the route, after which the Palmer envisages passage through France. His answer reassures Rowena about danger by stressing Ivanhoe's familiarity with French language and manners, while admitting he cannot say when the knight will arrive. The route is presented as a possible safe journey, not as a detailed timetable or proof of completed travel. Recognizing Genoa as a port makes the combination of sea travel and overland passage intelligible.
Exemplo: For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England.
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #335
Texto Integral: #335
Gentile
/ˈdʒɛnˌtaɪl/
Forma em português: gentio
Contexto cultural e importância histórica
Gentio significa aqui uma pessoa que não é judia, não o adjetivo inglês semelhante gentle, gentil ou brando. Isaac combina judeu e gentio ao invocar um Criador único e pedir ao peregrino que não o traia. A distinção nomeia comunidades diferentes, mas apoia seu argumento de humanidade comum. Gurth depois usa a mesma dupla para insistir que todos esperem a abertura do portão, independentemente de religião. Compreender o termo mostra como um contraste pode servir a um pedido ansioso de compaixão numa fala e à afirmação firme de procedimento doméstico igual em outra.
Inglês: Gentile here means a person who is not Jewish, rather than the similar English adjective gentle meaning kind or mild. Isaac pairs Jew with Gentile while appealing to one Creator and begging the pilgrim not to betray him. The distinction names different communities but supports his argument for common humanity. Gurth later uses the same pairing to insist that everyone must wait for the gate to open, regardless of religion. Understanding the term shows how one contrast can serve an anxious appeal for compassion in one speech and a firm statement of equal household procedure in another.
Exemplo: For the sake of the great Father who made us all, Jew and Gentile, Israelite and Ishmaelite, do me no treason!
Exemplo em português: Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #360 · #367
Texto Integral: #360 · #367
Geoffrey de Vinsauff
Forma em português: Geoffrey de Vinsauff
Contexto cultural e importância histórica
O nome pessoal funciona como identificador de escritos históricos consultados para reconstruir uma sociedade anterior. O trecho não identifica uma obra nem resolve sua autoria; esses detalhes permanecem em aberto. Geoffrey de Vinsauff aparece com o Monge de Croydon como fonte cuja luz útil é enfraquecida pelo material ao redor. A imagem contrasta informação e legibilidade. Explica a tentação de recorrer às páginas mais agradáveis de Froissart, enquanto o escritor reconhece que usar relatos de épocas diferentes pode introduzir erros na atmosfera histórica de um romance.
Inglês: The personal name serves as a label for historical writing consulted while reconstructing an earlier society. The passage does not identify a work or resolve its authorship, so those details are left open here. Geoffrey de Vinsauff is paired with the Monk of Croydon as a source whose helpful light is weakened by surrounding material. This image contrasts information with readability. It explains the temptation to turn to Froissart's more enjoyable pages, while the writer acknowledges that using accounts from different periods can introduce mistakes into the historical atmosphere of a novel.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66
George Ellis
Forma em português: George Ellis
Contexto cultural e importância histórica
Scott apresenta George Ellis como autor de uma abordagem abreviada de narrativas antigas em versos. Sua importância está na maneira agradável de tratar materiais eruditos. A dedicatória argumenta que o trabalho sério de um antiquário não impede automaticamente uma narrativa viva. Ellis oferece um exemplo diferente de Walpole: seu humor torna a literatura antiga atraente por explicação e recontagem. A alusão sustenta a defesa do método do livro atual. Não são necessários detalhes da carreira mais ampla de Ellis para entender por que essa realização literária específica é elogiada.
Inglês: Scott presents George Ellis as the writer of an abridged treatment of ancient metrical romances, stories originally told in verse. His importance is the enjoyable manner in which he handles learned material. The dedication argues that an antiquarian's serious work does not automatically prevent lively storytelling. Ellis provides a different example from Walpole: his humour makes older literature attractive through explanation and retelling. The allusion supports a defence of the present book's method. No details of Ellis's wider career are required to understand why this particular literary achievement is praised.
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55
German Ocean
Forma em português: Oceano Germânico
Contexto cultural e importância histórica
O nome pertence ao vocabulário geográfico histórico e deve ser entendido como mar do Norte, não como oceano separado ou posse alemã moderna. Os versos citados fazem o mar rugir contra uma costa desolada e depois apresentam o saxão por traços físicos e uma imagem de força. Isso cria um prelúdio atmosférico para o cenário inglês do capítulo e sua ênfase na identidade saxônica. A descrição étnica é poética e generalizada; não descreve cada indivíduo saxão nem fornece um mapa preciso da viagem de uma pessoa.
Inglês: The name belongs to historical geographical vocabulary and should be read as North Sea rather than as a separate ocean or a modern German possession. The quoted verse makes the sea roar against a bleak coast, then introduces the Saxon through physical features and an image of strength. This supplies an atmospheric prelude to the chapter's English setting and its emphasis on Saxon identity. The ethnic description is poetic and generalized; it does not describe every Saxon individual or provide a precise map of one person's voyage.
Exemplo: Then, from the cold coast that hears the German Ocean roar, came the strong blue-eyed Saxon, with yellow hair.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #176
Texto Integral: #176
Giafar
Forma em português: Giafar
Contexto cultural e importância histórica
Giafar aparece ao lado de Mesrour como acompanhante fiel nas viagens noturnas do governante em Bagdá. É o nome de uma pessoa, não um lugar nem um termo para o próprio disfarce. O trecho estabelece sua companhia, mas não explica carreira ou cargo separado; esses detalhes não são necessários para a nota. Nomear os acompanhantes dá à aventura real um grupo reconhecível de participantes. Também lembra que viajar incógnito significa esconder a identidade do público, não necessariamente ir inteiramente sozinho ou abandonar todo apoio.
Inglês: Giafar appears beside Mesrour as a faithful attendant on the ruler's nighttime journeys in Baghdad. It is a person's name, not a place or a term for the disguise itself. The passage establishes his companionship but does not explain a separate career or office, so those details are not needed for this note. Naming the attendants gives the familiar royal adventure a recognisable group of participants. It also reminds readers that travelling incognito means withholding identity from the public, not necessarily going completely alone or abandoning every sign of support.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
God of Abraham
Forma em português: Deus de Abraão
Contexto cultural e importância histórica
Deus de Abraão identifica Deus por meio de Abraão, importante antepassado bíblico na tradição judaica. É um nome do único Deus adorado por Isaac, não uma divindade separada pertencente apenas a uma pessoa. Isaac o usa ao declarar sua pobreza e novamente ao implorar misericórdia durante um pesadelo. O apelo repetido liga seu medo à fé e à identidade ancestral. Reforça a seriedade emocional de suas palavras, mas não confirma de forma independente suas afirmações financeiras nem os acontecimentos imaginados no sonho.
Inglês: The God of Abraham identifies God through Abraham, a major biblical ancestor in Jewish tradition. It is a name of the one God whom Isaac worships, rather than a separate deity belonging only to one person. Isaac uses it when declaring his poverty and again when pleading for mercy in a nightmare. The repeated appeal connects his fear with his faith and ancestral identity. It strengthens the emotional seriousness of his words, but does not independently confirm his financial claims or the imagined events of his dream.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318 · #350 · #353 · #358
Texto Integral: #318 · #350 · #353 · #358
Goodman of Ballengeigh
Forma em português: Goodman of Ballengeigh
Contexto cultural e importância histórica
Goodman é uma forma de tratamento de aparência comum, e Ballengeigh faz o nome parecer uma identidade local, não um título real. Scott o apresenta como o nome adotado por Jaime V em excursões da tradição escocesa. O importante é como uma descrição familiar e modesta pode esconder uma posição excepcional. O exemplo corresponde aos passeios secretos de Haroun Alraschid e ao encontro do rei com Tuck. Scott compara tradições narrativas; a função do nome importa mais que comprovar cada viagem ou oferecer uma explicação não verificada do topônimo.
Inglês: Goodman is an ordinary-sounding form of address, and Ballengeigh makes the name resemble a local identity rather than a royal title. Scott presents it as the assumed name James V used during excursions in Scottish tradition. The point is how a familiar, modest description can conceal exceptional status. This example parallels Haroun Alraschid's secret walks and the king's meeting with Tuck. Scott is comparing storytelling traditions, so the name's function matters more here than establishing the historical truth of each journey or supplying an unverified explanation of the place-name.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
gorget
Forma em português: gorjal
Contexto cultural e importância histórica
O gorjal militar habitual protege a garganta ou o pescoço vulnerável. O Templário usa esse sentido ao propor levar o colar ornamental do prior sobre sua própria armadura no torneio. O gorjal de Gurth é muito diferente: um anel de latão preso permanentemente ao pescoço e gravado com sua identidade servil. Scott usa uma palavra ligada ao pescoço para um objeto que marca propriedade, em vez de oferecer honra militar ou proteção. A descrição diz que só pode ser retirado com uma lima. O contraste revela significados sociais muito diferentes numa mesma forma.
Inglês: The usual military gorget protects the vulnerable throat or neck. The Templar uses that sense when he proposes wearing the Prior’s ornamental collar over his own armour at the tournament. Gurth’s gorget is strikingly different: a brass ring permanently fastened around his neck and engraved with his servile identity. Scott uses a neckwear word for an object that marks ownership instead of providing martial honour or protection. The description says it can be removed only with a file. Recognizing the contrast reveals how one shape carries very different social meanings.
Exemplo: He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Exemplo em português: Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #153
Texto Integral: #84 · #153
grace-cup
Forma em português: taça do brinde final
Contexto cultural e importância histórica
Grace-cup designa uma taça usada para um brinde final após o agradecimento ao fim de uma refeição, e também pode significar essa bebida de encerramento. A palavra liga o ato de beber ao fechamento formal da hospitalidade, e não identifica um vinho específico. Aqui, ela circula antes que os convidados façam reverência ao anfitrião e a Rowena, se levantem e conversem no salão. Os chefes da casa depois se retiram com acompanhantes. A sequência mostra a transição habitual do banquete à despedida e à interação menos formal.
Inglês: Grace-cup names a cup used for a final health or toast after the thanksgiving at the end of a meal, and can also mean that concluding drink. The word connects drinking with the formal closure of hospitality, rather than identifying a particular wine. Here it is served around before the guests bow to their host and Rowena, rise, and mingle in the hall. The household's leaders then retire with attendants. The sequence shows a customary transition from the seated feast to leave-taking and less formal interaction.
Exemplo: The grace-cup was then passed around.
Exemplo em português: A taça de despedida foi, assim, passada ao redor, e os hóspedes, depois de fazer profunda reverência ao anfitrião e à dama Rowena, levantaram-se e se misturaram no salão, enquanto os chefes da família se retiravam por portas separadas com seus atendentes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #314
Texto Integral: #314
grain
/ɡɹeɪn/
Forma em português: grão, unidade de peso
Contexto cultural e importância histórica
Grão é uma pequena unidade de peso, e não uma semente de cereal fisicamente acrescentada à moeda. Dizer que o zecchin está um grão acima do peso descreve um pequeno excesso em relação ao peso esperado. Isaac testa a moeda sentindo seu peso e ouvindo seu som, e sua condição agradável reforça a relutância em entregá-la a Gurth. O detalhe liga a qualidade material do dinheiro à generosidade oscilante do personagem. Não fornece o peso total da moeda, sua pureza exata ou uma medição verificada independentemente na história.
Inglês: Grain is a small unit of weight, not a cereal seed physically added to the coin. Saying the zecchin is a grain above weight describes a slight excess over its expected weight. Isaac tests the coin by feeling its weight and listening to its ring, and its pleasing condition strengthens his reluctance to surrender it to Gurth. The detail connects money's material quality with the character's wavering generosity. It does not give the coin's full weight, exact purity, or a measurement independently verified within the story.
Exemplo: Pride, anger, and embarrassment moved across his open face like clouds over a field of grain.
Exemplo em português: Orgulho satisfeito, ressentimento e embaraço sucediam-se em sua fronte larga e aberta como sombras de nuvens que passam sobre campo de colheita, enquanto os atendentes, sobre os quais o nome do sexto cavaleiro parecia produzir efeito quase elétrico, aguardavam suspensos os olhares do senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #308
great council
Forma em português: grande conselho
Contexto cultural e importância histórica
Grande conselho descreve uma assembleia autorizada, sem fornecer uma identificação institucional completa. Cedric ameaça levar sua queixa a esse conselho, confiando no apoio de aliados e seguidores. Na digressão sobre Matilda, a expressão especifica uma assembleia do clero inglês que examina por que ela usara um véu religioso. As palavras comuns não tornam os dois conselhos idênticos nem revelam membros fixos. Sua importância comum é a autoridade coletiva capaz de ouvir uma alegação, em contraste com o poder privado de um nobre individual.
Inglês: Great council describes an authoritative assembly rather than supplying a complete institutional identification. Cedric threatens to bring his grievance before such a council, trusting his allies and followers to support him. In the digression about Matilda, the phrase instead specifies an assembly of English clergy considering why she had worn a religious veil. The shared words do not make these the same council or reveal a fixed membership. Their common significance is collective authority capable of hearing a claim, in contrast with an individual noble’s private power.
Exemplo: "I will take my complaint to the great council.
Exemplo em português: “Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #193
Texto Integral: #193
Gunpowder Plot
Forma em português: Conspiração da Pólvora
Contexto cultural e importância histórica
Um leitor familiarizado com a história inglesa reconheceria essa conspiração antes de abrir um livro com seu nome. Os conspiradores pretendiam destruir o rei e as Casas do Parlamento com explosivos, mas a tentativa fracassou. Scott imagina Conspiração da Pólvora como título de um livro para mostrar como títulos criam expectativas sobre acontecimentos e emoção. Os leitores poderiam então julgar um autor pela história que já antecipam. A referência explica sua preferência por Ivanhoe, título que não anuncia imediatamente uma trama histórica conhecida.
Inglês: A reader familiar with English history would recognize this conspiracy before opening a book bearing its name. The plotters intended to destroy the king and the Houses of Parliament with explosives, but the attempt failed. Scott imagines Gunpowder Plot as a book title to show how titles create expectations about events and excitement. Readers might then judge an author against a story they already anticipate. This reference explains his preference for Ivanhoe, a title that does not immediately announce a familiar historical plot.
Exemplo: Besides, when we meet such a title as the Gunpowder Plot, or any other connected with general history, each reader, before he has seen the book, has formed to himself some particular idea of the sort of manner in which the story is to be conducted, and the nature of the amusement which he is to derive from it.
Exemplo em português: Além disso, quando nos deparamos com um título como a Conspiração da Pólvora, ou qualquer outro ligado à história geral, cada leitor, antes mesmo de ver o livro, já formou para si uma ideia particular do modo como a história será conduzida, e do tipo de diversão que dela vai extrair. É provável que nisso ele se decepcione, e nesse caso é natural que descarregue sobre o autor ou a obra os sentimentos desagradáveis assim provocados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #39
Texto Integral: #39
Habitancum
Forma em português: Habitancum
Contexto cultural e importância histórica
Habitancum é um nome romano associado ao forte de Risingham, junto ao rio Rede. Station significa aqui um posto militar antigo, não uma estação ferroviária. A carta menciona curiosidades recém-descobertas e a destruição de um antigo relevo próximo, situando o lugar entre os interesses do destinatário pelos vestígios materiais do passado. Sua função está na correspondência que enquadra o romance, fora da trama medieval. A identidade romana explica por que os achados importam ao escritor e por que o dano ao monumento provoca uma indignação tão intensa.
Inglês: Habitancum is a Roman name associated with the fort at Risingham, by the River Rede. Station here means an ancient military post, not a railway station. The letter mentions recently discovered curiosities and the destruction of a nearby old relief, making the place part of the recipient's interest in material remains of the past. Its role is in the framing correspondence, outside the medieval plot. Knowing the Roman identity explains why finds at the site matter to the writer and why damage to the monument provokes such angry regret.
Exemplo: Several curiosities have been lately dug up near the wall, as well as at the ancient station of Habitancum.
Exemplo em português: Diversas curiosidades foram recentemente desenterradas perto do muro, bem como na antiga estação de Habitancum.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
hackney
/ˈhækniː/
Forma em português: cavalo de viagem
Contexto cultural e importância histórica
A palavra pode designar um cavalo adequado à montaria cotidiana, em vez de uma montaria reservada para a batalha. Neste trecho, o viajante escolhe um hackney forte para a estrada, enquanto um escudeiro conduz atrás dele o cavalo de guerra totalmente equipado. Dispor de duas montarias permite preservar as forças do animal destinado ao combate. A distinção diz respeito ao uso de cada um nessa viagem; o texto não identifica uma raça moderna nem estabelece que esse cavalo específico tenha sido alugado.
Inglês: The word can identify a horse suitable for everyday riding rather than a mount reserved for battle. In this passage, the traveller chooses a strong hackney for the road while a squire leads his fully equipped war-horse behind him. Having two mounts allows him to preserve the fighting horse’s strength. The distinction concerns their uses in this journey; the text does not identify a modern horse breed or establish that this particular animal has been hired.
Exemplo: He rode, not a mule, like his companion, but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse, which a squire led behind, fully accoutred for battle, with a chamfron or plaited head-piece upon his head, having a short spike projecting from the front.
Exemplo em português: Montava, não uma mula como o companheiro, mas um cavalo de viagem forte, para poupar seu galante cavalo de guerra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
halfling
Forma em português: meio penny de prata
Contexto cultural e importância histórica
Halfling tem um sentido monetário, sobretudo escocês, que significa metade de um penny de prata. Nesta passagem é uma quantia fracionária, e não uma pessoa ainda em crescimento ou uma criatura da fantasia moderna. Isaac a coloca depois de siclo e penny de prata ao negar veementemente que tenha dinheiro. Chegar a um valor tão pequeno reforça a retórica: ele afirma não possuir nem a menor quantia nomeada. O sentido da palavra é claro, mas a fala não estabelece se ele carrega moedas específicas ou como essas frações eram emitidas.
Inglês: Halfling has a monetary sense, chiefly Scottish, meaning half of a silver penny. In this passage it is a fractional sum, not a half-grown person or a creature from modern fantasy. Isaac places it after shekel and silver penny as he vehemently denies having money. Descending to such a small amount strengthens the rhetoric: he claims not even the least sum named. The word's sense is clear, but the speech does not establish whether he carries particular coins or exactly how such fractions were issued.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
Hampden
Forma em português: Hampden
Contexto cultural e importância histórica
John Hampden ficou famoso por contestar o ship money de Carlos I, um imposto cobrado em nome do rei. A anedota introdutória de Scott envolve um antepassado muito anterior da família, que teria golpeado o Príncipe Negro durante uma partida de tênis e perdido propriedades. É preciso distinguir as duas figuras; a anedota aparece como tradição, sem comprovação histórica independente. Uma rima com Tring, Wing e Ivanhoe forneceu o título a Scott, tornando a história familiar uma fonte da reutilização literária de um nome de lugar.
Inglês: John Hampden became famous for challenging Charles I's ship money, a tax raised in the king's name. Scott's introductory anecdote concerns a much earlier family ancestor, said to have struck the Black Prince during tennis and lost estates. The two figures must be kept separate, and the anecdote is presented as a tradition rather than independently established history. A rhyme naming Tring, Wing, and Ivanhoe supplied Scott with his title, making the family story a source of a place-name's literary reuse.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #37 · #38
Texto Integral: #37 · #38
Harlequin
/ˈhɑɹləkwən/
Forma em português: Arlequim
Contexto cultural e importância histórica
Arlequim se desenvolveu na commedia dell’arte italiana, uma tradição teatral de personagens cômicos conhecidos, e ganhou destaque na pantomima britânica. As apresentações combinavam movimentos, travessuras e transformações cênicas. Scott invoca o personagem para explicar a espada de madeira de um bobo por meio de um acessório teatral reconhecível pelos leitores. As maravilhas aparentes pertencem à atuação e ao faz de conta, não à afirmação de que Wamba tem poderes mágicos. O narrador menciona explicitamente o palco moderno. O paralelo teatral posterior ajuda, portanto, a visualizar um entretenedor medieval sem colocar Arlequim na casa de Cedric.
Inglês: Harlequin developed from Italian commedia dell’arte, a theatrical tradition using familiar comic characters, and became prominent in British pantomime. Such performances combined movement, mischief and theatrical transformations. Scott invokes the character to explain a jester’s wooden sword through a stage accessory recognizable to his readers. The apparent wonders belong to performance and make-believe, not to a claim that Wamba possesses magical powers. The narrator explicitly refers to the modern stage. This later theatrical comparison therefore helps visualize a medieval entertainer without placing Harlequin himself in Cedric’s household.
Exemplo: In place of these, he was equipped with a sword of lath, resembling that with which Harlequin operates his wonders upon the modern stage.
Exemplo em português: Em seu lugar, usava uma espada de ripa semelhante àquela com que Arlequim realiza seus prodígios no palco moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
Haroun Alraschid
Forma em português: Haroun Alraschid
Contexto cultural e importância histórica
Haroun Alraschid é uma grafia antiga de Harun al-Rashid, um califa abássida, ou governante muçulmano. Na introdução, Scott usa sua fama na tradição narrativa, sem contar sua carreira política. O governante percorre Bagdá à noite com acompanhantes, ocultando a identidade. Assim pode encontrar pessoas que agiriam de outro modo se reconhecessem seu poder. Scott apresenta o exemplo ao lado de tradições escocesas e francesas para mostrar o amplo apelo do enredo do soberano disfarçado. Esses passeios pertencem à comparação literária, não são episódios históricos comprovados aqui.
Inglês: Haroun Alraschid is an older spelling of Harun al-Rashid, an Abbasid caliph, or Muslim ruler. In this introduction Scott uses his reputation in storytelling rather than recounting his political career. The ruler walks through Baghdad at night with attendants while concealing his identity. This allows him to meet people who would behave differently if they recognised his power. Scott presents the example beside Scottish and French traditions to show the wide appeal of the disguised-sovereign plot. The narrated excursions belong to the literary comparison, not to verified episodes asserted here.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
hauberk
Forma em português: cota de malha
Contexto cultural e importância histórica
A cota de malha protege o corpo com uma rede flexível de anéis metálicos ligados. Sua forma de túnica permite passá-la pela cabeça e pelos ombros. Scott usa esse formato conhecido de armadura para explicar como Gurth veste sua roupa justa de couro, sem sugerir que o porqueiro esteja usando proteção metálica. Na conversa posterior, a falta de uma cota ou outra armadura de corpo torna perigosamente leve o equipamento do saxão. As duas referências usam o mesmo objeto primeiro como comparação de vestuário e depois como proteção militar ausente.
Inglês: The hauberk protects the body with mail, a flexible mesh of linked metal rings. Its tunic-like form allows it to be drawn over the head and shoulders. Scott uses that familiar armour shape to explain how Gurth puts on his close leather garment, without suggesting that the swineherd is wearing metal protection. In the later exchange, the absence of a hauberk or other body armour makes the Saxon’s equipment dangerously light. The two references use the same object first as a clothing comparison and then as missing military protection.
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84
hawking
/ˈhɔkɪŋ/
Forma em português: falcoaria
Contexto cultural e importância histórica
A falcoaria usa uma ave de caça treinada para capturar outras aves ou animais. No quarto de Rowena, bordados desse esporte integram um ambiente aristocrático rico, junto com cenas de outras caçadas. Um interlocutor posterior critica templários por praticá-lo apesar das regras contra capturar uma ave por meio de outra. Assim, a mesma atividade indica lazer prestigioso num contexto e disciplina religiosa relaxada no outro. Compreender o método esclarece tanto o tema decorativo quanto o motivo específico da crítica.
Inglês: Hawking uses a trained hunting bird to catch other birds or animals. In Rowena's chamber, embroidered scenes of the sport form part of a rich aristocratic setting, alongside ordinary hunting scenes. A later speaker criticizes Templars for enjoying it despite rules against catching one bird by means of another. The same activity therefore signals prestigious leisure in one context and relaxed religious discipline in another. Understanding the method explains both the decorative subject and the specific reason for the criticism.
Exemplo: They showed scenes of hunting and hawking.
Exemplo em português: As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #328
Texto Integral: #328
Heather
/ˈhɛðɚ/
Forma em português: Heather
Contexto cultural e importância histórica
Na descrição do torneio, um lugar chamado Heather localiza propriedades ligadas ao cavaleiro de São João de Jerusalém que ocupa o quinto pavilhão. Possessions significa terras ou bens fundiários, ligando sua afiliação religiosa militar a recursos locais. Na carta introdutória, porém, growth of the heather se refere ao crescimento da urze, arbusto baixo que cobre uma charneca, supostamente danificada por visitantes de um relevo antigo. A mesma grafia foi recolhida em dois sentidos diferentes. Separá-los evita ligar incorretamente a queixa antiquária do norte à localidade do cavaleiro perto de Ashby.
Inglês: In the tournament description, a place called Heather locates property connected with the knight of St John of Jerusalem who occupies the fifth pavilion. Possessions here means lands or holdings, linking his religious military affiliation to local landed resources. In the introductory letter, however, growth of the heather refers to the low shrub covering a moor, allegedly damaged by visitors to an ancient relief. The same spelling has been collected from two different senses. Keeping them distinct prevents the letter's northern antiquarian complaint from being incorrectly attached to the knight's locality near Ashby.
Exemplo: It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre.
Exemplo em português: Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
Hebrew
/ˈhiːbɹuː/
Forma em português: hebraico
Contexto cultural e importância histórica
Hebraico é uma língua ligada à tradição judaica; o narrador separa as exclamações hebraicas de Isaac da súplica compreensível na língua local mista. O hebraico integra assim sua identidade religiosa e comunitária; a outra fala permite que ouvintes próximos compreendam o medo. Depois, Hebrew character significa escrita hebraica, não as qualidades morais de uma pessoa. Isaac escreve uma nota nesse sistema para um comerciante capaz de fornecer equipamento de torneio. As passagens mostram usos diferentes da mesma tradição linguística: expressão emocional e comunicação numa rede comercial, não símbolos misteriosos ou escrita mágica.
Inglês: Hebrew is a language associated with Jewish tradition; the narrator separates Isaac's Hebrew exclamations from his intelligible plea in the local mixed language. Hebrew is therefore part of his religious and communal identity, while the other speech lets nearby listeners understand his fear. Later Hebrew character means Hebrew script, not a person's moral qualities. Isaac writes a note in that script for a merchant who can supply tournament equipment. The two passages show different uses of the same language tradition: emotional expression and communication within a commercial network, rather than mysterious symbols or magical writing.
Exemplo: Beside several words in Hebrew, these words were clearly heard in the mixed language of the country: "For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: “Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #350
Texto Integral: #350
Hengist
Forma em português: Hengist
Contexto cultural e importância histórica
Relatos da antiga Britânia associam Hengist à chegada e liderança dos saxões, incluindo a história de sua filha Rowena e Vortigern. Seu lugar nessas tradições dá ao nome a autoridade de um ancestral fundador, sem transformar cada relato sobre ele em história comprovada. O juramento de Cedric por sua alma sinaliza forte lealdade saxônica. Depois, Cedric evoca seus descendentes ao culpar o luxo estrangeiro pelo enfraquecimento de seu povo. As falas expressam o ideal de simplicidade ancestral de Cedric; não devem ser tratadas como relato verificado das origens de todas as famílias saxônicas.
Inglês: Stories of early Britain associate Hengist with Saxon arrival and leadership, including the tale of his daughter Rowena and Vortigern. His place in such traditions gives the name the authority of a founding ancestor, without making every story about him established history. Cedric's oath by his soul signals strong Saxon loyalty. Later, Cedric invokes Hengist's descendants while blaming foreign luxury for weakening his people. These speeches express Cedric's ideal of ancestral simplicity; they should not be treated as a verified account of the origins of all Saxon families.
Exemplo: "True Saxon, by the soul of Hengist!" Cedric shouted.
Exemplo em português: “Saxão genuíno, pela alma de Hengist!”, gritou Cedric.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #300
Texto Integral: #300
Henry the Second
Forma em português: Henrique II
Contexto cultural e importância histórica
Henrique II recuperou terras e autoridade real após o conturbado reinado de Estêvão e desenvolveu a administração da justiça. Scott contrapõe esse esforço à liberdade renovada dos nobres para oprimir outros durante a ausência de Ricardo. Outro trecho identifica Henrique como pai de João e recorda o envio do jovem príncipe à Irlanda. O episódio dos puxões de barba ilustra, segundo o narrador, o comportamento ofensivo de João, sem descrever costumes irlandeses em geral. Henrique liga as relações familiares ao contexto político: a autoridade da Coroa e sua gestão dependiam em parte dos herdeiros reais.
Inglês: Henry II restored royal lands and authority after Stephen's troubled reign and developed the administration of law. Scott contrasts that effort with nobles' renewed freedom to oppress others during Richard's absence. Another passage identifies Henry as John's father and recalls sending the young prince to Ireland. The beard-pulling episode is the narrator's illustration of John's offensive behavior, not a general description of Irish customs. Henry's name links the family relationships to the political background: the crown's authority and its management depended partly on royal heirs.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
Heptarchy
Forma em português: Heptarquia
Contexto cultural e importância histórica
A palavra significa governo de sete e agrupa convencionalmente reinos como Wessex, Mércia e Nortúmbria. É um rótulo histórico simplificador, sem nomear um governo permanente de sete membros. No diálogo, reforça a aura de antiguidade da ascendência de Cedric, embora a resistência histórica de Hereward tenha ocorrido depois. Na descrição do castelo, expressa como edifícios antigos transportam a imaginação de um estudioso de antiguidades para a Inglaterra primitiva. Essa associação imaginativa, por si só, não comprova a data proposta pelo narrador nem a origem saxônica de uma estrutura preservada do castelo.
Inglês: The word means rule of seven and conventionally groups kingdoms such as Wessex, Mercia, and Northumbria. It is a simplifying historical label, not the name of a permanent seven-member government. In the dialogue, it strengthens the aura of antiquity around Cedric's ancestry, although Hereward's actual resistance came later. In the castle description, it expresses how old buildings carry an antiquary's imagination back to early England. That imaginative association does not by itself prove the narrator's proposed date or Saxon origin for a surviving castle structure.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
Hereward
Forma em português: Hereward
Contexto cultural e importância histórica
Hereward, muitas vezes chamado Hereward the Wake, pertence à história e às lendas de resistência após 1066. Ele enfrentou os normandos na região de Ely no século XI. Cedric trata a descendência dele como sinal de coragem e lealdade a seu povo; invocar seu sangue transforma a ascendência familiar numa afirmação política. A descrição de Hereward como defensor da Heptarquia é cronologicamente imprecisa, pois os antigos reinos anglo-saxões precederam sua resistência. A ligação familiar fictícia de Cedric também deve ser distinguida de uma genealogia comprovada independentemente.
Inglês: Hereward, often called Hereward the Wake, belongs to the history and legends of resistance after 1066. He opposed the Normans around Ely in the eleventh century. Cedric treats descent from him as a sign of courage and loyalty to his people; invoking his blood makes family ancestry a political claim. The passage's description of Hereward as a champion of the Heptarchy is chronologically loose, since the earlier Anglo-Saxon kingdoms preceded his resistance. Cedric's fictional family connection should likewise be distinguished from independently established genealogy.
Exemplo: He protected the rights of his people and was proud of his family line from Hereward.
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #148 · #193
Texto Integral: #148 · #193
Glossário cultural
Índice do glossário
hership
Forma em português: saque (hership)
Contexto cultural e importância histórica
Hership pertence ao vocabulário escocês e significa incursão destrutiva ou saque. Isso esclarece a reação apreensiva de Cedric à trompa: ele espera notícias de que alguém roubou ou danificou sua propriedade. Ainda não ouviu o que os visitantes querem, portanto essa é uma suspeita, não um acontecimento confirmado. A palavra incomum reforça a voz antiquada do diálogo, enquanto o temor mostra um proprietário pensando imediatamente em ameaças aos seus bens e à sua autoridade.
Inglês: Hership belongs to Scots vocabulary and refers to destructive raiding or plunder. It gives a specific meaning to Cedric's anxious reaction to the horn: he expects news that someone has robbed or damaged his estate. He has not yet heard what the visitors want, so this is his suspicion, not an established event. The unusual word adds to the old-fashioned voice of the dialogue, while the fear behind it shows a landowner thinking immediately of threats to property and authority.
Exemplo: “See what tidings that horn tells us of—to announce, I ween, some hership 12 and robbery which has been done upon my lands.”
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #195
High Jinks
Forma em português: High Jinks, brincadeira de beber
Contexto cultural e importância histórica
High Jinks designa aqui uma diversão social barulhenta que envolve bebida. O autor compara a ela o entretenimento do frade, sem identificar uma cerimônia religiosa. Cada participante deve repetir certas palavras, por sua vez, antes de beber; esquecer a resposta exigida dá ao frade uma oportunidade de fazer piadas. As frases repetidas organizam a noite de modo semelhante aos brindes posteriores. Entender a expressão esclarece o jogo compartilhado e a relação descontraída entre anfitrião e hóspede, apesar do título religioso de um e da posição oculta do outro.
Inglês: High Jinks here names a form of noisy social amusement involving drink. The writer compares the friar's entertainment to it rather than identifying a church ceremony. Each drinker must repeat particular words in turn before drinking; forgetting the required response gives the friar an opportunity to joke. The repeated phrases regulate the evening much as later toasts would. Understanding the expression explains the shared game and the relaxed relationship between host and guest, despite the host's religious title and the guest's concealed rank.
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
Highlands of Scotland
Forma em português: Terras Altas da Escócia
Contexto cultural e importância histórica
Terras Altas designa a região elevada da Escócia, contraposta ao ambiente confortável familiar aos leitores ingleses. O argumento da carta trata de expectativas: as pessoas aceitam facilmente costumes estranhos numa paisagem distante, mas têm dificuldade em imaginar costumes igualmente diferentes entre seus próprios antepassados. As descrições de selvageria, sociedade primitiva e hospedagem ruim são uma caracterização deliberadamente incisiva de quem escreve, não um relato neutro de toda a vida local. Reconhecer essa intenção retórica explica a presença da região no debate sobre tornar a ficção histórica inglesa crível.
Inglês: Highlands means the upland region of Scotland, contrasted here with the comfortable surroundings familiar to English readers. The letter's argument is about expectations: people readily accept strange customs in a distant landscape but struggle to imagine equally unfamiliar customs among their own ancestors. Its descriptions of wildness, primitive society, and poor accommodation are the speaker's deliberately pointed characterization, not a neutral account of all Highland life. Recognizing that rhetorical purpose helps explain why the region is invoked in a debate about making English historical fiction believable.
Exemplo: If you describe to him a set of wild manners, and a state of primitive society existing in the Highlands of Scotland, he is much disposed to acquiesce in the truth of what is asserted.
Exemplo em português: Se lhe descrevem um conjunto de costumes selvagens e um estado de sociedade primitiva existente nas Terras Altas da Escócia, ele está muito disposto a aceitar a verdade do que se afirma.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
Holy Land
Forma em português: Terra Santa
Contexto cultural e importância histórica
A expressão descreve uma geografia sagrada, não um reino separado de fronteira simples. Palmer é um peregrino, tradicionalmente associado a uma palma trazida de uma viagem à Terra Santa; a resposta identifica o desconhecido por essa viagem devocional. Cedric depois compara seus vizinhos problemáticos aos inimigos do templário de lá, tomando a linguagem do conflito ultramarino para expressar irritação local. A comparação é um insulto, não prova de que os vizinhos compartilhem religião ou origem. Reconhecer a designação religiosa liga a identidade do viajante ao campo de combate lembrado pelo cavaleiro.
Inglês: The expression describes sacred geography rather than a separate kingdom with a simple boundary. A palmer is a pilgrim, traditionally associated with a palm brought from a journey to the Holy Land; the answer identifies the stranger through that devotional travel. Cedric later compares his troublesome neighbors with the Templar's enemies there, borrowing the language of overseas conflict to express local anger. His comparison is an insult, not evidence that the neighbors share a religion or origin. Recognizing the religious designation connects the traveler's identity with the knight's remembered field of combat.
Exemplo: "A Palmer, just returned from the Holy Land," came the answer.
Exemplo em português: “Um palmeiro, recém-retornado da Terra Santa”, foi a resposta.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #168 · #231 · #289 · #324 · #373
Texto Integral: #168 · #231 · #289 · #324 · #373
Holy Sepulchre
Forma em português: Santo Sepulcro
Contexto cultural e importância histórica
Sepulcro significa túmulo. Na tradição cristã, esse lugar sagrado de Jerusalém se associa ao sepultamento e à Ressurreição de Jesus, tornando-se importante centro de peregrinação e devoção. O prior invoca sua recuperação para explicar a vida do templário como monge e soldado. Brian depois diz ao peregrino que retorna que deveria ter ficado para lutar por ele, transformando o dever religioso numa censura. Nas duas passagens, o santuário representa uma causa cruzada ultramarina, não um cemitério local nem um túmulo pertencente a uma personagem inglesa.
Inglês: Sepulchre means a tomb. In Christian tradition this sacred site in Jerusalem is associated with Jesus's burial and Resurrection, making it a powerful focus of pilgrimage and religious devotion. The prior invokes its recovery to explain the Templar's life as both monk and soldier. Brian later tells the returning pilgrim that he should have stayed to fight for it, turning religious duty into a rebuke. In both passages the shrine stands for an overseas crusading cause, rather than a local burial ground or a tomb belonging to an English character.
Exemplo: This holy brother has spent his whole life fighting among the Saracens to win back the Holy Sepulchre.
Exemplo em português: Este reverendo irmão passou a vida inteira lutando entre os sarracenos pela recuperação do Santo Sepulcro; é da ordem dos Cavaleiros Templários, da qual talvez tenhas ouvido falar; é meio monge, meio soldado.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #137 · #169 · #264 · #282
Texto Integral: #137 · #169 · #264 · #282
Holy Standard
Forma em português: Santo Estandarte
Contexto cultural e importância histórica
Estandarte é uma bandeira ou símbolo em torno do qual um exército se reúne. Nessa batalha, forças inglesas se reuniram em torno de bandeiras religiosas expostas num mastro montado sobre um carro e derrotaram um exército escocês. Cedric recorda a ocasião para insistir que combatentes saxões eram tão corajosos quanto barões normandos. Seu brinde usa a honra militar compartilhada para rejeitar a ideia de inferioridade saxônica. A batalha histórica ocorreu em 1138; portanto, sua expressão cerca de trinta anos não mede exatamente a distância até o reinado de Ricardo I.
Inglês: A standard is a banner or rallying symbol around which an army gathers. In this battle, English forces gathered around religious banners displayed on a mast mounted on a wagon and defeated a Scottish army. Cedric remembers the occasion to insist that Saxon fighters were as brave as Norman barons. His toast uses shared military honor to resist the idea of Saxon inferiority. The historical battle occurred in 1138, so his phrase some thirty years is not an exact chronological measure for Richard I's reign.
Exemplo: At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there!
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
hood of mail
Forma em português: capuz de malha
Contexto cultural e importância histórica
A palavra capuz descreve o formato da peça, enquanto malha identifica os elos metálicos que a tornam uma armadura protetora. Ela integra o equipamento de combate do cavaleiro, ao lado do capacete, da espada e do machado. Scott enumera separadamente o capuz e a proteção emplumada para a cabeça; portanto, são peças distintas, e não um único capuz de tecido com penas. Ambos ficam pendurados na sela durante a viagem. A disposição mostra como o equipamento pode ser transportado pronto para uso sem ser todo vestido ao mesmo tempo.
Inglês: The word hood describes the shape of the covering, while mail identifies the linked metal used to make it protective armour. This piece belongs to the rider’s fighting equipment, alongside his helmet, sword and axe. Scott lists the hood and the plumed head-piece separately, so the reader should picture distinct items rather than a single feathered cloth hood. Both are hanging from the saddle during the journey. The arrangement shows how equipment can be transported ready for use without all being worn at once.
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #113
Horace Walpole
Forma em português: Horace Walpole
Contexto cultural e importância histórica
Horace Walpole foi autor de O castelo de Otranto, romance gótico, isto é, história associada a cenários antigos misteriosos e medo sobrenatural. O goblin tale de Scott indica seus efeitos imaginativos inquietantes, sem definir um conto exclusivamente sobre um tipo de criatura. O exemplo responde à alegação de que estudar antiguidades seriamente impede escrever ficção envolvente. O contraste está entre ocupação erudita e força narrativa. Reconhecer o autor e o tipo de obra dá força concreta à defesa de Scott sem exigir a trama ou o final do romance.
Inglês: Horace Walpole was the author of The Castle of Otranto, a Gothic novel, meaning a story associated with mysterious old settings and supernatural fear. Scott's goblin tale refers to its unsettling imaginative effects rather than defining a story solely about a particular kind of creature. Walpole's example answers the claim that serious study of antiquities prevents someone from writing engaging fiction. The contrast is between scholarly occupation and narrative power. Recognising the author and the kind of work invoked gives concrete force to Scott's defence without needing the novel's plot or ending.
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #55
Texto Integral: #55
horns of the altar
Forma em português: pontas do altar
Contexto cultural e importância histórica
Um altar é uma estrutura usada no culto e em sacrifícios; suas horns são cantos salientes, não chifres de animais colocados por cima. Passagens bíblicas os relacionam a oferendas e a pessoas que agarram o altar esperando proteção. O abade usa as cordas do sacrifício como imagem dos votos, promessas que vinculam alguém religiosamente. O príncipe João usa a mesma imagem para o refúgio em lugar sagrado, duvidando que proteja um aliado político. Entender os dois sentidos evita que a expressão repetida pareça se referir a uma única cena ou prática literal.
Inglês: An altar is a structure used for worship and sacrifice; its horns are projecting corners, not animal horns placed on top. Biblical passages connect them with offerings and with people grasping the altar in hopes of protection. The Abbot uses sacrificial cords as an image for vows, promises that bind someone religiously. Prince John uses the same altar image for sanctuary, safety sought in a sacred place, while doubting that it will protect a political ally. Understanding both meanings prevents the repeated phrase from seeming to refer to one literal scene or custom.
Exemplo: Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #216
houris
Forma em português: huris
Contexto cultural e importância histórica
Huris são belas companheiras associadas ao paraíso na tradição islâmica; o Alcorão inclui descrições dessas figuras celestiais. O prior imagina que a beleza de Rowena poderia fazer Brian esquecer tanto as mulheres da Palestina quanto essas companheiras ideais. A comparação é um elogio cortesão extravagante, feito por um personagem cristão que vê o islã com desprezo. A referência não significa que Rowena seja sobrenatural nem que o prior descreva a crença islâmica de modo neutro. Revela seu desejo de impressionar Brian e enaltecer a aparência dela.
Inglês: Houris are beautiful companions associated with paradise in Islamic tradition; the Quran includes descriptions of such heavenly figures. The prior imagines that Rowena's beauty could make Brian forget both women in Palestine and these ideal companions. His comparison is extravagant courtly praise, spoken through a Christian character's dismissive view of Islam. The reference does not mean that Rowena is a supernatural being or that the prior is describing Islamic belief neutrally. It reveals his eagerness to impress Brian and to exalt her appearance.
Exemplo: If her clear skin and her noble yet gentle blue eyes did not make him forget the dark-haired girls of Palestine, or even the houris of old Mahound's paradise, then the Prior said he was not a true Christian.
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #150
Texto Integral: #150
hussar
/ˈhʌsɚ/
Forma em português: hussardo
Contexto cultural e importância histórica
Os hussardos eram tropas europeias de cavalaria inspiradas em cavaleiros húngaros e conhecidas pelos uniformes vistosos. Scott chama explicitamente o hussardo de moderno, usando roupas familiares aos leitores para tornar peças antigas mais fáceis de imaginar. O gorro de Wamba tem uma parte pendente comparada ao adorno de cabeça de um hussardo; a capa grosseira do peregrino tem abas para os braços comparadas à capa de um hussardo. Nenhum dos comparados se torna soldado desse corpo. A referência liga formas visuais de épocas diferentes, distinguindo o tempo do narrador da cena medieval.
Inglês: Hussars were European cavalry troops modeled on Hungarian horsemen and known for conspicuous uniforms. Scott explicitly calls the hussar modern, using clothing familiar to his readers to make older garments easier to imagine. Wamba’s cap has a hanging part compared with hussar headgear; the pilgrim’s coarse cloak has arm-covering flaps compared with a hussar’s cloak. Neither comparison makes its wearer a soldier in that corps. The reference links visual shapes across periods, helping readers picture unusual clothing while keeping the narrator’s own time distinct from the medieval scene.
Exemplo: Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar.
Exemplo em português: Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85 · #213
Il Bondocani
Forma em português: Il Bondocani
Contexto cultural e importância histórica
Il Bondocani é apresentado como um nome adotado quando o governante não quer ser reconhecido por desconhecidos. Incógnito significa ocultar a própria identidade, especialmente uma identidade famosa ou poderosa. Scott contrasta esse nome de viagem com Comandante dos Fiéis, a descrição grandiosa que revelaria sua posição. O trecho não traduz o nome; por isso, não se fornece aqui um significado literal. Sua função literária é clara: como o modesto pseudônimo do rei escocês, permite encontros em que pessoas comuns não percebem imediatamente o poder excepcional do visitante.
Inglês: Il Bondocani is presented as an assumed name, used when the ruler wants strangers not to recognise him. Incognito means concealing one's identity, particularly a famous or powerful identity. Scott contrasts this travelling name with Commander of the Faithful, the grand description that would reveal his status. The passage does not translate the name, so no literal meaning is supplied here. Its literary function is clear: like the Scottish king's modest alias, it enables encounters in which ordinary people do not immediately know that their visitor holds exceptional power.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
Inch-Merrin
Forma em português: Inchmurrin
Contexto cultural e importância histórica
O elemento inch do nome vem de uma palavra gaélica para ilha, não da unidade inglesa de medida polegada. Inchmurrin é uma ilha do Loch Lomond. A carta introdutória imagina um pintor colocando ali ciprestes inadequados, como exemplo de decoração que viola o cenário reconhecível. Compara esse erro a atribuir a pessoas medievais modos ou expressões exclusivamente modernos. O argumento é a coerência com lugar e época, não um levantamento botânico nem notícia de árvores plantadas. Identificar a ilha torna concreta a paisagem setentrional da analogia.
Inglês: The place-name's inch comes from a Gaelic word for island, not the English unit of measurement. Inchmurrin is an island in Loch Lomond. The introductory letter imagines a painter putting unsuitable cypress trees there as an example of decoration that violates the recognizable setting. It compares that mistake with giving medieval people exclusively modern manners or expressions. The point is consistency with place and period, not a botanical survey or a report that the trees were planted. Identifying the island makes the northern landscape in the analogy concrete.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64
Ingulphus
Forma em português: Ingulphus
Contexto cultural e importância histórica
A referência a um amigo negligenciado personifica uma fonte de conhecimento histórico, fazendo a erudição antiga parecer um conhecido pessoal. Ingulphus é elogiado por oferecer pistas valiosas, mas o parágrafo não identifica um texto específico nem estabelece autoria e confiabilidade. A nota explica, portanto, o papel apoiado pelo trecho. O nome aparece enquanto o escritor admite ter combinado costumes de séculos diferentes. Mostra que a pesquisa pode orientar a ficção histórica sem garantir precisão perfeita em cada detalhe da sociedade reconstruída.
Inglês: The writer's reference to a neglected friend personifies a source of historical learning, making old scholarship sound like a personal acquaintance. Ingulphus is praised for supplying valuable hints, but the paragraph does not identify a particular text or establish its authorship and reliability. This note therefore explains the role supported by the passage. The name appears while the writer admits that customs from different centuries may have been combined. It helps show that research can guide historical fiction without guaranteeing perfect accuracy in every detail of its reconstructed society.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66
Iroquois
/ˈɪɹəˌkwɔɪ/
Forma em português: Iroqueses (Haudenosaunee)
Contexto cultural e importância histórica
A Confederação Haudenosaunee reúne nações indígenas do nordeste da América do Norte, incluindo os Mohawk. Iroqueses é um nome usado historicamente por pessoas externas para essa confederação. Ao juntar Mohawks e Iroquois, a carta sobrepõe uma nação integrante à união maior. Usa os grupos para ilustrar um suposto estágio anterior do governo escocês. A descrição como patriarcal exige ressalva: as relações de clã Haudenosaunee seguem a linha materna e incluem liderança feminina. A comparação revela o quadro histórico de quem escreve, sem estabelecer uma equivalência exata entre as sociedades.
Inglês: The Haudenosaunee Confederacy unites Indigenous nations of northeastern North America, including the Mohawk. Iroquois is a name historically used by outsiders for that confederacy. The letter's pairing of Mohawks and Iroquois overlaps a member nation with the larger union. It uses them to illustrate an alleged earlier stage of Scottish government. Its description as patriarchal requires qualification: Haudenosaunee clan relationships follow the maternal line and include women's leadership. The comparison reveals the letter writer's historical framework, rather than establishing an exact equivalence between the societies.
Exemplo: It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois.
Exemplo em português: Não fazia, observastes, mais de sessenta ou setenta anos que todo o norte da Escócia se encontrava sob um regime de governo quase tão simples e patriarcal quanto o de nossos bons aliados os moicanos e iroqueses.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
Ishmaelite
Forma em português: ismaelita
Contexto cultural e importância histórica
Um ismaelita, na linguagem bíblica, se associa aos descendentes de Ismael, cuja mãe é Agar. Isaac combina o termo com israelita ao invocar um Criador comum a todos, ampliando a súplica para além de sua comunidade. Depois, aquele ismaelita se torna uma descrição incisiva de quem o superou numa transação. A mudança mostra como vocabulário ancestral serve tanto à retórica religiosa inclusiva quanto a um rótulo social irritado. Nenhuma passagem comprova a genealogia da pessoa nem exige identificar uma tribo árabe específica apenas pelo epíteto.
Inglês: An Ishmaelite in biblical language is associated with the descendants of Ishmael, whose mother is Hagar. Isaac pairs the term with Israelite while appealing to a Creator shared by all, extending his plea beyond his own community. Later that Ishmaelite becomes a pointed description of someone who has outdone him in a transaction. The shift shows how ancestral vocabulary can serve both inclusive religious rhetoric and an irritated social label. Neither passage proves the person's genealogy or requires readers to identify a particular Arab tribe from the epithet alone.
Exemplo: For the sake of the great Father who made us all, Jew and Gentile, Israelite and Ishmaelite, do me no treason!
Exemplo em português: Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #360
Texto Integral: #360
Israel
/ˈɪzɹiːəl/
Forma em português: Israel
Contexto cultural e importância histórica
Na comparação citada, Israel é a terra bíblica cujas águas são contrapostas às de Damasco; não se deve substituir esse cenário antigo pelo Estado moderno. No salão de Cedric, tribos de Israel evoca o povo ancestral de que os judeus derivam sua identidade religiosa. A expressão identifica a comunidade contra a qual os convidados demonstram hostilidade quando Isaac entra. A exclusão e o medo de contaminação pertencem à conduta preconceituosa descrita na cena. O nome passa, assim, de geografia bíblica a identidade comunitária herdada, sem transformar Isaac num lugar geográfico.
Inglês: In the quoted comparison, Israel is the biblical land whose waters are contrasted with those of Damascus; readers should not substitute the modern state for that ancient setting. In Cedric's hall, tribes of Israel instead evokes the ancestral people from whom Jews trace their religious identity. The expression identifies the community against which the guests display hostility when Isaac enters. Their exclusion and fear of contamination belong to the prejudiced conduct described in the scene. The name thus moves from biblical geography to inherited communal identity without changing Isaac into a geographical place.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49 · #353
Texto Integral: #49 · #353
Israelite
/ˈɪzɹəˌlaɪt/
Forma em português: israelita
Contexto cultural e importância histórica
Israelita é um nome ancestral bíblico usado aqui para um judeu: o narrador o aplica a Isaac, atordoado pela resposta hostil de Brian. Na súplica de Isaac, israelita aparece ao lado de ismaelita para ampliar o apelo através de divisões ancestrais e religiosas. Ele invoca o Grande Pai que criou todos, esperando que a criação comum supere suspeita e diferença. O termo contribui para sua caracterização como perseguido e para a linguagem de humanidade comum. Não deve ser confundido com israelense, designação nacional moderna, nem interpretado como introdução de outra personagem.
Inglês: Israelite is a biblical ancestral name used here for a Jew: the narrator applies it to Isaac, stunned by Brian's hostile answer. In Isaac's own plea, Israelite is paired with Ishmaelite to extend his appeal across ancestral and religious divisions. He invokes the Great Father who made everyone, hoping that shared creation will outweigh suspicion and difference. The term therefore contributes both to his characterization as persecuted and to his language of common humanity. It should not be confused with Israeli, a modern national designation, or taken as the introduction of another character.
Exemplo: The poor Israelite was so shocked by the monk's words that he did not raise his head until the Templar had reached the end of the hall.
Exemplo em português: O pobre israelita pareceu tão atordoado pela abordagem do monge militar que o Templário já havia passado à extremidade do salão antes que ele erguesse a cabeça da postura humilde que assumira o bastante para perceber sua partida.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #319 · #360 · #362
Texto Integral: #319 · #360 · #362
Ithaca
/ˈɪθəkə/
Forma em português: Ítaca
Contexto cultural e importância histórica
Eumeu é um porqueiro leal na Odisseia, poema grego antigo sobre o retorno de Odisseu para casa. Nomear Ítaca fornece o cenário dessa figura literária conhecida e eleva a profissão de Gurth acima da pouca consideração que recebe no mundo moderno do narrador. A comparação torna compreensível seu orgulho profissional quando se irrita com o tom de comando do peregrino. É uma analogia da importância social em duas sociedades antigas imaginadas ou representadas. Gurth não viaja a Ítaca, e a alusão não significa que suas circunstâncias ou atos reproduzam toda a história de Eumeu.
Inglês: Eumaeus is a loyal swineherd in the Odyssey, the ancient Greek poem about Odysseus's return home. Naming Ithaca supplies the setting for that familiar literary figure and raises Gurth's occupation above the low esteem it receives in the narrator's modern world. The comparison makes his professional pride understandable when he resents the Palmer's commanding tone. It is an analogy between social importance in two imagined or represented earlier societies. Gurth does not travel to Ithaca, and the allusion does not mean that his circumstances or actions duplicate Eumaeus's entire story.
Exemplo: Gurth, whose work was now thought low, had once given him as much importance in Saxon England as Eumaeus had in Ithaca.
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #365
Texto Integral: #365
Jack Fletcher
Forma em português: Jack Fletcher
Contexto cultural e importância histórica
Jack Fletcher funciona como um pseudônimo, nome usado no lugar da identidade reconhecida de alguém. No conto antigo de rei e eremita, o governante dá esse nome ao convidar seu anfitrião à corte. Sua aparência cotidiana conserva o disfarce enquanto o convite promete uma futura mudança de situação. Scott diz que a narrativa está incompleta; a descoberta e a recompensa efetivas não são conhecidas pelo texto sobrevivente que discute. O nome explica o mecanismo do mal-entendido sem transformar a hipótese de Scott sobre o final perdido num acontecimento estabelecido.
Inglês: Jack Fletcher functions as an alias, a name used in place of a person's recognised identity. In the older king-and-hermit story, the ruler gives this name when inviting his host to court. Its everyday sound maintains the disguise even as the invitation promises a later change in circumstances. Scott says the romance is incomplete, so the actual discovery and reward are not known from the surviving narrative he discusses. The name explains the mechanism of the misunderstanding without turning Scott's guess about the missing ending into an established event.
Exemplo: The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King.
Exemplo em português: O jovial eremita por fim concorda em se aventurar até lá, e em perguntar por Jack Fletcher, nome que o rei assumiu.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
James V.
Forma em português: Jaime V
Contexto cultural e importância histórica
Um rei que viaja disfarçado é uma figura conhecida dos relatos: as pessoas falam livremente porque não reconhecem seu poder. Jaime V é o exemplo escocês na lista de Scott desses soberanos. Ele pertence ao século XVI, muito posterior à época de Ricardo I, e aparece como comparação, sem participar da ação medieval. Sua associação com o nome Goodman of Ballengeigh pertence à tradição das aventuras reais; o trecho não comprova viagens específicas como acontecimentos documentados.
Inglês: A king travelling in disguise is a familiar storytelling figure: people speak freely because they do not recognize his power. James V is the Scottish example in Scott's list of such rulers. He belongs to the sixteenth century, well after Richard I's period, and appears here as a comparison rather than a character in the medieval action. His association with the name Goodman of Ballengeigh belongs to the tradition of royal adventures; the passage does not establish individual journeys as documented events.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
javelins
Forma em português: azagaias
Contexto cultural e importância histórica
Uma azagaia pode ser arremessada contra um alvo, em vez de permanecer na mão durante toda a luta. Os ajudantes de Scott levam várias na frente das selas, cada uma com cerca de quatro pés de comprimento e ponta afiada de aço. Trata-se de um feixe de armas separadas, prontas para uso. Na fala irada de Cedric, sua lança de caça ao javali também é chamada de azagaia quando ele se gaba de atravessar uma barreira mais forte que escudos de guerra. O termo esclarece tanto o equipamento dos ajudantes quanto o ataque que Cedric imagina contra um adversário de armadura.
Inglês: A javelin can be thrown at a target rather than kept in the hand throughout a fight. Scott’s attendants carry several at the front of their saddles, each about four feet long, with sharp steel heads. This is a bundle of separate weapons ready for use. In Cedric’s angry speech, his boar-spear is also called a javelin as he boasts that it can pierce a barrier stronger than war shields. The word helps explain both the attendants’ equipment and Cedric’s imagined attack on an armoured opponent.
Exemplo: Each one also carried a bundle of javelins by the saddle, about four feet long, with sharp steel heads.
Exemplo em português: Cada um também trazia, junto à sela, um feixe de azagaias de cerca de um metro e vinte, com pontas de aço afiadas.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115 · #193
Texto Integral: #115 · #193
Jehoshaphat
Forma em português: Josafá
Contexto cultural e importância histórica
O vale de Josafá aparece em Joel como lugar de julgamento, enquanto a conhecida visão de ossos secos devolvidos à vida pertence a Ezequiel. A formulação de Scott junta o nome de um vale bíblico à imagem dos ossos; não devem ser tratados como uma única cena bíblica exata. O paralelo apresenta as evidências do romancista inglês como restos antigos e dispersos, ao contrário da memória viva mais recente da Escócia. A imagem esclarece a dificuldade de reconstruir pessoas e costumes desaparecidos. É metafórica, sem exigir localizar um sítio arqueológico específico.
Inglês: The valley of Jehoshaphat appears in Joel as a place of judgment, while the famous vision of dry bones restored to life belongs to Ezekiel. Scott's wording joins a biblical valley name with the dry-bones image; these should not be treated as one exact scriptural scene. His comparison presents the English novelist's evidence as old, scattered remains, unlike Scotland's fresher living memory. Recognising the biblical imagery explains the challenge of reconstructing vanished people and customs. The passage uses it metaphorically rather than asking readers to locate a particular archaeological site.
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
Jerusalem
/dʒɚˈuːsələm/
Forma em português: Jerusalém
Contexto cultural e importância histórica
Para os cristãos medievais, Jerusalém se associava à Paixão e à Ressurreição de Cristo, fazendo de seu controle uma importante causa cruzada. Wamba questiona a sensatez da ausência de Ricardo da Inglaterra e acusa os cavaleiros encarregados da recuperação de terem ajudado a perdê-la. Essa é a crítica política do bobo dentro do diálogo. Depois, São João de Jerusalém identifica a ordem religiosa militar à qual Ralph de Vipont pertence; não situa seu pavilhão do torneio no exterior. O nome liga assim guerra sagrada, prioridades reais e uma identidade institucional levada ao confronto inglês.
Inglês: For medieval Christians Jerusalem was associated with Christ's Passion and Resurrection, making control of it a major crusading cause. Wamba questions the wisdom of Richard's absence from England and pointedly blames the knights charged with recovery for helping lose it. That is the fool's political criticism within the dialogue. Later, St John of Jerusalem identifies the religious military order to which Ralph de Vipont belongs; it does not locate his tournament pavilion overseas. The city name therefore links sacred warfare, royal priorities, and an institutional identity carried into the English contest.
Exemplo: "I think, friend Cedric," said Wamba, joining in, "that if Richard of the Lion's Heart had been wise enough to take a fool's advice, he might have stayed at home with his merry Englishmen and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had much to do with losing it."
Exemplo em português: “Penso, amigo Cedric”, disse Wamba, intervindo, “que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #285
Texto Integral: #285
jesters
/ˈdʒɛstɚz/
Forma em português: bobos da corte
Contexto cultural e importância histórica
Os bobos entretêm uma casa rica com falas cômicas e apresentações. Scott identifica Wamba por suas roupas incomuns, os sinos do gorro e a espada de madeira, contrastando-os com os instrumentos de trabalho de Gurth. A função lhe dá uma aparência cômica reconhecível, mas a coleira ainda o declara dependente não livre de Cedric. Sua pergunta sobre os nomes do porco vivo e da carne também transforma diversão em crítica à divisão entre trabalhadores saxões e consumidores normandos. Ser bobo indica sua função doméstica, não falta de inteligência ou percepção social.
Inglês: Jesters entertain a wealthy household through comic speech and performance. Scott identifies Wamba through his unusual clothing, cap bells and wooden sword, contrasting these with Gurth’s working equipment. The role gives him a recognisable comic appearance, but his collar still declares him Cedric’s unfree dependent. His question about the names of pigs and pork also turns entertainment into criticism of the division between Saxon workers and Norman consumers. Being a jester therefore concerns his household function, not the absence of intelligence or social observation.
Exemplo: This cap, along with his strange face, showed that he was one of the household jesters kept by rich people to amuse them indoors.
Exemplo em português: Esse gorro, junto com seu rosto estranho, mostrava que era um dos bobos domésticos que os ricos mantinham para se divertir em casa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85 · #92 · #98 · #99 · #100 · #136 · #138 · #142
Texto Integral: #85 · #92 · #98 · #100 · #136 · #138 · #142 · #222
Jew
/dʒuː/
Forma em português: Judeu (pessoa judia)
Contexto cultural e importância histórica
Uma pessoa judia pertence a uma comunidade ligada ao judaísmo, suas tradições religiosas e identidades históricas compartilhadas. A Inglaterra medieval incluía comunidades judaicas ao lado de uma maioria cristã. The Jew na introdução é uma identificação de personagem; Jewess é uma forma feminina antiga usada para Rebecca. A discussão do autor sobre seu possível casamento invoca preconceitos da época e sua própria teoria moral sobre virtude e recompensa. Os comentários explicam restrições sociais e literárias; não definem o caráter dos judeus nem tornam alguém menos digno por sua identidade.
Inglês: A Jewish person belongs to a community connected with Judaism, its religious traditions, and shared historical identities. Medieval England included Jewish communities alongside a Christian majority. The introduction's the Jew is a character label, while Jewess is an older female form used for Rebecca. The author's discussion of her possible marriage invokes the prejudices of the period and his own moral theory about virtue and reward. These comments explain social and literary constraints; they do not define Jewish people's character or say that identity itself makes a person less worthy.
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: O personagem da bela judia agradou tanto aos olhos de algumas leitoras, que o escritor foi censurado por não ter concedido, ao decidir o destino dos personagens do drama, a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #42 · #62 · #259 · #261 · #263 · #264 · #265 · #266
Texto Integral: #42 · #62 · #259 · #261 · #263 · #264 · #265 · #266
John Knox
Forma em português: John Knox
Contexto cultural e importância histórica
A Reforma transformou instituições religiosas e o culto, e Knox foi um importante reformador protestante escocês. Scott compara a destruição moderna de antiguidades a uma besom, ou vassoura, que Knox teria usado ao reformar a religião. É uma comparação incisiva sobre eliminar o passado, não prova de que Knox destruiu pessoalmente cada objeto em questão. Outra nota aborda o relato de seu secretário Bannatyne sobre riquezas e abusos da Igreja. Conhecer os compromissos religiosos de Knox esclarece a perspectiva do relato e a comparação histórica, ambos posteriores ao cenário medieval do romance.
Inglês: The Reformation transformed religious institutions and worship, and Knox was a leading Scottish Protestant reformer. Scott compares modern destruction of antiquities to a besom, meaning a broom, that Knox supposedly wielded in reforming religion. This is a pointed comparison about sweeping away the past, not evidence that Knox personally destroyed every object concerned. Another note discusses his secretary Bannatyne's account of church wealth and abuses. Recognizing Knox's religious commitments helps explain that account's perspective and the historical comparison, both later than the novel's medieval setting.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #70
Texto Integral: #70
John the Reeve
Forma em português: John the Reeve
Contexto cultural e importância histórica
Reeve é um título antigo para quem administra uma propriedade ou assuntos locais; Scott oferece steward, administrador, como explicação. John the Reeve é o título do poema e identifica seu participante comum, não uma personagem de Ivanhoe. Scott o menciona entre histórias inglesas de um governante cuja identidade não é reconhecida. Sua relevância está no encontro entre posições sociais diferentes e no humor que o mal-entendido permite. A introdução atribui essa descrição a Percy, sem fornecer um relato completo dos acontecimentos do poema.
Inglês: Reeve is an old title for someone responsible for managing an estate or local affairs; Scott supplies steward as an explanation. John the Reeve is the poem's title and identifies its ordinary participant, rather than naming one of Ivanhoe's characters. Scott mentions the poem among English stories about a ruler whose identity is not recognised. Its relevance lies in the meeting between different social ranks and the humour that misunderstanding makes possible. The introduction attributes this description to Percy rather than giving a complete account of the poem's events.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23
Texto Integral: #23
Jorvaulx Abbey
Forma em português: Abadia de Jorvaulx
Contexto cultural e importância histórica
Uma abadia é uma casa religiosa pertencente a uma comunidade monástica. Jervaulx, que existe realmente, fornece o contexto geográfico e institucional do prior Aymer do romance; esta evidência não permite tratá-lo como ocupante documentado do cargo. O narrador destaca sua paixão pela caça, pelos banquetes e por outros prazeres mundanos. O contraste depende de compreender sua posição de religioso, de quem se esperam votos e moderação. A instituição reconhecível dá peso ao humor das viagens confortáveis e da hospitalidade socialmente conveniente.
Inglês: An abbey is a religious house belonging to a monastic community. The real Jervaulx provides a geographical and institutional background for the novel's Prior Aymer, who should not be treated as a documented officeholder on this evidence. The narrator makes his fondness for hunting, feasting, and other worldly pleasures central to his reputation. That contrast depends on readers understanding his position as a religious man expected to observe vows and restraint. His recognizable institution gives weight to the comedy of comfortable travel and socially convenient hospitality.
Exemplo: He quickly knew the monk as the Prior of Jorvaulx Abbey, who was known far and wide as a lover of hunting, feasting, and, if rumor was true, other pleasures that did not fit a monk's vows.
Exemplo em português: Este logo reconheceu o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, conhecido por toda parte como amante da caça, dos banquetes e, se o boato fosse verdadeiro, de outros prazeres pouco adequados aos votos de um monge.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #117 · #119 · #196 · #306
Texto Integral: #117 · #119 · #196 · #306
King and the Miller of Mansfield
Forma em português: O rei e o moleiro de Mansfield
Contexto cultural e importância histórica
Um moleiro opera um moinho, máquina que transforma cereais em farinha. Mansfield identifica o lugar associado ao título dessa história popular. Scott a menciona como outra versão inglesa do encontro de um governante com alguém fora da corte. O interesse nasce da diferença entre a identidade aparente do visitante e sua posição verdadeira. Nomear essa obra amplia o paralelo além de um poema ou ofício. Sustenta a discussão de um modelo narrativo já estabelecido na introdução, sem afirmar que Ivanhoe reproduza todos os acontecimentos desse conto específico.
Inglês: A miller operates a mill, a machine that grinds grain into flour. Mansfield identifies the place associated with this popular story's title. Scott mentions it as another English version of the encounter between a ruler and someone outside the court. The interest comes from the difference between the visitor's apparent identity and his real rank. Naming this work broadens the comparison beyond one poem or one occupation. It supports the introduction's discussion of an established narrative pattern without claiming that Ivanhoe reproduces every event of this particular tale.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23
Texto Integral: #23
King and the Tanner of Tamworth
Forma em português: O rei e o curtidor de Tamworth
Contexto cultural e importância histórica
Um curtidor prepara peles de animais para fazer couro, um ofício cotidiano distante da posição real. Tamworth fornece o cenário local no título da balada. Scott a lista entre exemplos populares ingleses do encontro entre governante e pessoa comum, junto a um poema sobre um administrador e outro sobre um moleiro. O próprio título esclarece o contraste social. Ele serve de contexto à explicação dos empréstimos literários na introdução, não descreve uma cena acontecendo em Ivanhoe. O trecho não exige a trama detalhada nem a identidade do rei de uma versão específica.
Inglês: A tanner prepares animal hides to make leather, an everyday trade far removed from royal status. Tamworth supplies the local setting in this ballad's title. Scott lists the work among popular English examples of the ruler-meets-commoner theme, alongside a poem about a steward and another about a miller. The title itself makes the social contrast easy to grasp. It is background to the introduction's account of literary borrowing, rather than a scene currently occurring in Ivanhoe. The supplied passage does not require a particular version's detailed plot or king's identity.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23
Texto Integral: #23
King Edward
Forma em português: Rei Eduardo
Contexto cultural e importância histórica
Vários reis ingleses se chamaram Eduardo; portanto, o nome sozinho não identifica o soberano com segurança. O comentarista propõe Eduardo IV pelos hábitos apresentados no antigo relato, sem afirmar uma atribuição comprovada. O rei se separa de seu grupo de caça e precisa da hospitalidade de um eremita. Essa situação conhecida elimina os sinais visíveis da autoridade real e permite um encontro informal entre pessoas de condições desiguais. Outro poema citado, Rei Eduardo e o Pastor, ilustra um padrão narrativo semelhante.
Inglês: Several English kings bore the name Edward, so the name alone does not securely identify the ruler. The commentator proposes Edward IV from the habits shown in the old story, rather than presenting a proven attribution. The king becomes separated from his hunting company and needs a hermit's hospitality. This familiar situation removes the visible signs of royal authority and allows an unequal pair to meet informally. Another cited poem, King Edward and the Shepherd, illustrates a similar storytelling pattern.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
King Edward and the Shepherd
Forma em português: O rei Eduardo e o pastor
Contexto cultural e importância histórica
Um pastor cuida de ovelhas, situando o participante comum num ambiente de trabalho rural, não numa corte. O título contrasta esse ofício com a posição do rei Eduardo. Scott apresenta a obra como outra narrativa construída sobre a mesma base geral da história de rei e eremita. Considera interessantes os costumes que retrata, mas diz que estão fora de seu propósito imediato. A breve referência mostra a amplitude da tradição sem exigir um resumo detalhado. O trecho não identifica um Eduardo numerado; por isso, nenhum número é atribuído aqui.
Inglês: A shepherd tends sheep, placing the ordinary participant in a rural working setting rather than a royal court. The title contrasts that occupation with King Edward's rank. Scott presents the work as another romance built on the same general foundation as the king-and-hermit story. He finds it interesting for the customs it depicts but says it falls outside his immediate purpose. This brief reference marks the breadth of the tradition without requiring a detailed retelling. The passage does not identify a numbered Edward, so none is assigned here.
Exemplo: In Mr Hartshorne’s collection, there is a romance on the same foundation, called King Edward and the Shepherd,4 which, considered as illustrating manners, is still more curious than the King and the Hermit; but it is foreign to the present purpose.
Exemplo em português: Na coleção do senhor Hartshorne há um romance com o mesmo fundamento, chamado King Edward and the Shepherd, 4 que, considerado como ilustração de costumes, é ainda mais curioso do que o King and the Hermit; mas isso foge ao presente propósito.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #36
Texto Integral: #36
King Oberon
Forma em português: Rei Oberon
Contexto cultural e importância histórica
Oberon pertence ao mundo imaginário das fadas, seres mágicos das histórias, e é o rei delas em Sonho de uma noite de verão, de Shakespeare. Uma mensagem sua sugeriria, portanto, um visitante extraordinário de um reino sobrenatural. Wamba usa essa possibilidade fantasiosa ao insistir que precisa ver os cavaleiros. A observação mostra sua imaginação rápida e provocadora, em vez de fornecer informações confiáveis sobre a identidade deles. O leitor deve entender uma comparação divertida com histórias maravilhosas: o trecho não estabelece que fadas estejam realmente enviando mensagens no mundo histórico do romance.
Inglês: Oberon belongs to the imaginative world of fairies, magical beings in stories, and is the fairy king in Shakespeare's A Midsummer Night's Dream. A message from him would therefore suggest an extraordinary visitor from a supernatural realm. Wamba uses that fanciful possibility when insisting that he must see the riders. The remark shows his quick, teasing imagination rather than giving reliable information about their identity. Readers should hear an amusing storybook comparison: the passage does not establish that fairies are actually sending messages within the novel's historical world.
Exemplo: He thought they might have come from Fairy-land with a message from King Oberon.
Exemplo em português: Pensou que talvez viessem da Terra das Fadas com uma mensagem do rei Oberon.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #102
Texto Integral: #102
King Ulphus
Forma em português: Rei Ulphus
Contexto cultural e importância histórica
O corno de Ulf é um antigo recipiente para beber, feito de marfim de elefante e associado a uma doação de terras a York Minster, a igreja de São Pedro em York. Um objeto assim podia simbolizar uma transferência de propriedade, despertando o interesse de estudiosos de costumes antigos e direitos legais. O Rei Ulphus da carta se refere ao doador, geralmente descrito como senhor viking, sem comprovar um título real. Os ensaios de Dryasdust sobre o corno anunciam, com humor, sua dedicação a estudos especializados de antiguidades.
Inglês: The Horn of Ulf is an old drinking horn made from elephant ivory and associated with a donation of land to York Minster, the church of St Peter at York. Such an object could symbolize a transfer of property, so it interests scholars of ancient customs and legal rights. The letter's King Ulphus refers to the donor, generally described as a Viking lord, rather than securely establishing a royal title. Mentioning Dryasdust's essays on the horn humorously advertises his devotion to specialized antiquarian study.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
kirtle
Forma em português: vestido interno (kirtle)
Contexto cultural e importância histórica
Kirtle designa um vestido longo. Aqui faz parte das camadas da roupa de Rowena: o narrador descreve seda verde-clara sob uma túnica solta de lã carmesim. A observação anterior sobre sua roupa ainda incompleta sugere que comparecer ao banquete exige um traje devidamente composto. A peça ajuda, portanto, a compreender tanto a estrutura do vestuário quanto o cuidado com a aparência pública. Sua seda também contribui para a apresentação da riqueza e da elevada posição social de Rowena.
Inglês: A kirtle is a gown or long dress. Here it belongs to the layers of Rowena's clothing: the narrator describes pale green silk beneath a loose crimson woollen robe. The earlier remark about her unfinished dress suggests that appearing at a banquet requires a suitably complete outfit. The garment therefore helps explain both the construction of her costume and the care taken over public appearance. Its silk also contributes to the passage's presentation of her wealth and high social position.
Exemplo: Her clothing was an under-gown and kirtle of pale sea-green silk, with a long loose crimson robe over it, made of the finest wool.
Exemplo em português: Sua roupa consistia em vestido interno e túnica de seda verde-mar muito pálida, sobre os quais caía uma longa veste solta até o chão, de mangas muito largas, que, porém, desciam pouco abaixo do cotovelo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237
Texto Integral: #188 · #237
knights
/naɪts/
Forma em português: cavaleiros
Contexto cultural e importância histórica
Um cavaleiro medieval é um homem de posição militar reconhecida, treinado para combater a cavalo. Na discussão do autor sobre ficção histórica, cavaleiros aparecem ao lado de escudeiros, tratadores de cavalos e yeomen como figuras sociais distintas cuja representação deve corresponder à época. O trecho narrativo trata de um tipo mais específico: Cavaleiros Templários, membros de uma ordem religiosa militar. A descrição do abade, meio monge e meio soldado, explica a combinação de deveres devocionais e militares. Essa combinação pertence à ordem específica; não significa que todo cavaleiro vive como monge.
Inglês: A medieval knight is a man of recognised military status, trained for mounted fighting. In the author's discussion of historical fiction, knights appear beside squires, grooms, and yeomen as distinct social figures whose portrayal must fit the period. The narrative passage concerns a more specific kind: Knights Templar, members of a religious military order. The abbot's description as half monk and half soldier explains their combination of devotional and fighting duties. This combination belongs to the particular order; it does not mean that every knight lives as a monk.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64 · #113 · #154 · #196 · #215 · #285 · #289 · #290
Texto Integral: #64 · #154 · #196 · #215 · #238 · #285 · #289 · #290
Knights Hospitallers
Forma em português: Cavaleiros Hospitalários
Contexto cultural e importância histórica
Hospitalário deriva da tradição hospitalar de cuidar de viajantes e doentes; cavaleiro indica a função militar da ordem. A organização nasceu de uma fundação religiosa em Jerusalém e também se chama Ordem de São João. O abade propõe um brinde e menciona um irmão que pertence a ela, tornando o elogio parcialmente pessoal. Rowena depois pergunta se guerreiros ingleses merecem reconhecimento ao lado do Templo e de São João. Saber que são ordens religiosas militares distintas esclarece a comparação de reputações, sem tratar os nomes como santos individuais competindo num torneio.
Inglês: Hospitaller derives from the hospital tradition of caring for travelers and the sick, while knight indicates the order's military role. The organization grew from a religious foundation in Jerusalem and is also called the Order of Saint John. The abbot proposes a toast and mentions a brother belonging to it, making his praise partly personal. Rowena then asks whether English warriors deserve recognition alongside the Temple and Saint John. Knowing that these are distinct military religious orders explains the conversation's comparison of reputations, rather than treating the names as individual saints competing at a tournament.
Exemplo: "To the Knights Hospitallers," said the Abbot.
Exemplo em português: “Aos Cavaleiros Hospitalários”, disse o Abade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #283
Texto Integral: #283 · #286
Kyng and the Hermite
Forma em português: O rei e o eremita
Contexto cultural e importância histórica
Kyng significa rei, e Hermite significa eremita, alguém que vive afastado da sociedade comum, frequentemente por motivos religiosos. As grafias antigas pertencem ao título do fragmento publicado em British Bibliographer. Scott acompanha sua reprodução posterior por Hartshorne e oferece um resumo para demonstrar a semelhança com seu episódio. Trata-se de uma fonte literária nomeada, não da afirmação de que todos os detalhes do encontro de Ricardo ocorreram historicamente. Reconhecer o título ajuda a entender o empréstimo e a explicação de Scott sobre a transformação de materiais antigos.
Inglês: Kyng means king, and Hermite means hermit, a person living apart from ordinary society, often for religious reasons. The older spellings belong to the title under which a fragment appeared in the British Bibliographer. Scott follows its later reproduction by Hartshorne and offers an outline to demonstrate its similarity to his own episode. This is a named literary source, not a statement that every detail of Richard's meeting happened historically. Recognising the title helps readers understand both the borrowing and Scott's explanation of how he reshaped older material.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: O senhor Hartshorne não dá outra fonte para o presente fragmento além do artigo no Bibliographer, onde é intitulado the Kyng and the Hermite.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
lac acidum
Forma em português: leite azedo (lac acidum)
Contexto cultural e importância histórica
Lac acidum significa literalmente leite azedo em latim. Identifica a bebida de leite que contrasta com lac dulce, leite doce, na piada do padre sobre o que se consome dentro da abadia. A expressão não especifica um produto lácteo fermentado moderno nem seu preparo. Fora da abadia, diz o padre, ele segue os costumes do mundo e retribui um brinde com vinho, deixando a bebida mais fraca para seu irmão leigo. A formulação latina e a distinção conveniente entre ambientes tornam sua justificativa erudita e cômica.
Inglês: Lac acidum literally means sour milk in Latin. It identifies the contrasting milk drink beside lac dulce, sweet milk, in the priest's joke about what is consumed inside the abbey. The phrase does not specify a particular modern fermented dairy product or its preparation. Outside the abbey, the priest says, he follows the world's fashions and answers a pledge in wine, leaving the weaker drink to his lay brother. The Latin phrasing and the convenient distinction between settings make his justification both learned and comic.
Exemplo: “Nay,” said the Priest, laughing, “it is only in our abbey that we confine ourselves to the ‘lac dulce’ or the ‘lac acidum’ either.
Exemplo em português: «Não», disse o sacerdote, rindo, «é apenas em nossa abadia que nos limitamos ao lac dulce ou ao lac acidum.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #244
Glossário cultural
Índice do glossário
lac dulce
Forma em português: leite doce (lac dulce)
Contexto cultural e importância histórica
Lac dulce significa literalmente leite doce em latim, identificando leite que não está azedo, e não necessariamente uma bebida com açúcar adicionado. A formulação erudita combina com um falante do clero. O padre diz que essa bebida mais fraca pertence à vida dentro da abadia, enquanto o contato com o mundo permite seguir costumes mundanos e retribuir um brinde com vinho. Seu contraste entre contenção monástica e bebida social dá humor ao comentário. A passagem não estabelece uma receita nem uma regra universal para todos os mosteiros.
Inglês: Lac dulce literally means sweet milk in Latin, identifying milk that is not sour rather than necessarily a drink with added sugar. The learned wording suits a clerical speaker. The priest says that such weaker drink is for life inside the abbey, whereas contact with the world permits him to follow worldly customs and return a pledge in wine. His contrast between monastic restraint and social drinking gives the remark its humour. The passage does not establish a recipe or a universal rule for all monasteries.
Exemplo: “Nay,” said the Priest, laughing, “it is only in our abbey that we confine ourselves to the ‘lac dulce’ or the ‘lac acidum’ either.
Exemplo em português: «Não», disse o sacerdote, rindo, «é apenas em nossa abadia que nos limitamos ao lac dulce ou ao lac acidum.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #244
laity
/ˈleɪətiː/
Forma em português: leigos
Contexto cultural e importância histórica
Os leigos são as pessoas que não pertencem ao clero. É uma distinção religiosa coletiva, não uma indicação de pobreza, ignorância ou profissão. O prior argumenta que os leigos devem hospedar religiosos como um serviço a Deus, usando sua condição religiosa para justificar exigências. Mais tarde, o eremita descarta o raciocínio do cavaleiro como próprio de leigos ignorantes. Ambos usam a distinção para reivindicar autoridade, enquanto o leitor percebe a conveniência com que defendem seu conforto ou suas explicações.
Inglês: The laity consists of people who are not members of the clergy. It is a collective religious distinction, not a description of poverty, ignorance or a particular trade. The prior argues that lay people should entertain churchmen as a service to God, allowing religious status to justify his demands. Later the hermit dismisses the knight’s reasoning as that of ignorant lay people. Both speakers use the distinction to claim authority, while the reader can recognise the convenient way they defend their comfort or explanations.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #126
lance
/læns/
Forma em português: lança
Contexto cultural e importância histórica
Uma lança tem haste longa e ponta metálica, adequada à estocada ou à carga de um cavaleiro montado. Aqui um ajudante a transporta erguida enquanto o cavaleiro viaja. A pequena bandeira presa à extremidade repete a cruz do manto, ligando a arma à identidade religiosa e militar de seu dono. No trecho à beira da estrada, Brian manda Hugo cutucar alguém com a base da lança. É a extremidade oposta à ponta: a ação descrita é um toque, em vez de um ataque para perfurar.
Inglês: A lance has a long shaft and a metal point, making it suitable for a mounted knight’s thrust or charge. Here an attendant carries it upright while the knight travels. The small banner attached to its end repeats the cross on his cloak, connecting the weapon with his religious and military identity. In the roadside passage, Brian orders Hugo to prod someone with the lance’s butt-end. That is the opposite end from the point, so the action described is a nudge rather than a stabbing attack.
Exemplo: A second squire carried his master's lance.
Exemplo em português: Um segundo escudeiro carregava a lança de seu senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113 · #160 · #302
Texto Integral: #113 · #160 · #302
Laurence Templeton
Forma em português: Laurence Templeton
Contexto cultural e importância histórica
Laurence Templeton é um pseudônimo, nome assumido para apresentar uma obra, e não um autor histórico separado cuja biografia o leitor precise reconstruir. Scott usa sua carta como introdução ao experimento de escrever um romance histórico inglês depois de histórias associadas à Escócia. A assinatura dá à discussão um interlocutor pessoal e erudito, com amigos, interesses de colecionador e opiniões sobre fontes. As observações introdutórias posteriores encaminham os leitores à carta, reconhecendo que o autor talvez não tenha alcançado plenamente os objetivos literários nela descritos.
Inglês: Laurence Templeton is a pseudonym, an assumed name used to present a work, rather than a separate historical author whose biography the reader needs to reconstruct. Scott uses his letter as an introduction to the experiment of writing an English historical romance after stories associated with Scotland. The signature gives the discussion a personal, scholarly speaker, complete with friends, collecting interests, and opinions about sources. The later introductory remarks direct readers to it while acknowledging that the author may not have fully achieved the literary aims it describes.
Exemplo: Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary.
Exemplo em português: A Escócia, porém, havia sido usada ultimamente de modo tão exclusivo como cenário do que se chama Romance Histórico, que a carta preliminar do senhor Laurence Templeton se tornou, em certa medida, necessária.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #16 · #73
Texto Integral: #16 · #73
laws of the chase
Forma em português: leis de caça
Contexto cultural e importância histórica
Aqui, a expressão se refere à caça, sobretudo à perseguição de animais por pessoas privilegiadas. Essas leis controlam o acesso aos animais e aos terrenos de caça; a legislação florestal medieval protegia reservas de caça régias, não apenas a conservação de bosques no sentido moderno. Scott associa sua aplicação opressiva ao domínio normando, e a nota contrasta esse regime com práticas saxãs supostamente mais brandas. Essa comparação favorável integra o argumento histórico do romance. As restrições tornam a conquista política perceptível na vida rural, pelo controle de recursos e punições.
Inglês: The chase means hunting, especially the pursuit of game by privileged people. These laws control access to animals and hunting grounds; medieval forest law protected royal hunting reserves rather than simply regulating modern woodland conservation. Scott associates their oppressive enforcement with Norman rule, and his note develops the contrast with supposedly milder Saxon practices. That favourable comparison belongs to the novel’s historical argument. The practical point is that restrictions on hunting make political conquest felt in rural daily life, through control of resources and punishment.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #81
lay brother
Forma em português: irmão leigo
Contexto cultural e importância histórica
Um irmão leigo pertence a uma ordem religiosa, mas não é sacerdote ordenado. Leigo não significa que seja apenas um empregado secular sem vínculo religioso, nem irmão indica parentesco. Scott mostra esses homens conduzindo o cavalo adicional do prior e a mula de bagagem, tornando visível sua função prática de apoio. No jantar, o religioso também deixa a bebida mais fraca para o irmão leigo e escolhe vinho. As cenas revelam diferenças internas na casa religiosa e contrastam declarações de humildade com privilégios confortáveis.
Inglês: A lay brother belongs to a religious order but is not an ordained priest. Lay does not mean that he is simply an unrelated secular servant, nor does brother imply a family relationship. Scott shows these men leading the prior’s additional horse and baggage mule, making their practical supporting role visible. At dinner the churchman also leaves the weaker drink to his lay brother while choosing wine himself. Together the scenes expose distinctions within the religious household and contrast claims of humility with comfortable privilege.
Exemplo: A lay brother in the group rode a beautiful Spanish horse for other occasions.
Exemplo em português: Um irmão leigo do grupo montava um belo cavalo espanhol para outras ocasiões.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110 · #244
Texto Integral: #110 · #244
Lazarus
/ˈlæzɚəs/
Forma em português: Lázaro
Contexto cultural e importância histórica
O Lázaro relevante é o mendigo de Lucas 16, figura de extrema pobreza e sofrimento junto ao portão de um homem rico. Seu nome oferece uma comparação reconhecível para a miséria, com quase nenhum recurso ou proteção. Isaac invoca esse sofrimento ao dizer que as extorsões esgotaram sua capacidade de comprar a boa vontade de um cristão. O apelo mistura esperança de fuga, medo e suspeita das intenções do peregrino. A comparação comunica sua alegação desesperada e necessidade de ajuda; não comprova independentemente suas finanças nem introduz Lázaro como outro personagem do romance.
Inglês: The relevant Lazarus is the beggar in Luke 16, a figure of extreme poverty and suffering outside a rich man's gate. His name provides a recognizable comparison for destitution, having almost no resources or protection. Isaac invokes that misery while saying that extortion has exhausted his ability to purchase a Christian's goodwill. His appeal mingles hope of escape, fear, and suspicion of the Pilgrim's intentions. The comparison communicates his desperate claim and need for help; it does not independently prove the literal state of his finances or introduce Lazarus as another character in the novel.
Exemplo: Alas, there is only one way to please a Christian, and how can the poor Jew find it, when extortion has already made him as miserable as Lazarus?" Then suspicion took over his other feelings, and he cried, "For the love of God, young man, do not betray me!
Exemplo em português: Há apenas um caminho para o favor de um cristão, e como pode encontrá-lo o pobre judeu, a quem as extorsões já reduziram à miséria de Lázaro?” Então, como se a suspeita tivesse vencido todos os demais sentimentos, exclamou subitamente: “Pelo amor de Deus, jovem, não me traiais!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #360
Texto Integral: #360
linked mail
Forma em português: malha de anéis
Contexto cultural e importância histórica
Pequenos anéis metálicos unidos formam uma cobertura que acompanha os movimentos do corpo e o protege. Scott explica essa flexibilidade comparando-a a meias de malha, embora a armadura empregue material muito mais duro. A camisa, as mangas, as luvas e a proteção visível das coxas do cavaleiro usam essa construção. O manto externo inicialmente lhe dá a aparência de um viajante religioso, mas a armadura por baixo revela sua disposição para lutar. A descrição reúne a aparência religiosa e o equipamento militar do mesmo homem.
Inglês: Small metal rings joined together produce a covering that can bend with the body while protecting it. Scott explains this flexibility through a comparison with knitted stockings, although the armour uses much harder material. The rider’s shirt, sleeves, gloves and exposed thigh protection all use this construction. His outer mantle initially makes him look like a religious traveller, but the armour underneath reveals his readiness for fighting. The description combines the religious appearance and military equipment of the same man.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
lists
/lɪsts/
Forma em português: liça
Contexto cultural e importância histórica
Lists significa aqui o espaço delimitado onde adversários armados se encontram em condições formais. É um substantivo plural que nomeia a arena, não listas escritas de nomes. O templário imagina usar ali em Ashby um colar de ouro ganho, unindo combate e exibição pública. O desejo de Cedric de chamar um normando 'to the lists' significa desafiá-lo para um confronto direto. Esses usos fazem da liça um lugar físico e uma maneira reconhecida de demonstrar honra ou resolver um confronto.
Inglês: Lists here means the bounded place where armed opponents meet under formal conditions. It is a plural noun naming the arena, rather than written lists of names. The Templar imagines wearing a won gold collar there at Ashby, combining combat with public display. Cedric's wish to appeal a Norman 'to the lists' means challenging him to a direct encounter. These uses make the area both a physical setting and a recognized way for men to demonstrate honour or settle a confrontation.
Exemplo: He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Exemplo em português: Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #153 · #193
Texto Integral: #153 · #193
London
/ˈlʌndən/
Forma em português: Londres
Contexto cultural e importância histórica
Londres é a grande cidade inglesa às margens do Tâmisa e um centro de poder real e comércio. A carta introdutória pertence à apresentação do romance feita pelo autor: sua viagem a Londres envolve comprar spectacles, isto é, óculos. Na narrativa medieval, a Torre de Londres evoca uma fortaleza real. A ameaça afirma que nem esse poderoso refúgio impediria a vingança. Esses usos pertencem a quadros narrativos diferentes; nenhum afirma que a pessoa ameaçada realmente entra na Torre.
Inglês: London is the major English city on the River Thames and a centre of royal power and commerce. The introductory letter belongs to the author's framing of the novel: its London journey concerns buying spectacles, or eyeglasses. In the medieval narrative, the Tower of London evokes a royal fortress. The warning claims that even such a powerful stronghold cannot prevent revenge. These uses belong to different narrative settings; neither says that the threatened person actually enters the Tower.
Exemplo: My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory.
Exemplo em português: Meus respeitosos cumprimentos à senhorita Dryasdust; procurei, em minha recente viagem a Londres, conseguir os óculos conforme sua encomenda, e espero que os tenha recebido em segurança e os tenha achado satisfatórios.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
lord of the manor
Forma em português: senhor do domínio senhorial
Contexto cultural e importância histórica
Um manor é uma propriedade territorial e unidade social local, não simplesmente uma casa grande. Seu senhor detém a propriedade com a autoridade ligada a essa posição. A carta introdutória usa essa figura familiar para permitir ao leitor comparar passado e presente. Afirma que um advogado agora importa mais na aldeia próxima do que o proprietário cuja posição antes sugeria amplo controle. É um contraste expressivo sobre a mudança de influência social, não uma descrição detalhada de direitos jurídicos ou prova de que o mesmo equilíbrio existia em todas as aldeias.
Inglês: A manor is a landed estate and local social unit, not simply a large house. Its lord holds the estate with authority attached to that position. The introductory letter uses the lord of the manor as a familiar figure through whom readers can compare past and present. It claims that a lawyer now matters more in the nearby village than the landholder whose position once suggested extensive control. This is a pointed contrast about changed social influence, not a detailed account of legal rights or proof that the same balance existed in every village.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #52
Texto Integral: #52
Lucan
Forma em português: Lucano
Contexto cultural e importância histórica
Lucano escreveu a epopeia latina Farsália, um longo poema narrativo sobre a guerra civil romana. Sua bruxa Erictó fornece a imagem usada na discussão de Scott. Como um mago escolhendo um corpo morto recentemente, o romancista escocês pode trabalhar com um passado ainda próximo da memória viva. O paralelo destaca o valor dos detalhes pessoais preservados para tornar convincente uma história. Lucano é o autor do exemplo, não o nome da bruxa. Entender a distinção esclarece a alusão erudita e liga sua ação sobrenatural ao problema prático de reconstruir a história.
Inglês: Lucan wrote the Latin epic Pharsalia, a long narrative poem about Roman civil war. Its witch Erichtho supplies the image used in Scott's discussion. Like a magician choosing a recently dead body, the Scottish novelist can work with a past still close to living memory. The comparison stresses the value of surviving personal details in making a story convincing. Lucan is the author of the example, not the witch's name. Understanding this distinction makes the learned allusion clearer and connects its supernatural action with the practical problem of reconstructing history.
Exemplo: The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony.
Exemplo em português: O mago escocês, dissestes, estava, como a bruxa de Lucano, livre para percorrer um campo de batalha recente, e escolher como objeto de ressurreição por suas artes mágicas um corpo cujos membros haviam há pouco tremido de vida, e cuja garganta apenas emitira a última nota de agonia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #50
Texto Integral: #50
L’Enfant Gâté
Forma em português: L’Enfant Gâté (o mimado)
Contexto cultural e importância histórica
L’Enfant Gâté significa literalmente a criança mimada em francês. Aplicada figuradamente a um adulto, sugere um favorito que recebe gentileza ou indulgência excepcionais. Aqui, o próprio sucesso parece ter mimado o autor: seus livros desfrutaram continuamente do favor do público. A expressão torna vívida essa posição afortunada, sem descrever uma criança real. Também prepara o aviso de que a popularidade não pode ser considerada garantida. A publicação frequente exigirá novos temas para que os métodos conhecidos do autor continuem agradando aos leitores.
Inglês: L’Enfant Gâté literally means the spoiled child in French. Applied figuratively to an adult, it suggests a favourite who receives exceptional kindness or indulgence. Here success itself seems to have pampered the author: his books have enjoyed steady public favour. The expression makes that fortunate position vivid without describing an actual child. It also prepares the warning that popularity cannot be taken for granted. Frequent publication will need fresh subjects if the author's familiar methods are to keep pleasing readers.
Exemplo: The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success.
Exemplo em português: O Autor dos Romances de Waverley havia, até então, seguido um curso ininterrupto de popularidade, e poderia, em seu peculiar terreno literário, ter sido chamado de L'Enfant Gâté do sucesso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5
Texto Integral: #5
M.A.
Forma em português: M.A., Master of Arts
Contexto cultural e importância histórica
As letras M.A. abreviam Master of Arts, um grau universitário. Aparecem depois do nome de Charles Henry Hartshorne na discussão do autor sobre uma edição de antigos contos em verso. Essa é a posição convencional de credenciais acadêmicas e informa ao leitor a condição erudita do editor, ao lado de Reverend, seu tratamento clerical. O grau não faz parte do título do livro nem identifica um posto medieval. O trecho não informa a universidade que o concedeu ou seus requisitos; portanto, não permite inferir um curso específico de pós-graduação.
Inglês: The letters M.A. abbreviate Master of Arts, a university degree. They follow Charles Henry Hartshorne's name in the author's discussion of an edition of old metrical tales. This is the conventional placement of academic credentials, giving readers information about the editor's scholarly status alongside Reverend, his clerical form of address. The degree is not part of the book's title and does not identify a medieval rank. The passage does not name the awarding university or the degree's requirements, so it should not be used to infer a particular course of postgraduate study.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: O senhor Hartshorne não dá outra fonte para o presente fragmento além do artigo no Bibliographer, onde é intitulado the Kyng and the Hermite.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
Mahomedans
Forma em português: muçulmanos
Contexto cultural e importância histórica
A designação histórica deriva de uma forma europeia do nome de Maomé; muçulmanos é o termo atual habitual para seguidores do islã. Na cena, o prior recita o Pai-Nosso e faz o sinal da cruz. Os convidados judeus e muçulmanos não participam porque são atos de devoção cristã. Brian também se abstém, mas a narração destaca separadamente sua falta de respeito pela suposta relíquia. Compreender o nome religioso distingue essas razões e não implica que Maomé seja adorado como um deus no islã.
Inglês: The historical label derives from a European form of Muhammad's name; Muslims is the usual modern English term for followers of Islam. In the scene the prior says the Lord's Prayer and makes the sign of the cross. The Jewish and Muslim guests do not participate because these are Christian acts of devotion. Brian also abstains, but the narration separately emphasizes his lack of respect for the claimed relic. Understanding the religious name keeps those different reasons apart and does not imply that Muhammad is worshipped as a god in Islam.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar.
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #306
Texto Integral: #306
Mahound
Forma em português: Mahound
Contexto cultural e importância histórica
Mahound é uma forma europeia arcaica do nome de Maomé, o profeta do islã. O prior a usa com desprezo ao comparar Rowena com beldades imaginadas do paraíso. Wamba a combina com Termagaunt, uma divindade imaginária atribuída erroneamente aos muçulmanos na tradição europeia. Essas expressões pertencem ao vocabulário religioso distorcido dos falantes. Os muçulmanos consideram Maomé um profeta, não um deus a ser adorado. Reconhecer o nome antigo esclarece a quem se referem e evita tomar sua linguagem hostil por uma descrição correta da crença islâmica.
Inglês: Mahound is an archaic European name for Muhammad, the prophet of Islam. The prior uses it dismissively while comparing Rowena with imagined beauties of paradise. Wamba pairs it with Termagaunt, an imaginary deity wrongly attributed to Muslims in European tradition. These expressions belong to the speakers' distorted religious vocabulary. Muslims regard Muhammad as a prophet, not a god to be worshipped. Recognising the old name explains whom they mean while preventing their hostile language from being mistaken for a correct description of Islamic belief.
Exemplo: "Now, in faith," said Wamba, "I cannot see that the followers of Mahound and Termagaunt are so much better than the people once chosen by Heaven."
Exemplo em português: “Ora, por minha fé”, disse Wamba, “não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #268
Texto Integral: #268
mail hose
Forma em português: perneiras de malha
Contexto cultural e importância histórica
Hose é uma palavra antiga para peças que cobrem as pernas, enquanto mail indica os elos metálicos usados na armadura. A combinação descreve uma proteção flexível ajustada às pernas. Scott situa essas peças entre os tornozelos e os joelhos, junto às placas articuladas de aço que protegem os joelhos e os pés. Elas completam o equipamento defensivo usado sob o manto do cavaleiro e nas partes que ele deixa descobertas. Entender hose como vestimenta das pernas distingue essa peça das meias comuns e das placas rígidas próximas.
Inglês: Hose is an older word for clothing covering the legs, while mail identifies the metal links used for armour. Together the words describe flexible protection shaped to fit the legs. Scott places these coverings between the ankles and knees, alongside the jointed steel plates protecting the knees and feet. They complete a set of defensive equipment worn beneath and around the rider’s mantle. Reading hose as legwear helps distinguish this piece from both ordinary stockings and the neighbouring rigid plates.
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #112
major-domo
Forma em português: mordomo-chefe
Contexto cultural e importância histórica
Um mordomo-chefe é o servidor superior ou administrador que organiza uma casa. Scott chama Hundebert de uma espécie de mordomo-chefe e o coloca atrás de Cedric com uma vara branca, assinalando sua posição de supervisão. Cedric manda reunir auxiliares, alojar os hóspedes, cuidar dos animais e providenciar roupas, lavagem, bebidas e comida adicional. Hundebert sai para executar as ordens por meio do pessoal doméstico. A função esclarece como se organiza uma hospitalidade elaborada e como a autoridade de Cedric se estende além de sua cadeira no salão.
Inglês: A major-domo is the senior servant or steward who manages a household’s arrangements. Scott calls Hundebert a sort of major-domo and places him behind Cedric with a white wand, marking his supervisory position. Cedric orders him to assemble attendants, lodge the guests, care for their animals and arrange clothing, washing, drinks and extra food. Hundebert then leaves to carry out these instructions through the household staff. The role helps explain how elaborate hospitality is organised and how Cedric’s authority reaches beyond his own seat in the hall.
Exemplo: The major-domo left with several servants to carry out his master's orders.
Exemplo em português: O mordomo partiu com vários criados para cumprir as ordens de seu senhor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #198 · #206
Texto Integral: #197 · #198 · #206 · #233
Maneuvering
/məˈnuːvɚɪŋ/
Forma em português: Maneuvering
Contexto cultural e importância histórica
O título se refere a organizar pessoas e acontecimentos por esquemas indiretos, não a mover tropas ou conduzir um veículo. O conto de Edgeworth, também impresso como Manoeuvring, transforma esse comportamento calculado em tema de ficção. Scott cita a personagem Dr Wheeler ao explicar por que aceitou publicar sob a descrição já conhecida Autor de Waverley. A alusão literária converte uma discussão prática com os editores num exemplo bem-humorado de artimanhas excessivas. É preciso reconhecer aqui um título de obra, não uma descrição de ação militar.
Inglês: The title refers to arranging people and events through indirect schemes, rather than moving troops or steering a vehicle. Edgeworth's tale, also printed as Manoeuvring, makes such calculated behaviour a subject of fiction. Scott names its character Dr Wheeler when explaining why he accepted publication under the established description Author of Waverley. The literary allusion turns a practical dispute with publishers into a humorous example of excessive trickery. Readers need to recognise a book title here, not treat the word as a description of military action.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #18
Texto Integral: #18
Marks
/mɑɹks/
Forma em português: marcos monetários; sinais ou alvos
Contexto cultural e importância histórica
Os mil marcos oferecidos pela libertação e os marcos de ouro ou prata das negociações de resgate e ajuda são valores monetários. O título zombeteiro Marquês dos Marcos associa Isaac à riqueza. Outras ocorrências são sinais de abnegação, traços faciais, ferimentos, gestos, favor real, alvos de tiro ou um carvalho que marca uma divisa. Os juízos étnicos no retrato de Isaac pertencem ao preconceito do narrador. É preciso distinguir os sentidos; não há conversão exata única para todas as quantias.
Inglês: The thousand marks offered for release and the marks of gold or silver used in ransom and assistance negotiations are monetary amounts. John’s Marquis of Marks turns wealth into a mocking title. Other occurrences concern signs of self-denial, facial features, injuries, gestures, royal favour, archery targets, or an oak that marks a boundary. The ethnic judgments in Isaac’s portrait belong to the narrator’s prejudice. These uses must be distinguished; the text provides no single exact conversion for all monetary occurrences.
Exemplo: His countenance bore as little the marks of self-denial, as his habit indicated contempt of worldly splendour.
Exemplo em português: Seu semblante trazia tão poucos sinais de abnegação quanto seu hábito indicava desprezo pelo esplendor mundano.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #109 · #272
master of the slaves
Forma em português: supervisor dos escravizados
Contexto cultural e importância histórica
Um supervisor dos escravizados é responsável por controlar pessoas escravizadas numa casa. Aqui Brian descreve alguém sob cuja administração seus prisioneiros turcos se tornam submissos e úteis em dois meses. A expressão integra seu relato de disciplina coercitiva e explica sua confiança em também espancar um camponês resistente até fazê-lo cortês. Não estabelece a biografia de um funcionário nomeado nem um título padrão de todas as casas medievais. As afirmações de Brian sobre o perigo dos prisioneiros são uma caracterização hostil dele, não um juízo independente sobre os turcos.
Inglês: A master of the slaves is an overseer responsible for managing enslaved people in a household. Here Brian describes someone under whose control his Turkish captives become submissive and useful after two months. The phrase belongs to his account of coercive discipline and helps explain his confidence that he could similarly beat a resistant peasant into courtesy. It does not establish a named official’s biography or a standard title across all medieval households. Brian’s claims about captives’ dangerousness are his hostile characterisation, not an independent judgement of Turkish people.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #147
matin
Forma em português: matinas
Contexto cultural e importância histórica
Matin refere-se às matinas, parte do ciclo regular de orações cristãs tradicionalmente associada à noite ou à madrugada. O toque das matinas é o sino que anuncia essa prática. Cedric brinca que a fama do prior sugere que ele beberia até esse toque, usando o calendário religioso para medir sua resistência. Depois, o peregrino recita suas matinas ao acordar com o nascer do sol. Os usos mostram um sinal público e uma devoção pessoal. A passagem não informa as orações precisas nem exige que as duas cenas compartilhem uma hora exata.
Inglês: Matin refers to matins, part of the regular Christian cycle of prayers traditionally associated with night or early morning. A matin chime is the bell announcing that observance. Cedric jokes that the prior's reputation suggests he could keep drinking until that bell, making religious timekeeping a measure of endurance. The Palmer later repeats his matins after waking at sunrise. These uses show both a public signal and personal devotion. The passage does not give the precise prayers or require the two scenes to share an exact clock time.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #312 · #349
mead
/miːd/
Forma em português: hidromel
Contexto cultural e importância histórica
Hidromel é uma bebida alcoólica feita pela fermentação de uma mistura à base de mel e água. Seu nome o distingue da cerveja, da sidra e do vinho na lista de bebidas de Cedric para visitantes honrados. No contexto posterior, oferece-se uma taça de hidromel ao Peregrino em seu quarto para que os criados possam ouvir notícias da Terra Santa. Assim, a bebida pertence tanto à hospitalidade formal quanto à convivência doméstica mais reservada. O texto não fornece uma receita nem especifica seu teor alcoólico.
Inglês: Mead is an alcoholic drink made by fermenting a mixture based on honey and water. Its name distinguishes it from ale, cider, and wine in Cedric's list of drinks for honoured visitors. In the later context, a cup of mead is offered to the Palmer in his room as an occasion for servants to hear news from the Holy Land. The drink therefore belongs to both formal hospitality and quieter household sociability. The text does not provide a recipe or specify its strength.
Exemplo: Put the best mead, the strongest ale, the richest morat, the sparkling cider, and the finest spices on the table.
Exemplo em português: Bem; é apenas por uma noite; ele também será bem-vindo. — Oswald, abre o tonel de vinho mais antigo; põe à mesa o melhor hidromel, a cerveja mais forte, o morat mais rico, a sidra mais espumante, as bebidas condimentadas mais aromáticas; enche os maiores chifres.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #202 · #324
Texto Integral: #202 · #324
men-at-arms
Forma em português: homens de armas
Contexto cultural e importância histórica
A expressão identifica homens que servem como combatentes armados; por si só, não torna cada um deles um cavaleiro com título de nobreza. Scott primeiro os associa a cavalos pesados capazes de carregar homens vestidos com armaduras de placas e malha. Nos portões do torneio, um grupo de homens de armas apoia os arautos e demais oficiais, mantendo a ordem enquanto se verificam as qualificações dos participantes. Os dois contextos mostram tanto seu equipamento de combate quanto seu emprego como força organizada de guarda em uma reunião militar pública.
Inglês: The expression identifies men serving as armed fighters; it does not by itself make every man a knight with a noble title. Scott first associates them with heavy horses able to carry riders wearing plate and mail armour. At the tournament gates, a body of men-at-arms supports the heralds and other officials, maintaining order while entrants’ qualifications are checked. The two contexts show both their equipment for fighting and their use as an organised guard force at a public military gathering.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Eram de origem sarracena e, portanto, de ascendência árabe; seus membros finos e esguios, quartelas pequenas, crinas ralas e movimento leve e elástico formavam contraste marcante com os cavalos pesados e de grandes articulações cuja raça se criava na Flandres e na Normandia, para montar os homens de armas da época sob toda a panóplia de placas e malha.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #116
MERCHANT OF VENICE
Forma em português: O mercador de Veneza
Contexto cultural e importância histórica
O mercador de Veneza é uma peça de William Shakespeare. Seu personagem judeu Shylock pronuncia as duas citações usadas aqui como epígrafes de capítulos. Uma insiste que judeus têm as mesmas necessidades físicas, sentimentos e vulnerabilidade que cristãos; a outra apresenta uma oferta como amizade e pede que não seja tratada injustamente. A indicação do nome da peça fornece a fonte dessas palavras. Em Ivanhoe, as citações orientam a atenção para o tratamento dos judeus e os sentidos da ajuda ou troca. São uma comparação literária, não a entrada do próprio Shylock na história de Scott.
Inglês: The Merchant of Venice is a play by William Shakespeare. Its Jewish character Shylock speaks both quotations used here as chapter epigraphs. One insists that Jews possess the same bodily needs, feelings, and vulnerability as Christians; the other presents an offer as friendship while asking not to be wronged. A heading naming the play supplies the source of those words. In Ivanhoe, these quotations guide attention to the treatment of Jewish people and the meanings of help or exchange. They provide a literary comparison, not a claim that Shylock himself enters Scott's story.
Exemplo: MERCHANT OF VENICE
Exemplo em português: O MERCADOR DE VENEZA
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #260 · #323
Texto Integral: #260 · #323
Mesrour
Forma em português: Mesrour
Contexto cultural e importância histórica
Mesrour é um nome pessoal do grupo que acompanha Haroun Alraschid pelas ruas de Bagdá à noite. O trecho o chama de acompanhante fiel, mas não fornece uma biografia própria nem um cargo oficial preciso. Essa identificação limitada basta para a comparação. Um governante pode ocultar sua posição dos desconhecidos e continuar amparado por companheiros de confiança. Mesrour ajuda assim a tornar imaginável a expedição secreta sem ser o assunto principal. Scott se interessa pela situação literária recorrente do poder sob aparência comum, não pela história individual do acompanhante.
Inglês: Mesrour is a personal name in the group accompanying Haroun Alraschid through Baghdad's streets at night. The supplied passage calls him a faithful attendant but gives no separate biography or precise official position. That limited identification is sufficient for the comparison. A ruler can hide his rank from strangers while remaining supported by trusted companions. Mesrour therefore helps make the secret expedition imaginable without becoming the main subject of the story. Scott's interest is the recurring literary situation of power hidden beneath an ordinary appearance, not this attendant's individual history.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
Middleham
Forma em português: Middleham
Contexto cultural e importância histórica
A designação senhor de Middleham associa Giles de Mauleverer ao poder fundiário; Ulfgar de Middleham identifica a família cujo patrimônio Cedric diz ter sido usurpado. Patrimônio aqui significa propriedade familiar herdada. Cedric transforma a queixa local numa acusação ampla contra os senhores normandos, mostrando como a conquista molda sua interpretação de posse e posição social. O lugar real fornece uma referência geográfica, mas o diálogo não verifica esses titulares fictícios específicos nem sua sucessão. Seu significado está no ressentimento de Cedric, que convive com sua decisão de receber o prior como hóspede.
Inglês: The designation lord of Middleham associates Giles de Mauleverer with landed power, while Ulfgar of Middleham identifies the family whose patrimony Cedric says has been usurped. Patrimony means inherited family property. Cedric turns this local grievance into a broad accusation against Norman lords, showing how conquest shapes his interpretation of ownership and rank. The real place provides a geographical anchor, but the dialogue does not verify these particular fictional holders or their succession. Its significance lies in Cedric's resentment, which coexists with his decision to welcome the prior as a guest.
Exemplo: "Is he the brother, if I am not mistaken, of Giles de Mauleverer, who is now lord of Middleham?"
Exemplo em português: “Irmão, se não me engano, de Giles de Mauleverer, agora senhor de Middleham?”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #199 · #200 · #216
Texto Integral: #199 · #200 · #216
minever
Forma em português: minever, pele clara de esquilo
Contexto cultural e importância histórica
Minever é uma grafia variante de miniver, pele clara associada ao esquilo e usada para guarnecer roupas. O narrador descreve sua origem com cautela e a coloca abaixo do arminho em qualidade. Ela envolve a garganta e os punhos da roupa verde de Cedric, acrescentando um material mais rico às bordas visíveis do traje. Junto com os ornamentos de ouro e as sandálias finas, o acabamento o apresenta como proprietário abastado. A comparação trata de materiais e posição nessa descrição; não implica que toda a roupa seja feita de pele.
Inglês: Minever is a variant spelling of miniver, a pale fur associated with squirrel skin and used to trim clothing. The narrator cautiously describes its origin and places it below ermine in quality. It surrounds the throat and cuffs of Cedric's green garment, bringing a richer material to visible edges of his dress. Together with gold ornaments and fine sandals, the trimming helps establish him as an affluent landholder. The comparison concerns materials and status within this description; it does not imply that his entire garment is made of fur.
Exemplo: He wore a forest-green tunic with minever fur at the neck and cuffs.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #184
Texto Integral: #184
minstrels
/ˈmɪnstɹəlz/
Forma em português: menestréis
Contexto cultural e importância histórica
Menestréis são artistas ligados à apresentação de canções, poemas e histórias. Scott evoca menestréis franceses como transmissores de narrativas sobre governantes disfarçados, ligando seu episódio do eremita a uma tradição ampla, não a uma trama recém-inventada. Depois imagina fazer para si uma coroa de menestrel com pérolas antigas verdadeiras misturadas a pedras de imitação. A identidade do artista vira metáfora de sua narrativa histórica: fontes eruditas e reconstrução criativa contribuem juntas. O termo não identifica um autor único, e a coroa imaginada é autodescrição literária, não nomeação profissional real.
Inglês: Minstrels are entertainers associated with performing songs, poems and stories. Scott invokes French minstrels as transmitters of tales about rulers travelling in disguise, connecting his hermit episode with a broad tradition rather than one newly invented plot. Later he imagines making himself a minstrel’s coronet from genuine antique pearls mixed with imitation stones. The performer’s identity thus becomes a metaphor for his own historical storytelling: learned sources and creative reconstruction contribute together. The term does not identify a single unnamed author, and the imagined coronet is literary self-description rather than a real professional appointment.
Exemplo: The French minstrels are not silent on so popular a theme.
Exemplo em português: Os trovadores franceses também não silenciam sobre um tema tão popular.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21 · #66
Texto Integral: #21 · #66
mitres
Forma em português: mitras
Contexto cultural e importância histórica
Uma mitra é um adorno de cabeça cerimonial alto e pontudo, usado por um bispo ou certos abades. Sua forma reconhecível pode representar a dignidade eclesiástica mesmo quando reproduzida numa imagem. Neste trecho, as mitras são bordados ao lado de cruzes na cobertura longa do cavalo do religioso, não chapéus reais transportados ou usados. Os motivos dão uma identidade religiosa aos arreios elaborados. Por si, não estabelecem que o cavaleiro seja bispo. Entender seu uso simbólico explica como a decoração anuncia posição institucional e contribui para uma exibição de magnificência mundana.
Inglês: A mitre is a tall, pointed ceremonial headpiece worn by a bishop or certain abbots. Its recognizable shape can stand for ecclesiastical dignity even when reproduced as an image. In this passage the mitres are embroidery alongside crosses on the long covering of the churchman’s horse, not actual hats being carried or worn. The motifs give the elaborate trappings a religious identity. They do not by themselves establish that the rider is a bishop. Understanding their emblematic use explains how decoration advertises institutional standing while contributing to a display of worldly magnificence.
Exemplo: Its saddle and coverings were hidden under a long cloth that almost touched the ground, and this cloth was richly embroidered with mitres, crosses, and other church symbols.
Exemplo em português: Sua sela e coberturas ficavam escondidas sob um longo pano que quase tocava o chão, e esse pano era ricamente bordado com mitras, cruzes e outros símbolos eclesiásticos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #110
Texto Integral: #110
Mohawks
/ˈmoʊˌhɔks/
Forma em português: Mohawks (povo Mohawk)
Contexto cultural e importância histórica
Os Mohawk são uma nação indígena do nordeste da América do Norte e fazem parte da Confederação Haudenosaunee, historicamente também chamada Iroquesa. Mohawks e Iroquois não são, portanto, duas categorias inteiramente separadas. A carta introdutória compara o antigo governo das Highlands com esses povos, chamando-o de simples e patriarcal, organizado em torno dos pais. É uma analogia do falante, não uma descrição neutra: a identidade de clã Mohawk segue a linha materna, e as mulheres têm papéis importantes. A referência apoia um argumento sobre o material disponível para ficção histórica, não um encontro na Inglaterra medieval.
Inglês: The Mohawk are an Indigenous nation of northeastern North America and part of the Haudenosaunee Confederacy, historically also called Iroquois. Thus Mohawks and Iroquois are not two wholly separate categories. The introductory letter compares earlier Highland government with these peoples, describing it as simple and patriarchal, or organised around fathers. This is the speaker's analogy, not a neutral account: Mohawk clan identity follows the maternal line, with women holding important roles. The reference supports an argument about historical fiction's available material, not an encounter in medieval England.
Exemplo: It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois.
Exemplo em português: Não fazia, observastes, mais de sessenta ou setenta anos que todo o norte da Escócia se encontrava sob um regime de governo quase tão simples e patriarcal quanto o de nossos bons aliados os moicanos e iroqueses.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
Monastery of Mount Carmel
Forma em português: Mosteiro do Monte Carmelo
Contexto cultural e importância histórica
Um mosteiro é a morada de uma comunidade religiosa; o Monte Carmelo evoca uma paisagem associada a eremitas e à posterior tradição carmelita. A pequena caixa de marfim do peregrino é um relicário, recipiente para uma relíquia sagrada, e ele afirma que contém parte da Vera Cruz, a cruz da crucificação de Cristo. Nomear uma casa religiosa empresta autoridade devocional ao objeto oferecido como garantia. O passo relata sua afirmação: não comprova a autenticidade da relíquia, sua cadeia de proprietários nem o mosteiro histórico preciso de onde supostamente veio.
Inglês: A monastery is a religious community's dwelling; Mount Carmel evokes a landscape associated with hermits and later Carmelite tradition. The Palmer's small ivory box is a reliquary, a container for a sacred relic, and he claims it holds part of the True Cross, the cross on which Christ was crucified. Naming a religious house lends devotional authority to the object he offers as a pledge. The passage reports his assertion: it does not prove the relic's authenticity, its chain of ownership, or the precise historical monastery from which it supposedly came.
Exemplo: The Palmer took a small ivory box from his chest, crossed himself, and said, "This reliquary holds part of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel."
Exemplo em português: “Este relicário”, disse o Palmeiro, tirando do peito uma pequena caixa de marfim e fazendo o sinal da cruz, “contendo uma parte da verdadeira cruz, trazida do Mosteiro do Monte Carmelo.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #305
Texto Integral: #305
monastic vows
Forma em português: votos monásticos
Contexto cultural e importância histórica
Votos monásticos são compromissos solenes assumidos ao entrar numa comunidade religiosa. Vinculam o monge à vida disciplinada e às regras dessa comunidade, em vez dos prazeres irrestritos de uma casa rica comum. A passagem não enumera as promessas exatas de Aymer, mas considera seu gosto pela caça, pelos banquetes e por outros prazeres relatados incompatível com elas. A referência oferece um critério para julgar sua conduta. Sua posição religiosa e popularidade social não eliminam a tensão entre seus compromissos e seus apetites.
Inglês: Monastic vows are solemn commitments made on entering a religious community. They bind a monk to its disciplined way of life and rules, rather than to the unrestricted pleasures of an ordinary wealthy household. The passage does not list Aymer's exact promises, but treats his love of hunting, feasting and other reported pleasures as inconsistent with them. The reference gives readers a standard against which to judge his behaviour. His religious position and social popularity do not remove the tension between his commitments and his appetites.
Exemplo: The monk he instantly knew to be the Prior of Jorvaulx Abbey, well known for many miles around as a lover of the chase, of the banquet, and, if fame did him not wrong, of other worldly pleasures still more inconsistent with his monastic vows.
Exemplo em português: Reconheceu de imediato o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, muito conhecido por muitas milhas ao redor como amante da caça, do banquete e, se a fama não lhe fazia injustiça, de outros prazeres mundanos ainda mais incompatíveis com os votos monásticos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #117
Monk of Croydon
Forma em português: Monge de Croydon
Contexto cultural e importância histórica
Monge designa um membro de uma comunidade religiosa, e de Croydon é o identificador fornecido aqui. A pessoa ou obra exata por trás da formulação não está estabelecida no trecho; a nota não substitui o topônimo nem inventa biografia. Sua função é clara: o escritor agrupa a fonte com Geoffrey de Vinsauff ao discutir a dificuldade de encontrar detalhes históricos aproveitáveis. A crítica explica por que um romancista prefere um relato mais envolvente, mesmo de outra época, admitindo que essa escolha pode enfraquecer a precisão cronológica.
Inglês: Monk describes a member of a religious community, and of Croydon is the identifying label supplied here. The exact person or work behind this wording is not established in the passage, so the note does not replace the place-name or invent a biography. Its function is clear: the writer groups this source with Geoffrey de Vinsauff when discussing the difficulty of finding usable historical detail. The criticism explains why a novelist might prefer a more engaging account even from a different period, while admitting that such a choice can weaken chronological precision.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #66
Texto Integral: #66
Monsieur
/məsˈjɜɹ/
Forma em português: Monsieur, senhor
Contexto cultural e importância histórica
Monsieur é um título francês de respeito equivalente a senhor. Wamba usa Monsieur de Veau para dar ao bezerro uma identidade francesa pomposa quando ele vira carne para a mesa dos senhores; veau significa bezerro ou carne de vitela. Essa promoção fingida transforma um animal vivo que exige trabalho saxão em objeto de prazer normando. O humor depende tanto da mudança de vocabulário quanto do tratamento social refinado. Ilustra a crítica de Wamba à desigualdade entre trabalho e consumo, sem estabelecer uma mudança literal na condição do animal.
Inglês: Monsieur is a French respectful title corresponding to Mister or Sir. Wamba uses Monsieur de Veau to give the calf a grand French identity once it becomes meat for the masters’ table; veau means calf or veal. This mock promotion turns a living animal requiring Saxon labour into an object of Norman enjoyment. The humour depends on both the change of vocabulary and the polished social address. It illustrates Wamba’s criticism of unequal work and consumption, without establishing a literal change in the animal’s status.
Exemplo: Mynheer Calf becomes Monsieur de Veau in the same way.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #96
Texto Integral: #96
morat
Forma em português: morat
Contexto cultural e importância histórica
A nota do romance explica morat como uma bebida feita de mel e aromatizada com suco de amoras de amoreira. Essa explicação a distingue do hidromel comum e das outras bebidas listadas para a mesa de Cedric. O adjetivo mais rica a apresenta como uma provisão estimada em uma recepção deliberadamente generosa, mesmo para visitantes que Cedric vê com reservas. A nota atribui a Turner sua descrição das bebidas saxãs. Fornece os ingredientes pretendidos aqui, mas não proporções, método de preparo ou uma receita histórica que se possa reconstruir com segurança.
Inglês: Morat is explained by the novel's footnote as a drink made from honey and flavoured with mulberry juice. That explanation distinguishes it from the plain mead and other drinks listed for Cedric's table. The adjective richest presents it as a prized provision in a deliberately generous welcome, even for visitors whom Cedric regards with reservations. The note attributes its account of Saxon drinks to Turner. It supplies the intended ingredients here, but does not give proportions, a preparation method, or a securely reconstructible historical recipe.
Exemplo: Put the best mead, the strongest ale, the richest morat, the sparkling cider, and the finest spices on the table.
Exemplo em português: Bem; é apenas por uma noite; ele também será bem-vindo. — Oswald, abre o tonel de vinho mais antigo; põe à mesa o melhor hidromel, a cerveja mais forte, o morat mais rico, a sidra mais espumante, as bebidas condimentadas mais aromáticas; enche os maiores chifres.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #202
Texto Integral: #202
morte
Forma em português: toque de morte da presa (morte)
Contexto cultural e importância histórica
O termo pertence aos sinais organizados da caçada. Mort anuncia que um cervo foi morto; Scott imprime a forma 'morte'. Toques diferentes comunicam mensagens diferentes, de modo que o nome transmite informação prática e prestígio social. Cedric o menciona junto ao chamado para reunir os cães, mas sua ideia principal é a independência linguística: consegue realizar a atividade sem empregar a terminologia estrangeira da moda. Nenhum cervo é abatido nesta conversa; ele está descrevendo suas habilidades.
Inglês: The term belongs to the organized signals of the hunt. A mort announces that a deer has been killed; Scott prints the form 'morte'. Different calls convey different messages, so the name carries practical information as well as social prestige. Cedric mentions it alongside the call for gathering hounds, but his main point is linguistic independence: he can perform the activity without using the fashionable foreign terminology. No deer is killed in this conversation; he is describing his abilities.
Exemplo: I can sound my horn, even if I do not call the sound a 'recheate' or a 'morte'.
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
mortier
/ˈmɔɹtiːɚ/
Forma em português: mortier: gorro em forma de almofariz
Contexto cultural e importância histórica
Um almofariz é um recipiente fundo usado para triturar ou moer substâncias. Scott explica que o nome francês do gorro deriva da semelhança com esse recipiente virado para baixo. O termo descreve, portanto, a forma larga do adorno, em vez de nomear uma arma ou cargo religioso. A cor escarlate e o acabamento de pele pertencem ao traje do Templário, enquanto o rosto descoberto permite descrever cicatrizes e expressões fortes.
Inglês: A mortar is a deep bowl used for pounding or grinding substances. Scott explains that the cap’s French name comes from its resemblance to that bowl turned upside down. The term therefore describes the headpiece’s broad shape rather than naming a weapon or a religious office. Its scarlet colour and fur facing belong to the Templar’s dress, while the open presentation of his face allows the narrator to describe scars and forceful expressions.
Exemplo: His head was covered with a scarlet cap, faced with fur—of that kind which the French call “mortier”, from its resemblance to the shape of an inverted mortar.
Exemplo em português: A cabeça era coberta por um gorro escarlate forrado de pele — do tipo que os franceses chamam mortier, por lembrar a forma de um morteiro virado de boca para baixo.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #111
Moses
/ˈmoʊzəs/
Forma em português: Moisés
Contexto cultural e importância histórica
Moisés é uma figura bíblica central na tradição judaica, associada à libertação dos israelitas do Egito. Os relatos bíblicos ligam seu cajado a sinais de poder divino, inclusive sua transformação em serpente. Isaac invoca o santo Moisés quando sente medo e depois diz que a lança de um cavaleiro será tão poderosa quanto a vara de Moisés. Vara significa aqui cajado, não outra arma do cavaleiro. A comparação expressa esperança de proteção e sucesso por meio de uma história sagrada; não confere literalmente poderes milagrosos à lança.
Inglês: Moses is a central biblical figure in Jewish tradition, associated with the deliverance of the Israelites from Egypt. Biblical accounts connect his staff with signs of divine power, including its transformation into a snake. Isaac calls upon holy Moses during fear and later says that a knight's lance will be as powerful as Moses' rod. Rod here means staff, not a different weapon carried by the knight. The comparison expresses hope for protection and success through a sacred story; it does not literally give the lance miraculous powers.
Exemplo: "Oh, holy Moses!
Exemplo em português: “Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
Moslems
/ˈmɑzləmz/
Forma em português: muçulmanos
Contexto cultural e importância histórica
Moslems é uma grafia inglesa antiga de muçulmanos, que designa identidade religiosa, não profissão nem um único grupo étnico. Brian chama seus acompanhantes sarracenos escravizados de verdadeiros muçulmanos e afirma que rejeitam contato com um judeu tanto quanto os cristãos. A declaração pertence à defesa de seu comportamento e revela uma hostilidade que atravessa as divisões religiosas entre os grupos. Não deve ser tratada como regra universal dos muçulmanos ou cristãos. Compreender a grafia antiga permite reconhecer a religião dos acompanhantes e distingui-la da afirmação abrangente de Brian sobre o preconceito.
Inglês: Moslems is an older English spelling of Muslims, naming religious identity rather than a profession or one ethnic group. Brian calls his enslaved Saracen attendants true Moslems and claims they reject contact with a Jew as strongly as Christians do. That statement belongs to his defense of their behavior and exposes hostility crossing the religious divisions otherwise separating the groups. It should not be treated as a universal rule governing Muslims or Christians. Understanding the older spelling helps readers recognize that the attendants are Muslims while distinguishing their faith from Brian's sweeping claim about prejudice.
Exemplo: "Sir Franklin," answered the Templar, "my Saracen slaves are true Moslems, and they would hate speaking to a Jew as much as any Christian does."
Exemplo em português: “Senhor Franklin”, respondeu o Templário, “meus escravos sarracenos são muçulmanos verdadeiros e desprezam tanto quanto qualquer cristão manter relações com um judeu.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #267
Texto Integral: #267
Glossário cultural
Índice do glossário
Mr Hazlewood
Forma em português: Mr Hazlewood
Contexto cultural e importância histórica
A grafia Hazlewood no trecho se refere a Joseph Haslewood, citado com Brydges no registro bibliográfico de British Bibliographer. Mr é um tratamento cortês convencional, não identifica uma posição medieval. Scott o reconhece como um dos responsáveis por reunir um registro de literatura antiga. Seu papel pertence à transmissão moderna da história, não à ação do rei e do eremita. Essa distinção esclarece a sequência: coletores publicam um fragmento, outro editor o reproduz e Scott reconhece sua semelhança com um episódio de Ivanhoe.
Inglês: The spelling Hazlewood in this passage refers to Joseph Haslewood, named with Brydges in the bibliographic record of British Bibliographer. Mr is a conventional polite title and does not identify a medieval rank. Scott gives him credit as one of the people assembling a record of old literature. His role belongs to the modern transmission of the story, not its king-and-hermit action. Understanding that distinction makes the sequence clear: collectors publish a fragment, another editor reproduces it, and Scott acknowledges its resemblance to an incident in Ivanhoe.
Exemplo: It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer.
Exemplo em português: Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
Mr Oldbuck
Forma em português: Mr Oldbuck
Contexto cultural e importância histórica
Oldbuck é uma personagem de outro romance de Scott, The Antiquary, em que seu interesse por evidências antigas molda sua personalidade. Na dedicatória, é mencionado como conhecido erudito cujos assuntos familiares foram revelados aos leitores. O recurso trata uma figura fictícia como integrante do círculo social do escritor. Depois, sua seriedade contrasta com o humor que outros estudiosos podem trazer à narrativa. Reconhecer a referência cruzada permite entender a mistura brincalhona de correspondência inventada, crítica literária e discussão de pesquisa histórica.
Inglês: Oldbuck is a character from another Scott novel, The Antiquary, where his interest in old evidence shapes his personality. In this dedication he is spoken of as a learned acquaintance whose family affairs have been revealed to readers. The device treats a fictional figure as if he belonged to the writer's social world. Later his seriousness is contrasted with the humour that other scholars can bring to narrative. Recognising the cross-reference helps readers understand the playful blending of invented correspondence, literary criticism, and discussion of historical research.
Exemplo: I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia.
Exemplo em português: Devo, portanto, lembrar-vos que, quando conversamos pela primeira vez juntos sobre esse tipo de obras, uma das quais expôs de modo tão injustificado ao público os assuntos privados e familiares de vosso douto amigo do norte, o senhor Oldbuck de Monkbarns, surgiu entre nós certa discussão sobre a causa da popularidade que essas obras alcançaram nesta época ociosa, as quais, seja qual for seu outro mérito, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48 · #55
Texto Integral: #48 · #55
Mr Strutt
Forma em português: Sr. Strutt
Contexto cultural e importância histórica
Joseph Strutt estudou o passado e escreveu o romance histórico Queen-Hoo-Hall. O conhecimento de antiguidades abrange costumes, objetos e registros antigos. A introdução reconhece sua pesquisa como recurso para compreender a vida privada de épocas anteriores. Também argumenta que sua ficção dependia demais de detalhes desconhecidos e obsoletos, dificultando a história para leitores comuns. Os dois julgamentos distinguem a pesquisa histórica útil da forma como um romancista a apresenta. A referência explica por que Ivanhoe busca sentimentos humanos reconhecíveis e linguagem mais clara, embora recorra ao conhecimento de costumes antigos.
Inglês: Joseph Strutt studied the past and wrote the historical romance Queen-Hoo-Hall. Antiquarian learning means knowledge of old customs, objects, and records. The introduction credits his scholarship as a resource for understanding earlier private life. It also argues that his fiction relied too heavily on unfamiliar, obsolete details, making the story difficult for ordinary readers. These two judgments distinguish useful historical research from the way a novelist presents it. Scott's reference explains why Ivanhoe seeks recognizable human feelings and clearer language while drawing on knowledge of ancient manners.
Exemplo: The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Exemplo em português: A escassez de materiais é, de fato, uma dificuldade formidável; mas ninguém sabe melhor do que o Dr. Dryasdust que, para os profundamente versados na antiguidade, indícios sobre a vida privada de nossos antepassados estão espalhados pelas páginas de nossos diversos historiadores, guardando, é verdade, proporção escassa em relação às demais matérias de que tratam, mas ainda assim, reunidos, suficientes para lançar luz considerável sobre a vie privée de nossos antepassados; de fato, estou convencido de que, por mais que eu próprio fracasse na tentativa que se segue, uma mão mais hábil, com maior esforço em reunir, ou maior perícia em usar, os materiais ao seu alcance, ilustrados como foram pelos trabalhos do Dr. Henry, do falecido senhor Strutt, e, acima de tudo, do senhor Sharon Turner, teria tido êxito; e por isso protesto, de antemão, contra qualquer argumento que possa se fundar no fracasso do presente experimento.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #53 · #58
Texto Integral: #53 · #58
Mussulman
Forma em português: muçulmano
Contexto cultural e importância histórica
Mussulman significa muçulmano, seguidor do islã, sem identificar uma nacionalidade separada nem uma língua falada exata. O peregrino diz que compreendeu a fala sarracena dos acompanhantes e ouviu Brian ordenar que vigiassem Isaac, o capturassem longe da casa e o levassem a um castelo. A designação muçulmano distingue o grupo dentro da casa; compreender sua fala torna possível a advertência. O perigo vem das ordens relatadas e do serviço escravizado a Brian, não de uma relação universal entre o islã e a violência planejada.
Inglês: Mussulman means Muslim, a follower of Islam, without identifying a separate nationality or one exact spoken language. The pilgrim says he understood the attendants' Saracen speech and heard Brian order them to watch Isaac, seize him away from the mansion, and take him to a castle. Their designation as Mussulman distinguishes the group within the household, while his understanding of their speech makes the warning possible. The danger comes from the reported orders and their enslaved service to Brian, rather than from any universal connection between Islam and the planned violence.
Exemplo: "But be sure of this: when the Templar crossed the hall last night, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I understand well.
Exemplo em português: “A intenção podes melhor adivinhar”, disse o Peregrino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #356
Texto Integral: #356
Mynheer
Forma em português: Mynheer, senhor
Contexto cultural e importância histórica
Mynheer é uma forma holandesa de tratamento respeitoso, aproximadamente senhor antes de um nome. Wamba a combina com Calf, bezerro, e depois muda o tratamento para o francês Monsieur de Veau quando o animal vira carne para os senhores. A mistura personifica o bezerro como se mudar de língua fosse mudar de identidade social. Embora Wamba chame o animal de trabalho de saxão, o título é holandês; a piada não classifica com rigor a origem linguística de cada palavra. Ela acentua o contraste entre cuidar e consumir.
Inglês: Mynheer is a Dutch form of respectful address, roughly Mister before a name. Wamba combines it with Calf, then changes the animal’s style to the French Monsieur de Veau when it becomes meat for its masters. The mixture personifies the calf as if a change of language were a change in social identity. Although Wamba calls the working animal Saxon, the title itself is Dutch; the joke is not a reliable classification of every word’s linguistic origin. It sharpens his contrast between tending and consuming.
Exemplo: Mynheer Calf becomes Monsieur de Veau in the same way.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #96
Texto Integral: #96
M’Pherson
Forma em português: M’Pherson
Contexto cultural e importância histórica
James Macpherson apresentou poemas atribuídos a Ossian como traduções de materiais gaélicos antigos, afirmação que se tornou objeto de debate. O sobrenome abreviado aponta para essa associação literária. O argumento atribuído a Dryasdust compara o autor desconhecido de Scott a um segundo Macpherson, sugerindo que muitas tradições locais fornecem grande parte do trabalho. O paralelo questiona o mérito: o escritor cria uma história ou principalmente usa materiais já disponíveis? Essa implicação crítica não exige que o leitor resolva toda a controvérsia sobre as origens dos poemas de Ossian.
Inglês: James Macpherson presented poems attributed to Ossian as translations from old Gaelic material, a claim that became the subject of debate. The shortened surname here points to that literary association. Dryasdust's reported argument compares Scott's unknown author to a second Macpherson, suggesting that abundant local traditions supply much of the work. The comparison raises a question about credit: is the writer creating a story or chiefly using materials already available? It carries this critical implication without requiring readers to settle the full controversy over the origins of the Ossian poems.
Exemplo: It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names.
Exemplo em português: Parecia então ser vossa opinião que o encanto residia inteiramente na arte com que o autor desconhecido se valera, como um segundo M'Pherson, dos tesouros antiquários espalhados ao seu redor, suprindo sua própria indolência ou pobreza de invenção com os acontecimentos realmente ocorridos em seu país num período não muito distante, introduzindo personagens reais e mal disfarçando nomes reais.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
nobles
/ˈnoʊbəlz/
Forma em português: nobres; nobles monetários
Contexto cultural e importância histórica
O sentido social envolve terras, seguidores armados e resistência ao poder central; a introdução também questiona a representação de uma nobreza guerreira saxã ainda existente. Na competição de arco, porém, John oferece vinte nobles a Locksley e eleva a oferta a cinquenta se ele entrar na guarda. Locksley recusa por lealdade a Richard e deixa os vinte a Hubert. São quantias monetárias, não pessoas. O uso no romance não verifica independentemente a cronologia da denominação nem um câmbio preciso.
Inglês: The social sense concerns aristocratic land, armed followings and resistance to central authority; the introduction also questions Scott’s depiction of a surviving Saxon martial nobility. In the archery passages, however, John offers Locksley twenty nobles, increasing the offer to fifty for service in his bodyguard. Locksley declines in loyalty to Richard and leaves the twenty to Hubert. These are monetary amounts, not people. Their use in the novel does not independently verify the denomination’s chronology or an exact exchange rate.
Exemplo: He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
Exemplo em português: Ele não se lembra de que se tentasse contrastar as duas raças em seus costumes e sentimentos; e, de fato, era evidente que a história era violentada ao apresentar os saxões ainda existentes como uma raça nobre, orgulhosa e guerreira.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #79 · #81 · #86 · #94 · #118 · #148 · #172
Texto Integral: #14 · #79 · #81 · #86 · #94 · #217 · #317 · #359
Norman-English
Forma em português: normando-inglês
Contexto cultural e importância histórica
O próprio texto define a expressão como a língua mista do país, refletindo o relato de Scott sobre o contato entre francês normando e inglês. Não deve ser automaticamente equiparada ao anglo-normando, variedade histórica do francês. Na cena do pesadelo, distingue o pedido compreensível de Isaac das exclamações em hebraico. No torneio, nomeia a língua de uma ameaça que ele entende. A expressão indica assim comunicação entre origens culturais sem eliminar a hostilidade. Descreve a representação da fala no romance, não uma transcrição exata de dialeto medieval documentado.
Inglês: The text itself defines the expression as the country's mixed language, reflecting Scott's account of contact between Norman French and English. It should not automatically be equated with Anglo-Norman, which is a historical variety of French. In the nightmare scene the label separates Isaac's intelligible plea from his Hebrew exclamations. At the tournament it names the language of a threatening speech he can understand. The phrase thus signals communication across cultural backgrounds without removing hostility between speakers. It describes the novel's representation of speech, not an exact transcription of a documented medieval dialect.
Exemplo: His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #350
Norman-French
Forma em português: Francês normando
Contexto cultural e importância histórica
Francês normando indica o francês ligado à Normandia e, na Inglaterra, a variedade em desenvolvimento geralmente chamada anglo-normando. Chegou com os conquistadores após 1066 e ganhou importância na administração e cultura das elites. A narrativa opõe seu prestígio ao inglês dos trabalhadores agrícolas, tornando a fala um sinal de desigualdade social. Scott, porém, escreve diálogos compreensíveis a seus leitores. A afirmação de que uma só língua servia a todos os ambientes de poder é uma simplificação literária; o uso medieval também envolvia inglês e latim.
Inglês: Norman-French refers to French associated with Normandy and, in England, the developing variety usually called Anglo-Norman. It arrived with the conquerors after 1066 and became important in administration and elite culture. The narrative contrasts its prestige with the English of agricultural workers, making speech a sign of social inequality. Scott nevertheless writes dialogue his own readers can understand. The passage's claim that one language alone served every powerful setting is a simplified literary account; medieval language use also involved English and Latin.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57 · #81 · #94 · #144 · #278
Texto Integral: #57 · #81 · #94 · #144 · #278
Normandy
/ˈnɔɹməndiː/
Forma em português: Normandia
Contexto cultural e importância histórica
Guilherme, duque da Normandia, invadiu a Inglaterra em 1066, fornecendo o contexto histórico do conflito entre normandos e saxões no romance. O relato inicial de Scott enfatiza ressentimento, desigualdade de poder e diferenças de língua e costumes; seus julgamentos amplos fazem parte da interpretação narrativa, não descrevem cada indivíduo. A Normandia também aparece na comparação de grandes cavalos europeus com montarias orientais elegantes. Nesse caso, o nome indica a origem de animais aptos a carregar homens armados. As referências ligam a dominação estrangeira ao mundo material da guerra medieval a cavalo.
Inglês: William, Duke of Normandy, invaded England in 1066, supplying the historical background to the novel's conflict between Normans and Saxons. Scott's opening account emphasizes resentment, unequal power, and differences of language and custom; its sweeping judgments form his narrative interpretation rather than descriptions of every individual. Normandy also appears in the comparison of large European horses with elegant eastern mounts. There the name indicates the origin of animals suited to bearing armed men. The two references connect foreign domination with the material world of mounted medieval warfare.
Exemplo: Their slim legs, small ankles, thin manes, and light springy movement were very different from the large, heavy horses bred in Flanders and Normandy for armored soldiers.
Exemplo em português: Suas pernas finas, cascos pequenos, crinas ralas e movimento leve e elástico eram muito diferentes dos cavalos grandes e pesados criados em Flandres e na Normandia para os soldados encouraçados.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #116
Texto Integral: #116
Normans
Forma em português: Normandos
Contexto cultural e importância histórica
Os normandos vieram da Normandia, no norte francês, e conquistaram a Inglaterra em 1066. No cenário posterior do romance, o nome inclui seus descendentes, apresentados como grupo dominante em oposição aos saxões. O destaque dado ao orgulho militar e à separação é um contraste literário, não um teste de caráter de cada normando. Na discussão introdutória sobre romances, normando também indica uma origem linguística ou literária francesa: Scott propõe um original normando para Rauf Colziar. A proposta não prova que essa fonte tenha sido encontrada.
Inglês: The Normans came from Normandy in northern France and conquered England in 1066. In the novel's later setting, the label includes their descendants, presented as a dominant group opposite the Saxons. The author's emphasis on martial pride and separation is a literary contrast, not a character test for every Norman. In the introduction's discussion of romance, Norman also names a French linguistic or literary background: Scott proposes a Norman original for Rauf Colziar. His proposal is not proof that such a source has been found.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #21 · #40 · #67 · #81 · #82 · #86 · #88
Texto Integral: #14 · #21 · #40 · #67 · #81 · #82 · #86 · #88
North Riding
Forma em português: North Riding
Contexto cultural e importância histórica
Riding nesse nome significa uma divisão regional histórica, não uma cavalgada ou um percurso para cavalos. O narrador coloca os falcões e galgos de Aymer entre os melhores de North Riding, comparando seus recursos esportivos aos da sociedade local. Na falcoaria, aves treinadas caçam; os galgos perseguem animais de caça. A pequena nobreza da região tolera seus desvios do rigor religioso porque ele oferece hospitalidade agradável e compartilha seus prazeres. O nome geográfico estabelece assim a dimensão de sua reputação e relaciona o privilégio clerical ao lazer aristocrático.
Inglês: Riding in this place name means a historical regional division, not a ride or a route for horses. The narrator places Aymer's hawks and greyhounds among the best in the North Riding, measuring his sporting resources against those of local society. Hawking uses trained birds to hunt, while greyhounds pursue game. The region's gentry tolerate his departures from strict religious behavior because he offers agreeable hospitality and shares their pleasures. The geographical label thus establishes the scale of his reputation and connects clerical privilege with aristocratic leisure.
Exemplo: He joined field sports eagerly and had the best hawks and fastest greyhounds in the North Riding, which pleased the young nobles.
Exemplo em português: Participava com entusiasmo de esportes de campo e tinha os melhores falcões e os galgos mais velozes do North Riding, o que agradava aos jovens nobres.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #118
Texto Integral: #118
Northallerton
Forma em português: Northallerton
Contexto cultural e importância histórica
A batalha histórica perto de Northallerton opôs uma força inglesa ao exército do rei David I da Escócia. O nome Batalha do Estandarte se refere às bandeiras sagradas levadas num mastro montado sobre uma carroça. Cedric lembra o campo como prova de que guerreiros saxões e sua língua mereciam honra, rejeitando qualquer monopólio da coragem pelos cavaleiros normandos. Seu brinde apaixonado combina memória pessoal, imagens marciais e pesar pelo declínio cultural. A data histórica deve ser distinguida da referência vaga a trinta anos antes, que não oferece uma cronologia confiável do romance.
Inglês: The historical battle near Northallerton opposed an English force to the army of King David I of Scotland. Its name, Battle of the Standard, refers to the sacred banners carried on a wagon-mounted mast. Cedric remembers the field as proof that Saxon warriors and their language deserved honor, rejecting any monopoly of courage by Norman knights. His passionate drinking toast combines personal memory, martial imagery, and grief over cultural decline. The historical date should be distinguished from his loose reference to thirty years earlier, which does not supply a reliable chronology for the novel.
Exemplo: At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there!
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #281
Texto Integral: #281
Odin
/ˈoʊdən/
Forma em português: Odin
Contexto cultural e importância histórica
Odin pertence à antiga tradição religiosa nórdica, ao lado de deuses como Thor. Brian compara a suposta ferocidade dos prisioneiros turcos com Odin, usando uma imagem de outra cultura, sem identificar a religião deles. Mais tarde, Cedric imagina ser levado com Odin e Thor numa praga impaciente. Essa linguagem contrasta com o papel religioso que ele tenta manter. As referências recorrem a uma mitologia setentrional antiga, familiar no universo cultural do romance; nenhuma das passagens descreve um ato real de culto.
Inglês: Odin belongs to the old Norse religious tradition, alongside gods such as Thor. Brian compares the supposed fierceness of Turkish captives with Odin, using an image from a different culture rather than identifying their religion. Cedric later imagines being carried away with Odin and Thor in an impatient curse. That language clashes with the religious role he is trying to maintain. The references draw on an older northern mythology familiar within the novel's cultural world; neither passage describes an actual act of worship.
Exemplo: He said the Turkish captives in his house had once been as wild as Odin, but after two months under his slave master they became humble, obedient, useful, and careful to follow orders.
Exemplo em português: “Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #147
Texto Integral: #147
ODYSSEY
/ˈɑdəsiː/
Forma em português: Odisseia
Contexto cultural e importância histórica
Um poema épico é um poema longo sobre um herói e aventuras importantes. A Odisseia de Homero acompanha Odisseu, também chamado Ulisses, em sua volta para casa. O título sob uma epígrafe identifica a fonte citada, não um novo personagem ou acontecimento de Ivanhoe. Uma citação acompanha porcos voltando aos cercados; outra indica o Livro XXI sob versos sobre o assento separado de um hóspede. Esses temas cotidianos mostram como um poema épico esclarece trabalho, hospitalidade e posição social. Scott dá conexões literárias às cenas medievais sem transformar seus personagens em gregos antigos.
Inglês: An epic is a long poem about a hero and important adventures. Homer's Odyssey follows Odysseus, also known as Ulysses, on his return home. The title beneath an epigraph identifies the quoted source, not a new character or event in Ivanhoe. One citation accompanies pigs returning to their pens; another names Book XXI beneath lines about a guest's separate seat. These everyday subjects show how an epic can illuminate labor, hospitality, and social standing. Scott's use of the poem gives the medieval scenes literary connections without making their characters ancient Greeks.
Exemplo: ODYSSEY, Book XXI.
Exemplo em português: ODISSEIA, Livro XXI.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #210
Texto Integral: #210
Oxford
/ˈɑksfɚd/
Forma em português: Oxford
Contexto cultural e importância histórica
Um college de Oxford é uma instituição integrante da universidade, com vida comunitária e espaços de refeição próprios. O narrador compara as mesas de Cedric a arranjos preservados em antigos colleges de Oxford ou Cambridge: uma mesa elevada para as pessoas principais se une a outra mais baixa e longa para os dependentes. Dais significa a parte elevada do piso. Pede-se ao leitor que imagine uma ordenação visível das posições sociais durante as refeições. Oxford é uma comparação retirada do mundo posterior do narrador, não um destino das personagens nem prova de que a casa de Cedric seja universitária.
Inglês: A college at Oxford is a constituent institution of the university, with its own communal life and dining spaces. The narrator compares Cedric's tables with arrangements surviving in old Oxford or Cambridge colleges: a raised table for principal people joins a lower, longer table for dependents. Dais means the elevated part of the floor. Readers are asked to picture a visible ordering of rank at meals. Oxford is therefore a comparison drawn from the narrator's later world, not a destination reached by the characters or proof that Cedric's household is a university.
Exemplo: The whole resembled the form of the letter T, or some of those ancient dinner-tables, which, arranged on the same principles, may be still seen in the antique Colleges of Oxford or Cambridge.
Exemplo em português: O conjunto assemelhava-se à forma da letra T, ou a algumas antigas mesas de jantar, dispostas segundo os mesmos princípios, que ainda se podem ver nos velhos colégios de Oxford ou Cambridge.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179
Palestine
/ˈpæləˌstaɪn/
Forma em português: Palestina
Contexto cultural e importância histórica
O nome situa as experiências de Brian no mundo ultramarino das Cruzadas, não em outra parte da Inglaterra. O prior diz que uma conduta adequada ao conflito de lá provocará resistência entre os ingleses, usando a diferença cultural como argumento pela moderação. Outra passagem contrasta Rowena com mulheres que Brian lembra da Palestina e emprega linguagem hostil ao islã. Esses estereótipos religiosos e sexuais pertencem aos falantes e à representação narrativa, não a um relato objetivo dos habitantes da região. A referência explica a experiência estrangeira de Brian sem exigir fronteiras atuais para interpretar a cena.
Inglês: The name places Brian's experiences in the overseas world of crusading rather than elsewhere in England. The prior tells him that conduct suited to conflict there will provoke resistance among English people, making cultural difference an argument for restraint. Another passage contrasts Rowena with women Brian remembers from Palestine and uses hostile language about Islam. Those religious and sexual stereotypes belong to the speakers and narrative portrayal, not to an objective account of the region's inhabitants. The geographical reference explains Brian's foreign experience without requiring present-day borders to interpret the scene.
Exemplo: "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens.
Exemplo em português: “Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135 · #150 · #202 · #203 · #205 · #246 · #281 · #287
Texto Integral: #135 · #150 · #202 · #203 · #205 · #246 · #281 · #287
palfrey
/ˈpælfɹiː/
Forma em português: palafrém
Contexto cultural e importância histórica
Palafrém designa um cavalo de montaria, frequentemente valorizado pela marcha confortável, e não um animal destinado especificamente à batalha. Pode servir a homens e mulheres, como mostram estes trechos. O cavalo do religioso recebe uma cobertura longa bordada, enquanto John monta um palafrém cinzento vivaz entre seus acompanhantes ricamente vestidos. Em ambos os casos, o animal integra uma exibição pública de riqueza e posição. Reconhecer sua função de montaria distingue essas aparições elegantes do equipamento dos cavaleiros que efetivamente investem uns contra os outros no torneio.
Inglês: Palfrey describes a riding horse, often valued for a comfortable gait, rather than a mount specifically intended for battle. It can serve male riders as well as women, as these passages show. The churchman’s horse is decorated with a long embroidered cloth, while John rides a spirited grey palfrey amid his brilliantly dressed companions. In each case the animal belongs to a public display of wealth and rank. Recognizing the riding function helps distinguish these elegant appearances from the equipment of knights actually charging against one another in the tournament.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
palisade
/ˌpælɪˈseɪd/
Forma em português: paliçada
Contexto cultural e importância histórica
Paliçada designa uma barreira vertical de madeira destinada a desestimular ou impedir a entrada. O primeiro trecho explica sua construção com vigas pontiagudas e sua posição junto ao fosso de Rotherwood. O segundo mostra seu uso: um wicket, pequeno portão, atravessa a paliçada externa em direção à floresta. Junto com a ponte estreita e a postern, porta secundária, permite a passagem sem deixar uma entrada ampla desprotegida. O termo liga a descrição defensiva às dificuldades práticas de levar pessoas e animais para fora da casa.
Inglês: Palisade describes an upright timber barrier designed to discourage or obstruct entry. The first passage explains its construction from pointed beams and its position beside Rotherwood's ditch. The second brings the structure into use: a little wicket, or small gate, leads through the outer palisade towards the forest. Together with the narrow bridge and postern, a secondary doorway, it makes passage possible without leaving a wide unguarded entrance. The term helps connect the defensive description with the practical difficulties of moving people and animals out of the household.
Exemplo: A double stockade, or palisade, composed of pointed beams, which the adjacent forest supplied, defended the outer and inner bank of the trench.
Exemplo em português: Dupla estacada, ou paliçada, formada de vigas pontiagudas fornecidas pela floresta adjacente, defendia as margens externa e interna da vala.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
Palmer
/ˈpɑmɚ/
Forma em português: palmeiro
Contexto cultural e importância histórica
Palmeiro é um nome antigo para um peregrino, especialmente quem viajou à Terra Santa, região associada aos acontecimentos bíblicos. O nome está ligado ao ramo de palmeira levado como sinal dessa viagem. Aqui identifica o viajante por sua jornada religiosa, sem revelar um nome pessoal. Sua resposta contrapõe sua posição pacífica ao dever militar jurado pelo Templário de recuperar a cidade santa. Entender o título esclarece esse desafio sem pressupor que todo peregrino seja monge ou soldado profissional.
Inglês: Palmer is an older name for a pilgrim, particularly someone who has travelled to the Holy Land, the region associated with biblical events. The name is linked with the palm branch carried as a sign of that journey. Here it identifies the traveller by his religious journey rather than revealing a personal name. His reply contrasts his peaceful position with the Templar's sworn military duty to recover the holy city. Understanding the title makes that challenge clear without assuming that every pilgrim is a monk or a professional soldier.
Exemplo: "A Palmer, just returned from the Holy Land," came the answer.
Exemplo em português: “Um palmeiro, recém-retornado da Terra Santa”, foi a resposta.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #168 · #170 · #292 · #301 · #302 · #303 · #305 · #324
Texto Integral: #168 · #170 · #292 · #301 · #302 · #303 · #305 · #324
panoply
/ˈpænɑpliː/
Forma em português: armadura completa
Contexto cultural e importância histórica
A palavra pode designar uma coleção impressionante, mas estes trechos usam seu sentido militar: um conjunto completo de armadura vestido para proteção. Scott especifica placas e malha, combinando peças metálicas rígidas e elos metálicos flexíveis. Os cavalos pesados são descritos como adequados a carregar cavaleiros com esse equipamento. Mais tarde o prior teme que sua montaria rejeite a aparência ou o peso de semelhante carga. A mesma palavra liga, portanto, a proteção completa do combatente às exigências práticas impostas ao animal que o transporta.
Inglês: The word can refer to an impressive collection, but these passages use its military meaning: a full set of armour worn for protection. Scott specifies plate and mail, combining rigid metal pieces and flexible linked metal. Heavy horses are described as suitable for carrying riders in this equipment. The prior later worries that his own mount may object to the sight or weight of such a burden. The same word thus connects a fighter’s complete protection with the practical demands it places on the animal carrying him.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #116
Parnell’s Tale
Forma em português: O conto de Parnell
Contexto cultural e importância histórica
A expressão remete ao poema Fairy Tale in the Ancient English Style, de Thomas Parnell, e não a uma história distinta intitulada formalmente O conto de Parnell. Referências assim pressupõem que os leitores reconheçam a obra de outro escritor e possam aplicar suas palavras a uma nova situação. Scott traz a fala de Edwin para uma discussão sobre a repetição de cenários e personagens escoceses. A voz emprestada torna divertido e memorável seu receio de esgotar o favor do público. Reconhecer a fonte literária ajuda a explicar a mudança de tema proposta para seu próximo romance.
Inglês: This phrase points to Thomas Parnell's poem Fairy Tale in the Ancient English Style, rather than naming a separate story formally titled Parnell's Tale. Such references assume that readers recognize another writer's work and can apply its words to a new situation. Scott brings Edwin's language into a discussion of repeated Scottish settings and characters. The borrowed voice makes his concern about exhausting public favour playful and memorable. Recognizing the literary source helps explain the proposed change of subject for his next novel.
Exemplo: It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Exemplo em português: Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5
Texto Integral: #5
pasties
Forma em português: pastéis assados
Contexto cultural e importância histórica
Pasties são preparações assadas que envolvem um recheio em massa. O termo identifica um alimento preparado substancial, e não apenas pão ou um doce. No relato introdutório da visita de um rei a um frade, aparecem com pão branco e carne de veado salgada e fresca quando o anfitrião revela suas melhores provisões. Sua presença ajuda a transformar uma refeição aparentemente modesta em hospitalidade principesca. A passagem não especifica o recheio, o formato ou uma receita regional, de modo que esses detalhes não devem ser deduzidos de um pastel moderno familiar.
Inglês: Pasties are baked preparations enclosing a filling in pastry. The term identifies a substantial prepared food rather than merely bread or a sweet pastry. In the prefatory account of a king's visit to a friar, they appear with white bread and salted and fresh venison when the host reveals his better provisions. Their presence helps transform an apparently modest meal into princely hospitality. The passage does not specify their filling, shape, or a regional recipe, so those details should not be inferred from a familiar modern pasty.
Exemplo: Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops.
Exemplo em português: Duas velas são colocadas sobre uma mesa, e à sua luz aparecem pão branco e pastéis assados, além de caça seleta, tanto salgada quanto fresca, da qual escolhem suas porções. «Poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não tivesse insistido contigo sobre o tema do tiro com arco, mas agora ceei como um príncipe... se ao menos tivéssemos bebida suficiente.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #34
Texto Integral: #34
pater noster
Forma em português: Pai-Nosso
Contexto cultural e importância histórica
Pater noster significa Pai nosso em latim e nomeia a oração que começa com essas palavras. O prior a recita depois de fazer o sinal da cruz, e a maioria dos presentes o acompanha. O hóspede judeu e os muçulmanos não compartilham essa oração cristã; Brian também se abstém, embora sua posição sugira uma ligação cristã. Os motivos diferentes da não participação são relevantes. A oração cria um momento visível de devoção coletiva em torno da relíquia alegada, diante do qual a falta de reverência de Brian se destaca.
Inglês: Pater noster means Our Father in Latin and names the prayer that begins with those words. The prior recites it after making the sign of the cross, and most of the company join him. The Jewish guest and the Muslims do not share this Christian prayer; Brian also refrains, although his position would suggest Christian allegiance. The different reasons for nonparticipation matter. The prayer creates a visible moment of communal devotion around the alleged relic, against which Brian's lack of reverence stands out.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar.
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #306
Texto Integral: #306
pennon
Forma em português: flâmula
Contexto cultural e importância histórica
A flâmula é uma bandeira longa e estreita que pode se estender ao vento. Suas cores e decoração podem indicar a identidade de um chefe ou cavaleiro. No quarto de Rowena, a corrente de ar empurra as chamas de lado como uma flâmula, revelando como o aposento esplêndido deixa entrar o frio. No torneio, flâmulas castanho-avermelhadas e pretas decoram as tendas dos desafiantes em suas cores escolhidas. A palavra ajuda a visualizar movimento e uma declaração visível de identidade cavaleiresca compartilhada. Durante o assalto ao castelo, os defensores se surpreendem por os atacantes não mostrarem flâmula nem bandeira, apesar dos sinais de comando hábil. A ausência de emblemas contraria suas expectativas sobre a aparência de uma força conduzida por um cavaleiro.
Inglês: A pennon is a long, narrow flag that can stream outward in the wind. It may display a leader's or knight's identity through colour and decoration. In Rowena's room, the draught pushes torch flames sideways like such a flag, showing how poorly the splendid chamber excludes cold air. At the tournament, russet and black pennons decorate the challengers' tents in their chosen colours. The word thus helps picture both an image of movement and a visible statement of shared knightly identity. During the assault on the castle, the defenders are surprised that the attackers display neither pennon nor banner despite signs of skilful leadership. The missing emblems challenge their expectations about how a knight-led force should appear.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #329
Pentecost
/ˈpɛntəˌkɔst/
Forma em português: Pentecostes
Contexto cultural e importância histórica
Pentecostes é uma festa cristã associada à vinda do Espírito Santo aos seguidores de Jesus. Ocorre cinquenta dias depois da Páscoa e se repete anualmente, sendo uma referência útil no calendário religioso. Brian usa um Pentecostes anterior para definir o período abrangido por sua aposta sobre beleza. Mais tarde, o prior exige abstinência de carne de veado até o Pentecostes seguinte. Assim, a festa mede tanto uma experiência lembrada quanto uma obrigação futura, sem designar um lugar ou uma pessoa.
Inglês: Pentecost is a Christian festival associated with the coming of the Holy Spirit to Jesus' followers. It falls fifty days after Easter and recurs each year, making it a useful landmark in a religious calendar. Brian uses a previous Pentecost to define the period covered by his wager about beauty. Later, the prior demands abstinence from venison until the next Pentecost. The feast therefore measures both remembered experience and a future obligation, rather than naming a location or a person.
Exemplo: The Templar said that he himself would be the judge, and that he would only be found wrong if he admitted he had not seen a maiden so beautiful since Pentecost a year before.
Exemplo em português: “E eu mesmo serei o juiz”, disse o Templário, “e só poderei ser considerado vencido por minha própria admissão de que não vi donzela tão bela desde a última Pentecostes.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #153
Texto Integral: #153
Persepolis
/pɚˈsɛpələs/
Forma em português: Persépolis
Contexto cultural e importância histórica
Persépolis foi um importante centro da cultura real da antiga Pérsia, e suas ruínas ficam no Irã. Quem escreve a introdução contrapõe esse cenário a uma ilha escocesa para mostrar que a liberdade artística tem limites geográficos. Inserir abetos escoceses na cena persa ignora o caráter reconhecível do lugar. O erro equivalente para um romancista histórico é atribuir a pessoas antigas modos ou linguagem exclusivos de época posterior. O nome oferece, assim, um exemplo vívido no argumento sobre representação crível, não outro local visitado na história.
Inglês: Persepolis was an important center of ancient Persian royal culture, and its surviving ruins are in Iran. The introductory writer contrasts this setting with a Scottish island to show that artistic freedom has geographical limits. A painter who inserts Scottish firs into the Persian scene ignores the place's recognizable character. The corresponding mistake for a historical novelist is to give earlier people manners or language belonging exclusively to a later age. The name thus provides a vivid example in an argument about believable representation, rather than another location visited in the story.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64
Pharphar
Forma em português: Farfar
Contexto cultural e importância histórica
Segundo Reis nomeia Farfar junto de Abana quando Naamã protesta que as águas de sua terra são melhores que as de Israel. A grafia inglesa Pharphar preserva outra forma do nome. A carta introdutória aproveita a comparação orgulhosa para defender paisagens e tradições inglesas contra o apelo então em moda da Escócia. A função é retórica: quem escreve pede que os leitores valorizem o que pertence ao próprio país. O trecho não exige uma identificação moderna exata do rio nem sugere uma viagem das personagens da Inglaterra à Síria.
Inglês: Second Kings names Pharpar together with Abana when Naaman protests that the waters of his home are better than Israel's. Scott's spelling Pharphar preserves another form of the name. The introductory letter borrows this proud comparison to defend English landscapes and traditions against the fashionable appeal of Scotland. Its purpose is rhetorical: the writer asks readers to value what belongs to their own country. The passage does not require an exact modern identification of the river or suggest that the characters are traveling from England to Syria.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
pigments
/ˈpɪɡmənts/
Forma em português: vinhos condimentados com mel
Contexto cultural e importância histórica
Pigment tem um sentido de bebida nesta passagem, e não o sentido familiar de substância usada para colorir. A nota do romance o descreve como um líquido doce e rico feito de vinho muito condimentado e mel. Cedric pede os pigments mais perfumados entre as melhores bebidas para seus hóspedes, de modo que aroma e riqueza fazem parte da recepção. O plural nomeia provisões dessa bebida sem identificar receitas separadas. A explicação vem da própria nota do romance e não deve ser ampliada para uma formulação histórica exata.
Inglês: Pigment has a beverage meaning in this passage, not the familiar sense of a substance used for colouring. The novel's footnote describes it as a sweet, rich liquor made from heavily spiced wine and honey. Cedric orders the most fragrant pigments among the best drinks for his guests, so aroma and richness are part of the welcome. The plural names supplies of this beverage without identifying separate recipes. The explanation comes from the novel's own note and should not be expanded into an exact historical formulation.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #202
Pope
/poʊp/
Forma em português: Papa / Pope
Contexto cultural e importância histórica
O papa é o chefe da Igreja Católica, e Santo Padre pode ser seu título respeitoso. Nos passos religiosos, referências ao Papa sugerem uma autoridade acima do sacerdote local ou governante. Contudo, as formas reunidas têm usos diferentes. Pope's Odyssey identifica a versão inglesa de Homero feita por Alexander Pope, não um chefe religioso. A saudação santo padre de Isaac trata respeitosamente um religioso, sem torná-lo papa. A versão de Aymer sobre Benjamim também insere um papa numa história bíblica antiga, acréscimo anacrônico à narrativa.
Inglês: The pope is the head of the Catholic Church, and Holy Father can be his respectful title. In the religious passages, references to the Pope suggest authority beyond a local priest or ruler. However, the collected forms have different uses. Pope's Odyssey credits Alexander Pope's English version of Homer's poem, not a church leader. Isaac's greeting holy father respectfully addresses a religious man without making him pope. Aymer's retelling of Benjamin also inserts a pope into an ancient biblical story, an anachronistic addition to that tale.
Exemplo: "Holy father!" said the Jew.
Exemplo em português: “Santo padre!”, disse o judeu.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #355
Texto Integral: #355
POPE’S ODYSSEY
Forma em português: Odisseia de Pope
Contexto cultural e importância histórica
A Odisseia é o poema épico grego antigo sobre Odisseu, também chamado Ulisses, e sua volta para casa. Odisseia de Pope significa a versão inglesa em versos associada a Alexander Pope, não um poema diferente inventado por ele. Os versos anteriores ao crédito descrevem porcos voltando ruidosamente aos cercados; vêm do episódio com o porqueiro Eumeu. Como epígrafe, citação colocada antes de um capítulo, dão à cena rural seguinte uma moldura literária. A referência clássica grandiosa também mostra que o cuidado cotidiano com animais pode fazer parte de uma narrativa heroica.
Inglês: The Odyssey is the ancient Greek epic about Odysseus, also called Ulysses, and his return home. Pope's Odyssey means the English verse version associated with Alexander Pope, not a separate epic invented by him. The lines preceding this credit describe pigs returning noisily to their pens; they come from the episode involving the swineherd Eumaeus. As an epigraph, a quotation placed before a chapter, they give the coming rural scene a literary frame. The grand classical reference also shows that everyday animal care can belong within a heroic narrative.
Exemplo: POPE'S ODYSSEY
Exemplo em português: ODISSEIA DE POPE
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #77
Texto Integral: #77
postern
Forma em português: porta secundária
Contexto cultural e importância histórica
A porta secundária é uma entrada menor, separada do portão principal de um edifício. Seu tamanho limitado e posição menos destacada facilitam passagens controladas ou discretas. Aymer volta pela porta da abadia ao amanhecer, após uma noite fora, o que dá à chegada um caráter furtivo. Em outro trecho, o peregrino pede a Gurth que abra a porta para que ele e Isaac saiam. Esses usos explicam como pessoas atravessam recintos fechados sem passar pela entrada principal pública.
Inglês: A postern is a smaller entrance separate from a building's principal gate. Its limited size and less prominent position make it useful for controlled or discreet movement. Aymer returns through the abbey's postern at dawn after a night away, giving his arrival a furtive quality. Elsewhere the pilgrim asks Gurth to open the postern so that he and Isaac can leave. These uses help explain how people cross enclosed boundaries without taking the public main entrance.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #118 · #364 · #369 · #370
pottage
/ˈpɑtədʒ/
Forma em português: sopa espessa ou ensopado
Contexto cultural e importância histórica
Pottage é uma sopa espessa feita de vegetais e frequentemente carne, e não uma receita única fixa. No salão, uma porção é retirada da mesa principal e dada com cabrito cozido a Isaac, que ficou sem comida ou acolhimento. O prato torna-se parte de um ato concreto de compaixão. No segundo contexto, Athelstane reclama que seus captores colocam alho demais em sua sopa. Assim, o mesmo alimento cotidiano revela tanto o tratamento social de um excluído quanto a preocupação persistente de um prisioneiro com as refeições.
Inglês: Pottage is a thick soup made with vegetables and often meat, rather than a single fixed recipe. In the hall, a portion is taken from the main table and given with boiled kid to Isaac, who has been left without food or welcome. The dish becomes part of a concrete act of compassion. In the second context, Athelstane complains that his captors put too much garlic in their pottage. The same everyday food thus reveals both social treatment of an outsider and a captive's persistent preoccupation with meals.
Exemplo: You are wet and fasting." Then he gathered the dying logs and made the fire rise, took a bowl of pottage and stewed kid from the main table, set it on the smaller table where he had eaten, and went to the other side of the hall without waiting for thanks.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: “Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.” Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #275
Texto Integral: #275
Prior
/ˈpɹaɪɚ/
Forma em português: prior; Prior na atribuição dos versos
Contexto cultural e importância histórica
Um prior é um superior de uma comunidade monástica. Na narrativa, o título identifica o religioso de Jorvaulx, conhecido na região por caça, banquetes e outros prazeres atribuídos a ele que contrariam seus votos. Assim, estabelece autoridade religiosa antes de Scott expor uma conduta mundana. O material introdutório também inclui Prior abaixo de uma citação de versos introdutórios: ali é uma atribuição de autoria, não um título monástico do falante. É necessário distinguir os contextos; a indicação dos versos não liga por si só seu autor a Aymer.
Inglês: A prior is a superior within a monastic community. In the narrative the title identifies the churchman of Jorvaulx, recognised locally for hunting, banquets and other reported pleasures that conflict with his vows. It therefore establishes religious authority before Scott exposes worldly behaviour. The introductory material also includes Prior beneath an introductory verse quotation: there it functions as an author attribution, not a monastic title for the speaker. The two contexts must be distinguished; the verse label alone does not connect its author to Aymer.
Exemplo: 1 —Prior.
Exemplo em português: 1 —Prior.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #4 · #117 · #118 · #119 · #120 · #125 · #128 · #129
Texto Integral: #4 · #117 · #118 · #119 · #120 · #125 · #128 · #129
Priory of Brinxworth
Forma em português: Priorado de Brinxworth
Contexto cultural e importância histórica
Um priorado é uma casa religiosa ligada a um prior ou uma priora e a uma comunidade. Wamba sugere esse destino a viajantes que procuram boa comida, hospedagem confortável e recepção adequada à sua posição. Contrasta-o com a morada muito mais simples de um eremita em Copmanhurst, oferecida para uma noite de penitência e orações. A diferença transforma a escolha do abrigo num comentário malicioso sobre as prioridades religiosas dos visitantes. O nome situa a oferta na viagem, mas não justifica inventar data de fundação, endereço moderno preciso ou história institucional.
Inglês: A priory is a religious house associated with a prior or prioress and a community. Wamba suggests this destination to travelers seeking good food, comfortable lodging, and a reception suitable to their rank. He contrasts it with a hermit's much simpler dwelling at Copmanhurst, offered for a penitential evening of prayers. The distinction makes the choice of shelter a sly comment on the visitors' religious priorities. The supplied name locates the offer within their journey, but does not justify an invented foundation date, precise modern address, or institutional history.
Exemplo: "If the reverend fathers like good food and comfortable beds," he said, "a few miles of riding will take them to the Priory of Brinxworth, where their rank will surely earn them a very fine welcome.
Exemplo em português: «Se os reverendos padres gostam de boa comida e camas confortáveis», disse ele, «algumas milhas a cavalo os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua posição certamente lhes garantirá uma acolhida muito refinada.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #124
Texto Integral: #124
quaker
/ˈkweɪkɚ/
Forma em português: quaker
Contexto cultural e importância histórica
Os quakers são uma comunidade religiosa cristã cuja ênfase tradicional na simplicidade incluía roupas sóbrias. A comparação se refere a uma mulher da época do narrador, não a uma quaker na Inglaterra medieval. Ela preserva o estilo externo de sua comunidade, mas o torna atraente pelo tecido e pela disposição. Da mesma maneira, o prior conserva um traje monástico reconhecível, refinado com materiais caros. A analogia distingue conformidade formal de moderação efetiva. O julgamento sobre vaidade feminina pertence ao comentário social do narrador, não descreve toda mulher quaker.
Inglês: Quakers are a Christian religious community whose traditional emphasis on simplicity included plain clothing. The comparison concerns a woman of the narrator's own day, not a Quaker living in medieval England. She preserves the outward style of her community while making it attractive through fabric and arrangement. Similarly, the prior retains a recognizable monastic costume but refines it with expensive materials. The analogy helps readers distinguish formal conformity from actual restraint. Its judgment about feminine vanity belongs to the narrator's social commentary, rather than a description of every Quaker woman.
Exemplo: His whole dress was made more elegant than simple, much like a modern Quaker woman who keeps her plain style but still makes it look attractive.
Exemplo em português: Todo o seu traje era feito para ser mais elegante do que simples, muito como uma quaker moderna que mantém seu estilo austero, mas ainda assim o torna atraente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #109
Texto Integral: #109
quarter-staff
Forma em português: bordão de combate
Contexto cultural e importância histórica
O quarter-staff é um bordão forte de madeira usado para golpear e se defender, normalmente controlado com as duas mãos. Sua forma simples o distingue da espada ou lança cara de um cavaleiro, embora permita força e habilidade eficazes. Gurth pega um ao começar a conduzir os porcos pela mata. Quando é capturado por ladrões, toma o bordão de outro homem e derruba o capitão para tentar recuperar o dinheiro de seu senhor. As cenas relacionam um equipamento rural familiar à capacidade de resistência ativa e determinada de um servo.
Inglês: The quarter-staff is a strong wooden staff used for striking and defending, normally controlled with two hands. Its simple form makes it different from a knight’s costly sword or lance, while still allowing effective force and skill. Gurth picks one up as he starts driving the pigs through the wood. When captured by robbers, he grabs another man’s staff and knocks down their captain in an effort to recover his master’s money. The scenes connect familiar rural equipment with a servant’s capacity for active, determined resistance.
Exemplo: The man picked up a long quarter-staff from the grass and set off.
Exemplo em português: O homem pegou do chão um longo bastão e partiu.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #104
Texto Integral: #104
Queen Anne
Forma em português: Rainha Ana
Contexto cultural e importância histórica
Ana era rainha quando Inglaterra e Escócia se uniram como Grã-Bretanha em 1707. Mencionar seu reinado oferece aos leitores um ponto reconhecível de comparação no início do século XVIII. A carta argumenta que a sociedade escocesa mudou tão rapidamente que costumes de apenas trinta anos antes podiam parecer tão distantes quanto a época de Ana ou da Revolução. A ênfase está na distância criada pela mudança cultural, não apenas no número de anos. Ana fornece uma referência histórica nessa discussão, sem participar da narrativa medieval.
Inglês: Anne was queen when England and Scotland united as Great Britain in 1707. Naming her reign gives readers a recognizable early eighteenth-century point of comparison. The letter argues that Scottish society had changed so quickly that customs from only thirty years earlier could seem as remote as Queen Anne's time or the Revolution. Its emphasis is on the distance created by cultural change, not simply the number of years. Anne supplies a historical marker in this discussion, rather than appearing in the medieval story.
Exemplo: Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution.
Exemplo em português: Admitindo que não se pode supor que o autor tenha testemunhado aqueles tempos, ele deve ter vivido, observastes, entre pessoas que haviam agido e sofrido neles; e mesmo nestes últimos trinta anos ocorreu uma mudança tão enorme nos costumes da Escócia, que os homens olham para trás, para os hábitos sociais próprios de seus antepassados mais imediatos, como nós olhamos para os do reinado da rainha Ana, ou mesmo para a época da Revolução.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
Queen-Hoo-Hall
Forma em português: Queen-Hoo-Hall
Contexto cultural e importância histórica
Queen-Hoo-Hall é um título de livro nessa discussão, não o destino de uma viagem em Ivanhoe. Scott identifica a obra de Strutt como romance e elogia seu conhecimento de antiguidades, mas critica o uso desse conhecimento. Argumenta que concentrar-se no inteiramente obsoleto ignora sentimentos e hábitos comuns a pessoas do passado e do presente. O exemplo contrasta com a adaptação bem-sucedida de Galland. Reconhecer essa crítica como avaliação de Scott do método de outro autor, não um veredicto objetivo sobre cada aspecto do livro, esclarece suas escolhas narrativas.
Inglês: Queen-Hoo-Hall is a book title in this discussion, not the destination of a journey in Ivanhoe. Scott identifies Strutt's work as a romance and praises his knowledge of antiquities, while criticising the way that knowledge is used. He argues that concentrating on what is entirely obsolete overlooks feelings and habits shared by past and present people. The example provides a contrast to Galland's successful adaptation. Readers can understand Scott's narrative choices by recognising this criticism as his assessment of another author's method, rather than an objective verdict on every feature of the book.
Exemplo: The late ingenious Mr Strutt, in his romance of Queen-Hoo-Hall, 5 acted upon another principle; and in distinguishing between what was ancient and modern, forgot, as it appears to me, that extensive neutral ground, the large proportion, that is, of manners and sentiments which are common to us and to our ancestors, having been handed down unaltered from them to us, or which, arising out of the principles of our common nature, must have existed alike in either state of society.
Exemplo em português: O falecido e engenhoso senhor Strutt, em seu romance Queen-Hoo-Hall, 5 agiu segundo outro princípio; e, ao distinguir entre o que era antigo e o que era moderno, esqueceu, a meu ver, aquele vasto terreno neutro, isto é, a ampla proporção de costumes e sentimentos comuns a nós e a nossos antepassados, transmitidos sem alteração deles até nós, ou que, surgindo dos princípios de nossa natureza comum, devem ter existido igualmente em um e outro estado de sociedade.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #58
Texto Integral: #58
Rabbah
Forma em português: Rabá
Contexto cultural e importância histórica
A referência ecoa 2 Samuel 12, cuja antiga redação inglesa coloca os conquistados sob serras, grades de ferro e machados. Traduções modernas podem descrever trabalho forçado com essas ferramentas; portanto, o uso aterrador da passagem por Isaac não deve ser apresentado como reconstrução histórica indiscutível. Grades são instrumentos agrícolas dentados para desagregar o solo. Em seu medo, Isaac transforma a escritura lembrada numa imagem corporal de ferros e do potro, aparelho de tortura por estiramento. Rabá é assim uma comparação bíblica antiga para o sofrimento esperado, não o lugar das personagens inglesas.
Inglês: The reference echoes 2 Samuel 12, whose older English wording places conquered people under saws, iron harrows, and axes. Modern translations can instead describe forced labor with such tools, so Isaac's terrifying use of the passage should not be presented as an undisputed historical reconstruction. Harrows are toothed agricultural implements used to break soil. In his fear, Isaac turns remembered scripture into a bodily image of irons and the rack, a torture device. Rabbah is thus an ancient biblical comparison for anticipated suffering, not the place where the English characters are located.
Exemplo: I feel the rack over my body like the saws, harrows, and axes of iron over the men of Rabbah and the cities of the children of Ammon!"
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #358
Texto Integral: #358
Glossário cultural
Índice do glossário
Ranger of the forest
Forma em português: guarda da floresta
Contexto cultural e importância histórica
O guarda é um funcionário que exerce autoridade na floresta. Gurth o acusa especificamente de cortar as garras dianteiras dos cães, deixando Fangs menos capaz de reunir os porcos. O trecho apresenta, assim, a regulamentação florestal por suas consequências para um trabalhador e seu animal, não por um código jurídico abstrato. A ira de Gurth atinge um sistema que protege o controle privilegiado da floresta à custa do trabalho doméstico prático. O texto não informa nome pessoal, biografia ou posição administrativa detalhada desse funcionário.
Inglês: The ranger is an official exercising authority in the forest. Gurth specifically accuses him of cutting the dogs’ foreclaws, leaving Fangs less able to help gather the pigs. The passage thus presents forest regulation through its consequences for a worker and his animal, rather than through an abstract legal code. Gurth’s anger targets a system that protects privileged control of the forest at the cost of practical household work. No personal name, biography or detailed administrative rank is supplied for this official.
Exemplo: "A plague on him," said Gurth, "and may the devil punish the Ranger of the forest, who cuts the front claws off our dogs and makes them useless!
Exemplo em português: Wamba, vem me ajudar, se és homem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #87
Texto Integral: #87
Rauf Colziar
Forma em português: Rauf Colziar
Contexto cultural e importância histórica
Uma metrical romance é uma narrativa em versos, frequentemente com aventuras notáveis; romance aqui não significa apenas uma história de amor. Scott descreve Rauf Colziar como um exemplo escocês em que Carlos Magno é o hóspede desconhecido de um carvoeiro. Esse trabalhador produz ou manuseia combustível feito de madeira, dando ao anfitrião uma ocupação prática e humilde. O encontro contrasta o poder oculto do visitante com sua aparência comum. A sugestão de Scott sobre um original normando é sua hipótese de origem literária, não uma fonte comprovada independentemente nesta nota.
Inglês: A metrical romance is a narrative written in verse, often involving notable adventures; romance here does not mean only a love story. Scott describes Rauf Colziar as a Scottish example in which Charlemagne becomes the unknown guest of a charcoal worker. A charcoal worker makes or handles fuel produced from wood, giving the host a humble practical occupation. The meeting contrasts the visitor's hidden power with his apparent ordinariness. Scott's suggestion of a Norman original is his proposed literary ancestry, not an established source independently demonstrated in this note.
Exemplo: There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man.
Exemplo em português: Deve ter existido um original normando do romance métrico escocês de Rauf Colziar, no qual Carlos Magno é apresentado como o hóspede desconhecido de um carvoeiro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #21
Texto Integral: #21
real
/ɹiːl/
Forma em português: real: verdadeiro; moeda espanhola
Contexto cultural e importância histórica
Templeton não é uma pessoa existente e o monarca disfarçado tem uma identidade verdadeira sob a aparência. Muitas outras ocorrências também significam efetivo ou autêntico. Contudo, o original compara espectadores do torneio a um cidadão quase faminto de Madrid que não tem um real para comprar comida para a família. Aí real é um termo monetário espanhol. O contraste critica o gosto por espetáculos apesar da pobreza, sem informar emissão precisa ou taxa de câmbio.
Inglês: Templeton is not an actual person, while a disguised ruler has a true identity beneath his appearance. Many other occurrences similarly mean genuine or actual. However, the original text also compares tournament spectators with a half-starved citizen of Madrid who has not a real left to buy food for his family. There real is a Spanish monetary term. The contrast criticizes appetite for spectacle despite poverty; it does not supply a precise denomination issue or exchange rate.
Exemplo: It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person.
Exemplo em português: Mal é necessário acrescentar que não houve ideia nem desejo de fazer passar o suposto senhor Templeton por uma pessoa real.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #17 · #21 · #48
Texto Integral: #17 · #21 · #48
recheate
Forma em português: toque de reunião dos cães (recheate)
Contexto cultural e importância histórica
Trompas de caça podem transmitir sinais reconhecíveis aos caçadores e seus cães. Recheat é o toque para reunir os cães, e 'recheate' é a forma impressa aqui. Cedric diz que consegue tocar a trompa sem aprender esse nome nem outros termos franceses de caça. Sua ideia é que a capacidade prática não depende de aceitar o vocabulário admirado por Aymer. A referência trata, assim, tanto da organização da caçada quanto da resistência de Cedric ao prestígio cultural normando.
Inglês: Hunting horns can send recognizable signals to hunters and their dogs. A recheat is the call used to assemble the hounds, and 'recheate' is the form printed here. Cedric says he can sound a horn without learning this name or other French hunting terms. His point is that practical ability does not depend on accepting the vocabulary admired by Aymer. The reference thus concerns both the organization of a hunt and Cedric's resistance to Norman cultural prestige.
Exemplo: I can sound my horn, even if I do not call the sound a 'recheate' or a 'morte'.
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
Reformation
/ˌɹɛfɚˈmeɪʃən/
Forma em português: Reforma
Contexto cultural e importância histórica
No século XVI, a Reforma contestou instituições católicas estabelecidas e transformou o culto e a autoridade eclesiástica. John Knox ajudou a liderar esse movimento na Escócia. A carta evoca seu nome ao comparar a destruição moderna de monumentos antigos a uma vassoura que elimina o passado. A comparação expressa um julgamento sobre a perda. No diálogo medieval, Mont-Fitchet pede que a reforma de um superior avance com cautela: ali, a palavra significa corrigir abusos numa instituição existente. Ela não desloca a cena para a Reforma do século XVI.
Inglês: In the sixteenth century, the Reformation challenged established Catholic institutions and changed worship and church authority. John Knox helped lead this movement in Scotland. The letter invokes his name when comparing modern destruction of old monuments to a broom sweeping away the past. That comparison expresses a judgment about loss. In the medieval dialogue, Mont-Fitchet instead asks that a superior's reformation proceed cautiously: there the word means correcting abuses within an existing institution. It does not move the scene into the sixteenth-century Reformation.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #70
Texto Integral: #70
reliquary
Forma em português: relicário
Contexto cultural e importância histórica
Relicário é um recipiente destinado a guardar uma relíquia: objeto ou restos venerados por sua ligação com uma pessoa santa ou um acontecimento sagrado. Pode ser precioso e decorativo. O pequeno relicário de ouro de Rowena pende de uma corrente dourada, combinando devoção com vestuário nobre. A caixa de marfim do peregrino traz uma afirmação religiosa mais explícita: ele diz que contém parte da cruz de Cristo e faz o sinal da cruz ao apresentá-la. A passagem relata essa afirmação sem comprovar de modo independente a autenticidade da relíquia.
Inglês: A reliquary is a container made to hold a relic: an object or remains honoured for their connection with a holy person or sacred event. Such containers may be precious and decorative. Rowena's small gold reliquary hangs from a gold chain, combining devotion with noble dress. The Palmer's ivory box has a more explicit religious claim: he says it contains part of Christ's cross and accompanies its presentation with the sign of the cross. The passage reports that claim without independently proving the relic's authenticity.
Exemplo: A gold chain with a small gold reliquary hung around her neck.
Exemplo em português: Uma corrente de ouro, da qual pendia pequeno relicário do mesmo metal, circundava-lhe o pescoço.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #237 · #305 · #311
Texto Integral: #237 · #305 · #311
Reliques of English Poetry
Forma em português: Reliques of English Poetry
Contexto cultural e importância histórica
Reliques é uma grafia antiga de relics, vestígios sobreviventes; no título, os vestígios são poemas, não objetos sagrados. O título completo é Reliques of Ancient English Poetry. Percy reuniu baladas, canções e outros versos antigos, tornando-os acessíveis em impressão. Scott cita sua discussão de John the Reeve ao explicar a tradição de reis que encontram pessoas comuns. Reconhecer o título revela uma fonte escrita por trás do panorama da introdução e mostra que narrativas conhecidas podem sobreviver graças à coleta e ao trabalho editorial.
Inglês: Reliques is an older spelling of relics, meaning surviving remains; in this title the remains are poems rather than sacred objects. The fuller collection title is Reliques of Ancient English Poetry. Percy brought together older ballads, songs, and other verse, making them accessible in print. Scott refers to its discussion of John the Reeve while explaining the tradition of kings meeting ordinary people. Recognising the title reveals a written source behind the introduction's survey and shows that familiar storytelling material can survive through collection and editorial work.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23
Texto Integral: #23
REV.
Forma em português: Rev.
Contexto cultural e importância histórica
Reverendo é um título convencional de respeito colocado antes do nome de um membro do clero. REV. é sua forma abreviada, escrita em maiúsculas no cabeçalho da dedicatória. Aparece ao lado de Dr e F.A.S., que indicam outros tipos de condição erudita. São títulos associados ao destinatário, não várias partes de seu nome pessoal ou o nome de uma instituição. O estilo formal do cabeçalho apresenta alguém digno de um tratamento erudito. Reverendo, sozinho, não identifica uma denominação, paróquia ou posição precisa dentro de uma igreja.
Inglês: Reverend is a conventional respectful title used before the name of a member of the clergy. REV. is its abbreviated form, written in capitals in the dedication's heading. It stands alongside Dr and F.A.S., which supply different kinds of scholarly standing. These are titles attached to the addressee, not several parts of his personal name or the name of an institution. The heading's formal style presents a person worthy of a learned address. Reverend alone does not identify a particular denomination, parish, or precise rank within a church.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #45
Texto Integral: #45
Revolution
/ˌɹɛvəˈluːʃən/
Forma em português: Revolução
Contexto cultural e importância histórica
A Revolução Gloriosa substituiu Jaime II por Guilherme e Maria e mudou a relação entre monarquia e Parlamento. Na carta, esse acontecimento conhecido situa uma fase anterior da vida britânica, junto ao reinado de Ana, para medir a distância cultural. O trecho posterior usa revolução no sentido mais amplo de grande mudança de poder: Cedric espera que um conflito na família real liberte os saxões do domínio normando. Os usos pertencem a épocas diferentes; as esperanças dos personagens medievais não devem ser identificadas com os eventos de 1688–1689.
Inglês: The Glorious Revolution replaced James II with William and Mary and changed the relationship between monarchy and Parliament. In the letter, this familiar event dates an earlier stage of British life, paired with Queen Anne's reign to measure cultural distance. The later passage uses revolution in its wider sense of a major change in power: Cedric hopes royal conflict will free the Saxons from Norman rule. These uses belong to different periods, so the medieval characters' hopes should not be identified with the events of 1688–1689.
Exemplo: Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution.
Exemplo em português: Admitindo que não se pode supor que o autor tenha testemunhado aqueles tempos, ele deve ter vivido, observastes, entre pessoas que haviam agido e sofrido neles; e mesmo nestes últimos trinta anos ocorreu uma mudança tão enorme nos costumes da Escócia, que os homens olham para trás, para os hábitos sociais próprios de seus antepassados mais imediatos, como nós olhamos para os do reinado da rainha Ana, ou mesmo para a época da Revolução.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #48
Texto Integral: #48
Richard I.
Forma em português: Ricardo I
Contexto cultural e importância histórica
O apelido francês de Ricardo I, Cœur-de-Lion, significa “Coração de Leão” e evoca sua reputação de guerreiro. Ele foi um rei inglês real, mas os relatos também o transformaram em herói aventureiro. Scott situa o romance em seu reinado para dramatizar tensões entre saxões e normandos, reconhecendo que sua representação não reproduz exatamente a sociedade medieval. A introdução também relaciona o encontro de Ricardo com um religioso recluso a narrativas antigas. A identidade histórica e a tradição narrativa contribuem separadamente para o personagem.
Inglês: Richard I's French nickname, Cœur-de-Lion, means “Lionheart” and evokes his reputation as a warrior. He was a real English king, but stories also turned him into an adventurous hero. Scott places his romance in Richard's reign to dramatize tensions between Saxons and Normans, while acknowledging that his picture does not exactly reproduce medieval society. The introduction also connects Richard's encounter with a religious recluse to older tales. Historical identity and storytelling tradition therefore contribute separately to the character.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #24 · #66 · #79 · #217 · #285 · #289 · #337
Texto Integral: #14 · #24 · #66 · #79 · #217 · #285 · #289 · #337
river Don
Forma em português: rio Don
Contexto cultural e importância histórica
Este é o Don inglês de Yorkshire, identificado por Sheffield e Doncaster, não outro rio com o mesmo nome. A abertura descreve uma antiga floresta sobre colinas e vales, unindo geografia reconhecível a histórias de fora da lei e lendas locais. Mais tarde, o curso do rio ajuda a visualizar o castelo acima de terras cultivadas e bosques. Banhado pelo rio significa que ele atravessa e abastece a região, não que alguém irrigue manualmente toda a floresta. Sua presença recorrente dá continuidade ao cenário do norte inglês.
Inglês: This is the English Don in Yorkshire, identified through Sheffield and Doncaster, rather than another river sharing the name. The opening describes an old forest across its hills and valleys, combining recognizable geography with outlaw stories and local legends. Later, the river's course helps readers picture the castle rising above cultivated land and woodland. Watered by means that the river passes through and supplies the district, not that someone manually irrigates the whole forest. The recurring river gives continuity to the novel's northern English setting.
Exemplo: In this pleasant part of England, watered by the river Don, there was once a large forest.
Exemplo em português: Nesta agradável parte da Inglaterra, banhada pelo rio Don, houve outrora uma grande floresta.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
Rob Roy
Forma em português: Rob Roy
Contexto cultural e importância histórica
O trecho apresenta Rob Roy como uma célebre figura escocesa cuja vida continuava ligada às lembranças das pessoas. Roy M'Gregor é outra forma usada para o mesmo homem no parágrafo seguinte. Scott contrasta essa tradição pessoal acessível com o mundo inglês muito mais antigo, conservado principalmente em registros. Rob Roy também aparece ao lado de Robin Hood como nome capaz de estimular a imaginação. O paralelo serve ao argumento sobre narrativas nacionais: os temas escoceses têm detalhes lembrados vivos, mas tradições inglesas também podem despertar interesse. Não é preciso narrar suas aventuras aqui.
Inglês: The passage treats Rob Roy as a celebrated Scottish figure whose life remained connected to people's memories. Roy M'Gregor is another form used for the same man in the next paragraph. Scott contrasts this accessible personal tradition with the much older English world preserved mainly in records. Rob Roy also stands beside Robin Hood as a name capable of stirring readers' imagination. The comparison serves the dedication's argument about national storytelling: Scottish subjects have vivid remembered detail, but English traditions can still inspire interest. No separate account of his adventures is required here.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49 · #50
Texto Integral: #49 · #50
Robin Hood
Forma em português: Robin Hood
Contexto cultural e importância histórica
Robin Hood pertence ao folclore inglês, em que um fora da lei, alguém colocado fora da proteção legal, torna-se o centro de aventuras florestais. Scott liga Frei Tuck a essa tradição ao adaptar o episódio antigo de rei e eremita. Na carta dedicatória, Robin Hood também corresponde ao escocês Rob Roy. O paralelo defende que tradições inglesas podem inspirar leitores tanto quanto as escocesas. Os trechos usam uma figura lendária amplamente conhecida; não estabelecem qual homem histórico teria sido o Robin Hood original nem lhe dão uma biografia comprovada.
Inglês: Robin Hood belongs to English folklore, where an outlaw, someone outside the law, becomes the centre of forest adventures. Scott connects Friar Tuck with this tradition when adapting the older king-and-hermit episode. In the dedicatory letter, Robin Hood also serves as England's counterpart to Scotland's Rob Roy. The comparison argues that English traditions can inspire readers as strongly as Scottish ones. These passages use a widely recognised legendary figure; they do not settle whether a particular historical man was the original Robin Hood or give him a verified biography.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
Robin of Redesdale
Forma em português: Robin de Redesdale
Contexto cultural e importância histórica
Baixo-relevo é uma imagem esculpida que se projeta pouco do fundo. Quem escreve corrige estátua para essa descrição mais precisa e relata que o objeto popularmente chamado Robin de Redesdale foi destruído. Visitantes atraídos pela fama do monumento aparentemente incomodaram o proprietário das terras, provocando a reclamação furiosa do escritor. O trecho estabelece o apelido popular e seu uso para uma obra, mas não uma identidade segura para a figura representada. Não deve ser automaticamente associada a um homem histórico do mesmo nome nem a Robin Hood.
Inglês: A bas-relief is a carved image that projects only slightly from its background. The writer corrects statue to this more precise description and reports that the object popularly called Robin of Redesdale has been destroyed. Visitors attracted by the monument's fame apparently annoyed the landholder, provoking the writer's furious complaint. The passage establishes the popular nickname and its use for an artwork, but not a secure identity for the figure represented. It should not automatically be equated with a historical man of the same name or with Robin Hood.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que já saibais há muito a notícia de que um patife rústico e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou melhor, o baixo-relevo, popularmente chamado Robin of Redesdale.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
Romish calendar
Forma em português: Calendário católico romano (Romish calendar)
Contexto cultural e importância histórica
Um calendário religioso registra dias ligados ao culto e à comemoração de santos. Romish é uma palavra antiga, frequentemente depreciativa, para católico romano; seu tom difere de um nome neutro. No romance lembrado, Eduardo pede a São Juliano um lugar para dormir. Chamar o santo de Quarter-Master-General o compara, de modo humorístico, a um oficial responsável por alojamento e provisões militares. Não lhe atribui uma patente literal. A expressão torna cômica a necessidade comum de abrigo de um rei dentro de um cenário devocional.
Inglês: A religious calendar records days associated with worship and the commemoration of saints. Romish is an older, often disparaging word for Roman Catholic, so its tone differs from a neutral label. In the recalled romance, Edward prays to Saint Julian for somewhere to sleep. Calling the saint Quarter-Master-General compares him humorously with an army officer responsible for accommodation and supplies. It does not give him a literal military rank. The phrase helps make a king's ordinary need for shelter comic within a devotional setting.
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
rood of Bromholme
Forma em português: Santa Cruz de Bromholme
Contexto cultural e importância histórica
Rood é uma palavra inglesa antiga para cruz. A Santa Cruz de Bromholm era uma relíquia considerada parte da cruz de Cristo, ligada a um priorado de Norfolk e à peregrinação. O santuário tornou-se famoso após adquirir o fragmento por volta de 1220, depois da época do século XII em que o romance se passa. Mesmo assim, Scott usa seu nome como juramento enfático. Cedric o invoca ao desafiar a fama do prior como bebedor, e Athelstane usa uma variante gráfica numa reclamação furiosa. Nenhum deles descreve uma visita ao santuário.
Inglês: Rood is an old word for cross. The Holy Rood of Bromholm was a relic believed to be part of Christ's cross, associated with a Norfolk priory and pilgrimage. The shrine became famous after acquiring the fragment around 1220, later than the novel's twelfth-century setting. Scott nevertheless uses its name as an emphatic oath. Cedric invokes it while challenging the prior's drinking reputation, and Athelstane uses a spelling variant during an angry complaint. Neither speaker is describing a visit to the shrine.
Exemplo: "By the rood of Bromholme," said the Saxon, "you do not add much to your reputation, Sir Prior!
Exemplo em português: “Pela cruz de Bromholme”, disse o saxão, “prestais pouca honra à vossa fama, senhor Prior!
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #312
Texto Integral: #312
Rotherham
Forma em português: Rotherham
Contexto cultural e importância histórica
Rotherham pertence à mesma geografia regional de Sheffield, Doncaster e do rio Don na descrição inicial do romance. O narrador relaciona essa paisagem a florestas, lendas, batalhas e foragidos, criando uma atmosfera histórica inglesa para as aventuras seguintes. Uma resposta posterior situa alguém na estrada em direção a Rotherham: em direção a indica o rumo, não comprova a chegada. Reconhecer o nome de uma cidade ajuda a acompanhar esses movimentos sem interpretar cada referência como nova propriedade, sobrenome de personagem ou lugar fora do cenário de Yorkshire.
Inglês: Rotherham belongs to the same regional geography as Sheffield, Doncaster, and the river Don in the novel's opening description. The narrator connects that countryside with forests, legends, battles, and outlaws, giving the coming adventures an English historical atmosphere. A later answer places someone on the road towards Rotherham: towards indicates direction rather than proof of arrival. Recognizing a town name helps readers follow these movements without treating each reference as a new estate, a character's surname, or a place outside the Yorkshire setting.
Exemplo: Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham.
Exemplo em português: Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
Rotherwood
Forma em português: Rotherwood
Contexto cultural e importância histórica
De Rotherwood é uma designação que associa Cedric à sua residência ou propriedade, não um nome pessoal adicional. As inscrições identificam Gurth e Wamba por seus pais e pela condição de thralls de Cedric, pessoas privadas de liberdade. Repetir o nome do lugar nas duas coleiras liga os homens, vestidos de modos diferentes, à mesma casa e ao mesmo senhor. A geografia se torna um sinal de controle social: eles carregam a dependência no corpo. Os passos estabelecem essa ligação fictícia sem identificar uma propriedade real exata nem comprovar a frequência histórica dessas coleiras.
Inglês: Of Rotherwood is a designation associating Cedric with his residence or estate, rather than an additional personal name. The inscriptions identify Gurth and Wamba through their fathers and their status as Cedric's thralls, people held in unfreedom. Repeating the place name on both collars links the two differently dressed men to one household and one master. It turns geography into a sign of social control: the wearers carry their dependency on their bodies. The passages establish this fictional connection without identifying a precise real estate or proving the historical prevalence of such collars.
Exemplo: On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Exemplo em português: Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #85 · #141 · #162 · #166 · #173 · #197 · #365
Texto Integral: #84 · #85 · #141 · #162 · #166 · #173 · #197 · #365
Runnamede
Forma em português: Runnamede
Contexto cultural e importância histórica
Runnamede designa aqui uma peça de John Logan. Sua importância na introdução está em uma imagem lembrada do palco: barões saxões e normandos frente a frente, em lados opostos. Um barão é um nobre; assim, a disposição dá forma visível ao conflito social por meio de personagens poderosos. Scott adapta esse contraste para um romance histórico, admitindo a representação inexata da nobreza saxônica na cena. O título assinala, portanto, uma influência teatral em sua escrita, cuja utilidade dramática precisa ser distinguida da confiabilidade histórica.
Inglês: Runnamede here names a play by John Logan. Its importance in the introduction lies in a remembered stage image: Saxon and Norman barons facing one another from opposite sides. A baron is a nobleman, so the arrangement gives social conflict a visible form through powerful characters. Scott adapts that contrast for a historical novel while admitting the stage picture's inaccurate treatment of Saxon nobility. The title thus marks a theatrical influence on his writing, whose dramatic usefulness must be distinguished from its historical reliability.
Exemplo: The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage.
Exemplo em português: A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia de Logan, Runnamede, na qual, mais ou menos no mesmo período histórico, o autor havia visto os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14
Texto Integral: #14
sabres
/ˈseɪbɚz/
Forma em português: sabres
Contexto cultural e importância histórica
O sabre é uma espada usada para cortar, geralmente com lâmina curva. Scott explicita esse formato ao chamar as armas de crooked, palavra que aqui significa curvas, e não defeituosas. Os punhos e as correias de transporte são ricamente ornamentados com ouro, combinando com as roupas de seda e as adagas caras dos ajudantes. As armas apresentam a comitiva como armada e esplendidamente equipada. No discurso posterior de Brian, os numerosos sabres sarracenos representam a força de exércitos inteiros, diante dos quais ele se gaba de sua própria superioridade militar.
Inglês: A sabre is a sword used for cutting, commonly with a curved blade. Scott makes the shape explicit by calling these weapons crooked, meaning curved rather than defective. Their handles and carrying belts are richly ornamented with gold, matching the attendants’ silk clothing and costly daggers. The weapons help present the retinue as both armed and splendidly equipped. In Brian’s later speech, the many Saracen sabres stand for the strength of whole armies against which he boasts of his own superior military power.
Exemplo: They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work.
Exemplo em português: Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115
Texto Integral: #115
Saint Julian
Forma em português: São Julião
Contexto cultural e importância histórica
São Julião, associado à hospitalidade na tradição cristã medieval, é um santo a quem viajantes podiam pedir hospedagem. O relato introdutório o torna, em tom de brincadeira, responsável por encontrar acomodações, usando a linguagem de um oficial militar encarregado de suprimentos. Depois, o cavaleiro lhe agradece ao encontrar a morada do eremita. Essa função explica por que descobrir um possível abrigo parece providencial. Também acentua o humor quando um anfitrião religioso reluta em receber um desconhecido: a oração pede alimento e abrigo concretos.
Inglês: Saint Julian, associated with hospitality in medieval Christian tradition, is a saint to whom travellers could pray for lodging. The introductory tale jokingly makes him responsible for finding accommodation, using the language of a military supply officer. Later, the knight thanks him when he finds the hermit's dwelling. The saint's role explains why discovering a possible shelter seems providential. It also sharpens the humour when a religious host proves reluctant to welcome a stranger: the prayer seeks practical food and shelter.
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Sob os temores naturais a uma situação tão desconfortável, o rei se lembra de ter ouvido que os pobres, quando temem uma noite ruim de pouso, rezam a são Julião, que, no calendário romano, funciona como uma espécie de intendente geral de todos os viajantes desamparados que lhe prestam a devida homenagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
Saladin
/ˈsælədɪn/
Forma em português: Saladino
Contexto cultural e importância histórica
Sultão é um título de governante no mundo muçulmano. Saladino foi o principal adversário de Ricardo I na disputa pela Terra Santa, e o tratado de Jafa, em 1192, encerrou suas campanhas com uma trégua. Isso significa uma suspensão acordada dos combates, sem vitória completa de um dos lados. A notícia de Brian e a discussão posterior do narrador relacionam a campanha distante à política inglesa. Scott também interpreta disputas entre líderes cristãos como enfraquecimento das conquistas de Ricardo; essa explicação é a avaliação do narrador, sem fazer parte do título sultão.
Inglês: A sultan is a ruler's title in the Muslim world. Saladin was Richard I's major opponent in the struggle over the Holy Land, and the treaty of Jaffa in 1192 concluded their campaigning with a truce. This means an agreed suspension of fighting rather than a complete victory for either side. Brian's news and the narrator's later discussion make the distant campaign relevant to politics in England. Scott also interprets quarrels among Christian leaders as weakening Richard's achievement; that explanation is the narrator's assessment, not part of the title sultan.
Exemplo: "I have little of importance to say, lady," answered Sir Brian de Bois-Guilbert, "except the certain news that there is a truce with Saladin."
Exemplo em português: “Tenho poucas coisas importantes a dizer, senhora”, respondeu Sir Brian de Bois-Guilbert, “exceto a notícia confirmada de uma trégua com Saladino.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #247
Texto Integral: #247
Saracens
/ˈsɛɹəsənz/
Forma em português: sarracenos
Contexto cultural e importância histórica
Sarracenos é uma antiga designação europeia dos muçulmanos, abrangendo vários povos, não uma nação uniforme. Na descrição, azagaias e acompanhantes ricamente equipados evocam o mundo oriental associado às experiências do templário. O narrador também chama seus cavalos de sarracenos e depois árabes, contrastando movimentos leves e elegantes com as montarias pesadas dos guerreiros europeus. Essa linguagem contribui para a impressão de origem estrangeira e ostentação cara. É preciso reconhecer a designação histórica ampla e tratar as afirmações de aparência e descendência como representação narrativa, não como relato completo de sociedades muçulmanas diversas.
Inglês: Saracens is an old European label for Muslims, covering several peoples rather than one uniform nation. In the description, javelins and richly equipped attendants evoke the eastern world associated with the Templar's experiences. The narrator also calls their horses Saracen and then Arabian, contrasting light, graceful movement with the heavy mounts of European armed men. This language contributes to the impression of foreignness and costly display. Readers should recognize the broad historical label while treating the claims about appearance and descent as the narrative's portrayal, rather than a complete account of diverse Muslim societies.
Exemplo: This was a common weapon among the Saracens, and it is still remembered in the Eastern sport called "El Jerrid".
Exemplo em português: Era uma arma comum entre os sarracenos, e ainda hoje é lembrada no esporte oriental chamado «El Jerrid».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115 · #116 · #135 · #136 · #137 · #267 · #274 · #356
Texto Integral: #115 · #116 · #135 · #136 · #137 · #267 · #274 · #356
Saxons
/ˈsæksənz/
Forma em português: Saxões
Contexto cultural e importância histórica
No romance, saxões geralmente designa a população inglesa ou anglo-saxônica distinguida dos descendentes dos conquistadores normandos após 1066. A discussão introdutória a apresenta como o grupo derrotado, muitas vezes cultivando a terra enquanto outros governam. Modos simples e apego às antigas liberdades fazem parte do contraste escolhido pelo autor. São generalizações literárias, não características fixas de toda pessoa dessa ascendência. O próprio Scott discute as dificuldades históricas de retratar uma nobreza saxônica poderosa tanto tempo depois da conquista.
Inglês: In this novel, Saxons generally means the English or Anglo-Saxon population distinguished from the descendants of Norman conquerors after 1066. The introductory discussion presents them as the defeated group, often farming the land while others rule. Plain manners and attachment to old freedoms are part of the author's chosen contrast. They are literary generalisations, not fixed traits of every person of that ancestry. Scott himself discusses the historical difficulties of portraying a powerful Saxon nobility so long after the conquest.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #14 · #15 · #47 · #81 · #82 · #92 · #94 · #96
Texto Integral: #14 · #15 · #47 · #81 · #82 · #84 · #92 · #94
Sclaveyn
Forma em português: Sclaveyn (capa de peregrino)
Contexto cultural e importância histórica
O narrador explica Sclaveyn pela própria peça: uma capa de sarja preta grosseira, tecido de lã, que cobre o corpo e os braços com dobras adicionais. Seu material rústico contrasta com a roupa dos convidados ricos e integra o traje prático de viagem do peregrino. Com sandálias, bastão e emblemas no chapéu, torna reconhecível sua condição religiosa. O nome alternativo 'Sclavonian' não estabelece sua nacionalidade nem um local preciso de fabricação. A explicação acompanha a descrição, sem reconstruir um modelo histórico exato.
Inglês: The narrator explains Sclaveyn through the garment itself: a cloak of coarse black serge, a woollen fabric, covering the body and arms with extra folds. Its rough material contrasts with the wealthy guests' clothing and belongs to the pilgrim's practical travelling outfit. Together with sandals, staff and hat badges, it makes his religious role recognizable. The alternative name 'Sclavonian' does not establish his nationality or a precise place of manufacture. This explanation follows the description rather than reconstructing an exact historical pattern.
Exemplo: This was called a Sclaveyn, or Sclavonian.
Exemplo em português: Tinha forma algo parecida com a capa de um hussardo moderno, com abas semelhantes para cobrir os braços, e era chamado de “sclaveyn”, ou “eslavônio”.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #213
Texto Integral: #213
Scotland
/ˈskɑtlənd/
Forma em português: Escócia
Contexto cultural e importância histórica
A Escócia é geograficamente distinta da Inglaterra, embora ambas pertençam à ilha da Grã-Bretanha. Nestes trechos introdutórios, sua importância é literária: os leitores se acostumaram a romances históricos ambientados na Escócia, e Scott explica por que uma carta preliminar ajuda a apresentar sua nova escolha. O comentário posterior de que Ivanhoe lhe deu liberdade para escrever sobre os dois países é uma brincadeira sobre a aceitação dos leitores, não uma autorização legal. O contraste descreve a variedade de temas do autor, não o itinerário dos viajantes do romance.
Inglês: Scotland is geographically distinct from England, although both belong to the island of Great Britain. In these introductory passages its importance is literary: readers had grown accustomed to historical romance set in Scotland, and Scott explains why a preliminary letter helps present his new choice. His later comment that Ivanhoe gave him freedom to write about both countries is playful language about readers' acceptance, not an actual legal permission. The contrast describes the author's range of subjects, rather than an itinerary followed by the novel's travelers.
Exemplo: Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary.
Exemplo em português: A Escócia, porém, havia sido usada ultimamente de modo tão exclusivo como cenário do que se chama Romance Histórico, que a carta preliminar do senhor Laurence Templeton se tornou, em certa medida, necessária.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #16 · #41 · #48 · #50 · #67
Texto Integral: #16 · #41 · #48 · #50 · #67
scrip
/skɹɪp/
Forma em português: bolsa de cinto
Contexto cultural e importância histórica
Nesse sentido antigo, scrip significa uma pequena bolsa para carregar objetos pessoais ou provisões durante os deslocamentos. Presa ao cinto, deixa as mãos livres. Scott inclui uma no equipamento dos dois servos, apesar da diferença entre as roupas rústicas de trabalho de Gurth e o traje colorido de bobo de Wamba. É um acessório prático comum, não um sinal de riqueza ou grau militar. O trecho não especifica seu conteúdo nem um formato elaborado. Reconhecer o sentido de bolsa também evita confundi-la com os significados separados da palavra ligados a documentos escritos ou substitutos de dinheiro.
Inglês: In this older sense, scrip means a small carrying bag, useful for keeping personal belongings or provisions while moving about. The belt attachment leaves the wearer’s hands free. Scott includes one in both servants’ equipment, despite the difference between Gurth’s rough working clothes and Wamba’s colourful jester’s costume. It is an ordinary practical accessory rather than an indication of wealth or military rank. The passage specifies neither its contents nor an elaborate design. Recognizing the bag meaning also avoids confusing the object with the word’s separate senses involving written documents or money substitutes.
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #84 · #85 · #317
seethed kid
Forma em português: cabrito cozido
Contexto cultural e importância histórica
Seethed é uma forma antiga que significa fervido ou cozido em líquido, enquanto kid aqui significa cabrito. A expressão identifica carne preparada, e não uma criança ou alguém tomado por raiva. Serve-se uma porção com a sopa depois que o Peregrino percebe que Isaac está molhado e com fome. Levar comida da mesa maior para uma mesa separada transforma a abundância geral da casa em cuidado com alguém excluído pela reunião. A passagem não especifica temperos nem um preparo ritual especial da carne.
Inglês: Seethed is an older form meaning boiled or cooked in liquid, while kid here means a young goat. The phrase identifies prepared meat, not a child or someone made angry by seething. A portion is served alongside pottage after the pilgrim notices that Isaac is wet and hungry. Moving food from the larger board to a separate table turns general household abundance into care for someone the gathering has excluded. The passage does not specify seasonings or a special ritual preparation of the meat.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #275
seneschals
Forma em português: senescais
Contexto cultural e importância histórica
Senescais são administradores superiores, responsáveis pela organização da casa de uma pessoa poderosa. Wamba os imagina ao lado dos principais responsáveis pelas bebidas e de outros domésticos importantes na casa da Mãe Igreja, personificada como senhora. Seu raciocínio é sarcástico: se esses viajantes ricamente equipados são seus servidores mais humildes, seus altos funcionários devem ser ainda mais magníficos. Ele fala consigo para não ofendê-los. A palavra fornece uma posição doméstica elevada à piada, sem identificar um senescal real que acompanhe os viajantes.
Inglês: Seneschals are senior household stewards, responsible for managing the arrangements of a powerful person’s establishment. Wamba imagines them alongside chief butlers and other leading domestics in the household of Mother Church, personified as a mistress. His reasoning is sarcastic: if these richly equipped travellers are her humblest servants, her leading officials must be even more magnificent. He speaks privately to avoid offending them. The word supplies a high domestic rank in the joke, without identifying any actual seneschal accompanying the travellers.
Exemplo: “Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #122
serf
/sɜɹf/
Forma em português: servo
Contexto cultural e importância histórica
Um servo é uma pessoa dependente cuja liberdade é restringida por obrigações para com um senhor, não um trabalhador comum que escolhe livremente o empregador. Scott aplica o termo a Gurth e o associa a bondsman. Seu aspecto abatido, mas resistente, reflete a opressão atribuída pelo narrador a essa condição. A brincadeira de Wamba sobre nomes saxões dos animais vivos e nomes franceses da carne contrasta quem trabalha com os senhores que desfrutam dos resultados. É uma interpretação social incisiva do romance, não prova da nacionalidade de cada indivíduo. Em outra ocorrência, Brian chama o Templário de servo em tudo menos no nome, porque entregou ao superior sua independência de ação. É uma comparação com a falta de liberdade, não a afirmação de que tenha literalmente a condição jurídica de Gurth.
Inglês: A serf is a dependent person whose freedom is restricted by obligations to a lord, rather than an ordinary worker freely choosing an employer. Scott applies the term to Gurth and pairs it with bondsman. His downcast but resistant manner reflects the oppression the narrator assigns to that condition. Wamba’s joke about Saxon names for living animals and French names for meat then contrasts the people who do the work with the masters who enjoy its results. This is the novel’s pointed social interpretation, not proof of every individual’s nationality. In another occurrence, Brian calls the Templar a serf in all but name because he has surrendered independent action to his superior. This is a comparison with unfreedom, not a statement that he literally holds Gurth’s legal status.
Exemplo: The serf had a sad, dark face and kept looking down at the ground.
Exemplo em português: O servo tinha um rosto triste e sombrio e mantinha o olhar baixo, fixo no chão.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #86 · #96 · #118
Texto Integral: #86 · #96 · #118
settles
/ˈsɛtəlz/
Forma em português: bancos com encosto e braços
Contexto cultural e importância histórica
Settle é aqui um substantivo que designa um banco comprido com encosto alto e braços, não o verbo que significa resolver um problema. Bancos de carvalho entalhado integram os assentos mais bem-acabados do estrado de Cedric, ao lado de cadeiras individuais. Em outro trecho, o peregrino espera num banco junto à lareira, secando as roupas porque há pouco espaço à mesa inferior. Os dois ambientes mostram um tipo de móvel e seu uso prático. Entendê-lo permite imaginar um assento compartilhado de madeira, sem pressupor um sofá moderno estofado.
Inglês: Settle here is a noun for a long bench with a high back and arms, not the verb meaning to resolve a problem. Carved oak settles belong to the better-furnished seating on Cedric's dais, alongside individual chairs. Elsewhere, the pilgrim waits on a settle beside a chimney while drying his clothes because there is little room at the lower table. The two settings show both a furniture type and its practical use. Recognising it helps readers picture a shared wooden seat rather than assuming the pilgrim sits on an upholstered modern sofa.
Exemplo: Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Exemplo em português: Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #179 · #213
Sheffield
/ˈʃɛfiːld/
Forma em português: Sheffield
Contexto cultural e importância histórica
A abertura situa a antiga floresta entre Sheffield e Doncaster. Depois Gurth carrega uma Sheffield whittle: whittle é uma palavra inglesa antiga para faca, e Sheffield indica sua associação com a fabricação local. A descrição dá ao objeto uma lâmina larga, afiada, de dois gumes, e cabo de chifre; o topônimo acrescenta identidade regional a uma ferramenta prática. Scott apresenta o nome como já usado na época imaginada. Não é necessário transportar a cidade industrial moderna para a cena para entender essa ligação entre localidade e produtos de seus ofícios.
Inglês: The opening places the old woodland between Sheffield and Doncaster. Later, Gurth carries a Sheffield whittle: whittle is an old word for a knife, and Sheffield indicates its association with local manufacture. The object has a broad, sharp, two-edged blade and a horn handle in the description, so the place-name adds regional identity to a practical tool. Scott presents the name as already used in his imagined period. Readers need not import the modern industrial city into the scene to understand this link between a locality and its craft products.
Exemplo: It covered most of the beautiful hills and valleys between Sheffield and Doncaster.
Exemplo em português: Ela cobria a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e Doncaster.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78 · #142
Texto Integral: #78 · #142
Sheffield whittle
Forma em português: faca de Sheffield
Contexto cultural e importância histórica
Whittle é um substantivo antigo para faca grande; Sheffield identifica o lugar associado à fabricação na descrição de Scott. O narrador apresenta características concretas: lâmina longa, larga e pontuda, dois gumes afiados e cabo de chifre de cervo. No cinto de Gurth, integra seu equipamento prático da mata junto com uma bolsa e uma corneta. O objeto dá ao servo rústico uma ferramenta cortante real, ao contrário da espada de madeira teatral de Wamba. A nota não precisa estabelecer que toda faca histórica de Sheffield tivesse exatamente essa forma ou época de fabricação.
Inglês: Whittle is an old noun for a large knife; Sheffield identifies the place associated with its making in Scott’s description. The narrator gives concrete features: a long, broad, pointed blade, two sharp edges and a handle of deer horn. Worn at Gurth’s belt, it belongs to his practical woodland equipment alongside a bag and horn. The object gives the rustic servant access to a real cutting tool, unlike Wamba’s stage-like wooden sword. The note need not establish that every historical Sheffield knife had this exact shape or date of manufacture.
Exemplo: In the belt was also a long, sharp knife made nearby, known as a Sheffield whittle.
Exemplo em português: No cinto trazia também uma faca longa e afiada, feita ali mesmo, conhecida como faca de Sheffield.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84
Texto Integral: #84
shekels
/ˈʃɛkəlz/
Forma em português: siclos
Contexto cultural e importância histórica
Siclo designa historicamente uma unidade de peso e valor associada ao uso hebraico e pode indicar dinheiro ou uma moeda. Nesta conversa, dá à acusação de riqueza escondida feita pelo cavaleiro uma associação marcada com a identidade judaica de Isaac. Isaac responde negando possuir um siclo, um penny de prata ou até uma fração menor. A passagem estabelece fala hostil e uma alegação de pobreza, não o conteúdo real de sua bolsa ou um sistema preciso de moeda circulante. A acusação pertence ao preconceito do falante. Em outros trechos, o termo aparece na negociação dos oitenta zecchins, nos ganhos do torneio, na extorsão e no resgate, e numa comparação entre riqueza e saber médico. Isaac contrapõe os elogios de quem pede empréstimos aos insultos na cobrança; Brian imagina trocar as armas pelo comércio judaico de dinheiro. São usos do vocabulário monetário no diálogo, não prova de uma moeda uniforme.
Inglês: Shekel historically names a unit of weight and value associated with Hebrew usage, and can denote money or a coin. In this exchange it gives the knight's accusation of hidden wealth a pointed association with Isaac's Jewish identity. Isaac answers by denying possession of a shekel, a silver penny, or even a smaller fraction. The passage establishes hostile speech and a claim of poverty, not the actual contents of his purse or a precise system of circulating currency. The accusation belongs to the speaker's prejudice. Elsewhere the same term occurs in bargaining over the eighty zecchins, praise of tournament earnings, extortion and ransom proposals, and a comparison of wealth with medical knowledge. Isaac also contrasts borrowers’ flattering requests with their insults when he seeks repayment; Brian imagines exchanging knightly arms for Jewish money dealing. These are uses of money language in dialogue, not proof of one uniform coinage.
Exemplo: I am sure you have many shekels in your Jewish pouch."
Exemplo em português: Garanto que há abundância de siclos em tua bolsa judaica.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #317 · #318
Texto Integral: #317 · #318
Sherwood Forest
Forma em português: Floresta de Sherwood
Contexto cultural e importância histórica
Sherwood é uma região florestal real de Nottinghamshire, mas sua fama literária vem sobretudo das tradições de Robin Hood. Na introdução, uma caçada real ali deixa um rei separado dos acompanhantes e precisando de abrigo. O ambiente florestal sustenta a história conhecida de um governante encontrando alguém fora da sociedade cortesã. Mais tarde, o fora da lei se identifica expressamente como Robin Hood da Floresta de Sherwood. O nome tem, portanto, significado geográfico e associação lendária reconhecível; os episódios de romance não devem virar automaticamente história local documentada.
Inglês: Sherwood is a real forest region in Nottinghamshire, but its literary fame comes especially from Robin Hood traditions. In the introduction, a royal hunting expedition there leaves a king separated from his attendants and needing shelter. That woodland setting supports the familiar story of a ruler meeting someone outside courtly society. Later, the outlaw explicitly identifies himself as Robin Hood of Sherwood Forest. The place name therefore carries both geographical meaning and a recognizable legendary association; the romance incidents should not automatically be treated as documented local history.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
shilling
/ˈʃɪlɪŋ/
Forma em português: xelim
Contexto cultural e importância histórica
Xelim designa uma unidade monetária britânica usada aqui para expressar o valor de um terreno. A expressão um xelim por acre significa um preço por unidade de área, e não um pagamento por visitante. Na carta introdutória, o autor se revolta com a destruição de um relevo antigo por um proprietário porque os visitantes atrapalhavam o crescimento da vegetação. O baixo valor declarado aumenta sua indignação: um interesse material pequeno prevaleceu sobre a preservação de uma antiguidade. A passagem não permite traduzir a quantia em poder de compra atual.
Inglês: Shilling names a British monetary unit used here to express the value of land. The phrase a shilling an acre means a price per unit of area, not a payment for each visitor. In the prefatory letter, the writer resents a landholder's destruction of an ancient relief because its visitors interfered with the heather. The low stated valuation sharpens his indignation: a slight material interest has outweighed preservation of an antiquity. The passage provides no basis for translating the sum into present-day purchasing power.
Exemplo: It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre.
Exemplo em português: Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
silver penny
Forma em português: penny de prata
Contexto cultural e importância histórica
Penny de prata designa uma pequena quantia monetária representada por moeda de prata. Na primeira fala de Isaac, aparece entre um siclo e um halfling, tornando enfática sua negação de ter dinheiro em diferentes valores. Na segunda, nem um penny de prata significa que ele não pagará nada enquanto sua filha não lhe for devolvida em segurança e com honra. A expressão serve, portanto, tanto a uma alegação de pobreza quanto a uma condição firme para o pagamento. Nenhuma passagem identifica a casa da moeda, o peso ou o poder de compra atual de uma moeda específica.
Inglês: Silver penny names a small monetary amount represented by silver coinage. In Isaac's first speech it appears between a shekel and a halfling, making his denial of having money emphatic across different sums. In the second, not one silver penny means that he will pay nothing unless his daughter is returned safely and honourably. The expression therefore serves both a claim of poverty and a firm condition on payment. Neither passage identifies a particular coin's mint, weight, or present-day purchasing value.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
Sir Arthur Wardour
Forma em português: Sir Arthur Wardour
Contexto cultural e importância histórica
Sir Arthur Wardour pertence a outro romance de Scott, O Antiquário, e não é apresentado como um proprietário de manuscritos comprovado independentemente. Na carta introdutória, protege com muito cuidado um documento antigo, mas não consegue lê-lo. O contraste ironiza colecionadores que valorizam mais a posse que a compreensão. Templeton obtém acesso prometendo dar ao documento um nome impresso impressionante. Reconhecer Wardour como fictício revela a brincadeira por trás das supostas evidências e evita tomar essa introdução literária como um relatório direto de pesquisa em arquivos.
Inglês: Sir Arthur Wardour comes from another novel by Scott, The Antiquary, rather than serving as an independently documented manuscript owner. In this introductory letter he protects an old document with great care while being unable to read it. That contrast jokes about collectors who prize possession more than understanding. Templeton obtains access by promising to give the document an impressive printed name. Recognizing Wardour as fictional exposes the playful arrangement behind the supposed evidence and prevents the reader from treating this literary introduction as a straightforward archive report.
Exemplo: They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents.
Exemplo em português: Podem ser encontrados principalmente no singular manuscrito anglo-normando que Sir Arthur Wardour preserva com tão ciumento cuidado na terceira gaveta de seu armário de carvalho, mal permitindo a ninguém tocá-lo, e sem que ele próprio consiga ler uma única sílaba de seu conteúdo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67
Sir Brian
Forma em português: Sir Brian
Contexto cultural e importância histórica
Sir Brian é a forma abreviada do título e nome de Brian de Bois-Guilbert, cavaleiro templário já presente como hóspede. Sir assinala a condição de cavaleiro; não é outro prenome nem um personagem distinto. Sua desculpa limitada, oferecida apenas a Rowena, revela orgulho apesar das palavras corteses. O prior recomenda depois sua escolta porque as estradas são perigosas, usando a mesma posição para sugerir proteção militar. Ambas as ocorrências dependem de sua identidade já estabelecida e não exigem uma biografia inventada além do papel de cavaleiro viajante.
Inglês: Sir Brian is the shortened title and name of Brian de Bois-Guilbert, the Templar knight already present as a guest. Sir marks knightly standing; it is not an alternative first name or a separate character. His restricted apology, offered only to Rowena, displays pride despite courteous wording. The prior then recommends his escort because the roads are dangerous, using the same rank to suggest military protection. Both occurrences depend on his established identity in the story, and neither requires an invented biography beyond the travelling knight’s role.
Exemplo: "If I have offended," Sir Brian answered, "I ask your pardon, that is, Lady Rowena's pardon, for I can go no lower in humility."
Exemplo em português: “Se ofendi”, respondeu Sir Brian, “peço vosso perdão — isto é, peço o perdão da dama Rowena, pois minha humildade não me levará mais baixo.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #239 · #242 · #247 · #282 · #289 · #302
Texto Integral: #239 · #242 · #247 · #282 · #289 · #302
Sir Edwin Turneham
Forma em português: Sir Edwin Turneham
Contexto cultural e importância histórica
Edwin Turneham aparece com Sir, título respeitoso usado para um cavaleiro. Diferentemente de uma referência feita apenas por um título de conde, essa forma nomeia diretamente a pessoa, permitindo que os ouvintes a distingam na sequência numerada. A expressão o quinto continua uma recordação; não deve ser automaticamente entendida como nome de um quinto cargo hereditário ou classificação completa da sociedade. O contexto fornecido não oferece biografia independente segura; a explicação trata da forma do nome e de sua função de identificação na conversa.
Inglês: Edwin Turneham appears with Sir, the respectful title used for a knight. Unlike a reference made only by an earldom, this form names the person directly, allowing listeners to distinguish him within the numbered sequence. The phrase the fifth continues a recollection; it should not automatically be read as the name of a fifth hereditary office or as a complete ranking of society. The supplied context provides no secure independent biography, so this explanation concerns the name's form and its identifying role in the conversation.
Exemplo: "The fifth was Sir Edwin Turneham."
Exemplo em português: “O quinto era Sir Edwin Turneham.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #299
Texto Integral: #299
Glossário cultural
Índice do glossário
Sir Egerton Brydges
Forma em português: Sir Egerton Brydges
Contexto cultural e importância histórica
Sir é um tratamento honorífico colocado antes do nome e sobrenome de um homem; indica um título reconhecido, não um nome próprio. Scott identifica Egerton Brydges como colaborador, com Hazlewood, da coleção de literatura antiga de British Bibliographer. Sua importância no trecho é editorial: o trabalho deles tornou público um fragmento antigo. Scott depois acompanha sua transferência para o volume de Hartshorne. Reconhecer Brydges como alguém envolvido na preservação de textos esclarece esse relato de fontes e evita confundi-lo com uma figura do próprio conto medieval.
Inglês: Sir is an honorific placed before a man's given name and surname; it signals a recognised title rather than a first name. Scott identifies Egerton Brydges as a contributor, with Hazlewood, to the British Bibliographer's collection of old literature. His importance in this passage is editorial: their work made an older fragment publicly available. Scott then traces its transfer to Hartshorne's volume. Recognising Brydges as a person involved in preserving texts clarifies this account of sources and prevents his name being confused with a figure in the medieval tale itself.
Exemplo: It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer.
Exemplo em português: Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #24
Texto Integral: #24
Sir Foulk Doilly
Forma em português: Sir Foulk Doilly
Contexto cultural e importância histórica
Sir aparece antes do nome pessoal de um cavaleiro e confere à referência uma marca imediata de honra. Foulk Doilly é a designação individual que vem depois; a grafia deve ser mantida, sem substituição silenciosa por um equivalente moderno ou histórico suposto. O peregrino continua um relato numerado, tratando o nome como suficiente para seu público reconhecer a pessoa. A frase curta não descreve feitos nem história familiar; sua utilidade está em compreender o título e a recordação ordenada do falante.
Inglês: Sir is placed before a knight's personal name and gives the reference an immediate mark of honor. Foulk Doilly is the individual designation that follows it; the spelling should be retained rather than silently replaced with a guessed modern or historical equivalent. The Pilgrim continues a numbered account, treating the name as enough for his audience to recognize the person. No deeds or family history are described in this short sentence, so its usefulness lies in understanding the title and the speaker's orderly recollection.
Exemplo: "Sir Foulk Doilly the fourth," continued the Pilgrim.
Exemplo em português: “Sir Foulk Doilly, o quarto”, prosseguiu o Peregrino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #297
Texto Integral: #297
Sir Knight
Forma em português: senhor cavaleiro
Contexto cultural e importância histórica
Senhor cavaleiro dirige-se à condição de cavaleiro, não ao nome pessoal. O peregrino acrescenta reverendo ao falar com o templário, reconhecendo sua ligação religiosa enquanto questiona por que está longe dos deveres que declara na Terra Santa. Cedric usa depois o mesmo tratamento para desculpar-se pelo desabafo e convidar o hóspede a comer. A cortesia, portanto, não implica concordância nem admiração. A expressão mostra como os falantes administram a posição e a hospitalidade enquanto continuam a expressar crítica ou irritação.
Inglês: Sir Knight addresses someone by his knightly standing rather than by a personal name. The palmer adds Reverend when speaking to the Templar, acknowledging his religious association while questioning why he is far from the duties he professes in the Holy Land. Cedric later uses the same knightly address when apologising for his outburst and inviting his guest to eat. Courtesy therefore need not imply agreement or admiration. The phrase tells the reader how the speakers manage rank and hospitality while still expressing criticism or irritation.
Exemplo: "True, Reverend Sir Knight," answered the Palmer, who seemed to know the Templar well.
Exemplo em português: “Verdade, reverendo senhor cavaleiro”, respondeu o palmeiro, a quem a aparência do Templário parecia perfeitamente familiar; “mas, quando aqueles que juraram recuperar a cidade santa são encontrados viajando tão longe do cenário de seus deveres, podeis admirar-vos de que um camponês pacífico como eu recuse a tarefa que eles abandonaram?”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #170 · #231 · #246
Texto Integral: #170 · #231 · #246
Sir Prior
Forma em português: senhor prior
Contexto cultural e importância histórica
Senhor prior combina um tratamento respeitoso com o cargo monástico do religioso. Por si só, não lhe confere uma condição separada de cavaleiro: aqui senhor integra a cortesia formal da conversa. Cedric o repete ao negar a necessidade da escolta de Brian, oferecer um brinde e perguntar se as regras monásticas impedem Aymer de beber vinho. Depois brinca com a reputação do prior de beber por muito tempo. O título permite manter as maneiras externas da hospitalidade enquanto afirma sua força e expõe hábitos mundanos do hóspede. Respeito formal e zombaria coexistem.
Inglês: Sir Prior combines respectful address with the churchman’s monastic office. It does not itself confer a separate knighthood: Sir here serves the conversation’s formal courtesy. Cedric repeats it while declining the need for Brian’s escort, offering a toast and questioning whether monastic rules will prevent Aymer from drinking wine. Later he jokes about the prior’s reputation for prolonged drinking. The repeated title lets Cedric preserve the outward manners of hospitality while asserting his own strength and gently exposing the guest’s worldly habits. Formal respect and mockery operate together.
Exemplo: "Sir Prior," answered the Saxon, "wherever I have traveled in this land, I have never needed help beyond my good sword and loyal followers.
Exemplo em português: “Senhor Prior”, respondeu o saxão, “onde quer que eu tenha viajado nesta terra, até hoje me encontrei, com a ajuda de minha boa espada e de seguidores fiéis, sem necessidade alguma de outro auxílio.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #243 · #312
Texto Integral: #243 · #312
Sir Thomas Multon of Gilsland
Forma em português: Sir Thomas Multon de Gilsland
Contexto cultural e importância histórica
Designações pessoais medievais frequentemente combinam nome próprio, sobrenome, título e lugar. Aqui, Sir indica que Thomas é apresentado como cavaleiro, enquanto de Gilsland distingue sua associação da de outro Thomas Multon. A recordação numerada do peregrino fornece ao ouvinte um nome específico e socialmente reconhecível. A frase fornecida não explica sua vida nem comprova que a representação de Scott corresponda a uma pessoa histórica particular; o ponto cultural é como a honra e a associação territorial tornam o nome significativo.
Inglês: Medieval personal designations often combine a given name, a family name, a title, and a place. Here Sir indicates that Thomas is being presented as a knight, while of Gilsland distinguishes his association from that of another Thomas Multon. The Pilgrim's numbered recollection gives the listener a specific, socially recognizable name. The supplied sentence does not explain his life or prove that Scott's portrayal matches a particular historical person; the cultural point is how honor and territorial association make the name meaningful.
Exemplo: "Sir Thomas Multon of Gilsland was the third."
Exemplo em português: “Sir Thomas Multon de Gilsland foi o terceiro.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #295
Texto Integral: #295
Sir Tristram
Forma em português: Sir Tristram
Contexto cultural e importância histórica
Tristram e Tristrem são formas de Tristão, cavaleiro da lenda medieval. Uma nota de Scott liga seu nome à origem tradicional da linguagem especializada da caça. Cedric rejeita esse vocabulário como refinamento estrangeiro: conhecer chamados e nomes técnicos importa menos para ele do que caçar de fato. Mais tarde, Waldemar associa Tristram a Lancelot como modelo de coragem em encontros na floresta. Os dois usos evocam aspectos diferentes de sua reputação lendária: o conhecimento social elegante e a suposta honra do combate aventureiro.
Inglês: Tristram and Tristrem are forms of Tristan, a knight of medieval legend. Scott's note connects his name with the traditional origin of specialized hunting language. Cedric dismisses that vocabulary as foreign sophistication: knowing technical calls and names matters less to him than actually hunting. Later Waldemar pairs Tristram with Lancelot as a model of courage in woodland encounters. These uses draw on different parts of a legendary knight's reputation, one highlighting fashionable social knowledge and the other the supposed honor of adventurous combat.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #279
Texto Integral: #279
sleeping cup
Forma em português: bebida antes de dormir
Contexto cultural e importância histórica
Sleeping cup designa uma bebida oferecida quando alguém se prepara para ir dormir. Aqui, é uma cortesia ao final da conversa de Rowena com o Peregrino, a quem ela não deseja afastar do repouso por mais tempo. Chamar as acompanhantes para servi-la transforma o encerramento da entrevista em gesto de hospitalidade. A passagem não identifica o líquido, ingredientes ou propriedades medicinais. O adjetivo sleeping, ligado ao sono, marca seu lugar na rotina noturna e não estabelece que a taça contenha um sedativo.
Inglês: Sleeping cup names a drink offered as someone prepares to retire to bed. Here it is a courtesy at the end of Rowena's conversation with the Pilgrim, whom she does not wish to keep from repose any longer. Calling the attendants to serve it turns the close of the interview into a gesture of hospitality. The passage does not identify the liquid, ingredients, or medicinal properties. The adjective sleeping marks its place in the evening routine, and does not establish that the cup contains a sedative.
Exemplo: Offer the sleeping cup to this holy man, whom I will not keep from rest any longer."
Exemplo em português: Obrigada, bom Peregrino, por vossas informações sobre o companheiro de minha infância. — Donzelas”, disse ela, “aproximai-vos; oferecei a taça de dormir a este santo homem, a quem não mais deterei do repouso.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #338
Texto Integral: #338
slingers
Forma em português: fundibulários
Contexto cultural e importância histórica
Um fundibulário usa uma funda, arma simples que lança uma pedra ou outro pequeno projétil por meio de uma tira ou bolsa girada. O termo identifica as pessoas por sua arma, assim como arqueiro designa quem usa um arco. Os ângulos salientes das defesas de Rotherwood permitem que esses combatentes ameacem pelas laterais quem se aproxima das entradas. O trecho descreve um possível uso defensivo, não um ataque já em andamento. Entender a arma explica por que o conjunto inclui posições para lançar projéteis, além das barreiras físicas de água e madeira pontiaguda.
Inglês: A slinger uses a sling, a simple weapon that throws a stone or another small projectile from a swung strap or pouch. The term identifies people by their weapon, as archer identifies someone using a bow. Rotherwood's projecting defensive angles allow such fighters to threaten anyone approaching the entrances from the sides. The passage describes a possible defensive use, not an attack already taking place. Understanding the weapon helps explain why the layout includes positions for missile weapons as well as physical barriers of water and pointed timber.
Exemplo: Extra protection was added at the corners, so archers or slingers could defend the gate if needed.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #173
Texto Integral: #173
Society of Antiquaries of Scotland
Forma em português: Sociedade de Antiquários da Escócia
Contexto cultural e importância histórica
Um antiquário, nesse sentido, estuda objetos e evidências do passado; não significa simplesmente comerciante de antiguidades. Fundada em 1780, a sociedade escocesa pertence ao mundo da correspondência introdutória, não à ação medieval. O autor elogia a capacidade do secretário de desenhar vestígios antigos ameaçados pela deterioração ou pelo gosto moderno destrutivo. Desenhos precisos poderiam preservar informações mesmo após o desaparecimento dos objetos. A passagem liga assim entusiasmo erudito a conservação e documentação; sua comparação hostil com John Knox expressa o julgamento do remetente sobre mudanças religiosas destrutivas.
Inglês: An antiquary studies objects and evidence of the past; the term does not simply mean a dealer in antiques. Founded in 1780, the Scottish society belongs to the world of the introductory correspondence rather than the medieval action. The writer praises its secretary's ability to draw ancient remains threatened by decay or destructive modern taste. Accurate drawings could preserve information even when objects disappear. The passage therefore connects scholarly enthusiasm with conservation and documentation, while its hostile comparison with John Knox expresses the letter writer's judgment about destructive religious change.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #70
Texto Integral: #70
solere chamber
Forma em português: aposento privado (solere chamber)
Contexto cultural e importância histórica
Solere é uma forma antiga relacionada a solar, aposento privado de uma residência medieval. O trecho contrasta essa acomodação planejada com uma pequena cela ao lado do alojamento de Isaac. Não descreve a planta exata nem os móveis do quarto. O contraste basta para mostrar que o conforto de um hóspede depende em parte do favor doméstico. Quando o peregrino recusa o convite dos criados para conversar, o copeiro ofendido lhe destina o lugar menos desejável, transformando a escolha do quarto numa pequena punição social.
Inglês: Solere is an older form connected with solar, a private living chamber in a medieval residence. The passage contrasts this intended accommodation with a smaller cell beside Isaac's lodging. It does not describe the chamber's exact plan or furnishings. The contrast is enough to show that a guest's comfort depends partly on household favour. When the pilgrim declines the servants' invitation to talk, the offended cupbearer assigns him the less desirable place, turning the choice of room into a petty social penalty.
Exemplo: "I meant to put him in the solere chamber," he said, "but since he is so unfriendly to Christians, let him sleep next to Isaac the Jew.
Exemplo em português: O copeiro deu de ombros, contrariado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #325
Texto Integral: #325
Spain
/speɪn/
Forma em português: Espanha
Contexto cultural e importância histórica
A Espanha ocupa grande parte da Península Ibérica, no sudoeste da Europa. Numa narrativa medieval, o nome geográfico não implica necessariamente o Estado politicamente unificado conhecido hoje. As sandálias de fino couro espanhol de Aymer indicam importações caras e atenção ao luxo pessoal, reforçando o contraste com seu cargo religioso. Na canção do frade, a Espanha equilibra Bizâncio no extremo oposto da Europa. Sua importância muda conforme o cenário: origem de produtos prestigiosos no retrato e limite distante conveniente numa bravata brincalhona sobre felicidade.
Inglês: Spain occupies much of the Iberian Peninsula in southwestern Europe. In a medieval narrative, the geographical name need not imply the unified political state familiar today. Aymer’s fine Spanish leather sandals signal costly imports and attention to personal luxury, reinforcing the contrast with his religious office. In the friar’s song, Spain instead balances Byzantium at the opposite end of Europe. Its importance changes with the setting: a source of prestigious goods in the portrait, and a convenient distant limit in a playful boast about happiness.
Exemplo: His sandals were made of the best leather from Spain.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #211
Texto Integral: #211
Spanish jennets
Forma em português: jennets espanhóis
Contexto cultural e importância histórica
Jennet designa aqui um tipo de pequeno cavalo espanhol, não o sentido separado de jumenta. Scott identifica o animal do religioso como criado na Andaluzia e importado para pessoas ricas ou de destaque com grande dificuldade e risco. Esses detalhes fazem do cavalo uma posse luxuosa e sugerem gosto pela boa equitação. Um acompanhante o conduz enquanto o religioso monta uma mula confortável na estrada. O contraste mostra que a montaria aparentemente humilde de viagem não esgota seus recursos nem define o padrão do equipamento de sua casa.
Inglês: Jennet here names a type of small Spanish horse, not the separate sense meaning a female donkey. Scott identifies the churchman’s animal as bred in Andalusia and imported for wealthy or distinguished owners at considerable trouble and risk. Those details make the horse a luxury possession and suggest a taste for fine riding. An attendant leads it while the churchman rides a comfortable mule on the road. The contrast shows that his apparently humble travelling mount does not exhaust his resources or define the standard of his household equipment.
Exemplo: A lay brother, one of those who followed in the train, had, for his use on other occasions, one of the most handsome Spanish jennets ever bred at Andalusia, which merchants used at that time to import, with great trouble and risk, for the use of persons of wealth and distinction.
Exemplo em português: Um irmão leigo, um dos que vinham no séquito, levava para seu uso em outras ocasiões um dos mais belos ginetes espanhóis já criados na Andaluzia, animais que os mercadores então importavam, com grande trabalho e risco, para uso de pessoas ricas e distintas.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
Speed
/spiːd/
Forma em português: Speed
Contexto cultural e importância histórica
Speed como nome de falante pertence a Os dois cavalheiros de Verona: avisa Valentine de que os foras da lei que se aproximam são perigosos. Em outros trechos do romance, a mesma grafia aparece como palavra comum. Em 'Father Jacob be my speed', Isaac pede ajuda ou sucesso; 'the speed of lightning' significa rapidez extrema. Os usos devem permanecer distintos. O medo do personagem estabelece a cena de roubo da epígrafe; as expressões comuns descrevem uma bênção e a ação rápida de Cedric sem se referir ao criado de Shakespeare.
Inglês: Speed as a speaker's name belongs to The Two Gentlemen of Verona: he warns Valentine that the approaching outlaws are dangerous. Elsewhere in the novel, the same spelling appears as an ordinary word. In 'Father Jacob be my speed,' Isaac asks for help or success; 'the speed of lightning' means extreme quickness. These uses must remain distinct. The character's fear helps set the epigraph's robbery scene, while the ordinary expressions describe a blessing and Cedric's rapid action without referring to Shakespeare's servant.
Exemplo: “Not a shekel, not a silver penny, not a halfling—so help me the God of Abraham!” said the Jew, clasping his hands; “I go but to seek the assistance of some brethren of my tribe to aid me to pay the fine which the Exchequer of the Jews have imposed upon me—Father Jacob be my speed!
Exemplo em português: «Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!», disse o judeu, juntando as mãos. «Vou apenas procurar a ajuda de alguns irmãos de minha tribo para me auxiliar a pagar a multa que o Tesouro dos Judeus me impôs.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #318
squires
/ˈskwaɪɚz/
Forma em português: escudeiros
Contexto cultural e importância histórica
Escudeiros são auxiliares ligados a um cavaleiro, com responsabilidades práticas por seu equipamento e deslocamento. O templário viajante tem dois: um conduz seu cavalo de batalha e transporta armas; o outro leva a lança e o escudo. Esse trabalho permite a apresentação do cavaleiro e evidencia sua posição por meio das pessoas que o servem. Na introdução, Scott também inclui escudeiros entre os tipos sociais cuja fala e conduta devem corresponder à época, mesmo quando o romancista lhes dá personalidades mais desenvolvidas.
Inglês: Squires are attendants attached to a knight, with practical responsibilities for his equipment and movements. The travelling Templar has two: one leads his battle horse and carries weapons; the other bears his lance and shield. Their work makes the knight’s appearance possible and marks his rank through the people who serve him. In the introduction, Scott also lists squires among the social types whose speech and conduct must suit the period, even when a novelist gives them fuller personalities.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64 · #113 · #114 · #115 · #155
Texto Integral: #64 · #113 · #114 · #115 · #155 · #187
St Dunstan
Forma em português: São Dunstano
Contexto cultural e importância histórica
Dunstano foi uma figura importante da vida cristã anglo-saxã, ligada aos mosteiros e venerada como santo. Gurth o invoca ao lamentar a opressão dos saxões; portanto, o juramento combina com sua ligação cultural. Anwold usa o mesmo nome sagrado ao afirmar que um quarto ocupado por um hóspede judeu precisa ser limpo antes de receber cristãos. Isso expressa o preconceito religioso do criado, não prova que o hóspede tenha sujado fisicamente o local. A invocação mostra como o nome de um santo familiar pode transmitir emoções e atitudes diferentes.
Inglês: Dunstan was a major figure in Anglo-Saxon Christian life, associated with monasteries and honoured as a saint. Gurth invokes him while lamenting Saxon oppression, so the oath fits his cultural allegiance. Anwold uses the same holy name when claiming that a room occupied by a Jewish guest must be cleaned before Christians can use it. This is the servant's religious prejudice, not evidence that the guest has physically polluted the room. The invocation shows how a familiar saint's name can express different emotions and attitudes.
Exemplo: St Dunstan, how it must be scraped and cleaned before it is fit for a Christian again!"
Exemplo em português: Como ela deverá ser raspada e limpa antes de voltar a servir para um cristão!”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #344
Texto Integral: #97 · #344
St John-de-Acre
Forma em português: São João de Acre
Contexto cultural e importância histórica
O nome pertence ao mundo cruzado compartilhado por Ricardo, seus cavaleiros e o peregrino que retorna. O peregrino alega conhecimento direto de um torneio após a tomada da cidade, elogiando a cavalaria inglesa e relatando a derrota de templários. Brian admite que Ivanhoe o derrubou ali, mas atribui o resultado à sorte e ao cavalo. Depois busca uma revanche na Inglaterra. O porto real localiza geograficamente a lembrança, mas o torneio específico e os resultados pessoais são acontecimentos relatados no romance, não fatos autenticados apenas por reconhecer a importância histórica de Acre.
Inglês: The place name belongs to the crusading world shared by Richard, his knights, and the returning pilgrim. The pilgrim claims firsthand knowledge of a tournament after the city's capture, praising English chivalry and reporting the defeat of Templars. Brian admits Ivanhoe unhorsed him there, while attributing the result to fortune and his horse. He then seeks a repeat contest in England. The real port anchors the recollection geographically, but the particular tournament and personal results are events reported within the novel, not facts authenticated merely by recognizing Acre's historical importance.
Exemplo: I also say, because I saw it, that King Richard himself and five of his knights held a tournament after the taking of St John-de-Acre, challenging all who came.
Exemplo em português: Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #289 · #302
Texto Integral: #289 · #302
St John’s Kirk
Forma em português: Igreja de São João
Contexto cultural e importância histórica
Kirk é uma palavra do norte da Inglaterra e da Escócia para igreja; St abrevia Saint, santo, na dedicatória. O nome indica portanto um lugar de culto, não castelo, propriedade ou pessoa. Cedric deseja que a devoção escolha tempo melhor para a próxima visita, expressando irritação com as consequências práticas da viagem religiosa. Depois direciona a raiva ao atraso de Gurth. A referência explica a ausência anterior e o humor da casa, sem estabelecer qual igreja histórica de São João se pretende mencionar nem oferecer base para uma descrição arquitetônica.
Inglês: Kirk is a northern and Scottish word for church, while St abbreviates Saint in the dedication. The name therefore indicates a place of worship rather than a castle, estate, or person. Cedric wishes that devotion would choose better weather for the next visit, expressing irritation about the practical consequences of religious travel. He then redirects his anger towards Gurth's delay. The reference explains the reason for the earlier absence and the household mood, without establishing which historical Saint John's Church is meant or supplying a basis for an architectural description.
Exemplo: He then said, "I hope her devotion chooses fair weather for the next visit to St John's Kirk.
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de “hum!” aquiescente, ao qual acrescentou: “Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios”, continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, “o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #189
Texto Integral: #189
St Mary
Forma em português: Santa Maria
Contexto cultural e importância histórica
Maria, venerada na tradição cristã como mãe de Jesus, é frequentemente invocada pelos personagens como protetora ou testemunha sagrada. Por Santa Maria funciona aqui como juramento religioso que reforça a advertência do prior a Brian contra a violência. A invocação mais curta do abade acompanha o sinal da cruz quando um hóspede judeu entra. Essa reação revela seu espanto e sua hostilidade religiosa, não um defeito comprovado do hóspede. O nome sagrado familiar mostra como a linguagem religiosa faz parte da fala cotidiana e dos julgamentos sociais.
Inglês: Mary, honoured in Christian tradition as Jesus' mother, is frequently invoked by the characters as a holy protector or witness. By St Mary functions here as a religious oath that strengthens the prior's warning to Brian against violence. The abbot's shorter invocation accompanies crossing himself when a Jewish guest enters. That reaction reveals his shock and religious hostility, rather than a fault established in the guest. The familiar sacred name helps show how religious language forms part of everyday speech and social judgment.
Exemplo: "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens.
Exemplo em português: “Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135 · #263
Texto Integral: #135 · #263
St Peter
Forma em português: São Pedro
Contexto cultural e importância histórica
São Pedro é um importante apóstolo cristão, e igrejas podem ser dedicadas a ele. Nesta referência antiquária, o patrimônio de São Pedro significa propriedades da igreja que lhe é dedicada em York, não terras pessoalmente possuídas pelo santo bíblico. O Chifre de Ulf é tradicionalmente associado a uma doação de terras àquela igreja. Mencionar estudos sobre o chifre e suas terras estabelece a competência acadêmica de Dryasdust e liga a dedicatória ao estudo das antigas instituições religiosas da Inglaterra.
Inglês: Saint Peter is a major Christian apostle, and churches can be dedicated to him. In this antiquarian reference, the patrimony of St Peter means property belonging to the church dedicated to him at York, rather than land personally possessed by the biblical saint. The Horn of Ulf is traditionally linked with a gift of land to that church. Mentioning essays on the horn and its lands establishes Dryasdust's scholarly credentials and connects the dedication with the study of England's older religious institutions.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #47
Texto Integral: #47
St Withold
Forma em português: São Withold
Contexto cultural e importância histórica
Withold é apresentado como santo saxão cujo nome pode ser invocado na fala cotidiana e dado a um convento. Gurth amaldiçoa os porcos desobedientes em seu nome, expressando frustração, sem realizar um rito formal da Igreja. Mais tarde, De Bracy zomba do nome e de suas variantes ao descrever a hospedagem dos viajantes em Burton-on-Trent. Sua formulação descuidada revela desprezo pela religião e pela cultura saxãs. As passagens fornecidas não identificam com segurança a biografia histórica do santo, por isso a explicação se limita a esses usos declarados.
Inglês: Withold is presented as a Saxon saint whose name can be invoked in everyday speech and attached to a monastery. Gurth curses his unruly pigs in the saint's name, expressing frustration rather than performing a formal church ritual. De Bracy later mocks the name and its variants while describing the travellers' lodging at Burton-on-Trent. His careless wording displays contempt for Saxon religion and culture. The supplied passages do not securely identify the saint's historical biography, so the explanation rests on these stated uses.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #87
Stephen
/ˈstiːvən/
Forma em português: Estêvão
Contexto cultural e importância histórica
A disputa do rei Estêvão com a imperatriz Matilde enfraqueceu o controle real e permitiu que nobres travassem seus próprios conflitos. Scott usa esse reinado anterior para explicar a perigosa independência de barões que constroem castelos e comandam seguidores durante a ausência de Ricardo. O nome de Estêvão fornece um contexto político, sem identificar um soberano presente na época principal da história. No outro contexto fornecido, Stephen de Martival é um marechal que mantém a ordem no torneio. O primeiro nome em comum não transforma o marechal no antigo rei.
Inglês: King Stephen's struggle with Empress Matilda weakened royal control and allowed nobles to pursue their own conflicts. Scott uses this earlier reign to explain the dangerous independence of barons who build castles and command followers while Richard is absent. Stephen's name therefore provides political background rather than identifying a ruler present in the story's main period. In the other supplied context, Stephen de Martival is a marshal enforcing order at the tournament. Sharing a first name does not make the marshal the former king.
Exemplo: The nobles had grown very powerful in the time of Stephen, and Henry II had only partly controlled them.
Exemplo em português: Os nobres haviam se tornado muito poderosos no tempo de Estêvão, e Henrique II só os havia controlado em parte.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #79
Texto Integral: #79
Steward
/ˈstuːɚd/
Forma em português: administrador da casa
Contexto cultural e importância histórica
Um steward recebe a responsabilidade de administrar a casa ou a propriedade de outra pessoa, incluindo os serviços e as provisões. A introdução usa a palavra para explicar reeve no título de um poema antigo. No salão de Cedric, designa a pessoa cuja hospitalidade pode levar comida ao peregrino que espera separado, pois a mesa inferior está cheia. O administrador atua dentro da organização doméstica; não se torna proprietário por poder providenciar alimentos. Conhecer a função explica como um hóspede pode ser atendido sem conseguir imediatamente um lugar entre os outros criados e visitantes.
Inglês: A steward is entrusted with running another person's household or property, including practical arrangements for service and supplies. The introduction uses the word to explain reeve in an older poem's title. In Cedric's hall it names the person whose hospitality could bring refreshments to the pilgrim waiting apart because the lower table is crowded. The steward acts within the household's organisation; he is not the owner merely because he can arrange food. Recognising the role explains how a guest might be served without immediately finding a seat among the other servants and visitors.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #23 · #213 · #215 · #233 · #257 · #320
Texto Integral: #23 · #213 · #215 · #233 · #257 · #320
stockade
/ˈstɑˌkeɪd/
Forma em português: paliçada
Contexto cultural e importância histórica
Uma stockade forma uma cerca defensiva com postes de madeira colocados próximos uns dos outros. A descrição de Rotherwood também a chama de palisade e especifica vigas pontiagudas fornecidas pela floresta próxima. Dupla designa aqui as barreiras que defendem as margens externa e interna da vala. O conjunto coloca obstáculos de madeira junto a um obstáculo de água, com aberturas controladas para entrada. Ajuda a imaginar uma casa adaptando materiais locais à própria proteção. A palavra não implica que a residência possua as grandes muralhas de pedra de um castelo desenvolvido.
Inglês: A stockade forms a defensive enclosure from closely set wooden posts. Rotherwood's description calls it a palisade as well and specifies pointed beams supplied by the nearby forest. Double here refers to barriers defending the outer and inner banks of the trench. The arrangement places timber obstacles beside a water obstacle, with controlled openings for entry. It helps readers picture a household adapting available local materials to protect itself. The word does not imply that the residence has the large stone walls of a fully developed castle.
Exemplo: A double stockade, or palisade, composed of pointed beams, which the adjacent forest supplied, defended the outer and inner bank of the trench.
Exemplo em português: Dupla estacada, ou paliçada, formada de vigas pontiagudas fornecidas pela floresta adjacente, defendia as margens externa e interna da vala.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #173
strike pantnere
Forma em português: strike pantnere
Contexto cultural e importância histórica
Strike pantnere funciona como resposta prescrita durante a brincadeira coletiva de beber. Vem depois do fusty bandias de outro participante, e lembrá-la faz parte da diversão. Embora strike seja uma palavra inglesa conhecida, a frase completa não recebe uma explicação literal segura na passagem. Inventar para ela uma ordem ou um sentido religioso prejudicaria a compreensão da cena. O importante é a regra: todos, inclusive o rei disfarçado, devem lembrar a fórmula, e o frade pode zombar do hóspede que a esquece.
Inglês: Strike pantnere functions as a prescribed response during the shared drinking game. It follows the other participant's fusty bandias, and remembering it is part of the amusement. Although strike is familiar as an English word, the full phrase has no secure literal explanation in the passage. Giving it an invented command or religious meaning would obscure the scene. What matters is the rule: everyone, including the disguised king, must remember the formula, and the friar can mock a guest who forgets it.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um bebedor diz «fusty bandias», ao que o outro deve responder «strike pantnere», e o frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras do jogo.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #35
Texto Integral: #35
sumpter mule
Forma em português: mula de carga
Contexto cultural e importância histórica
Sumpter identifica a função de carga do animal: ele leva volumes em vez de servir principalmente como montaria. Na comitiva do religioso, um irmão leigo conduz uma mula carregada, cujo conteúdo o narrador supõe ser a bagagem do superior. Depois, outra mula de carga leva comida fornecida pelo abade, permitindo aos viajantes parar e comer. As referências mostram o apoio prático por trás das viagens montadas e da hospitalidade. Também distinguem os acompanhantes que cuidam dos suprimentos das pessoas que montam confortavelmente. A primeira carga permanece uma suposição; a segunda é explicitamente provisões.
Inglês: Sumpter identifies an animal’s carrying function: it bears packs rather than serving primarily as a rider’s mount. In the churchman’s procession, a lay brother leads a loaded mule whose cargo the narrator supposes to be his superior’s baggage. Later, another pack mule carries food supplied by the abbot, allowing the travellers to stop and eat. These references show the practical support behind mounted travel and hospitality. They also distinguish attendants handling supplies from the people riding in comfort. The first load remains a narrated probability; the second is explicitly provisions.
Exemplo: Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Exemplo em português: Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #110
Sunken Cross
Forma em português: Cruz Afundada
Contexto cultural e importância histórica
O texto explica o nome por um objeto físico: apenas um pequeno trecho da cruz permanece acima do solo, onde quatro caminhos se encontram. Côvado é uma antiga medida baseada no antebraço; portanto, a descrição sugere um marco baixo, fácil de não perceber. Wamba diz aos visitantes que virem à esquerda ali, e o prior depois tenta reconhecer a estrada correta no escuro. O nome transforma um marco religioso numa ajuda prática para a orientação. A passagem não estabelece um cruzamento real cartografado nem explica exatamente por que a cruz afundou.
Inglês: The text explains the name through a physical object: only a short length of the cross remains above the ground where four paths meet. Cubit is an old length measure based on the forearm, so the description suggests a low, easily overlooked marker. Wamba tells the visitors to turn left there, and the prior later struggles to identify the proper road in darkness. The place name turns a religious marker into a practical aid to navigation. The passage does not establish an actual mapped junction or explain precisely why the cross has sunk.
Exemplo: "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground.
Exemplo em português: “Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #140 · #156
Texto Integral: #140 · #156
swine-herd
Forma em português: porqueiro
Contexto cultural e importância histórica
Um porqueiro cuida dos porcos e reúne o rebanho; essa ocupação é distinta da condição jurídica de servo. Gurth reúne ambas no romance, mas o trabalho consiste em cuidar dos animais. Seus porcos comem bolotas e frutos de faia e resistem às tentativas de reuni-los com uma corneta e um cão. A mutilação dos cães pela autoridade florestal dificulta sua tarefa. Esses problemas concretos ligam uma cena rural aparentemente cômica ao poder exercido sobre quem fornece alimento à casa de um senhor.
Inglês: A swine-herd tends and gathers pigs, an occupation distinct from the legal condition of being a serf. Gurth is both in this story, but the work itself means caring for the animals. His pigs feed on acorns and beech nuts and resist his efforts to bring them together with horn and dog. The forest official’s mutilation of dogs makes his task harder. These concrete difficulties connect an apparently comic rural scene with the power exercised over those who provide a household’s food.
Exemplo: Beside the swine-herd Gurth sat a younger man, about ten years younger in appearance, on one of the fallen stone monuments.
Exemplo em português: Ao lado do porqueiro Gurth, sentado sobre um dos monumentos de pedra caídos, estava um homem mais jovem, cerca de dez anos mais novo em aparência.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #85 · #87 · #91 · #93 · #103 · #134 · #219 · #227
Texto Integral: #85 · #87 · #93 · #98 · #103 · #134 · #185 · #219
sword of lath
Forma em português: espada de sarrafo
Contexto cultural e importância histórica
Lath significa uma tira fina de madeira; por isso, a espada tem aparência de arma sem lâmina metálica. Combina com a função de Wamba como bobo doméstico, cujo traje e equipamento convidam ao divertimento. O narrador a contrasta com a faca real de Gurth, brincando que não se confiam ferramentas cortantes a bobos. Também compara o objeto ao acessório teatral de Arlequim no palco moderno. A comparação esclarece a função cômica: pode acompanhar gestos e proezas imaginárias, enquanto seu material a distingue das armas dos guerreiros montados.
Inglês: Lath is a thin strip of wood, so the sword has the appearance of a weapon without a metal blade. It suits Wamba’s role as a household jester, whose costume and equipment invite amusement. The narrator contrasts it with Gurth’s real knife, joking that jesters are not trusted with cutting tools. He also compares the object with Harlequin’s theatrical prop on the modern stage. The comparison makes its comic function clear: it can accompany gestures and make-believe feats, while its material distinguishes it from the weapons of mounted warriors.
Exemplo: In place of these, he was equipped with a sword of lath, resembling that with which Harlequin operates his wonders upon the modern stage.
Exemplo em português: Em seu lugar, usava uma espada de ripa semelhante àquela com que Arlequim realiza seus prodígios no palco moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #85
Tadcaster
Forma em português: Tadcaster
Contexto cultural e importância histórica
De Tadcaster associa Reuben a um lugar, não nomeia um tipo de roupa. Isaac o invoca ao protestar que não tem dinheiro e precisa buscar ajuda de membros da comunidade judaica para pagar uma multa. Sua gaberdine é uma veste externa, supostamente emprestada como mais uma prova de pobreza. O nome da cidade torna a afirmação concreta, oferecendo um credor nomeado e situado. O passo relata a versão defensiva de Isaac; reconhecer a cidade real não comprova o empréstimo de forma independente, não estabelece a biografia de Reuben nem autentica um morador judeu histórico específico.
Inglês: Of Tadcaster associates Reuben with a place, rather than naming a type of clothing. Isaac invokes him while protesting that he has no money and must seek help from members of his Jewish community to pay a fine. His gaberdine is an outer garment, here supposedly borrowed as further evidence of poverty. The town name makes that assertion concrete by providing a named lender with a locality. The passage reports Isaac's defensive account; recognizing the real town does not independently prove the loan, establish Reuben's biography, or authenticate a particular historical Jewish resident.
Exemplo: Even the gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster."
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.” 15
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #318
Texto Integral: #318
Tales of my Landlord
Forma em português: Tales of my Landlord (Contos do meu senhorio)
Contexto cultural e importância histórica
Tales of my Landlord designa uma série de ficção de Scott, cujo título sugere histórias transmitidas por um contador, em vez de um autor claramente identificado. A introdução recorda a tentativa de um estranho de continuar essa série. A imitação importa porque os leitores poderiam confundir outro autor aparentemente desconhecido com um imitador semelhante. Scott considera usar dessa forma o inventado Sr. Templeton e a carta dedicatória. A referência explica como títulos reconhecíveis, imitações e identidades autorais fictícias podiam moldar as expectativas do público diante de um novo livro.
Inglês: Tales of my Landlord names a series of Scott's fiction, whose title offers the feel of stories passed on through a storyteller rather than a plainly identified author. The introduction recalls an outsider's attempt to continue that series. Such imitation matters because readers could mistake another apparently unfamiliar author for a similar imitator. Scott considers using the invented Mr Templeton and the dedicatory letter in this way. The reference explains how recognizable titles, imitation, and fictional author identities could shape the public's expectations of a new book.
Exemplo: But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Exemplo em português: Mas uma espécie de continuação dos Contos do meu Senhorio havia sido recentemente tentada por um desconhecido, e supôs-se que esta Carta Dedicatória pudesse passar por uma imitação semelhante, desviando assim os curiosos e levando-os a crer que tinham diante de si a obra de algum novo candidato ao seu favor.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #17
Texto Integral: #17
Tell this not in Gath
Forma em português: Não conte isso em Gate
Contexto cultural e importância histórica
A expressão lembra o lamento de Davi por Saul e Jônatas em 2 Samuel. Ele pede que a notícia não chegue a Gate, onde ouvintes hostis poderiam comemorar a perda de Israel. Templeton adapta essa linguagem solene à rivalidade entre colecionadores ingleses e escoceses de antiguidades, objetos antigos valorizados como evidências do passado. Um monumento inglês foi destruído, e ele teme que os escoceses recebam bem um equivalente a uma destruição escocesa famosa. O eco bíblico exagera a indignação do colecionador e transforma a decepção num comentário humorístico sobre orgulho nacional.
Inglês: The phrase recalls David's lament for Saul and Jonathan in 2 Samuel. He asks that the news not reach Gath, where hostile listeners might celebrate Israel's loss. Templeton adapts this solemn language to rivalry between English and Scottish collectors of antiquities, old objects valued as evidence of the past. An English monument has been destroyed, and he fears Scots will welcome a counterpart to a notorious Scottish destruction. The biblical echo exaggerates a collector's indignation and turns disappointment over a damaged object into a joke about national pride.
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #69
Texto Integral: #69
telling his beads
Forma em português: contando as contas de oração
Contexto cultural e importância histórica
As contas de oração permitem contar preces repetidas, passando pelos pequenos elementos de um cordão. Nessa expressão inglesa antiga, telling significa contar, não narrar uma história. Assim, o eremita do relato introdutório está ocupado com a oração quando o viajante pede abrigo. A passagem não especifica quais preces ele recita nem uma sequência exata de devoções. A prática religiosa visível torna mais marcante sua relutância em oferecer alimento e hospedagem, pois seria possível esperar que devoção e hospitalidade se reforçassem mutuamente.
Inglês: Prayer beads allow a worshipper to count repeated prayers by moving along a string of small beads. In this older expression, telling means counting; it does not mean telling a story. The introductory hermit is therefore occupied with prayer when the traveller requests shelter. The passage does not specify which prayers he recites or an exact sequence of devotions. His visible religious practice makes his reluctance to offer food and lodging more striking, because devotion and hospitality might be expected to support each other.
Exemplo: The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night.
Exemplo em português: Eduardo eleva então suas orações e, guiado sem dúvida pelo bom santo, chega a uma pequena trilha que o conduz a uma capela na floresta, junto à qual se encontra a cela de um eremita.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #25
Texto Integral: #25
Templar
/ˈtɛmplɚ/
Forma em português: Templário (Cavaleiro Templário)
Contexto cultural e importância histórica
Os Cavaleiros Templários eram uma ordem religiosa cristã cujos membros combinavam uma vida religiosa disciplinada com deveres militares, inclusive proteger peregrinos na Terra Santa. A expressão do abade, metade monge, metade soldado, explica essa combinação, não uma identidade pessoal dividida nem dois empregos sem relação. A referência ao Santo Sepulcro, túmulo de Cristo em Jerusalém, liga o cavaleiro aos objetivos das cruzadas. Conhecer a instituição esclarece sua autoridade religiosa e posição militar sem considerar sua conduta individual típica de todos os membros.
Inglês: The Knights Templar were a Christian religious order whose members combined a disciplined religious life with military duties, including protecting pilgrims in the Holy Land. The Abbot's half a monk, half a soldier explains this combination, not a divided personal identity or two unrelated jobs. The reference to the Holy Sepulchre, Christ's tomb in Jerusalem, connects the knight with crusading aims. Understanding the institution helps explain the character's religious authority and martial status without treating his individual conduct as typical of every member.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #20 · #137 · #145 · #149 · #150 · #151 · #153 · #154
Texto Integral: #20 · #137 · #145 · #149 · #151 · #153 · #155 · #159
Termagaunt
Forma em português: Termagaunt
Contexto cultural e importância histórica
Termagaunt é o nome de uma divindade imaginária que aparece nas representações europeias medievais dos muçulmanos. Não é um deus real do islã. Essas figuras podiam ser retratadas como barulhentas e autoritárias, mas aqui o nome próprio identifica um suposto objeto de culto, não uma mulher brigona. Wamba o combina com Mahound ao comparar grupos religiosos. A piada depende da linguagem de seu ambiente cristão. Explicar essa atribuição falsa permite separar a suposição cultural do personagem da religião sobre a qual ele fala.
Inglês: Termagaunt is a name for an imaginary deity appearing in medieval European representations of Muslims. It is not an actual god of Islam. Such figures could be portrayed as noisy and overbearing, but here the proper name identifies the supposed object of worship, not a quarrelsome woman. Wamba pairs it with Mahound when comparing religious groups. The joke depends on the language of his Christian surroundings. Explaining this false attribution keeps the character's cultural assumption separate from the religion he is discussing.
Exemplo: "Now, in faith," said Wamba, "I cannot see that the followers of Mahound and Termagaunt are so much better than the people once chosen by Heaven."
Exemplo em português: “Ora, por minha fé”, disse Wamba, “não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #268
Texto Integral: #268
thane
/θeɪn/
Forma em português: thane, senhor saxão
Contexto cultural e importância histórica
Thane, também grafado thegn, é um termo anglo-saxão para uma pessoa de posição elevada, ligada à posse de terras e ao serviço de um rei ou senhor. Scott o usa para estabelecer a identidade saxã de Cedric e sua posição na casa, onde a cadeira elevada assinala autoridade. Também explica a posição por Franklin, nome que atribui aos normandos. Essa associação é a explicação do romance, não a afirmação de que todos os usos históricos sejam idênticos. O título dá peso cultural ao orgulho de Cedric, enquanto sua impaciência o torna comicamente familiar.
Inglês: Thane, also spelled thegn, is an Anglo-Saxon term for a person of rank associated with landholding and service to a king or lord. Scott uses it to establish Cedric’s Saxon identity and standing within his own household, where his elevated chair marks authority. He also explains the rank through Franklin, the name he attributes to the Normans. That pairing is the novel’s explanation, not a claim that every historical use of both terms was identical. The title gives cultural weight to Cedric’s pride while his impatience makes him comically familiar.
Exemplo: He was only a thane, or, as the Normans called him, a Franklin, but he was becoming very impatient because the evening meal was late.
Exemplo em português: Um dos assentos era então ocupado por Cedric, o Saxão, que, embora em posição fosse apenas um thane, ou, como os normandos o chamavam, um franklin, sentia, com o atraso da refeição noturna, uma impaciência irritável que poderia convir a um vereador, antigo ou moderno.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #182 · #216
Texto Integral: #182 · #187 · #216
THE JEW
Forma em português: O judeu
Contexto cultural e importância histórica
As referências em prosa identificam Isaac por sua identidade judaica. Já o título em maiúsculas, recuperado das ocorrências originais do candidato, identifica versos sobre um povo errante que conhece poderes ocultos das plantas. São usos textuais distintos, e o título não deve ser confundido com a entrada de uma nova personagem. Os versos ajudam a introduzir o relato de cura, mas a descrição coletiva pertence à moldura literária, não a um fato estabelecido sobre toda pessoa judia. As evidências não identificam com segurança a autoria de uma obra independente chamada O judeu.
Inglês: The ordinary prose references identify Isaac through his Jewish identity. The capitalized heading, recovered from the candidate's original occurrences, instead labels opening verses about a wandering people knowing hidden powers of plants. These are different textual uses, and the heading should not be confused with a new character entering the scene. Its verses help introduce the account of healing, but their collective description belongs to the literary framing rather than an established fact about every Jewish person. The supplied evidence does not securely identify the authorship of a separate work called The Jew.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #20 · #262 · #274 · #276 · #277 · #306 · #315 · #318
Texto Integral: #20 · #262 · #276 · #277 · #306 · #315 · #318 · #343
THOMSON’S LIBERTY
Forma em português: Liberty, de Thomson
Contexto cultural e importância histórica
Liberty é um poema político do escritor do século XVIII James Thomson, não uma pessoa chamada Liberdade nem uma declaração escrita por um personagem medieval. A indicação breve identifica a fonte da citação inicial do capítulo. Os versos retratam um saxão forte, de cabelos claros e olhos azuis, chegando da costa junto ao German Ocean, nome antigo usado aqui para o mar do Norte. A imagem prepara o leitor para o cenário saxônico. Sua descrição física pertence ao retrato nacional estilizado do poema, não a uma descrição factual de todos os indivíduos saxões.
Inglês: Liberty is a political poem by the eighteenth-century writer James Thomson, not a person named Liberty or a declaration written by a medieval character. The brief heading identifies the source of the chapter's opening quotation. Those lines picture a strong, fair-haired, blue-eyed Saxon arriving from the coast beside the German Ocean, the older name used here for the North Sea. The image prepares the reader for the Saxon setting. Its physical description belongs to the poem's stylized national portrait, rather than serving as a factual description of every Saxon individual.
Exemplo: THOMSON'S LIBERTY
Exemplo em português: A LIBERDADE, DE THOMSON
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #177
Texto Integral: #177
thrall
/θɹɔl/
Forma em português: servo não livre
Contexto cultural e importância histórica
Thrall é uma palavra antiga para alguém mantido em dependência sem liberdade ou em escravidão. A coleira de Gurth o identifica como servo de nascimento de Cedric, indicando uma condição herdada, não um trabalho escolhido livremente. Wamba também usa uma coleira que nomeia seu senhor, apesar das roupas mais ornamentadas e de outra função doméstica. Esses objetos tornam visíveis os limites à liberdade de ambos. As descrições de Scott estabelecem sua posição nessa casa; não comprovam que todo dependente medieval, em qualquer lugar, usasse uma coleira idêntica.
Inglês: Thrall is an old word for a person held in unfree dependence or slavery. Gurth’s collar identifies him as Cedric’s born thrall, making the status inherited rather than a freely chosen job. Wamba also wears a collar naming his master, despite his more decorative clothing and different household work. These objects visibly mark the limits on both men’s freedom. Scott’s descriptions establish their position within this household; they should not be taken as proof that every medieval dependent everywhere wore an identical collar.
Exemplo: On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Exemplo em português: Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #84 · #85
Texto Integral: #84 · #85
Toppingwold
Forma em português: Toppingwold
Contexto cultural e importância histórica
A linha segue o formato convencional de localização e data no fechamento de uma carta. Toppingwold aparece primeiro, perto de Egremont restringe a posição declarada e Cumberland nomeia o condado maior. A data pertence ao autor da carta de enquadramento, não à ação medieval. O detalhe local faz a correspondência parecer um documento de origem definida, reforçando seu tom erudito. O texto não identifica de forma independente uma cidade ou propriedade real com esse nome; por isso não se deve inventar uma história nem uma posição exata no mapa.
Inglês: The line follows the conventional pattern of a letter's closing location and date. Toppingwold comes first, near Egremont narrows its stated position, and Cumberland names the wider county. The date belongs to the framing letter's writer rather than to the medieval action. This local detail makes the correspondence resemble a document with a definite origin, supporting its scholarly tone. The supplied text does not independently identify a real town or estate with that name, so it should not be given an invented history or exact map position.
Exemplo: Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov.
Exemplo em português: Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #74
Texto Integral: #74
tournament
/ˈtʊɹnəmənt/
Forma em português: torneio
Contexto cultural e importância histórica
O torneio é um encontro em que cavaleiros disputam confrontos armados formais diante de espectadores. Exige viagem, equipamento adequado e um lugar organizado para o combate. Aymer e o templário pedem hospitalidade por uma noite enquanto seguem ao evento perto de Ashby-de-la-Zouche. A observação posterior do templário sobre usar um colar de ouro relaciona a competição à exibição pessoal e a uma aposta privada. Esse cenário explica por que interesses militares, sociais e festivos se encontram num evento que leva convidados além de suas próprias casas.
Inglês: The tournament is a meeting where knights compete in formal armed encounters before spectators. It requires travel, suitable equipment and an arranged place for combat. Aymer and the Templar seek a night's hospitality while going to the event near Ashby-de-la-Zouche. The Templar's later remark about wearing a gold collar connects the competition with personal display and a private wager. Understanding this setting explains why military, social and festive interests meet around an event that draws guests beyond their own households.
Exemplo: They were on their way to a tournament that would be held not far from Ashby-de-la-Zouche in two days.
Exemplo em português: Estavam a caminho de um torneio que seria realizado não muito longe de Ashby-de-la-Zouche, no segundo dia a contar do presente.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #196 · #234 · #240 · #289 · #302 · #315 · #336 · #359
Texto Integral: #196 · #234 · #240 · #289 · #302 · #315 · #336 · #359
Glossário cultural
Índice do glossário
trencher
/ˈtɹɛntʃɚ/
Forma em português: prato de servir (trencher)
Contexto cultural e importância histórica
O trencher é um prato para refeições, tradicionalmente feito de madeira. O trecho não informa o material do prato específico de Cedric. A comida nele atrai os cães, que o senhor afasta com uma pequena vara. Wamba também recebe comida do prato do próprio amo. Essa superfície compartilhada torna visíveis as relações da casa: o bobo desfruta de acesso e familiaridade que criados comuns não podem presumir. A comparação com cães favoritos dá humor à sua combinação peculiar de privilégio e dependência.
Inglês: A trencher is a dining platter, traditionally made of wood. The passage does not specify the material of Cedric's particular dish. Food on it attracts his dogs, which he keeps back with a small stick. Wamba also receives food from his master's own trencher. This shared serving surface makes household relationships visible: the fool enjoys access and familiarity that ordinary servants cannot assume. The comparison with favourite dogs adds humour to his unusual mixture of privilege and dependence.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #185 · #248
tribes of Israel
Forma em português: tribos de Israel
Contexto cultural e importância histórica
A expressão se baseia na organização bíblica de Israel em tribos ancestrais, não em grupos visitantes separados à mesa de Cedric. O narrador a usa ao descrever a exclusão de Isaac por pessoas de origens diferentes. Depois, o prior exagera a riqueza de Isaac afirmando que poderia resgatar as dez tribos levadas ao cativeiro assírio. A dimensão bíblica torna enorme a afirmação e sustenta o retrato hostil da riqueza judaica. As referências identificam uma comunidade religiosa e ancestral; não tratam das fronteiras do Estado moderno de Israel nem comprovam a acusação financeira.
Inglês: The phrase draws on the biblical organization of Israel into ancestral tribes, not on separate visiting groups at Cedric's table. The narrator uses it when describing Isaac's exclusion by people of different backgrounds. Later the prior exaggerates Isaac's wealth by claiming he could ransom the ten tribes carried into Assyrian captivity. This biblical scale makes the boast immense while supporting the prior's hostile portrait of Jewish wealth. The references identify a religious and ancestral community; they do not concern the borders of the modern State of Israel or establish the truth of the financial accusation.
Exemplo: The way this man was received in Cedric the Saxon's hall would have pleased even the most hostile enemy of the tribes of Israel.
Exemplo em português: A recepção dessa pessoa no salão de Cedric, o Saxão, teria satisfeito o mais preconceituoso inimigo das tribos de Israel.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #274
Texto Integral: #274
Tring
Forma em português: Tring
Contexto cultural e importância histórica
Tring é uma cidade real de Hertfordshire. Na introdução de Scott aparece com Wing e Ivanhoe numa rima sobre Hampden ceder propriedades após desferir um golpe. A explicação ao redor apresenta a rima como fonte que trouxe um nome adequado à mente do romancista. Sua função está, portanto, na história do título, não como destino na narrativa principal. É possível identificar Tring geograficamente sem presumir que todo o relato da rima sobre a perda das propriedades tenha sido provado de maneira independente.
Inglês: Tring is a real town in Hertfordshire. In Scott's introduction it appears with Wing and Ivanhoe in a rhyme about Hampden surrendering estates after striking a blow. The surrounding explanation presents the rhyme as the source that brought a suitable name to the novelist's mind. Its role is therefore in the history of the title, not as a destination in the main narrative. Readers can identify Tring geographically without assuming that the rhyme's entire account of the forfeiture has been independently proved.
Exemplo: “Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Exemplo em português: «“Tring, Wing e Ivanhoe, por desferir um golpe, Hampden teve de abrir mão, e ficou feliz por poder escapar assim.”»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #38
Texto Integral: #38
trivet
Forma em português: mesinha de três pés (trivet)
Contexto cultural e importância histórica
Trivet pode designar um suporte de três pés, além de um apoio para pratos quentes. O objeto de madeira na cabana do eremita serve como mesinha diante do fogo, com bancos para anfitrião e hóspede. Esse uso é mais amplo que a imagem moderna de uma pequena base sob uma panela. Os versos anteriores também associam trivet e mesa numa cena de acomodação e hospitalidade. O termo ajuda a imaginar móveis modestos, em vez de equipamentos elaborados para refeições.
Inglês: Trivet can name a three-legged stand as well as a support for hot dishes. The wooden object in the hermit's hut serves as a small table placed before the fire, with stools arranged for host and guest. This use is broader than the modern image of a small pad beneath a saucepan. The earlier verse also pairs a trivet with a table in a scene of seating and hospitality. The term helps readers picture modest furniture rather than elaborate dining equipment.
Exemplo: Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #209
troubadour
/ˈtɹuːbəˌdɔɹ/
Forma em português: trovador
Contexto cultural e importância histórica
Um trovador pertence à tradição medieval de poetas e músicos-poetas associada especialmente ao sul da França e ao amor cortês. Aqui, amor cortês significa a linguagem estilizada e os ideais de devoção amorosa aristocrática. Brian compara o conhecimento de Aymer sobre amor à perícia de um trovador, apesar de sua posição monástica. Depois, uma mulher rejeita a linguagem de trovador de seu captor, pois declarações elegantes não desculpam violência. Nenhum trecho identifica um poeta real: o tipo cultural oferece um padrão de sofisticação romântica e revela a distância entre palavras e conduta.
Inglês: A troubadour belongs to the medieval tradition of poets and poet-musicians associated especially with southern France and courtly love. Courtly love here means the stylised language and ideals of aristocratic romantic devotion. Brian compares Aymer’s knowledge of love to a troubadour’s expertise, despite his monastic position. Later a woman rejects a captor’s troubadour-like language because elegant declarations cannot excuse violence. Neither passage identifies an actual poet: the cultural type supplies a standard of romantic sophistication, and then exposes the gap between sophisticated words and conduct.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #149
true cross
Forma em português: Vera Cruz
Contexto cultural e importância histórica
Vera Cruz significa a cruz na qual Jesus foi crucificado, considerada um objeto singularmente sagrado na tradição cristã. Fragmentos atribuídos a ela podiam ser venerados como relíquias e guardados em recipientes especiais. O peregrino apresenta um relicário de marfim e afirma que seu conteúdo veio do mosteiro do monte Carmelo. Faz o sinal da cruz ao declarar isso, demonstrando reverência. A passagem estabelece a importância religiosa atribuída ao objeto, mas não autentica de forma independente o fragmento nem oferece meios de verificar sua origem.
Inglês: The True Cross means the cross on which Jesus was crucified, understood as a uniquely sacred object in Christian tradition. Fragments believed to come from it could be honoured as relics and kept in special containers. The Palmer presents an ivory reliquary and says that its contents came from the monastery on Mount Carmel. Crossing himself accompanies his claim and signals reverence. The passage establishes the object's asserted religious importance, but it does not independently authenticate the fragment or give readers a way to test its origin.
Exemplo: The Palmer took a small ivory box from his chest, crossed himself, and said, "This reliquary holds part of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel."
Exemplo em português: “Este relicário”, disse o Palmeiro, tirando do peito uma pequena caixa de marfim e fazendo o sinal da cruz, “contendo uma parte da verdadeira cruz, trazida do Mosteiro do Monte Carmelo.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #305
Texto Integral: #305
turban
/ˈtɜɹbən/
Forma em português: turbante
Contexto cultural e importância histórica
Um tecido comprido enrolado na cabeça, às vezes sobre um gorro, forma um turbante. Esse tipo de cobertura é usado em várias culturas e, sozinho, não estabelece o país ou a religião de alguém. Aqui Scott combina os turbantes brancos com as demais roupas dos ajudantes para descrevê-los como originários de um país oriental distante não especificado. Mais tarde Cedric os identifica por esse acessório marcante ao sugerir que poderiam fazer companhia a Isaac. A peça fornece, assim, uma maneira visível de reconhecer esses estrangeiros na casa. Rebecca também usa um turbante de seda amarela. Sua roupa leva outros personagens a fazer suposições sobre sua origem ou língua; essas suposições não estabelecem sua nacionalidade nem religião. O poema também descreve o sultão de turbante.
Inglês: Long cloth wound around the head, sometimes over a cap, forms a turban. Such headwear is used in several cultures, so it cannot by itself establish someone’s country or religion. Here Scott combines the attendants’ white turbans with their other clothing to describe them as coming from an unspecified distant Eastern country. Cedric later refers to them through this conspicuous headwear when suggesting that they might share Isaac’s company. The garment therefore supplies a visible way of identifying these strangers within the household. Rebecca also wears a yellow silk turban. Her dress leads other characters to make guesses about her origin or language; those guesses do not establish her nationality or religion. The poem also describes the sultan as turbaned.
Exemplo: Their dark faces, white turbans, and Eastern clothes showed that they came from a far country in the East.
Exemplo em português: Seus rostos escuros, turbantes brancos e roupas orientais mostravam que vinham de um país distante do Oriente.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #114
Texto Integral: #114
Turkish daggers
Forma em português: adagas turcas
Contexto cultural e importância histórica
Uma adaga é uma arma de mão pontiaguda, menor que uma espada, adequada ao combate próximo. Scott chama estes exemplares de turcos e descreve sua fabricação como ainda mais cara que a dos sabres ornamentados com ouro dos ajudantes. A descrição fornece uma associação cultural e uma impressão de luxo, mas não informa o formato exato das lâminas, a oficina ou o local de fabricação. Portanto, não identifica um modelo regional específico de adaga. Com as roupas de seda, as joias e as demais armas, elas exibem a riqueza do senhor por meio do elaborado equipamento de seus servidores.
Inglês: A dagger is a pointed hand weapon smaller than a sword, suited to close combat. Scott calls these examples Turkish and describes them as even more costly in workmanship than the attendants’ gold-decorated sabres. The description supplies a cultural association and an impression of luxury, but no precise blade shape, workshop or place of manufacture. It therefore does not identify a particular regional dagger design. Along with the silk garments, jewellery and other weapons, the daggers display their master’s wealth through the elaborate equipment of his servants.
Exemplo: They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work.
Exemplo em português: Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #115
Texto Integral: #115
Turks
/tɜɹks/
Forma em português: turcos
Contexto cultural e importância histórica
Turcos designa povos ligados à identidade turca; aqui o adjetivo também descreve as adagas caras e estrangeiras dos acompanhantes. O adjetivo identifica uma associação ou origem do equipamento, sem comprovar que cada portador seja turco. No diálogo, o prior agrupa turcos e sarracenos e os chama de pagãos, refletindo o vocabulário cristão hostil do falante, não sua identidade religiosa própria. Seu objetivo imediato é conter Brian: os ingleses, adverte, resistirão à violência que associa à guerra ultramarina. O nome coletivo apoia assim um contraste cultural na conversa, não uma descrição objetiva de todos os turcos.
Inglês: Turks names peoples associated with Turkish identity; Turkish here also describes the attendants' costly foreign daggers. That adjective identifies an association or origin of equipment, without proving that each bearer is Turkish. In the dialogue the prior groups Turks with Saracens and calls them heathen, reflecting the speaker's hostile Christian vocabulary rather than their own religious identity. His immediate purpose is to restrain Brian: English people, he warns, will resist the violence he associates with overseas warfare. The collective name therefore supports a cultural contrast within the conversation, not an objective description of all Turks.
Exemplo: "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens.
Exemplo em português: “Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #135 · #147
Texto Integral: #135 · #147
twelvemonth
Forma em português: período de um ano
Contexto cultural e importância histórica
Twelvemonth é uma expressão antiga para um período de doze meses, ou um ano. Na aposta do Templário, since Pentecost was a twelvemonth remete a um Pentecostes de um ano antes, estabelecendo o intervalo de sua afirmação sobre beleza. Na canção do frade, a twelvemonth or twain significa um ano ou dois permitidos para procurar pela Europa. A palavra mede o tempo transcorrido comum em ambos os casos. Reconhecer a formulação antiga torna a comparação e a canção compreensíveis sem tratá-la como um sistema especial de calendário.
Inglês: Twelvemonth is an older expression for a period of twelve months, or one year. In the Templar's wager, since Pentecost was a twelvemonth refers back to a Pentecost a year earlier, establishing the interval for his claim about beauty. In the friar's song, a twelvemonth or twain means a year or two allowed to search across Europe. The word measures ordinary elapsed time in both cases. Recognizing the older wording makes the comparison and the song intelligible without treating it as a special calendar system.
Exemplo: “And I am myself to be judge,” said the Templar, “and am only to be convicted on my own admission, that I have seen no maiden so beautiful since Pentecost was a twelvemonth.
Exemplo em português: «E eu mesmo serei o juiz», disse o Templário, «e só poderei ser considerado vencido por minha própria admissão de que não vi donzela tão bela desde a última Pentecostes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #153
two-handed sword
Forma em português: espada de duas mãos
Contexto cultural e importância histórica
Usar ambas as mãos na empunhadura permite ao combatente controlar uma arma longa com a força conjunta dos dois braços. A expressão identifica o modo de manejar a espada, enquanto Scott acrescenta que ela é longa. Pende da sela junto ao capacete e ao capuz de malha, como parte do equipamento disponível para a batalha. O trecho a apresenta como arma de cavaleiro, mas não fornece modelo exato nem medidas. A descrição basta para imaginar seu uso sem lhe atribuir um tipo específico de espada de época posterior.
Inglês: Using both hands on a sword’s grip allows the fighter to control a long weapon with their combined strength. The phrase identifies how the sword is handled, while Scott’s description adds that it is long. It hangs from the saddle with the helmet and mail hood as part of the equipment available for battle. The passage presents it as a knightly weapon, but gives no exact model or measurements. Its description is sufficient to picture its intended use without assigning a particular later sword type.
Exemplo: The other side held the rider's feathered headpiece, his mail hood, and a long two-handed sword used by knights of the time.
Exemplo em português: Do outro lado pendiam o elmo emplumado do cavaleiro, seu capuz de malha e uma longa espada de duas mãos usada pelos cavaleiros da época.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #113
Texto Integral: #113
Ulysses
/juːˈlɪsiːz/
Forma em português: Ulisses
Contexto cultural e importância histórica
Ulisses é a forma latina tradicional do nome grego Odisseu, usada em versões inglesas da Odisseia. O trecho citado mostra essa figura heroica comendo separadamente, numa mesa pequena e num assento inferior. Trivet table é uma mesa apoiada em três pernas; ignobler indica menor dignidade ou posição. O contraste entre um herói famoso e um tratamento modesto dá força à epígrafe. Colocada antes do capítulo, ela dirige a atenção para quem recebe honra numa refeição e para como os assentos podem revelar a posição social aparente de um hóspede.
Inglês: Ulysses is the traditional Latin form of the Greek name Odysseus, used in English versions of the Odyssey. The quoted passage shows this heroic figure eating apart at a small table with an inferior seat. A trivet table is a table supported on three legs, while ignobler indicates lower dignity or standing. The contrast between a famous hero and modest treatment gives the epigraph its force. Placed before the chapter, it directs attention to who receives honor at a meal and how seating can reveal a guest's apparent social position.
Exemplo: Ulysses, set apart, shares the food.
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #209
Texto Integral: #209
uncle Cedric
Forma em português: tio Cedric
Contexto cultural e importância histórica
Tio Cedric é um tratamento familiar usado por Wamba dentro de seu papel privilegiado de bobo doméstico. O narrador liga expressamente sua ousadia à tolerância de Cedric com um bobo, permitindo que chame o senhor de irracional quando Gurth se cala. Mais tarde, o mesmo tratamento acompanha a decisão de Wamba de se sacrificar por seu próprio senhor. A expressão combina intimidade provocadora e lealdade pessoal numa relação desigual. Não deve virar uma afirmação genealógica: os trechos estabelecem serviço e afeição, não parentesco literal entre tio e sobrinho.
Inglês: Uncle Cedric is a familiar form of address used by Wamba within his privileged role as household fool. The narrator expressly links his boldness to Cedric’s tolerance of a jester, allowing him to call his master unreasonable when Gurth remains silent. Later the same address accompanies Wamba’s determination to sacrifice himself for his own master. The phrase thus combines teasing intimacy and personal loyalty within an unequal relationship. It should not be turned into a genealogical claim: the supplied passages establish service and affection, not literal uncle-and-nephew kinship.
Exemplo: "Indeed, uncle Cedric, you are neither wise nor fair tonight."
Exemplo em português: Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: “Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #222
Texto Integral: #222
vae victis
Forma em português: vae victis
Contexto cultural e importância histórica
A expressão latina descreve a miséria ou o perigo que espera pessoas derrotadas por um poder mais forte. O prior Aymer explica seu sentido prático como severidades impostas aos vencidos, os que perderam. Contrasta saxões que ocultam suas origens com Cedric, que afirma orgulhosamente sua descendência e defende os privilégios de seu povo. A frase aponta, portanto, para a conquista como relação social duradoura, que afeta a maneira de as pessoas se apresentarem e a segurança de reivindicar sua identidade. Ajuda a explicar por que os visitantes veem o orgulho saxão explícito de Cedric como especialmente vigoroso e problemático.
Inglês: The Latin expression describes the misery or danger awaiting people defeated by a stronger power. Prior Aymer explains its practical meaning as severities imposed on the vanquished, those who have lost. He contrasts Saxons who conceal their origins with Cedric, who proudly asserts his descent and defends his people's privileges. The phrase therefore points to conquest as a continuing social relationship, affecting how people present themselves and how safely they can claim their identity. It helps explain why Cedric's openly Saxon pride is viewed as unusually forceful and potentially troublesome by the visitors.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #148
vale tandem, non immemor mei
Forma em português: vale tandem, non immemor mei
Contexto cultural e importância histórica
Vale é uma forma latina de desejar adeus; non immemor mei pede que a pessoa continue se lembrando de quem escreve. Tandem acrescenta a ideia de finalmente ou enfim. Juntas, as palavras oferecem uma maneira formal e erudita de encerrar uma carta amigável. Templeton passou da teoria literária às notícias sobre antiguidades e às gentilezas pessoais, de modo que a expressão reúne esses assuntos numa despedida calorosa. Entender o latim esclarece o tom sem exigir a identificação de um autor ou obra antiga específica, que o trecho não fornece.
Inglês: Vale is a Latin command wishing someone farewell; non immemor mei asks that the person remain mindful of the writer. Tandem adds the sense of finally or at last. Together the words provide a formal, scholarly way of ending a friendly letter. Templeton has moved from literary theory to news about antiquities and personal courtesies, so the phrase gathers those concerns into a warm goodbye. Understanding the Latin explains the tone without requiring an identification of a particular ancient author or work, which the passage does not supply.
Exemplo: Once more adieu; “vale tandem, non immemor mei”.
Exemplo em português: Mais uma vez, adeus; «vale tandem, non immemor mei».
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #70
Texto Integral: #70
vassalage
Forma em português: vassalagem
Contexto cultural e importância histórica
Vassalagem designa uma relação de dependência de um senhor, com obrigações de serviço e lealdade. Não significa necessariamente que a pessoa dependente seja um trabalhador escravizado: a linguagem do senhorio também pode envolver pessoas de posição elevada. O parágrafo de Scott, porém, destaca a coerção. Nobres que desafiam o governo central enfraquecido ampliam seu poder submetendo quem vive ao redor. A palavra liga, assim, a força militar privada à dependência social e explica por que a instabilidade política ameaça a vida cotidiana além do governo régio.
Inglês: Vassalage describes a dependent relationship with a lord, involving obligations of service and loyalty. It need not mean that the dependent person is an enslaved labourer: the language of lordship can also concern people of substantial standing. Scott’s paragraph stresses coercion, however. Nobles who defy the weakened central government enlarge their power by placing those around them under their control. The word therefore connects private military strength with social dependence and helps explain why the political instability threatens ordinary life as well as royal government.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #79
venerie
Forma em português: arte da caça
Contexto cultural e importância histórica
Venerie significa caça ou as práticas de perseguir animais. Nos versos citados, o monge gosta de caçar e mantém bons cavalos, sugerindo interesses que vão além dos deveres religiosos. Mais tarde, o fora da lei elogia os antigos toques ingleses de trompa da caça enquanto zomba dos acréscimos de estilo francês do prior. A mesma palavra liga, portanto, o lazer mundano de um religioso a uma discussão sobre as habilidades adequadas à caça. Esse sentido permite ao leitor relacionar as referências aos cavalos e às notas da trompa.
Inglês: Venerie means hunting or the practices of the chase. In the quoted verse, the monk loves hunting and keeps fine horses, suggesting interests that extend beyond religious duties. Later, the outlaw praises the old English horn calls of venerie while mocking the Prior's French-style additions. The same word therefore connects a cleric's worldly leisure with an argument about proper hunting skills. Readers should understand it as the art of hunting in these passages, so the references to horses and horn notes fit together.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #106
Venice
/ˈvɛnəs/
Forma em português: Veneza
Contexto cultural e importância histórica
Veneza é a cidade italiana no título da peça, mas sua função imediata nesses contextos é a atribuição literária. A primeira citação anterior pergunta se um judeu compartilha as necessidades corporais e os sentimentos de um cristão; a segunda fala de amizade e do desejo de não ser prejudicado. Colocar essas palavras sobre capítulos relativos a Isaac convida a considerar a humanidade comum e as relações difíceis entre religiões diferentes. O título identifica a origem das citações de enquadramento. Não transforma Veneza no local da ação inglesa seguinte nem Isaac numa personagem de Shakespeare.
Inglês: Venice is the Italian city in the play's title, but its immediate role in these contexts is literary attribution. The first preceding quotation asks whether a Jew shares the bodily needs and feelings of a Christian; the second speaks of friendship and the wish not to be wronged. Placing these words above chapters concerning Isaac invites readers to consider common humanity and uneasy relations across religious difference. The title identifies the source of those framing quotations. It does not make Venice the location of the following English action or turn Isaac into Shakespeare's character.
Exemplo: For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England.
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #335
Texto Integral: #335
vesper-bell
Forma em português: sino das vésperas
Contexto cultural e importância histórica
Vésperas é uma celebração cristã de oração no fim do dia, e o sino das vésperas anuncia esse momento de culto. Numa comunidade em que os sinos são ouvidos além da igreja, seu som também marca a passagem do dia. Wamba diz que Fangs só conseguiu reunir os porcos quando esse sino tocou. A referência ajuda a explicar o retorno tardio de Gurth e sustenta a defesa que Wamba faz dele. Indica um sinal temporal compartilhado, não uma hora exata nem prova de que o porqueiro tenha participado da celebração.
Inglês: Vespers is a Christian service of evening prayer, and a vesper-bell announces that time of worship. In a community where church bells can be heard beyond the church, their sound also marks the passing day. Wamba says that Fangs did not manage to collect the pigs until this bell rang. The reference helps explain why Gurth returned late and supports Wamba's defence of him. It identifies a shared time signal, not an exact clock hour or evidence that the swineherd attended the service.
Exemplo: “Then why should you shackle poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? for I dare be sworn we lost not a minute by the way, when we had got our herd together, which Fangs did not manage until we heard the vesper-bell.”
Exemplo em português: Pois ouso jurar que não perdemos um minuto no caminho quando conseguimos reunir o rebanho, o que Presas não conseguiu fazer até ouvirmos o sino das vésperas.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #226
vespers
Forma em português: vésperas
Contexto cultural e importância histórica
Vésperas faz parte da sequência cristã de orações ao longo do dia e está associada ao entardecer. Aymer diz que seus ouvidos tocam vésperas por causa do vinho forte de Cedric: transforma o som dos sinos religiosos numa descrição cômica de seu estado e pede para se recolher. Depois, o eremita inclui as vésperas numa lista rápida de práticas para defender sua conduta como religiosamente correta. O mesmo termo serve, assim, a uma piada sobre excessos e a uma alegação de deveres cumpridos fielmente.
Inglês: Vespers belongs to the Christian pattern of prayers through the day and is associated with the evening. Aymer says his ears are chiming vespers because of Cedric's strong wine: he turns the sound of religious bells into a comic description of his own condition and asks to retire. The hermit later includes vespers in a rapid list of observances to defend his conduct as religiously proper. The same term therefore serves a joke about indulgence and a claim to faithfully performed duties.
Exemplo: "And now, Sir Cedric," he said, "your good wine is ringing in my ears like vespers.
Exemplo em português: “E agora, senhor Cedric”, disse ele, “meus ouvidos estão tocando vésperas com a força de vosso bom vinho.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #311
Texto Integral: #311
vigils
/ˈvɪdʒəlz/
Forma em português: vigílias
Contexto cultural e importância histórica
Vigílias são períodos de permanência acordado, muitas vezes à noite, para oração ou preparação religiosa. Nesta conversa, integram a lista de práticas de penitência do peregrino, junto com jejuns e longas orações. O bobo responde que nem oração nem vigília normalmente convenceriam Gurth a emprestar uma mula. Suspeita, portanto, de algum motivo prático mais forte por trás do acordo. O contraste depende de entender a vigília como prática religiosa voluntária, não como guarda armada, noite casual sem dormir ou reunião para lamentar a morte de alguém.
Inglês: Vigils are periods of remaining awake, often at night, for prayer or religious preparation. In this exchange they belong to the Pilgrim's list of penitential practices, alongside fasting and long prayers. The jester responds that neither prayer nor a vigil would normally persuade Gurth to lend a mule. He therefore suspects some stronger practical motive behind the arrangement. The contrast depends on understanding a vigil as a voluntary religious observance, rather than an armed watch, a casual sleepless night or a gathering to mourn someone.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #374 · #375
Vortigern
Forma em português: Vortigern
Contexto cultural e importância histórica
O lendário Vortigern se apaixonou por Rowena, filha de Hengist, e teria traído os interesses de seu povo por esse vínculo. A história conhecida pertence a relatos da antiga Britânia, sem constituir a biografia da própria Lady Rowena. O templário a menciona ao fazer um wassail, ou brinde, à beleza dela. Afirma, em tom de brincadeira, que poderia perdoar Vortigern se a mulher anterior fosse igualmente atraente. Chamar a ruína do rei de naufrágio é figurado: significa perder honra e poder, sem necessariamente indicar um desastre marítimo.
Inglês: The legendary Vortigern fell in love with Hengist's daughter Rowena and was said to betray his people's interests through that attachment. This familiar story belongs to accounts of early Britain, not to Lady Rowena's own biography. The Templar mentions it while making a wassail, or drinking toast, to her beauty. He jokingly claims he could forgive Vortigern if the earlier woman were equally attractive. Calling the king's ruin a shipwreck is figurative: it means losing honor and power, not necessarily a disaster at sea.
Exemplo: By my faith, I could forgive the unhappy Vortigern if he had even half the reason we see now for losing his honor and his kingdom."
Exemplo em português: Por minha fé, eu poderia perdoar o infeliz Vortigern se tivesse metade do motivo que agora contemplamos para naufragar sua honra e seu reino.”
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #245
Texto Integral: #245
wager of battle
Forma em português: desafio formal de combate
Contexto cultural e importância histórica
Um desafio formal de combate envolve entregar uma disputa ao combate por compromissos ou garantias de que os adversários se encontrarão. Aqui wager não é simplesmente apostar dinheiro numa competição. Cedric diz que o compromisso já está completo e que poderia garantir a honra de Ivanhoe caso fosse necessário, apesar da ira pessoal contra ele. Considera essas formalidades características da cavalaria normanda e pede confirmação a Aymer. O trecho destaca a suficiência dos compromissos, sem fornecer um procedimento jurídico completo para todo julgamento histórico por combate.
Inglês: A wager of battle involves formally committing a dispute to combat, with pledges or guarantees that the opponents will meet. Wager here is not simply betting money on a contest. Cedric says the commitment is already complete and that he could guarantee Ivanhoe’s honour if more assurance were needed, despite his personal anger toward him. He treats the formalities as characteristic of Norman chivalry and asks Aymer to confirm them. The passage emphasises the sufficiency of pledges; it does not provide a complete legal procedure for every historical trial by battle.
Exemplo: But the wager of battle is complete, even according to the fantastic fashions of Norman chivalry—Is it not, Father Aymer?”
Exemplo em português: Não é assim, padre Aymer?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #309
Wallaces
Forma em português: os Wallaces
Contexto cultural e importância histórica
William Wallace está associado à resistência escocesa ao domínio inglês e à liderança de forças escocesas. Na frase de Scott, Wallaces é um plural retórico: evoca heróis desse tipo, sem fornecer uma lista de parentes ou homens identificados separadamente. O nome se junta a Bruces para representar o passado célebre da Escócia. Scott pergunta por que os patriotas ingleses receberiam menos fama nos círculos sociais dos leitores. A referência trata, portanto, do apelo cultural da memória nacional, não de um encontro com Wallace na ação medieval de Ivanhoe.
Inglês: William Wallace is associated with Scottish resistance to English rule and the leadership of Scottish forces. In Scott's sentence, Wallaces is a rhetorical plural: it invokes heroes of this kind rather than supplying a list of relatives or several separately identified men. The name is paired with Bruces to represent Scotland's celebrated past. Scott asks why England's patriots should receive less fame in readers' social circles. The reference thus concerns the cultural appeal of national memory, not an encounter with Wallace in the medieval action of Ivanhoe.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #49
Texto Integral: #49
warden of the walk
Forma em português: responsável pelo distrito florestal
Contexto cultural e importância histórica
Walk, neste contexto florestal, é um distrito ou área supervisionada, não simplesmente uma caminhada. Seu warden é quem exerce autoridade de proteção ali. Wamba relata que Hubert, guarda de Malvoisin, acusou Fangs de perseguir cervos contra os direitos de seu senhor como responsável pelo distrito. O título fornece à ação do guarda uma justificativa institucional dentro do relato, enquanto Cedric contesta sua legalidade na resposta. Indica jurisdição sobre a caça, sem fornecer os limites da área ou comprovar a validade do direito alegado.
Inglês: A walk in this forest context is a district or area under supervision, not simply an act of walking. Its warden is the person exercising protective authority there. Wamba reports that Hubert, Malvoisin’s keeper, accused Fangs of chasing deer against his master’s rights as warden of the walk. The title gives the keeper’s action an institutional justification within his account, while Cedric disputes the legality in the following exchange. It names jurisdiction over hunting, without supplying the boundaries of the district or proving that the claimed right is valid.
Exemplo: He caught Fangs strolling in the forest, and said he chased the deer contrary to his master’s right, as warden of the walk.”
Exemplo em português: Ele apanhou Presas vagando na floresta e afirmou que perseguia cervos contra o direito de seu senhor, como guardião da reserva.»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #230
warder
/ˈwɔɹdɚ/
Forma em português: guarda; bastão de autoridade
Contexto cultural e importância histórica
Warder pode designar uma pessoa ou um objeto. Em Rotherwood, é um guarda que anuncia visitantes em busca de hospedagem. No torneio, o warder de João é um bastão de autoridade: os nobres pedem que o lance para interromper o combate e salvar o cavaleiro em desvantagem numérica. O possessivo e a ação proposta esclarecem o segundo sentido; não pedem que atire um guarda ao campo. Explicar ambos preserva a ligação com o controle oficial e evita uma interpretação física errada da cena do torneio.
Inglês: Warder can name a person or an object. At Rotherwood a warder is a guard who announces visitors seeking accommodation. At the tournament John’s warder is instead a staff of authority: the nobles ask him to throw it down to halt combat and save the outnumbered knight. The possessive and the proposed action make the second meaning clear; they are not asking him to throw a guard onto the field. Explaining both senses preserves the link with official control while preventing a physical misunderstanding of the tournament scene.
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #196
warders
/ˈwɔɹdɚz/
Forma em português: guardas
Contexto cultural e importância histórica
Warders são guardas ou vigias. Na casa de Cedric, um guarda atende à entrada e informa quem procura hospitalidade, identificando o prior, o templário e sua comitiva. A observação anterior de Cedric de que Gurth poderia tornar-se um de seus guardas apresenta o cargo como possível ascensão em relação ao cuidado dos porcos, com maior confiança e responsabilidade. Não significa que Gurth já tenha sido nomeado ou libertado. Os contextos mostram uma casa protegida em que acesso, posição e controle do senhor sobre o futuro dos servidores estão ligados.
Inglês: Warders are guards or watchmen. In Cedric’s household a warder attends the entrance and reports who seeks hospitality, identifying the prior, the Templar and their retinue. Cedric’s earlier remark that Gurth might become one of his warders presents the role as a possible advancement from pig keeping, involving greater trust and responsibility. It does not mean that Gurth has already received the appointment or been freed. The contexts show a guarded household where access, rank and a master’s control of servants’ prospects are closely connected.
Exemplo: I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Exemplo em português: Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #189 · #196
Wardour Manuscript
Forma em português: Manuscrito Wardour
Contexto cultural e importância histórica
Um manuscrito é um texto escrito à mão, em vez de impresso. Este recebe o nome do colecionador Wardour e destaque tipográfico para parecer um tesouro reconhecido pelos estudiosos. Como Wardour é um personagem fictício, a alegação faz parte da brincadeira literária de Scott com a autoridade histórica. O narrador depois o cita para as cores, insígnias e decorações dos cavalos dos cavaleiros, mas não reproduz todos os detalhes. A referência imita os hábitos da pesquisa histórica e permite ao contador da história escolher quais particularidades supostamente documentadas merecem atenção.
Inglês: A manuscript is a text written by hand rather than printed. This one receives the collector Wardour's name and conspicuous typography to make it sound like a recognized scholarly treasure. Since Wardour himself is a fictional character, the claim belongs to Scott's literary play with historical authority. The narrator later cites it for knights' colors, badges, and horse decorations, then declines to reproduce all its details. The reference imitates the habits of historical research while allowing the storyteller to choose which supposedly documented particulars deserve the reader's attention.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #67
Texto Integral: #67
Warncliffe Park
Forma em português: Warncliffe Park
Contexto cultural e importância histórica
Scott agrupa Warncliffe Park com residências nobres e os bosques ao redor de Rotherham. Nesse contexto, parque integra a paisagem de uma propriedade rural, combinando terreno manejado com árvores e possivelmente espaços abertos. O narrador o usa como evidência visível de que partes da antiga floresta permanecem numa época posterior. Não funciona como destino preciso das personagens iniciais, e o parágrafo não estabelece um proprietário nem uma história arquitetônica. O nome ajuda a transformar o relato amplo da floresta lendária numa cena inglesa reconhecível localmente.
Inglês: Scott groups Warncliffe Park with noble residences and the woodland around Rotherham. In this setting a park belongs to the landscape of a landed estate, combining managed ground with trees and possibly open space. The narrator uses it as visible evidence that parts of the old forest remain in a later age. It does not function as a precise destination for the opening characters, nor does the paragraph establish an owner or a building history. The name helps turn the broad account of legendary woodland into a locally recognizable English scene.
Exemplo: Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham.
Exemplo em português: Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
wassail
Forma em português: wassail, brinde à saúde
Contexto cultural e importância histórica
Wassail é uma antiga saudação usada ao beber, associada ao desejo de saúde. Também pode designar a bebida e a folia em torno desse brinde. Brian ergue a taça a Rowena e liga a palavra à homônima lendária dela e a Vortigern, transformando o brinde em elogio. Essa explicação lendária faz parte de sua fala, sem provar a introdução histórica da palavra na Inglaterra. Já o vinho e wassail do eremita significa diversão excessiva, apresentada como causa do dano à harpa de um menestrel.
Inglês: Wassail is an old drinking salutation associated with wishing someone health. It can also refer to the drinking and revelry surrounding such a toast. Brian raises his cup to Rowena and links the word with her legendary namesake and Vortigern, turning the toast into flattery. That legendary explanation is part of his speech, not proof of the word's historical introduction into England. The hermit's wine and wassail instead means excessive merrymaking, offered as the cause of a minstrel's damaged harp.
Exemplo: “And I,” said the Templar, filling his goblet, “drink wassail to the fair Rowena; for since her namesake introduced the word into England, has never been one more worthy of such a tribute.
Exemplo em português: «E eu», disse o Templário, enchendo a taça, «bebo à saúde da bela Rowena; pois, desde que sua homônima introduziu a palavra na Inglaterra, nunca houve alguém mais digna de tal homenagem.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #245
Waverley Novels
Forma em português: Romances de Waverley
Contexto cultural e importância histórica
Romances de Waverley é uma denominação coletiva dos romances de Walter Scott, iniciados com Waverley, publicado anonimamente em 1814. A referência a seu autor passou a identificar livros posteriores sem imprimir abertamente o nome de Scott. A expressão reúne, portanto, reputação literária e uma identidade editorial reconhecível. Nesta introdução, o escritor teme que a repetição de temas escoceses canse seu público. Ivanhoe oferece um novo rumo, embora seja anunciado como continuação das obras bem-sucedidas que os leitores já conheciam.
Inglês: Waverley Novels is a collective name for Walter Scott's novels, beginning with Waverley, published anonymously in 1814. Referring to its author became a way to identify later books without openly printing Scott's name. The expression therefore carries both literary reputation and a recognizable publishing identity. In this introduction, the writer worries that repeated Scottish subjects will tire his audience. Ivanhoe offers a fresh direction, while being announced as a continuation of the successful works readers already knew.
Exemplo: The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success.
Exemplo em português: O Autor dos Romances de Waverley havia, até então, seguido um curso ininterrupto de popularidade, e poderia, em seu peculiar terreno literário, ter sido chamado de L'Enfant Gâté do sucesso.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #5 · #19
Texto Integral: #5 · #19
weighed in the balance and found wanting
Forma em português: pesada na balança e achada em falta
Contexto cultural e importância histórica
A expressão lembra Daniel 5:27, em que ser pesado e achado em falta expressa um julgamento de insuficiência. Balance é uma balança; wanting aqui significa não ter valor ou mérito suficiente, não desejar algo. O templário transforma essa imagem moral numa comparação sobre beleza. Se a pessoa elogiada não corresponder ao padrão prometido, a aposta terá consequências. A linguagem bíblica dá ao desafio um tom exageradamente sério. Não se propõe uma pesagem real: o falante pretende uma avaliação, e o humor vem de usar um grande julgamento para uma aposta pessoal.
Inglês: The wording recalls Daniel 5:27, where being weighed and found wanting expresses a judgment of inadequacy. A balance is a weighing scale; wanting here means lacking enough value or merit, not wishing for something. The Templar turns that moral image into a comparison about beauty. If the person praised fails to meet the promised standard, the wager will have consequences. The biblical language gives an exaggeratedly serious tone to the challenge. No actual weighing is proposed: the speaker means an assessment, and the humor comes from using grand judgment for a personal bet.
Exemplo: “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
Exemplo em português: «Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #151
well of English undefiled
Forma em português: fonte de inglês puro
Contexto cultural e importância histórica
Um well fornece água, enquanto undefiled significa não contaminado ou puro. A expressão é um elogio de Spenser a Chaucer em The Faerie Queene, apresentando o poeta anterior como fonte valiosa do inglês. Scott a usa ao defender que a grafia desconhecida faz a poesia antiga parecer mais difícil do que é. Um leitor prestativo revela palavras familiares sob a aparência antiquada. A metáfora promete renovação literária, não um lugar literal para visitar. Sustenta que paciência e explicação tornam acessível a linguagem histórica sem retirar seu humor e sentimento.
Inglês: A well supplies water, while undefiled means unspoiled or pure. The phrase is Spenser's praise of Chaucer in The Faerie Queene, presenting the earlier poet as a valuable source of English. Scott uses it when arguing that unfamiliar spelling makes old poetry seem harder than it really is. A helpful reader can reveal familiar words beneath the antiquated appearance. The metaphor promises literary refreshment rather than a literal place to visit. It supports the wider claim that patience and explanation can make historical language accessible without removing its humour and feeling.
Exemplo: But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Exemplo em português: Mas, se algum amigo inteligente e culto lhe mostra que as dificuldades que o assustam são mais aparentes do que reais, se, lendo-lhe em voz alta ou reduzindo as palavras comuns à ortografia moderna, convence seu prosélito de que apenas cerca de um décimo das palavras empregadas está de fato em desuso, o novato se deixará facilmente persuadir a se aproximar do «poço do inglês puro», com a certeza de que um pouco de paciência lhe permitirá desfrutar tanto do humor quanto do patético com que o velho Geoffrey encantou a época de Crécy e de Poitiers.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #60
Texto Integral: #60
Wentworth
/ˈwɛnˈtwɜɹθ/
Forma em português: Wentworth
Contexto cultural e importância histórica
Noble seat significa a residência e a propriedade de uma família rica ou titulada, não uma cadeira. Scott nomeia Wentworth com Warncliffe Park e Rotherham ao apontar vestígios visíveis de uma floresta anteriormente extensa. Essas referências ligam a época distante da história a lugares que os leitores do narrador poderiam reconhecer. Wentworth funciona, portanto, como marco da paisagem local. O trecho não especifica uma casa com precisão suficiente para acrescentar datas arquitetônicas ou proprietários, nem afirma que os protagonistas visitem a propriedade nesse momento.
Inglês: A noble seat means the residence and estate of a wealthy or titled family, not a chair. Scott names Wentworth with Warncliffe Park and Rotherham when pointing to visible remains of an earlier extensive forest. These references connect the distant period of the story with places the narrator's readers might recognize. Wentworth's function is therefore as a local landscape marker. The excerpt does not specify a particular house sufficiently to add architectural dates or ownership details, and it does not say that the protagonists visit the estate at this point.
Exemplo: Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham.
Exemplo em português: Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #78
Texto Integral: #78
Whitby
/ˈwɪtbiː/
Forma em português: Whitby
Contexto cultural e importância histórica
Hilda, também chamada Hild, dirigiu uma importante comunidade religiosa em Whitby no século VII. O nome do lugar distingue essa santa reverenciada da avó de Aymer, Hilda de Middleham, que tinha o mesmo nome. Aymer invoca a língua materna da avó para explicar por que pode conversar com Cedric e depois valoriza a ligação familiar elogiando sua santidade. A comparação é retórica religiosa lisonjeira, não afirmação de que as duas mulheres sejam a mesma pessoa. Reconhecer Whitby como associação monástica da santa esclarece o elogio e a tentativa de Aymer de agradar ao anfitrião saxão.
Inglês: Hilda, also called Hild, led a major religious community at Whitby in the seventh century. The place name distinguishes this revered saint from Aymer's grandmother, Hilda of Middleham, who shared her name. Aymer claims the grandmother's native language as a reason he can converse with Cedric, then enhances the family connection by praising her sanctity. The comparison is flattering religious rhetoric, not a claim that the two women are the same person. Recognizing Whitby as a saint's monastic association explains the compliment and Aymer's effort to accommodate his Saxon host.
Exemplo: And about language, I am happy to speak in the tongue of my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died with great holiness, almost like her famous namesake, blessed Saint Hilda of Whitby.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #216
Texto Integral: #216
William the Second
Forma em português: Guilherme II
Contexto cultural e importância histórica
A numeração distingue Guilherme II de Guilherme I, o duque que conquistou a Inglaterra. Como sucessor de Guilherme I, ele representa a geração imediatamente posterior à conquista. Scott usa seu reinado como limite histórico ao discutir a sobrevivência da identidade saxônica: argumenta que a divisão cultural persistiu após o desaparecimento de grandes rebeliões saxônicas. Esse argumento serve à representação de ressentimentos herdados no romance, sem comprovar uma data exata em que todos mudaram de identidade. Conhecer a época anterior desse soberano separa o contexto do reinado de Ricardo I.
Inglês: Numbering distinguishes William II from William I, the duke who conquered England. As William I's successor, he represents the generation immediately after the conquest. Scott uses his reign as a historical boundary when discussing the survival of Saxon identity: he argues that cultural division outlasted the disappearance of major Saxon rebellions. That argument serves the novel's portrayal of inherited grievances, rather than proving an exact date at which everyone changed identity. Knowing this ruler's earlier period keeps the background separate from Richard I's reign.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #82
Wing
/wɪŋ/
Forma em português: Wing
Contexto cultural e importância histórica
Na rima introdutória, Wing é uma das propriedades que Hampden teria perdido. Importa sua posição ao lado de Tring e Ivanhoe na sequência que sugeriu o título do romance. A rima relata uma história tradicional de confisco, sem provar o episódio por si só. Em outro trecho do romance, descreve-se um falcão upon the wing, isto é, voando. Essa expressão integra uma imagem de movimento ágil e não situa o combate em Wing. A grafia idêntica não deve confundir o nome geográfico e a atividade da ave.
Inglês: In the introductory rhyme, Wing is one of the named properties that Hampden is said to have lost. Its importance is its place beside Tring and Ivanhoe in the sequence that suggested the novel's title. The rhyme reports a traditional story of forfeiture, rather than proving the incident by itself. Elsewhere in the novel, a paragraph describes a hawk upon the wing, meaning flying. That word is part of an image of agile movement and does not locate the combat at Wing. The identical spelling should not merge the geographical name and the bird's activity.
Exemplo: “Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Exemplo em português: «“Tring, Wing e Ivanhoe, por desferir um golpe, Hampden teve de abrir mão, e ficou feliz por poder escapar assim.”»
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #38
Texto Integral: #38
wood-craft
Forma em português: saber da caça e da floresta
Contexto cultural e importância histórica
Wood-craft significa aqui conhecimento e habilidade prática ligados à floresta e à caça. Aymer o chama de 'mystery', no sentido de arte especializada que se aprende, e elogia os numerosos termos franceses dos esportes de campo. Seu argumento relaciona língua e perícia cultivada: quer que Cedric aceite o francês normando como necessário a um caçador refinado. A resistência de Cedric envolve, portanto, tanto a terminologia útil quanto a autoridade cultural. Entender a palavra como carpintaria perderia o assunto da discussão.
Inglês: Wood-craft here means knowledge and practical skill connected with the forest and hunting. Aymer calls it a 'mystery', meaning a specialist art that people learn, and praises the many French terms used in field sports. His argument links language with cultured expertise: he wants Cedric to accept Norman French as necessary to a cultivated hunter. Cedric's resistance therefore concerns both useful terminology and cultural authority. Reading the word as carpentry would miss the subject of their disagreement.
Exemplo: “I marvel, worthy Cedric,” said the Abbot, as their discourse proceeded, “that, great as your predilection is for your own manly language, you do not receive the Norman-French into your favour, so far at least as the mystery of wood-craft and hunting is concerned.
Exemplo em português: «Admiro-me, digno Cedric», disse o Abade, enquanto a conversa prosseguia, «de que, por maior que seja vossa predileção pela própria língua viril, não recebais o francês normando em vosso favor, ao menos no que diz respeito aos mistérios da arte da floresta e da caça.
Pronúncia em inglês
Texto Integral: #278
Wynken de Worde
Forma em português: Wynken de Worde
Contexto cultural e importância histórica
Wynken é uma grafia de Wynkyn de Worde, impressor que continuou o negócio de Caxton. Scott reúne os nomes para evocar livros impressos antigos e as formas de letras que poderiam parecer estranhas a leitores posteriores. Imprimir com esses tipos daria aparência antiga ao texto, sem necessariamente torná-lo mais útil ou envolvente. O paralelo sustenta a apresentação dos costumes históricos em expressões modernas acessíveis. De Worde é um exemplo da história da impressão, não uma personagem de Ivanhoe, e seu nome não situa os acontecimentos medievais do romance na época dele.
Inglês: Wynken is a spelling of Wynkyn de Worde, a printer who continued Caxton's business. Scott pairs their names to evoke early printed books and the unfamiliar letter forms they could present to later readers. Printing with those types would make his account look old, but would not necessarily make it more useful or engaging. The comparison supports translating historical manners into accessible modern expression. De Worde is an example from printing history, not a character in Ivanhoe, and his name does not date the novel's medieval events to his own period.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #57
Texto Integral: #57
yeomen
Forma em português: yeomen, homens livres ou auxiliares
Contexto cultural e importância histórica
Os yeomen ocupam uma posição abaixo dos cavaleiros e grandes nobres. Historicamente, a palavra pode designar pequenos proprietários independentes, mas também auxiliares ou funcionários subordinados; portanto, não se deve presumir uma ocupação agrícola em cada ocorrência. Scott os inclui entre os tipos sociais da época e, nos versos do torneio, coloca-os na rua, organizados em grupos. Ali contribuem para um ambiente público ordenado, enquanto a multidão ao redor carrega bastões. O trecho informa sua atividade, não a propriedade ou condição exata de cada homem.
Inglês: Yeomen occupy a social level below knights and great nobles. The historical word can describe small independent landholders, but also attendants or subordinate officials; a farming occupation should therefore not be assumed in every occurrence. Scott names them among period social types and places them in the street in the tournament verse, arranged in orderly bands. There they help establish an organised public setting, while the surrounding crowd carries sticks. The passage specifies their activity, not the property or precise status of each man.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #64
Texto Integral: #64
Glossário cultural
Índice do glossário
York
/jɔɹk/
Forma em português: York
Contexto cultural e importância histórica
York é uma cidade inglesa de Yorkshire. Um nome pessoal seguido de de York normalmente liga alguém ao lugar; isso não prova necessariamente condição nobre nem um parentesco específico. Isaac usa essa identificação ao pedir entrada no salão de Cedric, ajudando a estabelecer quem o visitante afirma ser. No endereço introdutório, York completa a residência declarada de Dr. Dryasdust em Castle-Gate. A mesma cidade tem, portanto, duas funções textuais: cenário da carta que enquadra o romance e identificador geográfico dentro da história fictícia.
Inglês: York is an English city in Yorkshire. A personal name followed by of York commonly connects a person with that place; it does not necessarily prove noble rank or a particular family relationship. Isaac uses that identifying form when seeking entry to Cedric's hall, helping establish who the visitor claims to be. In the introductory address, York instead completes Dr Dryasdust's stated residence at Castle-Gate. The same city therefore serves two different textual functions: a setting for the framing letter and a geographical identifier within the fictional story.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Pronúncia em inglês
Texto Simplificado: #45 · #261
Texto Integral: #45 · #261
abbot
/ˈæbət/
Português: abade
Significado: O superior de um mosteiro.
Exemplo: The Abbot's men made the sign of the cross and looked at him with holy fear.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
abbots
/ˈæbəts/
Português: abades
Significado: Superiores de mosteiros ou conventos.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
Abdalla
/æbˈdælə/
Português: Abdalla
Significado: Nome árabe masculino.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Ficha completa com áudio
abler
/ˈeɪblər/
Português: mais capaz
Significado: O mais capaz entre vários guerreiros.
Exemplo: The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Exemplo em português: Estou convencido de que, ainda que eu próprio fracasse na tentativa seguinte, uma mão mais hábil teria obtido sucesso com mais trabalho na coleta, ou mais perícia no emprego, dos materiais ao seu alcance, ilustrados como foram pelos trabalhos do Dr. Henry, do falecido Sr. Strutt e, acima de todos, do Sr. Sharon Turner; e, portanto, desde já protesto contra qualquer argumento que se funde no fracasso do presente experimento.
Ficha completa com áudio
abode
/əˈboʊd/
Português: morada
Significado: Lugar onde alguém vive.
Exemplo: “We did but wish to ask you,” said the Prior, “the road to Rotherwood, the abode of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: «Desejávamos apenas perguntar-vos», disse o Prior, «o caminho para Rotherwood, morada de Cedric, o Saxão.»
Ficha completa com áudio
abomination
/əˌbɑːmɪˈneɪʃən/
Português: abominações
Significado: Algo muito ruim ou desagradável, que causa horror.
Exemplo: “Gurth,” replied the bondsman, “sleeps in the cell on your right, as the Jew on that to your left; you serve to keep the child of circumcision separate from the abomination of his tribe.
Exemplo em português: «Gurth», respondeu o criado preso à terra, «dorme na cela à vossa direita, como o judeu na à esquerda.
Ficha completa com áudio
abounded
/əˈbaʊndɪd/
Português: abundava; havia em profusão
Significado: existiam em grande quantidade em todo lugar
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Ficha completa com áudio
abridged
/əˈbrɪdʒd/
Português: abreviar
Significado: Tornar a narrativa mais curta.
Inglês: Past form of abridge: made shorter or smaller.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Ficha completa com áudio
abstinence
/ˈæbstɪnəns/
Português: abstinência
Significado: Ato de comer menos legumes por escolha.
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Ficha completa com áudio
acceptably
/əkˈseptəbli/
Português: aceitavelmente; de maneira satisfatória
Significado: De modo bom o bastante para ser aceito.
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Ficha completa com áudio
accommodated
/əˈkɑːmədeɪtɪd/
Português: acomodou; alojou; adaptou
Significado: ajustou-se às novas condições de vida
Exemplo: Beside each person of rank was placed a goblet of silver; the lower board was accommodated with large drinking horns.
Exemplo em português: Junto a cada pessoa de posição havia uma taça de prata; a mesa inferior dispunha de grandes chifres de beber.
Ficha completa com áudio
accommodating
/əˈkɑːmədeɪtɪŋ/
Português: acomodatícia
Significado: Disposta a aceitar as vontades dos outros.
Exemplo: Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road.
Exemplo em português: De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada.
Ficha completa com áudio
accoutred
/əˈkuːtərd/
Português: equipada
Significado: Preparada com os objetos que levava consigo.
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Ficha completa com áudio
acknowledgment
/əkˈnɑːlɪdʒmənt/
Português: agradecimentos
Significado: Palavras usadas para expressar gratidão.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Ficha completa com áudio
acorns
/ˈeɪkɔːrnz/
Português: bolota
Significado: Pequeno fruto do carvalho usado como forma de um botão.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
acquiescent
/ˌækwiˈesənt/
Português: condescendente
Significado: Que aceita o que o outro diz sem discutir.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
adhering
/ədˈhɪrɪŋ/
Português: aderindo
Significado: Grudando firmemente em uma superfície.
Exemplo: Should you be so rigid in adhering to monastic rule,” he added, “as to prefer your acid preparation of milk, I hope you will not strain courtesy to do me reason.”
Exemplo em português: Se fordes tão rígido em seguir a regra monástica», acrescentou, «a ponto de preferir vossa preparação azeda de leite, espero que não forceis a cortesia para me dar razão.»
Ficha completa com áudio
adieu
/əˈduː/
Português: adeus; despedida
Significado: palavra de despedida usada ao se separar de alguém
Exemplo: Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Exemplo em português: Adeus, meu caro amigo; disse o bastante para explicar, se não para justificar, a tentativa que fiz e que, apesar de suas dúvidas e de minha própria incapacidade, ainda quero acreditar que não foi inteiramente vã.
Ficha completa com áudio
admirer
/ədˈmaɪərər/
Português: admirador; pretendente
Significado: pessoa que gosta de alguém e quer conquistá-lo
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Ficha completa com áudio
admittance
/ədˈmɪtəns/
Português: admissão
Significado: Permissão para entrar em um lugar.
Exemplo: Conversation was here interrupted by the entrance of the porter’s page, who announced that there was a stranger at the gate, imploring admittance and hospitality.
Exemplo em português: A conversa foi então interrompida pela entrada do pajem do porteiro, que anunciou haver um desconhecido no portão, implorando entrada e hospitalidade.
Ficha completa com áudio
adorned
/əˈdɔːrnd/
Português: adornaram
Significado: Decorar ou embelezar algo.
Exemplo: The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Ficha completa com áudio
adventurer
/ədˈventʃərər/
Português: aventureiro
Significado: Pessoa que busca experiências arriscadas.
Inglês: A person who looks for exciting or risky experiences.
Exemplo: But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Exemplo em português: Mas, com muito mais frequência, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade em um campo lhe garante sucesso em outro, e isso deve valer sobretudo na composição literária, mais do que na atuação ou na pintura, porque quem se aventura nesse terreno não vê seus esforços dificultados por nenhuma peculiaridade de traços ou constituição física própria de determinados papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel que o limitem a uma classe específica de temas.
Ficha completa com áudio
affections
/əˈfɛkʃənz/
Português: afetos; sentimentos amorosos
Significado: Sentimentos de carinho, amor ou apego por alguém.
Inglês: Feelings of love, fondness, or care for someone.
Exemplo: Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves.
Exemplo em português: Nossos antepassados não eram, decerto, mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, dimensões, sentidos, afetos, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão», como nós.
Ficha completa com áudio
affirm
/əˈfɜːrm/
Português: afirma
Significado: Declarar ou afirmar algo como verdadeiro.
Exemplo: The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
Exemplo em português: O Eremita replica insistindo mais uma vez nos deveres que lhe incumbem como homem da Igreja e continua a afirmar-se livre de toda infração dessa ordem:
Ficha completa com áudio
afforded
/əˈfɔːrdɪd/
Português: proporcionavam
Significado: Davam aos ouvintes algum alívio entre as interrupções.
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também é providenciado pelo hospitaleiro anacoreta, que manda um ajudante buscar, num canto secreto perto de sua cama, um pote de quatro galões, e os três se entregam a séria bebida.
Ficha completa com áudio
affording
/əˈfɔːrdɪŋ/
Português: proporcionavam
Significado: Davam aos ouvintes algum alívio entre as interrupções.
Exemplo: Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure.
Exemplo em português: Correto ou não esse raciocínio, o presente autor sentiu que, ao limitar-se a temas puramente escoceses, não só provavelmente esgotaria a indulgência de seus leitores, como também restringiria muito seu próprio poder de lhes proporcionar prazer.
Ficha completa com áudio
affords
/əˈfɔːrdz/
Português: proporcionavam
Significado: Davam aos ouvintes algum alívio entre as interrupções.
Exemplo: But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords.
Exemplo em português: Mas, reconhecendo que o hóspede era um «bom companheiro» como raramente honrava sua mesa, o santo homem finalmente apresenta o melhor que a cela pode oferecer.
Ficha completa com áudio
afield
/əˈfiːld/
Português: longe; fora de casa
Significado: para longe de casa, em lugares distantes
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
agitation
/ˌædʒɪˈteɪʃən/
Português: agitação; inquietação
Significado: estado de nervosismo intenso ou falta de calma
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Ficha completa com áudio
agreeable
/əˈɡriːəbəl/
Português: agradável; simpático
Significado: que dá prazer e é bom de sentir
Inglês: Pleasant, or easy to like and accept.
Exemplo: My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory.
Exemplo em português: Meus respeitosos cumprimentos à senhorita Dryasdust; procurei, em minha recente viagem a Londres, conseguir os óculos conforme sua encomenda, e espero que os tenha recebido em segurança e os tenha achado satisfatórios.
Ficha completa com áudio
agreeably
/əˈɡriːəbli/
Português: agradavelmente
Significado: De uma maneira simpática e agradável.
Inglês: In a pleasant way that people like.
Exemplo: As the romance is imperfect, we are not acquainted how the discovery takes place; but it is probably much in the same manner as in other narratives turning on the same subject, where the host, apprehensive of death for having trespassed on the respect due to his Sovereign, while incognito, is agreeably surprised by receiving honours and reward.
Exemplo em português: Como o romance está incompleto, não sabemos como se dá a descoberta; mas provavelmente ocorre de modo semelhante a outros relatos sobre o mesmo tema, em que o anfitrião, temendo a morte por ter desrespeitado seu Soberano enquanto este estava incógnito, é agradavelmente surpreendido ao receber honras e recompensa.
Ficha completa com áudio
alacrity
/əˈlækrəti/
Português: com grande rapidez
Significado: Com movimento rápido e muita disposição.
Exemplo: With hasty alacrity Gurth obeyed him, while Wamba and the Jew followed, both wondering at the sudden change in the swineherd’s demeanour.
Exemplo em português: Com ávida pressa, Gurth obedeceu, enquanto Wamba e o judeu o seguiam, ambos admirados com a mudança súbita na conduta do porqueiro. «Minha mula, minha mula!», disse o judeu assim que se viram do lado de fora do postigo.
Ficha completa com áudio
alertness
/əˈlɜːrtnəs/
Português: vivacidade; estado de alerta
Significado: atenção pronta para reagir
Exemplo: Here sat Wamba, with a small table before him, his heels tucked up against the bar of the chair, his cheeks sucked up so as to make his jaws resemble a pair of nut-crackers, and his eyes half-shut, yet watching with alertness every opportunity to exercise his licensed foolery.
Exemplo em português: Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
Ficha completa com áudio
allotted
/əˈlɑːtɪd/
Português: destinada
Significado: Reservada para alguém ou para uma finalidade.
Exemplo: So saying, he entered the cabin allotted to him, and taking the torch from the domestic’s hand, thanked him, and wished him good-night.
Exemplo em português: Dizendo isso, entrou na cabana destinada a ele e, tomando a tocha da mão do criado, agradeceu-lhe e desejou-lhe boa-noite.
Ficha completa com áudio
alluded
/əˈluːdɪd/
Português: aludiu; referiu-se indiretamente
Significado: mencionar algo de passagem, sem falar diretamente dele
Exemplo: At length the King presses his host on a point to which he had more than once alluded, without obtaining a satisfactory reply:
Exemplo em português: Por fim, o rei insiste com o anfitrião num ponto ao qual já aludira mais de uma vez, sem obter resposta satisfatória:
Ficha completa com áudio
alms
/ɑːmz/
Português: esmolas
Significado: Dinheiro ou comida dado aos pobres.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Ficha completa com áudio
aloft
/əˈlɔːft/
Português: para o alto
Significado: Em direção às velas e às partes altas do navio.
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Ficha completa com áudio
amble
/ˈæmbəl/
Português: a passos miúdos
Significado: Caminhando devagar e sem pressa pela vida.
Exemplo: Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road.
Exemplo em português: De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada.
Ficha completa com áudio
ambling
/ˈæmblɪŋ/
Português: a passos miúdos
Significado: Caminhando devagar e sem pressa pela vida.
Exemplo: This worthy churchman rode upon a well-fed ambling mule, whose furniture was highly decorated, and whose bridle, according to the fashion of the day, was ornamented with silver bells.
Exemplo em português: Esse digno homem da Igreja montava uma mula bem alimentada, com arreios ricamente ornamentados e freio decorado, conforme a moda do tempo, com sinos de prata.
Ficha completa com áudio
Ambrose
/ˈæmbroʊz/
Português: Ambrósio
Significado: nome de homem, um monge da história
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente.
Ficha completa com áudio
amends
/əˈmendz/
Português: compensação
Significado: Algo que equilibra ou reduz a importância de um defeito.
Exemplo: But your homely fare is before you; feed, and let welcome make amends for hard fare.”
Exemplo em português: Mas o vosso humilde repasto está diante de vós; comei, e que a acolhida compense a simplicidade da comida.»
Ficha completa com áudio
amounting
/əˈmaʊntɪŋ/
Português: totalizando; equivalendo a
Significado: Chegando a um total, somando certa quantidade.
Exemplo: There was a trouble on his brow amounting almost to agony.
Exemplo em português: Havia em sua fronte uma angústia que quase chegava à agonia.
Ficha completa com áudio
amuse
/əˈmjuːz/
Português: divertir; entreter
Significado: divertir alguém, fazê-lo rir
Exemplo: This cap, along with his strange face, showed that he was one of the household jesters kept by rich people to amuse them indoors.
Exemplo em português: Esse gorro, junto com seu rosto estranho, mostrava que era um dos bobos domésticos que os ricos mantinham para se divertir em casa.
Ficha completa com áudio
ancestor
/ˈænsestər/
Português: antepassado; ancestral
Significado: familiar que viveu muitas gerações antes
Inglês: A member of your family who lived a long time before you.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Ficha completa com áudio
angered
/ˈæŋɡərd/
Português: enfureceu; irritado
Significado: provocou a raiva de alguém
Exemplo: He reminded Brian that Cedric was proud, fierce, jealous, and easily angered.
Exemplo em português: Além de uma surra nesse sujeito não nos proporcionar informação alguma sobre o caminho para a casa de Cedric, ela certamente teria estabelecido uma querela entre vós e ele se tivéssemos chegado lá.
Ficha completa com áudio
angrily
/ˈæŋɡrɪli/
Português: com raiva; furiosamente
Significado: de maneira que demonstra raiva
Exemplo: "I do not know," said Gurth angrily, "if I should show the way to my master's house to people who demand shelter as a right, when most men must ask for it as a favour."
Exemplo em português: “Não sei”, disse Gurth sombriamente, “se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.”
Ficha completa com áudio
annoyance
/əˈnɔɪəns/
Português: irritação; aborrecimento
Significado: sentimento de raiva leve causado por algo chato
Inglês: A feeling of being slightly angry.
Exemplo: His annoyance was strong, like that of an alderman in old times or modern times.
Exemplo em português: Um dos assentos era então ocupado por Cedric, o Saxão, que, embora em posição fosse apenas um thane, ou, como os normandos o chamavam, um franklin, sentia, com o atraso da refeição noturna, uma impaciência irritável que poderia convir a um vereador, antigo ou moderno.
Ficha completa com áudio
annunciation
/əˌnʌnsiˈeɪʃən/
Português: anúncio; notícia
Significado: Anúncio ou notícia dada a alguém.
Inglês: An announcement or news told to someone.
Exemplo: But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable.
Exemplo em português: Mas esse indício de seu gosto pela boa mesa, somado ao anúncio de que era um cortesão que se havia perdido na grande caçada, não consegue induzir o mesquinho eremita a oferecer nada melhor do que pão e queijo, pelos quais o hóspede mostra pouco apetite, e «bebida aguada», que se revela ainda menos aceitável.
Ficha completa com áudio
anon
/əˈnɑːn/
Português: logo; em seguida (arcaico)
Significado: daqui a pouco, em breve (palavra antiga)
Exemplo: I say, undo the postern—thou shalt know more anon.”
Exemplo em português: Saberás mais depois.»
Ficha completa com áudio
antagonist
/ænˈtæɡənɪst/
Português: antagonista; opositor
Significado: oponente que enfrenta outro numa luta
Exemplo: “Your challenge would soon be answered,” replied the Palmer, “were your antagonist near you.
Exemplo em português: «Vosso desafio logo seria respondido», retrucou o Palmeiro, «se vosso antagonista estivesse perto.
Ficha completa com áudio
antagonists
/ænˈtæɡənɪsts/
Português: adversários
Significado: oponentes enfrentados numa luta
Exemplo: I say that, on that day, each knight ran three courses, and cast to the ground three antagonists.
Exemplo em português: Digo que, naquele dia, cada cavaleiro correu três justas e derrubou três adversários.
Ficha completa com áudio
antechamber
/ˈæntitʃeɪmbər/
Português: antecâmara
Significado: Quarto pequeno que leva a outro maior.
Exemplo: In a small antechamber, into which several doors opened, and which was lighted by a small iron lamp, they met a second interruption from the waiting-maid of Rowena, who, saying in a tone of authority, that her mistress desired to speak with the Palmer, took the torch from the hand of Anwold, and, bidding him await her return, made a sign to the Palmer to follow.
Exemplo em português: Em uma pequena antecâmara para a qual se abriam várias portas e que era iluminada por uma pequena lâmpada de ferro, encontraram uma segunda interrupção, vinda da dama de companhia de Rowena.
Ficha completa com áudio
anteroom
/ˈæntiruːm/
Português: antecâmara
Significado: Sala situada antes da entrada de outra sala principal.
Inglês: A small room used as an entrance or waiting area before a larger room.
Exemplo: In the anteroom he found his servant Anwold.
Exemplo em português: Na antecâmara encontrou seu acompanhante Anwold que, tomando a tocha da mão da dama de companhia, conduziu-o com mais pressa do que cerimônia a uma parte externa e ignóbil do edifício.
Ficha completa com áudio
antipathy
/ænˈtɪpəθi/
Português: antipatia
Significado: Sentimento de desagrado ou aversão por algo.
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Ficha completa com áudio
antiquary
/ˈæntɪkweri/
Português: antiquário
Significado: Pessoa que estuda ou coleciona objetos e costumes antigos.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia.
Ficha completa com áudio
antiquated
/ˈæntɪkweɪtɪd/
Português: antiquadas
Significado: Muito antigas e de um tipo pouco usado atualmente.
Inglês: Very old and no longer used today.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Ficha completa com áudio
antiquities
/ænˈtɪkwətiz/
Português: antiguidades
Significado: Objetos e restos de épocas antigas.
Inglês: Objects, monuments, or remains from ancient times.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Ficha completa com áudio
antiquity
/ænˈtɪkwəti/
Português: Antiguidade; tempos antigos
Significado: idade muito antiga, de muitos séculos atrás
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem que se suponha ser menos conjurador que o Feiticeiro do Norte, só pode, observava o senhor, escolher o assunto entre a poeira da antiguidade, onde não se encontra senão ossos secos, sem seiva, apodrecidos e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Ficha completa com áudio
Anwold
/ˈænwoʊld/
Português: Anwold
Significado: Nome masculino de um criado na história.
Exemplo: “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
Exemplo em português: Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
Ficha completa com áudio
apathy
/ˈæpəθi/
Português: apatia
Significado: falta de ânimo e de interesse por tudo
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
appeased
/əˈpiːzd/
Português: apaziguado
Significado: Apaziguado, sem ressentimento.
Exemplo: “To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice.
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Ficha completa com áudio
apprehended
/ˌæprɪˈhendɪd/
Português: entendo
Significado: Entender ou imaginar que algo é assim.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Português: apreensão; receio
Significado: preocupação e medo diante de um possível perigo
Inglês: A feeling of worry that something bad will happen.
Exemplo: The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life.
Exemplo em português: O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida.
Ficha completa com áudio
apprehensions
/ˌæprɪˈhenʃənz/
Português: receios; temores
Significado: preocupações com o que poderia acontecer
Inglês: Feelings of worry that something bad will happen.
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Sob os temores naturais a uma situação tão desconfortável, o rei se lembra de ter ouvido que os pobres, quando temem uma noite ruim de pouso, rezam a são Julião, que, no calendário romano, funciona como uma espécie de intendente geral de todos os viajantes desamparados que lhe prestam a devida homenagem.
Ficha completa com áudio
apprehensive
/ˌæprɪˈhensɪv/
Português: apreensivo
Significado: Cheio de preocupação com o que poderia acontecer.
Inglês: worried that something unpleasant may happen
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Ficha completa com áudio
apprised
/əˈpraɪzd/
Português: informado; cientificado
Significado: Avisado e informado sobre um fato.
Exemplo: He led the way to the adjoining cell, which, as the reader is apprised, was occupied by Gurth the swineherd.—“Arise, Gurth,” said the Pilgrim, “arise quickly.
Exemplo em português: Conduziu o caminho até a cela adjacente, que, como o leitor sabe, era ocupada por Gurth, o porqueiro. «Levanta-te, Gurth», disse o Peregrino. «Levanta-te depressa.
Ficha completa com áudio
approbation
/ˌæprəˈbeɪʃən/
Português: aprovação; beneplácito
Significado: Aprovação, sinal de que todos concordaram.
Inglês: Approval, or the act of saying something is good.
Exemplo: I have sent, for your private consideration, a list of the contents of this curious piece, which I shall perhaps subjoin, with your approbation, to the third volume of my Tale, in case the printer’s devil should continue impatient for copy, when the whole of my narrative has been imposed.
Exemplo em português: Enviei-vos, para vossa consideração privada, uma lista do conteúdo desta curiosa peça, que talvez eu acrescente, com vossa aprovação, ao terceiro volume de meu Relato, caso o diabinho da tipografia continue impaciente por mais cópia, uma vez composta toda a minha narrativa.
Ficha completa com áudio
appropriated
/əˈproʊprieɪtɪd/
Português: apropriou-se
Significado: Tomou algo para si ou reservou seu uso exclusivo.
Inglês: Past form of appropriate: took, or kept for one use.
Exemplo: I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era.
Exemplo em português: Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte.
Ficha completa com áudio
aquiline
/ˈækwɪlaɪn/
Português: aquilino
Significado: Curvado como o bico de uma águia, ao descrever o nariz.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
archers
/ˈɑːrtʃərz/
Português: arqueiros
Significado: Pessoas que disparam flechas com arco.
Exemplo: Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Ficha completa com áudio
archery
/ˈɑːrtʃəri/
Português: tiro com arco
Significado: Prática de lançar flechas com um arco.
Exemplo: “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Exemplo em português: Duas velas são postas sobre uma mesa; à luz, exibem-se pão branco e pastéis assados, além de uma escolha de carne de veado, salgada e fresca, da qual selecionam fatias. «Eu poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não te tivesse pressionado por causa da arqueria; mas agora jantei como um príncipe — se ao menos tivéssemos bebida em abundância.»
Ficha completa com áudio
ardour
/ˈɑːrdər/
Português: ardor
Significado: Sentimento forte e energético de entusiasmo.
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Ficha completa com áudio
arraying
/əˈreɪɪŋ/
Português: vestido
Significado: Com todas as peças de roupa no corpo.
Exemplo: “She is but changing her head-gear,” replied a female attendant, with as much confidence as the favourite lady’s-maid usually answers the master of a modern family; “you would not wish her to sit down to the banquet in her hood and kirtle? and no lady within the shire can be quicker in arraying herself than my mistress.”
Exemplo em português: «Ela está apenas trocando o toucado», respondeu uma criada, com a confiança com que a camareira favorita costuma responder ao chefe de uma família moderna. «Não quereríeis que se sentasse ao banquete com seu capuz e seu vestido?
Ficha completa com áudio
arrets
/aʁɛ/
Português: regra; decreto
Significado: Palavra francesa antiga para uma regra ou decreto; aqui, regras do amor.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
artificially
/ˌɑːrtɪˈfɪʃəli/
Português: habilmente; com arte
Significado: De modo hábil e cuidadoso.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
ascending
/əˈsɛndɪŋ/
Português: subindo; ascendente
Significado: Indo para cima, em direção a um lugar mais alto.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
ascent
/əˈsent/
Português: subida; ascensão
Significado: movimento ou caminho em direção ao alto
Exemplo: A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion.
Exemplo em português: Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão.
Ficha completa com áudio
ascertain
/ˌæsərˈteɪn/
Português: averiguar
Significado: Descobrir ou apurar algo com certeza.
Exemplo: It was not difficult to ascertain the condition and character of one of these personages.
Exemplo em português: Não era difícil determinar a condição e o caráter de um deles.
Ficha completa com áudio
Ashby
/ˈæʃbi/
Português: Ashby
Significado: Cidade da Inglaterra onde acontece o grande torneio.
Exemplo: “Fetch him his mule,” said the Pilgrim; “and, hearest thou,—let me have another, that I may bear him company till he is beyond these parts—I will return it safely to some of Cedric’s train at Ashby.
Exemplo em português: Eu a devolverei em segurança a alguém do séquito de Cedric em Ashby.
Ficha completa com áudio
aspire
/əˈspaɪər/
Português: aspirar
Significado: Desejar alcançar algo considerado muito elevado.
Exemplo: It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects.
Exemplo em português: Pode ocorrer no palco que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades exteriores necessárias para dar efeito à comédia, seja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode dominar exclusivamente formas de pensamento e poderes de expressão que o confinam a uma única classe de assuntos.
Ficha completa com áudio
assailants
/əˈseɪlənts/
Português: assaltantes; atacantes
Significado: pessoas que atacam alguém
Exemplo: I add, that seven of these assailants were Knights of the Temple—and Sir Brian de Bois-Guilbert well knows the truth of what I tell you.”
Exemplo em português: Acrescento que sete desses atacantes eram Cavaleiros do Templo, e Sir Brian de Bois-Guilbert sabe muito bem a verdade do que vos digo.»
Ficha completa com áudio
assent
/əˈsɛnt/
Português: assentimento; anuência
Significado: sinal ou ato de concordar com o que foi dito
Exemplo: Oswald made a respectful sign of assent.
Exemplo em português: Oswald fez sinal respeitoso de assentimento. «Seu irmão ocupa o assento e usurpa o patrimônio de raça melhor, a raça de Ulfgar de Middleham; mas que senhor normando não faz o mesmo?
Ficha completa com áudio
asserting
/əˈsɜːrtɪŋ/
Português: afirma
Significado: Afirmar algo como sendo verdadeiro.
Exemplo: Pride and jealousy there was in his eye, for his life had been spent in asserting rights which were constantly liable to invasion; and the prompt, fiery, and resolute disposition of the man, had been kept constantly upon the alert by the circumstances of his situation.
Exemplo em português: Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição.
Ficha completa com áudio
asseveration
/əˌsevəˈreɪʃən/
Português: asseveração
Significado: Afirmação feita com muita firmeza, garantindo que algo é verdadeiro.
Exemplo: All turned toward the spot from whence this unexpected asseveration was heard.
Exemplo em português: Todos se voltaram para o ponto de onde viera essa afirmação inesperada.
Ficha completa com áudio
assigns
/əˈsaɪnz/
Português: atribui
Significado: Atribui determinada dimensão ou qualidade a alguém ou algo.
Exemplo: Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Ficha completa com áudio
assurances
/əˈʃʊrənsɪz/
Português: garantias; asseverações
Significado: promessas que dão segurança e tiram a dúvida
Inglês: Promises made to make someone feel sure.
Exemplo: Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison.
Exemplo em português: Eduardo responde com novas garantias de sigilo, e insiste de novo na necessidade de conseguir alguma caça.
Ficha completa com áudio
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Português: espantado; surpreso
Significado: Muito surpreso ou que causa grande surpresa.
Exemplo: And when he did look around, it was with the astonished air of one at whose feet a thunderbolt has just burst, and who hears still the astounding report ringing in his ears.
Exemplo em português: E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Ficha completa com áudio
astonishment
/əˈstɑːnɪʃmənt/
Português: espanto; assombro
Significado: sensação de grande surpresa diante de algo inesperado
Exemplo: The Templar would have made an angry reply, but was interrupted by the Prior, who again expressed his astonishment, that their guide, after such long absence, should be so perfectly acquainted with the passes of the forest.
Exemplo em português: O Templário teria dado resposta irada, mas foi interrompido pelo Prior, que novamente expressou sua surpresa de que o guia, depois de ausência tão longa, conhecesse tão perfeitamente as passagens da floresta.
Ficha completa com áudio
astounding
/əˈstaʊndɪŋ/
Português: assombroso; espantoso
Significado: tão surpreendente que é difícil de acreditar
Exemplo: And when he did look around, it was with the astonished air of one at whose feet a thunderbolt has just burst, and who hears still the astounding report ringing in his ears.
Exemplo em português: E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Ficha completa com áudio
astray
/əˈstreɪ/
Português: desgarrado; fora do caminho
Significado: fora do caminho certo, perdido
Exemplo: Their guide took a different road from the one Wamba had suggested, so as to lead them astray.
Exemplo em português: O condutor tomou uma estrada oposta à que Wamba recomendara, com a intenção de desencaminhá-los.
Ficha completa com áudio
asunder
/əˈsʌndər/
Português: em pedaços; ao meio
Significado: separando-se ou rompendo-se em partes
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Ficha completa com áudio
Athelstane
/ˈæθəlsteɪn/
Português: Athelstane
Significado: Nobre saxão da história.
Inglês: A Saxon nobleman in the story.
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Ficha completa com áudio
atone
/əˈtoʊn/
Português: expiado
Significado: Compensar uma culpa com um ato que a repare ou expie.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
attaches
/əˈtætʃɪz/
Português: atribui
Significado: Dar valor ou importância a algo.
Exemplo: Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties.
Exemplo em português: Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras.
Ficha completa com áudio
attendants
/əˈtendənts/
Português: assistentes
Significado: As pessoas que ficam respeitosamente ao redor do casal.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
attire
/əˈtaɪər/
Português: traje; vestimenta
Significado: roupas e enfeites que uma pessoa veste
Exemplo: Silk and embroidery distinguished their dresses, and marked the wealth and importance of their master; forming, at the same time, a striking contrast with the martial simplicity of his own attire.
Exemplo em português: Seda e bordados distinguiam suas roupas e assinalavam a riqueza e a importância de seu senhor, formando ao mesmo tempo vivo contraste com a simplicidade marcial do próprio traje dele.
Ficha completa com áudio
audacity
/ɔːˈdæsɪti/
Português: audácia
Significado: Qualidade de ser corajoso.
Inglês: Bold behaviour that shows no fear or respect.
Exemplo: So that, however I may have occasion to rue my present audacity, I have at least the most respectable precedents in my favour.
Exemplo em português: De modo que, por mais que eu tenha ocasião de me arrepender de minha presente audácia, conto ao menos com os precedentes mais respeitáveis a meu favor.
Ficha completa com áudio
audible
/ˈɔːdəbəl/
Português: audível
Significado: Que foi dito em voz alta e podia ser ouvido.
Exemplo: “Betray thee!” answered the Jester; “no, that were the trick of a wise man; a fool cannot half so well help himself—but soft, whom have we here?” he said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
Exemplo em português: Mas silêncio, quem temos aqui?» — perguntou, escutando o tropel de vários cavalos que então se tornou audível.
Ficha completa com áudio
aught
/ɔːt/
Português: algo; qualquer coisa (arcaico)
Significado: qualquer coisa, alguma coisa (palavra antiga)
Exemplo: “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail.
Exemplo em português: «Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar?
Ficha completa com áudio
authoritative
/ɔːˈθɒrɪtətɪv/
Português: autoritário
Significado: Que demonstra poder e exige obediência.
Exemplo: “The French,” said the Templar, raising his voice with the presumptuous and authoritative tone which he used upon all occasions, “is not only the natural language of the chase, but that of love and of war, in which ladies should be won and enemies defied.”
Exemplo em português: «O francês», disse o Templário, elevando a voz no tom presunçoso e autoritário que usava em todas as ocasiões, «não é apenas a língua natural da caça, mas a do amor e da guerra, em que as damas devem ser conquistadas e os inimigos desafiados.»
Ficha completa com áudio
availed
/əˈveɪld/
Português: aproveitei
Significado: Usei bem as oportunidades de educação que me ofereciam.
Exemplo: It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names.
Exemplo em português: Quaisquer que sejam seus outros méritos, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia.
Ficha completa com áudio
avarice
/ˈævərɪs/
Português: avareza
Significado: Desejo excessivo de obter e conservar riquezas.
Exemplo: Begone! see them carefully tended; let them not say in their pride, the Saxon churl has shown at once his poverty and his avarice.”
Exemplo em português: Cuida para que sejam bem atendidos; que não digam, em seu orgulho, que o rústico saxão demonstrou ao mesmo tempo pobreza e avareza.»
Ficha completa com áudio
avenged
/əˈvendʒd/
Português: vingada
Significado: tendo recebido reparação pelo mal sofrido, aqui a esposa Rora
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Ficha completa com áudio
averred
/əˈvɜːrd/
Português: asseverou; declarou com firmeza
Significado: afirmou com decisão e segurança
Exemplo: He who would imitate an ancient language with success, must attend rather to its grammatical character, turn of expression, and mode of arrangement, than labour to collect extraordinary and antiquated terms, which, as I have already averred, do not in ancient authors approach the number of words still in use, though perhaps somewhat altered in sense and spelling, in the proportion of one to ten.
Exemplo em português: Quem quiser imitar com êxito uma língua antiga deve atentar mais para seu caráter gramatical, seu modo de expressão e sua organização do que se esforçar por reunir termos extraordinários e antiquados, que, como já afirmei, nos autores antigos não chegam, em relação às palavras ainda em uso — embora talvez algo alteradas em sentido e grafia —, à proporção de um para dez.
Ficha completa com áudio
aversion
/əˈvɜːrʒən/
Português: aversão; repulsa
Significado: sentimento forte de não gostar de algo ou ter nojo
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Ficha completa com áudio
avidity
/əˈvɪdəti/
Português: avidez
Significado: Desejo intenso ou entusiasmo de obter algo.
Exemplo: In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity.
Exemplo em português: Por justiça, portanto, às multidões que, espero, devorarão este livro com avidez, expliquei de tal maneira nossos antigos costumes em linguagem moderna e detalhei de tal modo os caracteres e sentimentos de minhas personagens que o leitor moderno, espero, não se verá muito embaraçado pela secura repelente da mera antiguidade.
Ficha completa com áudio
avowed
/əˈvaʊd/
Português: declarado
Significado: Apresentado abertamente como o motivo da visita.
Exemplo: The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Exemplo em português: O livro, portanto, apareceu como continuação declarada dos Romances de Waverley; e seria ingrato não reconhecer que recebeu a mesma acolhida favorável de seus predecessores.
Ficha completa com áudio
awakened
/əˈweɪkənd/
Português: despertado; acordado; reavivado
Significado: acordado ou consciente de um instinto ou sentimento
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
awkwardness
/ˈɔːkwərdnəs/
Português: desajeitamento
Significado: Falta de graça no movimento.
Exemplo: In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman.
Exemplo em português: Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado.
Ficha completa com áudio
axes
/ˈæksɪz/
Português: machados; eixos
Significado: ferramentas com lâmina para cortar madeira
Exemplo: I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
Ficha completa com áudio
Aymer
/ˈeɪmər/
Português: Aymer
Significado: nome do prior que chefia uma abadia nesta história
Exemplo: Yet so loose were the ideas of the times respecting the conduct of the clergy, whether secular or regular, that the Prior Aymer maintained a fair character in the neighbourhood of his abbey.
Exemplo em português: Contudo, eram tão frouxas as ideias da época a respeito da conduta do clero, secular ou regular, que o prior Aymer mantinha boa reputação nas vizinhanças de sua abadia.
Ficha completa com áudio
babble
/ˈbæbəl/
Português: balbuciar
Significado: Falar muito sem dizer nada que faça sentido.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Ficha completa com áudio
balder
/ˈbɔːldər/
Português: mais calvo
Significado: Com menos cabelo do que antes, mais careca.
Exemplo: Even he was repelled by the stern command, “Down, Balder, down!
Exemplo em português: Até ele era repelido pela ordem severa: «Para baixo, Balder, para baixo!
Ficha completa com áudio
ballads
/ˈbælədz/
Português: balada; canção narrativa
Significado: Canção ou poema que conta uma história.
Exemplo: In merry England there is no end of popular ballads on this theme.
Exemplo em português: Na alegre Inglaterra não há fim de baladas populares sobre esse tema.
Ficha completa com áudio
bandeau
/ˈbændəʊ/
Português: faixa para a cabeça; bandô
Significado: faixa estreita usada em volta da cabeça, muitas vezes para prender o cabelo
Exemplo: Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar.
Exemplo em português: Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno.
Ficha completa com áudio
banditti
/bænˈdɪti/
Português: bandoleiro
Significado: Fora da lei, descrito como um homem feroz e selvagem.
Exemplo: I shall hear, I guess, that my property has been swept off to save from starving the hungry banditti, whom they cannot support but by theft and robbery.
Exemplo em português: Sim, o recolher; Reginald Front-de-Bœuf e Philip de Malvoisin conhecem o uso do recolher tão bem quanto o próprio Guilherme, o Bastardo, ou qualquer aventureiro normando que lutou em Hastings.
Ficha completa com áudio
banished
/ˈbænɪʃt/
Português: banido
Significado: Afastado ou impedido de ter lugar e reconhecimento.
Exemplo: It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Exemplo em português: Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
Ficha completa com áudio
banqueting
/ˈbæŋkwɪtɪŋ/
Português: de banquetes
Significado: Relacionado a um grande jantar ou salão de banquete.
Inglês: Eating at a large formal feast, or relating to a room used for such feasts.
Exemplo: Then the steward left the banqueting hall to make sure his master's orders were carried out.
Exemplo em português: E o mordomo deixou o salão do banquete para providenciar o cumprimento das ordens de seu senhor.
Ficha completa com áudio
barbarous
/ˈbɑːrbərəs/
Português: bárbaro; cruel
Significado: incivilizado, brutal ou cruel
Inglês: Cruel, rough, and far from gentle.
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur.
Ficha completa com áudio
bard
/bɑːrd/
Português: Bardo
Significado: Título usado para se referir ao poeta e dramaturgo Shakespeare.
Exemplo: A Saxon bard had called it a feast of the swords—a gathering of the eagles to the prey—the clashing of bills upon shield and helmet, the shouting of battle more joyful than the clamour of a bridal.
Exemplo em português: Um bardo saxão o teria chamado de banquete das espadas, reunião das águias para a presa, choque de bicos contra escudo e elmo, grito de batalha mais alegre que o clamor de uma boda.
Ficha completa com áudio
bards
/bɑːrdz/
Português: bardos
Significado: Poetas antigos que cantavam histórias.
Exemplo: But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário.
Ficha completa com áudio
barns
/bɑːrnz/
Português: celeiros; estábulos
Significado: prédios grandes numa fazenda para animais
Exemplo: The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns.
Exemplo em português: O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros.
Ficha completa com áudio
be'st
/biːst/
Português: estavas
Significado: Forma antiga do verbo "ser" ou "estar", usada com "tu".
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Ficha completa com áudio
beauties
/ˈbjuːtiz/
Português: belezas
Significado: elementos bonitos de uma paisagem ou estação
Inglês: Beautiful things or beautiful people.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Ficha completa com áudio
bedecked
/bɪˈdekt/
Português: enfeitar; adornar
Significado: Decorar algo ou alguém com enfeites.
Exemplo: The appearance of the Knight Templar was also changed; and, though less studiously bedecked with ornament, his dress was as rich, and his appearance far more commanding, than that of his companion.
Exemplo em português: A aparência do Cavaleiro Templário também se transformara e, embora menos cuidadosamente adornado de ornamentos, seu traje era tão rico, e sua presença muito mais imponente, que a do companheiro.
Ficha completa com áudio
beech
/biːtʃ/
Português: faias
Significado: Árvores que formavam o bosque citado na paisagem.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
beeches
/ˈbiːtʃɪz/
Português: faia
Significado: Árvore cujo nome identifica as árvores da alameda.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
beggar
/ˈbɛɡər/
Português: mendigo
Significado: Pessoa que pede dinheiro ou comida aos outros; aqui, um insulto.
Exemplo: I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty.
Exemplo em português: Não tenho meios de assegurar a boa vontade de um mendigo cristão, ainda que ele a estimasse em um único penny.» Ao falar essas últimas palavras, levantou-se e agarrou o manto do Palmeiro com olhar da mais intensa súplica.
Ficha completa com áudio
begone
/bɪˈɡɒn/
Português: vá embora!
Significado: comando antigo e vigoroso dizendo a alguém para ir embora
Exemplo: Begone! see them carefully tended; let them not say in their pride, the Saxon churl has shown at once his poverty and his avarice.”
Exemplo em português: Cuida para que sejam bem atendidos; que não digam, em seu orgulho, que o rústico saxão demonstrou ao mesmo tempo pobreza e avareza.»
Ficha completa com áudio
benches
/ˈbɛntʃɪz/
Português: bancos
Significado: assentos compridos onde várias pessoas podem sentar
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Ficha completa com áudio
benediction
/ˌbɛnɪˈdɪkʃən/
Português: bênção
Significado: Pedido de proteção divina; bênção religiosa.
Exemplo: It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Exemplo em português: Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
Ficha completa com áudio
benevolence
/bəˈnevələns/
Português: benevolência
Significado: Disposição para ajudar outras pessoas e agir com bondade.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Ficha completa com áudio
benison
/ˈbɛnɪzən/
Português: bênção
Significado: Bênção ou palavra de proteção pronunciada por alguém.
Exemplo: “Good-night, and Our Lady’s benison,” said the Palmer, with composure; and his guide moved forward.
Exemplo em português: «Boa-noite, e a bênção de Nossa Senhora», disse o Palmeiro com calma; e seu guia seguiu adiante.
Ficha completa com áudio
Beowulph
/ˈbeɪoʊwʊlf/
Português: Beowulfo
Significado: nome de um homem saxão antigo, pai de Gurth nesta história
Inglês: An old Saxon man's name; in the story, he is Gurth's father.
Exemplo: On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Exemplo em português: Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Ficha completa com áudio
beseech
/bɪˈsiːtʃ/
Português: suplicar; rogar
Significado: suplicar, rogar com insistência
Exemplo: Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Ficha completa com áudio
beseems
/bɪˈsiːmz/
Português: convir; ser apropriado
Significado: Ser adequado ou próprio para alguém ou algo.
Exemplo: “Lady,” said Cedric, “this beseems not; were further pledge necessary, I myself, offended, and justly offended, as I am, would yet gage my honour for the honour of Ivanhoe.
Exemplo em português: «Senhora», disse Cedric, «isso não convém.
Ficha completa com áudio
beset
/bɪˈset/
Português: assediado; acossado; cercar
Significado: cercado e atacado por vários lados
Exemplo: I am beset here with neighbours that match your infidels, Sir Knight, in Holy Land.
Exemplo em português: Estou cercado aqui por vizinhos que se equiparam a vossos infiéis, senhor cavaleiro, na Terra Santa.
Ficha completa com áudio
beshrew
/bɪˈʃruː/
Português: amaldiçoar; desejar mal
Significado: palavra antiga para amaldiçoar ou desejar mal a alguém
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Ficha completa com áudio
bestow
/bɪˈstoʊ/
Português: conceder; outorgar; dar
Significado: dar algo como presente ou contribuição
Exemplo: “It is,” replied the Prior; “and the blessed relic and rich chain will I bestow safely in the treasury of our convent, until the decision of this warlike challenge.”
Exemplo em português: «É», respondeu o Prior. «E depositarei com segurança a bendita relíquia e a rica corrente no tesouro de nosso convento até a decisão deste desafio guerreiro.»
Ficha completa com áudio
bestowed
/bɪˈstoʊd/
Português: conceder; outorgar; dar
Significado: dar algo como presente ou contribuição
Inglês: to give something as a gift or contribution
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Ficha completa com áudio
betake
/bɪˈteɪk/
Português: foi
Significado: Dirigiu-se à janela aberta.
Exemplo: But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects.
Exemplo em português: Meus respeitosos cumprimentos à Srta.
Ficha completa com áudio
betoken
/bɪˈtoʊkən/
Português: indicava
Significado: Mostrava ou indicava algo por sinais.
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Ficha completa com áudio
betray
/bɪˈtreɪ/
Português: trair; denunciar
Significado: Revelar um segredo a um inimigo ou trair a confiança de alguém.
Exemplo: “Dog, thou wouldst not betray me,” said Gurth, “after having led me on to speak so much at disadvantage?”
Exemplo em português: «Cão, tu não me trairias», disse Gurth, «depois de me teres levado a falar tanto contra meus interesses?»
Ficha completa com áudio
betraying
/bɪˈtreɪɪŋ/
Português: traição
Significado: Ato de ser desleal ou revelar um segredo.
Exemplo: His language must not be exclusively obsolete and unintelligible; but he should admit, if possible, no word or turn of phraseology betraying an origin directly modern.
Exemplo em português: Sua linguagem não deve ser exclusivamente obsoleta e ininteligível; mas não deveria admitir, se possível, nenhuma palavra ou giro de frase que revele origem diretamente moderna.
Ficha completa com áudio
betters
/ˈbɛtərz/
Português: superiores; pessoas de posição mais alta
Significado: Pessoas de posição ou status social mais alto.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Ficha completa com áudio
betwixt
/bɪˈtwɪkst/
Português: entre, arcaico
Significado: Forma arcaica que significa “entre” ou “no meio de”.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período adotado para a narrativa foi o reinado de Ricardo I, não apenas por abundar em personagens cujos próprios nomes certamente atrairiam atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam o solo, e os normandos, que ainda nele reinavam como conquistadores, relutantes em misturar-se aos vencidos ou em reconhecer que provinham da mesma linhagem.
Ficha completa com áudio
binds
/baɪndz/
Português: liga
Significado: Prende ou une algo a algo, como uma corda faz.
Exemplo: “I grieve,” he said, “reverend Prior, that my vow binds me to advance no farther upon this floor of my fathers, even to receive such guests as you, and this valiant Knight of the Holy Temple.
Exemplo em português: «Lamento», disse ele, «reverendo Prior, que meu voto me obrigue a não avançar mais sobre o chão de meus pais, mesmo para receber hóspedes como vós e este valente Cavaleiro do Santo Templo.
Ficha completa com áudio
blackness
/ˈblæknəs/
Português: negrume; escuridão
Significado: Escuridão intensa ou qualidade de ser negro.
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
blazing
/ˈbleɪzɪŋ/
Português: flamejante; ardente; em chamas
Significado: que brilham intensamente, como olhos em chamas
Exemplo: He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Exemplo em português: Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão.
Ficha completa com áudio
bleak
/bliːk/
Português: desolado; inóspito; sombrio
Significado: desolado, frio e inóspito
Exemplo: Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Ficha completa com áudio
bled
/blɛd/
Português: sangrou
Significado: Perder sangue do corpo.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Ficha completa com áudio
blithely
/ˈblaɪðli/
Português: alegremente
Significado: De uma maneira leve e despreocupada.
Exemplo: “That will I do blithely,” replied the Pilgrim, “and without guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold.”
Exemplo em português: «Isso farei com prazer», respondeu o Peregrino, «e sem recompensa.
Ficha completa com áudio
blooming
/ˈbluːmɪŋ/
Português: florescente; viçoso; em flor
Significado: que está em flor; que desabrocha em flores
Exemplo: Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Ficha completa com áudio
boar
/bɔːr/
Português: javali; porco macho
Significado: Porco selvagem; também, porco macho.
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Ficha completa com áudio
boars
/bɔːrz/
Português: javalis; porcos selvagens
Significado: Porcos selvagens e machos adultos.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
boasted
/boʊstɪd/
Português: gabou-se
Significado: Falou de si mesmo com muito orgulho.
Exemplo: “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
Exemplo em português: «Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
Ficha completa com áudio
Boeuf
/bʌf/
Português: Boeuf
Significado: palavra francesa para 'boi', usada como parte do sobrenome de um cavaleiro
Exemplo: Reginald Front-de-Boeuf and Philip de Malvoisin know its use as well as William the Bastard himself, or any Norman fighter who was at Hastings.
Exemplo em português: Sim, o recolher; Reginald Front-de-Bœuf e Philip de Malvoisin conhecem o uso do recolher tão bem quanto o próprio Guilherme, o Bastardo, ou qualquer aventureiro normando que lutou em Hastings.
Ficha completa com áudio
bogs
/bɑːɡz/
Português: brejos; pântanos; charcos
Significado: áreas de terra mole e encharcada; pântanos
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Ficha completa com áudio
Bois
/bwɑː/
Português: Bois
Significado: Parte do nome Bois de Boulogne, lugar marcado para o duelo.
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Ficha completa com áudio
boldest
/ˈboʊldəst/
Português: o mais audaz
Significado: aquele que demonstra mais coragem
Exemplo: As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron.
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Ficha completa com áudio
boldness
/ˈboʊldnəs/
Português: ousadia; atrevimento
Significado: qualidade de quem não tem medo de agir
Exemplo: “The Lady Rowena,” said the Prior, “has punished us all, in chastising the boldness of my friend.
Exemplo em português: «A dama Rowena», disse o Prior, «puniu a todos nós ao castigar a ousadia de meu amigo.
Ficha completa com áudio
bonnet
/ˈbɑːnɪt/
Português: boné macio; gorro sem aba
Significado: Chapéu macio e sem aba, usado antigamente por homens.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
bonny
/ˈbɑːni/
Português: belo rapaz
Significado: Bonito, agradável e com aparência saudável ou vigorosa.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Ficha completa com áudio
bony
/ˈboʊni/
Português: ossuda; magra; esquelética
Significado: com ossos salientes e pouca carne
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
boon
/buːn/
Português: íntimo; querido
Significado: em boon companion: amigo próximo e agradável
Exemplo: The Palmer received the boon with another low reverence, and followed Edwina out of the apartment.
Exemplo em português: O Palmeiro recebeu a dádiva com outra profunda reverência e seguiu Edwina para fora do aposento.
Ficha completa com áudio
boor
/bʊr/
Português: rústico
Significado: Pessoa de maneiras pouco delicadas ou educadas.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que há muito tempo já tenha ouvido a notícia de que um camponês carrancudo e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou antes, baixo-relevo, popularmente chamado Robin de Redesdale.
Ficha completa com áudio
boredom
/ˈbɔːrdəm/
Português: tédio
Significado: sensação de não ter nada interessante para fazer
Exemplo: The ladies did not judge him too harshly, because he admired women and knew how to drive away boredom in an old castle.
Exemplo em português: As damas não o julgavam com muita dureza, porque ele admirava as mulheres e sabia como afastar o tédio em um velho castelo.
Ficha completa com áudio
bosom
/ˈbʊzəm/
Português: peito; seio
Significado: parte da frente do corpo, perto do peito
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: Contudo, Horace Walpole escreveu uma história de fantasmas que emocionou muitos corações; e George Ellis conseguiu transferir todo o encanto brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Compêndio dos Antigos Romances Métricos.
Ficha completa com áudio
boughs
/baʊz/
Português: galhos grandes
Significado: galhos grandes que crescem da árvore
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Ficha completa com áudio
bowed
/boʊd/
Português: vergou; curvou-se; inclinou-se
Significado: Curvou-se para a frente ou para baixo.
Exemplo: So the Saxon serfs knew Prior Aymer well, bowed roughly to him, and received his "benedicite, mes filz" in return.
Exemplo em português: Assim, os servos saxões conheciam bem o Prior Aymer, faziam-lhe reverências toscas, e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
Ficha completa com áudio
bowels
/ˈbaʊəlz/
Português: entranhas
Significado: Os tubos longos dentro do corpo, abaixo do estômago.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Ficha completa com áudio
bowers
/ˈbaʊərz/
Português: recanto
Significado: Lugar acolhedor de uma fada, na comparação com Dora.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Ficha completa com áudio
bowing
/ˈbaʊɪŋ/
Português: curvando-se; fazendo reverência
Significado: Curvando a cabeça ou o corpo em sinal de respeito.
Exemplo: “I do so propose,” replied Isaac, bowing in all humility, “if it please your reverend valour.”
Exemplo em português: «É meu propósito», respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, «se aprouver ao vosso reverendo valor.»
Ficha completa com áudio
bowstring
/ˈboʊstrɪŋ/
Português: corda do arco
Significado: Corda presa às duas extremidades de um arco.
Inglês: The strong cord fixed to the two ends of a bow.
Exemplo: He shall draw a bowstring no more.
Exemplo em português: Ele não puxará mais corda de arco. — Peço-vos perdão, meus dignos hóspedes.
Ficha completa com áudio
bracelets
/ˈbreɪslɪts/
Português: pulseiras
Significado: argolas de metal ou contas usadas em volta do pulso
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
braided
/ˈbreɪdɪd/
Português: trançado; entrelaçado
Significado: feito com fios enrolados uns nos outros em três partes
Exemplo: These locks were braided with gems, and, being worn at full length, intimated the noble birth and free-born condition of the maiden.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Ficha completa com áudio
branched
/bræntʃt/
Português: me ramifiquei
Significado: Cresci e desenvolvi novos aspectos, numa comparação com uma árvore.
Inglês: Divided or spread into branches or separate paths.
Exemplo: Hundreds of broad, short, wide-branched oaks spread their rough arms over thick green grass.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos largos, baixos e de ramos amplos estendiam seus braços rústicos sobre a grama espessa e verde.
Ficha completa com áudio
bravely
/ˈbreɪvli/
Português: corajosamente; com coragem
Significado: demonstrando coragem
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
Ficha completa com áudio
bravest
/ˈbreɪvɪst/
Português: o mais corajoso; o mais valente
Significado: aqueles que demonstram mais coragem
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Ficha completa com áudio
brawls
/brɔːlz/
Português: brigas
Significado: Brigas e tumultos entre pessoas.
Exemplo: He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Ficha completa com áudio
breathed
/briːðd/
Português: produzia; emitiu
Significado: Produzir um som ou expressar uma qualidade; aqui, a música produziu notas e uma trombeta emitiu uma nota desafiadora.
Inglês: To breathe; figuratively, for music or an instrument to produce or emit a sound.
Exemplo: He said they had little left but the air they breathed, and even that seemed saved only so they could bear their work.
Exemplo em português: Disse que quase nada lhes restava, além do ar que respiravam, e que até isso parecia conservado apenas para que pudessem suportar o trabalho.
Ficha completa com áudio
breeches
/ˈbrɪtʃɪz/
Português: calções; bombachas
Significado: Calças curtas que terminam logo abaixo do joelho.
Inglês: Short trousers that end just below the knee.
Exemplo: He had red breeches that reached only to the upper thigh, leaving his knees bare.
Exemplo em português: Esse gibão pendia desabotoado sobre uma roupa escarlate justa ao corpo; usava calções da mesma cor, que não desciam abaixo da parte inferior da coxa, deixando os joelhos expostos.
Ficha completa com áudio
bridle
/ˈbraɪdəl/
Português: brida; arreio da cabeça
Significado: correias colocadas na cabeça do cavalo para controlá-lo
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
brim
/brɪm/
Português: aba; borda
Significado: borda larga que rodeia a parte de baixo de um chapéu
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro.
Ficha completa com áudio
brimming
/ˈbrɪmɪŋ/
Português: se enchendo de lágrimas
Significado: Ficando com os olhos cheios antes de começar a chorar.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Ficha completa com áudio
bring'st
/brɪŋst/
Português: trazendo
Significado: Forma popular de "trazendo": levando algo consigo.
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
Ficha completa com áudio
broach
/broʊtʃ/
Português: abordar
Significado: Ser atingido ou abordado de lado pelo mar; aqui, o mar avança pelo través.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
broaches
/ˈbroʊtʃɪz/
Português: espeto fino
Significado: Vara fina usada para espetar e assar carne.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Ficha completa com áudio
browed
/braʊd/
Português: de fronte (baixa, alta)
Significado: Que tem a testa de certo formato, por exemplo baixa.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Ficha completa com áudio
brows
/braʊz/
Português: sobrancelhas
Significado: Linhas de pelos acima dos olhos.
Exemplo: He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Exemplo em português: Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão.
Ficha completa com áudio
brute
/bruːt/
Português: bruto; besta; animal irracional
Significado: Animal não humano; também, pessoa brutal ou grosseira.
Exemplo: “I am very glad every fool knows that too,” said Wamba, “and pork, I think, is good Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?”
Exemplo em português: «Fico muito contente que todo tolo saiba disso também», disse Wamba; «e pork, creio eu, é bom francês normando.
Ficha completa com áudio
brutes
/bruːts/
Português: feras; animais brutos
Significado: animais violentos e ferozes, aqui os Kalidahs
Exemplo: “Why, how call you those grunting brutes running about on their four legs?” demanded Wamba.
Exemplo em português: «Ora, como chamas aquelas criaturas grunhidoras que correm sobre quatro pernas?», perguntou Wamba.
Ficha completa com áudio
bulwark
/ˈbʊlwərk/
Português: amurada
Significado: Parte elevada da lateral do navio que protege o convés.
Exemplo: “The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
Exemplo em português: «O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
Ficha completa com áudio
bursting
/ˈbɜːrstɪŋ/
Português: a ponto de estourar; transbordando
Significado: Muito cheio ou prestes a romper de repente.
Exemplo: The Abbot thanked his sage adviser; and the cavalcade, setting spurs to their horses, rode on as men do who wish to reach their inn before the bursting of a night-storm.
Exemplo em português: O Abade agradeceu ao sábio conselheiro; e a cavalgada, esporeando os cavalos, partiu como partem os homens que desejam alcançar a hospedaria antes do rebentar de uma tempestade noturna.
Ficha completa com áudio
butlers
/ˈbʌtlərz/
Português: mordomos
Significado: Criados encarregados do serviço doméstico e de atender os patrões.
Exemplo: “Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
Ficha completa com áudio
buxom
/ˈbʌksəm/
Português: robusta
Significado: De corpo cheio e aparência saudável.
Exemplo: I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit.
Exemplo em português: Refiro-me ao encontro do Rei com Frei Tuck na cela daquele robusto eremita.
Ficha completa com áudio
bystanders
/ˈbaɪstændərz/
Português: circunstantes
Significado: Pessoas que estão perto, observando.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Ficha completa com áudio
bœuf
/bɜːf/
Português: Bœuf
Significado: palavra francesa para «boi», parte do nome Front-de-Bœuf
Exemplo: On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Exemplo em português: Em vista da comunicação franca que o Autor estabeleceu com o leitor, pode acrescentar aqui a circunstância trivial de que uma lista de guerreiros normandos, presente no Manuscrito Auchinleck, lhe forneceu o formidável nome de Front-de-Bœuf.
Ficha completa com áudio
call'd
/kɔːld/
Português: chamado
Significado: grafia antiga de «called», chamado ou nomeado
Exemplo: “A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Exemplo em português: «Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
Ficha completa com áudio
calmed
/kɑːmd/
Português: acalmou; acalmado; serenou
Significado: deixou alguém tranquilo e menos agitado
Exemplo: "To the gate, knaves!" said the Saxon quickly, once the noise had calmed enough for his people to hear him.
Exemplo em português: “Ao portão, patifes!”, disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz.
Ficha completa com áudio
candelabras
/ˌkændəˈlɑːbrəz/
Português: candelabros
Significado: suportes altos com braços para várias velas
Exemplo: No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Ficha completa com áudio
candleholders
/ˈkændəlhoʊldərz/
Português: candelabros
Significado: Candelabros retorcidos que se projetavam dos painéis da parede.
Inglês: Objects made to hold candles safely.
Exemplo: Four silver candleholders with large wax torches lit the room.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Ficha completa com áudio
candlestick
/ˈkændəlstɪk/
Português: castiçal
Significado: Um suporte onde se coloca uma vela.
Inglês: A holder for one or more candles.
Exemplo: After he closed the door, he put the torch in a wooden candlestick and looked around the room.
Exemplo em português: Depois de fechar a porta da cela, colocou a tocha num castiçal de madeira e examinou o dormitório, cuja mobília era das mais simples.
Ficha completa com áudio
canine
/ˈkeɪnaɪn/
Português: canino
Significado: Parecido com o som produzido por um cão.
Exemplo: It cost some exercise of the white truncheon, well seconded by the exertions of the domestics, to silence this canine clamour.
Exemplo em português: Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
Ficha completa com áudio
canst
/kænst/
Português: podes
Significado: Forma arcaica do verbo “poder” na segunda pessoa do singular.
Exemplo: Thou canst play the rational if thou wilt; credit me for once, and let us home ere the storm begins to rage, for the night will be fearful.”
Exemplo em português: Podes bancar o racional, se quiseres; acredita em mim por uma vez e vamos para casa antes que a tempestade comece a enfurecer-se, pois a noite será terrível.»
Ficha completa com áudio
capricious
/kəˈprɪʃəs/
Português: caprichoso
Significado: Que muda de ideia de repente, sem motivo claro.
Exemplo: “What mean these fellows by their capricious insolence?” said the Templar to the Benedictine, “and why did you prevent me from chastising it?”
Exemplo em português: «Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?», perguntou o Templário ao beneditino. «E por que me impedistes de puni-la?»
Ficha completa com áudio
captives
/ˈkæptɪvz/
Português: cativos
Significado: pessoas mantidas presas por quem as capturou
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
carelessly
/ˈkɛrləsli/
Português: descuidadamente; sem prestar atenção
Significado: sem prestar atenção suficiente
Inglês: Without paying enough attention.
Exemplo: The Jester said, "Gurth, you think I am a fool, or you would not speak so carelessly.
Exemplo em português: O bufão disse: «Gurth, achas que sou tolo, ou não falarias tão levianamente.
Ficha completa com áudio
cased
/keɪst/
Português: encaixotado
Significado: Guardado em uma caixa ou estojo.
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
cask
/kæsk/
Português: barril
Significado: Recipiente resistente, geralmente de madeira, usado para transportar líquidos ou outros materiais.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
castellated
/ˈkæstəleɪtɪd/
Português: recortada em ameias
Significado: Decorado com recortes de ameias, como os muros de um castelo.
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Ficha completa com áudio
castles
/ˈkæsəlz/
Português: torres
Significado: Torres do xadrez, aqui personificadas.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
cavalcade
/ˌkævəlˈkeɪd/
Português: cavalgata
Significado: Grupo de pessoas que avança junto, geralmente a cavalo ou em carruagens.
Exemplo: Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Exemplo em português: Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
Ficha completa com áudio
caverns
/ˈkævərnz/
Português: cavernas
Significado: cavernas grandes e profundas
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Ficha completa com áudio
Cedric
/ˈsɛdrɪk/
Português: Cedrico
Significado: nobre saxão orgulhoso da história, senhor de Rotherwood
Exemplo: On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Exemplo em português: Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Ficha completa com áudio
cellarer
/ˈsɛlərər/
Português: despenseiro; encarregado da adega do mosteiro
Significado: responsável do mosteiro pela comida, bebida e provisões
Inglês: A monastery official responsible for food, drink, and provisions.
Exemplo: He said the wine was as good as already locked safely in the convent vaults under old Dennis the cellarer's key.
Exemplo em português: Eles já são meus tão seguramente como se já estivessem nas adegas do convento, sob a chave do velho Dennis, o despenseiro.”
Ficha completa com áudio
censure
/ˈsenʃər/
Português: censura
Significado: Reprovação formal por uma ação considerada errada ou imprópria.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia.
Ficha completa com áudio
censured
/ˈsɛnʃərd/
Português: criticar
Significado: Julgar negativamente a atitude de alguém.
Exemplo: In such a case the literary adventurer is censured, not for having missed the mark at which he himself aimed, but for not having shot off his shaft in a direction he never thought of.
Exemplo em português: Em tal caso, o aventureiro literário é censurado não por ter errado o alvo que ele próprio visava, mas por não ter lançado sua flecha na direção em que jamais pensou.
Ficha completa com áudio
challengers
/ˈtʃælɪndʒərz/
Português: desafiantes
Significado: pessoas que competem contra outras, ou chamam outras para lutar
Exemplo: I say besides, for I saw it, that King Richard himself, and five of his knights, held a tournament after the taking of St John-de-Acre, as challengers against all comers.
Exemplo em português: Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem.
Ficha completa com áudio
chanced
/tʃænst/
Português: aconteceu por acaso; calhou de
Significado: encontraram inesperadamente
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Em uma dessas ocasiões, o autor se recordou por acaso de uma rima que registra os três nomes dos solares perdidos pelo antepassado do célebre Hampden por ter golpeado com sua raquete o Príncipe Negro, quando discutiam jogando tênis:
Ficha completa com áudio
chapell
/ˈtʃæpəl/
Português: capelas
Significado: Pequenos locais de oração ou culto.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
chasteneth
/ˈtʃeɪsənɪθ/
Português: castigado e refinado
Significado: Tornada mais delicada e refinada.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
chastising
/tʃæˈstaɪzɪŋ/
Português: castigar
Significado: Aplicar uma punição a alguém.
Exemplo: “Do you dispute with me, slave!” said the soldier; and, setting spurs to his horse, he caused him make a demivolte across the path, raising at the same time the riding rod which he held in his hand, with a purpose of chastising what he considered as the insolence of the peasant.
Exemplo em português: «Discutes comigo, escravo?», disse o soldado; e, esporeando o cavalo, fez com que ele descrevesse meia-volta no caminho, erguendo ao mesmo tempo a vara de montaria que trazia na mão, com a intenção de castigar o que considerava insolência do camponês.
Ficha completa com áudio
cherishes
/ˈtʃerɪʃɪz/
Português: estimar; cuidar com carinho
Significado: Dar grande valor e cuidar com ternura de alguém ou de algo.
Exemplo: And be careful how you look on Rowena, whom he cherishes with the most jealous care; an he take the least alarm in that quarter we are but lost men.
Exemplo em português: E cuidai de como olhais para Rowena, a quem ele protege com o mais ciumento cuidado; se ele tiver o menor alarme nesse assunto, estaremos perdidos.
Ficha completa com áudio
chiding
/ˈtʃaɪdɪŋ/
Português: censurar; ralhar com
Significado: repreender alguém por ter feito algo errado
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Ficha completa com áudio
chiefly
/ˈtʃiːfli/
Português: principalmente; sobretudo
Significado: principalmente, sobretudo e essencial
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: Dali foi transposto pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado Contos Métricos Antigos, impressos principalmente de fontes originais, 1829.
Ficha completa com áudio
chieftain
/ˈtʃiːftən/
Português: chefe tribal
Significado: Chefe de um grupo ou tribo, respeitado pelos outros.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Ficha completa com áudio
childless
/ˈtʃaɪldləs/
Português: sem filhos
Significado: Sem filhos; que não tem crianças.
Inglês: having no children
Exemplo: But they will learn that, though I am alone and childless, the blood of Hereward runs in Cedric's veins." Then he said more quietly, "Ah, Wilfred, Wilfred!
Exemplo em português: Talvez pensem que sou velho; mas descobrirão que, só e sem filhos como estou, o sangue de Hereward corre nas veias de Cedric. — Ah, Wilfred, Wilfred!”, exclamou em tom mais baixo, “se tivesses governado tua paixão desarrazoada, teu pai não teria sido deixado na velhice como o carvalho solitário que lança os galhos quebrados e desprotegidos contra todo o ímpeto da tempestade!” A reflexão pareceu transformar em tristeza seus sentimentos irritados.
Ficha completa com áudio
chilled
/tʃɪld/
Português: gelado; enregelado; resfriado
Significado: Fez o pequeno Toomai sentir frio na névoa noturna.
Exemplo: Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Ficha completa com áudio
chime
/tʃaɪm/
Português: toque suave
Significado: Som leve e melodioso produzido pelo relógio.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Ficha completa com áudio
chiming
/ˈtʃaɪmɪŋ/
Português: toque suave
Significado: Som leve e melodioso produzido pelo relógio.
Exemplo: “And now, Sir Cedric,” he said, “my ears are chiming vespers with the strength of your good wine—permit us another pledge to the welfare of the Lady Rowena, and indulge us with liberty to pass to our repose.”
Exemplo em português: Permiti-nos outro brinde à saúde da dama Rowena e concedei-nos liberdade para passar ao repouso.»
Ficha completa com áudio
chimneys
/ˈtʃɪmniz/
Português: chaminés
Significado: Canos altos que levam a fumaça para fora de uma casa.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Ficha completa com áudio
chivalry
/ˈʃɪvəlri/
Português: cavalheirismo
Significado: Ideal de coragem, honra e generosidade associado aos cavaleiros.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Ficha completa com áudio
choleric
/ˈkɑːlərɪk/
Português: irascíveis
Significado: Propenso a irritar-se e perder a calma com facilidade.
Exemplo: It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper.
Exemplo em português: De fato, o semblante desse proprietário mostrava que ele tinha temperamento franco, porém impetuoso e colérico.
Ficha completa com áudio
churchman
/ˈtʃɜːrtʃmən/
Português: clérigo
Significado: Homem que trabalha para uma igreja.
Exemplo: The Hermit replies, by once more insisting on the duties incumbent upon him as a churchman, and continues to affirm himself free from all such breaches of order:
Exemplo em português: O Eremita replica insistindo mais uma vez nos deveres que lhe incumbem como homem da Igreja e continua a afirmar-se livre de toda infração dessa ordem:
Ficha completa com áudio
churchmen
/ˈtʃɜːrtʃmən/
Português: clérigo
Significado: Homem que trabalha para uma igreja.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
churl
/tʃɜːrl/
Português: grosseirão
Significado: Homem rude e pouco educado.
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Ficha completa com áudio
churlish
/ˈtʃɜːrlɪʃ/
Português: grosseira
Significado: Que demonstra falta de educação e de gentileza.
Inglês: Rude and unfriendly in the way one behaves.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que já saibais há muito a notícia de que um patife rústico e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou melhor, o baixo-relevo, popularmente chamado Robin of Redesdale.
Ficha completa com áudio
civilisation
/ˌsɪvələˈzeɪʃən/
Português: civilização
Significado: Sociedade organizada com cultura, instituições e modos de vida.
Inglês: An organized human society with its culture, institutions, and way of life.
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Ficha completa com áudio
clamorous
/ˈklæmərəs/
Português: barulhenta
Significado: Que fala ou grita de maneira muito alta.
Inglês: Making a loud, confused noise; very noisy.
Exemplo: The guest becomes clamorous for supper, observing,
Exemplo em português: O hóspede começa a reclamar ruidosamente a ceia, observando,
Ficha completa com áudio
clamour
/ˈklæmər/
Português: clamor
Significado: Ruído alto e confuso produzido pelos sinos.
Exemplo: It cost some exercise of the white truncheon, well seconded by the exertions of the domestics, to silence this canine clamour.
Exemplo em português: Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
Ficha completa com áudio
clashing
/ˈklæʃɪŋ/
Português: entrechocar
Significado: Ato de bater uma coisa contra outra, produzindo ruído.
Inglês: Striking together with a loud sound, or coming into forceful conflict.
Exemplo: A Saxon bard called it a feast of swords, a meeting of eagles over prey, the clashing of weapons on shield and helmet, and the sound of battle sweeter than a wedding crowd.
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem”, disse ele.
Ficha completa com áudio
clasp
/klæsp/
Português: fecho; broche
Significado: Pequena peça que prende ou fecha algo, aqui o cinto.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
clasping
/ˈklæspɪŋ/
Português: apertando; juntando (as mãos)
Significado: agarrar algo ou alguém com força nas mãos
Inglês: Holding something or someone tightly, often with the hands.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Ficha completa com áudio
clasps
/klæsps/
Português: fechos
Significado: Fechos decorativos que prendem uma peça de roupa.
Exemplo: His feet had sandals of the same fashion with the peasants, but of finer materials, and secured in the front with golden clasps.
Exemplo em português: Nos pés, tinha sandálias do mesmo modelo das dos camponeses, mas de materiais mais finos e presas na frente com fivelas de ouro.
Ficha completa com áudio
cleansed
/klɛnzd/
Português: purificado; limpo
Significado: lavou bem os ferimentos
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Ficha completa com áudio
cleaving
/ˈkliːvɪŋ/
Português: fender
Significado: Dividir ou partir algo ao meio.
Exemplo: “Ay, that was a day of cleaving of shields, when a hundred banners were bent forwards over the heads of the valiant, and blood flowed round like water, and death was held better than flight.
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário.
Ficha completa com áudio
clouded
/ˈklaʊdɪd/
Português: sombreado
Significado: com aspecto sombrio, aqui por causa do cenho carregado
Exemplo: His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape.
Exemplo em português: A coloração geral deve também ser copiada da Natureza: o céu deve estar nublado ou sereno conforme o clima, e os tons gerais devem ser os que predominam numa paisagem natural.
Ficha completa com áudio
clumsy
/ˈklʌmzi/
Português: desajeitado
Significado: pouco coordenado e sem habilidade
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Ficha completa com áudio
coarse
/kɔːrs/
Português: áspero; grosseiro; grosso
Significado: áspero e duro ao toque, nada macio
Exemplo: Several domestics, whose dress held various proportions betwixt the richness of their master’s, and the coarse and simple attire of Gurth the swine-herd, watched the looks and waited the commands of the Saxon dignitary.
Exemplo em português: Vários criados, cujo vestuário ficava em diferentes graus entre a riqueza do de seu senhor e a roupa grosseira e simples de Gurth, o porqueiro, observavam os olhares e aguardavam as ordens do dignitário saxão.
Ficha completa com áudio
coldly
/ˈkoʊldli/
Português: friamente; com frieza
Significado: de modo pouco amigável, sem calor nem sentimento
Exemplo: Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him.
Exemplo em português: O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço.
Ficha completa com áudio
collars
/ˈkɑːlərz/
Português: colarinhos
Significado: Partes da roupa que ficam ao redor do pescoço.
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Ficha completa com áudio
colouring
/ˈkʌlərɪŋ/
Português: a pintura; a coloração
Significado: maneira como algo ganha cor.
Inglês: The colours or combination of colours in something.
Exemplo: His general colouring, too, must be copied from Nature: The sky must be clouded or serene, according to the climate, and the general tints must be those which prevail in a natural landscape.
Exemplo em português: Seu colorido geral, também, deve ser copiado da Natureza: o céu deve estar nublado ou sereno, conforme o clima, e os tons gerais devem ser os que predominam numa paisagem natural.
Ficha completa com áudio
combed
/koʊmd/
Português: penteou
Significado: arrumou os cabelos com um pente
Exemplo: His long yellow hair was equally divided on the top of his head and upon his brow, and combed down on each side to the length of his shoulders; it had but little tendency to grey, although Cedric was approaching to his sixtieth year.
Exemplo em português: Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
Ficha completa com áudio
comeliness
/ˈkʌmlinəs/
Português: formosura
Significado: Beleza agradável de um rosto ou de uma pessoa.
Exemplo: Had disease laid her hand heavy upon his strength and comeliness?”
Exemplo em português: A doença pesara duramente sobre sua força e formosura?»
Ficha completa com áudio
comers
/ˈkʌmərz/
Português: recém-chegados
Significado: pessoas que acabaram de chegar a um lugar
Exemplo: I say besides, for I saw it, that King Richard himself, and five of his knights, held a tournament after the taking of St John-de-Acre, as challengers against all comers.
Exemplo em português: Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem.
Ficha completa com áudio
cometh
/ˈkʌmɪθ/
Português: vem
Significado: Chega, em uma forma antiga do verbo inglês.
Exemplo: O, blessed Aaron! the dream is not dreamed for nought, and the vision cometh not in vain!
Exemplo em português: O sonho não foi sonhado em vão, e a visão não vem sem motivo!
Ficha completa com áudio
comforts
/ˈkʌmfərts/
Português: comodidades; conforto
Significado: coisas que tornam a vida fácil e agradável
Exemplo: The King is admitted into the cell—two bundles of straw are shaken down for his accommodation, and he comforts himself that he is now under shelter, and that
Exemplo em português: O rei é recebido na cela — dois feixes de palha são sacudidos para seu repouso — e ele se consola por estar agora ao abrigo e por saber que
Ficha completa com áudio
commiseration
/kəˌmɪzəˈreɪʃən/
Português: compaixão
Significado: Compaixão ativa diante das dificuldades alheias.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Ficha completa com áudio
communed
/kəˈmjuːnd/
Português: comungar
Significado: Conversar de modo íntimo e profundo.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
compell'd
/kəmˈpɛld/
Português: forçados
Significado: obrigados a fazer algo que não queriam
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
compels
/kəmˈpelz/
Português: obriga
Significado: Força alguém a fazer algo contra vontade.
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Ficha completa com áudio
complexion
/kəmˈplekʃən/
Português: tez; compleição; aspecto
Significado: cor e aparência natural da pele do rosto
Exemplo: Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory the black-tressed girls of Palestine, ay, or the houris of old Mahound’s paradise, I am an infidel, and no true son of the church.”
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.»
Ficha completa com áudio
composure
/kəmˈpoʊʒər/
Português: compostura; calma
Significado: calma de quem não se deixa abalar
Exemplo: “Good-night, and Our Lady’s benison,” said the Palmer, with composure; and his guide moved forward.
Exemplo em português: «Boa-noite, e a bênção de Nossa Senhora», disse o Palmeiro com calma; e seu guia seguiu adiante.
Ficha completa com áudio
compounded
/kəmˈpaʊndɪd/
Português: composto
Significado: Formado pela combinação de vários materiais.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Ficha completa com áudio
computation
/ˌkɑːmpjuˈteɪʃən/
Português: cálculo
Significado: estimativa da comida necessária conforme a distância
Exemplo: “Because,” answered Wamba, “I remember three of them in my day, each of which was to endure for the course of fifty years; so that, by computation, I must be at least a hundred and fifty years old.”
Exemplo em português: «Porque», respondeu Wamba, «recordo-me de três delas em meus dias, cada uma destinada a durar cinquenta anos.
Ficha completa com áudio
conceive
/kənˈsiːv/
Português: concebia
Significado: Formar uma ideia mental de algo.
Exemplo: “It is true,” replied Wamba, “that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your reverence’s mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with other charity, to begin at home.”
Exemplo em português: «É verdade», respondeu Wamba, «que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência.
Ficha completa com áudio
conciliatory
/kənˈsɪliətɔːri/
Português: conciliador
Significado: Que procura fazer as pazes.
Exemplo: When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Exemplo em português: Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Ficha completa com áudio
confections
/kənˈfekʃənz/
Português: doces; guloseimas
Significado: comidas doces feitas com açúcar, frutas ou mel
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Ficha completa com áudio
conferred
/kənˈfɜːrd/
Português: conferidos; concedidos
Significado: dados a alguém, como honras ou títulos
Exemplo: It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Exemplo em português: Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
Ficha completa com áudio
confine
/kənˈfaɪn/
Português: confinar
Significado: Manter alguém ou algo dentro de limites muito estreitos.
Exemplo: It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects.
Exemplo em português: Pode ocorrer no palco que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades exteriores necessárias para dar efeito à comédia, seja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode dominar exclusivamente formas de pensamento e poderes de expressão que o confinam a uma única classe de assuntos.
Ficha completa com áudio
confound
/kənˈfaʊnd/
Português: maldito seja
Significado: Expressão usada para mostrar irritação com alguém.
Exemplo: “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade!
Exemplo em português: Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício!
Ficha completa com áudio
conjure
/ˈkɑːndʒər/
Português: invocar; conjurar; fazer surgir
Significado: fazer algo aparecer como por mágica
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Ficha completa com áudio
conjured
/ˈkʌndʒərd/
Português: imaginou
Significado: inventou mentalmente algo, aqui uma resposta
Inglês: Past form of conjure: drove something away as if by magic.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Ficha completa com áudio
conquerors
/ˈkɑːŋkərərz/
Português: conquistadores
Significado: Homens que vencem e tomam o controle de outros povos ou territórios.
Inglês: People who take a place or a country by force.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Ficha completa com áudio
conspired
/kənˈspaɪərd/
Português: conspirou; concorreu para
Significado: fez planos secretos e maus junto com alguém
Inglês: Past form of conspire: worked together to cause harm.
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Ficha completa com áudio
constrain
/kənˈstreɪn/
Português: coagir
Significado: Prender alguém ou obrigar a agir contra a vontade.
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
Ficha completa com áudio
construed
/kənˈstruːd/
Português: traduzir
Significado: Explicar em outra língua o sentido da página em latim.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
contended
/kənˈtendɪd/
Português: sustentou; alegou; disputou
Significado: defendeu com firmeza uma posição
Inglês: Past form of contend: competed with others to be first.
Exemplo: After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley.
Exemplo em português: Depois que uma parte considerável da obra já havia sido terminada e impressa, os Editores, que acreditavam nela discernir um germe de popularidade, protestaram com firmeza contra que ela aparecesse como uma produção totalmente anônima, e sustentaram que deveria gozar da vantagem de ser anunciada como obra do Autor de Waverley.
Ficha completa com áudio
contrasted
/kənˈtræstɪd/
Português: contrastou; contraposto
Significado: ficou bem diferente ao lado de outra coisa, destacando-se
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Ficha completa com áudio
convent
/ˈkɒnvənt/
Português: convento
Significado: Lugar onde vive uma comunidade religiosa.
Exemplo: In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman.
Exemplo em português: Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado.
Ficha completa com áudio
conventual
/kənˈvɛntʃuəl/
Português: conventual; relativo a convento
Significado: próprio da vida em convento ou mosteiro, de monges e freiras
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
converse
/kənˈvɜːrs/
Português: conversar; falar
Significado: conversar e trocar ideias com
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Mas não obrigo ninguém a conversar ou comer com ele.
Ficha completa com áudio
conversed
/kənˈvɜːrst/
Português: conversou; palestrou
Significado: trocou ideias falando com outro ser
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Ficha completa com áudio
conversing
/kənˈvɜːrsɪŋ/
Português: conversando
Significado: trocando ideias falando com outro ser
Exemplo: Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Exemplo em português: Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
Ficha completa com áudio
conveyance
/kənˈveɪəns/
Português: veículo; transporte
Significado: meio de transportar pessoas ou objetos
Exemplo: Indeed, it seemed that so humble a conveyance as a mule, in however good case, and however well broken to a pleasant and accommodating amble, was only used by the gallant monk for travelling on the road.
Exemplo em português: De fato, parecia que um transporte tão humilde quanto uma mula, por melhor que estivesse e por mais bem adestrada que fosse para um trote agradável e cômodo, era empregado pelo galante monge apenas para as viagens pela estrada.
Ficha completa com áudio
conveyed
/kənˈveɪd/
Português: transportou; levou
Significado: Levou alguém ou algo de um lugar para outro.
Inglês: To carry or transport someone or something to a place.
Exemplo: The word suited the author’s purpose in two material respects,—for, first, it had an ancient English sound; and secondly, it conveyed no indication whatever of the nature of the story.
Exemplo em português: A palavra convinha ao propósito do autor em dois aspectos essenciais: primeiro, tinha um som de inglês antigo; segundo, não dava indicação alguma da natureza da história.
Ficha completa com áudio
convulsions
/kənˈvʌlʃənz/
Português: convulsões
Significado: Mudanças violentas e intensas causadas pelo amor.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
convulsively
/kənˈvʌlsɪvli/
Português: convulsivamente
Significado: Com espasmos involuntários enquanto as cabeças pulavam na água.
Exemplo: His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Ficha completa com áudio
copsewood
/ˈkɑːpswʊd/
Português: vegetação de bosque; matagal
Significado: arbustos baixos e árvores pequenas crescendo bem juntos
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
coquettish
/koʊˈketɪʃ/
Português: coquete
Significado: Que gosta de atrair a atenção e agradar pela beleza.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
cords
/kɔːrdz/
Português: cordões; cordas finas
Significado: fios compridos e finos como cordas
Exemplo: Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
coronet
/ˈkɔːrənet/
Português: coroa
Significado: Adorno circular, numa comparação com o cabelo escuro da personagem.
Exemplo: If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Exemplo em português: Se, portanto, meu caro amigo, tiver generosidade bastante para perdoar a tentativa presunçosa de tecer para mim uma coroa de menestrel, em parte com pérolas da antiguidade pura e em parte com as pedras e a pasta de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que sua opinião sobre a dificuldade da tarefa o reconciliará com a maneira imperfeita de sua execução.
Ficha completa com áudio
corpulent
/ˈkɔːrpjələnt/
Português: corpulento
Significado: Muito gordo ou volumoso na forma.
Exemplo: His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person.
Exemplo em português: Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta.
Ficha completa com áudio
corrects
/kəˈrekts/
Português: corrigir
Significado: Tornar correto; aqui, consertar a fala.
Inglês: Making something right, or telling someone their mistake.
Exemplo: We islanders do not like blows, except those of Holy Church, which corrects those it loves.
Exemplo em português: Nós, ilhéus, não gostamos de golpes, exceto os da santa Igreja, que castiga aqueles a quem ama. — Dize-me, bom homem”, disse ele a Wamba, reforçando a fala com uma pequena moeda de prata, “o caminho para Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
corresponded
/ˌkɔːrəˈspɑːndɪd/
Português: na mesma medida
Significado: Com intensidade equivalente à reação dos outros.
Exemplo: A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion.
Exemplo em português: Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão.
Ficha completa com áudio
couldst
/kʊdst/
Português: poderia
Significado: Forma antiga de could: podia ou poderia, usada com tu.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Ficha completa com áudio
counsellor
/ˈkaʊnsələr/
Português: conselheiro
Significado: pessoa que dá conselhos a quem governa
Exemplo: I did but make a mistake between my right hand and my left; and he might have pardoned a greater, who took a fool for his counsellor and guide.”
Exemplo em português: Apenas confundi a mão direita com a esquerda; e ele poderia perdoar erro maior, pois tomou um tolo por conselheiro e guia.»
Ficha completa com áudio
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Português: semblante; rosto; compostura
Significado: expressão do rosto de uma pessoa
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Ficha completa com áudio
counterbalance
/ˈkaʊntərbæləns/
Português: contrabalançar
Significado: Equilibrar as qualidades com defeitos que têm peso oposto.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
countryman
/ˈkʌntrimən/
Português: conterrâneo
Significado: Pessoa nascida no mesmo país.
Inglês: A man from the same country as you, or a man of the country.
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Ficha completa com áudio
countryman
/ˈkʌntrimən/
Português: compatriotas
Significado: Pessoas nascidas no mesmo país.
Exemplo: You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success.
Exemplo em português: O senhor expressava também o receio de que os preconceitos antipatrióticos de meus compatriotas não permitissem avaliação justa de uma obra cuja provável aceitação eu tentava demonstrar.
Ficha completa com áudio
coursers
/ˈkɔːrsərz/
Português: corcel; cavalo de batalha
Significado: cavalo rápido e forte usado em batalha
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Ficha completa com áudio
courtyards
/ˈkɔːrtjɑːrdz/
Português: pátios
Significado: Espaços abertos cercados total ou parcialmente por prédios ou muros.
Inglês: Open areas enclosed or partly enclosed by buildings or walls.
Exemplo: It was a low, uneven building with several courtyards and a large area of land.
Exemplo em português: “Nasci nestas paragens”, respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Ficha completa com áudio
coverings
/ˈkʌvərɪŋz/
Português: coberturas; revestimentos
Significado: lonas postas sobre a carga para protegê-la
Inglês: Things put over something else to protect or to hide it.
Exemplo: Its saddle and coverings were hidden under a long cloth that almost touched the ground, and this cloth was richly embroidered with mitres, crosses, and other church symbols.
Exemplo em português: Sua sela e coberturas ficavam escondidas sob um longo pano que quase tocava o chão, e esse pano era ricamente bordado com mitras, cruzes e outros símbolos eclesiásticos.
Ficha completa com áudio
cowardice
/ˈkaʊərdɪs/
Português: covardia
Significado: Falta de coragem diante do perigo ou das dificuldades.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Mas hei de vingar-me», acrescentou, levantando-se da cadeira, impaciente com a ofensa suposta, e agarrando a lança de javali. «Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa.
Ficha completa com áudio
cowards
/ˈkaʊərdz/
Português: covardes
Significado: Pessoas sem coragem que fogem do perigo.
Exemplo: Let him come in his armor and mail, and all that makes cowards brave.
Exemplo em português: “Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa.
Ficha completa com áudio
crackers
/ˈkrækərz/
Português: quebra-nozes
Significado: Utensílio usado para quebrar cascas duras de nozes.
Exemplo: Here sat Wamba, with a small table before him, his heels tucked up against the bar of the chair, his cheeks sucked up so as to make his jaws resemble a pair of nut-crackers, and his eyes half-shut, yet watching with alertness every opportunity to exercise his licensed foolery.
Exemplo em português: Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
Ficha completa com áudio
crave
/kreɪv/
Português: desejar intensamente
Significado: Desejar intensamente ou anhelar.
Exemplo: The license which I would here vindicate, is so necessary to the execution of my plan, that I will crave your patience while I illustrate my argument a little farther.
Exemplo em português: A liberdade que desejo aqui defender é tão necessária à execução de meu plano que pedirei sua paciência enquanto ilustro um pouco mais o argumento.
Ficha completa com áudio
crazed
/kreɪzd/
Português: enlouquecido; alucinado; desvairado
Significado: Tomados pela loucura ou frenesi por causa do cheiro da comida.
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Ficha completa com áudio
creak
/kriːk/
Português: rangido
Significado: Ruído longo e agudo feito por algo velho ao se mover.
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
creaking
/ˈkriːkɪŋ/
Português: rangente; que chia
Significado: Que faz um ruído longo e agudo ao se mover.
Inglês: Making a long high noise when it moves.
Exemplo: The oaks were even creaking as if they were warning of a storm.
Exemplo em português: Os carvalhos até rangiam, como se avisassem de uma tempestade.
Ficha completa com áudio
credulous
/ˈkredʒələs/
Português: crédulo
Significado: Que acredita em tudo o que ouve, sem desconfiar.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
crevices
/ˈkrevɪsɪz/
Português: fenda
Significado: Abertura muito estreita numa pedra ou parede.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Ficha completa com áudio
cripple
/ˈkrɪpəl/
Português: pessoa com deficiência
Significado: Pessoa com deficiência física grave.
Exemplo: "And who dared to cripple an animal that belonged to my servant?" said the Saxon, growing angry.
Exemplo em português: “E quem ousou aleijar um animal que pertencia a meu servo?”, perguntou o saxão, acendendo-se de raiva.
Ficha completa com áudio
crown'd
/kraʊnd/
Português: coroas
Significado: Moedas britânicas mencionadas junto com os xelins.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Ficha completa com áudio
crusader
/kruːˈseɪdər/
Português: cruzados
Significado: Guerreiros cristãos medievais que participaram das Cruzadas.
Inglês: People who fought in the medieval Crusades or who campaign intensely for a cause.
Exemplo: "Sir Templar," he said, "our Saxon maidens have seen too little sun to bear the steady stare of a crusader."
Exemplo em português: “Senhor Templário”, disse ele, “as faces de nossas donzelas saxãs viram pouco sol para poder suportar o olhar fixo de um cruzado.”
Ficha completa com áudio
crusaders
/kruːˈseɪdərz/
Português: cruzados
Significado: Guerreiros cristãos medievais que participaram das Cruzadas.
Inglês: People who fought in the medieval Crusades or who campaign intensely for a cause.
Exemplo: So many people listen eagerly to the stories that wild crusaders or false pilgrims bring from that dangerous land.
Exemplo em português: Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal!
Ficha completa com áudio
crushes
/ˈkrʌʃɪz/
Português: esmaga
Significado: Esmaga com força, como se usasse um objeto pesado.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Ficha completa com áudio
cubit
/ˈkjuːbɪt/
Português: côvados
Significado: Antiga medida de comprimento baseada no antebraço.
Exemplo: “Well, then,” answered Wamba, “your reverences must hold on this path till you come to a sunken cross, of which scarce a cubit’s length remains above ground; then take the path to the left, for there are four which meet at Sunken Cross, and I trust your reverences will obtain shelter before the storm comes on.”
Exemplo em português: «Pois bem», respondeu Wamba, «Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.»
Ficha completa com áudio
cuffs
/kʌfs/
Português: punhos de manga; algemas; tapas
Significado: Extremidades das mangas nos pulsos.
Exemplo: His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Ficha completa com áudio
culprits
/ˈkʌlprɪts/
Português: culpados
Significado: Os animais considerados responsáveis pelas faltas.
Exemplo: And when the culprits came before the dais,—“How comes it, villains! that you have loitered abroad so late as this?
Exemplo em português: E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde?
Ficha completa com áudio
cunning
/ˈkʌnɪŋ/
Português: astuto; astúcia
Significado: Capacidade de alcançar objetivos com inteligência e estratégia.
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Ficha completa com áudio
curiously
/ˈkjʊəriəsli/
Português: minuciosamente; com capricho
Significado: Com habilidade e cuidado, cuidando dos detalhes.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
curled
/kɜːrld/
Português: enroscou-se; encolheu-se
Significado: Deitou-se com o corpo encolhido e curvado.
Exemplo: The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion.
Exemplo em português: O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena.
Ficha completa com áudio
cypress
/ˈsaɪprəs/
Português: tecido de luto
Significado: Tecido preto e fino usado em roupas de luto.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin nem pinheiros escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a restrição correspondente.
Ficha completa com áudio
daggers
/ˈdæɡərz/
Português: punhais; adagas
Significado: Facas curtas usadas como armas.
Exemplo: Even the Saracens, as Isaac came near, showed anger, twisted their mustaches, and put their hands on their daggers, as if ready to drive him away at once.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
daintie
/ˈdeɪnti/
Português: delicadamente
Significado: De modo delicado, cuidadoso e gracioso.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
damascene
/ˈdæməsiːn/
Português: damasquinadas
Significado: Decoradas com desenhos feitos com ouro ou prata no metal.
Inglês: Decorated with fine patterns of gold or silver set into metal.
Exemplo: One side of the saddle held a short battle-axe with fine Damascene work.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um pequeno machado de combate com fino trabalho damasquinado.
Ficha completa com áudio
damsel
/ˈdæmzəl/
Português: donzela; jovem mulher
Significado: moça jovem, palavra antiga e poética
Exemplo: Cedric darted at the forward damsel a glance of hasty resentment; but Rowena, and whatever belonged to her, were privileged and secure from his anger.
Exemplo em português: Cedric lançou à atrevida donzela um olhar de súbito ressentimento; mas Rowena e tudo o que lhe pertencia eram privilegiados e estavam a salvo de sua cólera.
Ficha completa com áudio
dares
/dɛrz/
Português: ousa; se atreve
Significado: Ousa enfrentar até os caçadores mais corajosos.
Exemplo: If the keeper dares to touch it, I will ruin his archery.
Exemplo em português: Vai, patife, volta ao teu lugar; e tu, Gurth, arranja outro cão.
Ficha completa com áudio
darkened
/ˈdɑːrkənd/
Português: escureceu; ficou escuro
Significado: Ficou mais escuro ou tornou algo mais escuro.
Inglês: Made or became darker.
Exemplo: His strong features had been darkened by the tropical sun until they were almost black.
Exemplo em português: Suas feições fortes haviam sido escurecidas pelo sol tropical até ficarem quase negras.
Ficha completa com áudio
darted
/ˈdɑːrtɪd/
Português: disparou; arremessou-se; lançou um olhar
Significado: Afastou-se de repente e com muita rapidez.
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Ficha completa com áudio
darts
/dɑːrts/
Português: dardos
Significado: Pequenas armas pontudas que se jogam com a mão.
Exemplo: Each of them bore at his saddle-bow a bundle of darts or javelins, about four feet in length, having sharp steel heads, a weapon much in use among the Saracens, and of which the memory is yet preserved in the martial exercise called “El Jerrid”, still practised in the Eastern countries.
Exemplo em português: Cada um levava preso ao arco da sela um feixe de dardos ou azagaias, de cerca de quatro pés de comprimento, com pontas agudas de aço: arma muito usada entre os sarracenos, cuja lembrança ainda se conserva no exercício marcial chamado «El Jerrid», ainda praticado nos países orientais.
Ficha completa com áudio
dearly
/ˈdɪrli/
Português: muito; ternamente
Significado: muito; com amor profundo
Exemplo: Still, he loved her as dearly as his own child.
Exemplo em português: Ela descende de sangue mais elevado do que aquele a que até ele pretende e liga-se a ele por nascimento apenas remotamente. É seu tutor, porém, constituído por si mesmo, ao que creio; mas sua pupila lhe é tão cara como se fosse filha própria.
Ficha completa com áudio
decaying
/dɪˈkeɪɪŋ/
Português: deteriorados
Significado: Estragado ou deteriorado, especialmente por apodrecimento.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Ficha completa com áudio
decorum
/dɪˈkɔːrəm/
Português: decoro
Significado: Respeito pelas maneiras adequadas de se comportar.
Exemplo: With the old, he had another part to play, which, when needful, he could sustain with great decorum.
Exemplo em português: Com os mais velhos, tinha outro papel a desempenhar, que, quando necessário, sabia sustentar com grande decoro.
Ficha completa com áudio
defences
/dɪˈfensɪz/
Português: defesas
Significado: Tentativas de se proteger durante o ataque.
Exemplo: Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning.
Exemplo em português: Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte.
Ficha completa com áudio
defiance
/dɪˈfaɪəns/
Português: desafio; desacato
Significado: Resistência aberta ou recusa em ceder a uma autoridade.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
defied
/dɪˈfaɪd/
Português: desafiava
Significado: Resistiu abertamente a uma ordem ou autoridade.
Exemplo: “The French,” said the Templar, raising his voice with the presumptuous and authoritative tone which he used upon all occasions, “is not only the natural language of the chase, but that of love and of war, in which ladies should be won and enemies defied.”
Exemplo em português: «O francês», disse o Templário, elevando a voz no tom presunçoso e autoritário que usava em todas as ocasiões, «não é apenas a língua natural da caça, mas a do amor e da guerra, em que as damas devem ser conquistadas e os inimigos desafiados.»
Ficha completa com áudio
defy
/dɪˈfaɪ/
Português: desafiar; enfrentar
Significado: recusar-se a obedecer e enfrentar alguém
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Ficha completa com áudio
degraded
/dɪˈɡreɪdɪd/
Português: degradado
Significado: Reduzido a uma condição pior ou menos respeitada.
Inglês: reduced to a lower, poorer, or less respected condition
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar, de passagem, que, em sua opinião, um personagem de índole tão virtuosa e elevada é rebaixado, e não enaltecido, por uma tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Ficha completa com áudio
dejection
/dɪˈdʒekʃən/
Português: abatimento
Significado: Estado de tristeza, desânimo e perda de esperança.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
delights
/dɪˈlaɪts/
Português: delícias; prazeres
Significado: Coisas ou experiências que dão prazer.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
delinquencies
/dɪˈlɪŋkwənsiz/
Português: transgressão
Significado: Falta ou erro que alguém comete ao cumprir seu dever.
Exemplo: His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family.
Exemplo em português: Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda.
Ficha completa com áudio
demeanour
/dɪˈmiːnər/
Português: comportamento
Significado: Jeito de se comportar e de se mostrar aos outros.
Exemplo: The outward appearance of these two men formed scarce a stronger contrast than their look and demeanour.
Exemplo em português: A aparência exterior dos dois homens formava contraste apenas um pouco mais forte do que seus semblantes e seus modos.
Ficha completa com áudio
demivolte
/ˈdemivɒlt/
Português: meia-volta
Significado: meia-volta feita por um cavalo e seu cavaleiro
Exemplo: “Do you dispute with me, slave!” said the soldier; and, setting spurs to his horse, he caused him make a demivolte across the path, raising at the same time the riding rod which he held in his hand, with a purpose of chastising what he considered as the insolence of the peasant.
Exemplo em português: «Discutes comigo, escravo?», disse o soldado; e, esporeando o cavalo, fez com que ele descrevesse meia-volta no caminho, erguendo ao mesmo tempo a vara de montaria que trazia na mão, com a intenção de castigar o que considerava insolência do camponês.
Ficha completa com áudio
dependants
/dɪˈpendənts/
Português: dependente
Significado: Pessoa que depende de outra para viver e ser sustentada.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
deport
/dɪˈpɔːrt/
Português: comportar-se
Significado: Agir e se apresentar de determinada maneira.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Ficha completa com áudio
deportment
/dɪˈpɔːrtmənt/
Português: comportamento
Significado: Maneira de se portar diante das outras pessoas.
Exemplo: His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity.
Exemplo em português: Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade.
Ficha completa com áudio
depreciation
/dɪˌpriːʃiˈeɪʃən/
Português: desvalorização
Significado: Ato de se mostrar pequeno e de pouco valor.
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Ficha completa com áudio
descendant
/dɪˈsendənt/
Português: descendente
Significado: Pessoa que pertence a uma geração posterior da mesma família.
Inglês: A person who comes from an older family line.
Exemplo: Here, at least, the descendant of Alfred still rules like a princess." Then Elgitha left the room.
Exemplo em português: Aqui, ao menos, a descendente de Alfredo ainda reina como princesa.” Elgitha deixou o aposento.
Ficha completa com áudio
desirous
/dɪˈzaɪərəs/
Português: desejoso
Significado: Que deseja muito encontrar ou conseguir algo.
Inglês: wanting something very much; here part of a knight's title/epithet
Exemplo: It is not, perhaps, necessary to enumerate so many reasons why the author of the Scottish Novels, as they were then exclusively termed, should be desirous to make an experiment on a subject purely English.
Exemplo em português: Talvez não seja necessário enumerar tantas razões pelas quais o autor dos Romances Escoceses, como então eram exclusivamente chamados, desejasse fazer um experimento com um tema puramente inglês.
Ficha completa com áudio
desolate
/ˈdɛsələt/
Português: desolado; ermo
Significado: Abandonado, vazio ou profundamente triste.
Inglês: Empty, lonely, and with nobody living there.
Exemplo: If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary.
Exemplo em português: Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária.
Ficha completa com áudio
desolation
/ˌdesəˈleɪʃən/
Português: desolação
Significado: Estado de um lugar vazio, sem vida e sem conforto.
Inglês: A state of ruin, emptiness and great sadness.
Exemplo: If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary.
Exemplo em português: Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária.
Ficha completa com áudio
despairing
/dɪˈspɛrɪŋ/
Português: desesperado; de desespero
Significado: Neste contexto, significa “desesperado; de desespero”.
Exemplo: Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
Exemplo em português: Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária.
Ficha completa com áudio
despised
/dɪˈspaɪzd/
Português: desprezava
Significado: Considerava que algo não tinha valor.
Inglês: Felt that something was worth nothing.
Exemplo: His face did not show self-denial, and his clothing did not show that he despised wealth.
Exemplo em português: Seu rosto não mostrava renúncia alguma, e suas roupas não mostravam desprezo pela riqueza.
Ficha completa com áudio
despising
/dɪˈspaɪzɪŋ/
Português: despreza
Significado: Sente forte desgosto por alguém ou algo e acha que não merece respeito.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
despondency
/dɪˈspɑːndənsi/
Português: abatimento
Significado: Tristeza profunda acompanhada de falta de ânimo.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
detain
/dɪˈteɪn/
Português: deter
Significado: Impedir que ele fosse embora.
Exemplo: Thanks, good Pilgrim, for your information concerning the companion of my childhood.—Maidens,” she said, “draw near—offer the sleeping cup to this holy man, whom I will no longer detain from repose.”
Exemplo em português: Obrigada, bom Peregrino, por vossas informações sobre o companheiro de minha infância. — Donzelas», disse ela, «aproximai-vos; oferecei a taça de dormir a este santo homem, a quem não mais deterei do repouso.»
Ficha completa com áudio
detested
/dɪˈtestɪd/
Português: detestou; detestado
Significado: sentiu muita raiva e aversão por algo
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
devise
/dɪˈvaɪz/
Português: legar por testamento
Significado: Deixar um bem a alguém por meio de testamento.
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Ficha completa com áudio
devising
/dɪˈvaɪzɪŋ/
Português: idealizando; arquitetando
Significado: inventando um jeito de resolver um problema
Exemplo: “But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me.
Exemplo em português: «Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram.
Ficha completa com áudio
devour
/dɪˈvaʊər/
Português: devorar
Significado: comer com voracidade, chegando a engolir alguém ou algo.
Exemplo: In point of justice, therefore, to the multitudes who will, I trust, devour this book with avidity, I have so far explained our ancient manners in modern language, and so far detailed the characters and sentiments of my persons, that the modern reader will not find himself, I should hope, much trammelled by the repulsive dryness of mere antiquity.
Exemplo em português: Por justiça, portanto, às multidões que, espero, devorarão este livro com avidez, expliquei de tal maneira nossos antigos costumes em linguagem moderna e detalhei de tal modo os caracteres e sentimentos de minhas personagens que o leitor moderno, espero, não se verá muito embaraçado pela secura repelente da mera antiguidade.
Ficha completa com áudio
devout
/dɪˈvaʊt/
Português: devoto
Significado: Que mostra profundo sentimento religioso.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar.
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
devoutly
/dɪˈvaʊtli/
Português: devotamente
Significado: Com sentimento religioso sincero e reverência.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
differed
/ˈdɪfərd/
Português: diferia
Significado: era diferente de outro cheiro
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
Ficha completa com áudio
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Português: digno; solene; de porte nobre
Significado: Calmo e sério de um modo que merece respeito.
Exemplo: These two dignified persons were followed by their respective attendants, and at a more humble distance by their guide, whose figure had nothing more remarkable than it derived from the usual weeds of a pilgrim.
Exemplo em português: Essas duas pessoas dignitárias eram seguidas por seus respectivos acompanhantes e, a distância mais humilde, pelo guia, cuja figura nada tinha de notável além do que derivava das vestes usuais de um peregrino.
Ficha completa com áudio
dignitaries
/ˈdɪɡnɪteriz/
Português: autoridade
Significado: Pessoa de posição alta e importante, que preside.
Exemplo: Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Exemplo em português: Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
Ficha completa com áudio
dignitary
/ˈdɪɡnɪteri/
Português: autoridade
Significado: Pessoa de posição alta e importante, que preside.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
dignities
/ˈdɪɡnətiz/
Português: dignidades; honrarias
Significado: Títulos, cargos ou posições de grande honra.
Exemplo: One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
Exemplo em português: Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
Ficha completa com áudio
diminishing
/dɪˈmɪnɪʃɪŋ/
Português: diminuir
Significado: Tornar menor ou menos intenso.
Exemplo: He also carried his small triangular shield, broad enough at the top to protect the breast, and from thence diminishing to a point.
Exemplo em português: Levava também seu pequeno escudo triangular, largo o suficiente no alto para proteger o peito e afinando dali até uma ponta.
Ficha completa com áudio
dimmed
/dɪmd/
Português: perdeu intensidade; enfraqueceu
Significado: A centelha perdeu intensidade e pareceu se apagar.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo forneceu-me muitas sugestões valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauff é obscurecida por tão grande aglomeração de matéria desinteressante e ininteligível que corremos de bom grado, em busca de alívio, para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido em período muito mais distante da data de minha história.
Ficha completa com áudio
dint
/dɪnt/
Português: força, em by dint of, à força de
Significado: força ou esforço, usado em «à força de»
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
Ficha completa com áudio
disagreeable
/ˌdɪsəˈɡriːəbəl/
Português: desagradável; incômodo
Significado: que causa incômodo ou desprazer.
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Ficha completa com áudio
discoloured
/dɪsˈkʌlərd/
Português: descolorido
Significado: Que perdeu a cor ou ficou manchado.
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Ficha completa com áudio
discourteous
/dɪsˈkɜːrtiəs/
Português: descortês
Significado: Sem educação ou delicadeza.
Exemplo: This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
Exemplo em português: Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
Ficha completa com áudio
discourtesy
/dɪsˈkɜːrtəsi/
Português: descortesia
Significado: Falta de educação e de respeito.
Exemplo: But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy.
Exemplo em português: Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia.
Ficha completa com áudio
disdaining
/dɪsˈdeɪnɪŋ/
Português: desdenhou
Significado: Considerou algo indigno de sua atenção.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Ficha completa com áudio
disforested
/dɪsˈfɒrɪstɪd/
Português: retirado da jurisdição florestal
Significado: retirado das leis que protegem uma floresta
Exemplo: I will teach them that the wood was disforested in terms of the great Forest Charter.
Exemplo em português: Ensinarei a eles que a floresta deixou de estar sujeita às leis florestais nos termos da grande Carta das Florestas.
Ficha completa com áudio
disinclination
/ˌdɪsɪnklɪˈneɪʃən/
Português: falta de vontade
Significado: Falta de vontade ou disposição para fazer algo.
Inglês: A feeling of not wanting to do something.
Exemplo: The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Exemplo em português: O efeito dessa relutância do público em relação aos artífices de seus prazeres, quando estes tentam ampliar seus meios de diversão, pode ser visto nas críticas que a crítica vulgar costuma dirigir a atores ou artistas que ousam mudar o caráter de seus esforços, para com isso ampliar o alcance de sua arte.
Ficha completa com áudio
disinherited
/ˌdɪsɪnˈhɛrɪtɪd/
Português: deserdar
Significado: Retirar de um filho o direito à herança.
Exemplo: The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes.
Exemplo em português: Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores.
Ficha completa com áudio
disliked
/dɪsˈlaɪkt/
Português: não gostava de; detestava
Significado: sentia que não gostava de algo
Inglês: Did not like someone or something.
Exemplo: He was a peacemaker by work, and he also disliked quarrels and fights from habit.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Ficha completa com áudio
dislikes
/dɪsˈlaɪks/
Português: antipatias
Significado: Sentimentos de aversão por pessoas ou coisas.
Exemplo: “Peace, my worthy guests,” said Cedric; “my hospitality must not be bounded by your dislikes.
Exemplo em português: «Paz, meus dignos hóspedes», disse Cedric. «Minha hospitalidade não deve ser limitada por vossas aversões.
Ficha completa com áudio
dislodged
/dɪsˈlɑːdʒd/
Português: desalojado; deslocado à força
Significado: Fez algo ou alguém sair do lugar onde estava.
Exemplo: Seven stood upright; the rest had been dislodged from their places, probably by the zeal of some convert to Christianity, and lay, some prostrate near their former site, and others on the side of the hill.
Exemplo em português: Sete permaneciam em pé; as demais haviam sido desalojadas de seus lugares, provavelmente pelo zelo de algum convertido ao cristianismo, e jaziam, algumas prostradas perto do antigo sítio, outras na encosta da colina.
Ficha completa com áudio
disobeyed
/ˌdɪsəˈbeɪd/
Português: desobedecemos; desobedecíamos
Significado: não fizemos o que a pessoa no comando ordenou
Inglês: Did not do what someone in charge ordered.
Exemplo: The son who has disobeyed me is no longer mine.
Exemplo em português: Mas não.
Ficha completa com áudio
dispelled
/dɪˈspeld/
Português: dissipou
Significado: Afastou um sentimento, uma dúvida ou o frio.
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Ficha completa com áudio
dispelling
/dɪˈspɛlɪŋ/
Português: dissipar
Significado: Fez sumir, como a dúvida ou a neblina.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Ficha completa com áudio
displeasure
/dɪsˈpleʒər/
Português: desagrado; descontentamento
Significado: Insatisfação ou incômodo com o que aconteceu.
Inglês: The feeling of being annoyed or not satisfied.
Exemplo: The cupbearer showed his displeasure.
Exemplo em português: O copeiro deu de ombros, contrariado.
Ficha completa com áudio
disposing
/dɪˈspoʊzɪŋ/
Português: dispor; arrumar
Significado: colocar coisas em determinada ordem ou posição
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Português: índole; disposição de ânimo
Significado: jeito natural de ser de uma pessoa, seu temperamento
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
disproportioned
/ˌdɪsprəˈpɔːrʃənd/
Português: desproporcional
Significado: que não combina em tamanho ou proporção com outra coisa
Exemplo: In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon.
Exemplo em português: Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
disputing
/dɪˈspjuːtɪŋ/
Português: discutindo
Significado: Trocando opiniões diferentes sobre um assunto.
Exemplo: Without disputing a maxim urged by such grave authority, the Palmer thanked them for their courtesy, but observed that he had included in his religious vow, an obligation never to speak in the kitchen on matters which were prohibited in the hall.
Exemplo em português: Wamba logo apareceu para insistir no mesmo pedido, observando que uma taça depois da meia-noite valia três depois do toque do recolher.
Ficha completa com áudio
dissolute
/ˈdɪsəluːt/
Português: dissolutos
Significado: Marcados por prazeres excessivos e falta de princípios.
Exemplo: “Palestine!” repeated the Saxon; “Palestine! how many ears are turned to the tales which dissolute crusaders, or hypocritical pilgrims, bring from that fatal land!
Exemplo em português: Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal!
Ficha completa com áudio
distantly
/ˈdɪstəntli/
Português: ao longe; distantemente; com reserva
Significado: de longe, sem proximidade ou sem conhecer bem
Exemplo: “Cedric is not her father,” replied the Prior, “and is but of remote relation: she is descended from higher blood than even he pretends to, and is but distantly connected with him by birth.
Exemplo em português: «Cedric não é pai dela», respondeu o Prior, «e é apenas parente distante.
Ficha completa com áudio
distinctions
/dɪˈstɪŋkʃənz/
Português: distinções; diferenças
Significado: Diferenças claras entre duas coisas ou grupos.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Ficha completa com áudio
distresses
/dɪˈstrɛsɪz/
Português: aflições
Significado: Situações que causam sofrimento e preocupação.
Exemplo: The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed.
Exemplo em português: As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos.
Ficha completa com áudio
divert
/daɪˈvɜːrt/
Português: distrair
Significado: Divertir alguém para que esqueça os problemas.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
dizzied
/ˈdɪzid/
Português: deixar tonto; atordoar
Significado: fazer alguém sentir tontura ou confusão
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
doffed
/dɑːft/
Português: despir
Significado: Tirar de si uma roupa ou a aparência que se usa.
Exemplo: He wore a high square yellow cap of a peculiar fashion, assigned to his nation to distinguish them from Christians, and which he doffed with great humility at the door of the hall.
Exemplo em português: Usava um alto gorro amarelo, quadrado e de moda peculiar, imposto à sua nação para distingui-la dos cristãos, e o retirou com grande humildade à porta do salão.
Ficha completa com áudio
domestics
/dəˈmestɪks/
Português: criadagem
Significado: Conjunto das pessoas que trabalham numa casa.
Exemplo: “Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
Ficha completa com áudio
dost
/dʌst/
Português: fazes
Significado: Forma arcaica de “fazer” na segunda pessoa do singular, usada com “tu”.
Exemplo: “I am very glad every fool knows that too,” said Wamba, “and pork, I think, is good Norman-French; and so when the brute lives, and is in the charge of a Saxon slave, she goes by her Saxon name; but becomes a Norman, and is called pork, when she is carried to the Castle-hall to feast among the nobles; what dost thou think of this, friend Gurth, ha?”
Exemplo em português: «Fico muito contente que todo tolo saiba disso também», disse Wamba; «e pork, creio eu, é bom francês normando.
Ficha completa com áudio
doth
/dʌθ/
Português: faz; forma antiga de does
Significado: Forma arcaica da terceira pessoa de do; aqui funciona como auxiliar de improve.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
doubtless
/ˈdaʊtləs/
Português: sem dúvida; certamente
Significado: Quase certamente; muito provavelmente.
Inglês: Used to say that something is certainly or very probably true.
Exemplo: Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity.
Exemplo em português: Eduardo eleva então suas orações e, guiado sem dúvida pelo bom santo, chega a uma pequena trilha que o conduz a uma capela na floresta, junto à qual se encontra a cela de um eremita.
Ficha completa com áudio
downright
/ˈdaʊnraɪt/
Português: franco; completo; puro e simples
Significado: completo e sem disfarce, usado para reforçar algo negativo
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
drapery
/ˈdreɪpəri/
Português: cortina
Significado: Cortina ou pano pesado que cai em dobras.
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Ficha completa com áudio
draughts
/drɑːfts/
Português: gole
Significado: Quantidade de bebida que se toma de uma vez.
Exemplo: Besides these subjects of anxiety, the Saxon thane was impatient for the presence of his favourite clown Wamba, whose jests, such as they were, served for a sort of seasoning to his evening meal, and to the deep draughts of ale and wine with which he was in the habit of accompanying it.
Exemplo em português: Além desses motivos de preocupação, o thane saxão ansiava pela presença de seu bobo favorito, Wamba, cujas piadas, tais como eram, serviam de espécie de tempero à refeição noturna e aos profundos goles de cerveja e vinho com que costumava acompanhá-la.
Ficha completa com áudio
dreamt
/drɛmt/
Português: sonhei
Significado: Tive imagens e acontecimentos na mente enquanto dormia.
Exemplo: “I should as soon have dreamt,” said Wamba, who entered the apartment at the instant, “of his stealing away with a gammon of bacon.”
Exemplo em português: «Eu sonharia mais depressa», disse Wamba, que entrou no aposento naquele instante, «que ele fugiria com uma perna de presunto.»
Ficha completa com áudio
drooped
/druːpt/
Português: pendia; baixava a cabeça
Significado: A grande cabeça pendia cada vez mais sob o peso dos chifres.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Ficha completa com áudio
dropt
/drɑːpt/
Português: caí
Significado: Caí de repente, perdendo os sentidos.
Exemplo: But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason!
Exemplo em português: Ai!
Ficha completa com áudio
drudge
/drʌdʒ/
Português: trabalhadores braçais
Significado: Pessoas que fazem trabalho duro, cansativo e monótono.
Exemplo: I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Exemplo em português: Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Ficha completa com áudio
druid
/ˈdruːɪd/
Português: druida
Significado: sacerdote ou membro instruído da antiga religião celta
Exemplo: In the middle of the clearing was an open space that may once have been used for Druid rites.
Exemplo em português: No meio da clareira havia um espaço aberto que talvez em outros tempos tivesse sido usado para ritos druídicos.
Ficha completa com áudio
duly
/ˈduːli/
Português: devidamente
Significado: De modo correto, como era esperado ou devido.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, se devidamente invocado, deveria erguer um espírito tão depressa quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra não merecem menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruces e Wallaces da Caledônia.
Ficha completa com áudio
durst
/dɜːrst/
Português: ousava
Significado: Tinha coragem ou liberdade para fazer algo.
Exemplo: I will myself tell the name of the knight before whose lance fortune and my horse’s fault occasioned my falling—it was the Knight of Ivanhoe; nor was there one of the six that, for his years, had more renown in arms.—Yet this will I say, and loudly—that were he in England, and durst repeat, in this week’s tournament, the challenge of St John-de-Acre, I, mounted and armed as I now am, would give him every advantage of weapons, and abide the result.”
Exemplo em português: Ainda assim, direi isto, e em voz alta: se ele estivesse na Inglaterra e ousasse repetir, no torneio desta semana, o desafio de São João de Acre, eu, montado e armado como agora estou, dar-lhe-ia toda vantagem de armas e aguardaria o resultado.»
Ficha completa com áudio
dwells
/dwɛlz/
Português: mora; habita; reside
Significado: viver num certo lugar; ficar ali morando
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
dyed
/daɪd/
Português: tingida
Significado: que foi colorido com tinta especial
Exemplo: The bed was adorned with the same rich tapestry, and surrounded with curtains dyed with purple.
Exemplo em português: A cama era adornada pela mesma rica tapeçaria e cercada por cortinas tingidas de púrpura.
Ficha completa com áudio
eagerly
/ˈiːɡərli/
Português: avidamente; com entusiasmo
Significado: com muita vontade, bebendo a água assim que a recebe
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Ficha completa com áudio
eagerness
/ˈiːɡərnəs/
Português: ânsia; entusiasmo; avidez
Significado: desejo intenso que anima toda a equipe de cães
Exemplo: The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry.
Exemplo em português: O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia.
Ficha completa com áudio
earthen
/ˈɜːrθən/
Português: de terra batida; de barro
Significado: Feito de barro cozido, como o grande recipiente para os grãos.
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Ficha completa com áudio
ecclesiastic
/ɪˌkliːziˈæstɪk/
Português: eclesiástico
Significado: Membro do clero ou pessoa ligada à Igreja.
Exemplo: He was obviously an ecclesiastic of high rank; his dress was that of a Cistercian Monk, but composed of materials much finer than those which the rule of that order admitted.
Exemplo em português: Era evidentemente um eclesiástico de alto posto; vestia-se como um monge cisterciense, mas com materiais muito mais finos do que a regra daquela ordem permitia.
Ficha completa com áudio
ecclesiastical
/ɪˌkliːziˈæstɪkəl/
Português: eclesiástico
Significado: Que pertence ao clero ou exerce uma função religiosa.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Ficha completa com áudio
echoed
/ˈɛkoʊd/
Português: ecoou
Significado: continuou ressoando como um eco
Exemplo: “A dog Jew,” echoed the Templar, “to approach a defender of the Holy Sepulchre?”
Exemplo em português: «Um judeu cão», repetiu o Templário, «aproximar-se de um defensor do Santo Sepulcro?»
Ficha completa com áudio
edicts
/ˈiːdɪkts/
Português: édito; decreto
Significado: ordem oficial dada por um governante, que todos devem obedecer
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
Edwina
/ɛdˈwiːnə/
Português: Edwina
Significado: nome próprio feminino usado na história
Exemplo: The Palmer received the boon with another low reverence, and followed Edwina out of the apartment.
Exemplo em português: O Palmeiro recebeu a dádiva com outra profunda reverência e seguiu Edwina para fora do aposento.
Ficha completa com áudio
effectually
/ɪˈfektʃuəli/
Português: eficazmente; completamente
Significado: impedia completamente que se visse o que havia na poça
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Ficha completa com áudio
effrontery
/ɪˈfrʌntəri/
Português: descaramento
Significado: atitude sem respeito e sem vergonha diante de uma autoridade
Exemplo: “Let Gurth do thine office, Oswald,” said Wamba with his usual effrontery; “the swineherd will be a fit usher to the Jew.”
Exemplo em português: «Deixai Gurth cumprir vosso ofício, Oswald», disse Wamba com a insolência habitual. «O porqueiro será um recepcionista adequado para o judeu.»
Ficha completa com áudio
ejaculated
/ɪˈdʒækjəleɪtɪd/
Português: exclamou de repente
Significado: disse algo de repente, por surpresa
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
ejaculations
/ɪˌdʒækjəˈleɪʃənz/
Português: exclamações
Significado: Gritos ou exclamações breves ditos com esforço.
Exemplo: His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Ficha completa com áudio
eke
/iːk/
Português: também
Significado: Além do lugar já mencionado.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
elation
/ɪˈleɪʃən/
Português: euforia
Significado: Alegria intensa por algo que se conseguiu.
Exemplo: Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat.
Exemplo em português: Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota.
Ficha completa com áudio
electrified
/ɪˈlɛktrɪfaɪd/
Português: eletrizado(a)
Significado: Tomado por súbita excitação ou energia.
Exemplo: Gurth started up as if electrified.
Exemplo em português: Gurth se levantou como se tivesse recebido choque elétrico.
Ficha completa com áudio
elevating
/ˈeləveɪtɪŋ/
Português: elevar
Significado: Erguer algo a uma posição ou nível mais alto.
Exemplo: “Holy God of Abraham!” was his first exclamation, folding and elevating his wrinkled hands, but without raising his grey head from the pavement; “Oh, holy Moses!
Exemplo em português: «Santo Deus de Abraão!» foi sua primeira exclamação, juntando e erguendo as mãos enrugadas, mas sem levantar do chão a cabeça grisalha. «Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Ficha completa com áudio
Elgitha
/ɛlˈɡiːθə/
Português: Elgitha
Significado: nome próprio da criada da senhora Rowena
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
eloquence
/ˈeləkwəns/
Português: eloquência
Significado: Capacidade de usar palavras de modo expressivo e convincente.
Inglês: powerful expressive quality in speech or imagery
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Ficha completa com áudio
emblematical
/ˌembləˈmætɪkəl/
Português: emblemático; simbólico
Significado: que serve de sinal ou símbolo de outra coisa
Exemplo: Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Ficha completa com áudio
emblems
/ˈembləmz/
Português: emblemas
Significado: Sinais ou desenhos que representam alguém ou um grupo.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Ficha completa com áudio
embroidered
/ɪmˈbrɔɪdərd/
Português: bordado
Significado: coberto de desenhos feitos com linhas coloridas costuradas
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Ficha completa com áudio
embroidery
/ɪmˈbrɔɪdəri/
Português: bordado
Significado: trabalho de costurar desenhos em tecido com linhas coloridas
Inglês: Patterns sewn onto cloth with coloured thread.
Exemplo: Silk and embroidery showed the wealth and rank of their master, and they stood in sharp contrast to his own simple battle dress.
Exemplo em português: A seda e o bordado mostravam a riqueza e a posição de seu senhor, e contrastavam fortemente com o traje de batalha simples dele.
Ficha completa com áudio
eminence
/ˈemɪnəns/
Português: elevação
Significado: Parte alta do terreno de onde se vê a paisagem.
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Ficha completa com áudio
eminently
/ˈemɪnəntli/
Português: extremamente
Significado: Em grande medida ou de forma especialmente notável.
Inglês: Very clearly; to a high degree.
Exemplo: The tales, therefore, though less purely Oriental than in their first concoction, were eminently better fitted for the European market, and obtained an unrivalled degree of public favour, which they certainly would never have gained had not the manners and style been in some degree familiarized to the feelings and habits of the western reader.
Exemplo em português: Os contos, portanto, embora menos puramente orientais do que em sua primeira feitura, resultaram muito mais adequados ao mercado europeu, e alcançaram um grau de favor público sem rival, que certamente nunca teriam obtido se os costumes e o estilo não tivessem sido, em certa medida, familiarizados com os sentimentos e hábitos do leitor ocidental.
Ficha completa com áudio
emphatic
/ɪmˈfætɪk/
Português: enfático
Significado: Expresso com muita força e clareza.
Inglês: Said in a strong and very clear way.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Ficha completa com áudio
emphatically
/ɪmˈfætɪkli/
Português: enfaticamente
Significado: Com força e clareza, enfatizando o que se afirma.
Exemplo: When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Exemplo em português: Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Ficha completa com áudio
emulated
/ˈemjəleɪtɪd/
Português: emular
Significado: Tentar igualar qualidades de alguém que se admira.
Exemplo: At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue.
Exemplo em português: Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua.
Ficha completa com áudio
enclosures
/ɪnˈkləʊʒərz/
Português: cercados
Significado: Áreas cercadas por muros.
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Ficha completa com áudio
encountering
/ɪnˈkaʊntərɪŋ/
Português: enfrentar
Significado: Encontrar um adversário para lutar em um duelo.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Ficha completa com áudio
encrusting
/ɪnˈkrʌstɪŋ/
Português: incrustado
Significado: Coberto com uma camada dura ou grossa de outra substância.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Ficha completa com áudio
endanger
/ɪnˈdeɪndʒər/
Português: pôr em perigo
Significado: Colocar alguém ou algo em risco de dano ou perda.
Exemplo: “Holy father!” said the Jew, “whom could it interest to endanger so poor a wretch as I am?”
Exemplo em português: «Santo padre!», disse o judeu. «A quem interessaria pôr em perigo um miserável tão pobre quanto eu?»
Ficha completa com áudio
endeaver
/ɪnˈdɛvər/
Português: esforçando-se por
Significado: Tentando com esforço fazer algo, nesse caso alcançar um ponto.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
Ficha completa com áudio
endeavoured
/ɪnˈdevərd/
Português: se esforçar
Significado: Fazer um grande esforço para conseguir algo.
Exemplo: You expressed, besides, your apprehension, that the unpatriotic prejudices of my countrymen would not allow fair play to such a work as that of which I endeavoured to demonstrate the probable success.
Exemplo em português: O senhor expressava também o receio de que os preconceitos antipatrióticos de meus compatriotas não permitissem avaliação justa de uma obra cuja provável aceitação eu tentava demonstrar.
Ficha completa com áudio
endeavours
/ɪnˈdevərz/
Português: esforços
Significado: Esforços feitos para alcançar um resultado.
Inglês: Serious attempts to do something difficult.
Exemplo: If the author, who finds himself limited to a particular class of subjects, endeavours to sustain his reputation by striving to add a novelty of attraction to themes of the same character which have been formerly successful under his management, there are manifest reasons why, after a certain point, he is likely to fail.
Exemplo em português: Se o autor, que se vê limitado a uma classe particular de temas, tenta sustentar sua reputação esforçando-se por acrescentar novidade e atrativo a temas do mesmo caráter que antes lhe trouxeram sucesso, há razões evidentes pelas quais, passado certo ponto, é provável que fracasse.
Ficha completa com áudio
Englishman
/ˈɪŋɡlɪʃmən/
Português: inglês
Significado: Homem nascido na Inglaterra, como o novo morador do bangalô.
Inglês: A man from England.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
Ficha completa com áudio
englishmen
/ˈɪŋɡlɪʃmən/
Português: ingleses
Significado: Homens nascidos na Inglaterra, temidos pelo gado indiano.
Inglês: Men from England.
Exemplo: "I think, friend Cedric," said Wamba, joining in, "that if Richard of the Lion's Heart had been wise enough to take a fool's advice, he might have stayed at home with his merry Englishmen and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had much to do with losing it."
Exemplo em português: “Penso, amigo Cedric”, disse Wamba, intervindo, “que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.”
Ficha completa com áudio
enlarge
/ɪnˈlɑːrdʒ/
Português: ampliar-se
Significado: Tornar-se maior e oferecer mais possibilidades.
Exemplo: The effect of this disinclination, on the part of the public, towards the artificers of their pleasures, when they attempt to enlarge their means of amusing, may be seen in the censures usually passed by vulgar criticism upon actors or artists who venture to change the character of their efforts, that, in so doing, they may enlarge the scale of their art.
Exemplo em português: O efeito dessa relutância do público em relação aos artífices de seus prazeres, quando tentam ampliar os próprios meios de entretenimento, pode ser visto nas censuras que a crítica vulgar costuma dirigir a atores ou artistas que se arriscam a mudar o caráter de seus esforços para ampliar o alcance de sua arte.
Ficha completa com áudio
ennui
/ɑːnˈwiː/
Português: tédio
Significado: Sensação de cansaço e aborrecimento por não ter o que fazer.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Ficha completa com áudio
enow
/ɪˈnaʊ/
Português: logo logo
Significado: Em pouco tempo, na fala regional.
Exemplo: “I might have eaten my bread dry,” said the King, “had I not pressed thee on the score of archery, but now have I dined like a prince—if we had but drink enow.”
Exemplo em português: Duas velas são postas sobre uma mesa; à luz, exibem-se pão branco e pastéis assados, além de uma escolha de carne de veado, salgada e fresca, da qual selecionam fatias. «Eu poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não te tivesse pressionado por causa da arqueria; mas agora jantei como um príncipe — se ao menos tivéssemos bebida em abundância.»
Ficha completa com áudio
enquire
/ɪnˈkwaɪər/
Português: indagar
Significado: Fazer perguntas para obter informação sobre algo.
Exemplo: The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King.
Exemplo em português: Por fim, o divertido Eremita concorda em aventurar-se até lá e perguntar por Jack Fletcher, nome assumido pelo rei.
Ficha completa com áudio
enshrined
/ɪnˈʃraɪnd/
Português: guardada como relíquia
Significado: Guardada com carinho como algo precioso e sagrado.
Exemplo: Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Ficha completa com áudio
entrances
/ˈentrənsɪz/
Português: entradas
Significado: Lugares por onde se entra em um espaço.
Exemplo: Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Ficha completa com áudio
entreaty
/ɪnˈtriːti/
Português: insistência
Significado: Pedido feito com empenho para convencer alguém.
Exemplo: I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty.
Exemplo em português: Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim!
Ficha completa com áudio
enveloped
/ɪnˈveləpt/
Português: envolvido; embuçado
Significado: cobriu tudo em volta, como uma nuvem ou luz
Exemplo: A cloak or mantle of coarse black serge, enveloped his whole body.
Exemplo em português: Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo.
Ficha completa com áudio
epicurean
/ˌepɪkjʊˈriːən/
Português: epicurista
Significado: Que gosta dos prazeres finos da vida, como boa comida e conforto.
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Ficha completa com áudio
epistle
/ɪˈpɪsəl/
Português: epístola
Significado: Carta longa ou formal.
Exemplo: But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Exemplo em português: Mas uma espécie de continuação dos Contos de Meu Senhorio fora recentemente tentada por um estranho, e supunha-se que essa Epístola Dedicatória pudesse parecer uma imitação do mesmo tipo e, assim, pondo os curiosos em falsa pista, levá-los a crer que tinham diante de si a obra de algum novo candidato a seu favor.
Ficha completa com áudio
epithet
/ˈepɪθet/
Português: epítetos
Significado: Palavras que descrevem ou nomeiam alguém.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Ficha completa com áudio
ere
/ɛr/
Português: antes que (forma arcaica de before)
Significado: introduz o que aconteceu antes de voltarem ao acampamento
Exemplo: But if the author permits an over degree of attention to be drawn to his work ere it has appeared, he places himself in the embarrassing condition of having excited a degree of expectation which, if he proves unable to satisfy, is an error fatal to his literary reputation.
Exemplo em português: O que se chama de título atraente serve ao interesse direto do livreiro ou editor, que por esse meio às vezes vende uma edição enquanto ela ainda está no prelo.
Ficha completa com áudio
especial
/ɪˈspeʃəl/
Português: especial; particular
Significado: especialmente intenso, referindo-se ao efeito do frio no ombro ferido
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
esteemed
/ɪˈstiːmd/
Português: considerada
Significado: Julgada como alguém que possui certas qualidades.
Inglês: held someone or their opinion in high respect
Exemplo: Much esteemed and dear Sir,
Exemplo em português: Muito estimado e caro senhor,
Ficha completa com áudio
exactness
/ɪɡˈzæktnəs/
Português: exatidão; precisão; rigor
Significado: qualidade de ser bem exato
Inglês: The quality of being completely correct in every detail.
Exemplo: So far the painter is bound down by the rules of his art, to a precise imitation of the features of Nature; but it is not required that he should descend to copy all her more minute features, or represent with absolute exactness the very herbs, flowers, and trees, with which the spot is decorated.
Exemplo em português: Até aqui, o pintor está preso, pelas regras de sua arte, a uma imitação precisa dos traços da Natureza; mas não se exige que ele desça a copiar todos os seus traços mais miúdos, nem que represente com exatidão absoluta as próprias ervas, flores e árvores com que o lugar é adornado.
Ficha completa com áudio
exalted
/ɪɡˈzɔːltɪd/
Português: exaltado; erguido bem alto
Significado: muito elevado, de grande valor e nobreza
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Ficha completa com áudio
excepting
/ɪkˈsɛptɪŋ/
Português: exceto
Significado: Sem contar; deixando de fora.
Exemplo: One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file.
Exemplo em português: Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima.
Ficha completa com áudio
excite
/ɪkˈsaɪt/
Português: entusiasmar; excitar; provocar
Significado: fazer alguém sentir forte emoção ou reagir depressa
Exemplo: Admitting (as I could not deny) the general truth of these conclusions, I cannot but think it strange that no attempt has been made to excite an interest for the traditions and manners of Old England, similiar to that which has been obtained in behalf of those of our poorer and less celebrated neighbours.
Exemplo em português: Admitindo, como não podia deixar de admitir, a verdade geral dessas conclusões, não consigo deixar de achar estranho que nenhuma tentativa tenha sido feita para despertar interesse pelas tradições e pelos costumes da velha Inglaterra, semelhante ao que se obteve em favor de nossos vizinhos mais pobres e menos celebrados.
Ficha completa com áudio
exclaim
/ɪkˈskleɪm/
Português: exclamar
Significado: dizer algo em voz alta com emoção ou surpresa
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Português: exclamar
Significado: Dizer algo de repente e em voz alta, por emoção.
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Ficha completa com áudio
exclaiming
/ɪkˈskleɪmɪŋ/
Português: exclamar
Significado: Dizer algo de repente e em voz alta.
Exemplo: This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
Exemplo em português: Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
Ficha completa com áudio
exclamation
/ˌekskləˈmeɪʃən/
Português: exclamação
Significado: É uma exclamação repentina que interrompe o silêncio.
Exemplo: “Holy God of Abraham!” was his first exclamation, folding and elevating his wrinkled hands, but without raising his grey head from the pavement; “Oh, holy Moses!
Exemplo em português: «Santo Deus de Abraão!» foi sua primeira exclamação, juntando e erguendo as mãos enrugadas, mas sem levantar do chão a cabeça grisalha. «Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Ficha completa com áudio
exculpation
/ˌekskəlˈpeɪʃən/
Português: inocentação; isenção de culpa
Significado: ato ou prova de que alguém não tem culpa
Exemplo: Gurth, knowing his master’s irritable temper, attempted no exculpation; but the Jester, who could presume upon Cedric’s tolerance, by virtue of his privileges as a fool, replied for them both; “In troth, uncle Cedric, you are neither wise nor reasonable to-night.”
Exemplo em português: Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: «Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.»
Ficha completa com áudio
excused
/ɪkˈskjuːzd/
Português: desculpou; dispensou
Significado: perdoou um erro, ou deixou alguém de fora de uma obrigação
Exemplo: They excused him by thinking that many other churchmen did the same, but without any good qualities to balance it.
Exemplo em português: Desculpavam-no pensando que muitos outros clérigos faziam o mesmo, mas sem nenhuma boa qualidade para compensar.
Ficha completa com áudio
exert
/ɪɡˈzɜːrt/
Português: exercer
Significado: Usar força ou empregar esforço.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
exerted
/ɪɡˈzɜːrtɪd/
Português: exercer
Significado: Usar força ou empregar esforço.
Exemplo: His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity.
Exemplo em português: Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade.
Ficha completa com áudio
exertion
/ɪɡˈzɜːrʃən/
Português: esforço; empenho físico
Significado: esforço físico necessário para ajustar os arreios
Exemplo: His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Exemplo em português: Seus olhos escuros, agudos e penetrantes contavam em cada olhar uma história de dificuldades vencidas e perigos enfrentados e pareciam desafiar oposição a seus desejos pelo prazer de varrê-la do caminho mediante esforço decidido de coragem e vontade.
Ficha completa com áudio
exertions
/ɪɡˈzɜːrʃənz/
Português: esforços; empenhos
Significado: grandes esforços físicos que deixam a pessoa cansada
Exemplo: But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Exemplo em português: Mas, muito mais frequentemente, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade num campo lhe trará êxito em outro; e isso deve ocorrer mais particularmente na composição literária do que na atuação ou na pintura, porque o aventureiro desse domínio não é impedido em seus esforços por peculiaridades de fisionomia ou de corpo adequadas a certos papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel, limitados a certa classe de temas.
Ficha completa com áudio
exhortation
/ˌeɡzɔːrˈteɪʃən/
Português: exortação
Significado: Conselho forte, feito para animar alguém a agir bem.
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Ficha completa com áudio
exorbitant
/ɪɡˈzɔːrbɪtənt/
Português: excessivos
Significado: Muito grande ou excessivo; demais de longe.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
expedient
/ɪkˈspiːdiənt/
Português: expediente
Significado: meio prático usado para alcançar um objetivo
Inglês: A practical means of achieving a purpose.
Exemplo: The reader has here the original legend from which the incident in the romance is derived; and the identifying the irregular Eremite with the Friar Tuck of Robin Hood’s story, was an obvious expedient.
Exemplo em português: O leitor tem aqui a lenda original da qual deriva o incidente do romance; e identificar o eremita irregular com o frade Tuck da história de Robin Hood foi um recurso óbvio.
Ficha completa com áudio
expelling
/ɪkˈspelɪŋ/
Português: expulsar
Significado: Obrigar uma pessoa a deixar a escola.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Ficha completa com áudio
expound
/ɪkˈspaʊnd/
Português: explicar
Significado: Explicar algo com detalhes e com cuidado.
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Ficha completa com áudio
expounded
/ɪkˈspaʊndɪd/
Português: explicar
Significado: Explicar algo com detalhes e com cuidado.
Exemplo: But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy.
Exemplo em português: Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia.
Ficha completa com áudio
expressive
/ɪkˈspresɪv/
Português: expressivos
Significado: Que mostram claramente sentimentos ou características pessoais.
Exemplo: In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other.
Exemplo em português: Em suma, o francês era a língua da honra, da cavalaria e até da justiça, enquanto o anglo-saxão, muito mais vigoroso e expressivo, era abandonado ao uso dos rústicos e lavradores, que não conheciam outra.
Ficha completa com áudio
exquisitely
/ɪkˈskwɪzɪtli/
Português: primorosamente; requintadamente
Significado: de modo muito fino e bem-feito, com beleza delicada
Exemplo: Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties.
Exemplo em português: Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras.
Ficha completa com áudio
extinguish
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃ/
Português: apagar
Significado: Fazer parar de queimar ou de dar luz.
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Ficha completa com áudio
extinguished
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃt/
Português: apagar
Significado: Fazer parar de queimar ou de dar luz.
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Ficha completa com áudio
extirpated
/ˈekstərpeɪtɪd/
Português: extirpar
Significado: Retirar completamente um sentimento da alma.
Exemplo: The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes.
Exemplo em português: Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores.
Ficha completa com áudio
extort
/ɪkˈstɔːrt/
Português: arrancado
Significado: Conseguiu algo de alguém por força ou por ameaças.
Exemplo: “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape.
Exemplo em português: «Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar.
Ficha completa com áudio
extortion
/ɪkˈstɔːrʃən/
Português: extorsão
Significado: Ato de tirar dinheiro usando ameaças.
Inglês: Getting money from people by threats.
Exemplo: Alas, there is only one way to please a Christian, and how can the poor Jew find it, when extortion has already made him as miserable as Lazarus?" Then suspicion took over his other feelings, and he cried, "For the love of God, young man, do not betray me!
Exemplo em português: Há apenas um caminho para o favor de um cristão, e como pode encontrá-lo o pobre judeu, a quem as extorsões já reduziram à miséria de Lázaro?” Então, como se a suspeita tivesse vencido todos os demais sentimentos, exclamou subitamente: “Pelo amor de Deus, jovem, não me traiais!
Ficha completa com áudio
extortions
/ɪkˈstɔːrʃənz/
Português: extorsão
Significado: Ato de tirar dinheiro usando ameaças.
Exemplo: But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason!
Exemplo em português: Ai!
Ficha completa com áudio
extravagant
/ɪkˈstrævəɡənt/
Português: exagerado
Significado: Que passa do normal e do razoável.
Inglês: Much greater or stranger than is usual or sensible.
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
Ficha completa com áudio
extremity
/ɪkˈstreməti/
Português: extremidade; ponta
Significado: Ponta ou parte mais afastada de um lugar ou objeto.
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: Um segundo escudeiro mantinha erguida a lança de seu senhor, de cuja ponta flutuava uma pequena bandeirola com cruz da mesma forma que a bordada em seu manto.
Ficha completa com áudio
extricated
/ˈekstrɪkeɪtɪd/
Português: desvencilhar-se
Significado: Libertar o corpo de algo que o prende.
Exemplo: The pilgrim extricated himself, as if there were contamination in the touch.
Exemplo em português: O peregrino se desvencilhou, como se houvesse contaminação no toque.
Ficha completa com áudio
exultation
/ˌeɡzʌlˈteɪʃən/
Português: exultação
Significado: Grande alegria e sensação de triunfo.
Exemplo: “Of Saxon descent, he at least,” said Cedric, with exultation.
Exemplo em português: «De ascendência saxã, ao menos», disse Cedric com exultação.
Ficha completa com áudio
eyebrow
/ˈaɪbraʊ/
Português: sobrancelha
Significado: Linha de pelos que cresce em cima de cada olho.
Exemplo: Her clear blue eye, which sat enshrined beneath a graceful eyebrow of brown sufficiently marked to give expression to the forehead, seemed capable to kindle as well as melt, to command as well as to beseech.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Ficha completa com áudio
fables
/ˈfeɪbəlz/
Português: fábula
Significado: Relato tradicional e lendário.
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Ficha completa com áudio
faculties
/ˈfækəltiz/
Português: faculdades; capacidades mentais
Significado: capacidades da mente e do corpo de uma pessoa
Exemplo: It is impossible to describe the extremity of terror which seized upon the Jew at this information, and seemed at once to overpower his whole faculties.
Exemplo em português: É impossível descrever o extremo terror que se apoderou do judeu diante dessa informação e pareceu de uma vez subjugar todas as suas faculdades.
Ficha completa com áudio
fain
/feɪn/
Português: de bom grado; com prazer
Significado: de modo antigo, com gosto ou boa vontade
Exemplo: “I know not,” said Gurth, sullenly, “if I should show the way to my master’s house, to those who demand as a right, the shelter which most are fain to ask as a favour.”
Exemplo em português: «Não sei», disse Gurth sombriamente, «se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.»
Ficha completa com áudio
fanciful
/ˈfænsɪfəl/
Português: fantasiosa
Significado: Cheio de fantasia e imaginação, pouco realista.
Exemplo: Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Ficha completa com áudio
Fangs
/fæŋz/
Português: Fangs
Significado: Nome do cão de Gurth.
Exemplo: Here, Fangs!
Exemplo em português: Aqui, Presas!
Ficha completa com áudio
fashions
/ˈfæʃənz/
Português: modas; estilos
Significado: diferentes modos ou maneiras de falar
Exemplo: “Ay, but,” answered Prior Aymer, “every land has its own manners and fashions; and, besides that beating this fellow could procure us no information respecting the road to Cedric’s house, it would have been sure to have established a quarrel betwixt you and him had we found our way thither.
Exemplo em português: «Sim, mas», respondeu o prior Aymer, «cada terra tem seus próprios costumes e maneiras.
Ficha completa com áudio
fasted
/ˈfɑːstɪd/
Português: jejuou; ficou sem comer
Significado: Ficou voluntariamente sem comer por um período; jejuou.
Exemplo: Add to all this, Cedric had fasted since noon, and his usual supper hour was long past, a cause of irritation common to country squires, both in ancient and modern times.
Exemplo em português: Some-se a isso que Cedric jejuava desde o meio-dia e sua hora habitual de jantar já passara havia muito: causa de irritação comum aos fidalgos rurais, antigos e modernos.
Ficha completa com áudio
fastened
/ˈfæsənd/
Português: prenderam; fixaram
Significado: prenderam ou fixaram algo firmemente em outra coisa
Exemplo: Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Exemplo em português: Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
Ficha completa com áudio
fates
/feɪts/
Português: as Parcas
Significado: As forças que decidem o futuro de cada pessoa.
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Ficha completa com áudio
fattened
/ˈfætənd/
Português: engordado
Significado: que foi alimentado para ficar mais gordo
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
fattest
/ˈfætɪst/
Português: o mais gordo
Significado: O capitão mais gordo do mundo tropical.
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Ficha completa com áudio
favourably
/ˈfeɪvərəbli/
Português: favoravelmente
Significado: De maneira positiva e com aprovação.
Exemplo: “Go to, knave, how so?” said Cedric, his features prepared to receive favourably the expected jest.
Exemplo em português: «Vamos, patife, como assim?», disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
Ficha completa com áudio
fayre
/fɛər/
Português: mais bela
Significado: Mais bonita e agradável de ver.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
feasted
/ˈfiːstɪd/
Português: banqueteou-se; festejou com comida
Significado: comiam em abundância, com alegria e sem moderação
Exemplo: Many now alive, you remarked, well remembered persons who had not only seen the celebrated Roy M’Gregor, but had feasted, and even fought with him.
Exemplo em português: Muitos ainda vivos, observou, lembravam bem de pessoas que não apenas tinham visto o célebre Roy MacGregor, mas também festejado e até lutado com ele.
Ficha completa com áudio
feasting
/ˈfiːstɪŋ/
Português: banqueteando-se; festejando
Significado: Comer uma refeição farta e especial.
Inglês: Eating a large and rich meal.
Exemplo: He quickly knew the monk as the Prior of Jorvaulx Abbey, who was known far and wide as a lover of hunting, feasting, and, if rumor was true, other pleasures that did not fit a monk's vows.
Exemplo em português: Este logo reconheceu o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, conhecido por toda parte como amante da caça, dos banquetes e, se o boato fosse verdadeiro, de outros prazeres pouco adequados aos votos de um monge.
Ficha completa com áudio
feathered
/ˈfɛðərd/
Português: emplumado
Significado: com penas, referindo-se à parte traseira da flecha
Inglês: Covered or decorated with the feathers of birds.
Exemplo: The other side held the rider's feathered headpiece, his mail hood, and a long two-handed sword used by knights of the time.
Exemplo em português: Do outro lado pendiam o elmo emplumado do cavaleiro, seu capuz de malha e uma longa espada de duas mãos usada pelos cavaleiros da época.
Ficha completa com áudio
feats
/fiːts/
Português: façanhas
Significado: Atos admiráveis que exigem coragem, força ou habilidade.
Exemplo: After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate.
Exemplo em português: Depois de o Eremita mostrar a Eduardo algumas proezas de arco e flecha, os alegres companheiros se despedem.
Ficha completa com áudio
feeble
/ˈfiːbəl/
Português: fraco; débil
Significado: Com pouca força, aqui uma voz pouco potente.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
fetlocks
/ˈfetlɑːks/
Português: boleto; articulação acima do casco
Significado: articulação da perna do cavalo logo acima do casco
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Ficha completa com áudio
feudal
/ˈfjuːdəl/
Português: feudal
Significado: relativo ao sistema medieval de terras
Exemplo: His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract.
Exemplo em português: Sua torre feudal deve erguer-se com a devida majestade; as figuras introduzidas devem ter o traje e o caráter de sua época; a obra deve representar os traços próprios da cena escolhida, com toda a elevação adequada das rochas ou o declive precipitado da catarata.
Ficha completa com áudio
feuds
/fjuːdz/
Português: rixas
Significado: Brigas longas entre famílias ou grupos.
Exemplo: He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Ficha completa com áudio
fictitious
/fɪkˈtɪʃəs/
Português: fictícias
Significado: Inventadas, não ocorridas de verdade.
Exemplo: Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Exemplo em português: Ivanhoe obteve grande sucesso quando surgiu e pode-se dizer que conquistou para seu autor a liberdade das Regras, pois desde então lhe foi permitido exercer seus poderes de composição ficcional na Inglaterra, assim como na Escócia.
Ficha completa com áudio
fidgetty
/ˈfɪdʒɪti/
Português: inquieto
Significado: que não consegue ficar parado por muito tempo
Exemplo: The looks of Wamba, on the other hand, indicated, as usual with his class, a sort of vacant curiosity, and fidgetty impatience of any posture of repose, together with the utmost self-satisfaction respecting his own situation, and the appearance which he made.
Exemplo em português: O olhar de Wamba, por outro lado, indicava, como é costume em sua classe, uma espécie de curiosidade vazia e uma impaciência inquieta diante de qualquer postura de repouso, junto da maior satisfação consigo mesmo, com sua situação e com a figura que fazia.
Ficha completa com áudio
fiend
/fiːnd/
Português: demônio
Significado: pessoa ou criatura malvada e furiosa
Exemplo: “The foul fiend,” exclaimed Cedric, “take the curfew-bell, and the tyrannical bastard by whom it was devised, and the heartless slave who names it with a Saxon tongue to a Saxon ear!
Exemplo em português: «Que o demônio imundo», exclamou Cedric, «leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão!
Ficha completa com áudio
finer
/ˈfaɪnər/
Português: mais fino; melhor; mais refinado
Significado: mais delicado e mais delgado, ou de melhor qualidade
Exemplo: He was obviously an ecclesiastic of high rank; his dress was that of a Cistercian Monk, but composed of materials much finer than those which the rule of that order admitted.
Exemplo em português: Era evidentemente um eclesiástico de alto posto; vestia-se como um monge cisterciense, mas com materiais muito mais finos do que a regra daquela ordem permitia.
Ficha completa com áudio
fireplaces
/ˈfaɪərpleɪsɪz/
Português: chaminés
Significado: Aberturas verticais da rocha, comparadas a passagens de fumaça.
Inglês: open structures in rooms where fires can be burned
Exemplo: There were huge fireplaces at both ends of the hall, but the chimneys were so badly made that much of the smoke stayed inside.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Ficha completa com áudio
fitter
/ˈfɪtər/
Português: mais adequado
Significado: Mais próprio ou mais apropriado para um fim.
Exemplo: Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits.
Exemplo em português: Ele também foi levado, o bobo saxão, para servir ao senhor normando.
Ficha completa com áudio
flanked
/flæŋkt/
Português: ladeava
Significado: Que tem pessoas ou coisas de cada lado.
Exemplo: Some precautions had been taken to place those entrances under the protection of projecting angles, by which they might be flanked in case of need by archers or slingers.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Ficha completa com áudio
flaps
/flæps/
Português: pedaço
Significado: Parte fina e plana que pende ou se move.
Exemplo: It was in shape something like the cloak of a modern hussar, having similar flaps for covering the arms, and was called a “Sclaveyn”, or “Sclavonian”.
Exemplo em português: Tinha forma algo parecida com a capa de um hussardo moderno, com abas semelhantes para cobrir os braços, e era chamado de «sclaveyn», ou «eslavônio».
Ficha completa com áudio
flaxen
/ˈflæksən/
Português: cor de linho
Significado: De uma cor loira muito clara.
Exemplo: Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Ficha completa com áudio
flay
/fleɪ/
Português: esfolar
Significado: Retirar a pele do corpo.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Ficha completa com áudio
flayed
/fleɪd/
Português: esfolar
Significado: Retirar a pele do corpo.
Exemplo: “And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
Exemplo em português: «E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
Ficha completa com áudio
fleetest
/ˈfliːtɪst/
Português: mais veloz
Significado: O mais veloz ou rápido entre todos.
Exemplo: The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry.
Exemplo em português: O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia.
Ficha completa com áudio
flooring
/ˈflɔːrɪŋ/
Português: piso
Significado: Superfície sobre a qual se caminha dentro do edifício.
Exemplo: The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns.
Exemplo em português: O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros.
Ficha completa com áudio
flourished
/ˈflɜːrɪʃt/
Português: floresceu; prosperou
Significado: Cresceu bem e com vigor.
Inglês: Past form of flourish: grew strong and did well.
Exemplo: I am conscious that I shall be found still more faulty in the tone of keeping and costume, by those who may be disposed rigidly to examine my Tale, with reference to the manners of the exact period in which my actors flourished: It may be, that I have introduced little which can positively be termed modern; but, on the other hand, it is extremely probable that I may have confused the manners of two or three centuries, and introduced, during the reign of Richard the First, circumstances appropriated to a period either considerably earlier, or a good deal later than that era.
Exemplo em português: Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte.
Ficha completa com áudio
flowed
/floʊd/
Português: corria; estendia-se
Significado: movia-se continuamente na mesma direção, como um curso de água
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: A trilha logo penetrou mais fundo no bosque e cruzou mais de um riacho, cuja aproximação se tornava perigosa pelos pântanos através dos quais corria.
Ficha completa com áudio
flung
/flʌŋ/
Português: arremessou; lançou
Significado: Descreve algo lançado com força.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
fluttered
/ˈflʌtərd/
Português: esvoaçavam; adejavam
Significado: moveu-se no ar de modo leve e rápido
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Ficha completa com áudio
folds
/foʊldz/
Português: dobras; pregas
Significado: partes da pele que caíam formando dobras
Exemplo: His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person.
Exemplo em português: Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta.
Ficha completa com áudio
follies
/ˈfɑːliz/
Português: tolice
Significado: Ato de pouca inteligência ou muito imprudente.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Ficha completa com áudio
folly
/ˈfɑːli/
Português: tolice; insensatez
Significado: comportamento irracional do tolo, que não se corrige interferindo
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Ficha completa com áudio
foolery
/ˈfuːləri/
Português: brincadeiras
Significado: Comportamento pouco sério, inoportuno diante da situação.
Exemplo: I am not in the humour for foolery.”
Exemplo em português: Não estou com humor para brincadeiras.»
Ficha completa com áudio
foolishness
/ˈfuːlɪʃnəs/
Português: tolice; insensatez
Significado: comportamento que demonstra falta de bom senso
Inglês: Behaviour that shows no good sense.
Exemplo: "Please, uncle," answered the Jester, "let my foolishness protect my trickery this once.
Exemplo em português: “Peço-vos, tio”, respondeu o Bobo, “deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem.
Ficha completa com áudio
footstool
/ˈfʊtstuːl/
Português: banquinho para os pés
Significado: Pequeno apoio colocado diante da poltrona para descansar os pés.
Exemplo: To each of these chairs was added a footstool, curiously carved and inlaid with ivory, which mark of distinction was peculiar to them.
Exemplo em português: A cada uma dessas cadeiras acrescentava-se um escabelo, curiosamente esculpido e incrustado de marfim, marca de distinção peculiar a elas.
Ficha completa com áudio
forbade
/fərˈbæd/
Português: proibia
Significado: dizia que algo não podia ser feito
Exemplo: He thanked them kindly, but said that his holy vow forbade him to speak in the kitchen about matters that were not allowed in the hall.
Exemplo em português: Sem contestar uma máxima apoiada por autoridade tão grave, o Palmeiro agradeceu a cortesia, mas observou que incluíra em seu voto religioso a obrigação de nunca falar na cozinha sobre assuntos proibidos no salão.
Ficha completa com áudio
forbear
/fɔːrˈbɛr/
Português: abster-se; conter-se
Significado: conseguir não se juntar às brincadeiras de Buck
Exemplo: When the repast was about to commence, the major-domo, or steward, suddenly raising his wand, said aloud,—“Forbear!—Place for the Lady Rowena.”
Exemplo em português: Quando o repasto estava para começar, o mordomo, ou intendente, erguendo de súbito a vara, disse em voz alta: «Esperai!
Ficha completa com áudio
forbearance
/fɔːrˈberəns/
Português: tolerância
Significado: Paciência para suportar alguém sem criticar.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
forbore
/fɔːrˈbɔːr/
Português: absteve-se; evitou
Significado: não deixava de falar e expressava sua opinião a cada oportunidade
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
foreclaws
/ˈfɔːrklɔːz/
Português: garra dianteira
Significado: garra da pata dianteira de um animal
Exemplo: “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade!
Exemplo em português: Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício!
Ficha completa com áudio
forefathers
/ˈfɔːrfɑːðərz/
Português: antepassados
Significado: pessoas ou animais da família que viveram muito tempo antes
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-lo digno de seu patrocínio, o público veria imediatamente a conveniência de dedicar ao erudito autor dos Ensaios sobre o Chifre do Rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra e, em especial, de nossos antepassados saxões.
Ficha completa com áudio
forefinger
/ˈfɔːrfɪŋɡər/
Português: dedo indicador
Significado: dedo ao lado do polegar, usado para apontar
Inglês: The finger next to the thumb.
Exemplo: May the curse of a coward be on me if I do not cut off the forefinger of his right hand!
Exemplo em português: Se o guarda ousar tocá-lo, arruinarei sua arqueria; a maldição de um covarde caia sobre minha cabeça se não lhe cortar o indicador da mão direita!
Ficha completa com áudio
forego
/fɔːrˈɡoʊ/
Português: abrir mão de; renunciar a
Significado: desistir da ideia de disciplinar Spitz
Exemplo: “Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Exemplo em português: «Tring, Wing e Ivanhoe, Por desferir um golpe, Hampden os perdeu, E feliz ficou de assim escapar.»
Ficha completa com áudio
foresters
/ˈfɔːrɪstərz/
Português: guarda da floresta
Significado: Homem que trabalha cuidando da floresta.
Inglês: a person who manages, guards, or works in a forest
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «“Então disse o rei: ‘Pela graça de Deus, estás num lugar alegre para caçar aqui, quando os guardas-florestais se retiram para descansar; às vezes poderias ter o melhor de toda a caça selvagem; eu não veria mal algum nisso, ainda que tivesses arco e flechas, mesmo sendo tu um frade.’”»
Ficha completa com áudio
forfeited
/ˈfɔːrfɪtɪd/
Português: perdido
Significado: Perder algo como castigo por ter feito algo errado.
Inglês: Past form of forfeit: lost something as a punishment.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Ficha completa com áudio
forgave
/fərˈɡeɪv/
Português: perdoou
Significado: deixar de estar irritado com alguém
Exemplo: He was cheerful and easy-going, and he quickly forgave common wrongs.
Exemplo em português: Era alegre e de trato fácil, e perdoava rapidamente as faltas comuns.
Ficha completa com áudio
forgetfulness
/fərˈɡetfəlnəs/
Português: esquecimento; falta de memória
Significado: esquecimento completo do próprio fato de estar vivo
Inglês: The habit or state of not remembering things.
Exemplo: Sir Brian de Bois-Guilbert said scornfully, "Sir Palmer, this late claim of forgetfulness will not help you now, after so much has been remembered.
Exemplo em português: “Senhor Palmeiro”, disse Sir Brian de Bois-Guilbert com desprezo, “esse esquecimento afetado, depois de tantas coisas recordadas, chega tarde demais para servir a vosso propósito.
Ficha completa com áudio
forgets
/fərˈɡɛts/
Português: esquece
Significado: Deixa de lembrar algo.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um beberrão diz «fusty bandias», ao que o outro é obrigado a responder «strike pantnere»; e o Frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras da ação.
Ficha completa com áudio
forlorn
/fərˈlɔːrn/
Português: desolado
Significado: abatido e sozinho, enquanto dava voltas sem rumo ao redor da tenda
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce.
Ficha completa com áudio
forsake
/fərˈseɪk/
Português: abandonar
Significado: Deixar de manter uma atitude ou aparência.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
fortifying
/ˈfɔːrtɪfaɪɪŋ/
Português: fortalecer-se
Significado: Fortalecer ou reforçar o ânimo.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
fowl
/faʊl/
Português: ave
Significado: Ave, especialmente uma criada para alimentação.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Ficha completa com áudio
fowls
/faʊlz/
Português: aves domésticas
Significado: Aves criadas pelas pessoas, como galinhas.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Ficha completa com áudio
franca
/ˌlɪŋɡwə ˈfræŋkə/
Português: língua franca
Significado: idioma comum usado por pessoas que falam línguas nativas diferentes
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Ficha completa com áudio
friar
/ˈfraɪər/
Português: frade
Significado: Membro de ordem religiosa cristã mendicante.
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: A diversão é supervisionada pelo Frade segundo a repetição de certas palavras disparatadas, que cada bebedor deveria pronunciar por sua vez antes de beber — uma espécie de brincadeira cerimonial pela qual regulavam suas libações, como mais tarde se fariam brindes.
Ficha completa com áudio
frowned
/fraʊnd/
Português: franziu o cenho
Significado: abaixou as sobrancelhas, mostrando raiva ou preocupação
Exemplo: He frowned and looked down for a moment.
Exemplo em português: Ele franziu o cenho e fixou os olhos por um instante no chão.
Ficha completa com áudio
furnishes
/ˈfɜːrnɪʃɪz/
Português: fornecer
Significado: Oferecer a maior parte das ideias imaginativas para a brincadeira.
Exemplo: Surely no tongue is so rich in the various phrases which the field-sports demand, or furnishes means to the experienced woodman so well to express his jovial art.”
Exemplo em português: Certamente nenhuma língua é tão rica nas várias expressões que os esportes do campo exigem, ou fornece meios tão bons ao homem experiente da floresta para exprimir sua alegre arte.»
Ficha completa com áudio
furred
/fɜːrd/
Português: peludo
Significado: coberto por pelos compridos
Exemplo: His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Ficha completa com áudio
furs
/fɜːrz/
Português: peles
Significado: Peles de animais usadas como mercadoria ou para fazer roupas.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
gage
/ɡeɪdʒ/
Português: desafio
Significado: Convite para enfrentar alguém em combate; aqui não se menciona um objeto lançado.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Ficha completa com áudio
gallant
/ˈɡælənt/
Português: galante; bravo; garboso
Significado: corajoso e nobre
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood.
Ficha completa com áudio
gallantly
/ˈɡæləntli/
Português: com desenvoltura
Significado: De modo corajoso, elegante e cheio de ânimo.
Exemplo: Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Exemplo em português: Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
Ficha completa com áudio
gallantry
/ˈɡæləntri/
Português: galanteria
Significado: Elegância e cortesia atraentes no comportamento masculino.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
garb
/ɡɑːrb/
Português: traje
Significado: Roupa, especialmente de um tipo bem característico.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
garnish
/ˈɡɑːrnɪʃ/
Português: adornada
Significado: Coberta por cabelos que parecem pequenos espinhos.
Exemplo: As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron.
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Ficha completa com áudio
garnished
/ˈɡɑːrnɪʃt/
Português: adornada
Significado: Coberta por cabelos que parecem pequenos espinhos.
Exemplo: He had exchanged his shirt of mail for an under tunic of dark purple silk, garnished with furs, over which flowed his long robe of spotless white, in ample folds.
Exemplo em português: Trocara a camisa de malha por uma túnica interna de seda púrpura escura, guarnecida de peles, sobre a qual fluía, em amplas dobras, sua longa veste de branco imaculado.
Ficha completa com áudio
gauds
/ɡɔːdz/
Português: enfeites vistosos
Significado: Enfeites vistosos e baratos, de pouco valor.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Ficha completa com áudio
gaudy
/ˈɡɔːdi/
Português: espalhafatoso; berrante
Significado: com cores fortes demais e de mau gosto
Exemplo: The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Ficha completa com áudio
genial
/ˈdʒiːniəl/
Português: afável
Significado: Amigável e agradável no trato com outros.
Exemplo: He therefore gently insinuated the incapacity of the native of any other country to engage in the genial conflict of the bowl with the hardy and strong-headed Saxons; something he mentioned, but slightly, about his own holy character, and ended by pressing his proposal to depart to repose.
Exemplo em português: Insinuou, portanto, com suavidade a incapacidade de um nativo de qualquer outra terra para engajar-se no alegre conflito da taça com os saxões resistentes e de cabeça forte; mencionou de leve algo sobre seu próprio caráter santo e acabou insistindo na proposta de se retirarem para repousar.
Ficha completa com áudio
gentry
/ˈdʒɛntri/
Português: gente de boa posição
Significado: Pessoas de uma classe social respeitada, mesmo sem riqueza.
Exemplo: The situation of the inferior gentry, or Franklins, as they were called, who, by the law and spirit of the English constitution, were entitled to hold themselves independent of feudal tyranny, became now unusually precarious.
Exemplo em português: A situação da pequena nobreza, ou dos franklins, como eram chamados, que pela lei e pelo espírito da constituição inglesa tinham o direito de se considerar independentes da tirania feudal, tornara-se então extraordinariamente precária.
Ficha completa com áudio
genuflection
/ˌdʒenjuˈflɛkʃən/
Português: genuflexão
Significado: ato de dobrar um joelho para mostrar respeito
Exemplo: The Pilgrim acknowledged her claim to it by a low genuflection.
Exemplo em português: O Peregrino reconheceu seu direito a ela com profunda genuflexão.
Ficha completa com áudio
genuflections
/ˌdʒenjuˈflɛkʃənz/
Português: genuflexão
Significado: ato de dobrar um joelho para mostrar respeito
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente.
Ficha completa com áudio
gingeling
/ˈdʒɪŋɡəlɪŋ/
Português: tilintar
Significado: Produzir pequenos sons metálicos repetidos.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
gird
/ɡɜːrd/
Português: se preparar
Significado: Reunir coragem e disposição para enfrentar uma dificuldade.
Exemplo: “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
Exemplo em português: «Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito.
Ficha completa com áudio
girdle
/ˈɡɜːrdəl/
Português: cinto; faixa da cintura
Significado: faixa ou cinto que se usa em volta da cintura
Exemplo: In his girdle he wore a long and double-edged dagger, which was the only offensive weapon about his person.
Exemplo em português: No cinto trazia um longo punhal de dois gumes, a única arma ofensiva que levava consigo.
Ficha completa com áudio
glade
/ɡleɪd/
Português: clareira
Significado: espaço aberto no meio da floresta, sem árvores
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
glades
/ɡleɪdz/
Português: clareira
Significado: Espaço aberto coberto de grama no meio da floresta.
Exemplo: The sun was setting upon one of the rich grassy glades of that forest, which we have mentioned in the beginning of the chapter.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
glances
/ˈɡlænsɪz/
Português: olhares rápidos
Significado: olhares rápidos e passageiros
Exemplo: Cedric darted at the speaker one of those hasty and impatient glances, which comparisons between the two rival nations seldom failed to call forth; but, recollecting the duties of hospitality, he suppressed further show of resentment, and, motioning with his hand, caused his guests to assume two seats a little lower than his own, but placed close beside him, and gave a signal that the evening meal should be placed upon the board.
Exemplo em português: Cedric lançou ao orador um daqueles olhares rápidos e impacientes que comparações entre as duas nações rivais raramente deixavam de provocar; mas, lembrando-se dos deveres da hospitalidade, reprimiu nova demonstração de ressentimento e, fazendo sinal com a mão, levou os hóspedes a ocuparem dois assentos um pouco mais baixos que o seu, mas colocados bem perto dele.
Ficha completa com áudio
glee
/ɡliː/
Português: alegria
Significado: É uma alegria viva e entusiasmada.
Exemplo: Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Exemplo em português: Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
Ficha completa com áudio
glided
/ˈɡlaɪdɪd/
Português: deslizou
Significado: Moveu-se de modo suave e silencioso.
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Ficha completa com áudio
gloomy
/ˈɡluːmi/
Português: sombrio; escuro; lúgubre
Significado: triste e taciturno, com um ar reservado
Exemplo: He put down his spear, sat back in his chair, looked down, and seemed lost in gloomy thought.
Exemplo em português: Recolocando a lança, retomou o assento, baixou os olhos e pareceu absorvido em melancólica reflexão.
Ficha completa com áudio
gnarled
/nɑːrld/
Português: retorcido
Significado: Cheio de nós e rugas, de aspecto velho e retorcido.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
gnaw
/nɔː/
Português: corrói
Significado: A dúvida corroía a mente como um verme.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Ficha completa com áudio
goblet
/ˈɡɑːblɪt/
Português: cálice
Significado: Recipiente para beber, numa imagem sobre as emoções vividas por Anne.
Exemplo: His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
Ficha completa com áudio
goblets
/ˈɡɑːbləts/
Português: taça
Significado: Copo de beber com haste e base.
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Ficha completa com áudio
goodly
/ˈɡʊdli/
Português: considerável; vistoso; de bom tamanho
Significado: de tamanho grande, bem grande
Exemplo: “A goodly security!” said the Knight Templar; “and what do you proffer as a pledge?”
Exemplo em português: «Uma bela garantia!», disse o Cavaleiro Templário. «E o que ofereceis como penhor?»
Ficha completa com áudio
graced
/ɡreɪst/
Português: honrava
Significado: Dava prestígio à mesa com sua presença.
Exemplo: But acknowledging his guest to be such a “good fellow” as has seldom graced his board, the holy man at length produces the best his cell affords.
Exemplo em português: Mas, reconhecendo que o hóspede era um «bom companheiro» como raramente honrava sua mesa, o santo homem finalmente apresenta o melhor que a cela pode oferecer.
Ficha completa com áudio
graceful
/ˈɡreɪsfəl/
Português: gracioso; elegante; airoso
Significado: que se move ou tem forma suave e bonita
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se luta para tomar uma visão diferente da mesma classe de temas, logo descobre que tudo o que é óbvio, gracioso e natural já foi esgotado; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é levado à caricatura e, para não cair no lugar-comum, precisa tornar-se extravagante.
Ficha completa com áudio
gracefully
/ˈɡreɪsfəli/
Português: graciosamente; com elegância
Significado: De modo elegante e agradável.
Inglês: In a smooth and attractive way, or with good manners.
Exemplo: Everyone stood to greet her, and she answered their courtesy with a silent gesture as she moved gracefully to her place at the table.
Exemplo em português: Todos se levantaram para recebê-la e, retribuindo a cortesia com gesto silencioso de saudação, ela avançou graciosamente para ocupar seu lugar à mesa.
Ficha completa com áudio
graciously
/ˈɡreɪʃəsli/
Português: gentilmente; com benevolência
Significado: de modo educado e bondoso, como alguém importante
Exemplo: “Rise, Palmer,” said she graciously.
Exemplo em português: «Levantai-vos, Palmeiro», disse ela graciosamente. «O defensor do ausente tem direito a recepção favorável de todos os que prezam a verdade e honram a coragem.» Então disse ao séquito: «Retirai-vos, exceto apenas Elgitha; desejo falar com este santo Peregrino.»
Ficha completa com áudio
grasped
/ɡræspt/
Português: agarrou; compreendeu
Significado: segurar algo com força na mão
Exemplo: I have not means to secure the good-will of a Christian beggar, were he rating it at a single penny.” As he spoke these last words, he raised himself, and grasped the Palmer’s mantle with a look of the most earnest entreaty.
Exemplo em português: Não tenho meios de assegurar a boa vontade de um mendigo cristão, ainda que ele a estimasse em um único penny.» Ao falar essas últimas palavras, levantou-se e agarrou o manto do Palmeiro com olhar da mais intensa súplica.
Ficha completa com áudio
grassy
/ˈɡræsi/
Português: gramado
Significado: Coberto de grama.
Exemplo: The sun was setting upon one of the rich grassy glades of that forest, which we have mentioned in the beginning of the chapter.
Exemplo em português: O sol se punha sobre uma das ricas clareiras relvadas daquela floresta mencionada no início do capítulo.
Ficha completa com áudio
grated
/ˈɡreɪtɪd/
Português: rangeu; ralado; gradeado
Significado: fazer um som áspero ao raspar contra algo
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Ficha completa com áudio
gratified
/ˈɡrætɪfaɪd/
Português: satisfeito
Significado: Contente porque algo deu certo.
Exemplo: Gratified pride, resentment, embarrassment, chased each other over his broad and open brow, like the shadow of clouds drifting over a harvest-field; while his attendants, on whom the name of the sixth knight seemed to produce an effect almost electrical, hung in suspense upon their master’s looks.
Exemplo em português: Orgulho satisfeito, ressentimento e embaraço sucediam-se em sua fronte larga e aberta como sombras de nuvens que passam sobre campo de colheita, enquanto os atendentes, sobre os quais o nome do sexto cavaleiro parecia produzir efeito quase elétrico, aguardavam suspensos os olhares do senhor.
Ficha completa com áudio
gratify
/ˈɡrætɪfaɪ/
Português: satisfazer
Significado: Deixar alguém contente e satisfeito.
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Ficha completa com áudio
greyhound
/ˈɡreɪhaʊnd/
Português: galgo
Significado: Cão alto e magro capaz de correr muito depressa.
Inglês: A tall thin dog that can run very fast.
Exemplo: Fangs!" he shouted to a ragged, wolf-like dog, a lurcher part mastiff and part greyhound, who limped about as if he meant to help gather the stubborn pigs.
Exemplo em português: Fangs!», gritou a um cão maltrapilho e parecido com um lobo, um vira-lata cruzado de mastim e galgo, que mancava por ali como se pretendesse ajudar a reunir os porcos teimosos.
Ficha completa com áudio
greyhounds
/ˈɡreɪhaʊndz/
Português: galgos
Significado: Cães altos e rápidos para caçar.
Inglês: Tall, slender dogs bred for very fast running.
Exemplo: He joined field sports eagerly and had the best hawks and fastest greyhounds in the North Riding, which pleased the young nobles.
Exemplo em português: Participava com entusiasmo de esportes de campo e tinha os melhores falcões e os galgos mais velozes do North Riding, o que agradava aos jovens nobres.
Ficha completa com áudio
grieve
/ɡriːv/
Português: afligir; entristecer
Significado: sentir ou expressar tristeza profunda
Exemplo: “I grieve,” he said, “reverend Prior, that my vow binds me to advance no farther upon this floor of my fathers, even to receive such guests as you, and this valiant Knight of the Holy Temple.
Exemplo em português: «Lamento», disse ele, «reverendo Prior, que meu voto me obrigue a não avançar mais sobre o chão de meus pais, mesmo para receber hóspedes como vós e este valente Cavaleiro do Santo Templo.
Ficha completa com áudio
grinning
/ˈɡrɪnɪŋ/
Português: sorrindo de modo largo; arreganhando os dentes
Significado: Sorrindo muito e mostrando os dentes.
Exemplo: “No,” said the Jester, grinning, “but they may reach Sheffield if they have good luck, and that is as fit a place for them.
Exemplo em português: «Não», disse o Bobo, sorrindo, «mas poderão chegar a Sheffield, se tiverem sorte, e é lugar tão apropriado para eles quanto qualquer outro.
Ficha completa com áudio
griped
/ɡraɪpt/
Português: aperto
Significado: Ação de segurar alguma coisa com muita força.
Exemplo: In the extremity of his resentment and confusion, his quivering fingers griped towards the handle of his sword, and perhaps only withdrew, from the consciousness that no act of violence could be safely executed in that place and presence.
Exemplo em português: No extremo do ressentimento e da confusão, seus dedos trêmulos se fecharam em direção ao cabo da espada e talvez só recuaram pela consciência de que nenhum ato de violência poderia ser executado com segurança naquele lugar e diante daquelas pessoas.
Ficha completa com áudio
grisly
/ˈɡrɪzli/
Português: horrível
Significado: Que causa horror ou medo, em especial por morte ou violência.
Exemplo: One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand.
Exemplo em português: Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão.
Ficha completa com áudio
groaned
/ɡroʊnd/
Português: gemeu
Significado: Fez um som grave para mostrar dor ou desagrado.
Exemplo: Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat.
Exemplo em português: Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota.
Ficha completa com áudio
grooms
/ɡruːmz/
Português: cavalariços; tratadores
Significado: Homens que cuidavam dos cavalos nos estábulos.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais que se aventure a detalhar paixões e sentimentos mais plenamente do que ocorre nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época.
Ficha completa com áudio
grotesque
/ɡroʊˈtɛsk/
Português: grotesco
Significado: estranho e feio de um jeito que quase dá riso
Exemplo: His jacket had been stained of a bright purple hue, upon which there had been some attempt to paint grotesque ornaments in different colours.
Exemplo em português: Sua jaqueta fora tingida de púrpura viva e sobre ela tentara-se pintar ornamentos grotescos de várias cores. À jaqueta acrescentava uma capa curta, que mal descia até a metade da coxa; era de pano carmesim, embora bastante suja, forrada de amarelo vivo.
Ficha completa com áudio
grunt
/ɡrʌnt/
Português: grunhido; resmungo
Significado: som curto e grave feito na garganta
Exemplo: This strong answer made the Saxon give a kind of agreeing grunt.
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de “hum!” aquiescente, ao qual acrescentou: “Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios”, continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, “o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
grunters
/ˈɡrʌntərz/
Português: animal que grunhe; porco
Significado: animal que faz sons de grunhido, especialmente um porco
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
grunting
/ˈɡrʌntɪŋ/
Português: grunhindo; que grunhe
Significado: emitindo grunhidos baixos de protesto enquanto lhe tiravam os arreios
Inglês: Making short low sounds.
Exemplo: "Why do you call those grunting animals that run on four legs?" asked Wamba.
Exemplo em português: «Como chamas esses animais grunhidores que correm em quatro patas?», perguntou Wamba.
Ficha completa com áudio
guerdon
/ˈɡɜːrdən/
Português: galardão
Significado: Recompensa ou prêmio por uma realização ou mérito.
Exemplo: “That will I do blithely,” replied the Pilgrim, “and without guerdon; my oath, for a time, prohibits me from touching gold.”
Exemplo em português: «Isso farei com prazer», respondeu o Peregrino, «e sem recompensa.
Ficha completa com áudio
Guilbert
/ˈɡɪlbərt/
Português: Guilbert
Significado: parte do sobrenome de um cavaleiro templário
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Ficha completa com áudio
guiltiness
/ˈɡɪltinəs/
Português: culpabilidade; sentimento de culpa
Significado: estado de ser culpado ou sentir-se responsável por algo ruim
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Ficha completa com áudio
gull
/ɡʌl/
Português: gaivota; enganar (arcaico)
Significado: pássaro marinho cinzento e branco
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Ficha completa com áudio
Gurth
/ɡɜːrθ/
Português: Gurth
Significado: nome próprio do servo e tratador de porcos de Cedric
Exemplo: On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Exemplo em português: Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Ficha completa com áudio
habitation
/ˌhæbɪˈteɪʃən/
Português: habitação
Significado: Lugar onde vivem seres humanos.
Exemplo: Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning.
Exemplo em português: Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte.
Ficha completa com áudio
habitual
/həˈbɪtʃuəl/
Português: habitual; costumeiro
Significado: que faz parte do costume, que se repete sempre
Exemplo: In his seat he had nothing of the awkwardness of the convent, but displayed the easy and habitual grace of a well-trained horseman.
Exemplo em português: Em sua postura não havia nada da falta de jeito do convento; demonstrava a graça fácil e habitual de um cavaleiro bem treinado.
Ficha completa com áudio
hadst
/hædst/
Português: houvesses
Significado: Forma antiga usada para expressar uma ação anterior dirigida a tu.
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus, Estás em lugar bem propício Para atirar aqui, Quando os guardas da floresta vão descansar; Às vezes poderias ter do melhor, De toda a caça selvagem; Eu não teria isso por ofensa, Ainda que tivesses arco e flechas, Embora sejas um Frade.›»
Ficha completa com áudio
haft
/hæft/
Português: cabo
Significado: parte da lança onde se segura, feita de madeira
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Ficha completa com áudio
hair'd
/hɛərd/
Português: de cabelos
Significado: que tem cabelos de determinada cor ou tipo
Exemplo: Then (sad relief!) from the bleak coast that hears The German Ocean roar, deep-blooming, strong, And yellow hair’d, the blue-eyed Saxon came.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Ficha completa com áudio
halter
/ˈhɔːltər/
Português: cabresto
Significado: Correia colocada na cabeça do cavalo para guiá-lo.
Exemplo: Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart!
Exemplo em português: Ora ajustava o cabresto, ora percorria a carroça, E muitas vezes despedia-se — mas parecia relutar em partir!
Ficha completa com áudio
Hamet
/ˈhæmɪt/
Português: Hamet
Significado: Nome de um homem árabe na história.
Exemplo: “Well, you have said enough,” answered the Templar; “I will for a night put on the needful restraint, and deport me as meekly as a maiden; but as for the fear of his expelling us by violence, myself and squires, with Hamet and Abdalla, will warrant you against that disgrace.
Exemplo em português: «Bem, já dissestes o suficiente», respondeu o Templário. «Por uma noite, aceitarei a contenção necessária e me portarei tão manso quanto uma donzela; mas, quanto ao temor de que ele nos expulse pela força, eu e meus escudeiros, com Hamet e Abdalla, vos garantiremos contra essa desonra.
Ficha completa com áudio
hangings
/ˈhæŋɪŋz/
Português: cortinas da cama
Significado: Tecidos pendurados que escondem o interior da cama.
Exemplo: The walls of this upper end of the hall, as far as the dais extended, were covered with hangings or curtains, and upon the floor there was a carpet, both of which were adorned with some attempts at tapestry, or embroidery, executed with brilliant or rather gaudy colouring.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Ficha completa com áudio
haply
/ˈhæpli/
Português: talvez
Significado: Palavra antiga que significa talvez ou por acaso.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Talvez pensem que sou velho; mas descobrirão que, só e sem filhos como estou, o sangue de Hereward corre nas veias de Cedric. — Ah, Wilfred, Wilfred!», exclamou em tom mais baixo, «se tivesses governado tua paixão desarrazoada, teu pai não teria sido deixado na velhice como o carvalho solitário que lança os galhos quebrados e desprotegidos contra todo o ímpeto da tempestade!» A reflexão pareceu transformar em tristeza seus sentimentos irritados.
Ficha completa com áudio
harangue
/həˈræŋ/
Português: arenga
Significado: Discurso longo em que alguém dá conselhos ou faz uma repreensão.
Exemplo: When the Prior had ceased what he meant as a conciliatory harangue, his companion said briefly and emphatically, “I speak ever French, the language of King Richard and his nobles; but I understand English sufficiently to communicate with the natives of the country.”
Exemplo em português: Quando o Prior terminou o que pretendia ser uma arenga conciliadora, seu companheiro disse breve e enfaticamente: «Falo sempre francês, a língua do rei Ricardo e de seus nobres; mas entendo inglês o bastante para comunicar-me com os nativos do país.»
Ficha completa com áudio
harass
/həˈræs/
Português: atormentar
Significado: Causar sofrimento e preocupação repetidamente.
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Ficha completa com áudio
harbourage
/ˈhɑːrbərɪdʒ/
Português: abrigo de Lowood
Significado: Lugar que oferece moradia e proteção em Lowood.
Exemplo: But the singular appearance of his companion and his attendants, arrested their attention and excited their wonder, and they could scarcely attend to the Prior of Jorvaulx’ question, when he demanded if they knew of any place of harbourage in the vicinity; so much were they surprised at the half monastic, half military appearance of the swarthy stranger, and at the uncouth dress and arms of his Eastern attendants.
Exemplo em português: Mas a aparência singular de seu companheiro e dos servidores chamou-lhes a atenção e despertou seu espanto; mal conseguiam atender à pergunta do Prior de Jorvaulx, quando ele perguntou se conheciam algum lugar de abrigo na vizinhança.
Ficha completa com áudio
hares
/hɛərz/
Português: lebres
Significado: Animais parecidos com coelhos, que vivem no campo.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Ficha completa com áudio
hark
/hɑːrk/
Português: escute!; ouça!
Significado: interjeição para pedir atenção ao ouvinte
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
harrows
/ˈhæroʊz/
Português: grades
Significado: Máquinas agrícolas com dentes para revolver e nivelar a terra.
Exemplo: I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
Ficha completa com áudio
harshest
/ˈhɑːrʃɪst/
Português: mais severo
Significado: Aqui, de severidade extrema: era o imediato mais severo que o narrador já vira.
Inglês: Most severe, cruel, or unpleasant.
Exemplo: Even the common people, who were often the harshest critics, felt sorry for Prior Aymer's faults.
Exemplo em português: Até mesmo o povo comum, que muitas vezes era o crítico mais severo, sentia pena das falhas do Prior Aymer.
Ficha completa com áudio
harshly
/ˈhɑːrʃli/
Português: asperamente; com dureza
Significado: De modo severo e pouco gentil, no tom de Matthewson.
Exemplo: After the Battle of Hastings, power was fully in Norman hands, and they used it harshly.
Exemplo em português: Depois da batalha de Hastings, o poder ficou inteiramente nas mãos dos normandos, que o usaram com dureza.
Ficha completa com áudio
hast
/hæst/
Português: tens (forma arcaica de have)
Significado: Forma arcaica da segunda pessoa de “have”, isto é, “ter”.
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: Agora tens todos diante de ti e os trazes bravamente, rapaz.»
Ficha completa com áudio
haste
/heɪst/
Português: pressa; urgência
Significado: Agir ou viajar rapidamente, sem demora.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
hastened
/ˈheɪsənd/
Português: apressou-se; acelerou
Significado: fez algo depressa, sem perder tempo
Exemplo: While the attendants hastened to obey Cedric’s commands, his eye distinguished Gurth the swineherd, who, with his companion Wamba, had just entered the hall.
Exemplo em português: Enquanto os criados se apressavam a cumprir as ordens de Cedric, seus olhos distinguiram Gurth, o porqueiro, que acabava de entrar no salão com o companheiro Wamba. «Mandai esses patifes preguiçosos para cá», disse o saxão impacientemente.
Ficha completa com áudio
hastening
/ˈheɪsənɪŋ/
Português: apressar
Significado: Fazer algo acontecer ou avançar mais rápido.
Exemplo: But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Exemplo em português: Aos fortes em armas, senhor Templário, seja qual for sua raça ou língua, que agora melhor as portam na Palestina entre os campeões da Cruz!»
Ficha completa com áudio
hastily
/ˈheɪstɪli/
Português: às pressas; apressadamente
Significado: de modo rápido, sem tempo a perder
Exemplo: I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia.
Exemplo em português: Quaisquer que sejam seus outros méritos, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia.
Ficha completa com áudio
hasty
/ˈheɪsti/
Português: apressado; precipitado; impulsivo
Significado: feito com pressa e sem pensar bem
Exemplo: It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper.
Exemplo em português: O rosto era largo, com grandes olhos azuis, feições abertas e francas, dentes belos e cabeça bem formada, tudo exprimindo aquela espécie de bom humor que muitas vezes habita um temperamento súbito e precipitado.
Ficha completa com áudio
hater
/ˈheɪtər/
Português: pessoa que odeia
Significado: Pessoa que sente muito ódio por outras pessoas.
Exemplo: He was not only a professional peacemaker, but from practice a hater of all feuds and brawls.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Ficha completa com áudio
haughtiness
/ˈhɔːtinəs/
Português: altivez
Significado: Orgulho que faz alguém parecer superior aos outros.
Exemplo: Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Exemplo em português: Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
Ficha completa com áudio
haughty
/ˈhɔːti/
Português: altivo; arrogante; soberbo
Significado: que se acha superior e trata os outros com desprezo
Exemplo: Meanwhile the Abbot and Cedric continued their discourse upon hunting; the Lady Rowena seemed engaged in conversation with one of her attendant females; and the haughty Templar, whose eye wandered from the Jew to the Saxon beauty, revolved in his mind thoughts which appeared deeply to interest him.
Exemplo em português: Enquanto isso, o Abade e Cedric continuavam o discurso sobre caça; a dama Rowena parecia ocupada em conversar com uma de suas criadas; e o arrogante Templário, cujo olhar ia do judeu à beleza saxã, revolvia em mente pensamentos que pareciam interessá-lo profundamente.
Ficha completa com áudio
headpiece
/ˈhɛdpiːs/
Português: enfeite de cabeça
Significado: Enfeite ou cobertura usada na cabeça.
Exemplo: It was fully armed for battle, with a plated headpiece on its head and a short spike in front.
Exemplo em português: Estava totalmente armado para a batalha, com uma peça blindada na cabeça e um curto espigão na frente.
Ficha completa com áudio
hearer
/ˈhɪrər/
Português: ouvinte
Significado: Pessoa que escuta a história contada.
Exemplo: The general tone of the story belongs to all ranks and all countries, which emulate each other in describing the rambles of a disguised sovereign, who, going in search of information or amusement, into the lower ranks of life, meets with adventures diverting to the reader or hearer, from the contrast betwixt the monarch’s outward appearance, and his real character.
Exemplo em português: O tom geral da história pertence a todas as classes e a todos os países, que rivalizam entre si ao descrever as andanças de um soberano disfarçado que, em busca de informação ou diversão entre as classes inferiores da vida, encontra aventuras divertidas para o leitor ou ouvinte pelo contraste entre a aparência exterior do monarca e seu verdadeiro caráter.
Ficha completa com áudio
hearest
/ˈhɪrɪst/
Português: ouves
Significado: Forma antiga de «ouvir», usada para falar com «tu».
Exemplo: “Fetch him his mule,” said the Pilgrim; “and, hearest thou,—let me have another, that I may bear him company till he is beyond these parts—I will return it safely to some of Cedric’s train at Ashby.
Exemplo em português: «Traga-lhe a mula», disse o Peregrino. «E ouve: arranja outra para mim, para que eu o acompanhe até ele estar além destas paragens.
Ficha completa com áudio
hearken
/ˈhɑːrkən/
Português: escute com atenção
Significado: Pedido para ouvir atentamente o que acontece.
Exemplo: “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape.
Exemplo em português: «Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar.
Ficha completa com áudio
hearth
/hɑːrθ/
Português: lareira
Significado: Piso da lareira ou, em sentido amplo, a casa e a vida doméstica.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Ficha completa com áudio
heartless
/ˈhɑːrtləs/
Português: desalmado; sem coração
Significado: sem sentimentos, sem amor nem compaixão
Inglês: Showing no pity or kindness at all.
Exemplo: "The evil fiend," cried Cedric, "take the curfew bell, and the cruel man who made it, and the heartless slave who speaks its name in a Saxon tongue to Saxon ears!
Exemplo em português: “Que o demônio imundo”, exclamou Cedric, “leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão!
Ficha completa com áudio
heathen
/ˈhiːðən/
Português: pagão
Significado: Pessoa que não segue a religião do falante.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
herds
/hɜːrdz/
Português: rebanhos
Significado: Grandes grupos, aqui metáfora de momentos que passam.
Exemplo: The matter was of consequence, for great part of the domestic wealth of the Saxon proprietors consisted in numerous herds of swine, especially in forest-land, where those animals easily found their food.
Exemplo em português: O assunto era importante, pois grande parte da riqueza doméstica dos proprietários saxões consistia em numerosos rebanhos de porcos, especialmente em terras florestais, onde esses animais encontravam alimento com facilidade.
Ficha completa com áudio
hereafter
/ˌhɪrˈæftər/
Português: de agora em diante; daqui em diante
Significado: a partir deste momento e por todo o tempo que vem depois
Inglês: From this time onward; in the future.
Exemplo: It was his purpose, at the same time, to have rendered the experiment as complete as possible, by bringing the intended work before the public as the effort of a new candidate for their favour, in order that no degree of prejudice, whether favourable or the reverse, might attach to it, as a new production of the Author of Waverley; but this intention was afterwards departed from, for reasons to be hereafter mentioned.
Exemplo em português: Era, ao mesmo tempo, seu propósito tornar o experimento o mais completo possível, apresentando a obra pretendida ao público como o esforço de um novo candidato ao seu favor, para que nenhum grau de preconceito, favorável ou desfavorável, se lhe atribuísse como nova produção do Autor de Waverley; mas essa intenção foi depois abandonada, por razões que serão mencionadas mais adiante.
Ficha completa com áudio
hermit
/ˈhɜːrmɪt/
Português: eremita; pessoa reclusa
Significado: pessoa que vive sozinha, longe das outras, em um lugar isolado
Exemplo: I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit.
Exemplo em português: Refiro-me ao encontro do Rei com Frei Tuck na cela daquele robusto eremita.
Ficha completa com áudio
hermitage
/ˈhɜːrmɪtɪdʒ/
Português: retiro
Significado: Pequeno abrigo isolado para descanso e tranquilidade.
Inglês: a secluded home or shelter where a hermit lives
Exemplo: It will lead them to the hermitage of Copmanhurst, where a holy hermit will share his shelter and his prayers with them for the night."
Exemplo em português: Ele os levará à ermida de Copmanhurst, onde um santo eremita compartilhará com eles seu abrigo e suas orações durante a noite.»
Ficha completa com áudio
hesitating
/ˈhezɪteɪtɪŋ/
Português: hesitante; titubeante
Significado: que parece esperar, sem ter certeza do que fazer
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Ficha completa com áudio
hewn
/hjuːn/
Português: talhadas
Significado: Formadas como se fossem esculpidas em pedra.
Exemplo: In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon.
Exemplo em português: Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
highlander
/ˈhaɪləndər/
Português: escocês das Terras Altas
Significado: Habitante da região montanhosa da Escócia.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
Hilda
/ˈhɪldə/
Português: Hilda
Significado: Nome de mulher, filha de uma senhora de Park Lane.
Exemplo: And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
hillock
/ˈhɪlək/
Português: montículo
Significado: Monte de terra pequeno, menor que uma colina.
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
hilt
/hɪlt/
Português: punho da espada
Significado: Punho ou cabo de uma espada ou faca.
Exemplo: They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship.
Exemplo em português: Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso.
Ficha completa com áudio
hinds
/haɪndz/
Português: camponeses; trabalhadores rurais
Significado: Trabalhadores do campo, pessoas simples e pobres.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma pessoa digna, quando instalada em sua confortável sala e cercada por todos os confortos de uma lareira inglesa, não se dispõe nem pela metade a acreditar que seus próprios antepassados levavam vida muito diferente da sua; que a torre arruinada, que hoje compõe a vista de sua janela, já abrigou um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que administram sua pequena fazenda de estimação teriam sido seus escravos alguns séculos atrás; e que a influência plena da tirania feudal outrora se estendia pela aldeia vizinha, onde o advogado agora é homem de maior importância que o senhor do solar.
Ficha completa com áudio
hither
/ˈhɪðər/
Português: para cá
Significado: Para cá, nesta direção.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
hitherto
/ˌhɪðərˈtuː/
Português: até agora; até então
Significado: até o momento de que se fala, até aquela hora
Exemplo: The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success.
Exemplo em português: O Autor dos Romances de Waverley vinha até então seguindo uma trajetória ininterrupta de popularidade e, em seu particular domínio literário, poderia ser chamado de enfant gâté do sucesso.
Ficha completa com áudio
hoards
/hɔːrdz/
Português: tesouro
Significado: Pequena reserva de dinheiro guardada na bolsa.
Exemplo: “Stand up, Isaac, and hearken to me,” said the Palmer, who viewed the extremity of his distress with a compassion in which contempt was largely mingled; “you have cause for your terror, considering how your brethren have been used, in order to extort from them their hoards, both by princes and nobles; but stand up, I say, and I will point out to you the means of escape.
Exemplo em português: «Levanta-te, Isaac, e escuta-me», disse o Palmeiro, que contemplava o extremo desespero do outro com compaixão em que se misturava largamente o desprezo. «Tens motivo para teu terror, considerando como teus irmãos têm sido tratados por príncipes e nobres para arrancar-lhes os tesouros; mas levanta-te, digo eu, e te indicarei o meio de escapar.
Ficha completa com áudio
holiness
/ˈhoʊlinəs/
Português: santidade
Significado: Qualidade de quem é santo e próximo de Deus.
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Ficha completa com áudio
hollies
/ˈhɒli/
Português: azevinho
Significado: árvore ou arbusto de folhas espinhosas e frutinhas vermelhas que não perde as folhas
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
homely
/ˈhoʊmli/
Português: simples e sensatos
Significado: Ditados simples e sensatos, de bom senso cotidiano.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Ficha completa com áudio
honouring
/ˈɑːnərɪŋ/
Português: honrar
Significado: Mostrar respeito pelo marido.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
hoofs
/hʊfs/
Português: cascos
Significado: Pés duros dos animais; aqui, os cascos grandes e perigosos do touro.
Exemplo: As their horses’ hoofs died away, Gurth said to his companion, “If they follow thy wise direction, the reverend fathers will hardly reach Rotherwood this night.”
Exemplo em português: Quando o som dos cascos se apagou, Gurth disse ao companheiro: «Se seguirem tua sábia indicação, os reverendos padres dificilmente chegarão a Rotherwood esta noite.»
Ficha completa com áudio
horseman
/ˈhɔːrsmən/
Português: cavaleiro
Significado: Homem que monta um cavalo.
Ficha completa com áudio
horseman
/ˈhɔːrsmən/
Português: cavaleiros
Significado: Homens que montam cavalos.
Exemplo: So the horsemen soon caught up with them.
Exemplo em português: Assim, os cavaleiros logo os alcançaram.
Ficha completa com áudio
hospitable
/hɑːˈspɪtəbəl/
Português: hospitaleira; acolhedora
Significado: que recebe bem as visitas e trata bem quem chega
Inglês: friendly and generous toward guests or visitors
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira.
Ficha completa com áudio
hostilities
/hɒˈstɪlətiz/
Português: hostilidades
Significado: Atitudes agressivas entre pessoas que se tratam como inimigas.
Inglês: unfriendly acts, fighting, or a state of armed conflict
Exemplo: They spoke different languages and kept old hostilities, one side proud of victory and the other suffering defeat.
Exemplo em português: Falavam línguas diferentes e mantinham velhas hostilidades, um lado orgulhoso da vitória e o outro sofrendo a derrota.
Ficha completa com áudio
hounds
/haʊndz/
Português: cães de caça
Significado: Cães treinados para caçar.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood.
Ficha completa com áudio
housings
/ˈhaʊzɪŋz/
Português: manta decorativa para cavalo
Significado: pano que cobre as costas do cavalo, por cima da sela, para enfeite
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Ficha completa com áudio
howling
/ˈhaʊlɪŋ/
Português: uivando; uivos; ruidoso
Significado: emitindo sons longos e altos; como substantivo, esses sons; como adjetivo, cheio de uivos ou de barulho
Exemplo: The dogs in the hall answered with loud barking and howling, and so did twenty or thirty more dogs elsewhere in the house.
Exemplo em português: De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício.
Ficha completa com áudio
Hubert
/ˈhjuːbərt/
Português: Hubert
Significado: nome do arqueiro muito hábil da história
Exemplo: “Marry, that did old Hubert,” said Wamba, “Sir Philip de Malvoisin’s keeper of the chase.
Exemplo em português: «Ora, foi o velho Hubert», disse Wamba, «guarda-caça de Sir Philip de Malvoisin.
Ficha completa com áudio
huddling
/ˈhʌdəlɪŋ/
Português: amontoado
Significado: Monte de xales enrolados em volta do rosto e dos ombros.
Exemplo: The touch probably associated, as is usual, with some of the apprehensions excited by his dream; for the old man started up, his grey hair standing almost erect upon his head, and huddling some part of his garments about him, while he held the detached pieces with the tenacious grasp of a falcon, he fixed upon the Palmer his keen black eyes, expressive of wild surprise and of bodily apprehension.
Exemplo em português: Juntando parte das vestes ao redor de si e segurando as peças soltas com o aperto tenaz de um falcão, fixou no Palmeiro os olhos negros e agudos, exprimindo surpresa selvagem e medo físico.
Ficha completa com áudio
hue
/hjuː/
Português: cor
Significado: tom ou tonalidade de uma cor
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Ficha completa com áudio
humblest
/ˈhʌmbləst/
Português: mais humilde
Significado: Da forma mais simples e limitada.
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Ficha completa com áudio
humbly
/ˈhʌmbli/
Português: humildemente; com modéstia
Significado: de modo simples e modesto, sem orgulho
Exemplo: "I do plan to," Isaac replied, bowing very humbly.
Exemplo em português: “É meu propósito”, respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, “se aprouver ao vosso reverendo valor.”
Ficha completa com áudio
humored
/ˈhjuːmərd/
Português: bem-humorado
Significado: Que tem bom humor e se mostra alegre ou amável.
Exemplo: He seemed good-humored, even though he could become angry very fast.
Exemplo em português: O rosto era largo, com grandes olhos azuis, feições abertas e francas, dentes belos e cabeça bem formada, tudo exprimindo aquela espécie de bom humor que muitas vezes habita um temperamento súbito e precipitado.
Ficha completa com áudio
humoured
/ˈhjuːmərd/
Português: bem-humorado
Significado: De bom humor e confiante, sem desconfiar de nada.
Exemplo: In other respects, his profession and situation had taught him a ready command over his countenance, which he could contract at pleasure into solemnity, although its natural expression was that of good-humoured social indulgence.
Exemplo em português: Em outros aspectos, a profissão e a posição lhe haviam ensinado domínio pronto sobre a expressão, que podia contrair à vontade em solenidade, embora sua expressão natural fosse a de uma indulgência social bem-humorada.
Ficha completa com áudio
Hundebert
/ˈhʌndɪbɜːrt/
Português: Hundebert
Significado: nome do criado-chefe de uma casa saxã na história
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas seria indigno resmungar por alojamento e comida de uma noite; na qualidade de hóspedes, ao menos, até os normandos devem reprimir sua insolência. — Vai, Hundebert», acrescentou, dirigindo-se a uma espécie de mordomo que estava atrás dele com uma vara branca, «leva seis dos criados e introduz os estrangeiros no alojamento dos hóspedes.
Ficha completa com áudio
hurried
/ˈhɜːrid/
Português: correram; foram depressa
Significado: moveram-se ou foram a algum lugar rapidamente, com pressa
Exemplo: He hurried through the forest clearing, with Fangs helping him drive the whole herd ahead of them.
Exemplo em português: Atravessou depressa a clareira da floresta, com Fangs ajudando-o a conduzir todo o rebanho à frente deles.
Ficha completa com áudio
hush
/hʌʃ/
Português: silêncio; quieto
Significado: É uma interjeição usada para pedir silêncio.
Exemplo: “Hush,” said Cedric, “for here he comes.”
Exemplo em português: «Silêncio», disse Cedric, «pois aí vem ele.»
Ficha completa com áudio
hussar
/həˈzɑːr/
Português: hussardos
Significado: Soldados pertencentes a unidades históricas de cavalaria ligeira.
Inglês: Soldiers belonging to light cavalry units in historical European armies.
Exemplo: It was shaped a little like a modern hussar's cloak and had flaps for the arms.
Exemplo em português: Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo.
Ficha completa com áudio
hutch
/hʌtʃ/
Português: coelheira; gaiola pequena
Significado: Caixa com grade onde se guardam coelhos.
Exemplo: It consisted of a rude wooden stool, and still ruder hutch or bed-frame, stuffed with clean straw, and accommodated with two or three sheepskins by way of bed-clothes.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Ficha completa com áudio
hypocritical
/ˌhɪpəˈkrɪtɪkəl/
Português: hipócritas
Significado: Que fingem sentimentos ou qualidades que não possuem.
Exemplo: “Palestine!” repeated the Saxon; “Palestine! how many ears are turned to the tales which dissolute crusaders, or hypocritical pilgrims, bring from that fatal land!
Exemplo em português: Quantos ouvidos se voltam para os relatos que cruzados dissolutos ou peregrinos hipócritas trazem daquela terra fatal!
Ficha completa com áudio
ignoble
/ɪɡˈnoʊbəl/
Português: ignóbil
Significado: Moralmente desprezível e sem nobreza.
Exemplo: In the anteroom he found his attendant Anwold, who, taking the torch from the hand of the waiting-maid, conducted him with more haste than ceremony to an exterior and ignoble part of the building, where a number of small apartments, or rather cells, served for sleeping places to the lower order of domestics, and to strangers of mean degree.
Exemplo em português: Na antecâmara encontrou seu acompanhante Anwold que, tomando a tocha da mão da dama de companhia, conduziu-o com mais pressa do que cerimônia a uma parte externa e ignóbil do edifício.
Ficha completa com áudio
ignobler
/ɪɡˈnoʊblər/
Português: ignóbil
Significado: Moralmente desprezível e sem nobreza.
Exemplo: Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Ficha completa com áudio
illuminate
/ɪˈluːmɪneɪt/
Português: iluminar
Significado: Iluminar ou dar luz e clareza.
Exemplo: No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Ficha completa com áudio
imaginable
/ɪˈmædʒɪnəbəl/
Português: imaginável
Significado: Que se pode imaginar ou visualizar mentalmente.
Exemplo: His garment was of the simplest form imaginable, being a close jacket with sleeves, composed of the tanned skin of some animal, on which the hair had been originally left, but which had been worn off in so many places, that it would have been difficult to distinguish from the patches that remained, to what creature the fur had belonged.
Exemplo em português: Sua roupa era da forma mais simples imaginável: uma jaqueta justa, de mangas, feita da pele curtida de algum animal, cuja pelagem fora originalmente preservada, mas se gastara em tantos pontos que seria difícil distinguir, pelos trechos restantes, a que criatura pertencera o pelo.
Ficha completa com áudio
imitate
/ˈɪmɪteɪt/
Português: imitar
Significado: Imitar o comportamento ou a aparência de alguém.
Exemplo: If our neophyte, strong in the new-born love of antiquity, were to undertake to imitate what he had learnt to admire, it must be allowed he would act very injudiciously, if he were to select from the Glossary the obsolete words which it contains, and employ those exclusively of all phrases and vocables retained in modern days.
Exemplo em português: Se nosso neófito, fortalecido pelo amor recém-nascido à antiguidade, empreendesse imitar aquilo que aprendera a admirar, seria preciso reconhecer que agiria muito imprudentemente se selecionasse no Glossário as palavras obsoletas ali contidas e as empregasse com exclusão de todas as expressões e vocábulos preservados nos dias modernos.
Ficha completa com áudio
impatience
/ɪmˈpeɪʃəns/
Português: impaciência
Significado: pressa ou inquietação ao esperar ou agir
Inglês: The feeling of not wanting to wait.
Exemplo: "Second to none," said the Pilgrim, who was close enough to hear and had listened with clear impatience.
Exemplo em português: “Inferiores a NINGUÉM”, disse o Peregrino, que estivera perto o bastante para ouvir e escutara a conversa com impaciência evidente.
Ficha completa com áudio
impatiently
/ɪmˈpeɪʃəntli/
Português: impacientemente
Significado: De modo impaciente, porque não quer esperar.
Inglês: In a way that shows you do not want to wait.
Exemplo: There were also hunting dogs: large greyhounds for stag and wolf hunting, heavy slow-hounds with thick necks and long ears, and one or two small terriers waiting impatiently for supper.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
impeach
/ɪmˈpiːtʃ/
Português: acusar
Significado: Atribuir a ele uma culpa diante das autoridades.
Exemplo: “I impeach not their fame,” said the Templar; “nevertheless—-”
Exemplo em português: «Não questiono a fama deles», disse o Templário. «Contudo…»
Ficha completa com áudio
impeached
/ɪmˈpiːtʃt/
Português: contestada
Significado: Posta em dúvida por possíveis mentiras em outros assuntos.
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas, normanda ou saxã, a hospitalidade de Rotherwood não deve ser posta em dúvida.
Ficha completa com áudio
impeded
/ɪmˈpiːdɪd/
Português: impedido; dificultado
Significado: Atrapalhado e travado, sem conseguir avançar com facilidade.
Exemplo: But much more frequently the same capacity which carries a man to popularity in one department will obtain for him success in another, and that must be more particularly the case in literary composition, than either in acting or painting, because the adventurer in that department is not impeded in his exertions by any peculiarity of features, or conformation of person, proper for particular parts, or, by any peculiar mechanical habits of using the pencil, limited to a particular class of subjects.
Exemplo em português: Mas, muito mais frequentemente, a mesma capacidade que leva um homem à popularidade num campo lhe trará êxito em outro; e isso deve ocorrer mais particularmente na composição literária do que na atuação ou na pintura, porque o aventureiro desse domínio não é impedido em seus esforços por peculiaridades de fisionomia ou de corpo adequadas a certos papéis, nem por hábitos mecânicos particulares no uso do pincel, limitados a certa classe de temas.
Ficha completa com áudio
impediment
/ɪmˈpedɪmənt/
Português: obstáculo
Significado: Coisa que impede ou dificulta uma ação.
Exemplo: One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file.
Exemplo em português: Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima.
Ficha completa com áudio
imperfect
/ɪmˈpɜːrfɪkt/
Português: imperfeito; incompleto; defeituoso
Significado: que não está completo e tem falhas
Exemplo: It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer.
Exemplo em português: Parece que o manuscrito é imperfeito nesse ponto, pois não encontramos os motivos que por fim induzem o frade de tonsura curta a melhorar a refeição do rei.
Ficha completa com áudio
implements
/ˈɪmplɪmənts/
Português: instrumentos; utensílios; executa
Significado: ferramentas ou objetos usados para fazer um trabalho
Exemplo: On the sides of the apartment hung implements of war and of the chase, and there were at each corner folding doors, which gave access to other parts of the extensive building.
Exemplo em português: Nas paredes do aposento pendiam instrumentos de guerra e de caça, e em cada canto havia portas dobráveis que davam acesso a outras partes do amplo edifício.
Ficha completa com áudio
imploring
/ɪmˈplɔːrɪŋ/
Português: suplicantes
Significado: Que suplica ou pede com grande aflição.
Exemplo: Conversation was here interrupted by the entrance of the porter’s page, who announced that there was a stranger at the gate, imploring admittance and hospitality.
Exemplo em português: A conversa foi então interrompida pela entrada do pajem do porteiro, que anunciou haver um desconhecido no portão, implorando entrada e hospitalidade.
Ficha completa com áudio
importations
/ˌɪmpɔːrˈteɪʃənz/
Português: importações
Significado: Produtos que vêm de outros países para serem vendidos.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Ficha completa com áudio
impoverished
/ɪmˈpɑːvərɪʃt/
Português: empobreceram
Significado: Deixaram alguém muito pobre.
Exemplo: I am an impoverished wretch—the very gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster.” 15
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.» 15
Ficha completa com áudio
incapacity
/ˌɪnkəˈpæsəti/
Português: incapacidade
Significado: Falta de habilidade para fazer o que se pede.
Inglês: Not being able to do something.
Exemplo: Adieu, my dear friend; I have said enough to explain, if not to vindicate, the attempt which I have made, and which, in spite of your doubts, and my own incapacity, I am still willing to believe has not been altogether made in vain.
Exemplo em português: Adeus, meu caro amigo; disse o suficiente para explicar, se não para justificar, a tentativa que fiz, e que, apesar de vossas dúvidas e de minha própria incapacidade, ainda quero acreditar que não foi feita totalmente em vão.
Ficha completa com áudio
incessant
/ɪnˈsɛsənt/
Português: incessante
Significado: Que continua sem parar e sem interrupção.
Exemplo: He was provided also with a cap, having around it more than one bell, about the size of those attached to hawks, which jingled as he turned his head to one side or other; and as he seldom remained a minute in the same posture, the sound might be considered as incessant.
Exemplo em português: Usava também um gorro com mais de um sininho em volta, aproximadamente do tamanho dos presos aos falcões, que tilintavam quando virava a cabeça para um lado ou para outro; e, como raramente permanecia um minuto na mesma postura, o som podia ser considerado incessante.
Ficha completa com áudio
incognito
/ˌɪnkɑːɡˈniːtoʊ/
Português: incógnito
Significado: Que esconde a sua identidade para não ser reconhecido.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O contador oriental tem por tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid, com seus fiéis acompanhantes Mesrour e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém nas façanhas semelhantes de Jaime V, distinguido nessas excursões pelo nome de viagem de Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido por Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
incur
/ɪnˈkɜːr/
Português: incorrendo
Significado: Expondo-se a um risco ou entrando em uma situação perigosa.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Temo, ao contrário, incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais severo talvez classifique com os romances e novelas frívolos do dia.
Ficha completa com áudio
incurring
/ɪnˈkɜːr/
Português: incorrendo
Significado: Expondo-se a um risco ou entrando em uma situação perigosa.
Exemplo: “Ivanhoe,” he said, “was so well acquainted with the language and manners of the French, that there was no fear of his incurring any hazard during that part of his travels.”
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra. «Ivanhoe», disse ele, «conhecia tão bem a língua e os costumes franceses que não havia temor de que incorresse em qualquer perigo nessa parte de suas viagens.»
Ficha completa com áudio
indignation
/ˌɪndɪɡˈneɪʃən/
Português: indignação; revolta
Significado: raiva forte por algo que parece muito injusto
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
indispensable
/ˌɪndɪˈspensəbəl/
Português: indispensável
Significado: absolutamente necessário para a segurança no gelo
Inglês: So necessary that you cannot manage without it.
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
Ficha completa com áudio
indulged
/ɪnˈdʌldʒd/
Português: satisfez; entregou-se a
Significado: deixar-se levar por um desejo ou esperança
Exemplo: One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand.
Exemplo em português: Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão.
Ficha completa com áudio
indulgence
/ɪnˈdʌldʒəns/
Português: indulgência
Significado: Tolerância compreensiva em relação a alguém ou algo.
Inglês: Kindness that lets people do what they want.
Exemplo: Whether this reasoning be correct or otherwise, the present author felt, that, in confining himself to subjects purely Scottish, he was not only likely to weary out the indulgence of his readers, but also greatly to limit his own power of affording them pleasure.
Exemplo em português: Correto ou não esse raciocínio, o presente autor sentiu que, ao se limitar a temas puramente escoceses, corria não só o risco de esgotar a indulgência de seus leitores, mas também de limitar em grande medida sua própria capacidade de agradá-los.
Ficha completa com áudio
indulgent
/ɪnˈdʌldʒənt/
Português: indulgente
Significado: Que perdoa com generosidade e compreensão.
Inglês: Kind and gentle, allowing more than is usual.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Ficha completa com áudio
inestimable
/ɪnˈestɪməbəl/
Português: inestimável
Significado: Inestimável ou demasiado valioso.
Exemplo: Could my weak warrant add security to the inestimable pledge of this holy pilgrim, I would pledge name and fame that Ivanhoe gives this proud knight the meeting he desires.”
Exemplo em português: Se minha fraca garantia puder acrescentar segurança ao inestimável penhor deste santo peregrino, empenharei nome e fama de que Ivanhoe dará a esse orgulhoso cavaleiro o encontro que deseja.»
Ficha completa com áudio
infernal
/ɪnˈfɜːrnəl/
Português: infernal
Significado: Aqui, referido ao vapor, extremamente irritante; não literalmente infernal.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
inferred
/ɪnˈfɜːrd/
Português: deduzir
Significado: Deduzir uma conclusão a partir de indícios ou fatos.
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Ficha completa com áudio
infidel
/ˈɪnfɪdəl/
Português: descrente
Significado: Pessoa que perdeu a confiança na vida política e em suas promessas.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
infidels
/ˈɪnfɪdəlz/
Português: descrente
Significado: Pessoa que perdeu a confiança na vida política e em suas promessas.
Inglês: A person regarded as not following the speaker's religion.
Exemplo: "These truces with the infidels," he cried, not caring that he interrupted the proud Templar so suddenly, "make an old man of me!"
Exemplo em português: “Essas tréguas com os infiéis”, exclamou, sem se importar em interromper tão bruscamente o altivo Templário, “estão fazendo de mim um velho!”
Ficha completa com áudio
ingenious
/ɪnˈdʒiːniəs/
Português: engenhosa
Significado: Que mostra habilidade e inteligência para obter um resultado.
Exemplo: The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage.
Exemplo em português: A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia Runnamede, de Logan, na qual, em período histórico aproximadamente igual, o autor vira os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco.
Ficha completa com áudio
ingeniously
/ɪnˈdʒiːniəsli/
Português: engenhosamente
Significado: Com criatividade ou muito criativo.
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Ficha completa com áudio
inhabitant
/ɪnˈhæbɪtənt/
Português: habitante; morador
Significado: pessoa ou ser que vive em um lugar
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
Ficha completa com áudio
inharmonious
/ˌɪnhɑːrˈmoʊniəs/
Português: desarmônico; dissonante
Significado: Que não combina bem com as outras partes ou sons.
Exemplo: This second Eumaeus strode hastily down the forest glade, driving before him, with the assistance of Fangs, the whole herd of his inharmonious charge.
Exemplo em português: Esse segundo Eumeu avançou apressadamente pela clareira da floresta, conduzindo diante de si, com a ajuda de Presas, todo o rebanho de sua desarmoniosa incumbência.
Ficha completa com áudio
injure
/ˈɪndʒər/
Português: ferir; prejudicar
Significado: Significa causar dano ou ferimento.
Exemplo: “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail.
Exemplo em português: «Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar?
Ficha completa com áudio
inlaid
/ˌɪnˈleɪd/
Português: embutido; incrustado
Significado: decorado com peças inseridas na superfície
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Ficha completa com áudio
inlay
/ˈɪnleɪ/
Português: incrustação
Significado: material decorativo encaixado na superfície de um objeto
Exemplo: They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work.
Exemplo em português: Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino.
Ficha completa com áudio
inoffensive
/ˌɪnəˈfensɪv/
Português: inofensivo; inócuo
Significado: que não machuca nem ameaça
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Ficha completa com áudio
insinuated
/ɪnˈsɪnjueɪtɪd/
Português: insinuar
Significado: Dar a entender algo sem dizer de modo claro.
Exemplo: He therefore gently insinuated the incapacity of the native of any other country to engage in the genial conflict of the bowl with the hardy and strong-headed Saxons; something he mentioned, but slightly, about his own holy character, and ended by pressing his proposal to depart to repose.
Exemplo em português: Insinuou, portanto, com suavidade a incapacidade de um nativo de qualquer outra terra para engajar-se no alegre conflito da taça com os saxões resistentes e de cabeça forte; mencionou de leve algo sobre seu próprio caráter santo e acabou insistindo na proposta de se retirarem para repousar.
Ficha completa com áudio
insipidity
/ˌɪnsɪˈpɪdəti/
Português: falta de graça
Significado: Ausência de interesse ou vivacidade no comportamento.
Exemplo: Her complexion was exquisitely fair, but the noble cast of her head and features prevented the insipidity which sometimes attaches to fair beauties.
Exemplo em português: Sua tez era de brancura requintada, mas a nobreza do porte da cabeça e das feições evitava a insipidez que às vezes se associa às belezas claras.
Ficha completa com áudio
insolence
/ˈɪnsələns/
Português: insolência
Significado: Desrespeito ou falta de educação com alguém.
Exemplo: “A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Exemplo em português: «Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
Ficha completa com áudio
instinctive
/ɪnˈstɪŋktɪv/
Português: instintivo; espontâneo
Significado: que vem do jeito natural, sem precisar pensar
Exemplo: On the present occasion, he had an instinctive apprehension of the fiery temper of the Saxon, and saw the danger that the reckless and presumptuous spirit, of which his companion had already given so many proofs, might at length produce some disagreeable explosion.
Exemplo em português: Naquela ocasião, tinha apreensão instintiva do temperamento ardente do saxão e via o perigo de que o espírito imprudente e presunçoso, do qual o companheiro já dera tantas provas, pudesse por fim produzir alguma explosão desagradável.
Ficha completa com áudio
insurrection
/ˌɪnsəˈrekʃən/
Português: revolta
Significado: Estado de agitação e conflito interior.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Ficha completa com áudio
intelligible
/ɪnˈtelɪdʒəbəl/
Português: inteligível; compreensível
Significado: que se consegue entender, que tem sentido claro
Inglês: Clear enough to be understood by other people.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Ficha completa com áudio
intermingled
/ˌɪntərˈmɪŋɡəld/
Português: misturado
Significado: Misturado com outros, de modo que não se separa.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
intermixed
/ˌɪntərˈmɪkst/
Português: misturada
Significado: Entremeado ou misturado com outros.
Inglês: Past form of intermix: mixed together with other things.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças em um mesmo país — os vencidos, distinguidos por seus modos simples, francos e diretos, e pelo espírito livre que lhes infundiam suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria — poderia, misturada a outros personagens próprios da mesma época e país, interessar o leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Ficha completa com áudio
interruption
/ˌɪntəˈrʌpʃən/
Português: interrupção
Significado: parada ou corte que quebra a continuidade de algo
Exemplo: In a small antechamber, into which several doors opened, and which was lighted by a small iron lamp, they met a second interruption from the waiting-maid of Rowena, who, saying in a tone of authority, that her mistress desired to speak with the Palmer, took the torch from the hand of Anwold, and, bidding him await her return, made a sign to the Palmer to follow.
Exemplo em português: Em uma pequena antecâmara para a qual se abriam várias portas e que era iluminada por uma pequena lâmpada de ferro, encontraram uma segunda interrupção, vinda da dama de companhia de Rowena.
Ficha completa com áudio
interwoven
/ˌɪntərˈwoʊvən/
Português: entrelaçado
Significado: Tecidos ou elementos ligados uns aos outros; a forma varia conforme o substantivo.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
intimated
/ˈɪntɪmeɪtɪd/
Português: deixou entrever; anunciou discretamente
Significado: comunicou seu desagrado de maneira indireta
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
intimately
/ˈɪntɪmətli/
Português: intimamente
Significado: De modo próximo, conhecendo muito bem alguém.
Inglês: In a close way; very well and deeply.
Exemplo: Scottish manners, Scottish dialect, and Scottish characters of note, being those with which the author was most intimately, and familiarly acquainted, were the groundwork upon which he had hitherto relied for giving effect to his narrative.
Exemplo em português: Os costumes escoceses, o dialeto escocês e os personagens escoceses notáveis, por serem aqueles que o autor conhecia de modo mais íntimo e familiar, haviam sido até então a base sobre a qual se apoiava para dar efeito ao seu relato.
Ficha completa com áudio
intimation
/ˌɪntɪˈmeɪʃən/
Português: notícia
Significado: Informação trazida por Hannah sobre a chegada do rapaz.
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Ficha completa com áudio
intractable
/ɪnˈtræktəbəl/
Português: incontrolável
Significado: Que não obedece e é difícil de dominar.
Exemplo: “Marry, brother Brian,” replied the Prior, “touching the one of them, it were hard for me to render a reason for a fool speaking according to his folly; and the other churl is of that savage, fierce, intractable race, some of whom, as I have often told you, are still to be found among the descendants of the conquered Saxons, and whose supreme pleasure it is to testify, by all means in their power, their aversion to their conquerors.”
Exemplo em português: «Ora, irmão Brian», respondeu o Prior, «quanto a um deles, seria difícil explicar por que um tolo fala segundo sua tolice; e o outro rústico pertence àquela raça selvagem, feroz e indomável, alguns dos quais, como muitas vezes vos disse, ainda se encontram entre os descendentes dos saxões conquistados e cujo maior prazer é testemunhar, por todos os meios a seu alcance, a aversão que têm pelos conquistadores.»
Ficha completa com áudio
intricacy
/ˈɪntrɪkəsi/
Português: intrincação
Significado: Característica de um caminho cheio de voltas difíceis de seguir.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
intrude
/ɪnˈtruːd/
Português: intrometer-se; importunar
Significado: entrar num lugar onde não se foi convidado
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Ficha completa com áudio
intrust
/ɪnˈtrʌst/
Português: confiar a; incumbir
Significado: entregar algo ou uma responsabilidade aos cuidados de alguém
Exemplo: He bore, like his companion, a scrip, attached to his belt, but had neither horn nor knife, being probably considered as belonging to a class whom it is esteemed dangerous to intrust with edge-tools.
Exemplo em português: Levava, como o companheiro, uma bolsa presa ao cinto, mas não tinha chifre nem faca, provavelmente por ser considerado membro de uma classe a que se julgava perigoso confiar instrumentos cortantes.
Ficha completa com áudio
inverted
/ɪnˈvɜːrtɪd/
Português: invertido; ao contrário
Significado: virado de cabeça para baixo, como uma imagem no espelho da água
Exemplo: His head was covered with a scarlet cap, faced with fur—of that kind which the French call “mortier”, from its resemblance to the shape of an inverted mortar.
Exemplo em português: A cabeça era coberta por um gorro escarlate forrado de pele — do tipo que os franceses chamam mortier, por lembrar a forma de um morteiro virado de boca para baixo.
Ficha completa com áudio
inveterate
/ɪnˈvetərət/
Português: inveterado
Significado: Que mantém uma atitude antiga e muito firme.
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Ficha completa com áudio
inviolate
/ɪnˈvaɪələt/
Português: inviolável
Significado: Que não foi violado nem estragado.
Inglês: Kept whole, never broken and never harmed.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Ficha completa com áudio
irons
/ˈaɪərnz/
Português: utensílios de lareira
Significado: Utensílios de metal usados junto à lareira.
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Ficha completa com áudio
irregularities
/ɪˌreɡjəˈlærətiz/
Português: irregularidade
Significado: Falta de regularidade, sem seguir um padrão normal.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
irritable
/ˈɪrɪtəbəl/
Português: irritadiço; rabugento
Significado: que se irrita com facilidade e fica de mau humor
Inglês: Becoming annoyed or angry very easily and quickly.
Exemplo: That made him even more irritable, as often happens to country landowners in both old and modern times.
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho.
Ficha completa com áudio
irritation
/ˌɪrɪˈteɪʃən/
Português: irritação; enfado
Significado: sentimento de raiva leve e nervosismo
Exemplo: Add to all this, Cedric had fasted since noon, and his usual supper hour was long past, a cause of irritation common to country squires, both in ancient and modern times.
Exemplo em português: Some-se a isso que Cedric jejuava desde o meio-dia e sua hora habitual de jantar já passara havia muito: causa de irritação comum aos fidalgos rurais, antigos e modernos.
Ficha completa com áudio
islanders
/ˈaɪləndərz/
Português: ilhéus
Significado: Pessoas que vivem em uma ilha.
Inglês: People who live on an island.
Exemplo: We islanders do not like blows, except those of Holy Church, which corrects those it loves.
Exemplo em português: Nós, ilhéus, não gostamos de golpes, exceto os da santa Igreja, que castiga aqueles a quem ama. — Dize-me, bom homem”, disse ele a Wamba, reforçando a fala com uma pequena moeda de prata, “o caminho para Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
Ivanhoe
/ˈaɪvənhoʊ/
Português: Ivanhoe
Significado: nome de um romance e do cavaleiro saxão que é seu herói
Exemplo: But the peculiar tale of this nature to which the author of Ivanhoe has to acknowledge an obligation, is more ancient by two centuries than any of these last mentioned.
Exemplo em português: Mas o conto particular dessa natureza ao qual o autor de Ivanhoe deve reconhecer uma obrigação é mais antigo, por dois séculos, do que qualquer dos últimos mencionados.
Ficha completa com áudio
jangling
/ˈdʒæŋɡlɪŋ/
Português: estridente; desafinado
Significado: barulhento e áspero, como um tilintar desagradável
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
jargon
/ˈdʒɑːrɡən/
Português: jargão
Significado: Linguagem carregada e ofensiva despejada pelo capitão.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Ficha completa com áudio
jest
/dʒɛst/
Português: gracejo; piada
Significado: brincadeira ou piada, sem intenção séria
Exemplo: “Go to, knave, how so?” said Cedric, his features prepared to receive favourably the expected jest.
Exemplo em português: «Vamos, patife, como assim?», disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
Ficha completa com áudio
jests
/dʒɛsts/
Português: gracejo
Significado: Piada ou brincadeira dita para fazer rir.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um beberrão diz «fusty bandias», ao que o outro é obrigado a responder «strike pantnere»; e o Frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras da ação.
Ficha completa com áudio
jingled
/ˈdʒɪŋɡəld/
Português: tilintar
Significado: Produzir pequenos sons metálicos repetidos.
Exemplo: He was provided also with a cap, having around it more than one bell, about the size of those attached to hawks, which jingled as he turned his head to one side or other; and as he seldom remained a minute in the same posture, the sound might be considered as incessant.
Exemplo em português: Usava também um gorro com mais de um sininho em volta, aproximadamente do tamanho dos presos aos falcões, que tilintavam quando virava a cabeça para um lado ou para outro; e, como raramente permanecia um minuto na mesma postura, o som podia ser considerado incessante.
Ficha completa com áudio
jingling
/ˈdʒɪŋɡəlɪŋ/
Português: tilintando; fazendo tinir
Significado: fazendo os sinos soarem repetidamente
Inglês: Making a series of light metallic ringing sounds.
Exemplo: When he rode, people could hear his bridle jingling in the wind as clearly and loudly as a chapel bell.
Exemplo em português: Quando cavalgava, as pessoas podiam ouvir sua rédea tilintar ao vento, tão clara e sonora quanto o sino de uma capela.
Ficha completa com áudio
jointed
/ˈdʒɔɪntɪd/
Português: articulado; com juntas
Significado: feito com partes que se movem na junta
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Ficha completa com áudio
jovial
/ˈdʒoʊviəl/
Português: animada
Significado: Bem-disposta e alegre em meio ao trabalho da casa.
Exemplo: His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family.
Exemplo em português: Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda.
Ficha completa com áudio
joyful
/ˈdʒɔɪfəl/
Português: jubiloso; alegre
Significado: cheio de alegria, referido ao latido
Exemplo: This was a joyful intimation to Aymer, whose nerves were none of the strongest, and who had suffered such agitation and alarm in the course of passing through the dangerous bogs, that he had not yet had the curiosity to ask his guide a single question.
Exemplo em português: Foi uma notícia alegre para Aymer, cujos nervos não estavam entre os mais fortes e que sofrera tanta agitação e alarme ao atravessar os pântanos perigosos que ainda não tivera curiosidade de fazer ao guia uma única pergunta.
Ficha completa com áudio
joyous
/ˈdʒɔɪəs/
Português: jubilosa; muito alegre
Significado: muito feliz e cheia de alegria
Exemplo: After the Hermit has shown Edward some feats of archery, the joyous pair separate.
Exemplo em português: Depois de o Eremita mostrar a Eduardo algumas proezas de arco e flecha, os alegres companheiros se despedem.
Ficha completa com áudio
justly
/ˈdʒʌstli/
Português: justamente; com razão; com justiça
Significado: de um jeito correto, com razão e justiça
Exemplo: What I have applied to language, is still more justly applicable to sentiments and manners.
Exemplo em português: O que apliquei à linguagem aplica-se com ainda maior justiça aos sentimentos e aos costumes.
Ficha completa com áudio
kennels
/ˈkɛnəlz/
Português: canis; casinhas de cachorro
Significado: lugares ou recintos onde vivem cães
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Ficha completa com áudio
kinder
/ˈkaɪndər/
Português: mais bondoso; mais gentil
Significado: mais simpático e atencioso com os outros
Exemplo: I hope she will be kinder to the fine company who will meet at the tournament."
Exemplo em português: Espero que ela seja menos cruel com a esplêndida comitiva que se reunirá no torneio.”
Ficha completa com áudio
kindling
/ˈkɪndlɪŋ/
Português: acendendo-se
Significado: Começar a sentir ou mostrar raiva.
Exemplo: “And who dared to lame an animal which belonged to my bondsman?” said the Saxon, kindling in wrath.
Exemplo em português: «E quem ousou aleijar um animal que pertencia a meu servo?», perguntou o saxão, acendendo-se de raiva.
Ficha completa com áudio
kindling
/ˈkɪndlɪŋ/
Português: acender
Significado: Fazer um fogo começar a arder.
Ficha completa com áudio
kindred
/ˈkɪndrɪd/
Português: afim; semelhante; aparentado
Significado: semelhantes ou relacionados por natureza
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Ficha completa com áudio
knave
/neɪv/
Português: valete; patife
Significado: Carta do baralho; em uso antigo, também pode designar um homem desonesto.
Exemplo: “But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me.
Exemplo em português: «Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram.
Ficha completa com áudio
knaves
/neɪvz/
Português: Valete
Significado: Carta de figura representada por um personagem da corte.
Exemplo: “To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice.
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Ficha completa com áudio
kneels
/niːlz/
Português: se ajoelhou
Significado: Pôs os joelhos no chão, geralmente em sinal de respeito.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Ficha completa com áudio
knelt
/nɛlt/
Português: ajoelhou-se
Significado: dobrou os joelhos e os apoiou no chão para rezar
Exemplo: He knelt again and again and said quiet prayers.
Exemplo em português: Ele próprio, por sua vez, recolheu a corrente de ouro com menos cerimônia, mas talvez com não menor satisfação íntima, e a guardou numa bolsa forrada de couro perfumado que se abria sob o braço.
Ficha completa com áudio
knighthood
/ˈnaɪthʊd/
Português: título de cavaleiro
Significado: Honra concedida a alguém por seus serviços ou feitos.
Inglês: The rank, honor, or status of being a knight.
Exemplo: Cedric the Saxon, if offended, would not care about his knighthood or the Prior's office, and would throw them out of his house, even in the middle of the night.
Exemplo em português: Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite.
Ficha completa com áudio
lambs
/læmz/
Português: cordeiros
Significado: São ovelhas jovens, aqui uma imagem de inocência e brincadeira.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Ficha completa com áudio
lamentation
/ˌlæmənˈteɪʃən/
Português: lamentação
Significado: Expressão coletiva de dor e choro que se espalha pela cidade.
Inglês: Loud crying or words showing deep sadness.
Exemplo: But there is no end to lamentation, when we betake ourselves to such subjects.
Exemplo em português: Mas não há fim para os lamentos, quando nos dedicamos a tais assuntos.
Ficha completa com áudio
landholder
/ˈlændˌhoʊldər/
Português: proprietário de terras
Significado: Pessoa que possui ou controla terras.
Exemplo: Behind his seat was hung a scarlet cloth cloak lined with fur, and a cap of the same materials richly embroidered, which completed the dress of the opulent landholder when he chose to go forth.
Exemplo em português: Atrás de seu assento estavam pendurados um manto de pano escarlate forrado de pele e um gorro dos mesmos materiais, ricamente bordado, que completavam a roupa do rico proprietário quando decidia sair.
Ficha completa com áudio
landowner
/ˈlændoʊnər/
Português: proprietário de terras
Significado: Pessoa que possui terras.
Inglês: A person who owns a large piece of land.
Exemplo: This was serious, because much of a Saxon landowner's wealth came from many pigs, especially in forest land where they could find food easily.
Exemplo em português: O assunto era importante, pois grande parte da riqueza doméstica dos proprietários saxões consistia em numerosos rebanhos de porcos, especialmente em terras florestais, onde esses animais encontravam alimento com facilidade.
Ficha completa com áudio
landowners
/ˈlændˌoʊnərz/
Português: proprietário de terras
Significado: Pessoa que possui terras.
Inglês: A person who owns a large piece of land.
Exemplo: That made him even more irritable, as often happens to country landowners in both old and modern times.
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho.
Ficha completa com áudio
largesses
/lɑːrˈdʒɛsɪz/
Português: dádivas; atos de generosidade
Significado: presentes em dinheiro dados com generosidade, sobretudo aos pobres
Exemplo: The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed.
Exemplo em português: As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos.
Ficha completa com áudio
larks
/lɑːrks/
Português: cotovias
Significado: Pássaros conhecidos pelo canto, usados como comparação para as damas.
Exemplo: Cedric the Saxon, if offended,—and he is noway slack in taking offence,—is a man who, without respect to your knighthood, my high office, or the sanctity of either, would clear his house of us, and send us to lodge with the larks, though the hour were midnight.
Exemplo em português: Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite.
Ficha completa com áudio
latch
/lætʃ/
Português: trinco; ferrolho; fechar com trinco
Significado: pequena barra que mantém uma porta fechada
Exemplo: He then started up, and after repeating his matins, and adjusting his dress, he left it, and entered that of Isaac the Jew, lifting the latch as gently as he could.
Exemplo em português: Então se levantou de súbito e, depois de recitar as matinas e arrumar-se, deixou o aposento e entrou no de Isaac, o judeu, levantando o ferrolho tão suavemente quanto pôde.
Ficha completa com áudio
layman
/ˈleɪmən/
Português: leigo; pessoa leiga
Significado: pessoa que não é padre nem especialista em determinado assunto
Exemplo: If Heaven bore with the whole nation of stiff-necked unbelievers for more years than a layman can number, we may endure the presence of one Jew for a few hours.
Exemplo em português: Se o Céu suportou toda a nação de descrentes obstinados por mais anos do que um leigo pode contar, podemos suportar a presença de um judeu por algumas horas.
Ficha completa com áudio
leathern
/ˈleðərn/
Português: de couro, arcaico
Significado: feito de couro, em linguagem antiga
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Ficha completa com áudio
leer
/lɪr/
Português: olhar malicioso
Significado: Olhar de lado, de modo malicioso ou maldoso.
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Ficha completa com áudio
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Português: aceso
Significado: Aceso e iluminado por uma chama.
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Ficha completa com áudio
limped
/lɪmpt/
Português: mancou; coxeou
Significado: caminhou com dificuldade por causa da dor na pata
Exemplo: Fangs!" he shouted to a ragged, wolf-like dog, a lurcher part mastiff and part greyhound, who limped about as if he meant to help gather the stubborn pigs.
Exemplo em português: Mas só conseguia espalhá-los ainda mais e piorar as coisas, porque interpretava mal os sinais do porqueiro, não sabia qual era seu dever, ou fazia aquilo de propósito. «Uma peste sobre ele», disse Gurth, «e que o diabo castigue o Guarda-Florestal, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os deixa inúteis!
Ficha completa com áudio
limping
/ˈlɪmpɪŋ/
Português: mancando
Significado: caminhando de modo irregular por causa de uma pata ferida
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
lingering
/ˈlɪŋərɪŋ/
Português: demorar-se; permanecer
Significado: que fica por muito tempo, sem ir embora
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Ficha completa com áudio
lingua
/ˌlɪŋɡwə ˈfræŋkə/
Português: língua franca
Significado: idioma comum usado por pessoas que falam línguas nativas diferentes
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Ficha completa com áudio
loath
/ˈlæʌθ/
Português: relutante
Significado: pouco disposto a deixar um lugar quente e confortável
Exemplo: Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart!
Exemplo em português: Ora ajustava o cabresto, ora percorria a carroça, E muitas vezes despedia-se — mas parecia relutar em partir!
Ficha completa com áudio
loaves
/loʊvz/
Português: pães
Significado: Unidades de pão expostas na vitrine da loja.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Ficha completa com áudio
lodged
/lɑːdʒd/
Português: alojou-se; ficou preso; hospedou-se
Significado: deu hospedagem ou foi hospedado num lugar.
Exemplo: “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
Exemplo em português: Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
Ficha completa com áudio
lodges
/ˈlɑːdʒɪz/
Português: tendas
Significado: Abrigos feitos de peles usados como moradia.
Exemplo: He was not above the middle stature, but broad-shouldered, long-armed, and powerfully made, like one accustomed to endure the fatigue of war or of the chase; his face was broad, with large blue eyes, open and frank features, fine teeth, and a well formed head, altogether expressive of that sort of good-humour which often lodges with a sudden and hasty temper.
Exemplo em português: Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça.
Ficha completa com áudio
lodging
/ˈlɑːdʒɪŋ/
Português: alojamento; pousada
Significado: lugar onde se pode dormir e ficar hospedado
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce.
Ficha completa com áudio
loftier
/ˈlɔːftiər/
Português: elevado
Significado: Muito alto e imponente, ou nobre e orgulhoso nos sentimentos.
Exemplo: If mildness were the more natural expression of such a combination of features, it was plain, that in the present instance, the exercise of habitual superiority, and the reception of general homage, had given to the Saxon lady a loftier character, which mingled with and qualified that bestowed by nature.
Exemplo em português: Se a doçura era a expressão mais natural de tal conjunto de feições, era evidente que, naquele caso, o exercício de habitual superioridade e a recepção de homenagem geral haviam conferido à dama saxã caráter mais elevado, que se misturava ao que a natureza lhe dera e o modificava.
Ficha completa com áudio
lofty
/ˈlɔːfti/
Português: elevado; altivo; grandioso
Significado: muito alto e grande, com teto elevado
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Ficha completa com áudio
loins
/lɔɪnz/
Português: lombos
Significado: Parte de baixo das costas e dos lados do corpo.
Exemplo: “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
Exemplo em português: «Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito.
Ficha completa com áudio
loitered
/ˈlɔɪtərd/
Português: ficar sem pressa
Significado: Ficar parado num lugar sem fazer nada, sem pressa de sair.
Exemplo: And when the culprits came before the dais,—“How comes it, villains! that you have loitered abroad so late as this?
Exemplo em português: E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde?
Ficha completa com áudio
loitering
/ˈlɔɪtərɪŋ/
Português: ficar sem pressa
Significado: Ficar parado num lugar sem fazer nada, sem pressa de sair.
Exemplo: “Send these loitering knaves up hither,” said the Saxon, impatiently.
Exemplo em português: E, quando os culpados vieram diante do estrado: «Como é, vilões, que vos demorastes fora até tão tarde?
Ficha completa com áudio
longitude
/ˈlɒndʒɪtjuːd/
Português: comprimento; extensão
Significado: medida de quanto algo se estende de uma ponta à outra
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Ficha completa com áudio
loom
/luːm/
Português: tear
Significado: Máquina usada para tecer fios e produzir tecido.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
loveliest
/ˈlʌvliɪst/
Português: o mais belo; o mais encantador
Significado: a mais bonita e agradável de todas
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: O mais fino e gordo é para a mesa deles; o mais belo é para o leito deles; os melhores e mais bravos fornecem soldados aos seus senhores estrangeiros e embranquecem terras distantes com os próprios ossos, deixando poucos aqui que tenham vontade ou força de proteger o infortunado saxão.
Ficha completa com áudio
loveth
/ˈlʌvɪθ/
Português: amar
Significado: Sentir profundo carinho ou amor por alguém ou algo.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
lowly
/ˈloʊli/
Português: humilde; modesto; de origem simples
Significado: Simples e sem importância ou posição social elevada.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
lurcher
/ˈlɜːtʃə/
Português: lurcher
Significado: Cachorro de caça rápido, de raças misturadas.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
lurked
/lɜːrkt/
Português: espreitava
Significado: Ficar escondido enquanto observa ou espera.
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Ficha completa com áudio
magnificence
/mæɡˈnɪfɪsəns/
Português: magnificência
Significado: A beleza grandiosa presente na vida e na natureza.
Exemplo: A short passage, and an ascent of seven steps, each of which was composed of a solid beam of oak, led him to the apartment of the Lady Rowena, the rude magnificence of which corresponded to the respect which was paid to her by the lord of the mansion.
Exemplo em português: Uma passagem curta e uma subida de sete degraus, cada um feito de sólida viga de carvalho, conduziram-no ao aposento da dama Rowena, cuja magnificência rude correspondia ao respeito que lhe era dado pelo senhor da mansão.
Ficha completa com áudio
Mahound
/məˈhaʊnd/
Português: Maomé
Significado: nome antigo e rude em inglês para o profeta Maomé
Inglês: An old, rude English name for the prophet Muhammad.
Exemplo: If her clear skin and her noble yet gentle blue eyes did not make him forget the dark-haired girls of Palestine, or even the houris of old Mahound's paradise, then the Prior said he was not a true Christian.
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.”
Ficha completa com áudio
maidens
/ˈmeɪdənz/
Português: donzelas; moças
Significado: Mulheres jovens, geralmente não casadas; termo frequente em textos antigos.
Exemplo: “Sir Templar,” said he, “the cheeks of our Saxon maidens have seen too little of the sun to enable them to bear the fixed glance of a crusader.”
Exemplo em português: Cedric viu o gesto e sua causa. «Senhor Templário», disse ele, «as faces de nossas donzelas saxãs viram pouco sol para poder suportar o olhar fixo de um cruzado.»
Ficha completa com áudio
maistrie
/ˈmeɪstri/
Português: maestria; excelência; superioridade
Significado: palavra antiga para grande habilidade ou para ser o melhor
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
malice
/ˈmælɪs/
Português: malícia
Significado: Intenção má ou desejo de fazer mal.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
Malvoisin
/ˈmælvɔɪzɪn/
Português: Malvoisin; os Malvoisin
Significado: sobrenome do cavaleiro normando e nome dos homens de sua família
Exemplo: One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
Exemplo em português: Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
Ficha completa com áudio
manes
/meɪnz/
Português: jubas
Significado: Pelagens do pescoço que se levantavam durante a luta.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Ficha completa com áudio
manhood
/ˈmænhʊd/
Português: idade adulta; virilidade
Significado: estado de ser homem adulto
Exemplo: “The defender of the absent has a right to favourable reception from all who value truth, and honour manhood.” She then said to her train, “Retire, excepting only Elgitha; I would speak with this holy Pilgrim.”
Exemplo em português: «Levantai-vos, Palmeiro», disse ela graciosamente. «O defensor do ausente tem direito a recepção favorável de todos os que prezam a verdade e honram a coragem.» Então disse ao séquito: «Retirai-vos, exceto apenas Elgitha; desejo falar com este santo Peregrino.»
Ficha completa com áudio
manifested
/ˈmænɪfestɪd/
Português: manifestou; demonstrou
Significado: Mostrou claramente um comportamento histérico.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
manors
/ˈmænərz/
Português: mansão senhorial; propriedade rural
Significado: grande casa de campo com as terras ao redor, especialmente no passado
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Em uma dessas ocasiões, o autor se recordou por acaso de uma rima que registra os três nomes dos solares perdidos pelo antepassado do célebre Hampden por ter golpeado com sua raquete o Príncipe Negro, quando discutiam jogando tênis:
Ficha completa com áudio
marauders
/məˈrɔːdərz/
Português: saqueadores
Significado: pessoas que fazem incursões e roubam o que encontram
Exemplo: Hast thou brought home thy charge, sirrah Gurth, or hast thou left them to robbers and marauders?”
Exemplo em português: Trouxeste de volta o rebanho a teu cuidado, patife Gurth, ou o deixaste para ladrões e saqueadores?»
Ficha completa com áudio
marshalled
/ˈmɑːrʃəld/
Português: organizadas
Significado: Dispostas em ordem antes de marcharem para o desjejum.
Exemplo: The Templar and Prior were shortly after marshalled to their sleeping apartments by the steward and the cupbearer, each attended by two torchbearers and two servants carrying refreshments, while servants of inferior condition indicated to their retinue and to the other guests their respective places of repose.
Exemplo em português: Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
Ficha completa com áudio
marshes
/ˈmɑːrʃɪz/
Português: pântanos; brejos
Significado: terrenos baixos e cheios de água e lama
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: A trilha logo penetrou mais fundo no bosque e cruzou mais de um riacho, cuja aproximação se tornava perigosa pelos pântanos através dos quais corria.
Ficha completa com áudio
marshy
/ˈmɑːrʃi/
Português: pantanoso; alagadiço
Significado: cheio de água parada e lama, como um brejo
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
mastiff
/ˈmæstɪf/
Português: mastim
Significado: Cão grande e forte, usado como adversário na luta.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
matted
/ˈmætɪd/
Português: emaranhado; embaraçado; empastado
Significado: emaranhados e grudados em uma massa desarrumada
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Ficha completa com áudio
Mauleverer
/mɔːˈlɛvərər/
Português: Mauleverer
Significado: sobrenome de Giles de Mauleverer, senhor de Middleham
Inglês: The family name of Giles de Mauleverer, lord of Middleham.
Exemplo: "Is he the brother, if I am not mistaken, of Giles de Mauleverer, who is now lord of Middleham?"
Exemplo em português: “Irmão, se não me engano, de Giles de Mauleverer, agora senhor de Middleham?”
Ficha completa com áudio
Maxim
/ˈmæksɪm/
Português: máxima
Significado: Regra geral apresentada como orientação para agir.
Exemplo: Without disputing a maxim urged by such grave authority, the Palmer thanked them for their courtesy, but observed that he had included in his religious vow, an obligation never to speak in the kitchen on matters which were prohibited in the hall.
Exemplo em português: Sem contestar uma máxima apoiada por autoridade tão grave, o Palmeiro agradeceu a cortesia, mas observou que incluíra em seu voto religioso a obrigação de nunca falar na cozinha sobre assuntos proibidos no salão. «Esse voto», disse Wamba ao copeiro, «mal serviria para um criado.»
Ficha completa com áudio
mayst
/meɪst/
Português: possas
Significado: Forma antiga de "tu podes", do verbo poder.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Ficha completa com áudio
meditated
/ˈmɛdɪteɪtɪd/
Português: pensou em; ponderou
Significado: pensava em um truque escondido enquanto sorria
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Ficha completa com áudio
meekly
/ˈmiːkli/
Português: humildemente; mansamente
Significado: com modéstia e deferência
Exemplo: The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, juntamente com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e lhe pede humildemente abrigo para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o Eremita. «Vivo aqui no ermo de raízes e cascas e não posso receber em minha morada nem o mais pobre miserável que exista, a não ser para salvar-lhe a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, ao saber que é por uma estrada que não poderá encontrar sem dificuldade, mesmo que a luz do dia o favorecesse, declara que, com ou sem o consentimento do Eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, portanto, não sem que o Recluso lhe insinue que, se não estivesse vestido com hábitos sacerdotais, pouco se importaria com suas ameaças de violência e que cede não por intimidação, mas apenas para evitar escândalo.
Ficha completa com áudio
melancholy
/ˈmɛlənkəli/
Português: melancolia; tristeza pensativa
Significado: tristeza pensativa evocada pelo som das ondas
Exemplo: Replacing his javelin, he resumed his seat, bent his looks downward, and appeared to be absorbed in melancholy reflection.
Exemplo em português: Recolocando a lança, retomou o assento, baixou os olhos e pareceu absorvido em melancólica reflexão.
Ficha completa com áudio
melodious
/məˈloʊdiəs/
Português: melodiosa
Significado: Agradável de ouvir, com som suave e bonito.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
mercenaries
/ˈmɜrsənɛriz/
Português: interesseiro
Significado: Que busca principalmente dinheiro ou vantagens materiais.
Inglês: A soldier who fights for money.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Ficha completa com áudio
merited
/ˈmerɪtɪd/
Português: merecesse
Significado: Fosse digno de receber determinada classificação.
Exemplo: It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Exemplo em português: Não era de admirar, portanto, que, tendo começado a explorar uma mina tão abundante, ele tivesse extraído de suas obras muito mais crédito e lucro do que a facilidade de seu trabalho merecia.
Ficha completa com áudio
mightiest
/ˈmaɪtiɪst/
Português: mais poderosos
Significado: Os de maior força, descrevendo os canhões.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
mightst
/maɪtst/
Português: poderias, forma arcaica de mightest
Significado: forma antiga de «might», usada com «thou»: poderias
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
milder
/ˈmaɪldər/
Português: mais afável
Significado: Mais gentil e de temperamento mais brando entre os homens.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Ficha completa com áudio
mildness
/ˈmaɪldnəs/
Português: brandura
Significado: Qualidade de uma pessoa calma e pouco severa.
Exemplo: If mildness were the more natural expression of such a combination of features, it was plain, that in the present instance, the exercise of habitual superiority, and the reception of general homage, had given to the Saxon lady a loftier character, which mingled with and qualified that bestowed by nature.
Exemplo em português: Se a doçura era a expressão mais natural de tal conjunto de feições, era evidente que, naquele caso, o exercício de habitual superioridade e a recepção de homenagem geral haviam conferido à dama saxã caráter mais elevado, que se misturava ao que a natureza lhe dera e o modificava.
Ficha completa com áudio
mingled
/ˈmɪŋɡəld/
Português: misturou-se; misturava-se
Significado: misturado, com duas coisas juntas ao mesmo tempo
Exemplo: The Prior mingled in the sports of the field with more than due eagerness, and was allowed to possess the best-trained hawks, and the fleetest greyhounds in the North Riding; circumstances which strongly recommended him to the youthful gentry.
Exemplo em português: O Prior participava dos esportes do campo com mais entusiasmo do que convinha e era reconhecido como dono dos falcões mais bem treinados e dos galgos mais velozes do North Riding, circunstâncias que muito o recomendavam à jovem fidalguia.
Ficha completa com áudio
ministered
/ˈmɪnɪstərd/
Português: servindo
Significado: Atendendo às necessidades do lugar.
Exemplo: Let his wants be ministered to with all care—look to it, Oswald.”
Exemplo em português: Cuida disso, Oswald.»
Ficha completa com áudio
misapprehension
/ˌmɪsæprɪˈhenʃən/
Português: interpretação equivocada
Significado: Compreensão errada do sentido das palavras de alguém.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
mischief
/ˈmɪstʃɪf/
Português: travessura; dano
Significado: travessura ou ato ruim de causar dano
Exemplo: “A devil draw the teeth of him,” said Gurth, “and the mother of mischief confound the Ranger of the forest, that cuts the foreclaws off our dogs, and makes them unfit for their trade!
Exemplo em português: Mas, na realidade, por entender mal os sinais do porqueiro, por ignorância do próprio dever ou por malícia deliberada, apenas os dispersava para cá e para lá e aumentava o mal que parecia ter por objetivo remediar. «Que um demônio lhe arranque os dentes», disse Gurth, «e que a mãe das travessuras confunda o guarda da floresta, que corta as garras dianteiras de nossos cães e os torna inúteis para o ofício!
Ficha completa com áudio
misdirect
/ˌmɪsdəˈrɛkt/
Português: orientá-lo mal
Significado: Mandar alguém na direção errada, dando informação errada.
Exemplo: “How, sirrah!” said Cedric, “misdirect travellers?
Exemplo em português: «Como é, sujeito?», disse Cedric. «Desencaminhar viajantes?
Ficha completa com áudio
mislead
/ˌmɪsˈliːd/
Português: enganar; induzir em erro
Significado: levar alguém a acreditar em algo errado
Exemplo: "You mislead travelers?
Exemplo em português: “Desencaminhar viajantes?
Ficha completa com áudio
mockery
/ˈmɑːkəri/
Português: zombaria
Significado: riso cruel de alguém, para fazer a pessoa se sentir mal
Exemplo: We are all fools who serve them, and we deserve their mockery more than if we had only half our sense.
Exemplo em português: Ele também foi levado, o bobo saxão, para servir ao senhor normando.
Ficha completa com áudio
modestly
/ˈmɑːdɪstli/
Português: modestamente; com modéstia
Significado: de forma quieta, sem se vangloriar
Inglês: In a quiet way, without boasting about yourself.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Ficha completa com áudio
monarchs
/ˈmɑːnərks/
Português: monarcas
Significado: Reis ou rainhas que governam um país.
Inglês: Kings and queens who rule a country.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Ficha completa com áudio
monastic
/məˈnæstɪk/
Português: monásticas
Significado: Ligadas à vida de monges ou freiras num convento.
Inglês: Related to the life of monks or nuns.
Exemplo: If you keep so strictly to monastic rules," he added, "that you prefer your sour milk drink, I hope you will not force yourself to drink to me."
Exemplo em português: Se fordes tão rígido em seguir a regra monástica”, acrescentou, “a ponto de preferir vossa preparação azeda de leite, espero que não forceis a cortesia para me dar razão.”
Ficha completa com áudio
morsel
/ˈmɔːrsəl/
Português: bocado; pedacinho
Significado: pequena porção de comida, um pedacinho
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
Ficha completa com áudio
morsels
/ˈmɔːrsəlz/
Português: bocado; pedacinho
Significado: pequena porção de comida, um pedacinho
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Ficha completa com áudio
mortify
/ˈmɔːrtɪfaɪ/
Português: reprimir
Significado: Controlar ou reduzir um desejo por meio da privação.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Ficha completa com áudio
moslem
/ˈmɒzləm/
Português: muçulmanos
Significado: Seguidores do Islã, assim chamados no texto histórico.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Ficha completa com áudio
mossy
/ˈmɔːsi/
Português: coberta de musgo
Significado: Com pequenas plantas verdes crescendo sobre a superfície.
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Ficha completa com áudio
motioned
/ˈmoʊʃənd/
Português: fez sinal; acenou; indicou com um gesto
Significado: fez um sinal com a mão para indicar algo
Inglês: Made a movement with the hand or head to tell someone something.
Exemplo: He motioned for his guests to sit in two seats a little lower than his own, but close beside him, and then gave the sign to bring the evening meal to the table.
Exemplo em português: Em seguida, deu sinal para que a refeição noturna fosse posta à mesa.
Ficha completa com áudio
motioning
/ˈmoʊʃənɪŋ/
Português: fazendo sinal; acenando
Significado: fazer movimento de mão ou cabeça para comunicar
Exemplo: Cedric darted at the speaker one of those hasty and impatient glances, which comparisons between the two rival nations seldom failed to call forth; but, recollecting the duties of hospitality, he suppressed further show of resentment, and, motioning with his hand, caused his guests to assume two seats a little lower than his own, but placed close beside him, and gave a signal that the evening meal should be placed upon the board.
Exemplo em português: Cedric lançou ao orador um daqueles olhares rápidos e impacientes que comparações entre as duas nações rivais raramente deixavam de provocar; mas, lembrando-se dos deveres da hospitalidade, reprimiu nova demonstração de ressentimento e, fazendo sinal com a mão, levou os hóspedes a ocuparem dois assentos um pouco mais baixos que o seu, mas colocados bem perto dele.
Ficha completa com áudio
mouldering
/ˈmoʊldərɪŋ/
Português: em decomposição; esboroando-se
Significado: se desfazendo aos poucos por estar muito velho
Inglês: Slowly rotting and falling into pieces.
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Ficha completa com áudio
mourns
/mɔːrnz/
Português: lamenta
Significado: Lamenta ou sente profunda tristeza.
Exemplo: But our bards are no more,” he said; “our deeds are lost in those of another race—our language—our very name—is hastening to decay, and none mourns for it save one solitary old man—Cupbearer! knave, fill the goblets—To the strong in arms, Sir Templar, be their race or language what it will, who now bear them best in Palestine among the champions of the Cross!”
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem», disse ele. «Nossos feitos se perdem nos de outra raça; nossa língua, nosso próprio nome, corre para a ruína, e ninguém lamenta isso senão um velho solitário.
Ficha completa com áudio
moustache
/ˈmʌstæʃ/
Português: bigode
Significado: Pelos que crescem acima do lábio superior de um homem.
Inglês: Hair that grows above a man's mouth.
Exemplo: Usually they looked calm after past storms of feeling, but the veins in his forehead and the quick movement of his upper lip and black moustache showed that anger could rise again at any moment.
Exemplo em português: Normalmente pareciam calmas depois de tempestades passadas de sentimento, mas as veias em sua testa e o rápido movimento de seu lábio superior e bigode negro mostravam que a raiva podia voltar a qualquer momento.
Ficha completa com áudio
moustaches
/ˈmʌstæʃɪz/
Português: bigode
Significado: Pelos que crescem sobre o lábio, aqui de cor vermelha.
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
mouthpiece
/ˈmaʊθpiːs/
Português: piteira
Significado: Parte do cachimbo que se põe na boca.
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Ficha completa com áudio
mule
/mjuːl/
Português: mula
Significado: animal de carga, filho de égua e jumento
Exemplo: This worthy churchman rode upon a well-fed ambling mule, whose furniture was highly decorated, and whose bridle, according to the fashion of the day, was ornamented with silver bells.
Exemplo em português: Esse digno homem da Igreja montava uma mula bem alimentada, com arreios ricamente ornamentados e freio decorado, conforme a moda do tempo, com sinos de prata.
Ficha completa com áudio
mules
/mjuːlz/
Português: mulas
Significado: Animais de carga nascidos do cruzamento de cavalos e jumentos.
Exemplo: Look after their horses and mules, and see their train lack nothing.
Exemplo em português: Cuida de seus cavalos e mulas e vê que nada falte ao séquito.
Ficha completa com áudio
multiplied
/ˈmʌltɪplaɪd/
Português: multiplicou; multiplicado
Significado: ficou muito maior em número
Inglês: Past form of multiply: grew much greater in number.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Ficha completa com áudio
murmur
/ˈmɜːrmər/
Português: murmurar
Significado: fazer som baixo contínuo; sussurro
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Ficha completa com áudio
murrain
/ˈmɜːrɪn/
Português: praga
Significado: Maldição que deseja uma doença ou desgraça a alguém.
Exemplo: “A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us?
Exemplo em português: «Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui?
Ficha completa com áudio
musing
/ˈmjuːzɪŋ/
Português: refletindo
Significado: Pensando em silêncio por muito tempo junto à fogueira.
Exemplo: From his musing, Cedric was suddenly awakened by the blast of a horn, which was replied to by the clamorous yells and barking of all the dogs in the hall, and some twenty or thirty which were quartered in other parts of the building.
Exemplo em português: De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício.
Ficha completa com áudio
mustaches
/məˈstæʃɪz/
Português: bigodes
Significado: Pelos que crescem sobre o lábio superior.
Inglês: Growths of hair on the upper lip.
Exemplo: Even the Saracens, as Isaac came near, showed anger, twisted their mustaches, and put their hands on their daggers, as if ready to drive him away at once.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
muttered
/ˈmʌtərd/
Português: murmurou
Significado: Disse algo em voz baixa e difícil de ouvir.
Inglês: Said something in a low voice that was hard to hear.
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?" muttered Cedric.
Exemplo em português: Brian de Bois-Guilbert?”, resmungou Cedric.
Ficha completa com áudio
nameless
/ˈneɪmləs/
Português: sem nome; anônimo; indizível
Significado: Sem nome ou impossível de definir em palavras, como o orgulho da trilha.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: Este último, sem tirar o gorro nem demonstrar reverência pela alegada santidade da relíquia, retirou do pescoço uma corrente de ouro e a lançou sobre a mesa, dizendo: «Que o prior Aymer guarde meu penhor e o desse andarilho sem nome, como sinal de que, quando o Cavaleiro de Ivanhoe vier a estar dentro dos quatro mares da Bretanha, deverá aceitar o desafio de Brian de Bois-Guilbert.
Ficha completa com áudio
namesake
/ˈneɪmseɪk/
Português: homônimo
Significado: Pessoa que tem o mesmo nome de outra.
Exemplo: And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Exemplo em português: Deus seja misericordioso com sua alma!»
Ficha completa com áudio
nay
/neɪ/
Português: não; de modo algum
Significado: Advérbio arcaico usado para corrigir ou reforçar o que acabou de ser dito.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Ficha completa com áudio
nearer
/ˈnɪrər/
Português: mais perto; mais próximo
Significado: Fazia chegar mais cedo o dia em que começaria a redução das rações.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
nearing
/ˈnɪrɪŋ/
Português: aproximando-se de; chegando perto de
Significado: chegar perto de lugar ou tempo
Exemplo: It had not turned very gray, although he was nearing sixty.
Exemplo em português: Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
Ficha completa com áudio
necked
/nekt/
Português: de pescoço
Significado: Que tem pescoço de certo tipo, como «thick-necked».
Exemplo: If Heaven bore with the whole nation of stiff-necked unbelievers for more years than a layman can number, we may endure the presence of one Jew for a few hours.
Exemplo em português: Mas não obrigo ninguém a conversar ou comer com ele.
Ficha completa com áudio
necks
/nɛks/
Português: pescoços
Significado: partes do corpo que ligam a cabeça aos ombros
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Ficha completa com áudio
needful
/ˈniːdfəl/
Português: necessário
Significado: Que precisa ser feito para alcançar um objetivo.
Exemplo: With the old, he had another part to play, which, when needful, he could sustain with great decorum.
Exemplo em português: Com os mais velhos, tinha outro papel a desempenhar, que, quando necessário, sabia sustentar com grande decoro.
Ficha completa com áudio
negligent
/ˈneɡlɪdʒənt/
Português: negligente
Significado: Que não se preocupa em cuidar de uma responsabilidade.
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Ficha completa com áudio
newfangled
/ˌnuːˈfæŋɡəld/
Português: Nova
Significado: Novo demais, moderno de modo exagerado ou estranho.
Exemplo: I can wind my horn, though I call not the blast either a ‘recheate’ or a ‘morte’—I can cheer my dogs on the prey, and I can flay and quarter the animal when it is brought down, without using the newfangled jargon of ‘curee, arbor, nombles’, and all the babble of the fabulous Sir Tristrem.” 14
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.» 14
Ficha completa com áudio
niggard
/ˈnɪɡərd/
Português: avarenta
Significado: Pessoa que evita dar dinheiro aos outros.
Exemplo: But this indication of his taste for good cheer, joined to the annunciation of his being a follower of the Court, who had lost himself at the great hunting-match, cannot induce the niggard Hermit to produce better fare than bread and cheese, for which his guest showed little appetite; and “thin drink,” which was even less acceptable.
Exemplo em português: Mas essa demonstração de gosto por boa mesa, somada à revelação de que era seguidor da Corte e se perdera na grande caçada, não consegue induzir o avarento Eremita a oferecer alimento melhor que pão e queijo, pelos quais seu hóspede mostra pouco apetite, e «bebida fraca», ainda menos aceita.
Ficha completa com áudio
nightcap
/ˈnaɪtkæp/
Português: touca de dormir
Significado: Gorro usado durante a noite.
Exemplo: Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar.
Exemplo em português: Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno.
Ficha completa com áudio
nightfall
/ˈnaɪtfɔːl/
Português: anoitecer; cair da noite
Significado: momento em que termina o dia e começa a noite
Exemplo: “The curse of St Withold upon them and upon me!” said Gurth; “if the two-legged wolf snap not up some of them ere nightfall, I am no true man.
Exemplo em português: Os animais respondiam ao chamado com sons igualmente melodiosos, mas não tinham pressa de se afastar do luxuoso banquete de mastros de faia e bolotas que os engordava, nem de abandonar as margens pantanosas do riacho, onde vários, meio mergulhados na lama, se estendiam comodamente, inteiramente indiferentes à voz do guardador. «A maldição de São Withold sobre eles e sobre mim!», disse Gurth. «Se o lobo de duas pernas não abocanhar alguns antes do cair da noite, não sou homem de verdade.
Ficha completa com áudio
nobility
/noʊˈbɪləti/
Português: nobreza
Significado: Classe social elevada, associada a posição e privilégios.
Exemplo: A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy.
Exemplo em português: Uma circunstância que muito contribuiu para agravar a tirania da nobreza e os sofrimentos das classes inferiores resultou das consequências da Conquista pelo duque Guilherme da Normandia.
Ficha completa com áudio
nodded
/ˈnɑːdɪd/
Português: acenou com a cabeça
Significado: moveu a cabeça para baixo e para cima, para dizer sim ou cumprimentar
Exemplo: Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him.
Exemplo em português: O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço.
Ficha completa com áudio
nombles
/ˈnʌmbəlz/
Português: miúdos; vísceras comestíveis
Significado: palavra antiga de caça para as partes de dentro de um veado
Inglês: An old hunting word for the inside parts of a deer.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Ficha completa com áudio
Normandy
/ˈnɔːrməndi/
Português: Normandia
Significado: Nome da região francesa cujo edifício inspirou a mansão.
Inglês: A region in northern France.
Exemplo: This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest.
Exemplo em português: Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia.
Ficha completa com áudio
notwithstanding
/ˌnɑːtwɪθˈstændɪŋ/
Português: apesar de
Significado: mesmo com algo contrário, apesar de
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
nought
/nɔːt/
Português: não valia nada
Significado: Expressão usada para julgar uma pessoa como incapaz ou sem valor.
Exemplo: O, blessed Aaron! the dream is not dreamed for nought, and the vision cometh not in vain!
Exemplo em português: O sonho não foi sonhado em vão, e a visão não vem sem motivo!
Ficha completa com áudio
nourishing
/ˈnɜːrɪʃɪŋ/
Português: nutritivo; que alimenta; que fomenta
Significado: que dá alimento e ajuda o corpo a ficar forte
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Ficha completa com áudio
noway
/ˈnoʊweɪ/
Português: de jeito nenhum
Significado: forma falada de «no way»: de maneira nenhuma
Exemplo: Cedric the Saxon, if offended,—and he is noway slack in taking offence,—is a man who, without respect to your knighthood, my high office, or the sanctity of either, would clear his house of us, and send us to lodge with the larks, though the hour were midnight.
Exemplo em português: Cedric, o Saxão, se ofendido — e não demora nada a se ofender — é homem que, sem respeito por vossa cavalaria, meu alto cargo ou a santidade de ambos, limparia a própria casa de nossa presença e nos mandaria dormir ao relento, mesmo que fosse meia-noite.
Ficha completa com áudio
nutcrackers
/ˈnʌtˌkrækərz/
Português: quebra-nozes
Significado: Parecido com um aparelho usado para quebrar nozes.
Inglês: Tools used for breaking the shells of nuts.
Exemplo: There Wamba sat with a small table before him, his heels tucked against the chair, his cheeks pulled in so that his jaws looked like nutcrackers, and his eyes half closed, though he watched carefully for any chance to play his licensed foolery.
Exemplo em português: Ali se sentava Wamba, com pequena mesa diante de si, os calcanhares encostados na barra da cadeira, as faces contraídas de modo a fazer as mandíbulas parecerem um quebra-nozes e os olhos semicerrados, embora atentos a toda oportunidade de exercer sua licenciada tolice.
Ficha completa com áudio
oaken
/ˈoʊkən/
Português: de carvalho
Significado: feito com madeira de uma árvore forte e dura
Exemplo: They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents.
Exemplo em português: Encontram-se principalmente no singular manuscrito anglo-normando que Sir Arthur Wardour guarda com tanto ciúme na terceira gaveta de seu gabinete de carvalho, quase não permitindo que alguém o toque e não sendo ele próprio capaz de ler uma sílaba de seu conteúdo.
Ficha completa com áudio
obdurate
/ˈɑːbdərət/
Português: obstinado; empedernido
Significado: Decidido a não mudar de opinião nem ceder.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
obedient
/oʊˈbiːdiənt/
Português: obediente; submisso
Significado: que faz o que lhe mandam, sem desobedecer
Inglês: Doing what you are told to do by someone in authority.
Exemplo: He said the Turkish captives in his house had once been as wild as Odin, but after two months under his slave master they became humble, obedient, useful, and careful to follow orders.
Exemplo em português: “Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
obeisance
/oʊˈbeɪsəns/
Português: reverência
Significado: Inclinação do corpo que mostra respeito a alguém.
Exemplo: Prior Aymer, therefore, and his character, were well known to our Saxon serfs, who made their rude obeisance, and received his “benedicite, mes filz,” in return.
Exemplo em português: O prior Aymer, portanto, e seu caráter eram bem conhecidos de nossos servos saxões, que lhe faziam sua rude reverência e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
Ficha completa com áudio
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Português: obedecido; cumprido
Significado: Que deve ser seguido ou respeitado como uma ordem.
Exemplo: And the steward left the banqueting hall to see the commands of his patron obeyed.
Exemplo em português: E o mordomo deixou o salão do banquete para providenciar o cumprimento das ordens de seu senhor.
Ficha completa com áudio
observant
/əbˈzɜːvənt/
Português: atentos
Significado: Que observa com atenção tudo ao redor.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
observes
/əbˈzɜːvz/
Português: comenta
Significado: Faz uma observação em voz alta, como a fala sobre a valsa.
Exemplo: “Said I not so?” answered the Prior; “but check your raptures, the Franklin observes you.”
Exemplo em português: «Não vos disse?», respondeu o Prior. «Mas contende vossos arroubos; o franklin vos observa.»
Ficha completa com áudio
obstinacy
/ˈɑːbstɪnəsi/
Português: obstinação
Significado: teimosia
Exemplo: Each maintained his opinion with sufficient obstinacy, as is usual in all such cases; the attendants were appealed to, but they had not been near enough to hear Wamba’s directions.
Exemplo em português: Cada um sustentava a própria opinião com obstinação suficiente, como é comum nesses casos.
Ficha completa com áudio
obstinate
/ˈɒbstɪnət/
Português: teimoso
Significado: que não muda de ideia, mesmo quando deveria
Inglês: Refusing to change your mind, even when wrong.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Ficha completa com áudio
obstreperous
/əbˈstrepərəs/
Português: barulhento e difícil de controlar
Significado: Barulhento e difícil de controlar.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
obstreperously
/əbˈstrepərəsli/
Português: turbulentamente; com algazarra
Significado: de um jeito alto e barulhento que incomoda as pessoas
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
occasioned
/əˈkeɪʒənd/
Português: causou
Significado: Causou, provocou ou trouxe um problema.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Ficha completa com áudio
odoriferous
/ˌəʊdəˈrɪfərəs/
Português: odoríferas
Significado: Que produzem um cheiro agradável.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
odour
/ˈoʊdər/
Português: odor; cheiro
Significado: Cheiro que se sente no ar.
Exemplo: And respecting language, I willingly hold communication in that spoken by my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died in odour of sanctity, little short, if we may presume to say so, of her glorious namesake, the blessed Saint Hilda of Whitby, God be gracious to her soul!”
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
onward
/ˈɑːnwərd/
Português: adiante; para a frente; em diante
Significado: para a frente, continuando o caminho
Exemplo: Cedric, whose feelings were all of a right onward and simple kind, and were seldom occupied by more than one object at once, omitted, in the joyous glee with which he heard of the glory of his countrymen, to remark the angry confusion of his guest; “I would give thee this golden bracelet, Pilgrim,” he said, “couldst thou tell me the names of those knights who upheld so gallantly the renown of merry England.”
Exemplo em português: Cedric, cujos sentimentos eram todos de natureza reta, direta e simples e raramente se ocupavam de mais de um objeto ao mesmo tempo, deixou de notar, no júbilo alegre com que ouviu a glória de seus compatriotas, a confusão irada do hóspede. «Eu te daria este bracelete de ouro, Peregrino», disse ele, «se pudesses dizer-me os nomes daqueles cavaleiros que sustentaram tão galantemente a fama da alegre Inglaterra.»
Ficha completa com áudio
opulent
/ˈɑːpjələnt/
Português: opulento
Significado: Muito rico e exagerado, com coisas em grande quantidade.
Exemplo: Behind his seat was hung a scarlet cloth cloak lined with fur, and a cap of the same materials richly embroidered, which completed the dress of the opulent landholder when he chose to go forth.
Exemplo em português: Atrás de seu assento estavam pendurados um manto de pano escarlate forrado de pele e um gorro dos mesmos materiais, ricamente bordado, que completavam a roupa do rico proprietário quando decidia sair.
Ficha completa com áudio
orisons
/ˈɔːrɪzənz/
Português: preces
Significado: Palavras dirigidas a Deus.
Exemplo: Edward puts up his orisons accordingly, and by the guidance, doubtless, of the good Saint, reaches a small path, conducting him to a chapel in the forest, having a hermit’s cell in its close vicinity.
Exemplo em português: Ali, como não é incomum a príncipes nos romances, depara-se com um cervo de tamanho e velocidade extraordinários e o persegue de perto, até deixar para trás toda a comitiva, esgotar cães e cavalo e ver-se sozinho sob a escuridão de uma vasta floresta, sobre a qual a noite desce.
Ficha completa com áudio
ornament
/ˈɔːrnəmənt/
Português: adorno
Significado: Qualidade que embeleza ou valoriza moralmente uma pessoa.
Inglês: An object kept only because it looks nice.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente.
Ficha completa com áudio
ornamented
/ˈɔːrnəmɛntɪd/
Português: enfeitado
Significado: Decorado com desenhos ou adornos.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
ornaments
/ˈɔːrnəmənts/
Português: ornamentos
Significado: objetos usados para enfeitar o corpo ou um lugar
Inglês: Objects or details added to make something look more attractive.
Exemplo: It is my comfort, that errors of this kind will escape the general class of readers, and that I may share in the ill-deserved applause of those architects, who, in their modern Gothic, do not hesitate to introduce, without rule or method, ornaments proper to different styles and to different periods of the art.
Exemplo em português: Estou ciente de que serei considerado ainda mais falho no tom de coerência e traje por aqueles que se disponham a examinar rigorosamente meu Relato com referência aos costumes do período exato em que floresceram meus personagens: pode ser que eu tenha introduzido pouco que se possa chamar positivamente de moderno; mas, por outro lado, é extremamente provável que eu tenha confundido os costumes de dois ou três séculos, e introduzido, durante o reinado de Ricardo I, circunstâncias próprias de um período consideravelmente anterior, ou bem posterior, a essa era. É meu consolo que erros desse tipo escaparão à classe geral de leitores, e que poderei compartilhar do imerecido aplauso daqueles arquitetos que, em seu gótico moderno, não hesitam em introduzir, sem regra nem método, ornamentos próprios de estilos diferentes e de diferentes períodos da arte.
Ficha completa com áudio
orthography
/ɔːrˈθɑːɡrəfi/
Português: ortografia
Significado: O modo correto de escrever as palavras.
Inglês: The way words are spelled correctly.
Exemplo: But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Exemplo em português: Mas, se algum amigo inteligente e culto lhe mostra que as dificuldades que o assustam são mais aparentes do que reais, se, lendo-lhe em voz alta ou reduzindo as palavras comuns à ortografia moderna, convence seu prosélito de que apenas cerca de um décimo das palavras empregadas está de fato em desuso, o novato se deixará facilmente persuadir a se aproximar do «poço do inglês puro», com a certeza de que um pouco de paciência lhe permitirá desfrutar tanto do humor quanto do patético com que o velho Geoffrey encantou a época de Crécy e de Poitiers.
Ficha completa com áudio
Oswald
/ˈɒzwəld/
Português: Oswald
Significado: Nome próprio masculino da personagem, mantido em inglês.
Exemplo: Oswald the cupbearer modestly suggested, “that it was scarce an hour since the tolling of the curfew;” an ill-chosen apology, since it turned upon a topic so harsh to Saxon ears.
Exemplo em português: Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente «que mal fazia uma hora desde o toque do recolher»; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
Ficha completa com áudio
outcast
/ˈaʊtkæst/
Português: proscrito; excluído
Significado: pessoa rejeitada e deixada de lado pelo grupo
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Ficha completa com áudio
outlandish
/aʊtˈlændɪʃ/
Português: estranho; exótico; extravagante
Significado: muito diferente e estranho, de um lugar distante
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Ficha completa com áudio
outlaws
/ˈaʊtlɔːz/
Português: foras da lei
Significado: pessoas que vivem fora da lei
Exemplo: Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Exemplo em português: Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
Ficha completa com áudio
outrider
/ˈaʊtraɪdər/
Português: batedor
Significado: Cavaleiro que vai na frente ou ao lado de outros.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
outruns
/ˌaʊtˈrʌnz/
Português: distanciou
Significado: Correu mais rápido e deixou os perseguidores para trás.
Exemplo: He only replied, “Silence, maiden; thy tongue outruns thy discretion.
Exemplo em português: Limitou-se a responder: «Silêncio, moça; tua língua corre mais depressa que teu juízo.
Ficha completa com áudio
overgrown
/ˌoʊvərˈɡroʊn/
Português: coberto de vegetação; crescido em excesso
Significado: que cresceu demais e ficou grande e sem graça
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Ficha completa com áudio
overpower
/ˌoʊvərˈpaʊər/
Português: dominar; subjugar
Significado: sobrepor-se à habilidade e à razão
Exemplo: It is impossible to describe the extremity of terror which seized upon the Jew at this information, and seemed at once to overpower his whole faculties.
Exemplo em português: É impossível descrever o extremo terror que se apoderou do judeu diante dessa informação e pareceu de uma vez subjugar todas as suas faculdades.
Ficha completa com áudio
overpowered
/ˌoʊvərˈpaʊərd/
Português: dominou; subjugado; sobrepujado
Significado: dominado por um sentimento forte, sem conseguir reagir
Exemplo: But when he heard the concluding part of the sentence, his original terror appeared to revive in full force, and he dropt once more on his face, exclaiming, “I possess the means of securing good-will! alas! there is but one road to the favour of a Christian, and how can the poor Jew find it, whom extortions have already reduced to the misery of Lazarus?” Then, as if suspicion had overpowered his other feelings, he suddenly exclaimed, “For the love of God, young man, betray me not—for the sake of the Great Father who made us all, Jew as well as Gentile, Israelite and Ishmaelite—do me no treason!
Exemplo em português: Ai!
Ficha completa com áudio
overtook
/ˌoʊvərˈtʊk/
Português: alcançou; abateu-se sobre
Significado: chegou até alguém que ia na frente
Exemplo: The horsemen, therefore, soon overtook them on the road.
Exemplo em português: Os cavaleiros, portanto, logo os alcançaram na estrada.
Ficha completa com áudio
ox
/ɑːks/
Português: boi
Significado: Animal de fazenda grande e forte para puxar carros.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Ficha completa com áudio
pallet
/ˈpælət/
Português: colchão de palha
Significado: Colchão simples e estreito, feito de palha, usado como cama.
Exemplo: “The Jew leaving Rotherwood,” said he, raising himself on his elbow, and looking superciliously at him without quitting his pallet, “and travelling in company with the Palmer to boot—”
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro. «O judeu deixando Rotherwood», disse, erguendo-se sobre o cotovelo e olhando-o de modo superior sem sair da enxerga, «e viajando, além disso, em companhia do Palmeiro…»
Ficha completa com áudio
palmers
/ˈpɑːmərz/
Português: peregrinos
Significado: Peregrinos da Idade Média que viajavam à Terra Santa.
Exemplo: “I wish I knew,” said Wamba, when his comrade’s back was turned, “what you Palmers learn in the Holy Land.”
Exemplo em português: «Gostaria de saber», disse Wamba, quando as costas do companheiro se voltaram, «o que vós, palmeiros, aprendeis na Terra Santa.»
Ficha completa com áudio
pardoned
/ˈpɑːrdənd/
Português: perdoados
Significado: Livres de uma punição; o Rei declara que todos estão perdoados.
Exemplo: I did but make a mistake between my right hand and my left; and he might have pardoned a greater, who took a fool for his counsellor and guide.”
Exemplo em português: Apenas confundi a mão direita com a esquerda; e ele poderia perdoar erro maior, pois tomou um tolo por conselheiro e guia.»
Ficha completa com áudio
partaking
/pɑːrˈteɪkɪŋ/
Português: partilhando; participando de
Significado: ter uma parte de alguma coisa, ser um pouco parecido
Exemplo: The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period.
Exemplo em português: As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto.
Ficha completa com áudio
parted
/ˈpɑːrtɪd/
Português: nos separamos
Significado: separar-se uns dos outros em caminhos
Exemplo: His long yellow hair was parted on the top and forehead and combed down to his shoulders.
Exemplo em português: Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição.
Ficha completa com áudio
partook
/pɑːrˈtʊk/
Português: se assemelha
Significado: Ter um pouco da natureza de algo, parecer-se com isso.
Exemplo: The other appointments of the mansion partook of the rude simplicity of the Saxon period, which Cedric piqued himself upon maintaining.
Exemplo em português: As demais instalações da mansão participavam da rude simplicidade do período saxão, que Cedric se orgulhava de conservar.
Ficha completa com áudio
pastime
/ˈpæstaɪm/
Português: entretenimento
Significado: Atividade agradável que ocupa o tempo de Rochester.
Exemplo: The night is spent in this jolly pastime.
Exemplo em português: A noite transcorre nesse alegre passatempo.
Ficha completa com áudio
pate
/peɪt/
Português: cabeça
Significado: Parte de cima da cabeça, onde o cabelo cresce.
Exemplo: “It is but too true doctrine, friend Wamba, however it got into thy fool’s pate.”
Exemplo em português: «É doutrina verdadeira demais, amigo Wamba, não sei como ela entrou em tua cabeça de tolo.»
Ficha completa com áudio
patrimony
/ˈpætrɪmoʊni/
Português: patrimônio; herança de família
Significado: bens e nome que a família deixa de pai para filho
Inglês: Land and money passed down from a father.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Ficha completa com áudio
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Português: detendo-se; parando um instante
Significado: parando por um instante antes de continuar
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Ficha completa com áudio
peacemaker
/ˈpiːsmeɪkə/
Português: pacificadora
Significado: Pessoa que tentava acabar com o conflito entre Anne e Gilbert.
Inglês: A person who helps others stop fighting or arguing.
Exemplo: He was a peacemaker by work, and he also disliked quarrels and fights from habit.
Exemplo em português: Não era apenas pacificador profissional, mas também, por prática, inimigo de todas as querelas e brigas.
Ficha completa com áudio
peasantry
/ˈpɛzəntri/
Português: campesinato; gente do campo
Significado: pessoas pobres que vivem e trabalham no campo
Exemplo: The revenues of the monastery, of which a large part was at his disposal, while they gave him the means of supplying his own very considerable expenses, afforded also those largesses which he bestowed among the peasantry, and with which he frequently relieved the distresses of the oppressed.
Exemplo em português: As rendas do mosteiro, cuja grande parte estava a sua disposição, davam-lhe os meios para cobrir seus próprios gastos consideráveis e também para as liberalidades que distribuía entre os camponeses e com que frequentemente aliviava as aflições dos oprimidos.
Ficha completa com áudio
peep
/piːp/
Português: espiar
Significado: dar uma olhada
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
penance
/ˈpɛnəns/
Português: penitência
Significado: Ato feito para mostrar arrependimento por um pecado.
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: Creio que poderíeis muito bem ter contado ao porco preto favorito dele sobre vossas vigílias e penitência, e obteríeis resposta tão cortês quanto.»
Ficha completa com áudio
penitential
/ˌpenɪˈtenʃəl/
Português: penitencial
Significado: Associado à penitência e ao sofrimento numa comparação irônica.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Ficha completa com áudio
penniless
/ˈpeniləs/
Português: sem um tostão; na miséria
Significado: sem nenhum dinheiro, muito pobre
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Ficha completa com áudio
pent
/pent/
Português: confinado; represado
Significado: mantido preso num espaço apertado
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Ficha completa com áudio
perchance
/pərˈtʃæns/
Português: por acaso; talvez
Significado: por acaso; talvez; possivelmente
Exemplo: I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Exemplo em português: Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Ficha completa com áudio
perfumed
/pərˈfjuːmd/
Português: perfumado
Significado: Com um cheiro doce acrescentado.
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Ele próprio, por sua vez, recolheu a corrente de ouro com menos cerimônia, mas talvez com não menor satisfação íntima, e a guardou numa bolsa forrada de couro perfumado que se abria sob o braço. «E agora, senhor Cedric», disse ele, «meus ouvidos estão tocando vésperas com a força de vosso bom vinho.
Ficha completa com áudio
perilous
/ˈperələs/
Português: perigoso
Significado: cheio de riscos para a segurança de quem passa
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
Ficha completa com áudio
perish
/ˈpɛrɪʃ/
Português: perecer; morrer
Significado: deixar de viver, morrer
Exemplo: “Admit him,” said Cedric, “be he who or what he may;—a night like that which roars without, compels even wild animals to herd with tame, and to seek the protection of man, their mortal foe, rather than perish by the elements.
Exemplo em português: Uma noite como a que ruge lá fora obriga até os animais selvagens a se juntar aos mansos e a buscar a proteção do homem, seu inimigo mortal, em vez de perecer pelos elementos.
Ficha completa com áudio
perpendicularly
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələrli/
Português: verticalmente
Significado: Em direção reta para cima e para baixo.
Exemplo: About his waist he wore a richly-studded belt, in which was stuck a short straight two-edged sword, with a sharp point, so disposed as to hang almost perpendicularly by his side.
Exemplo em português: Em torno da cintura trazia cinto ricamente cravejado, no qual se enfiava uma espada curta, reta, de dois gumes e ponta aguda, disposta de modo a pender quase verticalmente ao lado.
Ficha completa com áudio
persecuted
/ˈpɜːrsɪkjuːtɪd/
Português: perseguido
Significado: Tratado com crueldade e hostilidade repetidas.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
perseverance
/ˌpɜːrsəˈvɪrəns/
Português: perseverança
Significado: Capacidade de continuar apesar da dor e das dificuldades.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Ficha completa com áudio
persevering
/ˌpɜːrsəˈvɪrɪŋ/
Português: perseverante
Significado: Uma pessoa que continua com determinação apesar das dificuldades.
Exemplo: The Prior had his own reasons, however, for persevering in the course of temperance which he had adopted.
Exemplo em português: O Prior, contudo, tinha seus próprios motivos para persistir no caminho de temperança que adotara.
Ficha completa com áudio
personage
/ˈpɜːrsənɪdʒ/
Português: personagem; figura de destaque
Significado: figura de destaque; pessoa importante
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
personages
/ˈpɜːrsənɪdʒɪz/
Português: personagens; figuras de destaque
Significado: pessoas importantes ou figuras de destaque
Exemplo: It was not difficult to ascertain the condition and character of one of these personages.
Exemplo em português: Não era difícil determinar a condição e o caráter de um deles.
Ficha completa com áudio
personification
/pərˌsɑːnɪfɪˈkeɪʃən/
Português: personificação; encarnação de uma ideia
Significado: pessoa que representa perfeitamente uma qualidade ou ideia
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Ficha completa com áudio
perverse
/pərˈvɜːrs/
Português: teimoso
Significado: Teimoso, que faz o contrário do que é razoável.
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Ficha completa com áudio
perversely
/pərˈvɜːrsli/
Português: perversamente
Significado: De modo teimoso, que vai contra o bom senso.
Inglês: In a stubborn way that goes against good sense.
Exemplo: All those minute circumstances belonging to private life and domestic character, all that gives verisimilitude to a narrative, and individuality to the persons introduced, is still known and remembered in Scotland; whereas in England, civilisation has been so long complete, that our ideas of our ancestors are only to be gleaned from musty records and chronicles, the authors of which seem perversely to have conspired to suppress in their narratives all interesting details, in order to find room for flowers of monkish eloquence, or trite reflections upon morals.
Exemplo em português: Todas essas pequenas circunstâncias próprias da vida privada e do caráter doméstico, tudo o que dá verossimilhança a um relato e individualidade aos personagens apresentados, ainda é conhecido e lembrado na Escócia; ao passo que, na Inglaterra, a civilização já está completa há tanto tempo, que nossas ideias sobre nossos antepassados só podem ser espigadas em registros e crônicas bolorentos, cujos autores parecem ter se conluiado perversamente para suprimir em seus relatos todo detalhe interessante, a fim de abrir espaço para floreios de eloquência monacal ou reflexões banais sobre moral.
Ficha completa com áudio
physiognomy
/ˌfɪziˈɑːɡnəmi/
Português: fisionomia
Significado: Antiga crença de que os traços do rosto revelam o caráter e os pensamentos.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Ficha completa com áudio
pilgrim
/ˈpɪlɡrɪm/
Português: peregrino
Significado: Pessoa que viaja a um lugar sagrado.
Exemplo: These two dignified persons were followed by their respective attendants, and at a more humble distance by their guide, whose figure had nothing more remarkable than it derived from the usual weeds of a pilgrim.
Exemplo em português: Essas duas pessoas dignitárias eram seguidas por seus respectivos acompanhantes e, a distância mais humilde, pelo guia, cuja figura nada tinha de notável além do que derivava das vestes usuais de um peregrino.
Ficha completa com áudio
pilgrims
/ˈpɪlɡrɪmz/
Português: peregrinos
Significado: Pessoas que viajam a um lugar sagrado.
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: Portanto, Gurth, aconselho-te a chamar Presas e deixar o rebanho entregue ao destino, que, encontre ele bandos de soldados viajantes, de fora da lei ou de peregrinos errantes, dificilmente pode ser outro senão tornar-se normando antes de amanhecer — para teu não pequeno alívio e conforto.»
Ficha completa com áudio
pious
/ˈpaɪəs/
Português: piedosa
Significado: Cheia de sentimento respeitoso e comovido, como a lágrima da mãe.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Ficha completa com áudio
piqued
/piːkt/
Português: melindrada
Significado: Ofendida ou ressentida pelo tom de uma ordem.
Exemplo: The other appointments of the mansion partook of the rude simplicity of the Saxon period, which Cedric piqued himself upon maintaining.
Exemplo em português: As demais instalações da mansão participavam da rude simplicidade do período saxão, que Cedric se orgulhava de conservar.
Ficha completa com áudio
placid
/ˈplæsɪd/
Português: plácido
Significado: Calmo e tranquilo.
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Ficha completa com áudio
plainly
/ˈpleɪnli/
Português: claramente
Significado: de modo evidente e fácil de entender
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
plaited
/ˈplætɪd/
Português: trançado
Significado: Feito com fios torcidos e entrelaçados.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
planking
/ˈplæŋkɪŋ/
Português: tábuas
Significado: Madeira cortada em peças chatas para construir algo.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Ficha completa com áudio
planks
/plæŋks/
Português: tábua
Significado: Peça comprida e plana de madeira.
Exemplo: In a hall, the height of which was greatly disproportioned to its extreme length and width, a long oaken table, formed of planks rough-hewn from the forest, and which had scarcely received any polish, stood ready prepared for the evening meal of Cedric the Saxon.
Exemplo em português: Num salão cuja altura era muito desproporcional ao extremo comprimento e largura, uma longa mesa de carvalho, formada de pranchas rudemente talhadas da floresta e que mal haviam recebido polimento, estava preparada para a refeição noturna de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
plastered
/ˈplæstərd/
Português: emplastrado de lama
Significado: coberto com uma camada grossa e espalhada de barro
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Ficha completa com áudio
plated
/ˈpleɪtɪd/
Português: banhado; revestido de metal
Significado: coberto por uma camada fina de metal
Exemplo: It was fully armed for battle, with a plated headpiece on its head and a short spike in front.
Exemplo em português: Estava totalmente armado para a batalha, com uma peça blindada na cabeça e um curto espigão na frente.
Ficha completa com áudio
platters
/ˈplætərz/
Português: travessa
Significado: Prato grande e raso para servir comida.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Ficha completa com áudio
pleadings
/ˈpliːdɪŋz/
Português: súplicas; pedidos insistentes
Significado: Pedidos feitos com insistência para obter ajuda ou atenção.
Exemplo: At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue.
Exemplo em português: Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua.
Ficha completa com áudio
pleases
/ˈpliːzɪz/
Português: agrada
Significado: satisfaz
Exemplo: Give my message to your mistress, and let her do as she pleases.
Exemplo em português: Leva minha mensagem à tua senhora e deixa-a fazer o que lhe aprouver.
Ficha completa com áudio
plentiful
/ˈplɛntɪfəl/
Português: abundante
Significado: Em grande quantidade.
Exemplo: It was no wonder, therefore, that, having begun to work a mine so plentiful, he should have derived from his works fully more credit and profit than the facility of his labours merited.
Exemplo em português: Não era de admirar, portanto, que, tendo começado a explorar uma mina tão abundante, ele tivesse extraído de suas obras muito mais crédito e lucro do que a facilidade de seu trabalho merecia.
Ficha completa com áudio
plumed
/pluːmd/
Português: com penas
Significado: enfeitado com penas, como um cocar
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: Um escudeiro o conduzia atrás, inteiramente equipado para a batalha, com um chamfrão, ou proteção de cabeça em placas, e um curto espigão projetando-se à frente.
Ficha completa com áudio
plundered
/ˈplʌndərd/
Português: saqueou
Significado: roubar à força, levando tudo o que a pessoa tinha
Exemplo: Rotherwood was not, however, without defences; no habitation, in that disturbed period, could have been so, without the risk of being plundered and burnt before the next morning.
Exemplo em português: Rotherwood, contudo, não carecia de defesas; nenhuma habitação, naquele período conturbado, poderia dispensá-las sem correr o risco de ser saqueada e incendiada antes da manhã seguinte.
Ficha completa com áudio
plunderers
/ˈplʌndərərz/
Português: saqueadores
Significado: Pessoas que roubam e levam coisas.
Inglês: People or animals that raid a place and carry away food or valuables.
Exemplo: Have you brought home your herd, Gurth, or have you left them for robbers and plunderers?"
Exemplo em português: Trouxeste de volta tua carga, senhor Gurth, ou a deixaste para ladrões e saqueadores?”
Ficha completa com áudio
plunged
/plʌndʒd/
Português: lançaram-se; precipitaram-se
Significado: entrou de repente e com força num lugar
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
politely
/pəˈlaɪtli/
Português: educadamente; com cortesia
Significado: de um jeito que mostra boa educação
Exemplo: But he also told him to speak more politely.
Exemplo em português: Contudo, irmão, aceitai meu conselho e limai vossa língua para um pouco mais de cortesia do que o hábito de dominar cativos infiéis e servos orientais vos acostumou.
Ficha completa com áudio
politeness
/pəˈlaɪtnəs/
Português: cortesia; boas maneiras
Significado: boas maneiras no trato com pessoas
Inglês: Good manners in the way you treat people.
Exemplo: Brian said he would have quickly beaten the man into politeness.
Exemplo em português: “Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra”, observou Brian.
Ficha completa com áudio
polluting
/pəˈluːtɪŋ/
Português: contaminar
Significado: Tornar sujo ou prejudicial; contaminar.
Inglês: to make air, water, or a place dirty or harmful
Exemplo: Still the severer antiquary may think, that, by thus intermingling fiction with truth, I am polluting the well of history with modern inventions, and impressing upon the rising generation false ideas of the age which I describe.
Exemplo em português: Ainda assim, o anticuário mais severo poderá pensar que, ao misturar assim a ficção com a verdade, estou poluindo o poço da história com invenções modernas, e imprimindo na geração que se levanta ideias falsas sobre a época que descrevo.
Ficha completa com áudio
pomp
/pɑːmp/
Português: pompa; fausto
Significado: cerimônia luxuosa e cheia de exibição
Exemplo: At court, and in the castles of the great nobles, where the pomp and state of a court was emulated, Norman-French was the only language employed; in courts of law, the pleadings and judgments were delivered in the same tongue.
Exemplo em português: Na corte e nos castelos dos grandes nobres, onde se imitavam a pompa e o cerimonial de uma corte, o francês normando era a única língua empregada; nos tribunais, alegações e sentenças eram proferidas na mesma língua.
Ficha completa com áudio
poniards
/ˈpɑːnjərdz/
Português: punhal
Significado: Arma curta, pontuda e semelhante a uma faca.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
popes
/poʊps/
Português: papas
Significado: Chefes da Igreja Católica Romana.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
porkers
/ˈpɔːrkərz/
Português: porco de criação
Significado: porco criado para ser comido
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
potations
/poʊˈteɪʃən/
Português: libações
Significado: Bebidas alcoólicas tomadas em grande quantidade.
Inglês: Drinks, especially strong ones taken in quantity.
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes.
Ficha completa com áudio
pouch
/paʊtʃ/
Português: cordões da bolsa
Significado: cordões da bolsa de dinheiro; na expressão, gastar dinheiro
Exemplo: Having thus spoken, he crossed himself again and again, and after many genuflections and muttered prayers, he delivered the reliquary to Brother Ambrose, his attendant monk, while he himself swept up with less ceremony, but perhaps with no less internal satisfaction, the golden chain, and bestowed it in a pouch lined with perfumed leather, which opened under his arm.
Exemplo em português: Depois de falar assim, tornou a fazer o sinal da cruz várias vezes e, após muitas genuflexões e orações murmuradas, entregou o relicário ao irmão Ambrósio, seu monge assistente.
Ficha completa com áudio
powerfully
/ˈpaʊərfəli/
Português: poderosamente
Significado: com grande força ou energia
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
practised
/ˈpræktɪst/
Português: experiente; praticou; aplicou
Significado: experiente por ter muita prática; como verbo, colocou uma ideia em prática ou a aplicou a outras pessoas
Exemplo: Each of them bore at his saddle-bow a bundle of darts or javelins, about four feet in length, having sharp steel heads, a weapon much in use among the Saracens, and of which the memory is yet preserved in the martial exercise called “El Jerrid”, still practised in the Eastern countries.
Exemplo em português: Cada um levava preso ao arco da sela um feixe de dardos ou azagaias, de cerca de quatro pés de comprimento, com pontas agudas de aço: arma muito usada entre os sarracenos, cuja lembrança ainda se conserva no exercício marcial chamado «El Jerrid», ainda praticado nos países orientais.
Ficha completa com áudio
prattle
/ˈprætəl/
Português: tagarelice
Significado: Conversa rápida e boba de criança, sem muita importância.
Exemplo: “A truce to thine insolence, fellow,” said the armed rider, breaking in on his prattle with a high and stern voice, “and tell us, if thou canst, the road to—How call’d you your Franklin, Prior Aymer?”
Exemplo em português: «Basta de insolência, sujeito», disse o cavaleiro armado, interrompendo sua tagarelice com voz alta e severa, «e diga-nos, se podes, o caminho para… Como chamaste teu franklin, Prior Aymer?»
Ficha completa com áudio
precarious
/prɪˈkeriəs/
Português: precário
Significado: Um abrigo inseguro e pouco confiável entre os colonos bugis.
Exemplo: The situation of the inferior gentry, or Franklins, as they were called, who, by the law and spirit of the English constitution, were entitled to hold themselves independent of feudal tyranny, became now unusually precarious.
Exemplo em português: A situação da pequena nobreza, ou dos franklins, como eram chamados, que pela lei e pelo espírito da constituição inglesa tinham o direito de se considerar independentes da tirania feudal, tornara-se então extraordinariamente precária.
Ficha completa com áudio
precipitate
/prɪˈsɪpɪteɪt/
Português: precipitado; precipitar; provocar
Significado: como adjetivo, apressado e sem refletir; como verbo, fazer algo acontecer de repente, como provocar uma briga
Inglês: As an adjective, rash or too hasty; as a verb, cause something to happen suddenly, such as starting a fight.
Exemplo: His feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age; the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate elevation of rock, or precipitate descent of cataract.
Exemplo em português: Sua torre feudal deve erguer-se com a devida majestade; as figuras que introduz devem ter o traje e o caráter de sua época; a obra deve representar os traços peculiares da cena que escolheu por tema, com toda a sua devida elevação de rocha ou precipitada queda de catarata.
Ficha completa com áudio
predilection
/ˌpredəˈlekʃən/
Português: preferência
Significado: Gosto especial por fazer determinada coisa.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Ficha completa com áudio
predominant
/prɪˈdɑːmɪnənt/
Português: predominante
Significado: que é mais forte e mais presente que o resto
Exemplo: Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Exemplo em português: Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
Ficha completa com áudio
predominating
/prɪˈdɑːmɪneɪtɪŋ/
Português: predominando
Significado: Aparecendo em maior quantidade que os outros elementos.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
preeminent
/priːˈemɪnənt/
Português: eminente
Significado: Que se destaca e é melhor que os outros.
Inglês: Better or greater than all others.
Exemplo: It may often happen on the stage, that an actor, by possessing in a preeminent degree the external qualities necessary to give effect to comedy, may be deprived of the right to aspire to tragic excellence; and in painting or literary composition, an artist or poet may be master exclusively of modes of thought, and powers of expression, which confine him to a single course of subjects.
Exemplo em português: Pode acontecer com frequência, no teatro, que um ator, por possuir em grau eminente as qualidades externas necessárias para dar efeito à comédia, se veja privado do direito de aspirar à excelência trágica; e, na pintura ou na composição literária, um artista ou poeta pode ser mestre exclusivamente de certos modos de pensamento e certos poderes de expressão, que o limitam a uma única classe de temas.
Ficha completa com áudio
prejudiced
/ˈpredʒədɪst/
Português: preconceituoso
Significado: Que julga as pessoas de forma injusta, antes de conhecê-las.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
prejudices
/ˈpredʒədɪsɪz/
Português: preconceitos; ideias preconcebidas
Significado: Opiniões políticas preconcebidas atribuídas a Charles.
Inglês: Unfair opinions formed before knowing the facts.
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar, de passagem, que, em sua opinião, um personagem de índole tão virtuosa e elevada é rebaixado, e não enaltecido, por uma tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Ficha completa com áudio
prepense
/prɪˈpɛns/
Português: premeditada
Significado: Planejada antes de agir, na suspeita da Sra. Barry sobre a maldade de Anne.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
presided
/prɪˈzaɪdɪd/
Português: fazer as honras
Significado: Assumir o papel de anfitriã durante uma refeição.
Exemplo: In the centre of the upper table, were placed two chairs more elevated than the rest, for the master and mistress of the family, who presided over the scene of hospitality, and from doing so derived their Saxon title of honour, which signifies “the Dividers of Bread.”
Exemplo em português: No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa «os Divisores do Pão».
Ficha completa com áudio
presumption
/prɪˈzʌmpʃən/
Português: presunção
Significado: Suposição ousada; atrevimento presunçoso.
Inglês: An assumption, or bold behavior beyond what is considered proper.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias.
Ficha completa com áudio
presumptuous
/prɪˈzʌmptʃuəs/
Português: presunçoso
Significado: Que mostrava confiança excessiva na própria capacidade, como Anne temia parecer.
Inglês: too bold or confident in a way that shows little respect
Exemplo: If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Exemplo em português: Se, portanto, meu caro amigo, tendes generosidade suficiente para perdoar a presunçosa tentativa de forjar para mim mesmo uma coroa de menestrel, em parte com as pérolas da pura antiguidade e em parte com as pedras e pastas de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que vossa opinião sobre a dificuldade da tarefa vos reconciliará com o modo imperfeito de sua execução.
Ficha completa com áudio
pretence
/prɪˈtɛns/
Português: fingimento
Significado: pretexto
Exemplo: Notwithstanding the occasional exhortation and chiding of his companion, the noise of the horsemen’s feet continuing to approach, Wamba could not be prevented from lingering occasionally on the road, upon every pretence which occurred; now catching from the hazel a cluster of half-ripe nuts, and now turning his head to leer after a cottage maiden who crossed their path.
Exemplo em português: Apesar das exortações e repreensões ocasionais do companheiro, como o ruído dos cascos dos cavaleiros continuava a se aproximar, não se conseguia impedir Wamba de demorar-se de vez em quando na estrada sob qualquer pretexto que lhe ocorresse: ora colhendo de uma aveleira um cacho de nozes meio maduras, ora virando a cabeça para olhar de esguelha uma moça da aldeia que cruzava seu caminho.
Ficha completa com áudio
pretends
/prɪˈtendz/
Português: finge
Significado: Age como se algo não tivesse acontecido.
Exemplo: “Cedric is not her father,” replied the Prior, “and is but of remote relation: she is descended from higher blood than even he pretends to, and is but distantly connected with him by birth.
Exemplo em português: «Cedric não é pai dela», respondeu o Prior, «e é apenas parente distante.
Ficha completa com áudio
pretext
/ˈpriːtekst/
Português: pretexto
Significado: Motivo alegado para disfarçar o verdadeiro propósito.
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Ficha completa com áudio
priesthood
/ˈpriːsthʊd/
Português: sacerdócio
Significado: Grupo ou vida dos sacerdotes, o serviço religioso.
Inglês: The whole group of priests in a church.
Exemplo: His serious manner and strong talk about the church and priesthood also made them think he was holy.
Exemplo em português: Seus modos sérios e sua fala firme sobre a igreja e o sacerdócio também os levavam a pensar que era um homem santo.
Ficha completa com áudio
priestly
/ˈpriːstli/
Português: sacerdotais
Significado: Relativos aos padres e às suas ações.
Inglês: Like a priest, or belonging to a priest.
Exemplo: He is admitted accordingly, not without a hint from the Recluse, that were he himself out of his priestly weeds, he would care little for his threats of using violence, and that he gives way to him not out of intimidation, but simply to avoid scandal.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e pede-lhe humildemente pouso para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o eremita. «Vivo aqui, neste ermo, de raízes e cascas, e não posso receber em minha morada nem mesmo o mais pobre desgraçado que existe, a menos que seja para lhe salvar a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, entendendo que é por uma via que dificilmente encontraria mesmo com luz do dia, declara que, com ou sem o consentimento do eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, então, não sem que o recluso lhe dê a entender que, se ele próprio não estivesse vestido de religioso, pouco se importaria com suas ameaças de violência, e que cede não por intimidação, mas simplesmente para evitar escândalo.
Ficha completa com áudio
primeval
/praɪˈmiːvəl/
Português: primitivo
Significado: Pertencente à floresta antiga e original, ainda não transformada pelos seres humanos.
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Ficha completa com áudio
proclaim
/prəˈkleɪm/
Português: proclamar
Significado: Anunciar algo em voz alta para todos.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
procure
/prəˈkjʊr/
Português: conseguir; obter; providenciar
Significado: conseguir algo com esforço, como dinheiro
Exemplo: “Ay, but,” answered Prior Aymer, “every land has its own manners and fashions; and, besides that beating this fellow could procure us no information respecting the road to Cedric’s house, it would have been sure to have established a quarrel betwixt you and him had we found our way thither.
Exemplo em português: «Sim, mas», respondeu o prior Aymer, «cada terra tem seus próprios costumes e maneiras.
Ficha completa com áudio
procured
/proʊˈkjʊrd/
Português: obtida
Significado: Conseguida com esforço.
Inglês: Past form of procure: got or obtained something.
Exemplo: Ivanhoe was highly successful upon its appearance, and may be said to have procured for its author the freedom of the Rules, since he has ever since been permitted to exercise his powers of fictitious composition in England, as well as Scotland.
Exemplo em português: Ivanhoe teve grande sucesso ao ser publicado, e pode-se dizer que garantiu a seu autor a liberdade das Rules, já que desde então lhe foi permitido exercer seus dotes de composição de ficção tanto na Inglaterra quanto na Escócia.
Ficha completa com áudio
procuring
/prəˈkjʊrɪŋ/
Português: obtida
Significado: Conseguida com esforço.
Inglês: Getting or obtaining something for yourself or others.
Exemplo: Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison.
Exemplo em português: Eduardo responde com novas garantias de sigilo, e insiste de novo na necessidade de conseguir alguma caça.
Ficha completa com áudio
professed
/prəˈfest/
Português: afirmei
Significado: Disse que algo era verdade, mesmo sem ser.
Exemplo: The ladies, in particular, were not disposed to scan too nicely the morals of a man who was a professed admirer of their sex, and who possessed many means of dispelling the ennui which was too apt to intrude upon the halls and bowers of an ancient feudal castle.
Exemplo em português: As damas, em particular, não se dispunham a examinar minuciosamente a moral de um homem que se declarava admirador de seu sexo e possuía muitos meios de dissipar o tédio que tendia demasiado a invadir os salões e aposentos de um antigo castelo feudal.
Ficha completa com áudio
proffer
/ˈprɒfər/
Português: oferta
Significado: Ato de oferecer algo, aqui a si mesma.
Exemplo: “A goodly security!” said the Knight Templar; “and what do you proffer as a pledge?”
Exemplo em português: «Uma bela garantia!», disse o Cavaleiro Templário. «E o que ofereceis como penhor?»
Ficha completa com áudio
profuse
/prəˈfjuːs/
Português: profuso; abundante; pródigo
Significado: em grande quantidade, com muitas peças espalhadas
Exemplo: Her profuse hair, of a colour betwixt brown and flaxen, was arranged in a fanciful and graceful manner in numerous ringlets, to form which art had probably aided nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Ficha completa com áudio
prohibits
/prəˈhɪbɪts/
Português: proibir
Significado: impedir algo por lei ou ordem oficial
Inglês: To officially forbid something.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Ficha completa com áudio
proofs
/pruːfs/
Português: provas
Significado: Já tinha demonstrado seu valor por meio de provas pessoais.
Exemplo: On the present occasion, he had an instinctive apprehension of the fiery temper of the Saxon, and saw the danger that the reckless and presumptuous spirit, of which his companion had already given so many proofs, might at length produce some disagreeable explosion.
Exemplo em português: Naquela ocasião, tinha apreensão instintiva do temperamento ardente do saxão e via o perigo de que o espírito imprudente e presunçoso, do qual o companheiro já dera tantas provas, pudesse por fim produzir alguma explosão desagradável.
Ficha completa com áudio
proprietor
/prəˈpraɪətər/
Português: proprietário; dono
Significado: pessoa que é dona de um negócio
Exemplo: It appeared, indeed, from the countenance of this proprietor, that he was of a frank, but hasty and choleric temper.
Exemplo em português: De fato, o semblante desse proprietário mostrava que ele tinha temperamento franco, porém impetuoso e colérico.
Ficha completa com áudio
proprietors
/prəˈpraɪətərz/
Português: proprietário
Significado: Pessoa que é dona de um negócio ou de uma propriedade.
Exemplo: The whole race of Saxon princes and nobles had been extirpated or disinherited, with few or no exceptions; nor were the numbers great who possessed land in the country of their fathers, even as proprietors of the second, or of yet inferior classes.
Exemplo em português: Toda a raça dos príncipes e nobres saxões fora exterminada ou deserdada, com poucas ou nenhuma exceção; e não era grande o número dos que possuíam terras no país de seus pais, mesmo como proprietários de segunda ou de classes ainda inferiores.
Ficha completa com áudio
propriety
/prʌpraɪʌti/
Português: adequação
Significado: Qualidade de ser uma maneira mais correta e apropriada de dizer algo.
Inglês: socially correct or proper behavior
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Ficha completa com áudio
prostrate
/ˈprɑːstreɪt/
Português: derrubado
Significado: Caído no chão depois da luta, sem conseguir se levantar.
Exemplo: Seven stood upright; the rest had been dislodged from their places, probably by the zeal of some convert to Christianity, and lay, some prostrate near their former site, and others on the side of the hill.
Exemplo em português: Sete permaneciam em pé; as demais haviam sido desalojadas de seus lugares, provavelmente pelo zelo de algum convertido ao cristianismo, e jaziam, algumas prostradas perto do antigo sítio, outras na encosta da colina.
Ficha completa com áudio
prostrates
/ˈprɑːstreɪts/
Português: prostrou-se
Significado: Deitou-se no chão diante de alguém, em sinal de respeito.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Ficha completa com áudio
prudence
/ˈpruːdəns/
Português: prudência
Significado: Cuidado até no menor movimento, como se fosse algo proibido.
Inglês: Careful good sense that avoids danger and mistakes.
Exemplo: Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself.
Exemplo em português: Tendo assim respondido, na medida de minhas forças, à primeira classe de vossas objeções, ou ao menos tendo mostrado minha resolução de saltar as barreiras que vossa prudência ergueu, serei breve ao abordar aquela que me é mais peculiar.
Ficha completa com áudio
prudent
/prudʌnt/
Português: Prudent
Significado: Sobrenome do tio Prudent, presidente do Weldon Institute.
Exemplo: The Pilgrim, raising his finger in an attitude as if to express caution, added, “Gurth, beware—thou are wont to be prudent.
Exemplo em português: Digo-te: abre o postigo.
Ficha completa com áudio
punishments
/ˈpʌnɪʃmənts/
Português: castigos
Significado: punições
Inglês: Things done to people because they have done wrong.
Exemplo: He was proud to belong to a people many others tried to hide their descent from, so they would not suffer the punishments given to the defeated.
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.”
Ficha completa com áudio
purport
/ˈpɜːrpɔːrt/
Português: teor
Significado: Sentido principal da história contada.
Exemplo: On this singular gorget was engraved, in Saxon characters, an inscription of the following purport:—“Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood.”
Exemplo em português: Nesse singular gorjal estava gravada, em caracteres saxões, uma inscrição com o seguinte teor: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Ficha completa com áudio
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Português: briga; disputa (em quarrel-some, briguento)
Significado: Discutir acaloradamente; era a única coisa de que nunca se cansavam.
Exemplo: “Thou art right,” said Gurth; “it were ill that Aymer saw the Lady Rowena; and it were worse, it may be, for Cedric to quarrel, as is most likely he would, with this military monk.
Exemplo em português: «Tens razão», disse Gurth. «Seria mau se Aymer visse a dama Rowena; e seria talvez pior para Cedric entrar em conflito — como certamente faria — com esse monge militar.
Ficha completa com áudio
quarrels
/ˈkwɔːrəlz/
Português: brigas; discussões
Significado: discussões com raiva entre pessoas
Exemplo: And it may be even worse if Cedric, as is likely, quarrels with this military monk.
Exemplo em português: “Seria mau se Aymer visse a dama Rowena; e seria talvez pior para Cedric entrar em conflito — como certamente faria — com esse monge militar.
Ficha completa com áudio
quartered
/ˈkwɔːrtərd/
Português: dividir em quatro
Significado: Separar algo em quatro partes.
Exemplo: “And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
Exemplo em português: «E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
Ficha completa com áudio
quieter
/ˈkwaɪətər/
Português: mais silencioso; mais calado
Significado: Fazia menos barulho e era mais calmo que os outros.
Exemplo: The strange sight of this group caught Wamba's interest, and it also drew the attention of his quieter companion.
Exemplo em português: A visão estranha desse grupo despertou o interesse de Wamba, e também chamou a atenção de seu companheiro mais quieto.
Ficha completa com áudio
quitted
/ˈkwɪtɪd/
Português: deixa
Significado: Sai de um lugar ou de uma situação.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Ficha completa com áudio
quivered
/ˈkwɪv.ərd/
Português: tremeu
Significado: Moveu-se com um tremor leve e rápido, como uma folha sem vento.
Inglês: Past form of quiver: shook with small, quick movements.
Exemplo: The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony.
Exemplo em português: O mago escocês, dissestes, estava, como a bruxa de Lucano, livre para percorrer um campo de batalha recente, e escolher como objeto de ressurreição por suas artes mágicas um corpo cujos membros haviam há pouco tremido de vida, e cuja garganta apenas emitira a última nota de agonia.
Ficha completa com áudio
quivering
/ˈkwɪv.ər.ɪŋ/
Português: trêmulo
Significado: tremendo
Exemplo: In the extremity of his resentment and confusion, his quivering fingers griped towards the handle of his sword, and perhaps only withdrew, from the consciousness that no act of violence could be safely executed in that place and presence.
Exemplo em português: No extremo do ressentimento e da confusão, seus dedos trêmulos se fecharam em direção ao cabo da espada e talvez só recuaram pela consciência de que nenhum ato de violência poderia ser executado com segurança naquele lugar e diante daquelas pessoas.
Ficha completa com áudio
quoth
/kwoʊθ/
Português: disse
Significado: Forma literária ou arcaica do verbo “dizer”.
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Ficha completa com áudio
rafters
/ˈræftərz/
Português: caibros
Significado: Vigas inclinadas que sustentam o telhado.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Ficha completa com áudio
ragged
/ˈræɡɪd/
Português: esfarrapada; maltrapilha
Significado: velha e rasgada em vários lugares
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
rapacious
/rəˈpeɪʃəs/
Português: vorazes
Significado: Predadores e ávidos, prontos para tomar o que querem.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
raptures
/ˈræptʃərz/
Português: êxtase
Significado: Alegria muito grande.
Exemplo: “Said I not so?” answered the Prior; “but check your raptures, the Franklin observes you.”
Exemplo em português: «Não vos disse?», respondeu o Prior. «Mas contende vossos arroubos; o franklin vos observa.»
Ficha completa com áudio
rascal
/ˈræskəl/
Português: malandro; velhaco; traquinas
Significado: pessoa travessa ou esperta que causa problemas
Exemplo: "How so, you rascal?" said Cedric, ready to enjoy the joke he expected.
Exemplo em português: “Vamos, patife, como assim?”, disse Cedric, com o rosto preparado para acolher favoravelmente a piada esperada.
Ficha completa com áudio
rashly
/ˈræʃli/
Português: imprudentemente
Significado: Sem pensar com cuidado no perigo do desafio.
Exemplo: In a word, if a virtuous and self-denied character is dismissed with temporal wealth, greatness, rank, or the indulgence of such a rashly formed or ill assorted passion as that of Rebecca for Ivanhoe, the reader will be apt to say, verily Virtue has had its reward.
Exemplo em português: Em suma, se uma personagem virtuosa e abnegada se despede com riqueza terrena, grandeza, posição social ou a satisfação de uma paixão formada impensadamente ou mal combinada, como a de Rebecca por Ivanhoe, o leitor tenderá a dizer: em verdade, a Virtude recebeu sua recompensa.
Ficha completa com áudio
receded
/rɪˈsiːdɪd/
Português: recuou; afastou-se
Significado: Foi ficando cada vez mais longe.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
reclined
/rɪˈklaɪnd/
Português: reclinada
Significado: Deitada de modo meio inclinado, apoiada num sofá alto.
Exemplo: A short boar-spear, with a broad and bright steel head, also reclined against the back of his chair, which served him, when he walked abroad, for the purposes of a staff or of a weapon, as chance might require.
Exemplo em português: Uma curta lança de javali, com larga e brilhante ponta de aço, também se apoiava no encosto da cadeira, servindo-lhe, quando andava fora, como cajado ou arma, conforme a ocasião exigisse.
Ficha completa com áudio
recollect
/ˌrekəˈlekt/
Português: recordar; recompor-se
Significado: trazer de volta à memória algo do passado
Inglês: To remember something, or to become calm again.
Exemplo: He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
Exemplo em português: Ele não se lembra de que se tentasse contrastar as duas raças em seus costumes e sentimentos; e, de fato, era evidente que a história era violentada ao apresentar os saxões ainda existentes como uma raça nobre, orgulhosa e guerreira.
Ficha completa com áudio
recollecting
/ˌrekəˈlektɪŋ/
Português: recordar
Significado: Trazer um fato ou uma experiência de volta à memória.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
recollection
/ˌrekəˈlekʃən/
Português: recordação; lembrança
Significado: coisa que se guarda na memória sobre o passado
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Ficha completa com áudio
recompense
/ˈrɛkəmpɛns/
Português: recompensar
Significado: Pagar ou dar algo por uma perda ou esforço.
Inglês: Payment or reward given for help, work, or loss.
Exemplo: Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes.
Exemplo em português: Não é essa a recompensa que a Providência considerou digna do mérito que sofre, e é uma doutrina perigosa e funesta ensinar aos jovens, os leitores mais comuns dos romances, que a retidão de conduta e de princípios está naturalmente ligada à satisfação de nossas paixões ou à realização de nossos desejos, ou é adequadamente recompensada por elas.
Ficha completa com áudio
reconciled
/ˈrekənsaɪld/
Português: reconciliado; conformado; conciliou
Significado: em paz de novo depois de uma briga ou desgosto
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
rectitude
/ˈrektɪtuːd/
Português: retidão
Significado: Qualidade de agir segundo princípios honestos e corretos.
Inglês: moral integrity and correctness of conduct
Exemplo: Such is not the recompense which Providence has deemed worthy of suffering merit, and it is a dangerous and fatal doctrine to teach young persons, the most common readers of romance, that rectitude of conduct and of principle are either naturally allied with, or adequately rewarded by, the gratification of our passions, or attainment of our wishes.
Exemplo em português: Não é essa a recompensa que a Providência considerou digna do mérito que sofre, e é uma doutrina perigosa e funesta ensinar aos jovens, os leitores mais comuns dos romances, que a retidão de conduta e de princípios está naturalmente ligada à satisfação de nossas paixões ou à realização de nossos desejos, ou é adequadamente recompensada por elas.
Ficha completa com áudio
recumbent
/rɪˈkʌmbənt/
Português: reclinado
Significado: Apoiado para trás, sem estar completamente deitado.
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Ficha completa com áudio
redeeming
/rɪˈdiːmɪŋ/
Português: redentor; compensador
Significado: Que compensa parcialmente um defeito ou torna alguém melhor.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
refinements
rɪˈfaɪnmənts
Português: refinamento
Significado: Boas maneiras; educação e bom gosto.
Inglês: Good manners, taste and education.
Exemplo: "Good Father Aymer," said the Saxon, "know that I care nothing for those foreign refinements.
Exemplo em português: “Bom padre Aymer”, disse o saxão, “sabei que não me importo com esses refinamentos de além-mar, sem os quais posso muito bem desfrutar dos bosques.
Ficha completa com áudio
refractory
/rɪˈfræktəri/
Português: rebelde
Significado: Sem querer obedecer ou mudar de atitude.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
refreshment
/rɪˈfreʃmənt/
Português: refresco; comida e bebida; alívio
Significado: Comida e bebida leves para recuperar as forças.
Exemplo: “I asked you, my children,” said the Prior, raising his voice, and using the lingua Franca, or mixed language, in which the Norman and Saxon races conversed with each other, “if there be in this neighbourhood any good man, who, for the love of God, and devotion to Mother Church, will give two of her humblest servants, with their train, a night’s hospitality and refreshment?”
Exemplo em português: «Perguntei-lhes, meus filhos», disse o Prior, elevando a voz e usando a lingua franca, ou língua mista em que as raças normanda e saxã conversavam entre si, «se há nestas vizinhanças algum bom homem que, por amor de Deus e devoção à Santa Madre Igreja, conceda a dois de seus mais humildes servidores, com seu séquito, hospitalidade e alimento para uma noite?»
Ficha completa com áudio
refreshments
/rɪˈfreʃmənts/
Português: refrescos
Significado: lanches e bebidas
Inglês: Small amounts of food and drink.
Exemplo: Each was followed by two torchbearers and two servants carrying refreshments.
Exemplo em português: Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
Ficha completa com áudio
Reginald
/ˈrɛdʒɪnəld/
Português: Reginald
Significado: primeiro nome de homem, usado aqui para um cavaleiro normando
Exemplo: God’s blessing on our master Cedric, he hath done the work of a man in standing in the gap; but Reginald Front-de-Bœuf is coming down to this country in person, and we shall soon see how little Cedric’s trouble will avail him.—Here, here,” he exclaimed again, raising his voice, “So ho! so ho! well done, Fangs! thou hast them all before thee now, and bring’st them on bravely, lad.”
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Ficha completa com áudio
rejoice
rɪˈdʒɔɪs
Português: alegrar-se
Significado: apreciar
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Mas não há fim para a lamentação quando nos entregamos a tais assuntos.
Ficha completa com áudio
rejoined
/rɪˈdʒɔɪnd/
Português: replicou; reuniu-se novamente a
Significado: voltou a se juntar a um grupo ou a alguém
Exemplo: “A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us?
Exemplo em português: «Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui?
Ficha completa com áudio
relic
ˈrɛlɪk
Português: relíquias; vestígios; restos
Significado: objetos muito antigos guardados como lembrança do passado
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
relics
/ˈrelɪks/
Português: relíquias; vestígios; restos
Significado: objetos muito antigos guardados como lembrança do passado
Exemplo: “The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
Exemplo em português: «O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
Ficha completa com áudio
relieving
/rɪˈliːvɪŋ/
Português: de assistência
Significado: Ligado ao trabalho de ajudar pessoas pobres.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
relinquished
/rɪˈlɪŋkwɪʃt/
Português: renunciando
Significado: Abrindo mão de todas as alegrias que poderia ter.
Exemplo: But, by my faith, a Saxon boy of twelve, in my time, would not so soon have relinquished his goblet.”
Exemplo em português: Mas, por minha fé, um rapaz saxão de doze anos, no meu tempo, não teria largado o copo tão cedo.»
Ficha completa com áudio
relish
/ˈrɛlɪʃ/
Português: prazer
Significado: satisfação ao comer algo de que se gosta
Exemplo: Having dispelled the cold, he turned eagerly to the smoking mess which was placed before him, and ate with a haste and an apparent relish, that seemed to betoken long abstinence from food.
Exemplo em português: Depois de dissipar o frio, voltou-se avidamente para o prato fumegante diante de si e comeu com rapidez e aparente apetite que pareciam indicar longa abstinência de alimento.
Ficha completa com áudio
remonstrance
/rɪˈmɑːnstrəns/
Português: protesto; reclamação formal
Significado: Objeções e queixas que Mercedes repetia junto com os conselhos.
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Ficha completa com áudio
remonstrated
/rɪˈmɑːnstreɪtɪd/
Português: protestou; objetou
Significado: Reclamar, mostrando ser contra algo.
Inglês: Past form of remonstrate: complained or protested strongly.
Exemplo: After a considerable part of the work had been finished and printed, the Publishers, who pretended to discern in it a germ of popularity, remonstrated strenuously against its appearing as an absolutely anonymous production, and contended that it should have the advantage of being announced as by the Author of Waverley.
Exemplo em português: Depois que uma parte considerável da obra já havia sido terminada e impressa, os Editores, que acreditavam nela discernir um germe de popularidade, protestaram com firmeza contra que ela aparecesse como uma produção totalmente anônima, e sustentaram que deveria gozar da vantagem de ser anunciada como obra do Autor de Waverley.
Ficha completa com áudio
rendezvous
/ˈrɑːndeɪvuː/
Português: ponto de encontro
Significado: Local onde se marcam encontros.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
renown
/rɪˈnaʊn/
Português: fama
Significado: Reconhecimento e reputação de alguém entre outras pessoas.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, se devidamente invocado, deveria erguer um espírito tão depressa quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra não merecem menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruces e Wallaces da Caledônia.
Ficha completa com áudio
repast
/rɪˈpæst/
Português: refeição
Significado: Comida partilhada pelos participantes.
Exemplo: When the repast was about to commence, the major-domo, or steward, suddenly raising his wand, said aloud,—“Forbear!—Place for the Lady Rowena.”
Exemplo em português: Quando o repasto estava para começar, o mordomo, ou intendente, erguendo de súbito a vara, disse em voz alta: «Esperai!
Ficha completa com áudio
repelled
/rɪˈpeld/
Português: repelir
Significado: Afastar alguém, não aceitando a sua aproximação.
Exemplo: Even he was repelled by the stern command, “Down, Balder, down!
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Ficha completa com áudio
repelling
rɪˈpɛlənt
Português: repelente; que afasta
Significado: Que afasta ou impede que alguém se aproxime.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
repent
/rɪˈpent/
Português: arrepender-se
Significado: Sentir arrependimento por uma falta.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Ficha completa com áudio
repentance
/rɪˈpentəns/
Português: arrependimento
Significado: Sentimento de arrependimento sincero.
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Ficha completa com áudio
repetition
/ˌrɛpəˈtɪʃən/
Português: repetição
Significado: ato de dizer ou fazer de novo a mesma coisa
Inglês: The act of doing or saying the same thing again.
Exemplo: It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Exemplo em português: Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
Ficha completa com áudio
repose
rɪˈpoʊz
Português: repouso
Significado: Estado de quietude em que a juba estava parada, mas ainda eriçada.
Exemplo: If, as was most generally the case, they placed themselves under the protection of any of the petty kings in their vicinity, accepted of feudal offices in his household, or bound themselves by mutual treaties of alliance and protection, to support him in his enterprises, they might indeed purchase temporary repose; but it must be with the sacrifice of that independence which was so dear to every English bosom, and at the certain hazard of being involved as a party in whatever rash expedition the ambition of their protector might lead him to undertake.
Exemplo em português: Se, como ocorria na maioria dos casos, se colocavam sob a proteção de algum dos pequenos reis de sua vizinhança, aceitavam cargos feudais em sua casa ou se ligavam por tratados recíprocos de aliança e proteção a apoiá-lo em seus empreendimentos, podiam de fato comprar repouso temporário; mas isso se dava ao preço daquela independência tão cara a todo coração inglês e sob o risco certo de serem envolvidos como partidários em qualquer expedição temerária que a ambição de seu protetor resolvesse empreender.
Ficha completa com áudio
requite
/rɪˈkwaɪt/
Português: retribuir; recompensar
Significado: Dar algo em troca do que se recebeu.
Exemplo: Before his departure in the morning, the King invites his reverend host to Court, promises, at least, to requite his hospitality, and expresses himself much pleased with his entertainment.
Exemplo em português: Antes de partir pela manhã, o rei convida o reverendo anfitrião à Corte, promete ao menos retribuir-lhe a hospitalidade e se declara muito satisfeito com o tratamento recebido.
Ficha completa com áudio
researches
rɪˈsɜːrtʃ
Português: buscas
Significado: Procura de frutas nos arbustos.
Inglês: Careful study to discover facts or develop knowledge.
Exemplo: I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”.
Exemplo em português: Sou consciente, porém, de que o modo leve, insatisfatório e trivial com que o resultado de minhas pesquisas antiquárias foi registrado nas páginas seguintes afasta a obra daquela classe que ostenta o orgulhoso lema «Detur digniori».
Ficha completa com áudio
resembled
/rɪˈzɛmbəld/
Português: assemelhavam-se
Significado: eram parecidos com outras pessoas
Exemplo: The upper dress of this personage resembled that of his companion in shape, being a long monastic mantle; but the colour, being scarlet, showed that he did not belong to any of the four regular orders of monks.
Exemplo em português: A roupa exterior dessa personagem assemelhava-se, na forma, à de seu companheiro, pois também era um longo manto monástico; mas a cor escarlate mostrava que ele não pertencia a nenhuma das quatro ordens regulares de monges.
Ficha completa com áudio
resided
/rɪˈzaɪdɪd/
Português: residiu; morava
Significado: morar em determinado lugar
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Ficha completa com áudio
resolute
ˈrɛzəluːt
Português: resoluto
Significado: Firme e decidido.
Exemplo: Pride and jealousy there was in his eye, for his life had been spent in asserting rights which were constantly liable to invasion; and the prompt, fiery, and resolute disposition of the man, had been kept constantly upon the alert by the circumstances of his situation.
Exemplo em português: Havia orgulho e ciúme em seu olhar, pois a vida fora gasta em afirmar direitos constantemente sujeitos a invasão; e a disposição pronta, ardente e resoluta do homem fora mantida sempre alerta pelas circunstâncias de sua posição.
Ficha completa com áudio
respectfully
rɪˈspɛktfəl
Português: respeitosamente
Significado: com respeito
Inglês: In a polite way that shows respect.
Exemplo: In this, I respectfully contend, I have in no respect exceeded the fair license due to the author of a fictitious composition.
Exemplo em português: Nisso, sustento respeitosamente, não excedi em nada a justa licença devida ao autor de uma composição de ficção.
Ficha completa com áudio
retinue
rɛtʌnu
Português: séquito
Significado: Grande grupo que acompanha alguém, aqui usado figuradamente para o excesso de palavras.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo — não nos é dito qual dos monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor que fosse Eduardo IV — parte com sua corte para uma esplêndida caçada na Floresta de Sherwood.
Ficha completa com áudio
return'd
/rɪˈtɜːrnd/
Português: voltas
Significado: Forma antiga de "voltas", no sentido de regressar.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
Reuben
/ˈruːbən/
Português: Rúben
Significado: nome de um homem judeu de Tadcaster
Exemplo: I am an impoverished wretch—the very gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster.” 15
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.» 15
Ficha completa com áudio
revel
/ˈrevəl/
Português: me deleitar
Significado: Desfrutar com grande prazer da vantagem da invisibilidade.
Exemplo: Leave this mansion instantly, while its inmates sleep sound after the last night’s revel.
Exemplo em português: Deixa esta mansão imediatamente, enquanto seus moradores dormem profundamente depois da folia da noite passada.
Ficha completa com áudio
revengeful
/rɪˈvendʒfəl/
Português: vingativos
Significado: Dispostos a se vingar de quem os oprimia.
Inglês: Wanting to hurt someone who has hurt you.
Exemplo: Reverend as you write yourself, be revengeful for once, and pray with me that he may be visited with such a fit of the stone, as if he had all the fragments of poor Robin in that region of his viscera where the disease holds its seat.
Exemplo em português: Reverendo como sois, sede por uma vez vingativo, e orai comigo para que ele seja acometido de um tal ataque de pedra como se tivesse todos os fragmentos do pobre Robin naquela região de suas vísceras onde o mal reside.
Ficha completa com áudio
reverence
rɛvɜrʌns
Português: reverência
Significado: Respeito profundo ou devoção.
Inglês: Deep respect, especially for something holy.
Exemplo: "I am only an ass, yet I am honoured to hear the bells, just as your reverence's mule is.
Exemplo em português: “É verdade”, respondeu Wamba, “que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência.
Ficha completa com áudio
reverences
ˈrevərənsɪz
Português: reverência
Significado: Respeito profundo; também título dado a um padre.
Inglês: Here, it refers to deep respect.
Exemplo: "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground.
Exemplo em português: “Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
Ficha completa com áudio
reviving
/rɪˈvaɪvɪŋ/
Português: revigorante
Significado: que devolve força e energia a quem estava cansado
Inglês: Becoming strong, awake, or alive again.
Exemplo: To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust.
Exemplo em português: Colocar frente a frente um autor inglês e um escocês, na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países, seria, alegastes, sumamente desigual e injusto.
Ficha completa com áudio
revolved
/rɪˈvɑːlvd/
Português: ponderei
Significado: Girou; remoeu na mente; considerou.
Exemplo: Meanwhile the Abbot and Cedric continued their discourse upon hunting; the Lady Rowena seemed engaged in conversation with one of her attendant females; and the haughty Templar, whose eye wandered from the Jew to the Saxon beauty, revolved in his mind thoughts which appeared deeply to interest him.
Exemplo em português: Enquanto isso, o Abade e Cedric continuavam o discurso sobre caça; a dama Rowena parecia ocupada em conversar com uma de suas criadas; e o arrogante Templário, cujo olhar ia do judeu à beleza saxã, revolvia em mente pensamentos que pareciam interessá-lo profundamente.
Ficha completa com áudio
richly
/ˈrɪtʃli/
Português: luxuosamente; ricamente
Significado: Com roupas caras ou muito enfeitadas.
Exemplo: Still, however, the necessary intercourse between the lords of the soil, and those oppressed inferior beings by whom that soil was cultivated, occasioned the gradual formation of a dialect, compounded betwixt the French and the Anglo-Saxon, in which they could render themselves mutually intelligible to each other; and from this necessity arose by degrees the structure of our present English language, in which the speech of the victors and the vanquished have been so happily blended together; and which has since been so richly improved by importations from the classical languages, and from those spoken by the southern nations of Europe.
Exemplo em português: Ainda assim, o intercâmbio necessário entre os senhores do solo e os seres inferiores oprimidos que o cultivavam ocasionou a formação gradual de um dialeto composto de francês e anglo-saxão, no qual podiam tornar-se mutuamente inteligíveis; dessa necessidade nasceu pouco a pouco a estrutura de nossa atual língua inglesa, na qual a fala dos vencedores e dos vencidos se fundiu tão felizmente e que desde então foi tão ricamente aperfeiçoada por incorporações das línguas clássicas e das faladas pelas nações do sul da Europa.
Ficha completa com áudio
richness
/ˈrɪtʃnəs/
Português: riqueza
Significado: Qualidade de ser rico, abundante e luxuoso.
Inglês: The quality of being costly, deep, or plentiful.
Exemplo: Its rough richness showed the respect the lord of the house gave her.
Exemplo em português: As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria.
Ficha completa com áudio
riddles
/ˈrɪdəlz/
Português: adivinhas
Significado: enigmas
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Ficha completa com áudio
ringlets
/ˈrɪŋlɪts/
Português: cachos
Significado: Mechas de cabelo enroladas em espiral.
Inglês: Long curls of hair that hang down.
Exemplo: Her thick hair, between brown and flaxen in color, was arranged in many graceful ringlets, likely with the help of art as well as nature.
Exemplo em português: Seus abundantes cabelos, de cor entre castanho e louro, estavam arranjados de maneira fantasiosa e graciosa em numerosos cachos, para cuja formação a arte provavelmente auxiliara a natureza.
Ficha completa com áudio
risked
/rɪskt/
Português: arriscou
Significado: pôs algo em perigo de ser perdido
Exemplo: They also risked being drawn into his dangerous plans.
Exemplo em português: Também corriam o risco de serem arrastados para seus planos perigosos.
Ficha completa com áudio
rites
/raɪts/
Português: ritos; cerimônias
Significado: Atos fixos de uma religião ou costume.
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
riveted
/ˈrɪvɪtɪd/
Português: cravado; fixo; rebitado
Significado: Fixados com firmeza em um ponto, sem se mexer.
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Ficha completa com áudio
rivulet
/ˈrɪvjələt/
Português: riacho
Significado: Pequeno curso de água, mais estreito que um rio.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
roars
/rɔːrz/
Português: ruge
Significado: emite um som profundo e forte enquanto canta
Exemplo: “Admit him,” said Cedric, “be he who or what he may;—a night like that which roars without, compels even wild animals to herd with tame, and to seek the protection of man, their mortal foe, rather than perish by the elements.
Exemplo em português: Uma noite como a que ruge lá fora obriga até os animais selvagens a se juntar aos mansos e a buscar a proteção do homem, seu inimigo mortal, em vez de perecer pelos elementos.
Ficha completa com áudio
robbers
/ˈrɑːbərz/
Português: ladrões
Significado: Pessoas que tomam as coisas dos outros pela força.
Exemplo: The curfew!” he added, pausing, “ay, the curfew; which compels true men to extinguish their lights, that thieves and robbers may work their deeds in darkness!—Ay, the curfew;—Reginald Front-de-Bœuf and Philip de Malvoisin know the use of the curfew as well as William the Bastard himself, or e’er a Norman adventurer that fought at Hastings.
Exemplo em português: O recolher!», acrescentou, interrompendo-se. «Sim, o recolher, que obriga os homens verdadeiros a apagar as luzes para que ladrões e salteadores possam praticar seus feitos na escuridão!
Ficha completa com áudio
roguery
ˈroʊɡəri
Português: malandragem
Significado: Conduta desonesta ou travessa, marcada por trapaças.
Exemplo: “I pray thee, uncle,” answered the Jester, “let my folly, for once, protect my roguery.
Exemplo em português: «Peço-vos, tio», respondeu o Bobo, «deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem.
Ficha completa com áudio
romances
roʊˈmænsɪz
Português: romances
Significado: histórias longas de aventura e de cavaleiros, contos de fantasia
Inglês: Old stories about knights, love, and brave adventures.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias.
Ficha completa com áudio
rosy
/ˈroʊzi/
Português: rosado; corado; risonho
Significado: de cor rosa suave, como uma rosa
Exemplo: With sheep and shaggy goats the porkers bled, And the proud steer was on the marble spread; With fire prepared, they deal the morsels round, Wine rosy bright the brimming goblets crown’d.
Exemplo em português: Com ovelhas e cabras de pelo áspero, os porcos sangravam, E o altivo boi sobre o mármore se estendia; Preparados ao fogo, repartiam-se os pedaços, E vinho rosado coroava os cálices transbordantes.
Ficha completa com áudio
rougher
/ˈrʌfər/
Português: mais acidentado; mais áspero
Significado: mais desigual e duro para caminhar
Exemplo: It had very simple furniture: a rough wooden stool and an even rougher bed frame filled with clean straw and covered with two or three sheepskins.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Ficha completa com áudio
Rowena
/roʊˈiːnə/
Português: Rowena
Significado: nobre dama saxã, uma das personagens principais
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Ficha completa com áudio
rudeness
/ˈruːdnəs/
Português: grosseria; falta de educação
Significado: comportamento de quem não tem educação nem cortesia
Exemplo: "What do these men mean by their strange rudeness?" said the Templar to the Benedictine.
Exemplo em português: “Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?”, perguntou o Templário ao beneditino.
Ficha completa com áudio
ruder
ˈrudər
Português: mais grosseiras
Significado: Superlativo de rude; o mais grosseiro.
Exemplo: It consisted of a rude wooden stool, and still ruder hutch or bed-frame, stuffed with clean straw, and accommodated with two or three sheepskins by way of bed-clothes.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Ficha completa com áudio
rumbles
ˈrəmbəlz
Português: ronco
Significado: Um som baixo e profundo vinha da garganta do comandante.
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
rumbling
/ˈrʌmblɪŋ/
Português: que ribomba; retumbante
Significado: que faz som longo, baixo e profundo
Inglês: Making a long, low, deep sound.
Exemplo: He said the thunder was rumbling loudly, and the summer rain was falling in big drops.
Exemplo em português: Disse que o trovão retumbava alto, e que a chuva de verão caía em grossas gotas.
Ficha completa com áudio
russet
ˈrʌsɪt
Português: cor de ferrugem
Significado: Com uma tonalidade castanha e avermelhada.
Exemplo: The Jew’s dress, which appeared to have suffered considerably from the storm, was a plain russet cloak of many folds, covering a dark purple tunic.
Exemplo em português: A roupa do judeu, que parecia ter sofrido bastante com a tempestade, era um manto simples de lã parda, de muitas dobras, cobrindo uma túnica púrpura escura.
Ficha completa com áudio
rustic
/ˈrʌstɪk/
Português: rústica
Significado: Simples e sem luxo, típico do campo.
Exemplo: The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period.
Exemplo em português: As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto.
Ficha completa com áudio
rustics
/ˈrʌstɪks/
Português: camponesas
Significado: Meninas do campo que frequentam a escola da aldeia.
Exemplo: In short, French was the language of honour, of chivalry, and even of justice, while the far more manly and expressive Anglo-Saxon was abandoned to the use of rustics and hinds, who knew no other.
Exemplo em português: Em suma, o francês era a língua da honra, da cavalaria e até da justiça, enquanto o anglo-saxão, muito mais vigoroso e expressivo, era abandonado ao uso dos rústicos e lavradores, que não conheciam outra.
Ficha completa com áudio
sagacious
/səˈɡeɪʃəs/
Português: sagaz
Significado: Aqui, dotado de juízo aguçado e intuitivo.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Ficha completa com áudio
salutation
/ˌsæljəˈteɪʃən/
Português: saudação
Significado: Ato de cumprimentar alguém formalmente.
Exemplo: All stood up to receive her; and, replying to their courtesy by a mute gesture of salutation, she moved gracefully forward to assume her place at the board.
Exemplo em português: Todos se levantaram para recebê-la e, retribuindo a cortesia com gesto silencioso de saudação, ela avançou graciosamente para ocupar seu lugar à mesa.
Ficha completa com áudio
salutations
/ˌsæljəˈteɪʃənz/
Português: saudação
Significado: Ato de cumprimentar alguém formalmente.
Exemplo: Cedric himself coldly nodded in answer to the Jew’s repeated salutations, and signed to him to take place at the lower end of the table, where, however, no one offered to make room for him.
Exemplo em português: O próprio Cedric apenas assentiu friamente às repetidas saudações do judeu e lhe indicou que tomasse lugar na extremidade inferior da mesa, onde, porém, ninguém se ofereceu para lhe dar espaço.
Ficha completa com áudio
sanctified
/ˈsæŋktɪfaɪ(d)/
Português: santifica
Significado: Torna algo sagrado ou digno de respeito.
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
sanctity
ˈsæŋktɪti
Português: santidade
Significado: Qualidade atribuída a quem vive de modo santo.
Exemplo: His knowledge of books, however superficial, was sufficient to impress upon their ignorance respect for his supposed learning; and the gravity of his deportment and language, with the high tone which he exerted in setting forth the authority of the church and of the priesthood, impressed them no less with an opinion of his sanctity.
Exemplo em português: Seu conhecimento de livros, por mais superficial que fosse, bastava para imprimir na ignorância deles respeito por seu suposto saber; e a gravidade de seu porte e linguagem, junto do tom elevado que empregava ao expor a autoridade da Igreja e do sacerdócio, não menos os convencia de sua santidade.
Ficha completa com áudio
sandals
/ˈsændəlz/
Português: sandálias
Significado: sapatos leves e abertos, presos ao pé por tiras
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
savouring
/ˈseɪvərɪŋ/
Português: tinha um gosto
Significado: Dava a impressão de estar ligado a uma armadilha.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
saws
/sɔːz/
Português: serras
Significado: Ferramentas com lâmina de dentes para cortar madeira.
Exemplo: I feel the rack pass over my body like the saws, and harrows, and axes of iron over the men of Rabbah, and of the cities of the children of Ammon!”
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!»
Ficha completa com áudio
sayst
/seɪst/
Português: diz
Significado: Forma antiga do verbo dizer.
Exemplo: “Thou sayst well,” said the Jester; “had I been born a Norman, as I think thou art, I would have had luck on my side, and been next door to a wise man.”
Exemplo em português: «Dizeis bem», disse o Bobo. «Se eu tivesse nascido normando, como penso que nascestes, a sorte estaria a meu lado e eu estaria a uma porta de ser homem sábio.»
Ficha completa com áudio
scarcely
/ˈskɛrsli/
Português: mal; apenas; quase não
Significado: em quantidade tão pequena que quase não é suficiente
Exemplo: It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person.
Exemplo em português: Mal é preciso acrescentar que não havia ideia ou desejo de fazer passar o suposto Sr. Templeton por uma pessoa real.
Ficha completa com áudio
scathe
/skeɪð/
Português: feridos
Significado: Danificados pelo raio que partiu o castanheiro.
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus, Estás em lugar bem propício Para atirar aqui, Quando os guardas da floresta vão descansar; Às vezes poderias ter do melhor, De toda a caça selvagem; Eu não teria isso por ofensa, Ainda que tivesses arco e flechas, Embora sejas um Frade.›»
Ficha completa com áudio
scolding
/ˈskoʊldɪŋ/
Português: ralhador; que grita zangado
Significado: que ralha e grita com zanga
Inglês: Speaking angrily to someone in a loud voice.
Exemplo: Even though his companion kept urging and scolding him, Wamba often stopped on the road whenever he found a reason.
Exemplo em português: Embora seu companheiro não parasse de apressá-lo e repreendê-lo, Wamba frequentemente parava no caminho sempre que encontrava um motivo.
Ficha completa com áudio
scorched
/skɔːrtʃt/
Português: chamuscado; queimado; ressequido
Significado: escurecida ou danificada pelo fogo
Exemplo: The man had no covering upon his head, which was only defended by his own thick hair, matted and twisted together, and scorched by the influence of the sun into a rusty dark-red colour, forming a contrast with the overgrown beard upon his cheeks, which was rather of a yellow or amber hue.
Exemplo em português: O homem não usava cobertura na cabeça, protegida apenas por seus próprios cabelos espessos, emaranhados e torcidos, que a ação do sol queimara até um tom escuro de vermelho enferrujado, em contraste com a barba crescida sobre as faces, de matiz mais amarelo, ou âmbar.
Ficha completa com áudio
scorn
/skɔːrn/
Português: desdém; desprezo
Significado: forte sentimento de que alguém ou algo não tem valor
Exemplo: Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits.
Exemplo em português: Tolos somos todos nós que os servimos, e mais aptos para o desprezo e o riso deles do que se tivéssemos nascido com apenas metade do juízo.
Ficha completa com áudio
scornfully
/ˈskɔːrnfəli/
Português: desdenhosamente; com desprezo
Significado: de um jeito que mostra desprezo por algo
Inglês: In a way that shows you think something is worthless.
Exemplo: Sir Brian de Bois-Guilbert said scornfully, "Sir Palmer, this late claim of forgetfulness will not help you now, after so much has been remembered.
Exemplo em português: “Senhor Palmeiro”, disse Sir Brian de Bois-Guilbert com desprezo, “esse esquecimento afetado, depois de tantas coisas recordadas, chega tarde demais para servir a vosso propósito.
Ficha completa com áudio
scowl
/skaʊl/
Português: carranca
Significado: cara fechada e brava, com as sobrancelhas para baixo
Exemplo: Gurth darted at him a savage and revengeful scowl, and with a fierce, yet hesitating motion, laid his hand on the haft of his knife; but the interference of Prior Aymer, who pushed his mule betwixt his companion and the swineherd, prevented the meditated violence.
Exemplo em português: Gurth lhe lançou olhar selvagem e vingativo e, com movimento feroz mas hesitante, pousou a mão no cabo da faca; porém a intervenção do prior Aymer, que colocou a mula entre o companheiro e o porqueiro, impediu a violência planejada.
Ficha completa com áudio
scraped
/skreɪpt/
Português: raspou; arranhou; esfolou
Significado: esfregou com força a superfície do corpo ao passar
Exemplo: “The unbelieving dog,” answered Anwold, “kennels in the cell next your holiness.—St Dunstan, how it must be scraped and cleansed ere it be again fit for a Christian!”
Exemplo em português: «O cão descrente», respondeu Anwold, «se aloja na cela ao lado da de Vossa Santidade.
Ficha completa com áudio
seasoning
/ˈsizənɪŋ/
Português: tempero
Significado: Sal, ervas ou especiarias usados para dar sabor.
Exemplo: Besides these subjects of anxiety, the Saxon thane was impatient for the presence of his favourite clown Wamba, whose jests, such as they were, served for a sort of seasoning to his evening meal, and to the deep draughts of ale and wine with which he was in the habit of accompanying it.
Exemplo em português: Além desses motivos de preocupação, o thane saxão ansiava pela presença de seu bobo favorito, Wamba, cujas piadas, tais como eram, serviam de espécie de tempero à refeição noturna e aos profundos goles de cerveja e vinho com que costumava acompanhá-la.
Ficha completa com áudio
seconded
/ˈsekəndɪd/
Português: apoiaram; secundaram
Significado: apoiaram a posição dele
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
seconding
/ˈsɛkənd/
Português: apoiou a proposta
Significado: Deu apoio à proposta de outra pessoa.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
securely
/sɪˈkjʊrli/
Português: em segurança; bem escondido
Significado: protegido da vista sob uma camada espessa de neve
Exemplo: “My gold collar,” answered the Prior, “against ten butts of Chian wine;—they are mine as securely as if they were already in the convent vaults, under the key of old Dennis the cellarer.”
Exemplo em português: «Meu colar de ouro», respondeu o Prior, «contra dez tonéis de vinho de Quios.
Ficha completa com áudio
sedative
/ˈsedətɪv/
Português: calmante
Significado: Algo que a pessoa usa para se sentir mais tranquila, aqui o cachimbo.
Exemplo: His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
Ficha completa com áudio
seditious
sɪdɪʃʌs
Português: sedicioso
Significado: que tenta fazer o povo se voltar contra o governante
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Português: parecer
Significado: Dar a impressão de ser ou fazer algo.
Exemplo: Her skin was very fair, but her noble face and head kept her from seeming plain or weak.
Exemplo em português: O olho azul límpido, abrigado sob sobrancelha graciosa de castanho suficientemente marcado para dar expressão à fronte, parecia capaz tanto de acender-se como de enternecer-se, de comandar como de suplicar.
Ficha completa com áudio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Português: aparente
Significado: Que parece ser verdadeiro, embora possa não sê-lo.
Exemplo: But my steward has expounded to you the cause of my seeming discourtesy.
Exemplo em português: Mas meu mordomo vos explicou a causa de minha aparente descortesia.
Ficha completa com áudio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Português: aparência / fingimento
Significado: Aparência usada para ocultar a realidade.
Ficha completa com áudio
sensed
/senst/
Português: pressentiu; percebeu; notou
Significado: percebeu instintivamente que algo grave estava prestes a acontecer
Exemplo: If Cedric sensed danger there, they were lost.
Exemplo em português: E cuidai de como olhais para Rowena, a quem ele protege com o mais ciumento cuidado; se ele tiver o menor alarme nesse assunto, estaremos perdidos.
Ficha completa com áudio
serge
/sɜːrdʒ/
Português: sarja
Significado: Tecido resistente com linhas diagonais, usado em ternos.
Exemplo: A cloak or mantle of coarse black serge, enveloped his whole body.
Exemplo em português: Um manto de sarja preta grosseira envolvia-lhe todo o corpo.
Ficha completa com áudio
serviceable
/ˈsɜːrvɪsəbəl/
Português: utilizável; funcional; prestável
Significado: Que pode ser usado e serve bem.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
severer
/səˈvɪrər/
Português: mais severo
Significado: Mais rigoroso ou severo do que outro.
Exemplo: It is true, that such slight compositions might not suit the severer genius of our friend Mr Oldbuck.
Exemplo em português: Mas permita-me dizer, meu caro Doutor, que essa objeção é mais formal que substancial. É verdade que composições tão leves talvez não se ajustassem ao gênio mais severo de nosso amigo Sr. Oldbuck.
Ficha completa com áudio
severest
/səˈvɪrəst/
Português: mais severo
Significado: Muito severo e rigoroso.
Exemplo: Even the common people, the severest critics of the conduct of their betters, had commiseration with the follies of Prior Aymer.
Exemplo em português: Até o povo comum, crítico mais severo da conduta dos superiores, tinha compaixão pelas loucuras do prior Aymer.
Ficha completa com áudio
severities
səˈvɛrətiz
Português: severidades
Significado: Rigores e restrições impostos por regras de vida muito exigentes.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
Ficha completa com áudio
sewn
/soʊn/
Português: costurado
Significado: unido com agulha e linha
Exemplo: A special white cross was sewn on the right shoulder.
Exemplo em português: Sobre o ombro direito estava costurada uma cruz branca especial.
Ficha completa com áudio
shackle
/ˈʃækəl/
Português: prendiam
Significado: Prender com cordas, sem deixar mover.
Exemplo: “Then why should you shackle poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? for I dare be sworn we lost not a minute by the way, when we had got our herd together, which Fangs did not manage until we heard the vesper-bell.”
Exemplo em português: «Então por que deveríeis acorrentar o pobre Gurth, tio, pela falta de seu cão Presas?
Ficha completa com áudio
shackles
/ˈʃæklz/
Português: grilhões
Significado: Correntes figuradas que representam as dificuldades financeiras de Micawber.
Exemplo: I tell thee, shackles and the prison-house shall punish the next offence of this kind.”
Exemplo em português: Digo-te que grilhões e prisão punirão a próxima falta desse tipo.»
Ficha completa com áudio
shaded
/ˈʃeɪdɪd/
Português: sombreado; à sombra
Significado: Coberto para que o sol não o alcance.
Exemplo: The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion.
Exemplo em português: O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena.
Ficha completa com áudio
shadowy
/ˈʃædoʊi/
Português: sombrio; envolto em sombra
Significado: escuro e vago, sem forma clara, como uma sombra
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés.
Ficha completa com áudio
shaggy
/ˈʃæɡi/
Português: hirsuto; peludo e desgrenhado
Significado: coberto por pelos compridos, espessos e desarrumados
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
shalt
??lt
Português: serás; deverás
Significado: forma arcaica de shall usada com thou
Exemplo: “Thou shalt have both thanks and reward, my friend,” said the Prior, “if thou wilt bring us to Cedric’s in safety.”
Exemplo em português: «Terás tanto agradecimento quanto recompensa, meu amigo», disse o Prior, «se nos conduzires em segurança até a casa de Cedric.»
Ficha completa com áudio
shamed
/ʃeɪmd/
Português: envergonhado; humilhado
Significado: Ser levado a sentir vergonha ou desonra.
Exemplo: Even though I am old, I was afraid I might be shamed by meeting you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Ficha completa com áudio
sharers
/ˈʃɛərərz/
Português: participante
Significado: Pessoa que participa junto com outra do que acontece.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Ficha completa com áudio
shaven
/ˈʃeɪvən/
Português: rapado
Significado: Que teve os pelos cortados bem rente.
Exemplo: Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Ficha completa com áudio
sheepskins
ʃˈipskˌɪn
Português: pele de carneiro
Significado: Pele de carneiro, com a lã, usada como roupa.
Inglês: The skin of a sheep, used long ago instead of paper.
Exemplo: It had very simple furniture: a rough wooden stool and an even rougher bed frame filled with clean straw and covered with two or three sheepskins.
Exemplo em português: Consistia em um banco de madeira rudimentar e uma armação ou estrado de cama ainda mais rude, recheada de palha limpa e coberta com duas ou três peles de carneiro como roupas de cama.
Ficha completa com áudio
shipwreck
/ˈʃɪprek/
Português: naufrágio
Significado: Perda ou naufrágio de um navio no mar.
Exemplo: By my faith, I could pardon the unhappy Vortigern, had he half the cause that we now witness, for making shipwreck of his honour and his kingdom.”
Exemplo em português: Por minha fé, eu poderia perdoar o infeliz Vortigern se tivesse metade do motivo que agora contemplamos para naufragar sua honra e seu reino.»
Ficha completa com áudio
shire
ʃˈaɪr
Português: condado
Significado: Divisão territorial britânica indicada no nome do jornal.
Exemplo: “She is but changing her head-gear,” replied a female attendant, with as much confidence as the favourite lady’s-maid usually answers the master of a modern family; “you would not wish her to sit down to the banquet in her hood and kirtle? and no lady within the shire can be quicker in arraying herself than my mistress.”
Exemplo em português: E não há dama em todo o condado mais rápida em se arrumar do que minha senhora.»
Ficha completa com áudio
shod
/ʃɑːd/
Português: calçados
Significado: com sapatos nos pés
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés.
Ficha completa com áudio
shouldered
/ʃəʊldɜːd/
Português: de ombros
Significado: parte de round-shouldered: com ombros curvados
Inglês: Part of 'broad-shouldered', meaning having wide, strong shoulders.
Exemplo: He was not above middle height, but he was broad-shouldered, strong, and made for war or hunting.
Exemplo em português: Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça.
Ficha completa com áudio
shrines
/ʃraɪnz/
Português: santuários
Significado: Lugares pequenos onde as pessoas rezam.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Ficha completa com áudio
shrugged
/ʃrʌɡd/
Português: encolheu os ombros
Significado: levantou os ombros para mostrar que não sabia ou não ligava
Inglês: Lifted the shoulders to show you do not know or do not care.
Exemplo: If he rode hard in a hunt, stayed long at a feast, or returned to the abbey at dawn after a secret meeting, people only shrugged.
Exemplo em português: Se cavalgasse com força numa caçada, ficasse até tarde num banquete, ou voltasse à abadia ao amanhecer depois de um encontro secreto, as pessoas apenas davam de ombros.
Ficha completa com áudio
sighed
/saɪd/
Português: suspirou
Significado: Soltou um suspiro longo, por tristeza ou alívio.
Exemplo: The Lady Rowena sighed deeply, and asked more particularly when the Knight of Ivanhoe might be expected in his native country, and whether he would not be exposed to great dangers by the road.
Exemplo em português: A dama Rowena suspirou profundamente e perguntou mais particularmente quando se poderia esperar o Cavaleiro de Ivanhoe em sua terra natal e se não estaria exposto a grandes perigos durante a viagem.
Ficha completa com áudio
signaled
/ˈsɪɡnəld/
Português: sinalizou; fez sinal; indicou
Significado: deu um aviso com um gesto, uma luz ou um som
Inglês: Gave a sign or a message with a movement, a light or a sound.
Exemplo: Then she signaled the Palmer to follow.
Exemplo em português: Declarando em tom de autoridade que sua senhora desejava falar com o Palmeiro, ela tomou a tocha da mão de Anwold e, mandando-o aguardar seu retorno, fez sinal ao Palmeiro para que a seguisse.
Ficha completa com áudio
signet
sɪgnɪt
Português: sinete
Significado: Pequeno selo gravado, usado para marcar documentos.
Exemplo: Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Ficha completa com áudio
signifies
/ˈsɪɡnɪfaɪz/
Português: indicar; significar; expressar
Significado: Indicar ou comunicar uma ideia, desejo, sentido ou decisão.
Exemplo: In the centre of the upper table, were placed two chairs more elevated than the rest, for the master and mistress of the family, who presided over the scene of hospitality, and from doing so derived their Saxon title of honour, which signifies “the Dividers of Bread.”
Exemplo em português: No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa «os Divisores do Pão».
Ficha completa com áudio
silks
/sɪlks/
Português: sedas; roupas de seda
Significado: panos finos e moles de fio de seda
Exemplo: The walls were covered with embroidered hangings, on which different-coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed with all the art of which the age was capable, to represent the sports of hunting and hawking.
Exemplo em português: As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria.
Ficha completa com áudio
silvan
/ˈsɪlvən/
Português: silvestre; da floresta
Significado: da mata, que pertence à floresta
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Em alguns lugares misturavam-se tão densamente a faias, azevinhos e moitas de diversas espécies que interceptavam por completo os raios horizontais do sol poente; em outros se afastavam uns dos outros, formando as longas perspectivas sinuosas em cuja complexidade o olho se deleita em perder-se, enquanto a imaginação as considera caminhos para cenas ainda mais selvagens de solidão silvestre.
Ficha completa com áudio
sinew
ˈsɪnjuː
Português: tendão
Significado: Tecido resistente que liga os músculos aos ossos.
Exemplo: His build showed only muscle, bone, and sinew, ready for more hard use.
Exemplo em português: Sua constituição mostrava apenas músculo, osso e tendão, prontos para mais uso árduo.
Ficha completa com áudio
sinews
ˈsɪnjuːz
Português: tendões
Significado: Partes firmes do corpo que podem doer com o esforço prolongado.
Exemplo: The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more.
Exemplo em português: Sua figura atlética, da qual a longa fadiga e o exercício constante pareciam ter removido toda a parte mais macia da forma humana, reduzira-se a músculos, ossos e tendões que haviam suportado mil trabalhos e estavam prontos a desafiar outros mil.
Ficha completa com áudio
sirrah
/ˈsɪrə/
Português: sujeito
Significado: forma antiga e rude de se dirigir a um homem ou rapaz
Exemplo: Hast thou brought home thy charge, sirrah Gurth, or hast thou left them to robbers and marauders?”
Exemplo em português: Trouxeste de volta o rebanho a teu cuidado, patife Gurth, ou o deixaste para ladrões e saqueadores?»
Ficha completa com áudio
sixtieth
/ˈsɪkstiɪθ/
Português: sexagésimo
Significado: que vem depois do quinquagésimo nono, o número sessenta em ordem
Exemplo: His long yellow hair was equally divided on the top of his head and upon his brow, and combed down on each side to the length of his shoulders; it had but little tendency to grey, although Cedric was approaching to his sixtieth year.
Exemplo em português: Seus longos cabelos amarelos eram divididos igualmente no alto da cabeça e na testa, penteados de cada lado até os ombros; tinham pouca tendência a embranquecer, embora Cedric se aproximasse dos sessenta anos.
Ficha completa com áudio
sloughs
/slˈʌfs/
Português: lodaçal
Significado: Lugar de lama funda usado como imagem do sofrimento.
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: «Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa.
Ficha completa com áudio
slumber
/ˈslʌmbər/
Português: sono
Significado: estado de quem está dormindo; aqui, um sono agitado
Exemplo: High features, naturally strong and powerfully expressive, had been burnt almost into Negro blackness by constant exposure to the tropical sun, and might, in their ordinary state, be said to slumber after the storm of passion had passed away; but the projection of the veins of the forehead, the readiness with which the upper lip and its thick black moustaches quivered upon the slightest emotion, plainly intimated that the tempest might be again and easily awakened.
Exemplo em português: Traços altos, naturalmente fortes e de intensa expressão, haviam sido queimados até a negrura pelo sol tropical constante e, em estado ordinário, pareciam repousar depois que passara a tempestade da paixão; mas o relevo das veias da testa e a prontidão com que o lábio superior e o espesso bigode negro tremiam ao menor movimento revelavam claramente que a tormenta poderia despertar-se outra vez com facilidade.
Ficha completa com áudio
slumbered
/ˈslʌmbərd/
Português: dormia
Significado: Dormiu de modo leve e tranquilo, sem atividade.
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
slumbers
/ˈslʌmbərz/
Português: o teu sono; as tuas horas de dormir
Significado: períodos de sono profundo e tranquilo
Exemplo: Such parts of his dress as the Jew had laid aside on the preceding evening, were disposed carefully around his person, as if to prevent the hazard of their being carried off during his slumbers.
Exemplo em português: As partes das roupas que o judeu tirara na noite anterior estavam dispostas cuidadosamente ao redor do corpo, como se fosse prevenir o risco de serem levadas durante o sono.
Ficha completa com áudio
sly
/slaɪ/
Português: matreiro; malicioso
Significado: esperto de modo secreto e pouco honesto
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Ficha completa com áudio
sob
/sɑb/
Português: soluço
Significado: Som de choro acompanhado por respirações curtas e entrecortadas.
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
softness
/ˈsɔːftnəs/
Português: maciez; suavidade; brandura
Significado: qualidade do que é macio e fino ao toque
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
soiled
/sɔɪld/
Português: sujo; manchado
Significado: sujo, manchado de terra ou poeira
Exemplo: To the jacket he added a short cloak, which scarcely reached half way down his thigh; it was of crimson cloth, though a good deal soiled, lined with bright yellow; and as he could transfer it from one shoulder to the other, or at his pleasure draw it all around him, its width, contrasted with its want of longitude, formed a fantastic piece of drapery.
Exemplo em português: Como podia passá-la de um ombro para o outro ou, quando quisesse, enrolá-la inteiramente em volta de si, sua largura, contrastando com a pouca extensão, formava uma peça extravagante de drapeado.
Ficha completa com áudio
soldered
/ˈsɑːdərd/
Português: soldaram
Significado: juntou peças de metal fundindo metal entre elas
Exemplo: One part of his dress only remains, but it is too remarkable to be suppressed; it was a brass ring, resembling a dog’s collar, but without any opening, and soldered fast round his neck, so loose as to form no impediment to his breathing, yet so tight as to be incapable of being removed, excepting by the use of the file.
Exemplo em português: Falta apenas mencionar uma peça de seu traje, mas ela é marcante demais para ser omitida: um anel de latão, semelhante a uma coleira de cachorro, porém sem abertura e soldado firmemente ao redor do pescoço, frouxo o bastante para não dificultar a respiração, mas apertado o suficiente para não poder ser retirado sem o uso de uma lima.
Ficha completa com áudio
soldiery
/ˈsoʊldʒəri/
Português: soldados
Significado: Militares que estavam no posto de controle.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
solemn
/ˈsɑləm/
Português: solene
Significado: Sério e formal no modo ou no ambiente.
Exemplo: He could also make his face look solemn when he wanted to, though his natural look was cheerful and friendly.
Exemplo em português: Também sabia assumir um ar solene quando queria, embora sua expressão natural fosse alegre e amigável.
Ficha completa com áudio
solemnity
/səˈlemnəti/
Português: solenidade; gravidade
Significado: aparência muito séria e grave
Exemplo: In other respects, his profession and situation had taught him a ready command over his countenance, which he could contract at pleasure into solemnity, although its natural expression was that of good-humoured social indulgence.
Exemplo em português: Em outros aspectos, a profissão e a posição lhe haviam ensinado domínio pronto sobre a expressão, que podia contrair à vontade em solenidade, embora sua expressão natural fosse a de uma indulgência social bem-humorada.
Ficha completa com áudio
solicit
/səˈlɪsɪt/
Português: solicitar
Significado: Pedir para morar como inquilino na propriedade.
Exemplo: One grisly old wolf-dog alone, with the liberty of an indulged favourite, had planted himself close by the chair of state, and occasionally ventured to solicit notice by putting his large hairy head upon his master’s knee, or pushing his nose into his hand.
Exemplo em português: Apenas um velho cão-lobo grisalho, com a liberdade de um favorito mimado, instalara-se perto da cadeira de estado e ocasionalmente ousava pedir atenção pondo a grande cabeça peluda sobre o joelho do amo ou empurrando o focinho em sua mão.
Ficha completa com áudio
solitude
/ˈsɑləˌtud/
Português: solidão
Significado: estado de quem está sozinho, sem ninguém por perto
Inglês: The state of being alone, far from other people.
Exemplo: The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e pede-lhe humildemente pouso para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o eremita. «Vivo aqui, neste ermo, de raízes e cascas, e não posso receber em minha morada nem mesmo o mais pobre desgraçado que existe, a menos que seja para lhe salvar a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, entendendo que é por uma via que dificilmente encontraria mesmo com luz do dia, declara que, com ou sem o consentimento do eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, então, não sem que o recluso lhe dê a entender que, se ele próprio não estivesse vestido de religioso, pouco se importaria com suas ameaças de violência, e que cede não por intimidação, mas simplesmente para evitar escândalo.
Ficha completa com áudio
soot
/sʊt/
Português: fuligem; fuligem de chaminé
Significado: pó preto que a fumaça deixa nas paredes e chaminés
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Ficha completa com áudio
soundest
/ˈsaʊndəst/
Português: mais resistentes
Significado: Mais firmes e em melhor estado, como as botas.
Exemplo: The path soon led deeper into the woodland, and crossed more than one brook, the approach to which was rendered perilous by the marshes through which it flowed; but the stranger seemed to know, as if by instinct, the soundest ground and the safest points of passage; and by dint of caution and attention, brought the party safely into a wilder avenue than any they had yet seen; and, pointing to a large low irregular building at the upper extremity, he said to the Prior, “Yonder is Rotherwood, the dwelling of Cedric the Saxon.”
Exemplo em português: Apontando para um grande edifício baixo e irregular na extremidade superior, disse ao Prior: «Ali está Rotherwood, a morada de Cedric, o Saxão.»
Ficha completa com áudio
sourly
/ˈsaʊərli/
Português: com azedume
Significado: De forma amarga ou desagradável.
Exemplo: The Templar smiled sourly as he replied, “Beshrew thee for a false-hearted liar!” and passing onward, as if disdaining farther conference, he communed with his Moslem slaves in a language unknown to the bystanders.
Exemplo em português: O Templário sorriu amargamente ao responder: «Maldito sejas por mentiroso sem coração!»; e, passando adiante como se desdenhasse de maior conversa, comunicou-se com seus escravos muçulmanos numa língua desconhecida dos presentes.
Ficha completa com áudio
sow
/soʊ/
Português: porca
Significado: Fêmea do porco.
Exemplo: “And swine is good Saxon,” said the Jester; “but how call you the sow when she is flayed, and drawn, and quartered, and hung up by the heels, like a traitor?”
Exemplo em português: «E swine é bom saxão», disse o Bobo; «mas como chamas a porca quando ela é esfolada, eviscerada, esquartejada e pendurada pelos calcanhares, como uma traidora?»
Ficha completa com áudio
sparing
/ˈspɛərɪŋ/
Português: poupar
Significado: Evitar causar dano, morte ou incômodo a alguém.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Foram acrescentadas, mas com mão parcimoniosa, as anotações que podem ser úteis para auxiliar o leitor a compreender as personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários — ou Companheiros Livres, como eram chamados — e de outros próprios da época, pois informações suficientes sobre tais assuntos podem ser encontradas nas histórias gerais.
Ficha completa com áudio
sparkle
/ˈspɑːrkəl/
Português: brilho; cintilação
Significado: brilho vivo e alegre
Exemplo: He looked pleasant, but there was a sly, greedy sparkle in his eyes.
Exemplo em português: Tinha um aspecto agradável, mas havia um brilho astuto e ganancioso em seus olhos.
Ficha completa com áudio
sparkled
/ˈspɑːrkəld/
Português: cintilavam; brilhavam
Significado: brilhou com pequenos pontos de luz
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
speakest
/ˈspiːkɪst/
Português: falou
Significado: Forma antiga de "falou", do verbo falar.
Exemplo: “By St Dunstan,” answered Gurth, “thou speakest but sad truths; little is left to us but the air we breathe, and that appears to have been reserved with much hesitation, solely for the purpose of enabling us to endure the tasks they lay upon our shoulders.
Exemplo em português: «Por São Dunstan», respondeu Gurth, «não dizes senão verdades tristes; pouco nos resta além do ar que respiramos, e até esse parece ter-nos sido reservado com grande hesitação, unicamente para permitir que suportemos as tarefas que põem sobre nossos ombros.
Ficha completa com áudio
speedily
/ˈspiːdəli/
Português: rapidamente; prontamente
Significado: Com grande velocidade e em pouco tempo.
Inglês: In a quick way, without any delay.
Exemplo: If he closely imitates the narratives which he has before rendered successful, he is doomed to “wonder that they please no more.” If he struggles to take a different view of the same class of subjects, he speedily discovers that what is obvious, graceful, and natural, has been exhausted; and, in order to obtain the indispensable charm of novelty, he is forced upon caricature, and, to avoid being trite, must become extravagant.
Exemplo em português: Se se esforça por dar um enfoque diferente à mesma classe de temas, logo descobre que o óbvio, o gracioso e o natural já se esgotaram; e, para obter o indispensável encanto da novidade, é forçado à caricatura e, para evitar ser batido, precisa tornar-se extravagante.
Ficha completa com áudio
spits
/spɪts/
Português: espeto
Significado: Haste comprida, geralmente de metal, em que se prende carne para assá-la.
Exemplo: The smaller sorts of wild-fowl, of which there was abundance, were not served up in platters, but brought in upon small wooden spits or broaches, and offered by the pages and domestics who bore them, to each guest in succession, who cut from them such a portion as he pleased.
Exemplo em português: As aves silvestres menores, que havia em abundância, não eram servidas em travessas, mas trazidas em pequenos espetos de madeira e oferecidas pelos pajens e criados que os portavam a cada convidado, sucessivamente, para que cortasse a porção que desejasse.
Ficha completa com áudio
splendor
/ˈsplendər/
Português: esplendor; magnificência
Significado: grande beleza luminosa e impressionante
Inglês: Great beauty that impresses everyone who sees it.
Exemplo: There was some splendor and a little taste, but little comfort.
Exemplo em português: Que a beleza moderna, porém, não inveje a magnificência de uma princesa saxã.
Ficha completa com áudio
splendour
/ˈsplɛndər/
Português: esplendor
Significado: Beleza brilhante e impressionante.
Inglês: Great beauty that impresses everyone who sees it.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Ficha completa com áudio
splints
/splɪnts/
Português: talas
Significado: Pedaços duros usados para manter um osso quebrado firme.
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Ficha completa com áudio
spotless
/ˈspɑːtləs/
Português: impecável
Significado: Tão limpa que não havia nenhuma sujeira visível.
Exemplo: He had exchanged his shirt of mail for an under tunic of dark purple silk, garnished with furs, over which flowed his long robe of spotless white, in ample folds.
Exemplo em português: Trocara a camisa de malha por uma túnica interna de seda púrpura escura, guarnecida de peles, sobre a qual fluía, em amplas dobras, sua longa veste de branco imaculado.
Ficha completa com áudio
springy
/ˈsprɪŋi/
Português: elástico
Significado: Que se dobra e volta rapidamente à forma; também ágil nos movimentos.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Eram de origem sarracena e, portanto, de ascendência árabe; seus membros finos e esguios, quartelas pequenas, crinas ralas e movimento leve e elástico formavam contraste marcante com os cavalos pesados e de grandes articulações cuja raça se criava na Flandres e na Normandia, para montar os homens de armas da época sob toda a panóplia de placas e malha.
Ficha completa com áudio
squared
/skwɛərd/
Português: endireitar; firmar
Significado: Endireitar ou firmar os ombros ou os braços, muitas vezes em posição de prontidão.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Ficha completa com áudio
staffs
/stæfs/
Português: bastões
Significado: Varas fortes usadas para caminhar.
Exemplo: The servants had to work hard, with white staffs and much effort, to quiet them.
Exemplo em português: Foi necessário algum uso do bastão branco, bem secundado pelos esforços dos criados, para silenciar esse alarido canino.
Ficha completa com áudio
stag
/stæɡ/
Português: veados
Significado: Veados adultos do sexo masculino.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
staggered
/ˈstæɡərd/
Português: abalado; dissuadido
Significado: perturbado em uma crença ou impedido de agir por receio
Exemplo: The poor Israelite seemed so staggered by the address of the military monk, that the Templar had passed on to the extremity of the hall ere he raised his head from the humble posture which he had assumed, so far as to be sensible of his departure.
Exemplo em português: O pobre israelita pareceu tão atordoado pela abordagem do monge militar que o Templário já havia passado à extremidade do salão antes que ele erguesse a cabeça da postura humilde que assumira o bastante para perceber sua partida.
Ficha completa com áudio
staid
/steɪd/
Português: sério
Significado: Sério, calmo e de hábitos antigos, sem gostar de novidades.
Exemplo: “I think, friend Cedric,” said Wamba, interfering, “that had Richard of the Lion’s Heart been wise enough to have taken a fool’s advice, he might have staid at home with his merry Englishmen, and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had most to do with the loss of it.”
Exemplo em português: «Penso, amigo Cedric», disse Wamba, intervindo, «que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.»
Ficha completa com áudio
startle
/ˈstɑːrtəl/
Português: assustar; sobressaltar
Significado: dar um susto em alguém
Exemplo: But when Rowena spoke, the sound of her voice seemed to startle him from his silence.
Exemplo em português: Mas, quando Rowena falou, o som de sua voz pareceu despertá-lo do silêncio.
Ficha completa com áudio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Português: assustado / sobressaltado
Significado: Surpreendido ou assustado de repente.
Inglês: Suddenly surprised or frightened.
Ficha completa com áudio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Português: assustar / sobressaltar
Significado: Causar súbita surpresa ou medo a alguém.
Inglês: To surprise or frighten someone suddenly.
Ficha completa com áudio
stately
/ˈsteɪtli/
Português: imponente; majestoso
Significado: nobre e solene, como a amizade entre Buck e o juiz
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
stature
/ˈstætʃər/
Português: estatura
Significado: Altura de uma pessoa.
Exemplo: He was not above the middle stature, but broad-shouldered, long-armed, and powerfully made, like one accustomed to endure the fatigue of war or of the chase; his face was broad, with large blue eyes, open and frank features, fine teeth, and a well formed head, altogether expressive of that sort of good-humour which often lodges with a sudden and hasty temper.
Exemplo em português: Não ultrapassava a estatura mediana, mas tinha ombros largos, braços compridos e corpo vigoroso, como alguém acostumado a suportar as fadigas da guerra ou da caça.
Ficha completa com áudio
steeds
/stiːdz/
Português: corcel
Significado: Cavalo em que o cavaleiro vinha resgatar a princesa imaginada.
Exemplo: The steeds of these attendants were in appearance as foreign as their riders.
Exemplo em português: Os cavalos desses atendentes eram tão estrangeiros na aparência quanto seus cavaleiros.
Ficha completa com áudio
stemmed
/stemd/
Português: de troncos
Significado: Parte da descrição dos troncos brancos das bétulas.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
sterner
/ˈstɜːrnər/
Português: mais severo
Significado: Que mostra maior dureza e exigência.
Exemplo: A deep scar on his brow made him look even sterner, and one eye had been slightly injured, giving it a strange, uneven look.
Exemplo em português: Uma cicatriz profunda na testa o fazia parecer ainda mais severo, e um dos olhos havia sofrido uma leve lesão, dando-lhe um aspecto estranho e desigual.
Ficha completa com áudio
sternly
/ˈstɜːrnli/
Português: severamente; com firmeza
Significado: De uma forma séria e rigorosa.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
sternness
/ˈstɜrnnəs/
Português: severidade
Significado: Jeito sério e rígido, sem nenhuma suavidade.
Exemplo: His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Exemplo em português: Uma cicatriz profunda na testa conferia severidade adicional à fisionomia e expressão sinistra a um dos olhos, levemente ferido na mesma ocasião e cuja visão, embora perfeita, ficara discretamente e parcialmente deformada.
Ficha completa com áudio
stewards
/ˈstuːərdz/
Português: comissário de bordo
Significado: Empregado do navio que serve refeições e cuida do serviço de bordo.
Inglês: A person who manages a household or an estate, or who serves meals on a ship or plane.
Exemplo: "I would like to see her stewards, chief butlers, and other leading servants!"
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servos da Santa Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo, embora tomasse cuidado para não falar em voz alta. «Gostaria de ver seus mordomos, chefes de adega e outros servos principais!»
Ficha completa com áudio
stewed
/stuːd/
Português: ensopada
Significado: Cozinhado lentamente em líquido em panela fechada.
Exemplo: You are wet and fasting." Then he gathered the dying logs and made the fire rise, took a bowl of pottage and stewed kid from the main table, set it on the smaller table where he had eaten, and went to the other side of the hall without waiting for thanks.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: “Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.” Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Ficha completa com áudio
sties
/staɪz/
Português: chiqueiros
Significado: Lugares pequenos onde se criam porcos.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
stirred
/stɜːrd/
Português: cutucou; instigou
Significado: Tocou alguém de leve com um cajado ou provocou conflitos entre adversários.
Exemplo: The Palmer awaited not the end of the Jew’s vision, but stirred him with his pilgrim’s staff.
Exemplo em português: O Palmeiro não aguardou o fim da visão do judeu, mas o tocou com o bastão de peregrino.
Ficha completa com áudio
stitched
/stɪtʃt/
Português: costurou
Significado: Uniu cuidadosamente as páginas rasgadas com agulha e linha.
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Ele seguiu modestamente o último do séquito que entrava no salão e, ao observar que a mesa inferior mal tinha espaço suficiente para os criados de Cedric e a comitiva de seus hóspedes, retirou-se para um banco colocado ao lado e quase sob uma das grandes chaminés.
Ficha completa com áudio
stocking
/ˈstɑːkɪŋ/
Português: meia
Significado: cobertura ajustada para pé e perna
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
stockings
/ˈstɑːkɪŋz/
Português: meias longas; meias de malha
Significado: peças que cobrem justas os pés e as pernas
Inglês: Close-fitting coverings for the feet and legs.
Exemplo: His knees and feet were protected by joined steel plates, and mail stockings covered his legs from ankle to knee.
Exemplo em português: Seus joelhos e pés estavam protegidos por placas de aço articuladas, e meias de malha cobriam suas pernas do tornozelo ao joelho.
Ficha completa com áudio
stoop
/stuːp/
Português: curvar-se; rebaixar-se
Significado: Inclinar o tronco para baixo; também aceitar fazer algo considerado inferior.
Exemplo: “Tush, tell not me, fellow,” said the military rider; “’tis easy for them to arise and supply the wants of travellers such as we are, who will not stoop to beg the hospitality which we have a right to command.”
Exemplo em português: «Ora, não me digas isso, sujeito», disse o cavaleiro militar. «É fácil para eles levantar-se e prover as necessidades de viajantes como nós, que não nos abaixaremos para pedir a hospitalidade que temos o direito de ordenar.»
Ficha completa com áudio
stooped
/stuːpt/
Português: curvou-se
Significado: inclinou o corpo para a frente para pegar a faca
Exemplo: So saying, he stooped over the bed of the recumbent swineherd, and whispered something in his ear in Saxon.
Exemplo em português: Dizendo isso, inclinou-se sobre a cama do porqueiro deitado e lhe sussurrou algo ao ouvido em saxão.
Ficha completa com áudio
stooping
/ˈstuːpɪŋ/
Português: curvando-se; postura curvada
Significado: Dobrando o corpo para baixo ou para a frente.
Inglês: Bending the upper body forward, or always standing bent.
Exemplo: He was a tall, thin old man, but his habit of stooping had made him seem shorter.
Exemplo em português: Introduzido sem muita cerimônia e avançando com medo, hesitação e muitas reverências de profunda humildade, um velho alto e magro — que, no entanto, perdera pelo hábito de curvar-se grande parte de sua altura real — aproximou-se da extremidade inferior da mesa.
Ficha completa com áudio
stoops
/stuːps/
Português: se inclina
Significado: Curva o corpo para chegar mais perto de algo.
Exemplo: His arms fell down to his sides, and his head drooped on his breast, his knees bent under his weight, every nerve and muscle of his frame seemed to collapse and lose its energy, and he sunk at the foot of the Palmer, not in the fashion of one who intentionally stoops, kneels, or prostrates himself to excite compassion, but like a man borne down on all sides by the pressure of some invisible force, which crushes him to the earth without the power of resistance.
Exemplo em português: Os braços caíram-lhe aos lados, a cabeça pendeu sobre o peito, os joelhos se dobraram sob o próprio peso, todos os nervos e músculos do corpo pareceram colapsar e perder energia, e ele caiu aos pés do Palmeiro, não à maneira de quem intencionalmente se inclina, ajoelha ou prostra para despertar compaixão, mas como homem esmagado de todos os lados pela pressão de alguma força invisível, que o comprime contra a terra sem possibilidade de resistência.
Ficha completa com áudio
straps
/stræps/
Português: correias; tiras; alças
Significado: tiras estreitas de couro ou pano para prender
Exemplo: He wore sandals tied with boar-hide straps, and leather wrappings around his legs that left his knees bare.
Exemplo em português: Usava sandálias amarradas com tiras de couro de javali, e faixas de couro em volta das pernas que deixavam os joelhos à mostra.
Ficha completa com áudio
streamed
/striːmd/
Português: jorrou; fluiu; esvoaçou
Significado: espalhou-se dentro dele com abundância e força
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Ficha completa com áudio
streamer
/ˈstriːmər/
Português: faixa comprida
Significado: Fita longa e estreita que flutua.
Inglês: A long narrow flag or strip that hangs or waves in the air.
Exemplo: A small streamer at the tip flew in the air and showed the same cross as the one on his cloak.
Exemplo em português: Um pequeno estandarte na ponta esvoaçava no ar e mostrava a mesma cruz da que estava em seu manto.
Ficha completa com áudio
streamlet
/ˈstriːmlət/
Português: riacho pequeno
Significado: curso de água pequeno e pouco profundo
Exemplo: One large stone only had found its way to the bottom, and in stopping the course of a small brook, which glided smoothly round the foot of the eminence, gave, by its opposition, a feeble voice of murmur to the placid and elsewhere silent streamlet.
Exemplo em português: Apenas uma grande pedra chegara ao sopé e, interrompendo o curso de um pequeno riacho que deslizava suavemente ao redor da base da elevação, dava, por sua oposição, uma débil voz murmurante ao curso d'água tranquilo e até então silencioso.
Ficha completa com áudio
strode
/stroʊd/
Português: caminhou a passos largos
Significado: andou com passos longos e firmes
Exemplo: This second Eumaeus strode hastily down the forest glade, driving before him, with the assistance of Fangs, the whole herd of his inharmonious charge.
Exemplo em português: Esse segundo Eumeu avançou apressadamente pela clareira da floresta, conduzindo diante de si, com a ajuda de Presas, todo o rebanho de sua desarmoniosa incumbência.
Ficha completa com áudio
strollers
/ˈstroʊlərz/
Português: artista ambulante
Significado: Pessoa que viaja de cidade em cidade fazendo espetáculos.
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Ficha completa com áudio
strolling
/ˈstroʊlɪŋ/
Português: passeando
Significado: passeando; caminhando para lazer
Exemplo: He caught Fangs strolling in the forest, and said he chased the deer contrary to his master’s right, as warden of the walk.”
Exemplo em português: Ele apanhou Presas vagando na floresta e afirmou que perseguia cervos contra o direito de seu senhor, como guardião da reserva.»
Ficha completa com áudio
studded
/ˈstʌdɪd/
Português: cravejado; incrustado
Significado: coberto ou salpicado de muitos objetos pequenos
Exemplo: About his waist he wore a richly-studded belt, in which was stuck a short straight two-edged sword, with a sharp point, so disposed as to hang almost perpendicularly by his side.
Exemplo em português: Em torno da cintura trazia cinto ricamente cravejado, no qual se enfiava uma espada curta, reta, de dois gumes e ponta aguda, disposta de modo a pender quase verticalmente ao lado.
Ficha completa com áudio
studiously
/ˈstuːdiəsli/
Português: deliberadamente
Significado: De modo cuidadoso e de propósito.
Exemplo: The appearance of the Knight Templar was also changed; and, though less studiously bedecked with ornament, his dress was as rich, and his appearance far more commanding, than that of his companion.
Exemplo em português: A aparência do Cavaleiro Templário também se transformara e, embora menos cuidadosamente adornado de ornamentos, seu traje era tão rico, e sua presença muito mais imponente, que a do companheiro.
Ficha completa com áudio
subdued
/səbˈduːd/
Português: contido; abafado; subjugado
Significado: fraco e suave, nada forte
Exemplo: His keen, piercing, dark eyes, told in every glance a history of difficulties subdued, and dangers dared, and seemed to challenge opposition to his wishes, for the pleasure of sweeping it from his road by a determined exertion of courage and of will; a deep scar on his brow gave additional sternness to his countenance, and a sinister expression to one of his eyes, which had been slightly injured on the same occasion, and of which the vision, though perfect, was in a slight and partial degree distorted.
Exemplo em português: Uma cicatriz profunda na testa conferia severidade adicional à fisionomia e expressão sinistra a um dos olhos, levemente ferido na mesma ocasião e cuja visão, embora perfeita, ficara discretamente e parcialmente deformada.
Ficha completa com áudio
subjection
/səbˈdʒekʃən/
Português: submissão
Significado: Condição de obedecer à vontade e autoridade de outra pessoa.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
subjugated
/ˈsʌbdʒəɡeɪtɪd/
Português: subjugar; submeter
Significado: Vencer alguém e obrigá-lo a obedecer.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Ficha completa com áudio
sublime
/səˈblaɪm/
Português: sublime
Significado: muito grandioso e elevado, que causa admiração
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime que a das montanhas setentrionais, deve-se reconhecer que possui, na mesma proporção, maior suavidade e beleza; e, afinal, sentimo-nos autorizados a exclamar com o patriota sírio: «Não são Farfar e Abana, rios de Damasco, melhores que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
submissive
/səbˈmɪsɪv/
Português: submisso
Significado: Acostumado a obedecer sem resistência.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
subordinate
/səˈbɔːrdɪnət/
Português: subalternos
Significado: De patente ou categoria menor.
Exemplo: Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
Exemplo em português: Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária.
Ficha completa com áudio
sufferings
/ˈsʌfərɪŋz/
Português: sofrimentos
Significado: Longos períodos de dor ou dificuldade.
Exemplo: A circumstance which greatly tended to enhance the tyranny of the nobility, and the sufferings of the inferior classes, arose from the consequences of the Conquest by Duke William of Normandy.
Exemplo em português: Uma circunstância que muito contribuiu para agravar a tirania da nobreza e os sofrimentos das classes inferiores resultou das consequências da Conquista pelo duque Guilherme da Normandia.
Ficha completa com áudio
suffice
/səˈfaɪs/
Português: bastar
Significado: Ser suficiente sem precisar de mais castigo.
Exemplo: “‘Reverse the spell,’ he cries, ‘And let it fairly now suffice.
Exemplo em português: «Desfaz o feitiço», ele grita, «E deixa que agora baste.
Ficha completa com áudio
sufficed
/səˈfaɪst/
Português: bastar
Significado: Ser suficiente sem precisar de mais castigo.
Exemplo: Four generations had not sufficed to blend the hostile blood of the Normans and Anglo-Saxons, or to unite, by common language and mutual interests, two hostile races, one of which still felt the elation of triumph, while the other groaned under all the consequences of defeat.
Exemplo em português: Quatro gerações não haviam bastado para fundir o sangue hostil dos normandos e dos anglo-saxões, nem para unir, por uma língua comum e interesses mútuos, duas raças inimigas, uma das quais ainda sentia a exaltação do triunfo, enquanto a outra gemia sob todas as consequências da derrota.
Ficha completa com áudio
sulky
/ˈsʌlki/
Português: emburrado; amuado
Significado: Silenciosa e mal-humorada por estar chateada.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que há muito tempo já tenha ouvido a notícia de que um camponês carrancudo e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou antes, baixo-relevo, popularmente chamado Robin de Redesdale.
Ficha completa com áudio
sullen
/ˈsʌlən/
Português: sombrio e mal-humorado
Significado: sombrios, irritadiços e mal-humorados
Exemplo: That of the serf, or bondsman, was sad and sullen; his aspect was bent on the ground with an appearance of deep dejection, which might be almost construed into apathy, had not the fire which occasionally sparkled in his red eye manifested that there slumbered, under the appearance of sullen despondency, a sense of oppression, and a disposition to resistance.
Exemplo em português: O do servo, ou homem preso à terra, era triste e sombrio; mantinha os olhos baixos, com aparência de profunda abatimento que quase poderia ser interpretada como apatia, não fosse o fogo que por vezes cintilava em seu olho vermelho, revelando que, sob a aparência do desespero taciturno, dormiam a consciência da opressão e uma disposição para resistir.
Ficha completa com áudio
sullenly
/ˈsʌlənli/
Português: sombria e mal-humoradamente
Significado: de maneira mal-humorada e ressentida
Exemplo: “I know not,” said Gurth, sullenly, “if I should show the way to my master’s house, to those who demand as a right, the shelter which most are fain to ask as a favour.”
Exemplo em português: «Não sei», disse Gurth sombriamente, «se devo mostrar o caminho da casa de meu senhor àqueles que exigem como direito o abrigo que a maioria se alegra em pedir como favor.»
Ficha completa com áudio
sultanas
/sʌlˈtɑːnəz/
Português: sultana
Significado: Esposa de um sultão, como Sherazade nas histórias das Mil e Uma Noites.
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Ficha completa com áudio
summons
/ˈsʌmənz/
Português: convocação; chamado; intimação
Significado: chamado ou pedido oficial para que alguém venha a um lugar
Exemplo: Apparently he did not think it proper to decline this invitation as he had done the former; for, though his gesture indicated some surprise at the summons, he obeyed it without answer or remonstrance.
Exemplo em português: Aparentemente, ele não julgou adequado recusar esse convite, como fizera com o anterior, pois, embora o gesto indicasse certa surpresa diante da convocação, obedeceu sem responder nem protestar.
Ficha completa com áudio
sunbeams
/ˈsʌnbiːmz/
Português: raios de sol
Significado: faixas de luz que vêm do sol
Exemplo: The Palmer, having extinguished his torch, threw himself, without taking off any part of his clothes, on this rude couch, and slept, or at least retained his recumbent posture, till the earliest sunbeams found their way through the little grated window, which served at once to admit both air and light to his uncomfortable cell.
Exemplo em português: O Palmeiro, apagando a tocha, lançou-se sobre esse leito rude sem tirar parte alguma das roupas e dormiu — ou, pelo menos, manteve-se deitado — até que os primeiros raios de sol encontraram caminho pela pequena janela gradeada, que servia ao mesmo tempo para admitir ar e luz em sua desconfortável cela.
Ficha completa com áudio
sundry
/ˈsʌndri/
Português: diversos
Significado: De vários tipos diferentes.
Exemplo: Swine’s flesh, dressed in several modes, appeared on the lower part of the board, as also that of fowls, deer, goats, and hares, and various kinds of fish, together with huge loaves and cakes of bread, and sundry confections made of fruits and honey.
Exemplo em português: Carne de porco, preparada de diversas maneiras, aparecia na parte inferior da mesa, assim como carne de aves, cervos, cabras e lebres, além de variados tipos de peixe, enormes pães e bolos, e diversos doces feitos de frutas e mel.
Ficha completa com áudio
superciliously
/ˌsuːpərˈsɪliəsli/
Português: com arrogância
Significado: De modo que demonstrava superioridade e desprezo.
Exemplo: “The Jew leaving Rotherwood,” said he, raising himself on his elbow, and looking superciliously at him without quitting his pallet, “and travelling in company with the Palmer to boot—”
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro. «O judeu deixando Rotherwood», disse, erguendo-se sobre o cotovelo e olhando-o de modo superior sem sair da enxerga, «e viajando, além disso, em companhia do Palmeiro…»
Ficha completa com áudio
superintended
/ˌsuːpərɪnˈtɛndɪd/
Português: supervisionar
Significado: Acompanhar e orientar os estudos dele.
Inglês: to supervise and direct an activity or arrangement
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes.
Ficha completa com áudio
superstition
/ˌsuːpərˈstɪʃən/
Português: superstição
Significado: crença sem fundamento em poderes mágicos, como os atribuídos a Doc
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
supped
/sʌpt/
Português: ceando
Significado: Comendo ceia como refeição noturna.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Ficha completa com áudio
supperless
/ˈsʌpərləs/
Português: sem cear
Significado: Sem ter comido a refeição da noite.
Exemplo: But the Abbot had, at this moment, engaged him in a most interesting discussion on the breed and character of his favourite hounds, which he would not have interrupted for matters of much greater importance than that of a Jew going to bed supperless.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Ficha completa com áudio
supplicating
/ˈsʌplɪkeɪtɪŋ/
Português: suplicante
Significado: Com uma expressão que pede ajuda ou compreensão.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Ficha completa com áudio
supposing
/səˈpoʊzɪŋ/
Português: supondo
Significado: Considerando o que poderia acontecer se algo fosse verdade.
Inglês: Thinking that something is probably true.
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Ficha completa com áudio
surety
/ˈʃʊrəti/
Português: segurança
Significado: Certeza ou confiança.
Exemplo: If Ivanhoe ever returns from Palestine, I will be his surety that he meets you.”
Exemplo em português: Se Ivanhoe algum dia retornar da Palestina, serei seu fiador de que vos enfrentará.»
Ficha completa com áudio
surmounted
/sərˈmaʊntɪd/
Português: superou
Significado: Venceu as dificuldades e encontrou uma solução.
Exemplo: He hath, I believe, surmounted the persecution of his enemies in Palestine, and is on the eve of returning to England, where you, lady, must know better than I, what is his chance of happiness.”
Exemplo em português: Creio que superou a perseguição dos inimigos na Palestina e está prestes a voltar à Inglaterra, onde vós, senhora, deveis saber melhor do que eu quais são suas chances de felicidade.»
Ficha completa com áudio
sward
/swɔːrd/
Português: relva
Significado: Cobertura baixa de grama sobre a qual se deitaram.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Ali, os raios vermelhos do sol lançavam luz quebrada e descolorida, que se prendia parcialmente aos galhos partidos e troncos musgosos das árvores; acolá, iluminavam em manchas brilhantes os trechos de relva até onde conseguiam chegar.
Ficha completa com áudio
swart
/swɔːrt/
Português: moreno escuro; trigueiro, arcaico
Significado: de pele escura, termo literário arcaico
Exemplo: The high cap no longer invested his brows, which were only shaded by short and thick curled hair of a raven blackness, corresponding to his unusually swart complexion.
Exemplo em português: O gorro alto já não lhe cobria a fronte, sombreada apenas por cabelos curtos, espessos e cacheados, negros como as penas de corvo, correspondendo à tez extraordinariamente morena.
Ficha completa com áudio
swarthy
/ˈswɔːrði/
Português: moreno; de pele escura
Significado: de pele escura
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Ficha completa com áudio
sweeter
/ˈswiːtər/
Português: mais doce; mais melosa
Significado: Mais doce no sabor ou mais meigo no tom.
Exemplo: A Saxon bard called it a feast of swords, a meeting of eagles over prey, the clashing of weapons on shield and helmet, and the sound of battle sweeter than a wedding crowd.
Exemplo em português: Mas nossos bardos já não existem”, disse ele.
Ficha completa com áudio
swine
/swaɪn/
Português: porco
Significado: Relativo a porcos; nome de um tipo de Homem-Fera.
Exemplo: Thus communed these; while to their lowly dome, The full-fed swine return’d with evening home; Compell’d, reluctant, to the several sties, With din obstreperous, and ungrateful cries.
Exemplo em português: Assim falavam os dois, enquanto à sua humilde morada Voltavam ao cair da tarde os porcos bem alimentados; Conduzidos, a contragosto, aos vários chiqueiros, Com ruído obstreperante e gritos ingratos.
Ficha completa com áudio
swineherd
/ˈswaɪnhɜːrd/
Português: guardador de porcos
Significado: pessoa que cuida de porcos
Inglês: A person who looks after pigs.
Exemplo: Gurth quickly did what he was told, while Wamba and the Jew followed, both surprised by the sudden change in the swineherd's manner.
Exemplo em português: Com ávida pressa, Gurth obedeceu, enquanto Wamba e o judeu o seguiam, ambos admirados com a mudança súbita na conduta do porqueiro.
Ficha completa com áudio
tangled
/ˈtæŋɡəld/
Português: emaranhado; coberto de mato
Significado: torcido numa massa bagunçada e difícil de separar
Exemplo: His thick hair was tangled and burnt dark red by the sun, and his beard was yellowish.
Exemplo em português: Seu cabelo espesso estava emaranhado e queimado pelo sol até um vermelho escuro, e sua barba era amarelada.
Ficha completa com áudio
tanned
/tænd/
Português: bronzeado
Significado: de pele escura pelo sol
Exemplo: His garment was of the simplest form imaginable, being a close jacket with sleeves, composed of the tanned skin of some animal, on which the hair had been originally left, but which had been worn off in so many places, that it would have been difficult to distinguish from the patches that remained, to what creature the fur had belonged.
Exemplo em português: Sua roupa era da forma mais simples imaginável: uma jaqueta justa, de mangas, feita da pele curtida de algum animal, cuja pelagem fora originalmente preservada, mas se gastara em tantos pontos que seria difícil distinguir, pelos trechos restantes, a que criatura pertencera o pelo.
Ficha completa com áudio
tapestry
/ˈtæpəstri/
Português: tapeçaria
Significado: Tecido decorativo que cobria as paredes do quarto imaginado.
Inglês: A woven wall hanging with pictures or patterns.
Exemplo: The floor there had a carpet, and both were decorated with bright embroidery and tapestry, though the colors were a little too loud.
Exemplo em português: As paredes da extremidade superior do salão, até onde se estendia o estrado, eram cobertas por tapeçarias ou cortinas, e havia um tapete no piso; ambos traziam tentativas de tapeçaria ou bordado, executadas em cores brilhantes, ou antes, chamativas.
Ficha completa com áudio
tarried
/ˈtærid/
Português: demorou-se; permaneceu
Significado: demorar, esperar em um lugar sem pressa
Exemplo: “You had better have tarried there to fight for the recovery of the Holy Sepulchre,” said the Templar.
Exemplo em português: «Tivestes melhor permanecido lá para lutar pela recuperação do Santo Sepulcro», disse o Templário.
Ficha completa com áudio
tarries
/ˈtæriz/
Português: permanecer
Significado: Ficar num lugar por mais tempo do que o necessário.
Exemplo: His displeasure was expressed in broken sentences, partly muttered to himself, partly addressed to the domestics who stood around; and particularly to his cupbearer, who offered him from time to time, as a sedative, a silver goblet filled with wine—“Why tarries the Lady Rowena?”
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho. «Por que se demora a dama Rowena?»
Ficha completa com áudio
tarry
/ˈtæri/
Português: demorar-se
Significado: Ficar por mais tempo num lugar.
Exemplo: “Alas!” said the Jew, “he will not let me travel in his train—Saxon or Norman will be equally ashamed of the poor Israelite; and to travel by myself through the domains of Philip de Malvoisin and Reginald Front-de-Bœuf—Good youth, I will go with you!—Let us haste—let us gird up our loins—let us flee!—Here is thy staff, why wilt thou tarry?”
Exemplo em português: «Ai!», disse o judeu. «Ele não me deixará viajar em seu séquito.
Ficha completa com áudio
tedium
/ˈtidiəm/
Português: tédio
Significado: Sensação de falta de interesse e de atividade agradável.
Exemplo: It was to this part of the cap that the bells were attached; which circumstance, as well as the shape of his head-dress, and his own half-crazed, half-cunning expression of countenance, sufficiently pointed him out as belonging to the race of domestic clowns or jesters, maintained in the houses of the wealthy, to help away the tedium of those lingering hours which they were obliged to spend within doors.
Exemplo em português: Era nessa parte do gorro que os sinos estavam presos; essa circunstância, assim como a forma do toucado e sua expressão facial meio insana, meio astuta, indicavam suficientemente que ele pertencia à raça dos bobos ou bufões domésticos mantidos nas casas dos ricos para ajudar a afastar o tédio das longas horas que eram obrigados a passar dentro de casa.
Ficha completa com áudio
temperance
/ˈtɛmpərəns/
Português: temperança
Significado: Controle sobre si mesmo, sem exagerar em nada.
Exemplo: The Prior had his own reasons, however, for persevering in the course of temperance which he had adopted.
Exemplo em português: O Prior, contudo, tinha seus próprios motivos para persistir no caminho de temperança que adotara.
Ficha completa com áudio
tempest
/ˈtempɪst/
Português: tempestade violenta; borrasca
Significado: chuva e vento muito fortes, com trovões
Exemplo: Hark, how the thunder rumbles! and for summer rain, I never saw such broad downright flat drops fall out of the clouds; the oaks, too, notwithstanding the calm weather, sob and creak with their great boughs as if announcing a tempest.
Exemplo em português: E, quanto à chuva de verão, jamais vi caírem das nuvens gotas tão grandes, diretas e pesadas; os carvalhos também, apesar do tempo calmo, suspiram e rangem com seus grandes galhos como se anunciassem uma tormenta.
Ficha completa com áudio
templar
/ˈtɛmplər/
Português: templário; cavaleiro templário
Significado: cavaleiro de uma antiga ordem religiosa de monges guerreiros
Exemplo: When Rowena perceived the Knight Templar’s eyes bent on her with an ardour, that, compared with the dark caverns under which they moved, gave them the effect of lighted charcoal, she drew with dignity the veil around her face, as an intimation that the determined freedom of his glance was disagreeable.
Exemplo em português: Quando Rowena percebeu os olhos do Cavaleiro Templário fixos nela com um ardor que, em contraste com as cavernas escuras sob as quais se moviam, lhes dava o efeito de carvão aceso, puxou com dignidade o véu sobre o rosto, indicando que a ousada liberdade daquele olhar lhe desagradava.
Ficha completa com áudio
tenacious
/təˈneɪʃəs/
Português: tenaz
Significado: Forte e que não solta facilmente.
Exemplo: The touch probably associated, as is usual, with some of the apprehensions excited by his dream; for the old man started up, his grey hair standing almost erect upon his head, and huddling some part of his garments about him, while he held the detached pieces with the tenacious grasp of a falcon, he fixed upon the Palmer his keen black eyes, expressive of wild surprise and of bodily apprehension.
Exemplo em português: Juntando parte das vestes ao redor de si e segurando as peças soltas com o aperto tenaz de um falcão, fixou no Palmeiro os olhos negros e agudos, exprimindo surpresa selvagem e medo físico.
Ficha completa com áudio
tendance
/ˈtɛndəns/
Português: cuidado; assistência
Significado: cuidado e atenção dados a alguém ou a alguma coisa
Exemplo: Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes matter of enjoyment.”
Exemplo em português: O senhor Bezerro também se torna Monsieur de Veau do mesmo modo; é saxão quando precisa de trato e recebe nome normando quando se torna matéria de prazer.»
Ficha completa com áudio
tenor
/ˈtenər/
Português: teor; sentido geral
Significado: Sentido geral ou tom de um texto ou poema.
Exemplo: The tenor, therefore, of their affections and feelings, must have borne the same general proportion to our own.
Exemplo em português: O teor de suas afeições e sentimentos, portanto, deve ter guardado a mesma proporção geral com os nossos.
Ficha completa com áudio
terriers
/ˈtɛriərz/
Português: fox terriers
Significado: Cães pequenos e enérgicos criados para caçar animais em tocas.
Inglês: small energetic dogs originally bred to hunt animals in holes
Exemplo: There were also hunting dogs: large greyhounds for stag and wolf hunting, heavy slow-hounds with thick necks and long ears, and one or two small terriers waiting impatiently for supper.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
testifying
/ˈtɛstəfaɪɪŋ/
Português: testemunhando
Significado: Demonstrando a excelência de sua habilidade náutica.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
thatch
/θætʃ/
Português: colmo
Significado: Grama seca ou palha usada para cobrir tetos.
Exemplo: The roof, composed of beams and rafters, had nothing to divide the apartment from the sky excepting the planking and thatch; there was a huge fireplace at either end of the hall, but as the chimneys were constructed in a very clumsy manner, at least as much of the smoke found its way into the apartment as escaped by the proper vent.
Exemplo em português: O teto, feito de vigas e caibros, não tinha nada a separar o aposento do céu além do tabuado e da palha; havia enorme lareira em cada extremidade do salão, mas, como as chaminés eram construídas de maneira muito desajeitada, ao menos tanta fumaça encontrava o caminho para dentro quanto escapava pela saída apropriada.
Ficha completa com áudio
thence
/ðɛns/
Português: dali
Significado: Daquele lugar ou a partir dele.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: Dali foi transposto pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado Contos Métricos Antigos, impressos principalmente de fontes originais, 1829.
Ficha completa com áudio
thine
/ðaɪn/
Português: tua
Significado: Forma arcaica de seu ou teu (pronome).
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
thinkest
/ˈθɪŋkɪst/
Português: penso; pensem
Significado: Forma dialetal de think, pensar; conforme a frase, significa penso ou pensem.
Exemplo: “Gurth,” said the Jester, “I know thou thinkest me a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth.
Exemplo em português: «Gurth», disse o Bobo, «sei que me julgas um tolo, ou não serias tão imprudente de colocar a cabeça em minha boca.
Ficha completa com áudio
thither
/ˈθɪðər/
Português: para lá
Significado: palavra antiga que significa naquela direção
Exemplo: The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King.
Exemplo em português: Por fim, o divertido Eremita concorda em aventurar-se até lá e perguntar por Jack Fletcher, nome assumido pelo rei.
Ficha completa com áudio
thitherward
/ˈðɪðərwərd/
Português: para lá; naquela direção
Significado: naquela direção, em rumo àquele lugar
Exemplo: “Let us hope, nevertheless,” said the Prior, “our company may determine you to travel thitherward; when the roads are so unsafe, the escort of Sir Brian de Bois-Guilbert is not to be despised.”
Exemplo em português: «Esperemos, ainda assim», disse o Prior, «que nossa companhia possa decidir-vos a viajar para lá; quando as estradas são tão inseguras, a escolta de Sir Brian de Bois-Guilbert não deve ser desprezada.»
Ficha completa com áudio
thong
/θɔːŋ/
Português: correia de couro
Significado: Faixa resistente usada para prender e içar os cães no penhasco.
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
thongs
/θɔːŋz/
Português: tiras de couro
Significado: Tiras estreitas de couro usadas para amarrar coisas.
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
thous't
/ðaʊst/
Português: ter
Significado: Verbo ter na forma antiga da segunda pessoa “thou hast”.
Exemplo: 8 Wamba, up and help me an thou be’st a man; take a turn round the back o’ the hill to gain the wind on them; and when thous’t got the weather-gage, thou mayst drive them before thee as gently as so many innocent lambs.”
Exemplo em português: 8 Wamba, levanta-te e ajuda-me, se és homem; dá a volta por trás da colina para ganhar-lhes o vento e, quando tiveres a vantagem do vento, poderás conduzi-los diante de ti tão mansamente quanto cordeiros inocentes.»
Ficha completa com áudio
throats
/θroʊts/
Português: gargantas
Significado: Partes da frente do pescoço; a comida desaparecia pelas gargantas dos outros cães.
Exemplo: The whole appearance of this warrior and his retinue was wild and outlandish; the dress of his squires was gorgeous, and his Eastern attendants wore silver collars round their throats, and bracelets of the same metal upon their swarthy arms and legs, of which the former were naked from the elbow, and the latter from mid-leg to ankle.
Exemplo em português: Toda a aparência desse guerreiro e de seu séquito era estranha e exótica; a roupa de seus escudeiros era suntuosa, e seus atendentes orientais usavam coleiras de prata no pescoço e braceletes do mesmo metal nos braços e pernas morenos, nus, os primeiros do cotovelo para baixo e as últimas da metade da canela ao tornozelo.
Ficha completa com áudio
throbbed
/θrɑːbd/
Português: pulsava
Significado: Vibrava ritmicamente no compasso constante da hélice.
Exemplo: “Pilgrim,” said the lady, after a moment’s pause, during which she seemed uncertain how to address him, “you this night mentioned a name—I mean,” she said, with a degree of effort, “the name of Ivanhoe, in the halls where by nature and kindred it should have sounded most acceptably; and yet, such is the perverse course of fate, that of many whose hearts must have throbbed at the sound, I, only, dare ask you where, and in what condition, you left him of whom you spoke?—We heard, that, having remained in Palestine, on account of his impaired health, after the departure of the English army, he had experienced the persecution of the French faction, to whom the Templars are known to be attached.”
Exemplo em português: «Peregrino», disse a dama depois de um momento de pausa, durante o qual pareceu incerta sobre como lhe dirigir a palavra, «esta noite mencionastes um nome — quero dizer», continuou, com certo esforço, «o nome de Ivanhoe, nos salões onde, por natureza e parentesco, ele deveria ter soado mais agradavelmente.
Ficha completa com áudio
throng
/θrɔːŋ/
Português: multidão; turba; apinhar-se
Significado: grande grupo de pessoas reunidas num lugar
Exemplo: “Unbelieving dog,” said the Templar to Isaac the Jew, as he passed him in the throng, “dost thou bend thy course to the tournament?”
Exemplo em português: «Cão descrente», disse o Templário a Isaac, o judeu, ao passar por ele na multidão, «diriges teus passos ao torneio?»
Ficha completa com áudio
thunderbolt
/ˈθʌndərboʊlt/
Português: raio
Significado: Acontecimento súbito e chocante, como um relâmpago.
Inglês: A sudden shocking event or a bolt of lightning.
Exemplo: When he finally looked around, he seemed surprised, like someone who had just heard a thunderbolt at his feet.
Exemplo em português: E, quando enfim olhou em volta, tinha o ar atônito de alguém a cujos pés acabara de explodir um raio e que ainda ouve o estrondoso estampido ressoar nos ouvidos.
Ficha completa com áudio
tidings
/ˈtaɪdɪŋz/
Português: notícias
Significado: Notícias ou informações sobre acontecimentos, em especial as que chegam de longe.
Exemplo: There were as yet no tidings of Gurth and his charge, which should long since have been driven home from the forest and such was the insecurity of the period, as to render it probable that the delay might be explained by some depreciation of the outlaws, with whom the adjacent forest abounded, or by the violence of some neighbouring baron, whose consciousness of strength made him equally negligent of the laws of property.
Exemplo em português: A insegurança do período tornava provável que o atraso se explicasse por alguma depredação dos fora da lei, abundantes na floresta vizinha, ou pela violência de algum barão nas redondezas, cuja consciência da própria força o tornava igualmente negligente das leis da propriedade.
Ficha completa com áudio
timid
/ˈtɪmɪd/
Português: tímido; receoso
Significado: Tímido e facilmente assustado; assim Buck parecia a Spitz.
Exemplo: On the contrary, as he passed along the file, casting a timid supplicating glance, and turning towards each of those who occupied the lower end of the board, the Saxon domestics squared their shoulders, and continued to devour their supper with great perseverance, paying not the least attention to the wants of the new guest.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Ficha completa com áudio
timidly
/ˈtɪmɪdli/
Português: timidamente; com receio
Significado: de forma tímida e receosa
Exemplo: As he walked along, looking timidly and begging for kindness, the Saxon servants kept their shoulders straight and went on eating supper without caring about him.
Exemplo em português: Pelo contrário, enquanto ele percorria a fileira, lançando olhares tímidos e suplicantes e voltando-se para cada um dos que ocupavam o extremo inferior da mesa, os criados saxões endireitavam os ombros e continuavam a devorar o jantar com grande perseverança, sem prestar a menor atenção às necessidades do novo hóspede.
Ficha completa com áudio
toils
/tɔɪlz/
Português: armadilha
Significado: Armadilha ou rede em que alguém fica preso.
Exemplo: The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more.
Exemplo em português: O companheiro do dignitário eclesiástico era um homem de mais de quarenta anos, magro, forte, alto e musculoso.
Ficha completa com áudio
tolling
/ˈtoʊlɪŋ/
Português: toque
Significado: O dobre lento e grave de um sino.
Exemplo: Oswald the cupbearer modestly suggested, “that it was scarce an hour since the tolling of the curfew;” an ill-chosen apology, since it turned upon a topic so harsh to Saxon ears.
Exemplo em português: Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente «que mal fazia uma hora desde o toque do recolher»; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
Ficha completa com áudio
torchbearer
/ˈtɔːrtʃˌberər/
Português: portador de tocha
Significado: pessoa que carrega uma tocha acesa
Inglês: A person who carries a burning torch.
Exemplo: Anwold," he said to the torchbearer, "take the Pilgrim to the southern cell.
Exemplo em português: “Pensava em hospedá-lo na câmara solere”, disse ele; “mas, já que é tão pouco sociável com cristãos, que fique na cela ao lado de Isaac, o judeu. — Anwold”, disse ao portador da tocha, “leva o Peregrino à cela do sul.
Ficha completa com áudio
torchbearers
/ˈtɔːrtʃˌberərz/
Português: portador de tocha
Significado: pessoa que carrega uma tocha acesa
Inglês: A person who carries a burning torch.
Exemplo: Each was followed by two torchbearers and two servants carrying refreshments.
Exemplo em português: Pouco depois, o Templário e o Prior foram conduzidos pelo mordomo e pelo copeiro aos aposentos de dormir, cada um acompanhado por dois portadores de tochas e dois criados levando refrescos, enquanto servidores de condição inferior indicavam ao séquito deles e aos outros hóspedes seus respectivos lugares de repouso.
Ficha completa com áudio
torches
/ˈtɔːrtʃɪz/
Português: tochas; archotes
Significado: varas com fogo na ponta, usadas para iluminar
Exemplo: He knit his brows, and fixed his eyes for an instant on the ground; as he raised them, the folding doors at the bottom of the hall were cast wide, and, preceded by the major-domo with his wand, and four domestics bearing blazing torches, the guests of the evening entered the apartment.
Exemplo em português: Quando os levantou, as portas dobráveis no fundo do salão foram abertas de par em par e, precedidos pelo mordomo com sua vara e por quatro criados que levavam tochas acesas, os hóspedes da noite entraram no aposento.
Ficha completa com áudio
trampling
/ˈtræmpəlɪŋ/
Português: pisotear
Significado: Pisar com força sobre algo e esmagá-lo.
Exemplo: “Betray thee!” answered the Jester; “no, that were the trick of a wise man; a fool cannot half so well help himself—but soft, whom have we here?” he said, listening to the trampling of several horses which became then audible.
Exemplo em português: «Trair-te!», respondeu o Bobo. «Não; esse seria o truque de um homem sábio; um tolo não sabe ajudar a si mesmo nem pela metade.
Ficha completa com áudio
transversely
/trænsˈvɜːrsli/
Português: transversalmente
Significado: De forma transversal ou atravessando algo.
Exemplo: For this purpose, a table richly covered with scarlet cloth was placed transversely across the platform, from the middle of which ran the longer and lower board, at which the domestics and inferior persons fed, down towards the bottom of the hall.
Exemplo em português: Para esse fim, uma mesa ricamente coberta por pano escarlate era colocada transversalmente sobre a plataforma e, de seu centro, partia a tábua mais longa e mais baixa onde os criados e pessoas inferiores tomavam a refeição, seguindo em direção ao fundo do salão.
Ficha completa com áudio
travail
/ˈtræveɪl/
Português: sofrimento; trabalho árduo
Significado: Esforço doloroso e penoso que faz parte da existência.
Exemplo: “Accept this alms, friend,” continued the lady, offering a piece of gold, “in acknowledgment of thy painful travail, and of the shrines thou hast visited.”
Exemplo em português: «Aceitai esta esmola, amigo», continuou a dama, oferecendo uma moeda de ouro, «em reconhecimento de vossa penosa jornada e dos santuários que visitastes.»
Ficha completa com áudio
traversed
/trəˈvɜːrst/
Português: atravessar
Significado: Passar de um lado ao outro de um lugar.
Inglês: Past form of traverse: crossed or travelled across something.
Exemplo: Now fitted the halter, now traversed the cart, And often took leave,—but seemed loath to depart!
Exemplo em português: Ora ajeitava o cabresto, ora atravessava a carroça, e muitas vezes se despedia, — mas parecia relutante em partir!
Ficha completa com áudio
trembling
/ˈtrɛmblɪŋ/
Português: tremendo; tremor
Significado: balançando levemente, muitas vezes por medo ou emoção
Inglês: Shaking slightly or the act of shaking, often from fear or excitement.
Exemplo: If painters had existed then who could show such a scene, the Jew, bent over with his weak body and warming his cold, trembling hands by the fire, would have been a good image of winter.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Ficha completa com áudio
tressed
/trɛst/
Português: de cabelos longos; com madeixas
Significado: Que tem cabelos longos arrumados em mechas ou cachos.
Exemplo: Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory the black-tressed girls of Palestine, ay, or the houris of old Mahound’s paradise, I am an infidel, and no true son of the church.”
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.»
Ficha completa com áudio
triangular
/traɪˈæŋɡjələr/
Português: triangular
Significado: Com uma forma parecida com um triângulo.
Inglês: Having the shape of a triangle, with three sides.
Exemplo: He also carried a small triangular shield, wide at the top and narrow at the bottom, covered with red cloth so its design could not be seen.
Exemplo em português: Ele também trazia um pequeno escudo triangular, largo em cima e estreito embaixo, coberto de tecido vermelho para que seu brasão não pudesse ser visto.
Ficha completa com áudio
trickery
/ˈtrɪkəri/
Português: trapaça
Significado: Uso de planos espertos para enganar as pessoas.
Inglês: The use of clever plans to fool people.
Exemplo: "Please, uncle," answered the Jester, "let my foolishness protect my trickery this once.
Exemplo em português: “Peço-vos, tio”, respondeu o Bobo, “deixai que minha tolice proteja, desta vez, minha malandragem.
Ficha completa com áudio
trifling
/ˈtraɪflɪŋ/
Português: insignificante; fútil; ninharia
Significado: de pouca importância, pequeno demais para ser levado em conta
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não ofereceu oposição obstinada, pois começou a concordar com o Dr. Wheeler, do excelente conto Maneuvering, de Miss Edgeworth, que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente e poderia razoavelmente ser considerado uma frivolidade com seu favor.
Ficha completa com áudio
trimmed
/trɪmd/
Português: guarnecidos; debruados
Significado: decorado ao longo das bordas
Exemplo: Besides the massive golden signet ring, which marked his ecclesiastical dignity, his fingers, though contrary to the canon, were loaded with precious gems; his sandals were of the finest leather which was imported from Spain; his beard trimmed to as small dimensions as his order would possibly permit, and his shaven crown concealed by a scarlet cap richly embroidered.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Ficha completa com áudio
trinkets
/ˈtrɪŋkɪts/
Português: medalhão
Significado: Pequena joia que guardava um cacho de cabelo.
Inglês: A small ornament or piece of jewellery, usually of limited value.
Exemplo: "Yes," said the Knight, "so you can feed on our nobles with usury and trick women and boys with bright trinkets and toys.
Exemplo em português: “Sim”, disse o Cavaleiro, “para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Ficha completa com áudio
trodden
/ˈtrɑːdən/
Português: pisado; batido
Significado: pisado ou esmagado sob pés
Exemplo: The floor was composed of earth mixed with lime, trodden into a hard substance, such as is often employed in flooring our modern barns.
Exemplo em português: O piso era de terra misturada com cal, pisada até formar substância dura, como a que frequentemente se emprega hoje no chão de celeiros.
Ficha completa com áudio
troth
/trɒθ/
Português: promessa de fidelidade
Significado: Compromisso solene de amor ou lealdade.
Exemplo: Gurth, knowing his master’s irritable temper, attempted no exculpation; but the Jester, who could presume upon Cedric’s tolerance, by virtue of his privileges as a fool, replied for them both; “In troth, uncle Cedric, you are neither wise nor reasonable to-night.”
Exemplo em português: Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: «Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.»
Ficha completa com áudio
troubadours
/ˈtruːbədɔːrz/
Português: trovadores
Significado: Poetas e cantores medievais que faziam canções de amor.
Exemplo: As Cedric the Saxon then was, his plain English tale needed no garnish from French troubadours, when it was told in the ear of beauty; and the field of Northallerton, upon the day of the Holy Standard, could tell whether the Saxon war-cry was not heard as far within the ranks of the Scottish host as the ‘cri de guerre’ of the boldest Norman baron.
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Ficha completa com áudio
trow
/troʊ/
Português: crer; pensar
Significado: palavra antiga que significa acreditar ou pensar
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Ficha completa com áudio
truces
/ˈtruːsɪz/
Português: tréguas
Significado: Pausas de paz falsas e temporárias durante a guerra.
Exemplo: “These truces with the infidels,” he exclaimed, without caring how suddenly he interrupted the stately Templar, “make an old man of me!”
Exemplo em português: «Essas tréguas com os infiéis», exclamou, sem se importar em interromper tão bruscamente o altivo Templário, «estão fazendo de mim um velho!»
Ficha completa com áudio
truncheon
/ˈtrʌntʃən/
Português: bastão
Significado: Bastão curto e pesado, aqui comparado à régua apontada contra Uriah.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Contudo, com o sagaz conhecimento de fisionomia próprio de sua raça, abstinham-se de perturbar o silencioso mau humor do senhor, talvez receando o pequeno bastão branco que jazia junto à bandeja de Cedric, destinado a repelir os avanços de seus dependentes de quatro patas.
Ficha completa com áudio
trunks
/trʌŋks/
Português: troncos
Significado: partes grossas e principais de uma árvore
Exemplo: Here the red rays of the sun shot a broken and discoloured light, that partially hung upon the shattered boughs and mossy trunks of the trees, and there they illuminated in brilliant patches the portions of turf to which they made their way.
Exemplo em português: Ali, os raios vermelhos do sol lançavam luz quebrada e descolorida, que se prendia parcialmente aos galhos partidos e troncos musgosos das árvores; acolá, iluminavam em manchas brilhantes os trechos de relva até onde conseguiam chegar.
Ficha completa com áudio
tumult
/ˈtuːmʌlt/
Português: tumulto
Significado: grande barulho e confusão de muitos seres juntos
Exemplo: “To the gate, knaves!” said the Saxon, hastily, as soon as the tumult was so much appeased that the dependants could hear his voice.
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Ficha completa com áudio
tunic
/ˈtuːnɪk/
Português: túnica
Significado: Roupa comprida e solta que cobre o corpo.
Exemplo: His dress was a tunic of forest green, furred at the throat and cuffs with what was called minever; a kind of fur inferior in quality to ermine, and formed, it is believed, of the skin of the grey squirrel.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Ficha completa com áudio
turban'd
/ˈtɜːrbənd/
Português: de turbante; usando turbante
Significado: que usa um turbante na cabeça
Exemplo: But I constrain no man to converse or to feed with him.—Let him have a board and a morsel apart,—unless,” he said smiling, “these turban’d strangers will admit his society.”
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos», acrescentou sorrindo, «que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.»
Ficha completa com áudio
turbaned
/ˈtɜːrbənd/
Português: de turbante
Significado: Com uma faixa de tecido enrolada na cabeça.
Inglês: Wearing a turban on the head.
Exemplo: Let him have a separate table and a small meal, unless," he added with a smile, "these turbaned strangers will accept him."
Exemplo em português: Que tenha mesa e alimento à parte, a menos”, acrescentou sorrindo, “que esses estrangeiros de turbante admitam sua companhia.”
Ficha completa com áudio
turreted
/ˈtɜːrɪtɪd/
Português: com a torre
Significado: Que tem uma ou mais torres pequenas.
Inglês: Having small towers built on top.
Exemplo: Its size showed that the owner was rich, but it looked very different from the tall, turreted castles of the Norman nobles, which were common in England.
Exemplo em português: Embora o tamanho indicasse que o morador era pessoa abastada, diferia inteiramente das construções altas, com torres e aspecto de castelo, em que residia a nobreza normanda e que se tornara o estilo de arquitetura universal por toda a Inglaterra.
Ficha completa com áudio
turretted
/ˈtɜːrɪtɪd/
Português: com a torre
Significado: Que tem uma ou mais torres pequenas.
Exemplo: “I was born a native of these parts,” answered their guide, and as he made the reply they stood before the mansion of Cedric;—a low irregular building, containing several court-yards or enclosures, extending over a considerable space of ground, and which, though its size argued the inhabitant to be a person of wealth, differed entirely from the tall, turretted, and castellated buildings in which the Norman nobility resided, and which had become the universal style of architecture throughout England.
Exemplo em português: «Nasci nestas paragens», respondeu o guia; e, ao responder, encontravam-se diante da mansão de Cedric: um edifício baixo e irregular, com vários pátios ou recintos, estendendo-se sobre considerável área de terreno.
Ficha completa com áudio
tush
/tʌʃ/
Português: bah
Significado: Exclamação que mostra desprezo ou rejeição da ideia.
Exemplo: “Tush, tell not me, fellow,” said the military rider; “’tis easy for them to arise and supply the wants of travellers such as we are, who will not stoop to beg the hospitality which we have a right to command.”
Exemplo em português: «Ora, não me digas isso, sujeito», disse o cavaleiro militar. «É fácil para eles levantar-se e prover as necessidades de viajantes como nós, que não nos abaixaremos para pedir a hospitalidade que temos o direito de ordenar.»
Ficha completa com áudio
twined
/twaɪnd/
Português: enrolaram-se; enlaçaram
Significado: enrolar-se ou enroscar-se em algo
Exemplo: Sandals, bound with thongs made of boars’ hide, protected the feet, and a roll of thin leather was twined artificially round the legs, and, ascending above the calf, left the knees bare, like those of a Scottish Highlander.
Exemplo em português: Sandálias atadas com correias de couro de javali protegiam-lhe os pés, e uma tira de couro fino era habilmente enrolada nas pernas, subia acima da panturrilha e deixava os joelhos nus, como os de um montanhês escocês.
Ficha completa com áudio
twinkle
/ˈtwɪŋkəl/
Português: brilho travesso; cintilação
Significado: brilho vivo e alegre nos olhos de alguém
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Ficha completa com áudio
twisting
/ˈtwɪstɪŋ/
Português: torcendo; retorcendo
Significado: Dobrando-se e se contorcendo de modo agressivo, como os lábios de Joe.
Inglês: Turning or bending something into a curved or spiral shape.
Exemplo: As the Palmer went through the many twisting rooms of the large, odd house, a servant carried a torch before him.
Exemplo em português: Enquanto o Palmeiro, iluminado por um criado com uma tocha, passava pela combinação intrincada de aposentos dessa grande e irregular mansão, o copeiro, vindo atrás, sussurrou-lhe ao ouvido que, se não tivesse objeção a uma taça de bom hidromel em seu quarto, havia muitos criados da família que ouviriam com prazer as notícias que trouxera da Terra Santa, especialmente as referentes ao Cavaleiro de Ivanhoe.
Ficha completa com áudio
tyrannical
/təˈrænɪkəl/
Português: tirânico
Significado: Instituições opressivas e autoritárias.
Exemplo: “The foul fiend,” exclaimed Cedric, “take the curfew-bell, and the tyrannical bastard by whom it was devised, and the heartless slave who names it with a Saxon tongue to a Saxon ear!
Exemplo em português: «Que o demônio imundo», exclamou Cedric, «leve o sino do recolher, o bastardo tirânico que o inventou e o escravo sem coração que o nomeia com língua saxã a ouvido saxão!
Ficha completa com áudio
tyrant
/ˈtaɪrənt/
Português: tirano
Significado: Pessoa que usa seu poder de modo cruel.
Exemplo: “I forgive him,” said Cedric; “I forgive him his descent from the tyrant Duke William.”
Exemplo em português: «Eu o perdoo», disse Cedric. «Perdoo-lhe a descendência do tirano duque Guilherme.»
Ficha completa com áudio
Ulfgar
/ˈʊlfɡɑːr/
Português: Ulfgar
Significado: nome do chefe de uma antiga família saxã
Exemplo: “His brother sits in the seat, and usurps the patrimony, of a better race, the race of Ulfgar of Middleham; but what Norman lord doth not the same?
Exemplo em português: Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro.
Ficha completa com áudio
umph
/ʌmf/
Português: hum
Significado: Som que mostra dúvida ou uma reação reservada.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
unamiable
/ʌnˈeɪmiəbəl/
Português: desagradáveis
Significado: Pouco simpático, nada agradável no jeito.
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
unbelievers
/ˌʌnbɪˈliːvərz/
Português: descrente
Significado: Pessoa que não acredita em um amor duradouro.
Inglês: A person who does not follow a religion.
Exemplo: I am troubled here by neighbors who match your unbelievers, Sir Knight, in the Holy Land.
Exemplo em português: Estou cercado aqui por vizinhos que se equiparam a vossos infiéis, senhor cavaleiro, na Terra Santa.
Ficha completa com áudio
unbelieving
/ˌʌnbɪˈliːvɪŋ/
Português: descrentes
Significado: Que não acreditavam na religião ou nas crenças tradicionais.
Exemplo: “St Mary,” said the Abbot, crossing himself, “an unbelieving Jew, and admitted into this presence!”
Exemplo em português: «Santa Maria», disse o Abade, fazendo o sinal da cruz, «um judeu descrente admitido nesta presença!»
Ficha completa com áudio
unbolt
/ˈənˌboʊlt/
Português: destranque
Significado: Retire a tranca para abrir a porta.
Exemplo: Unbolt the small gate and let out the Jew and me."
Exemplo em português: Abre o postigo e deixa sair o judeu e a mim.”
Ficha completa com áudio
unbuttoned
/ˌʌnˈbʌtnd/
Português: desabotoou
Significado: sem os botões fechados
Inglês: Opened a piece of clothing by undoing its buttons.
Exemplo: Over a close red garment that fit tightly to his body, he wore an unbuttoned doublet.
Exemplo em português: Nos pés, tinha sandálias do mesmo modelo das dos camponeses, mas de materiais mais finos e presas na frente com fivelas de ouro.
Ficha completa com áudio
uncarpeted
/ʌnˈkɑːrpɪtɪd/
Português: sem tapete
Significado: Sem cobertura de tapete nos degraus.
Exemplo: Over the lower range of table, the roof, as we have noticed, had no covering; the rough plastered walls were left bare, and the rude earthen floor was uncarpeted; the board was uncovered by a cloth, and rude massive benches supplied the place of chairs.
Exemplo em português: Sobre a mesa inferior, o teto, como notamos, não tinha cobertura; as paredes de reboco áspero ficavam nuas, o piso rude de terra não tinha tapete, a mesa não era coberta por toalha, e bancos pesados e rústicos substituíam as cadeiras.
Ficha completa com áudio
unceasing
/ʌnˈsiːsɪŋ/
Português: incessante
Significado: que continua sempre, sem parar nem diminuir
Exemplo: “Forgive me, lady,” replied De Bois-Guilbert; “the English monarch did, indeed, bring to Palestine a host of gallant warriors, second only to those whose breasts have been the unceasing bulwark of that blessed land.”
Exemplo em português: «Perdoai-me, senhora», respondeu De Bois-Guilbert. «O monarca inglês de fato trouxe à Palestina hoste de guerreiros galantes, inferiores apenas àqueles cujos peitos têm sido o baluarte incessante daquela terra abençoada.»
Ficha completa com áudio
unclean
/ʌnˈkliːn/
Português: impura
Significado: Que não é limpa ou que a religião proíbe.
Exemplo: The pilgrim pulled away from him, as if the touch were unclean.
Exemplo em português: O peregrino se desvencilhou, como se houvesse contaminação no toque.
Ficha completa com áudio
uncouth
/ʌnˈkuːθ/
Português: rude; grosseiro
Significado: Grosseiras e pouco refinadas, como as exclamações do homem.
Exemplo: But the singular appearance of his companion and his attendants, arrested their attention and excited their wonder, and they could scarcely attend to the Prior of Jorvaulx’ question, when he demanded if they knew of any place of harbourage in the vicinity; so much were they surprised at the half monastic, half military appearance of the swarthy stranger, and at the uncouth dress and arms of his Eastern attendants.
Exemplo em português: Mas a aparência singular de seu companheiro e dos servidores chamou-lhes a atenção e despertou seu espanto; mal conseguiam atender à pergunta do Prior de Jorvaulx, quando ele perguntou se conheciam algum lugar de abrigo na vizinhança.
Ficha completa com áudio
uncut
/ˌənˈkət/
Português: sem corte
Significado: Que não foi cortado recentemente.
Exemplo: On a small hill, shaped as if by hand, part of a circle of rough, uncut stones still remained.
Exemplo em português: Em uma pequena elevação, com forma quase artificial, ainda restava parte de um círculo de pedras rústicas, não lavradas.
Ficha completa com áudio
undeniable
/ˌəndɪˈnaɪəbəl/
Português: inegável
Significado: Claramente verdadeiro e impossível de contestar.
Exemplo: This undeniable argument produced a sort of acquiescent umph! on the part of the Saxon, with the addition, “I wish her devotion may choose fair weather for the next visit to St John’s Kirk;—but what, in the name of ten devils,” continued he, turning to the cupbearer, and raising his voice as if happy to have found a channel into which he might divert his indignation without fear or control—“what, in the name of ten devils, keeps Gurth so long afield?
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de «hum!» aquiescente, ao qual acrescentou: «Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios», continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, «o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
underlies
/ˌʌndərˈlaɪz/
Português: estar sujeito a; incorrer em
Significado: uso antigo: estar sujeito a algo ou ter de enfrentá-lo
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
undone
/ʌnˈdʌn/
Português: não feito; por terminar
Significado: que ainda não foi realizado ou terminado
Exemplo: "But when those who swore to recover the holy city are found so far away from where they should be, can you blame a peaceful peasant like me for refusing a task they have left undone?"
Exemplo em português: “Verdade, reverendo senhor cavaleiro”, respondeu o palmeiro, a quem a aparência do Templário parecia perfeitamente familiar; “mas, quando aqueles que juraram recuperar a cidade santa são encontrados viajando tão longe do cenário de seus deveres, podeis admirar-vos de que um camponês pacífico como eu recuse a tarefa que eles abandonaram?”
Ficha completa com áudio
uneasy
/ʌnˈiːzi/
Português: inquieto; pouco à vontade
Significado: preocupado e sem se sentir à vontade
Exemplo: “The road will be uneasy to find,” answered Gurth, who broke silence for the first time, “and the family of Cedric retire early to rest.”
Exemplo em português: «O caminho será difícil de encontrar», respondeu Gurth, quebrando o silêncio pela primeira vez, «e a família de Cedric se recolhe cedo para descansar.»
Ficha completa com áudio
unequal
/ʌnɪqʌæl/
Português: desigual
Significado: que não tem ritmo regular, ora rápido, ora lento
Exemplo: To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust.
Exemplo em português: Igualar um autor inglês e um escocês na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países seria, alegava o senhor, extremamente desigual e injusto.
Ficha completa com áudio
unevenly
/ʌnˈiːvnli/
Português: irregularmente
Significado: Sem deixar a barba com um corte uniforme.
Inglês: Not in a smooth or equal way.
Exemplo: The red evening light fell unevenly on broken branches, mossy trunks, and patches of grass.
Exemplo em português: A luz avermelhada do entardecer caía de modo irregular sobre galhos quebrados, troncos cobertos de musgo e manchas de relva.
Ficha completa com áudio
unfriendly
/ʌnˈfrɛndli/
Português: hostil; pouco amigável
Significado: que não é gentil nem agradável com os outros
Inglês: Not kind or pleasant to others.
Exemplo: "I meant to put him in the solere chamber," he said, "but since he is so unfriendly to Christians, let him sleep next to Isaac the Jew.
Exemplo em português: O copeiro deu de ombros, contrariado.
Ficha completa com áudio
unfriendship
/ʌnˈfrɛndʃɪp/
Português: deslealdade; falta de amizade
Significado: ato pouco gentil, contrário à amizade
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: «Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa.
Ficha completa com áudio
unfurled
/ʌnˈfɜːrld/
Português: desdobrar-se
Significado: Abrir-se e espalhar-se, como uma onda.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Ficha completa com áudio
ungraceful
/ʌnˈɡreɪsfəl/
Português: desengonçado
Significado: sem jeito e sem elegância nos movimentos
Exemplo: His mantle and hood were of the best Flanders cloth, and fell in ample, and not ungraceful folds, around a handsome, though somewhat corpulent person.
Exemplo em português: Seu manto e capuz eram do melhor pano da Flandres e caíam, em dobras amplas e não deselegantes, sobre uma pessoa bem-apessoada, embora algo corpulenta.
Ficha completa com áudio
ungracious
/ʌnˈɡreɪʃəs/
Português: descortês
Significado: que não é educado nem gentil no jeito de tratar os outros
Exemplo: It is probable, too, that the language in which the benediction was conferred, and the information asked, sounded ungracious, though not probably unintelligible, in the ears of the Saxon peasants.
Exemplo em português: Tanto os surpreendiam a aparência meio monástica, meio militar do estrangeiro moreno e as roupas e armas estranhas de seus atendentes orientais. É provável também que a língua em que a bênção era concedida e a informação solicitada soasse pouco agradável, embora provavelmente não ininteligível, aos ouvidos dos camponeses saxões.
Ficha completa com áudio
ungrateful
/ʌnˈɡreɪtfəl/
Português: ingrato; desagradável
Significado: Que não demonstra gratidão; também desagradável, como um som ruim de ouvir.
Inglês: Not thankful; also unpleasant or disagreeable, especially to hear.
Exemplo: The book, therefore, appeared as an avowed continuation of the Waverley Novels; and it would be ungrateful not to acknowledge, that it met with the same favourable reception as its predecessors.
Exemplo em português: O livro, portanto, apareceu como uma continuação declarada dos Romances de Waverley; e seria ingrato não reconhecer que teve a mesma acolhida favorável de seus predecessores.
Ficha completa com áudio
unguarded
/ʌnˈɡɑːrdɪd/
Português: desguarnecido
Significado: Sem ninguém vigiando ou protegendo.
Inglês: Having nobody watching or protecting it.
Exemplo: In those dangerous times, no house could be unguarded, or it might be robbed and burned by morning.
Exemplo em português: Um fosso profundo cercava todo o edifício e era abastecido com água de um curso próximo.
Ficha completa com áudio
unheeding
/ʌnˈhiːdɪŋ/
Português: desatento
Significado: que não presta atenção, sem ligar para o que acontece
Exemplo: Unheeding this remonstrance, and accustomed only to act upon the immediate impulse of his own wishes, Brian de Bois-Guilbert kept his eyes riveted on the Saxon beauty, more striking perhaps to his imagination, because differing widely from those of the Eastern sultanas.
Exemplo em português: Sem dar atenção a essa advertência e acostumado a agir apenas segundo o impulso imediato dos próprios desejos, Brian de Bois-Guilbert manteve os olhos fixos na beleza saxã, talvez ainda mais marcante para sua imaginação por diferir amplamente das sultanas do Oriente.
Ficha completa com áudio
unhewn
/ʌnˈhjuːn/
Português: não talhado; em bruto
Significado: áspero e sem ser cortado em forma, como pedra bruta
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
unintelligible
/ˌʌnɪnˈtelɪdʒəbəl/
Português: incompreensíveis
Significado: Impossível de entender ou compreender.
Exemplo: In this manner, a man of talent, and of great antiquarian erudition, limited the popularity of his work, by excluding from it every thing which was not sufficiently obsolete to be altogether forgotten and unintelligible.
Exemplo em português: Desse modo, um homem de talento e grande erudição antiquária limitou a popularidade de sua obra ao excluir dela tudo o que não fosse suficientemente obsoleto para ser completamente esquecido e ininteligível.
Ficha completa com áudio
uninterrupted
/ˌʌnɪntəˈrʌptɪd/
Português: ininterrupta
Significado: Continuando sem pausa ou interrupção.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
unjust
/ʌnˈdʒʌst/
Português: injusto
Significado: injusta, referindo-se ao peso da carga imposta aos cães
Exemplo: To match an English and a Scottish author in the rival task of embodying and reviving the traditions of their respective countries, would be, you alleged, in the highest degree unequal and unjust.
Exemplo em português: Igualar um autor inglês e um escocês na tarefa rival de encarnar e reviver as tradições de seus respectivos países seria, alegava o senhor, extremamente desigual e injusto.
Ficha completa com áudio
unkind
/ʌnˈkaɪnd/
Português: pouco gentil; maldoso
Significado: Que trata alguém sem gentileza ou consideração.
Exemplo: "Truly," said Wamba without moving, "I have thought about this with my legs, and they both agree that it would be unkind to my noble body and fine clothes to carry them through these muddy places.
Exemplo em português: «Na verdade», disse Wamba sem se mexer, «já pensei nisso com minhas pernas, e as duas concordam que seria cruel, para meu nobre corpo e minhas belas roupas, atravessar estes lugares lamacentos.
Ficha completa com áudio
unloosed
/ʌnˈluːst/
Português: desatado
Significado: Solto, sem estar preso.
Exemplo: “Vows,” said the Abbot, “must be unloosed, worthy Franklin, or permit me rather to say, worthy Thane, though the title is antiquated.
Exemplo em português: «Votos», disse o Abade, «devem ser desatados, digno franklin — ou permiti que eu diga antes digno thane, embora o título seja antiquado.
Ficha completa com áudio
unloosened
/ʌnˈluːsənd/
Português: afrouxar
Significado: Tornar menos apertada uma peça de roupa.
Exemplo: Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
unmingled
/ʌnˈmɪŋɡəld/
Português: não misturado; puro
Significado: que não estava misturado com outro sentimento, totalmente puro
Exemplo: As the ears of Isaac received the hopes of escape which this speech intimated, he began gradually, and inch by inch, as it were, to raise himself up from the ground, until he fairly rested upon his knees, throwing back his long grey hair and beard, and fixing his keen black eyes upon the Palmer’s face, with a look expressive at once of hope and fear, not unmingled with suspicion.
Exemplo em português: Ao ouvir as esperanças de fuga sugeridas por essa fala, Isaac começou a erguer-se devagar, por assim dizer palmo a palmo, do chão, até apoiar-se sobre os joelhos, lançando para trás a longa barba e os cabelos grisalhos e fixando os olhos negros e agudos no rosto do Palmeiro, com expressão de esperança e medo não isenta de suspeita.
Ficha completa com áudio
unmissed
/ʌnˈmɪst/
Português: cuja ausência não foi sentida
Significado: que ninguém percebeu que faltava nem desejou
Exemplo: Magnificence there was, with some rude attempt at taste; but of comfort there was little, and, being unknown, it was unmissed.
Exemplo em português: Havia magnificência, com alguma tentativa rude de bom gosto; mas pouco conforto, e, por ser desconhecido, não fazia falta.
Ficha completa com áudio
unprotected
/ˌʌnprəˈtektɪd/
Português: desprotegido
Significado: Sem nada que o proteja de perigo.
Exemplo: But I will be avenged,” he added, starting from his chair in impatience at the supposed injury, and catching hold of his boar-spear; “I will go with my complaint to the great council; I have friends, I have followers—man to man will I appeal the Norman to the lists; let him come in his plate and his mail, and all that can render cowardice bold; I have sent such a javelin as this through a stronger fence than three of their war shields!—Haply they think me old; but they shall find, alone and childless as I am, the blood of Hereward is in the veins of Cedric.—Ah, Wilfred, Wilfred!” he exclaimed in a lower tone, “couldst thou have ruled thine unreasonable passion, thy father had not been left in his age like the solitary oak that throws out its shattered and unprotected branches against the full sweep of the tempest!” The reflection seemed to conjure into sadness his irritated feelings.
Exemplo em português: Já atravessei com uma lança como esta uma proteção mais forte do que três de seus escudos de guerra!
Ficha completa com áudio
unresisted
/ˌʌnrɪˈzɪstɪd/
Português: sem resistência
Significado: Que não encontra tentativa de contenção ou oposição.
Exemplo: Nothing could be more gracefully majestic than his step and manner, had they not been marked by a predominant air of haughtiness, easily acquired by the exercise of unresisted authority.
Exemplo em português: Nada poderia ser mais graciosamente majestoso que seu passo e seus modos, se não fossem marcados por ar predominante de altivez, facilmente adquirido pelo exercício de autoridade sem resistência.
Ficha completa com áudio
unseasonable
/ʌnˈsiːzənəbəl/
Português: inoportuno
Significado: Que chega numa hora pouco adequada.
Exemplo: “Nevertheless,” said Gurth, again laying down his head on the wooden log which served him for a pillow, “both Jew and Gentile must be content to abide the opening of the great gate—we suffer no visitors to depart by stealth at these unseasonable hours.”
Exemplo em português: «Ainda assim», disse Gurth, deitando novamente a cabeça sobre o tronco de madeira que lhe servia de travesseiro, «tanto judeu como gentio devem contentar-se em esperar a abertura do grande portão.
Ficha completa com áudio
unsocial
/ʌnˈsoʊʃəl/
Português: arredio
Significado: Não amigável; não gostando de estar com outros.
Exemplo: “I thought to have lodged him in the solere chamber,” said he; “but since he is so unsocial to Christians, e’en let him take the next stall to Isaac the Jew’s.—Anwold,” said he to the torchbearer, “carry the Pilgrim to the southern cell.—I give you good-night,” he added, “Sir Palmer, with small thanks for short courtesy.”
Exemplo em português: Dou-vos boa-noite», acrescentou, «senhor Palmeiro, com poucos agradecimentos por tão pouca cortesia.»
Ficha completa com áudio
untasted
/ʌnˈteɪstɪd/
Português: intocada
Significado: Que não foi bebido nem provado.
Exemplo: In a highly polished country, where so much genius is monthly employed in catering for public amusement, a fresh topic, such as he had himself had the happiness to light upon, is the untasted spring of the desert;—
Exemplo em português: Em um país altamente polido, onde tanto engenho é empregado mensalmente para prover diversão pública, um tema novo, como aquele que ele próprio tivera a felicidade de encontrar, é a fonte ainda não provada no deserto;
Ficha completa com áudio
unveiling
/ʌnˈveɪlɪŋ/
Português: descobrir o rosto
Significado: Ato de tirar o véu do rosto.
Exemplo: “I will spare your courtesy, Sir Knight,” said Rowena with dignity, and without unveiling herself; “or rather I will tax it so far as to require of you the latest news from Palestine, a theme more agreeable to our English ears than the compliments which your French breeding teaches.”
Exemplo em português: «Pouparei vossa cortesia, senhor cavaleiro», disse Rowena com dignidade, sem erguer o véu. «Ou, antes, exigirei dela ao menos que me deis as últimas notícias da Palestina, tema mais agradável aos ouvidos ingleses do que os cumprimentos que vossa educação francesa ensina.»
Ficha completa com áudio
unwillingly
/ʌnˈwɪlɪŋli/
Português: de má vontade; a contragosto
Significado: fazendo algo sem querer
Inglês: Doing something without wanting to.
Exemplo: They were forced, unwillingly, into their separate pens, making a loud noise and angry cries.
Exemplo em português: Foram forçados, a contragosto, cada um para seu próprio chiqueiro, em meio a grande alvoroço e grunhidos zangados.
Ficha completa com áudio
unwillingness
/ʌnˈwɪlɪŋnəs/
Português: relutância
Significado: Falta de vontade de dar aquele depoimento.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Não se sabia se o fizera por relutância em manter contato mais próximo com o objeto de sua benevolência ou por desejo de aproximar-se da extremidade superior da mesa.
Ficha completa com áudio
unworthy
/ʌnˈwɜːrði/
Português: indignas; sem valor
Significado: que não merece respeito nem honra
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas, normanda ou saxã, a hospitalidade de Rotherwood não deve ser posta em dúvida.
Ficha completa com áudio
usurps
/juˈsɜrps/
Português: usurpar
Significado: Tomar o lugar de alguém sem ter direito a ele.
Exemplo: “His brother sits in the seat, and usurps the patrimony, of a better race, the race of Ulfgar of Middleham; but what Norman lord doth not the same?
Exemplo em português: Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro.
Ficha completa com áudio
usury
/ˈjuʒəri/
Português: usura
Significado: Empréstimo de dinheiro a juros excessivos.
Exemplo: “Ay,” said the Knight, “to gnaw the bowels of our nobles with usury, and to gull women and boys with gauds and toys—I warrant thee store of shekels in thy Jewish scrip.”
Exemplo em português: «Sim», disse o Cavaleiro, «para roer com usura as entranhas de nossos nobres e enganar mulheres e meninos com enfeites e bugigangas.
Ficha completa com áudio
uttered
/ˈʌtərd/
Português: pronunciou; proferiu
Significado: falou ou fez um som em voz alta
Exemplo: The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony.
Exemplo em português: O mágico escocês, dizia, era como a feiticeira de Lucano: livre para caminhar sobre o campo de batalha recente e escolher, como objeto de ressurreição por seus sortilégios, um corpo cujos membros ainda haviam tremido de vida e cuja garganta acabara de emitir a última nota de agonia.
Ficha completa com áudio
vagrant
/ˈveɪɡrənt/
Português: errantes
Significado: Que vagam sem destino, referindo-se aos burros que invadem o jardim.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
vailing
/ˈveɪlɪŋ/
Português: tirar o chapéu em sinal de respeito
Significado: abaixar ou tirar o chapéu para mostrar respeito
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and repeated a pater noster, in which all devoutly joined, excepting the Jew, the Mahomedans, and the Templar; the latter of whom, without vailing his bonnet, or testifying any reverence for the alleged sanctity of the relic, took from his neck a gold chain, which he flung on the board, saying—“Let Prior Aymer hold my pledge and that of this nameless vagrant, in token that when the Knight of Ivanhoe comes within the four seas of Britain, he underlies the challenge of Brian de Bois-Guilbert, which, if he answer not, I will proclaim him as a coward on the walls of every Temple Court in Europe.”
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
valiant
/ˈvæljənt/
Português: valoroso
Significado: Corajoso e forte; disposto a enfrentar dificuldades.
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Ficha completa com áudio
valour
/ˈvælər/
Português: valentia
Significado: coragem e força no combate
Exemplo: “I do so propose,” replied Isaac, bowing in all humility, “if it please your reverend valour.”
Exemplo em português: «É meu propósito», respondeu Isaac, curvando-se com toda humildade, «se aprouver ao vosso reverendo valor.»
Ficha completa com áudio
vanities
/ˈvænətiz/
Português: futilidade; vaidade
Significado: Coisa fútil, vazia ou sem valor duradouro.
Exemplo: In defiance of conventual rules, and the edicts of popes and councils, the sleeves of this dignitary were lined and turned up with rich furs, his mantle secured at the throat with a golden clasp, and the whole dress proper to his order as much refined upon and ornamented, as that of a quaker beauty of the present day, who, while she retains the garb and costume of her sect continues to give to its simplicity, by the choice of materials and the mode of disposing them, a certain air of coquettish attraction, savouring but too much of the vanities of the world.
Exemplo em português: Desafiando as regras conventuais e os decretos de papas e concílios, as mangas desse dignitário eram forradas e viradas com ricas peles, o manto era preso à garganta por fecho de ouro e todo o traje próprio de sua ordem era tão refinado e ornado quanto o de uma bela quacre atual que, embora conserve o vestuário e o traje de sua seita, continua a dar à simplicidade deles, pela escolha dos materiais e pelo modo de dispô-los, certo ar de atração coquete, que cheira demasiado às vaidades do mundo.
Ficha completa com áudio
vanquished
/ˈvæŋkwɪʃt/
Português: vencidos
Significado: Derrotados nas disputas anteriores.
Inglês: Beaten completely in a fight or war.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Ficha completa com áudio
vapour
/ˈveɪpər/
Português: vapor
Significado: Névoa ou nuvem fina de gás ou de água no ar.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Ficha completa com áudio
varnish
/ˈvɑrnɪʃ/
Português: verniz
Significado: Líquido brilhante que se passa na madeira para protegê-la.
Exemplo: The constant vapour which this occasioned, had polished the rafters and beams of the low-browed hall, by encrusting them with a black varnish of soot.
Exemplo em português: O vapor constante assim produzido havia polido os caibros e vigas do salão de teto baixo, incrustando-os com verniz negro de fuligem.
Ficha completa com áudio
vaults
/vɔːlts/
Português: abóbadas; criptas; cofres-fortes
Significado: tetos curvos em arco, ou salas fortes embaixo da terra
Exemplo: “My gold collar,” answered the Prior, “against ten butts of Chian wine;—they are mine as securely as if they were already in the convent vaults, under the key of old Dennis the cellarer.”
Exemplo em português: «Meu colar de ouro», respondeu o Prior, «contra dez tonéis de vinho de Quios.
Ficha completa com áudio
vaunts
/vɔnts/
Português: bravata; gabolice
Significado: gabação orgulhosa sobre a própria qualidade ou importância
Exemplo: As the matter is, disturb not the peaceful hall with vaunts of the issue of the conflict, which you well know cannot take place.
Exemplo em português: Sendo como é, não perturbeis o salão pacífico com jactâncias sobre o resultado de um conflito que bem sabeis não poder ocorrer.
Ficha completa com áudio
veau
/voʊ/
Português: vitela; bezerro
Significado: palavra francesa para bezerro ou a carne dele
Exemplo: Mynheer Calf, too, becomes Monsieur de Veau in the like manner; he is Saxon when he requires tendance, and takes a Norman name when he becomes matter of enjoyment.”
Exemplo em português: O senhor Bezerro também se torna Monsieur de Veau do mesmo modo; é saxão quando precisa de trato e recebe nome normando quando se torna matéria de prazer.»
Ficha completa com áudio
venerable
/ˈvɛnərəbəl/
Português: venerável
Significado: Que merece respeito.
Inglês: Old and deserving great respect.
Exemplo: On the contrary, I fear I shall incur the censure of presumption in placing the venerable name of Dr Jonas Dryasdust at the head of a publication, which the more grave antiquary will perhaps class with the idle novels and romances of the day.
Exemplo em português: Ao contrário, temo incorrer na censura de presunção ao colocar o venerável nome do Dr. Jonas Dryasdust à frente de uma publicação que o antiquário mais sério classificará talvez entre os ociosos romances e histórias de nossos dias.
Ficha completa com áudio
venison
/ˈvɛnəsən/
Português: carne de caça
Significado: Carne de animais selvagens desejada para a refeição.
Exemplo: Edward answers by fresh assurances of secrecy, and again urges on him the necessity of procuring some venison.
Exemplo em português: Eduardo responde com novas garantias de segredo e volta a insistir na necessidade de obter alguma carne de veado.
Ficha completa com áudio
ventured
/ˈventʃərd/
Português: arriscou; atreveu-se a; aventurou-se
Significado: tentou lamber o rosto de Buck, arriscando-se a ser rejeitado
Inglês: Past form of venture: dared to do something.
Exemplo: It follows, therefore, that of the materials which an author has to use in a romance, or fictitious composition, such as I have ventured to attempt, he will find that a great proportion, both of language and manners, is as proper to the present time as to those in which he has laid his time of action.
Exemplo em português: Segue-se, portanto, que dos materiais que um autor há de empregar em um romance, ou composição de ficção, como este que me aventurei a tentar, ele verá que boa parte, tanto da linguagem quanto dos costumes, é tão própria do tempo presente quanto daquele em que situou a ação.
Ficha completa com áudio
vestment
/ˈvɛstmənt/
Português: veste; roupa
Significado: peça de roupa, aqui o traje vistoso usado pelo chefe
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Ficha completa com áudio
vestments
/ˈvɛstmənts/
Português: veste; roupa
Significado: peça de roupa, aqui o traje vistoso usado pelo chefe
Exemplo: Let them have change of vestments if they require it, and fire, and water to wash, and wine and ale; and bid the cooks add what they hastily can to our evening meal; and let it be put on the board when those strangers are ready to share it.
Exemplo em português: Que tenham mudança de roupa, se precisarem, fogo, água para se lavarem, vinho e cerveja.
Ficha completa com áudio
vexation
/vɛkˈseɪʃən/
Português: aborrecimento; irritação
Significado: preocupação e irritação causadas pela corrida difícil
Exemplo: On the other hand, such and so multiplied were the means of vexation and oppression possessed by the great Barons, that they never wanted the pretext, and seldom the will, to harass and pursue, even to the very edge of destruction, any of their less powerful neighbours, who attempted to separate themselves from their authority, and to trust for their protection, during the dangers of the times, to their own inoffensive conduct, and to the laws of the land.
Exemplo em português: Por outro lado, tão numerosos e variados eram os meios de vexação e opressão de que os grandes barões dispunham que nunca lhes faltava pretexto, e raramente vontade, para perseguir e hostilizar, até a própria beira da destruição, quaisquer vizinhos menos poderosos que tentassem separar-se de sua autoridade e confiar, em meio aos perigos daquele tempo, na própria conduta inofensiva e nas leis do país para obter proteção.
Ficha completa com áudio
vexed
/vɛkst/
Português: irritada
Significado: Aborrecida e irritada com a pergunta repetida.
Exemplo: “The swine turned Normans to my comfort!” quoth Gurth; “expound that to me, Wamba, for my brain is too dull, and my mind too vexed, to read riddles.”
Exemplo em português: «Os porcos se tornam normandos para meu conforto!», replicou Gurth. «Explica-me isso, Wamba, pois meu cérebro é lento demais e minha mente está perturbada demais para decifrar enigmas.»
Ficha completa com áudio
vices
/ˈvaɪsɪz/
Português: vícios
Significado: Hábitos ou comportamentos considerados prejudiciais.
Exemplo: They say he is valiant as the bravest of his order; but stained with their usual vices, pride, arrogance, cruelty, and voluptuousness; a hard-hearted man, who knows neither fear of earth, nor awe of heaven.
Exemplo em português: Dizem que é valente como o mais bravo de sua ordem, mas manchado por seus vícios habituais: orgulho, arrogância, crueldade e volúpia; homem de coração duro, que não conhece nem medo da terra nem reverência ao céu.
Ficha completa com áudio
victors
/ˈvɪktərz/
Português: vencedores
Significado: As pessoas ou o lado que vence a luta.
Exemplo: It seemed to the author, that the existence of the two races in the same country, the vanquished distinguished by their plain, homely, blunt manners, and the free spirit infused by their ancient institutions and laws; the victors, by the high spirit of military fame, personal adventure, and whatever could distinguish them as the Flower of Chivalry, might, intermixed with other characters belonging to the same time and country, interest the reader by the contrast, if the author should not fail on his part.
Exemplo em português: Pareceu ao autor que a existência das duas raças no mesmo país — os vencidos, distinguidos por modos simples, caseiros e francos, e pelo espírito livre infundido por suas antigas instituições e leis; os vencedores, pelo elevado espírito de fama militar, aventura pessoal e tudo o que pudesse distingui-los como a Flor da Cavalaria —, misturada a outros personagens do mesmo tempo e país, poderia interessar ao leitor pelo contraste, se o autor não falhasse em sua parte.
Ficha completa com áudio
victuals
/ˈvɪtəlz/
Português: mantimento
Significado: Comida e provisões.
Exemplo: He was interrupted by Wamba, who had taken his appropriated seat upon a chair, the back of which was decorated with two ass’s ears, and which was placed about two steps behind that of his master, who, from time to time, supplied him with victuals from his own trencher; a favour, however, which the Jester shared with the favourite dogs, of whom, as we have already noticed, there were several in attendance.
Exemplo em português: Foi interrompido por Wamba, que tomara seu lugar designado numa cadeira cujo encosto era decorado com duas orelhas de asno e que estava colocada cerca de dois degraus atrás da de seu senhor.
Ficha completa com áudio
vie
/vaɪ/
Português: competir
Significado: Disputar com alguém para obter atenção, admiração ou vantagem.
Ficha completa com áudio
vie
/vaɪ/
Português: vida
Significado: Palavra francesa para vida, usada em expressões e títulos franceses.
Ficha completa com áudio
vigil
/ˈvɪdʒəl/
Português: vigília
Significado: período passado acordado durante a noite
Exemplo: “Something more potent than that,” answered the Jester; “for when would repentance or prayer make Gurth do a courtesy, or fasting or vigil persuade him to lend you a mule?—I trow you might as well have told his favourite black boar of thy vigils and penance, and wouldst have gotten as civil an answer.”
Exemplo em português: «Algo mais poderoso que isso», respondeu o Bobo. «Pois quando arrependimento ou oração fizeram Gurth prestar uma cortesia, ou jejum ou vigília o persuadiram a emprestar-vos uma mula?
Ficha completa com áudio
vindicate
/ˈvɪndɪkeɪt/
Português: ter razão comprovada
Significado: Mostrou que tinha razão e estava certo.
Exemplo: I am anxious to vindicate myself from such a charge; for although I might trust to your friendship for an apology in your eyes, yet I would not willingly stand conviction in those of the public of so grave a crime, as my fears lead me to anticipate my being charged with.
Exemplo em português: Desejo justificar-me contra tal acusação, pois, embora eu pudesse confiar em sua amizade para obter uma desculpa a seus olhos, não desejaria ser condenado aos olhos do público por crime tão grave quanto aquele de que meus receios me fazem antecipar que serei acusado.
Ficha completa com áudio
virtuous
/ˈvɜːrtʃuəs/
Português: virtuoso
Significado: Agindo de forma boa e honesta.
Exemplo: But, not to mention that the prejudices of the age rendered such an union almost impossible, the author may, in passing, observe, that he thinks a character of a highly virtuous and lofty stamp, is degraded rather than exalted by an attempt to reward virtue with temporal prosperity.
Exemplo em português: Mas, sem mencionar que os preconceitos da época tornavam tal união quase impossível, o autor pode observar de passagem que considera uma personagem de virtude elevada e nobre rebaixada, e não exaltada, pela tentativa de recompensar a virtude com prosperidade temporal.
Ficha completa com áudio
visages
/ˈvɪzɪdʒɪz/
Português: rosto
Significado: Parte da cabeça onde ficam os olhos, o nariz e a boca.
Exemplo: These two squires were followed by two attendants, whose dark visages, white turbans, and the Oriental form of their garments, showed them to be natives of some distant Eastern country.
Exemplo em português: Esses dois escudeiros eram seguidos por dois servidores cujos rostos escuros, turbantes brancos e a forma oriental de suas roupas mostravam que eram nativos de alguma terra distante do Oriente.
Ficha completa com áudio
vistas
/ˈvɪstəz/
Português: vistas
Significado: Vistas amplas; aqui, campos do conhecimento que se abrem.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
voluptuary
/vəˈlʌptʃuˌɛri/
Português: voluptuoso
Significado: Pessoa dedicada aos prazeres sensuais.
Exemplo: His features might have been called good, had there not lurked under the pent-house of his eye, that sly epicurean twinkle which indicates the cautious voluptuary.
Exemplo em português: Seus traços poderiam ser chamados de belos, não fosse o brilho astuto e epicurista que se escondia sob as pálpebras, revelador do voluptuoso cauteloso.
Ficha completa com áudio
voluptuousness
/vəˈlʌptʃuəsnəs/
Português: voluptuosidade
Significado: Grande amor pelo prazer, especialmente dos sentidos.
Exemplo: They say he is valiant as the bravest of his order; but stained with their usual vices, pride, arrogance, cruelty, and voluptuousness; a hard-hearted man, who knows neither fear of earth, nor awe of heaven.
Exemplo em português: Dizem que é valente como o mais bravo de sua ordem, mas manchado por seus vícios habituais: orgulho, arrogância, crueldade e volúpia; homem de coração duro, que não conhece nem medo da terra nem reverência ao céu.
Ficha completa com áudio
vowed
/vaʊd/
Português: jurou; prometeu solenemente
Significado: prometer com muita seriedade que vai fazer algo
Exemplo: “Wert thou loaded with all the wealth of thy tribe,” he said, “what interest have I to injure thee?—In this dress I am vowed to poverty, nor do I change it for aught save a horse and a coat of mail.
Exemplo em português: «Ainda que estivesses carregado de toda a riqueza de tua tribo», disse ele, «que interesse teria eu em te prejudicar?
Ficha completa com áudio
wager
/ˈweɪdʒər/
Português: aposta
Significado: quantia de dinheiro arriscada em um evento, a ser ganha por quem prevê o resultado
Exemplo: “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
Exemplo em português: «Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
Ficha completa com áudio
Wamba
/ˈwɒmbə/
Português: Wamba
Significado: nome do bobo da corte de Cedric, um servo na história
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
wand
/wɑːnd/
Português: varinha; vara; bastão de comando
Significado: vara fina usada magia ou sinal
Exemplo: Brian de Bois-Guilbert?”—muttered Cedric; “Normans both;—but Norman or Saxon, the hospitality of Rotherwood must not be impeached; they are welcome, since they have chosen to halt—more welcome would they have been to have ridden further on their way—But it were unworthy to murmur for a night’s lodging and a night’s food; in the quality of guests, at least, even Normans must suppress their insolence.—Go, Hundebert,” he added, to a sort of major-domo who stood behind him with a white wand; “take six of the attendants, and introduce the strangers to the guests’ lodging.
Exemplo em português: Mas seria indigno resmungar por alojamento e comida de uma noite; na qualidade de hóspedes, ao menos, até os normandos devem reprimir sua insolência. — Vai, Hundebert», acrescentou, dirigindo-se a uma espécie de mordomo que estava atrás dele com uma vara branca, «leva seis dos criados e introduz os estrangeiros no alojamento dos hóspedes.
Ficha completa com áudio
wandered
/ˈwɑːndərd/
Português: vagou; perambulou
Significado: deslocou-se sem rumo certo entre as tendas
Inglês: Walked around slowly with no clear plan.
Exemplo: If he be of the ordinary class of readers, he has either never seen those remote districts at all, or he has wandered through those desolate regions in the course of a summer tour, eating bad dinners, sleeping on truckle beds, stalking from desolation to desolation, and fully prepared to believe the strangest things that could be told him of a people, wild and extravagant enough to be attached to scenery so extraordinary.
Exemplo em português: Se pertence à classe comum de leitores, ou nunca viu aquelas regiões remotas, ou vagou por essas paragens desoladas numa viagem de verão, comendo jantares ruins, dormindo em catres, avançando de desolação em desolação, e plenamente disposto a acreditar nas coisas mais estranhas que lhe contarem sobre um povo suficientemente selvagem e extravagante para permanecer apegado a uma paisagem tão extraordinária.
Ficha completa com áudio
wanderer
/ˈwɑːndərər/
Português: andarilho; peregrino
Significado: pessoa que viaja de um lugar para outro
Exemplo: “Nay, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, predominating over heathen Turks and infidel Saracens; we islanders love not blows, save those of holy Church, who chasteneth whom she loveth.—Tell me, good fellow,” said he to Wamba, and seconded his speech by a small piece of silver coin, “the way to Cedric the Saxon’s; you cannot be ignorant of it, and it is your duty to direct the wanderer even when his character is less sanctified than ours.”
Exemplo em português: «Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
wanderers
/ˈwɑːndərərz/
Português: andarilhos; errantes
Significado: pessoas que andam de lugar em lugar, sem casa fixa
Inglês: People who travel from place to place with no fixed home.
Exemplo: I too might ask, I too might wonder, I too might listen with a beating heart to lies that clever wanderers tell to win our welcome.
Exemplo em português: Eu também poderia perguntar; eu também poderia inquirir; eu também poderia escutar, com o coração batendo, as fábulas que os astutos andarilhos inventam para nos enganar e obter hospitalidade.
Ficha completa com áudio
warlike
/ˈwɔːrlaɪk/
Português: belicoso; guerreiro
Significado: pronto ou desejoso de lutar uma guerra
Exemplo: “It is,” replied the Prior; “and the blessed relic and rich chain will I bestow safely in the treasury of our convent, until the decision of this warlike challenge.”
Exemplo em português: «É», respondeu o Prior. «E depositarei com segurança a bendita relíquia e a rica corrente no tesouro de nosso convento até a decisão deste desafio guerreiro.»
Ficha completa com áudio
warmed
/wɔːrmd/
Português: aqueceu
Significado: deixou algo ou alguém menos frio
Exemplo: Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves.
Exemplo em português: Nossos antepassados não eram certamente mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, proporções, sentidos, afeições, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão» que nós.
Ficha completa com áudio
watered
/ˈwɔːtərd/
Português: irrigada
Significado: Abastecida de água pelos rios e riachos.
Exemplo: In that pleasant district of merry England which is watered by the river Don, there extended in ancient times a large forest, covering the greater part of the beautiful hills and valleys which lie between Sheffield and the pleasant town of Doncaster.
Exemplo em português: Naquela agradável região da alegre Inglaterra banhada pelo rio Don, estendia-se nos tempos antigos uma grande floresta, cobrindo a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e a aprazível cidade de Doncaster.
Ficha completa com áudio
waver
/ˈweɪvər/
Português: vacilou
Significado: Moveu-se de modo instável ou hesitante.
Exemplo: One word to Reginald Front-de-Bœuf, or Philip de Malvoisin, that thou hast spoken treason against the Norman,—and thou art but a cast-away swineherd,—thou wouldst waver on one of these trees as a terror to all evil speakers against dignities.”
Exemplo em português: Uma palavra a Reginald Front-de-Bœuf ou a Philip de Malvoisin de que falaste traição contra o normando — e tu és apenas um porqueiro abandonado — e balançarias numa dessas árvores como terror para todos os que falam mal das dignidades.»
Ficha completa com áudio
waxen
/ˈwæksən/
Português: de cera
Significado: Feito de uma substância sólida que pode ser moldada.
Exemplo: No fewer than four silver candelabras, holding great waxen torches, served to illuminate this apartment.
Exemplo em português: Nada menos que quatro candelabros de prata, sustentando grandes velas de cera, iluminavam o aposento.
Ficha completa com áudio
wayfarers
/ˈweɪferərz/
Português: viajantes a pé
Significado: pessoas viajando a pé
Exemplo: “I will warrant you against dying of old age, however,” said the Templar, who now recognised his friend of the forest; “I will assure you from all deaths but a violent one, if you give such directions to wayfarers, as you did this night to the Prior and me.”
Exemplo em português: «Eu, contudo, vos garantirei contra morrer de velhice», disse o Templário, que agora reconhecia seu amigo da floresta. «Asseguro-vos contra todas as mortes, exceto uma violenta, se derdes aos viajantes orientações como as que destes esta noite ao Prior e a mim.»
Ficha completa com áudio
weaken
/ˈwiːkən/
Português: enfraquecer
Significado: tornar algo menos forte
Exemplo: The royal policy had long been to weaken, by every means, legal or illegal, the strength of a part of the population which was justly considered as nourishing the most inveterate antipathy to their victor.
Exemplo em português: Durante muito tempo, a política real consistira em enfraquecer por todos os meios, legais ou ilegais, a força de uma parcela da população justamente considerada como nutridora da mais inveterada antipatia por seu vencedor.
Ficha completa com áudio
wearer
/ˈwɛrər/
Português: quem usa (roupa, joia); portador
Significado: pessoa que veste uma roupa
Exemplo: A veil of silk, interwoven with gold, was attached to the upper part of it, which could be, at the wearer’s pleasure, either drawn over the face and bosom after the Spanish fashion, or disposed as a sort of drapery round the shoulders.
Exemplo em português: Essa veste era carmesim e feita da lã mais fina. À parte superior dela prendia-se véu de seda entretecida de ouro, que a usuária podia, conforme desejasse, puxar sobre o rosto e o peito à maneira espanhola ou dispor como espécie de drapeado ao redor dos ombros.
Ficha completa com áudio
ween
/win/
Português: supor; imaginar; crer
Significado: Pensar, supor ou acreditar em algo.
Exemplo: “See what tidings that horn tells us of—to announce, I ween, some hership 12 and robbery which has been done upon my lands.”
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Ficha completa com áudio
wert
/wɜːrt/
Português: estavas
Significado: Forma antiga do verbo "ser" ou "estar", usada com "tu".
Exemplo: “Then said the King, ‘by God’s grace, Thou wert in a merry place, To shoot should thou here When the foresters go to rest, Sometyme thou might have of the best, All of the wild deer; I wold hold it for no scathe, Though thou hadst bow and arrows baith, Althoff thou best a Frere.’”
Exemplo em português: «Então disse o Rei: ‹pela graça de Deus, Estás em lugar bem propício Para atirar aqui, Quando os guardas da floresta vão descansar; Às vezes poderias ter do melhor, De toda a caça selvagem; Eu não teria isso por ofensa, Ainda que tivesses arco e flechas, Embora sejas um Frade.›»
Ficha completa com áudio
wetted
/ˈwɛtɪd/
Português: molhou; humedeceu
Significado: deixou molhado, tocando com água
Exemplo: The Lady Rowena, who had been absent to attend an evening mass at a distant church, had but just returned, and was changing her garments, which had been wetted by the storm.
Exemplo em português: A dama Rowena, que estivera ausente para assistir a uma missa vespertina numa igreja distante, acabara de voltar e trocava as roupas molhadas pela tempestade.
Ficha completa com áudio
whan
/hwɑːn/
Português: quando
Significado: Forma dialetal de «when»: no momento em que.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
whence
/wɛns/
Português: de onde; donde
Significado: palavra antiga que quer dizer «do lugar em que»
Exemplo: All turned toward the spot from whence this unexpected asseveration was heard.
Exemplo em português: Todos se voltaram para o ponto de onde viera essa afirmação inesperada.
Ficha completa com áudio
wherefore
/ˈwɛrfɔːr/
Português: por isso
Significado: Por essa razão, partiram para o leste em busca do tesouro.
Exemplo: “Truly,” said Wamba, without stirring from the spot, “I have consulted my legs upon this matter, and they are altogether of opinion, that to carry my gay garments through these sloughs, would be an act of unfriendship to my sovereign person and royal wardrobe; wherefore, Gurth, I advise thee to call off Fangs, and leave the herd to their destiny, which, whether they meet with bands of travelling soldiers, or of outlaws, or of wandering pilgrims, can be little else than to be converted into Normans before morning, to thy no small ease and comfort.”
Exemplo em português: «Em verdade», disse Wamba, sem mover-se do lugar, «consultei minhas pernas sobre esse assunto, e elas são inteiramente da opinião de que levar minhas roupas elegantes por esses atoleiros seria ato de inimizade contra minha soberana pessoa e meu régio guarda-roupa.
Ficha completa com áudio
wheresoever
/ˌwersoʊˈevər/
Português: onde quer que
Significado: Em qualquer lugar em que algo aconteça.
Exemplo: “Sir Prior,” answered the Saxon, “wheresoever I have travelled in this land, I have hitherto found myself, with the assistance of my good sword and faithful followers, in no respect needful of other aid.
Exemplo em português: «Senhor Prior», respondeu o saxão, «onde quer que eu tenha viajado nesta terra, até hoje me encontrei, com a ajuda de minha boa espada e de seguidores fiéis, sem necessidade alguma de outro auxílio.
Ficha completa com áudio
whipt
/wɪpt/
Português: chicotear; surra
Significado: bater com um chicote; também, uma surra dada com chicote
Exemplo: We must have you whipt; you are at least as much rogue as fool.”
Exemplo em português: Devemos mandar açoitar-te; és pelo menos tão malandro quanto tolo.»
Ficha completa com áudio
whiskers
/ˈwɪskərz/
Português: bigodes
Significado: Pelos que crescem nas laterais do focinho de alguns animais.
Exemplo: The attendants of the Abbot crossed themselves, with looks of pious horror, and the very heathen Saracens, as Isaac drew near them, curled up their whiskers with indignation, and laid their hands on their poniards, as if ready to rid themselves by the most desperate means from the apprehended contamination of his nearer approach.
Exemplo em português: Os atendentes do Abade faziam o sinal da cruz com expressões de pavor piedoso e os próprios sarracenos pagãos, quando Isaac se aproximava, enrolavam os bigodes de indignação e pousavam as mãos nos punhais, como se estivessem prontos para livrar-se, pelos meios mais desesperados, da contaminação que temiam em sua aproximação.
Ficha completa com áudio
whispered
/ˈwɪspərd/
Português: sussurraram; cochicharam
Significado: Falou muito baixo no ouvido de Buck para que os outros não ouvissem.
Exemplo: Ere she had time to do so, the Templar whispered to the Prior, “I shall wear no collar of gold of yours at the tournament.
Exemplo em português: Antes que tivesse tempo de fazê-lo, o Templário sussurrou ao Prior: «Não usarei no torneio colar de ouro algum que seja vosso.
Ficha completa com áudio
whistling
/ˈwɪslɪŋ/
Português: assobiando
Significado: Produzindo um som agudo; aqui, o vento junto a Alice.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
whiten
/ˈwaɪtən/
Português: branquear
Significado: Ficar branco.
Exemplo: The finest and the fattest is for their board; the loveliest is for their couch; the best and bravest supply their foreign masters with soldiers, and whiten distant lands with their bones, leaving few here who have either will or the power to protect the unfortunate Saxon.
Exemplo em português: A bênção de Deus sobre nosso senhor Cedric: ele fez o trabalho de um homem ao sustentar a brecha; mas Reginald Front-de-Bœuf vem pessoalmente para esta região e logo veremos de quão pouco valerá a preocupação de Cedric. — Aqui, aqui!», tornou a exclamar, elevando a voz. «So ho!
Ficha completa com áudio
whosoever
/ˌhuːsoʊˈɛvər/
Português: quem quer que; todo aquele que
Significado: Forma antiga e enfática usada em linguagem solene.
Exemplo: This was no sooner done than the figure arose, exclaiming in good French, “Whosoever thou art, it is discourteous in you to disturb my thoughts.”
Exemplo em português: Mal isso foi feito, a figura se ergueu, exclamando em bom francês: «Quem quer que sejais, é descortês perturbar meus pensamentos.»
Ficha completa com áudio
wilder
/ˈwaɪldər/
Português: mais selvagem
Significado: Ficava mais violenta e impetuosa ao correr entre as rochas.
Exemplo: Hundreds of broad-headed, short-stemmed, wide-branched oaks, which had witnessed perhaps the stately march of the Roman soldiery, flung their gnarled arms over a thick carpet of the most delicious green sward; in some places they were intermingled with beeches, hollies, and copsewood of various descriptions, so closely as totally to intercept the level beams of the sinking sun; in others they receded from each other, forming those long sweeping vistas, in the intricacy of which the eye delights to lose itself, while imagination considers them as the paths to yet wilder scenes of silvan solitude.
Exemplo em português: Centenas de carvalhos de copa larga, tronco baixo e galhos amplos, que talvez tivessem testemunhado a marcha majestosa dos soldados romanos, lançavam os braços nodosos sobre espesso tapete de grama verdejante.
Ficha completa com áudio
wildness
/ˈwaɪldnəs/
Português: selvageria; descontrole
Significado: comportamento sem controle, violento e fora do comum
Inglês: The quality of being wild, natural or out of control.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Ficha completa com áudio
Wilfred
/ˈwɪlfrɪd/
Português: Wilfred
Significado: primeiro nome de Wilfred de Ivanhoe, filho de Cedric
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: A personagem da bela judia encontrou tanto favor aos olhos de algumas belas leitoras que o escritor foi censurado por, ao ordenar os destinos das personagens do drama, não ter dado a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Ficha completa com áudio
wilt
/wɪlt/
Português: irás
Significado: Forma antiga de "vai", usada com "tu".
Exemplo: “A murrain take thee,” rejoined the swine-herd; “wilt thou talk of such things, while a terrible storm of thunder and lightning is raging within a few miles of us?
Exemplo em português: «Que a peste te leve», retrucou o porqueiro. «Queres falar de tais coisas enquanto uma terrível tempestade de trovões e relâmpagos grassa a poucas milhas daqui?
Ficha completa com áudio
wily
/ˈwaɪli/
Português: astuto; manhoso
Significado: esperto e malicioso, que sabe enganar os outros
Exemplo: I too might ask—I too might enquire—I too might listen with a beating heart to fables which the wily strollers devise to cheat us into hospitality—but no—The son who has disobeyed me is no longer mine; nor will I concern myself more for his fate than for that of the most worthless among the millions that ever shaped the cross on their shoulder, rushed into excess and blood-guiltiness, and called it an accomplishment of the will of God.”
Exemplo em português: O filho que me desobedeceu já não é meu, nem me ocuparei mais de seu destino do que do daquele mais desprezível entre os milhões que alguma vez puseram a cruz sobre o ombro, lançaram-se ao excesso e à culpa de sangue e chamaram a isso cumprimento da vontade de Deus.»
Ficha completa com áudio
winded
/ˈwɪndɪd/
Português: sem fôlego
Significado: Cansado e sem fôlego após o esforço, como Buck durante a luta.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental igual ao produzido pela primeira tradução de Galland dos Contos Árabes; nela, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e, de outro, o caráter selvagem da ficção oriental, ele os misturou com sentimento e expressão comuns em medida suficiente para torná-los interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviou as narrativas prolixas, encurtou as reflexões monótonas e rejeitou as repetições intermináveis do original árabe.
Ficha completa com áudio
withered
/ˈwɪðərd/
Português: engelhado; ressequido
Significado: seco, murcho e enrugado pela idade
Exemplo: Had there been painters in those days capable to execute such a subject, the Jew, as he bent his withered form, and expanded his chilled and trembling hands over the fire, would have formed no bad emblematical personification of the Winter season.
Exemplo em português: Se naquela época houvesse pintores capazes de executar tal tema, o judeu, ao curvar a forma ressequida e abrir sobre o fogo as mãos geladas e trêmulas, teria formado uma boa personificação emblemática do Inverno.
Ficha completa com áudio
withstander
/wɪðˈstændər/
Português: opositor; pessoa que resiste
Significado: pessoa que se opõe e resiste aos outros
Exemplo: Remember what I told you: this wealthy franklin is proud, fierce, jealous, and irritable, a withstander of the nobility, and even of his neighbors, Reginald Front-de-Bœuf and Philip Malvoisin, who are no babies to strive with.
Exemplo em português: Lembrai-vos do que vos disse: esse rico franklin é orgulhoso, feroz, ciumento e irritável; opõe-se à nobreza e até aos vizinhos, Reginald Front-de-Bœuf e Philip Malvoisin, que não são crianças com quem se deva medir forças.
Ficha completa com áudio
witless
/ˈwɪtləs/
Português: sem entendimento
Significado: Sem a capacidade de compreender como os humanos, descrevendo os animais.
Exemplo: He had thin silver bracelets upon his arms, and on his neck a collar of the same metal bearing the inscription, “Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood.” This personage had the same sort of sandals with his companion, but instead of the roll of leather thong, his legs were cased in a sort of gaiters, of which one was red and the other yellow.
Exemplo em português: Usava braceletes finos de prata nos braços e, no pescoço, uma coleira do mesmo metal com a inscrição: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Tinha sandálias do mesmo tipo que o companheiro, mas, em vez das tiras de couro enroladas, suas pernas eram cobertas por uma espécie de polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
wits
/wɪts/
Português: juízo; miolos
Significado: capacidade de pensar com clareza, sobretudo em perigo
Exemplo: Fools are we all indeed that serve them, and fitter subjects for their scorn and laughter, than if we were born with but half our wits.
Exemplo em português: Tolos somos todos nós que os servimos, e mais aptos para o desprezo e o riso deles do que se tivéssemos nascido com apenas metade do juízo.
Ficha completa com áudio
wolfish
/ˈwʊlfɪʃ/
Português: lupino; feroz como um lobo
Significado: Selvagens, famintas e ferozes como lobos.
Exemplo: Fangs!” he ejaculated at the top of his voice to a ragged wolfish-looking dog, a sort of lurcher, half mastiff, half greyhound, which ran limping about as if with the purpose of seconding his master in collecting the refractory grunters; but which, in fact, from misapprehension of the swine-herd’s signals, ignorance of his own duty, or malice prepense, only drove them hither and thither, and increased the evil which he seemed to design to remedy.
Exemplo em português: Presas!» — gritou com toda a força para um cão esfarrapado de aparência lupina, uma espécie de cão de caça, meio mastim, meio galgo, que corria mancando como se pretendesse ajudar o dono a reunir os grunhidores rebeldes.
Ficha completa com áudio
woodcraft
/ˈwʊdkræft/
Português: arte de viver no bosque
Significado: habilidade de se virar e achar caminhos na mata
Inglês: Skill in living and finding your way in the woods.
Exemplo: "I am surprised, worthy Cedric," said the Abbot, as they talked, "that although you love your own strong language so much, you do not also favor Norman-French, at least for woodcraft and hunting.
Exemplo em português: “Admiro-me, digno Cedric”, disse o Abade, enquanto a conversa prosseguia, “de que, por maior que seja vossa predileção pela própria língua viril, não recebais o francês normando em vosso favor, ao menos no que diz respeito aos mistérios da arte da floresta e da caça.
Ficha completa com áudio
woodlands
/ˈwʊdləndz/
Português: bosques
Significado: Terras cobertas de árvores, como florestas.
Exemplo: The human figures which completed this landscape, were in number two, partaking, in their dress and appearance, of that wild and rustic character, which belonged to the woodlands of the West-Riding of Yorkshire at that early period.
Exemplo em português: As figuras humanas que completavam essa paisagem eram duas, ambas participando, no vestuário e na aparência, do caráter rude e rústico próprio das florestas da parte oeste de Yorkshire naquele período remoto.
Ficha completa com áudio
woodman
/ˈwʊdmən/
Português: lenhador; Homem de Lata
Significado: Pessoa que corta madeira; aqui também parte do nome Tin Woodman, o Homem de Lata.
Exemplo: Surely no tongue is so rich in the various phrases which the field-sports demand, or furnishes means to the experienced woodman so well to express his jovial art.”
Exemplo em português: Certamente nenhuma língua é tão rica nas várias expressões que os esportes do campo exigem, ou fornece meios tão bons ao homem experiente da floresta para exprimir sua alegre arte.»
Ficha completa com áudio
woodsman
/ˈwʊdzmən/
Português: mateiro; homem do mato
Significado: homem que sabe viver ou trabalhar na floresta
Exemplo: I am not so bad a woodsman as to show the dog where the deer lies, if I have no mind he should chase him.”
Exemplo em português: Não sou um homem da floresta tão mau a ponto de mostrar ao cão onde jaz o cervo se não quero que ele o persiga.»
Ficha completa com áudio
workmanship
/ˈwɜːrkmənʃɪp/
Português: acabamento; lavor
Significado: qualidade e cuidado com que algo foi feito
Exemplo: They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship.
Exemplo em português: Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso.
Ficha completa com áudio
worldly
/ˈwɜːrldli/
Português: mundanos; do século
Significado: ligado às coisas deste mundo, como dinheiro e vida comum
Exemplo: His countenance bore as little the marks of self-denial, as his habit indicated contempt of worldly splendour.
Exemplo em português: Seu semblante trazia tão poucos sinais de abnegação quanto seu hábito indicava desprezo pelo esplendor mundano.
Ficha completa com áudio
worshipful
/ˈwɜrʃɪpfəl/
Português: respeitável; honrado
Significado: Que merece honra ou respeito; também usado como tratamento ou com ironia.
Exemplo: “Nay, I can tell you more,” said Wamba, in the same tone; “there is old Alderman Ox continues to hold his Saxon epithet, while he is under the charge of serfs and bondsmen such as thou, but becomes Beef, a fiery French gallant, when he arrives before the worshipful jaws that are destined to consume him.
Exemplo em português: «Não, posso dizer-te mais», continuou Wamba no mesmo tom. «O velho Alderman Ox mantém seu epíteto saxão enquanto está aos cuidados de servos e escravos como tu, mas torna-se Beef, um ardente cavalheiro francês, quando chega diante das veneráveis mandíbulas destinadas a consumi-lo.
Ficha completa com áudio
worshipped
/ˈwɜːrʃɪpt/
Português: adorei
Significado: Demonstrei amor e respeito a um deus.
Exemplo: It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Exemplo em português: Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
Ficha completa com áudio
worshippers
/ˈwɜːrʃɪpərz/
Português: adoradores
Significado: Pessoas que mostram amor e respeito a um deus.
Exemplo: “Now, in faith,” said Wamba, “I cannot see that the worshippers of Mahound and Termagaunt have so greatly the advantage over the people once chosen of Heaven.”
Exemplo em português: «Ora, por minha fé», disse Wamba, «não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.»
Ficha completa com áudio
wouldst
/wʊdst/
Português: desejarias
Significado: Forma antiga usada com tu para expressar uma ação hipotética.
Exemplo: “Gurth,” said the Jester, “I know thou thinkest me a fool, or thou wouldst not be so rash in putting thy head into my mouth.
Exemplo em português: «Gurth», disse o Bobo, «sei que me julgas um tolo, ou não serias tão imprudente de colocar a cabeça em minha boca.
Ficha completa com áudio
wrappings
/ˈræpɪŋz/
Português: envoltórios; panos que envolvem
Significado: Panos enrolados em volta da mão ferida do sequestrador.
Inglês: Cloth or leather wound round something to cover it.
Exemplo: He wore sandals tied with boar-hide straps, and leather wrappings around his legs that left his knees bare.
Exemplo em português: Usava sandálias amarradas com tiras de couro de javali, e faixas de couro em volta das pernas que deixavam os joelhos à mostra.
Ficha completa com áudio
wrench
/rɛntʃ/
Português: arrancar
Significado: Puxar ou torcer com força.
Exemplo: I am poor, I am penniless—should your irons wrench my limbs asunder, I could not gratify you!”
Exemplo em português: Ainda que vossos ferros rasgassem meus membros, eu não poderia satisfazer-vos!»
Ficha completa com áudio
wretch
/retʃ/
Português: infeliz; desgraçado; miserável
Significado: pessoa muito infeliz, que causa pena em quem vê
Exemplo: “I live here in the wilderness upon roots and rinds, and may not receive into my dwelling even the poorest wretch that lives, unless it were to save his life.” The King enquires the way to the next town, and, understanding it is by a road which he cannot find without difficulty, even if he had daylight to befriend him, he declares, that with or without the Hermit’s consent, he is determined to be his guest that night.
Exemplo em português: O rei ouve o reverendo homem, juntamente com um companheiro de sua solidão, rezando o rosário lá dentro, e lhe pede humildemente abrigo para a noite. «Não tenho acomodação para um senhor como vós», diz o Eremita. «Vivo aqui no ermo de raízes e cascas e não posso receber em minha morada nem o mais pobre miserável que exista, a não ser para salvar-lhe a vida.» O rei pergunta o caminho para a cidade mais próxima e, ao saber que é por uma estrada que não poderá encontrar sem dificuldade, mesmo que a luz do dia o favorecesse, declara que, com ou sem o consentimento do Eremita, está decidido a ser seu hóspede naquela noite. É admitido, portanto, não sem que o Recluso lhe insinue que, se não estivesse vestido com hábitos sacerdotais, pouco se importaria com suas ameaças de violência e que cede não por intimidação, mas apenas para evitar escândalo.
Ficha completa com áudio
wrinkled
/ˈrɪŋkəld/
Português: enrugado
Significado: cheio de pequenas dobras e linhas
Exemplo: His features, keen and regular, with an aquiline nose, and piercing black eyes; his high and wrinkled forehead, and long grey hair and beard, would have been considered as handsome, had they not been the marks of a physiognomy peculiar to a race, which, during those dark ages, was alike detested by the credulous and prejudiced vulgar, and persecuted by the greedy and rapacious nobility, and who, perhaps, owing to that very hatred and persecution, had adopted a national character, in which there was much, to say the least, mean and unamiable.
Exemplo em português: Seus traços agudos e regulares, com nariz aquilino e olhos negros penetrantes; sua testa alta e enrugada, seus longos cabelos e barba grisalhos teriam sido considerados belos, não fossem os sinais de uma fisionomia peculiar a uma raça que, durante aquelas idades obscuras, era igualmente detestada pelo vulgo crédulo e preconceituoso e perseguida pela nobreza gananciosa e rapace e que, talvez em razão desse mesmo ódio e perseguição, adotara um caráter nacional no qual havia muito, para dizer o mínimo, de mesquinho e pouco amável.
Ficha completa com áudio
wrongs
/rɔːŋz/
Português: injustiças; ofensas
Significado: coisas ruins ou injustas feitas contra as pessoas
Exemplo: “But it does not please me, thou knave,” said Cedric, “that I should be made to suppose otherwise for two hours, and sit here devising vengeance against my neighbours for wrongs they have not done me.
Exemplo em português: «Mas não me agrada, patife», disse Cedric, «que me façais supor o contrário por duas horas e que eu fique aqui arquitetando vingança contra meus vizinhos por males que não me fizeram.
Ficha completa com áudio
wrought
/rɔt/
Português: causou; produziu
Significado: causou a mudança observada em Dave e Sol-leks
Exemplo: If the mine be not wrought out, the strength and capacity of the miner become necessarily exhausted.
Exemplo em português: Se ele imita de perto as narrativas que antes tornou bem-sucedidas, está condenado a «admirar-se de que já não agradem».
Ficha completa com áudio
xxi
/ˌtwɛnti ˈwʌn/
Português: vinte e um
Significado: Número romano vinte e um, usado na numeração dos capítulos da fonte histórica.
Exemplo: ODYSSEY, Book XXI.
Exemplo em português: ODISSEIA, Livro XXI.
Ficha completa com áudio
yellowish
/ˈjeloʊɪʃ/
Português: amareladas
Significado: De cor semelhante ao amarelo, mas não muito intensa.
Inglês: Slightly yellow in colour.
Exemplo: His thick hair was tangled and burnt dark red by the sun, and his beard was yellowish.
Exemplo em português: Seu cabelo espesso estava emaranhado e queimado pelo sol até um vermelho escuro, e sua barba era amarelada.
Ficha completa com áudio
yells
/jɛlz/
Português: gritos; berros
Significado: gritos altos de pessoas chamando ou com medo
Exemplo: From his musing, Cedric was suddenly awakened by the blast of a horn, which was replied to by the clamorous yells and barking of all the dogs in the hall, and some twenty or thirty which were quartered in other parts of the building.
Exemplo em português: De seu devaneio, Cedric foi subitamente despertado pelo toque de um chifre, respondido pelos uivos e latidos clamorosos de todos os cães do salão e de outros vinte ou trinta abrigados em partes diferentes do edifício.
Ficha completa com áudio
yesternight
/ˈjɛstərˌnaɪt/
Português: ontem à noite
Significado: Na noite do dia anterior.
Exemplo: “The purpose you can best guess,” said the Pilgrim; “but rely on this, that when the Templar crossed the hall yesternight, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I well understand, and charged them this morning to watch the journey of the Jew, to seize upon him when at a convenient distance from the mansion, and to conduct him to the castle of Philip de Malvoisin, or to that of Reginald Front-de-Bœuf.”
Exemplo em português: «A intenção podes melhor adivinhar», disse o Peregrino. «Mas confia nisto: quando o Templário cruzou o salão ontem à noite, falou a seus escravos muçulmanos na língua sarracena, que entendo bem, e encarregou-os de vigiar nesta manhã a viagem do judeu, capturá-lo quando estivesse a distância conveniente da mansão e conduzi-lo ao castelo de Philip de Malvoisin ou ao de Reginald Front-de-Bœuf.»
Ficha completa com áudio
yonder
/ˈjɑndər/
Português: ali adiante; lá longe
Significado: Em um lugar visível, mas distante, no bosque mais adiante.
Exemplo: “If the reverend fathers,” he said, “loved good cheer and soft lodging, few miles of riding would carry them to the Priory of Brinxworth, where their quality could not but secure them the most honourable reception; or if they preferred spending a penitential evening, they might turn down yonder wild glade, which would bring them to the hermitage of Copmanhurst, where a pious anchoret would make them sharers for the night of the shelter of his roof and the benefit of his prayers.”
Exemplo em português: «Se os reverendos padres», disse ele, «amam boa mesa e leito macio, poucas milhas de cavalgada os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua qualidade não poderá deixar de lhes assegurar a recepção mais honrosa; ou, se preferem passar uma noite penitente, podem tomar aquela clareira selvagem ali adiante, que os levará ao eremitério de Copmanhurst, onde um piedoso anacoreta os fará partilhar, por esta noite, do abrigo de seu teto e do benefício de suas orações.»
Ficha completa com áudio
yore
/jɔːr/
Português: antigamente
Significado: Em um tempo anterior ao momento descrito.
Exemplo: Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Exemplo em português: Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
Ficha completa com áudio
zeal
/ziːl/
Português: zelo; fervor
Significado: Grande empenho e entusiasmo ao fazer algo; Mercedes também começou a arrumar os pertences dos homens.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que recebo de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Antiquários da Escócia 7 é o melhor desenhista amador daquele reino e que muito se espera de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles espécimes da antiguidade nacional que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura de destruição que John Knox usou na Reforma.
Ficha completa com áudio
Waverley Novels
Forma em português: Romances de Waverley
Contexto cultural e importância histórica
Romances de Waverley é uma denominação coletiva dos romances de Walter Scott, iniciados com Waverley, publicado anonimamente em 1814. A referência a seu autor passou a identificar livros posteriores sem imprimir abertamente o nome de Scott. A expressão reúne, portanto, reputação literária e uma identidade editorial reconhecível. Nesta introdução, o escritor teme que a repetição de temas escoceses canse seu público. Ivanhoe oferece um novo rumo, embora seja anunciado como continuação das obras bem-sucedidas que os leitores já conheciam.
Inglês: Waverley Novels is a collective name for Walter Scott's novels, beginning with Waverley, published anonymously in 1814. Referring to its author became a way to identify later books without openly printing Scott's name. The expression therefore carries both literary reputation and a recognizable publishing identity. In this introduction, the writer worries that repeated Scottish subjects will tire his audience. Ivanhoe offers a fresh direction, while being announced as a continuation of the successful works readers already knew.
Exemplo: The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success.
Exemplo em português: O Autor dos Romances de Waverley havia, até então, seguido um curso ininterrupto de popularidade, e poderia, em seu peculiar terreno literário, ter sido chamado de L'Enfant Gâté do sucesso.
Ficha completa com áudio
L’Enfant Gâté
Forma em português: L’Enfant Gâté (o mimado)
Contexto cultural e importância histórica
L’Enfant Gâté significa literalmente a criança mimada em francês. Aplicada figuradamente a um adulto, sugere um favorito que recebe gentileza ou indulgência excepcionais. Aqui, o próprio sucesso parece ter mimado o autor: seus livros desfrutaram continuamente do favor do público. A expressão torna vívida essa posição afortunada, sem descrever uma criança real. Também prepara o aviso de que a popularidade não pode ser considerada garantida. A publicação frequente exigirá novos temas para que os métodos conhecidos do autor continuem agradando aos leitores.
Inglês: L’Enfant Gâté literally means the spoiled child in French. Applied figuratively to an adult, it suggests a favourite who receives exceptional kindness or indulgence. Here success itself seems to have pampered the author: his books have enjoyed steady public favour. The expression makes that fortunate position vivid without describing an actual child. It also prepares the warning that popularity cannot be taken for granted. Frequent publication will need fresh subjects if the author's familiar methods are to keep pleasing readers.
Exemplo: The Author of the Waverley Novels had hitherto proceeded in an unabated course of popularity, and might, in his peculiar district of literature, have been termed L’Enfant Gâté of success.
Exemplo em português: O Autor dos Romances de Waverley havia, até então, seguido um curso ininterrupto de popularidade, e poderia, em seu peculiar terreno literário, ter sido chamado de L'Enfant Gâté do sucesso.
Ficha completa com áudio
Edwin
/ˈɛdwən/
Forma em português: Edwin
Contexto cultural e importância histórica
O Edwin citado na introdução pertence ao poema Fairy Tale in the Ancient English Style, de Thomas Parnell. Seu pedido para que uma diversão mágica termine torna-se um modelo bem-humorado para leitores que já tiveram material literário conhecido em excesso. Trata-se de uma alusão: uma referência que toma significado de outra obra, em vez de recontá-la. Scott a utiliza para explicar por que temas escoceses bem-sucedidos ainda exigem variedade. O nome posterior Sir Edwin Turneham aparece separadamente e não identifica esse personagem poético.
Inglês: The Edwin cited in the introduction belongs to Thomas Parnell's Fairy Tale in the Ancient English Style. His request that a magical entertainment stop becomes a humorous model for readers who have had enough of familiar literary material. This is an allusion: a reference that borrows meaning from another work rather than retelling it. Scott uses it to explain why successful Scottish subjects still require variety. The later name Sir Edwin Turneham is a separate occurrence and does not identify this poetic character.
Exemplo: It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Exemplo em português: Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
Ficha completa com áudio
Parnell’s Tale
Forma em português: O conto de Parnell
Contexto cultural e importância histórica
A expressão remete ao poema Fairy Tale in the Ancient English Style, de Thomas Parnell, e não a uma história distinta intitulada formalmente O conto de Parnell. Referências assim pressupõem que os leitores reconheçam a obra de outro escritor e possam aplicar suas palavras a uma nova situação. Scott traz a fala de Edwin para uma discussão sobre a repetição de cenários e personagens escoceses. A voz emprestada torna divertido e memorável seu receio de esgotar o favor do público. Reconhecer a fonte literária ajuda a explicar a mudança de tema proposta para seu próximo romance.
Inglês: This phrase points to Thomas Parnell's poem Fairy Tale in the Ancient English Style, rather than naming a separate story formally titled Parnell's Tale. Such references assume that readers recognize another writer's work and can apply its words to a new situation. Scott brings Edwin's language into a discussion of repeated Scottish settings and characters. The borrowed voice makes his concern about exhausting public favour playful and memorable. Recognizing the literary source helps explain the proposed change of subject for his next novel.
Exemplo: It was, however, obvious, that this kind of interest must in the end occasion a degree of sameness and repetition, if exclusively resorted to, and that the reader was likely at length to adopt the language of Edwin, in Parnell’s Tale:
Exemplo em português: Era, contudo, evidente que esse tipo de interesse acabaria por causar certa monotonia e repetição, se usado de modo exclusivo, e que o leitor acabaria por adotar a linguagem de Edwin, no Conto de Parnell:
Ficha completa com áudio
Runnamede
Forma em português: Runnamede
Contexto cultural e importância histórica
Runnamede designa aqui uma peça de John Logan. Sua importância na introdução está em uma imagem lembrada do palco: barões saxões e normandos frente a frente, em lados opostos. Um barão é um nobre; assim, a disposição dá forma visível ao conflito social por meio de personagens poderosos. Scott adapta esse contraste para um romance histórico, admitindo a representação inexata da nobreza saxônica na cena. O título assinala, portanto, uma influência teatral em sua escrita, cuja utilidade dramática precisa ser distinguida da confiabilidade histórica.
Inglês: Runnamede here names a play by John Logan. Its importance in the introduction lies in a remembered stage image: Saxon and Norman barons facing one another from opposite sides. A baron is a nobleman, so the arrangement gives social conflict a visible form through powerful characters. Scott adapts that contrast for a historical novel while admitting the stage picture's inaccurate treatment of Saxon nobility. The title thus marks a theatrical influence on his writing, whose dramatic usefulness must be distinguished from its historical reliability.
Exemplo: The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage.
Exemplo em português: A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia de Logan, Runnamede, na qual, mais ou menos no mesmo período histórico, o autor havia visto os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco.
Ficha completa com áudio
Tales of my Landlord
Forma em português: Tales of my Landlord (Contos do meu senhorio)
Contexto cultural e importância histórica
Tales of my Landlord designa uma série de ficção de Scott, cujo título sugere histórias transmitidas por um contador, em vez de um autor claramente identificado. A introdução recorda a tentativa de um estranho de continuar essa série. A imitação importa porque os leitores poderiam confundir outro autor aparentemente desconhecido com um imitador semelhante. Scott considera usar dessa forma o inventado Sr. Templeton e a carta dedicatória. A referência explica como títulos reconhecíveis, imitações e identidades autorais fictícias podiam moldar as expectativas do público diante de um novo livro.
Inglês: Tales of my Landlord names a series of Scott's fiction, whose title offers the feel of stories passed on through a storyteller rather than a plainly identified author. The introduction recalls an outsider's attempt to continue that series. Such imitation matters because readers could mistake another apparently unfamiliar author for a similar imitator. Scott considers using the invented Mr Templeton and the dedicatory letter in this way. The reference explains how recognizable titles, imitation, and fictional author identities could shape the public's expectations of a new book.
Exemplo: But a kind of continuation of the Tales of my Landlord had been recently attempted by a stranger, and it was supposed this Dedicatory Epistle might pass for some imitation of the same kind, and thus putting enquirers upon a false scent, induce them to believe they had before them the work of some new candidate for their favour.
Exemplo em português: Mas uma espécie de continuação dos Contos do meu Senhorio havia sido recentemente tentada por um desconhecido, e supôs-se que esta Carta Dedicatória pudesse passar por uma imitação semelhante, desviando assim os curiosos e levando-os a crer que tinham diante de si a obra de algum novo candidato ao seu favor.
Ficha completa com áudio
Dr Wheeler
Forma em português: Dr. Wheeler
Contexto cultural e importância histórica
O trecho identifica o Dr. Wheeler por sua presença no conto Maneuvering, da Srta. Edgeworth. Ele funciona como uma voz fictícia emprestada, cuja opinião pode ser aplicada a decisões editoriais. O título Dr. integra essa identificação; o trecho não estabelece sua profissão específica nem sua biografia. Scott o associa à ideia de que truques sucessivos podem testar a paciência do público. Essa comparação literária apoia aceitar o desejo dos editores de apresentar Ivanhoe sob a descrição conhecida Autor de Waverley, oferecendo aos leitores uma ligação reconhecível com romances anteriores.
Inglês: The passage identifies Dr Wheeler through his place in Miss Edgeworth's tale Maneuvering. He functions as a borrowed fictional voice whose opinion can be applied to publishing decisions. The title Dr is part of that identification; this passage does not establish his particular profession or biography. Scott associates him with the thought that successive tricks may test an audience's patience. That literary comparison supports accepting the publishers' wish to present Ivanhoe under the familiar description Author of Waverley, giving readers a recognizable connection to earlier novels.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Ficha completa com áudio
Maneuvering
/məˈnuːvɚɪŋ/
Forma em português: Maneuvering
Contexto cultural e importância histórica
O título se refere a organizar pessoas e acontecimentos por esquemas indiretos, não a mover tropas ou conduzir um veículo. O conto de Edgeworth, também impresso como Manoeuvring, transforma esse comportamento calculado em tema de ficção. Scott cita a personagem Dr Wheeler ao explicar por que aceitou publicar sob a descrição já conhecida Autor de Waverley. A alusão literária converte uma discussão prática com os editores num exemplo bem-humorado de artimanhas excessivas. É preciso reconhecer aqui um título de obra, não uma descrição de ação militar.
Inglês: The title refers to arranging people and events through indirect schemes, rather than moving troops or steering a vehicle. Edgeworth's tale, also printed as Manoeuvring, makes such calculated behaviour a subject of fiction. Scott names its character Dr Wheeler when explaining why he accepted publication under the established description Author of Waverley. The literary allusion turns a practical dispute with publishers into a humorous example of excessive trickery. Readers need to recognise a book title here, not treat the word as a description of military action.
Exemplo: The author did not make any obstinate opposition, for he began to be of opinion with Dr Wheeler, in Miss Edgeworth’s excellent tale of “Maneuvering,” that “Trick upon Trick” might be too much for the patience of an indulgent public, and might be reasonably considered as trifling with their favour.
Exemplo em português: O autor não opôs resistência obstinada, pois começou a compartilhar a opinião do doutor Wheeler, no excelente conto da senhorita Edgeworth intitulado «Manobras», de que «truque sobre truque» poderia ser demais para a paciência de um público indulgente, e poderia razoavelmente ser considerado um deboche de seu favor.
Ficha completa com áudio
Friar Tuck
Forma em português: Frei Tuck
Contexto cultural e importância histórica
Frei é um título de homem pertencente a uma comunidade religiosa, e Tuck identifica a figura do encontro com o rei Ricardo. A introdução liga o episódio a histórias antigas de governantes que visitam pessoas comuns sem revelar quem são. Chamar sua moradia de cell sugere uma pequena habitação religiosa, não uma prisão. Scott também compara o episódio com um antigo conto de rei e eremita. A referência explica a origem literária da cena e sua graça: um visitante aparentemente comum possui uma posição que seu anfitrião não reconhece de imediato.
Inglês: Friar is a title for a man belonging to a religious brotherhood, and Tuck identifies the figure in Scott's encounter with King Richard. The introduction connects this episode with older stories about rulers visiting ordinary people without revealing their identity. Calling his dwelling a cell suggests a small religious lodging, not a prison. Scott also compares the episode with an old king-and-hermit tale. The reference explains the scene's literary ancestry and its comic attraction: an apparently ordinary visitor possesses a rank his host cannot immediately recognise.
Exemplo: I mean the meeting of the King with Friar Tuck at the cell of that buxom hermit.
Exemplo em português: Refiro-me ao encontro do Rei com o frade Tuck na cela daquele robusto eremita.
Ficha completa com áudio
Haroun Alraschid
Forma em português: Haroun Alraschid
Contexto cultural e importância histórica
Haroun Alraschid é uma grafia antiga de Harun al-Rashid, um califa abássida, ou governante muçulmano. Na introdução, Scott usa sua fama na tradição narrativa, sem contar sua carreira política. O governante percorre Bagdá à noite com acompanhantes, ocultando a identidade. Assim pode encontrar pessoas que agiriam de outro modo se reconhecessem seu poder. Scott apresenta o exemplo ao lado de tradições escocesas e francesas para mostrar o amplo apelo do enredo do soberano disfarçado. Esses passeios pertencem à comparação literária, não são episódios históricos comprovados aqui.
Inglês: Haroun Alraschid is an older spelling of Harun al-Rashid, an Abbasid caliph, or Muslim ruler. In this introduction Scott uses his reputation in storytelling rather than recounting his political career. The ruler walks through Baghdad at night with attendants while concealing his identity. This allows him to meet people who would behave differently if they recognised his power. Scott presents the example beside Scottish and French traditions to show the wide appeal of the disguised-sovereign plot. The narrated excursions belong to the literary comparison, not to verified episodes asserted here.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Mesrour
Forma em português: Mesrour
Contexto cultural e importância histórica
Mesrour é um nome pessoal do grupo que acompanha Haroun Alraschid pelas ruas de Bagdá à noite. O trecho o chama de acompanhante fiel, mas não fornece uma biografia própria nem um cargo oficial preciso. Essa identificação limitada basta para a comparação. Um governante pode ocultar sua posição dos desconhecidos e continuar amparado por companheiros de confiança. Mesrour ajuda assim a tornar imaginável a expedição secreta sem ser o assunto principal. Scott se interessa pela situação literária recorrente do poder sob aparência comum, não pela história individual do acompanhante.
Inglês: Mesrour is a personal name in the group accompanying Haroun Alraschid through Baghdad's streets at night. The supplied passage calls him a faithful attendant but gives no separate biography or precise official position. That limited identification is sufficient for the comparison. A ruler can hide his rank from strangers while remaining supported by trusted companions. Mesrour therefore helps make the secret expedition imaginable without becoming the main subject of the story. Scott's interest is the recurring literary situation of power hidden beneath an ordinary appearance, not this attendant's individual history.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Giafar
Forma em português: Giafar
Contexto cultural e importância histórica
Giafar aparece ao lado de Mesrour como acompanhante fiel nas viagens noturnas do governante em Bagdá. É o nome de uma pessoa, não um lugar nem um termo para o próprio disfarce. O trecho estabelece sua companhia, mas não explica carreira ou cargo separado; esses detalhes não são necessários para a nota. Nomear os acompanhantes dá à aventura real um grupo reconhecível de participantes. Também lembra que viajar incógnito significa esconder a identidade do público, não necessariamente ir inteiramente sozinho ou abandonar todo apoio.
Inglês: Giafar appears beside Mesrour as a faithful attendant on the ruler's nighttime journeys in Baghdad. It is a person's name, not a place or a term for the disguise itself. The passage establishes his companionship but does not explain a separate career or office, so those details are not needed for this note. Naming the attendants gives the familiar royal adventure a recognisable group of participants. It also reminds readers that travelling incognito means withholding identity from the public, not necessarily going completely alone or abandoning every sign of support.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Goodman of Ballengeigh
Forma em português: Goodman of Ballengeigh
Contexto cultural e importância histórica
Goodman é uma forma de tratamento de aparência comum, e Ballengeigh faz o nome parecer uma identidade local, não um título real. Scott o apresenta como o nome adotado por Jaime V em excursões da tradição escocesa. O importante é como uma descrição familiar e modesta pode esconder uma posição excepcional. O exemplo corresponde aos passeios secretos de Haroun Alraschid e ao encontro do rei com Tuck. Scott compara tradições narrativas; a função do nome importa mais que comprovar cada viagem ou oferecer uma explicação não verificada do topônimo.
Inglês: Goodman is an ordinary-sounding form of address, and Ballengeigh makes the name resemble a local identity rather than a royal title. Scott presents it as the assumed name James V used during excursions in Scottish tradition. The point is how a familiar, modest description can conceal exceptional status. This example parallels Haroun Alraschid's secret walks and the king's meeting with Tuck. Scott is comparing storytelling traditions, so the name's function matters more here than establishing the historical truth of each journey or supplying an unverified explanation of the place-name.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Il Bondocani
Forma em português: Il Bondocani
Contexto cultural e importância histórica
Il Bondocani é apresentado como um nome adotado quando o governante não quer ser reconhecido por desconhecidos. Incógnito significa ocultar a própria identidade, especialmente uma identidade famosa ou poderosa. Scott contrasta esse nome de viagem com Comandante dos Fiéis, a descrição grandiosa que revelaria sua posição. O trecho não traduz o nome; por isso, não se fornece aqui um significado literal. Sua função literária é clara: como o modesto pseudônimo do rei escocês, permite encontros em que pessoas comuns não percebem imediatamente o poder excepcional do visitante.
Inglês: Il Bondocani is presented as an assumed name, used when the ruler wants strangers not to recognise him. Incognito means concealing one's identity, particularly a famous or powerful identity. Scott contrasts this travelling name with Commander of the Faithful, the grand description that would reveal his status. The passage does not translate the name, so no literal meaning is supplied here. Its literary function is clear: like the Scottish king's modest alias, it enables encounters in which ordinary people do not immediately know that their visitor holds exceptional power.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Rauf Colziar
Forma em português: Rauf Colziar
Contexto cultural e importância histórica
Uma metrical romance é uma narrativa em versos, frequentemente com aventuras notáveis; romance aqui não significa apenas uma história de amor. Scott descreve Rauf Colziar como um exemplo escocês em que Carlos Magno é o hóspede desconhecido de um carvoeiro. Esse trabalhador produz ou manuseia combustível feito de madeira, dando ao anfitrião uma ocupação prática e humilde. O encontro contrasta o poder oculto do visitante com sua aparência comum. A sugestão de Scott sobre um original normando é sua hipótese de origem literária, não uma fonte comprovada independentemente nesta nota.
Inglês: A metrical romance is a narrative written in verse, often involving notable adventures; romance here does not mean only a love story. Scott describes Rauf Colziar as a Scottish example in which Charlemagne becomes the unknown guest of a charcoal worker. A charcoal worker makes or handles fuel produced from wood, giving the host a humble practical occupation. The meeting contrasts the visitor's hidden power with his apparent ordinariness. Scott's suggestion of a Norman original is his proposed literary ancestry, not an established source independently demonstrated in this note.
Exemplo: There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man.
Exemplo em português: Deve ter existido um original normando do romance métrico escocês de Rauf Colziar, no qual Carlos Magno é apresentado como o hóspede desconhecido de um carvoeiro.
Ficha completa com áudio
Charlemagne
/ˈʃɑɹləˌmeɪn/
Forma em português: Carlos Magno
Contexto cultural e importância histórica
Carlos Magno, também chamado Carlos, o Grande, foi rei dos francos e tornou-se imperador em 800. Sua autoridade reconhecida serve a duas comparações diferentes. Na narrativa em versos, um anfitrião humilde não sabe que recebe um governante poderoso. Na reunião do príncipe João, uma queixa atribuída a ele sobre mantos curtos sustenta a crítica do narrador à roupa elegante que protege pouco. São usos literários de uma figura histórica. Reconhecer seu posto esclarece tanto o contraste cômico das aparências quanto o peso dado ao julgamento que lhe é atribuído.
Inglês: Charlemagne, also called Charles the Great, was a king of the Franks who became emperor in 800. His recognised authority makes him useful in two different comparisons. In the verse romance, a humble host does not know that his guest is a powerful ruler. At Prince John's gathering, an attributed complaint about short cloaks supports the narrator's criticism of fashionable dress that gives little protection. These are literary uses of a historical figure. Recognising his rank clarifies both the comic mismatch of appearances and the weight given to his reported judgment.
Exemplo: There must have been a Norman original of the Scottish metrical romance of Rauf Colziar, in which Charlemagne is introduced as the unknown guest of a charcoal-man.
Exemplo em português: Deve ter existido um original normando do romance métrico escocês de Rauf Colziar, no qual Carlos Magno é apresentado como o hóspede desconhecido de um carvoeiro.
Ficha completa com áudio
John the Reeve
Forma em português: John the Reeve
Contexto cultural e importância histórica
Reeve é um título antigo para quem administra uma propriedade ou assuntos locais; Scott oferece steward, administrador, como explicação. John the Reeve é o título do poema e identifica seu participante comum, não uma personagem de Ivanhoe. Scott o menciona entre histórias inglesas de um governante cuja identidade não é reconhecida. Sua relevância está no encontro entre posições sociais diferentes e no humor que o mal-entendido permite. A introdução atribui essa descrição a Percy, sem fornecer um relato completo dos acontecimentos do poema.
Inglês: Reeve is an old title for someone responsible for managing an estate or local affairs; Scott supplies steward as an explanation. John the Reeve is the poem's title and identifies its ordinary participant, rather than naming one of Ivanhoe's characters. Scott mentions the poem among English stories about a ruler whose identity is not recognised. Its relevance lies in the meeting between different social ranks and the humour that misunderstanding makes possible. The introduction attributes this description to Percy rather than giving a complete account of the poem's events.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Ficha completa com áudio
Bishop Percy
Forma em português: bispo Percy
Contexto cultural e importância histórica
Bispo é um título cristão de alto nível, enquanto Percy identifica Thomas Percy, organizador de Reliques of Ancient English Poetry. Seu papel aqui é o de coletor e editor literário, não uma personagem da ação medieval. Scott recorre à sua menção a John the Reeve ao examinar histórias de reis não reconhecidos. Nomear Percy mostra como materiais populares antigos chegaram a leitores posteriores por coletâneas eruditas. Também fornece uma fonte para o paralelo, distinguindo a descrição de Scott da literatura anterior de um exemplo recém-inventado.
Inglês: Bishop is a senior Christian church title, while Percy identifies Thomas Percy, the compiler of Reliques of Ancient English Poetry. His role here is that of a literary collector and editor, not a character in the medieval action. Scott appeals to his mention of John the Reeve when surveying tales of unrecognised kings. Naming Percy shows how old popular material reached later readers through scholarly collections. It also gives a source for the comparison, helping distinguish Scott's account of earlier literature from a newly invented example.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Ficha completa com áudio
Reliques of English Poetry
Forma em português: Reliques of English Poetry
Contexto cultural e importância histórica
Reliques é uma grafia antiga de relics, vestígios sobreviventes; no título, os vestígios são poemas, não objetos sagrados. O título completo é Reliques of Ancient English Poetry. Percy reuniu baladas, canções e outros versos antigos, tornando-os acessíveis em impressão. Scott cita sua discussão de John the Reeve ao explicar a tradição de reis que encontram pessoas comuns. Reconhecer o título revela uma fonte escrita por trás do panorama da introdução e mostra que narrativas conhecidas podem sobreviver graças à coleta e ao trabalho editorial.
Inglês: Reliques is an older spelling of relics, meaning surviving remains; in this title the remains are poems rather than sacred objects. The fuller collection title is Reliques of Ancient English Poetry. Percy brought together older ballads, songs, and other verse, making them accessible in print. Scott refers to its discussion of John the Reeve while explaining the tradition of kings meeting ordinary people. Recognising the title reveals a written source behind the introduction's survey and shows that familiar storytelling material can survive through collection and editorial work.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Ficha completa com áudio
King and the Tanner of Tamworth
Forma em português: O rei e o curtidor de Tamworth
Contexto cultural e importância histórica
Um curtidor prepara peles de animais para fazer couro, um ofício cotidiano distante da posição real. Tamworth fornece o cenário local no título da balada. Scott a lista entre exemplos populares ingleses do encontro entre governante e pessoa comum, junto a um poema sobre um administrador e outro sobre um moleiro. O próprio título esclarece o contraste social. Ele serve de contexto à explicação dos empréstimos literários na introdução, não descreve uma cena acontecendo em Ivanhoe. O trecho não exige a trama detalhada nem a identidade do rei de uma versão específica.
Inglês: A tanner prepares animal hides to make leather, an everyday trade far removed from royal status. Tamworth supplies the local setting in this ballad's title. Scott lists the work among popular English examples of the ruler-meets-commoner theme, alongside a poem about a steward and another about a miller. The title itself makes the social contrast easy to grasp. It is background to the introduction's account of literary borrowing, rather than a scene currently occurring in Ivanhoe. The supplied passage does not require a particular version's detailed plot or king's identity.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Ficha completa com áudio
King and the Miller of Mansfield
Forma em português: O rei e o moleiro de Mansfield
Contexto cultural e importância histórica
Um moleiro opera um moinho, máquina que transforma cereais em farinha. Mansfield identifica o lugar associado ao título dessa história popular. Scott a menciona como outra versão inglesa do encontro de um governante com alguém fora da corte. O interesse nasce da diferença entre a identidade aparente do visitante e sua posição verdadeira. Nomear essa obra amplia o paralelo além de um poema ou ofício. Sustenta a discussão de um modelo narrativo já estabelecido na introdução, sem afirmar que Ivanhoe reproduza todos os acontecimentos desse conto específico.
Inglês: A miller operates a mill, a machine that grinds grain into flour. Mansfield identifies the place associated with this popular story's title. Scott mentions it as another English version of the encounter between a ruler and someone outside the court. The interest comes from the difference between the visitor's apparent identity and his real rank. Naming this work broadens the comparison beyond one poem or one occupation. It supports the introduction's discussion of an established narrative pattern without claiming that Ivanhoe reproduces every event of this particular tale.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Ficha completa com áudio
British Bibliographer
Forma em português: British Bibliographer
Contexto cultural e importância histórica
Um bibliographer estuda e descreve livros; aqui British Bibliographer é o título de uma publicação, não o trabalho de uma pessoa. Scott a chama de periódico, obra publicada em entregas sucessivas. Atribui a Brydges e Hazlewood a reunião de materiais literários antigos. Um artigo ali forneceu o fragmento depois impresso por Hartshorne como Kyng and the Hermite. O título importa porque Scott traça uma cadeia de publicação: mostra como uma história antiga foi preservada e transmitida antes de tornar-se um paralelo reconhecido ao romance.
Inglês: A bibliographer studies and describes books; here British Bibliographer is the title of a publication, not a single person's job. Scott calls it a periodical, meaning a work issued in successive instalments. He credits Brydges and Hazlewood with gathering its older literary material. An article there supplied the fragment later printed by Hartshorne as the Kyng and the Hermite. The title matters because Scott traces a chain of publication: readers are shown how an old story was preserved and passed on before becoming a recognised parallel to his novel.
Exemplo: It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer.
Exemplo em português: Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer.
Ficha completa com áudio
Sir Egerton Brydges
Forma em português: Sir Egerton Brydges
Contexto cultural e importância histórica
Sir é um tratamento honorífico colocado antes do nome e sobrenome de um homem; indica um título reconhecido, não um nome próprio. Scott identifica Egerton Brydges como colaborador, com Hazlewood, da coleção de literatura antiga de British Bibliographer. Sua importância no trecho é editorial: o trabalho deles tornou público um fragmento antigo. Scott depois acompanha sua transferência para o volume de Hartshorne. Reconhecer Brydges como alguém envolvido na preservação de textos esclarece esse relato de fontes e evita confundi-lo com uma figura do próprio conto medieval.
Inglês: Sir is an honorific placed before a man's given name and surname; it signals a recognised title rather than a first name. Scott identifies Egerton Brydges as a contributor, with Hazlewood, to the British Bibliographer's collection of old literature. His importance in this passage is editorial: their work made an older fragment publicly available. Scott then traces its transfer to Hartshorne's volume. Recognising Brydges as a person involved in preserving texts clarifies this account of sources and prevents his name being confused with a figure in the medieval tale itself.
Exemplo: It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer.
Exemplo em português: Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer.
Ficha completa com áudio
Mr Hazlewood
Forma em português: Mr Hazlewood
Contexto cultural e importância histórica
A grafia Hazlewood no trecho se refere a Joseph Haslewood, citado com Brydges no registro bibliográfico de British Bibliographer. Mr é um tratamento cortês convencional, não identifica uma posição medieval. Scott o reconhece como um dos responsáveis por reunir um registro de literatura antiga. Seu papel pertence à transmissão moderna da história, não à ação do rei e do eremita. Essa distinção esclarece a sequência: coletores publicam um fragmento, outro editor o reproduz e Scott reconhece sua semelhança com um episódio de Ivanhoe.
Inglês: The spelling Hazlewood in this passage refers to Joseph Haslewood, named with Brydges in the bibliographic record of British Bibliographer. Mr is a conventional polite title and does not identify a medieval rank. Scott gives him credit as one of the people assembling a record of old literature. His role belongs to the modern transmission of the story, not its king-and-hermit action. Understanding that distinction makes the sequence clear: collectors publish a fragment, another editor reproduces it, and Scott acknowledges its resemblance to an incident in Ivanhoe.
Exemplo: It was first communicated to the public in that curious record of ancient literature, which has been accumulated by the combined exertions of Sir Egerton Brydges and Mr Hazlewood, in the periodical work entitled the British Bibliographer.
Exemplo em português: Foi dado a conhecer ao público pela primeira vez naquele curioso registro de literatura antiga reunido graças aos esforços conjuntos de Sir Egerton Brydges e do senhor Hazlewood, na publicação periódica intitulada o British Bibliographer.
Ficha completa com áudio
Charles Henry Hartshorne
Forma em português: Charles Henry Hartshorne
Contexto cultural e importância histórica
Hartshorne é apresentado como Reverend, título de ministro cristão, e M.A., que indica o grau de Master of Arts. Sua tarefa relevante aqui é editar Ancient Metrical Tales, coletânea de histórias antigas em versos. Scott diz que Hartshorne reproduziu o fragmento de British Bibliographer sem fornecer outra autoridade para ele. O detalhe limita a cadeia de fontes, em vez de sugerir que o editor descobriu pessoalmente um manuscrito novo. O nome permite acompanhar o deslocamento de um texto entre publicações e compreender a base do empréstimo literário reconhecido por Scott.
Inglês: Hartshorne is introduced as Reverend, a title for a Christian minister, and M.A., indicating a Master of Arts degree. His relevant task here is editing Ancient Metrical Tales, a collection of older stories in verse. Scott says Hartshorne reproduced the fragment from the British Bibliographer and supplied no further authority for it. This detail limits the source chain instead of pretending that the editor personally discovered a new manuscript. The name helps readers follow the movement of a text between publications and understand the grounds of Scott's acknowledged literary borrowing.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: De lá foi transferido pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado «Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829».
Ficha completa com áudio
Ancient Metrical Tales
Forma em português: Ancient Metrical Tales
Contexto cultural e importância histórica
Metrical significa escrito em versos de ritmo organizado, enquanto tales significa narrativas. O título descreve histórias antigas em versos, não um livro de medidas. Scott informa 1829 como ano de publicação e atribui a edição a Hartshorne. Explica que o fragmento de rei e eremita veio de um periódico anterior, cujo artigo servia de autoridade declarada. Reconhecer a obra esclarece qual publicação Scott consulta. Também torna seu paralelo com Ricardo e Tuck examinável como relato de um texto existente, não apenas uma afirmação vaga de tradição antiga.
Inglês: Metrical means written in verse with an organised rhythm, while tales means narratives. The title therefore describes older verse stories, not a book about measurements. Scott gives the publication year as 1829 and credits Hartshorne as editor. He explains that its king-and-hermit fragment was taken from an earlier periodical, with that article serving as the stated authority. Recognising the work clarifies which publication Scott is consulting. It also makes his comparison with Richard and Tuck reviewable as an account of an existing text, rather than merely a vague claim of ancient tradition.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: De lá foi transferido pelo reverendo Charles Henry Hartshorne, M.A., editor de um volume muito curioso intitulado «Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829».
Ficha completa com áudio
Kyng and the Hermite
Forma em português: O rei e o eremita
Contexto cultural e importância histórica
Kyng significa rei, e Hermite significa eremita, alguém que vive afastado da sociedade comum, frequentemente por motivos religiosos. As grafias antigas pertencem ao título do fragmento publicado em British Bibliographer. Scott acompanha sua reprodução posterior por Hartshorne e oferece um resumo para demonstrar a semelhança com seu episódio. Trata-se de uma fonte literária nomeada, não da afirmação de que todos os detalhes do encontro de Ricardo ocorreram historicamente. Reconhecer o título ajuda a entender o empréstimo e a explicação de Scott sobre a transformação de materiais antigos.
Inglês: Kyng means king, and Hermite means hermit, a person living apart from ordinary society, often for religious reasons. The older spellings belong to the title under which a fragment appeared in the British Bibliographer. Scott follows its later reproduction by Hartshorne and offers an outline to demonstrate its similarity to his own episode. This is a named literary source, not a statement that every detail of Richard's meeting happened historically. Recognising the title helps readers understand both the borrowing and Scott's explanation of how he reshaped older material.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: O senhor Hartshorne não dá outra fonte para o presente fragmento além do artigo no Bibliographer, onde é intitulado the Kyng and the Hermite.
Ficha completa com áudio
Jack Fletcher
Forma em português: Jack Fletcher
Contexto cultural e importância histórica
Jack Fletcher funciona como um pseudônimo, nome usado no lugar da identidade reconhecida de alguém. No conto antigo de rei e eremita, o governante dá esse nome ao convidar seu anfitrião à corte. Sua aparência cotidiana conserva o disfarce enquanto o convite promete uma futura mudança de situação. Scott diz que a narrativa está incompleta; a descoberta e a recompensa efetivas não são conhecidas pelo texto sobrevivente que discute. O nome explica o mecanismo do mal-entendido sem transformar a hipótese de Scott sobre o final perdido num acontecimento estabelecido.
Inglês: Jack Fletcher functions as an alias, a name used in place of a person's recognised identity. In the older king-and-hermit story, the ruler gives this name when inviting his host to court. Its everyday sound maintains the disguise even as the invitation promises a later change in circumstances. Scott says the romance is incomplete, so the actual discovery and reward are not known from the surviving narrative he discusses. The name explains the mechanism of the misunderstanding without turning Scott's guess about the missing ending into an established event.
Exemplo: The jolly Hermit at length agrees to venture thither, and to enquire for Jack Fletcher, which is the name assumed by the King.
Exemplo em português: O jovial eremita por fim concorda em se aventurar até lá, e em perguntar por Jack Fletcher, nome que o rei assumiu.
Ficha completa com áudio
King Edward and the Shepherd
Forma em português: O rei Eduardo e o pastor
Contexto cultural e importância histórica
Um pastor cuida de ovelhas, situando o participante comum num ambiente de trabalho rural, não numa corte. O título contrasta esse ofício com a posição do rei Eduardo. Scott apresenta a obra como outra narrativa construída sobre a mesma base geral da história de rei e eremita. Considera interessantes os costumes que retrata, mas diz que estão fora de seu propósito imediato. A breve referência mostra a amplitude da tradição sem exigir um resumo detalhado. O trecho não identifica um Eduardo numerado; por isso, nenhum número é atribuído aqui.
Inglês: A shepherd tends sheep, placing the ordinary participant in a rural working setting rather than a royal court. The title contrasts that occupation with King Edward's rank. Scott presents the work as another romance built on the same general foundation as the king-and-hermit story. He finds it interesting for the customs it depicts but says it falls outside his immediate purpose. This brief reference marks the breadth of the tradition without requiring a detailed retelling. The passage does not identify a numbered Edward, so none is assigned here.
Exemplo: In Mr Hartshorne’s collection, there is a romance on the same foundation, called King Edward and the Shepherd,4 which, considered as illustrating manners, is still more curious than the King and the Hermit; but it is foreign to the present purpose.
Exemplo em português: Na coleção do senhor Hartshorne há um romance com o mesmo fundamento, chamado King Edward and the Shepherd, 4 que, considerado como ilustração de costumes, é ainda mais curioso do que o King and the Hermit; mas isso foge ao presente propósito.
Ficha completa com áudio
Robin Hood
Forma em português: Robin Hood
Contexto cultural e importância histórica
Robin Hood pertence ao folclore inglês, em que um fora da lei, alguém colocado fora da proteção legal, torna-se o centro de aventuras florestais. Scott liga Frei Tuck a essa tradição ao adaptar o episódio antigo de rei e eremita. Na carta dedicatória, Robin Hood também corresponde ao escocês Rob Roy. O paralelo defende que tradições inglesas podem inspirar leitores tanto quanto as escocesas. Os trechos usam uma figura lendária amplamente conhecida; não estabelecem qual homem histórico teria sido o Robin Hood original nem lhe dão uma biografia comprovada.
Inglês: Robin Hood belongs to English folklore, where an outlaw, someone outside the law, becomes the centre of forest adventures. Scott connects Friar Tuck with this tradition when adapting the older king-and-hermit episode. In the dedicatory letter, Robin Hood also serves as England's counterpart to Scotland's Rob Roy. The comparison argues that English traditions can inspire readers as strongly as Scottish ones. These passages use a widely recognised legendary figure; they do not settle whether a particular historical man was the original Robin Hood or give him a verified biography.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Ficha completa com áudio
Falstaff
/ˈfɔlˌstæf/
Forma em português: Falstaff
Contexto cultural e importância histórica
Falstaff é uma personagem fictícia das peças Henrique IV de Shakespeare, conhecida neste trecho por uma observação sobre conseguir uma reserva de bons nomes. Commodity significa um estoque disponível de algo que pode ser adquirido. Scott aplica a expressão de modo brincalhão a romancistas buscando nomes adequados para suas obras. Isso introduz seu relato de encontrar Ivanhoe numa rima antiga. A graça está em tratar nomes como mercadorias à venda, enquanto a referência literária dá a um problema cotidiano de escrita a voz de um conhecido personagem cômico.
Inglês: Falstaff is a fictional character in Shakespeare's Henry IV plays, known in this passage through a remark about obtaining a supply of good names. Commodity means an available stock of something that could be acquired. Scott applies the expression playfully to novelists seeking suitable names for their work. It introduces his account of finding Ivanhoe in an old rhyme. The joke depends on treating names as if they were goods for sale, while the literary reference gives an everyday writing problem the voice of a familiar comic speaker.
Exemplo: All novelists have had occasion at some time or other to wish with Falstaff, that they knew where a commodity of good names was to be had.
Exemplo em português: Todos os romancistas já tiveram, em algum momento, ocasião de desejar, como Falstaff, saber onde encontrar uma provisão de bons nomes.
Ficha completa com áudio
Auchinleck Manuscript
Forma em português: Manuscrito Auchinleck
Contexto cultural e importância histórica
Um manuscrito é um livro escrito à mão, criado antes da disponibilidade de edições impressas comuns. O Manuscrito Auchinleck foi produzido em Londres na década de 1330 e preserva materiais literários ingleses medievais. Scott cita um roll, lista de guerreiros normandos, como fonte do nome Front-de-Bœuf. A referência mostra um uso prático da pesquisa histórica: um nome preservado pode dar a uma figura fictícia som e atmosfera adequados. Identifica a fonte do nome sem estabelecer que a personagem de Scott reproduza a vida de um guerreiro listado.
Inglês: A manuscript is a handwritten book, created before ordinary printed editions became available. The Auchinleck Manuscript was produced in London in the 1330s and preserves medieval English literary material. Scott points to a roll, meaning a list, of Norman warriors within it as the source of Front-de-Bœuf's name. The reference shows a practical use of historical research: a preserved name can give a fictional figure an appropriate sound and atmosphere. It identifies the source of the name without establishing that Scott's character reproduces the life of a listed warrior.
Exemplo: On the footing of unreserved communication which the Author has established with the reader, he may here add the trifling circumstance, that a roll of Norman warriors, occurring in the Auchinleck Manuscript, gave him the formidable name of Front-de-Bœuf.
Exemplo em português: Com base na comunicação sem reservas que o Autor estabeleceu com o leitor, ele pode aqui acrescentar a ínfima circunstância de que um registro de guerreiros normandos, presente no Manuscrito Auchinleck, lhe deu o temível nome de Front-de-Bœuf.
Ficha completa com áudio
Dr Dryasdust
Forma em português: Dr Dryasdust
Contexto cultural e importância histórica
Um antiquário estuda objetos, documentos e costumes antigos; Dr Jonas Dryasdust é um representante imaginado desse mundo erudito. Seu sobrenome soa como dry as dust, seco como poeira, reforçando a brincadeira com o estudo sem vida narrativa. A dedicatória lhe atribui títulos formais e estudos detalhados de antiguidades inglesas. Isso cria uma moldura bem-humorada para discutir se um romance pode retratar o passado com responsabilidade. O tratamento respeitoso faz parte da apresentação literária de Scott, não comprova um estudioso real com esse nome e essas obras.
Inglês: An antiquarian studies old objects, documents, and customs; Dr Jonas Dryasdust is an imagined representative of that learned world. His surname sounds like dry as dust, reinforcing the joke about scholarship that may lack narrative life. The dedication gives him formal titles and credits him with detailed studies of English antiquities. This creates a playful framework for discussing whether a novel can responsibly depict the past. Readers should understand the respectful address as part of Scott's literary performance, rather than evidence of a real scholar with the stated name and writings.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Ficha completa com áudio
Mr Oldbuck
Forma em português: Mr Oldbuck
Contexto cultural e importância histórica
Oldbuck é uma personagem de outro romance de Scott, The Antiquary, em que seu interesse por evidências antigas molda sua personalidade. Na dedicatória, é mencionado como conhecido erudito cujos assuntos familiares foram revelados aos leitores. O recurso trata uma figura fictícia como integrante do círculo social do escritor. Depois, sua seriedade contrasta com o humor que outros estudiosos podem trazer à narrativa. Reconhecer a referência cruzada permite entender a mistura brincalhona de correspondência inventada, crítica literária e discussão de pesquisa histórica.
Inglês: Oldbuck is a character from another Scott novel, The Antiquary, where his interest in old evidence shapes his personality. In this dedication he is spoken of as a learned acquaintance whose family affairs have been revealed to readers. The device treats a fictional figure as if he belonged to the writer's social world. Later his seriousness is contrasted with the humour that other scholars can bring to narrative. Recognising the cross-reference helps readers understand the playful blending of invented correspondence, literary criticism, and discussion of historical research.
Exemplo: I must therefore remind you, that when we first talked over together that class of productions, in one of which the private and family affairs of your learned northern friend, Mr Oldbuck of Monkbarns, were so unjustifiably exposed to the public, some discussion occurred between us concerning the cause of the popularity these works have attained in this idle age, which, whatever other merit they possess, must be admitted to be hastily written, and in violation of every rule assigned to the epopeia.
Exemplo em português: Devo, portanto, lembrar-vos que, quando conversamos pela primeira vez juntos sobre esse tipo de obras, uma das quais expôs de modo tão injustificado ao público os assuntos privados e familiares de vosso douto amigo do norte, o senhor Oldbuck de Monkbarns, surgiu entre nós certa discussão sobre a causa da popularidade que essas obras alcançaram nesta época ociosa, as quais, seja qual for seu outro mérito, é preciso admitir que foram escritas às pressas e em violação de todas as regras atribuídas à epopeia.
Ficha completa com áudio
M’Pherson
Forma em português: M’Pherson
Contexto cultural e importância histórica
James Macpherson apresentou poemas atribuídos a Ossian como traduções de materiais gaélicos antigos, afirmação que se tornou objeto de debate. O sobrenome abreviado aponta para essa associação literária. O argumento atribuído a Dryasdust compara o autor desconhecido de Scott a um segundo Macpherson, sugerindo que muitas tradições locais fornecem grande parte do trabalho. O paralelo questiona o mérito: o escritor cria uma história ou principalmente usa materiais já disponíveis? Essa implicação crítica não exige que o leitor resolva toda a controvérsia sobre as origens dos poemas de Ossian.
Inglês: James Macpherson presented poems attributed to Ossian as translations from old Gaelic material, a claim that became the subject of debate. The shortened surname here points to that literary association. Dryasdust's reported argument compares Scott's unknown author to a second Macpherson, suggesting that abundant local traditions supply much of the work. The comparison raises a question about credit: is the writer creating a story or chiefly using materials already available? It carries this critical implication without requiring readers to settle the full controversy over the origins of the Ossian poems.
Exemplo: It seemed then to be your opinion, that the charm lay entirely in the art with which the unknown author had availed himself, like a second M’Pherson, of the antiquarian stores which lay scattered around him, supplying his own indolence or poverty of invention, by the incidents which had actually taken place in his country at no distant period, by introducing real characters, and scarcely suppressing real names.
Exemplo em português: Parecia então ser vossa opinião que o encanto residia inteiramente na arte com que o autor desconhecido se valera, como um segundo M'Pherson, dos tesouros antiquários espalhados ao seu redor, suprindo sua própria indolência ou pobreza de invenção com os acontecimentos realmente ocorridos em seu país num período não muito distante, introduzindo personagens reais e mal disfarçando nomes reais.
Ficha completa com áudio
Rob Roy
Forma em português: Rob Roy
Contexto cultural e importância histórica
O trecho apresenta Rob Roy como uma célebre figura escocesa cuja vida continuava ligada às lembranças das pessoas. Roy M'Gregor é outra forma usada para o mesmo homem no parágrafo seguinte. Scott contrasta essa tradição pessoal acessível com o mundo inglês muito mais antigo, conservado principalmente em registros. Rob Roy também aparece ao lado de Robin Hood como nome capaz de estimular a imaginação. O paralelo serve ao argumento sobre narrativas nacionais: os temas escoceses têm detalhes lembrados vivos, mas tradições inglesas também podem despertar interesse. Não é preciso narrar suas aventuras aqui.
Inglês: The passage treats Rob Roy as a celebrated Scottish figure whose life remained connected to people's memories. Roy M'Gregor is another form used for the same man in the next paragraph. Scott contrasts this accessible personal tradition with the much older English world preserved mainly in records. Rob Roy also stands beside Robin Hood as a name capable of stirring readers' imagination. The comparison serves the dedication's argument about national storytelling: Scottish subjects have vivid remembered detail, but English traditions can still inspire interest. No separate account of his adventures is required here.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Ficha completa com áudio
Bruces
Forma em português: os Bruces
Contexto cultural e importância histórica
Robert the Bruce foi um rei escocês lembrado pela luta contra o poder inglês. O plural Bruces transforma o nome famoso num grupo representativo de heróis nacionais, sem identificar todos os membros de uma família. Aparece ao lado de Wallaces e do apelo literário de Rob Roy. O argumento é que patriotas ingleses merecem atenção semelhante nos círculos de leitura modernos. Reconhecer a associação patriótica esclarece o paralelo sem exigir uma genealogia familiar. Caledonia, o lugar ligado a esses nomes, é um nome literário da Escócia.
Inglês: Robert the Bruce was a Scottish king remembered for the struggle against English power. Scott's plural Bruces turns the famous name into a representative group of national heroes rather than identifying every member of a family. It appears beside Wallaces and the literary attraction of Rob Roy. The argument is that English patriots deserve comparable attention in modern reading circles. Recognising the patriotic association explains the comparison without requiring a family genealogy. Caledonia, the place linked with these names, is a literary name for Scotland.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Ficha completa com áudio
Wallaces
Forma em português: os Wallaces
Contexto cultural e importância histórica
William Wallace está associado à resistência escocesa ao domínio inglês e à liderança de forças escocesas. Na frase de Scott, Wallaces é um plural retórico: evoca heróis desse tipo, sem fornecer uma lista de parentes ou homens identificados separadamente. O nome se junta a Bruces para representar o passado célebre da Escócia. Scott pergunta por que os patriotas ingleses receberiam menos fama nos círculos sociais dos leitores. A referência trata, portanto, do apelo cultural da memória nacional, não de um encontro com Wallace na ação medieval de Ivanhoe.
Inglês: William Wallace is associated with Scottish resistance to English rule and the leadership of Scottish forces. In Scott's sentence, Wallaces is a rhetorical plural: it invokes heroes of this kind rather than supplying a list of relatives or several separately identified men. The name is paired with Bruces to represent Scotland's celebrated past. Scott asks why England's patriots should receive less fame in readers' social circles. The reference thus concerns the cultural appeal of national memory, not an encounter with Wallace in the medieval action of Ivanhoe.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Ficha completa com áudio
Lucan
Forma em português: Lucano
Contexto cultural e importância histórica
Lucano escreveu a epopeia latina Farsália, um longo poema narrativo sobre a guerra civil romana. Sua bruxa Erictó fornece a imagem usada na discussão de Scott. Como um mago escolhendo um corpo morto recentemente, o romancista escocês pode trabalhar com um passado ainda próximo da memória viva. O paralelo destaca o valor dos detalhes pessoais preservados para tornar convincente uma história. Lucano é o autor do exemplo, não o nome da bruxa. Entender a distinção esclarece a alusão erudita e liga sua ação sobrenatural ao problema prático de reconstruir a história.
Inglês: Lucan wrote the Latin epic Pharsalia, a long narrative poem about Roman civil war. Its witch Erichtho supplies the image used in Scott's discussion. Like a magician choosing a recently dead body, the Scottish novelist can work with a past still close to living memory. The comparison stresses the value of surviving personal details in making a story convincing. Lucan is the author of the example, not the witch's name. Understanding this distinction makes the learned allusion clearer and connects its supernatural action with the practical problem of reconstructing history.
Exemplo: The Scottish magician, you said, was, like Lucan’s witch, at liberty to walk over the recent field of battle, and to select for the subject of resuscitation by his sorceries, a body whose limbs had recently quivered with existence, and whose throat had but just uttered the last note of agony.
Exemplo em português: O mago escocês, dissestes, estava, como a bruxa de Lucano, livre para percorrer um campo de batalha recente, e escolher como objeto de ressurreição por suas artes mágicas um corpo cujos membros haviam há pouco tremido de vida, e cuja garganta apenas emitira a última nota de agonia.
Ficha completa com áudio
Erictho
Forma em português: Erictó
Contexto cultural e importância histórica
Erictho é uma grafia de Erictó, bruxa fictícia da Farsália de Lucano. Seu poder inclui fazer um soldado morto falar, uma forma de magia envolvendo os mortos. Scott destaca a escolha de um corpo ainda próximo da vida. Isso vira uma imagem do acesso do escritor escocês a lembranças vívidas da sociedade recente. Mesmo um narrador poderoso se beneficia de materiais que não se deterioraram inteiramente. A comparação descreve reconstrução literária por um exemplo sobrenatural; não sugere que romancistas históricos pratiquem magia literalmente nem que a bruxa tenha sido uma pessoa histórica.
Inglês: Erictho is a spelling of Erichtho, a fictional witch in Lucan's Pharsalia. Her power includes making a dead soldier speak, a form of magic involving the dead. Scott focuses on her selecting a body still close to life. This becomes an image for the Scottish writer's access to vivid memories of recent society. Even a powerful storyteller benefits from material that has not entirely decayed. The comparison describes literary reconstruction through a supernatural example; it does not imply that historical novelists literally practise magic or that the witch was a historical person.
Exemplo: Such a subject even the powerful Erictho was compelled to select, as alone capable of being reanimated even by “her” potent magic—
Exemplo em português: A tal objeto foi obrigada a recorrer até mesmo a poderosa Erito, como o único capaz de ser reanimado sequer por sua potente magia—
Ficha completa com áudio
Jehoshaphat
Forma em português: Josafá
Contexto cultural e importância histórica
O vale de Josafá aparece em Joel como lugar de julgamento, enquanto a conhecida visão de ossos secos devolvidos à vida pertence a Ezequiel. A formulação de Scott junta o nome de um vale bíblico à imagem dos ossos; não devem ser tratados como uma única cena bíblica exata. O paralelo apresenta as evidências do romancista inglês como restos antigos e dispersos, ao contrário da memória viva mais recente da Escócia. A imagem esclarece a dificuldade de reconstruir pessoas e costumes desaparecidos. É metafórica, sem exigir localizar um sítio arqueológico específico.
Inglês: The valley of Jehoshaphat appears in Joel as a place of judgment, while the famous vision of dry bones restored to life belongs to Ezekiel. Scott's wording joins a biblical valley name with the dry-bones image; these should not be treated as one exact scriptural scene. His comparison presents the English novelist's evidence as old, scattered remains, unlike Scotland's fresher living memory. Recognising the biblical imagery explains the challenge of reconstructing vanished people and customs. The passage uses it metaphorically rather than asking readers to locate a particular archaeological site.
Exemplo: The English author, on the other hand, without supposing him less of a conjuror than the Northern Warlock, can, you observed, only have the liberty of selecting his subject amidst the dust of antiquity, where nothing was to be found but dry, sapless, mouldering, and disjointed bones, such as those which filled the valley of Jehoshaphat.
Exemplo em português: O autor inglês, por outro lado, sem supô-lo menos feiticeiro do que o Bruxo do Norte, tem apenas, observastes, a liberdade de escolher seu tema em meio à poeira da antiguidade, onde nada se encontrava além de ossos secos, sem seiva, mofados e desarticulados, como os que enchiam o vale de Josafá.
Ficha completa com áudio
Detur digniori
Forma em português: Detur digniori
Contexto cultural e importância histórica
O lema latino expressa o princípio de que uma honra ou recompensa deve caber a quem a merece mais. Sua linguagem formal combina com uma dedicatória a um antiquário erudito. O escritor diz que seu tratamento superficial da pesquisa histórica não pode estar entre obras que reivindicam tamanha dignidade com confiança. Essa aparente modéstia introduz a defesa da ficção perante um estudioso sério. Entender a frase mostra que a questão é mérito e reputação, não a transferência de um objeto específico nomeado no lema ou uma ordem da história medieval.
Inglês: The Latin motto expresses the principle that an honour or reward should go to a person who deserves it more. Its formal language suits a dedication addressed to a learned antiquarian. The writer says his own slight treatment of historical research cannot belong among works confidently claiming such dignity. This apparent modesty helps introduce his defence of fiction before a serious scholar. Understanding the phrase shows that the issue is worthiness and reputation, not the transfer of a specific object named in the motto or a command within the medieval story.
Exemplo: I am conscious, however, that the slight, unsatisfactory, and trivial manner, in which the result of my antiquarian researches has been recorded in the following pages, takes the work from under that class which bears the proud motto, “Detur digniori”.
Exemplo em português: Sou consciente, porém, de que o modo leve, insatisfatório e trivial com que o resultado de minhas pesquisas antiquárias foi registrado nas páginas seguintes afasta a obra daquela classe que ostenta o orgulhoso lema «Detur digniori».
Ficha completa com áudio
well of English undefiled
Forma em português: fonte de inglês puro
Contexto cultural e importância histórica
Um well fornece água, enquanto undefiled significa não contaminado ou puro. A expressão é um elogio de Spenser a Chaucer em The Faerie Queene, apresentando o poeta anterior como fonte valiosa do inglês. Scott a usa ao defender que a grafia desconhecida faz a poesia antiga parecer mais difícil do que é. Um leitor prestativo revela palavras familiares sob a aparência antiquada. A metáfora promete renovação literária, não um lugar literal para visitar. Sustenta que paciência e explicação tornam acessível a linguagem histórica sem retirar seu humor e sentimento.
Inglês: A well supplies water, while undefiled means unspoiled or pure. The phrase is Spenser's praise of Chaucer in The Faerie Queene, presenting the earlier poet as a valuable source of English. Scott uses it when arguing that unfamiliar spelling makes old poetry seem harder than it really is. A helpful reader can reveal familiar words beneath the antiquated appearance. The metaphor promises literary refreshment rather than a literal place to visit. It supports the wider claim that patience and explanation can make historical language accessible without removing its humour and feeling.
Exemplo: But if some intelligent and accomplished friend points out to him, that the difficulties by which he is startled are more in appearance than reality, if, by reading aloud to him, or by reducing the ordinary words to the modern orthography, he satisfies his proselyte that only about one-tenth part of the words employed are in fact obsolete, the novice may be easily persuaded to approach the “well of English undefiled,” with the certainty that a slender degree of patience will enable him to enjoy both the humour and the pathos with which old Geoffrey delighted the age of Cressy and of Poictiers.
Exemplo em português: Mas, se algum amigo inteligente e culto lhe mostra que as dificuldades que o assustam são mais aparentes do que reais, se, lendo-lhe em voz alta ou reduzindo as palavras comuns à ortografia moderna, convence seu prosélito de que apenas cerca de um décimo das palavras empregadas está de fato em desuso, o novato se deixará facilmente persuadir a se aproximar do «poço do inglês puro», com a certeza de que um pouco de paciência lhe permitirá desfrutar tanto do humor quanto do patético com que o velho Geoffrey encantou a época de Crécy e de Poitiers.
Ficha completa com áudio
Horace Walpole
Forma em português: Horace Walpole
Contexto cultural e importância histórica
Horace Walpole foi autor de O castelo de Otranto, romance gótico, isto é, história associada a cenários antigos misteriosos e medo sobrenatural. O goblin tale de Scott indica seus efeitos imaginativos inquietantes, sem definir um conto exclusivamente sobre um tipo de criatura. O exemplo responde à alegação de que estudar antiguidades seriamente impede escrever ficção envolvente. O contraste está entre ocupação erudita e força narrativa. Reconhecer o autor e o tipo de obra dá força concreta à defesa de Scott sem exigir a trama ou o final do romance.
Inglês: Horace Walpole was the author of The Castle of Otranto, a Gothic novel, meaning a story associated with mysterious old settings and supernatural fear. Scott's goblin tale refers to its unsettling imaginative effects rather than defining a story solely about a particular kind of creature. Walpole's example answers the claim that serious study of antiquities prevents someone from writing engaging fiction. The contrast is between scholarly occupation and narrative power. Recognising the author and the kind of work invoked gives concrete force to Scott's defence without needing the novel's plot or ending.
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Ficha completa com áudio
George Ellis
Forma em português: George Ellis
Contexto cultural e importância histórica
Scott apresenta George Ellis como autor de uma abordagem abreviada de narrativas antigas em versos. Sua importância está na maneira agradável de tratar materiais eruditos. A dedicatória argumenta que o trabalho sério de um antiquário não impede automaticamente uma narrativa viva. Ellis oferece um exemplo diferente de Walpole: seu humor torna a literatura antiga atraente por explicação e recontagem. A alusão sustenta a defesa do método do livro atual. Não são necessários detalhes da carreira mais ampla de Ellis para entender por que essa realização literária específica é elogiada.
Inglês: Scott presents George Ellis as the writer of an abridged treatment of ancient metrical romances, stories originally told in verse. His importance is the enjoyable manner in which he handles learned material. The dedication argues that an antiquarian's serious work does not automatically prevent lively storytelling. Ellis provides a different example from Walpole: his humour makes older literature attractive through explanation and retelling. The allusion supports a defence of the present book's method. No details of Ellis's wider career are required to understand why this particular literary achievement is praised.
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Ficha completa com áudio
Abridgement of the Ancient Metrical Romances
Forma em português: Abridgement of the Ancient Metrical Romances
Contexto cultural e importância histórica
Uma abridgement é uma abordagem reduzida que preserva conteúdos selecionados ao diminuir a extensão. Metrical romances são poemas narrativos, frequentemente de aventuras, não apenas relações amorosas. Scott usa a descrição para a obra em que George Ellis reconta e discute literatura antiga. Sua importância está no humor brincalhão que a dedicatória lhe atribui. A referência rebate a suposta incompatibilidade entre pesquisa de antiguidades e escrita agradável. Entender os termos esclarece o tipo de obra que oferece o precedente, sem pressupor uma transcrição literal de uma folha de rosto.
Inglês: An abridgement is a shortened treatment that preserves selected substance while reducing length. Metrical romances are narrative poems, often about adventures, rather than only romantic relationships. Scott uses this description for the work in which George Ellis retells and discusses older literature. Its importance is the playful humour the dedication attributes to it. The reference counters the supposed incompatibility of antiquarian research and enjoyable writing. Recognising the terms explains what kind of literary work supplies the precedent, without assuming that the description is a word-for-word transcription of a title page.
Exemplo: Yet Horace Walpole wrote a goblin tale which has thrilled through many a bosom; and George Ellis could transfer all the playful fascination of a humour, as delightful as it was uncommon, into his Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Exemplo em português: E, no entanto, Horace Walpole escreveu um conto de duendes que fez estremecer muitos corações; e George Ellis soube transferir todo o fascínio brincalhão de um humor tão delicioso quanto incomum para seu Abridgement of the Ancient Metrical Romances.
Ficha completa com áudio
Caxton
/ˈkækstən/
Forma em português: Caxton
Contexto cultural e importância histórica
William Caxton pertence à história inicial da impressão na Inglaterra. Types são as formas das letras usadas para imprimir palavras; Scott se refere tanto à aparência visual de um livro quanto à linguagem. Diz que não reproduzirá essas formas antigas para seus leitores atuais. Isso sustenta a escolha de tornar a vida medieval compreensível por expressões familiares. A referência é uma analogia sobre adaptar o passado, não uma afirmação de que livros impressos da época de Caxton já existissem no reinado de Ricardo I, cenário de Ivanhoe.
Inglês: William Caxton belongs to the early history of printing in England. Types are the shaped letters used to print words, so Scott is referring to a book's visual appearance as well as its language. He says he will not reproduce such old forms for his present readers. This supports his larger choice to make medieval life understandable through familiar expression. The reference is an analogy about adapting the past, not a claim that printed books of Caxton's period already existed during Richard I's reign, when Ivanhoe is set.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Ficha completa com áudio
Wynken de Worde
Forma em português: Wynken de Worde
Contexto cultural e importância histórica
Wynken é uma grafia de Wynkyn de Worde, impressor que continuou o negócio de Caxton. Scott reúne os nomes para evocar livros impressos antigos e as formas de letras que poderiam parecer estranhas a leitores posteriores. Imprimir com esses tipos daria aparência antiga ao texto, sem necessariamente torná-lo mais útil ou envolvente. O paralelo sustenta a apresentação dos costumes históricos em expressões modernas acessíveis. De Worde é um exemplo da história da impressão, não uma personagem de Ivanhoe, e seu nome não situa os acontecimentos medievais do romance na época dele.
Inglês: Wynken is a spelling of Wynkyn de Worde, a printer who continued Caxton's business. Scott pairs their names to evoke early printed books and the unfamiliar letter forms they could present to later readers. Printing with those types would make his account look old, but would not necessarily make it more useful or engaging. The comparison supports translating historical manners into accessible modern expression. De Worde is an example from printing history, not a character in Ivanhoe, and his name does not date the novel's medieval events to his own period.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Ficha completa com áudio
Arabian Tales
Forma em português: Mil e uma noites
Contexto cultural e importância histórica
O título aponta para a coletânea Mil e uma noites, não um único conto ou descrição factual de todas as sociedades árabes. Scott usa sua riqueza imaginativa como exemplo de material que preserva uma atmosfera própria e alcança leitores pouco familiarizados com ela. Atribui o sucesso europeu à combinação de invenção maravilhosa e sentimentos reconhecíveis feita por Galland. A referência sustenta a defesa de adaptar a vida inglesa histórica para o público moderno. Termos como Oriental e Eastern refletem o vocabulário amplo da época de Scott, não fronteiras culturais precisas.
Inglês: The title points to a collection of stories known as the Thousand and One Nights, rather than a single tale or a factual description of all Arab societies. Scott uses its imaginative richness as an example of material that can retain a distinctive atmosphere while reaching unfamiliar readers. He attributes its European success to Galland's combination of wonderful invention and recognisable feelings. The reference supports his defence of adapting historical English life for a modern audience. Terms such as Oriental and Eastern in this argument reflect Scott's broad period vocabulary, not precise cultural boundaries.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Ficha completa com áudio
Queen-Hoo-Hall
Forma em português: Queen-Hoo-Hall
Contexto cultural e importância histórica
Queen-Hoo-Hall é um título de livro nessa discussão, não o destino de uma viagem em Ivanhoe. Scott identifica a obra de Strutt como romance e elogia seu conhecimento de antiguidades, mas critica o uso desse conhecimento. Argumenta que concentrar-se no inteiramente obsoleto ignora sentimentos e hábitos comuns a pessoas do passado e do presente. O exemplo contrasta com a adaptação bem-sucedida de Galland. Reconhecer essa crítica como avaliação de Scott do método de outro autor, não um veredicto objetivo sobre cada aspecto do livro, esclarece suas escolhas narrativas.
Inglês: Queen-Hoo-Hall is a book title in this discussion, not the destination of a journey in Ivanhoe. Scott identifies Strutt's work as a romance and praises his knowledge of antiquities, while criticising the way that knowledge is used. He argues that concentrating on what is entirely obsolete overlooks feelings and habits shared by past and present people. The example provides a contrast to Galland's successful adaptation. Readers can understand Scott's narrative choices by recognising this criticism as his assessment of another author's method, rather than an objective verdict on every feature of the book.
Exemplo: The late ingenious Mr Strutt, in his romance of Queen-Hoo-Hall, 5 acted upon another principle; and in distinguishing between what was ancient and modern, forgot, as it appears to me, that extensive neutral ground, the large proportion, that is, of manners and sentiments which are common to us and to our ancestors, having been handed down unaltered from them to us, or which, arising out of the principles of our common nature, must have existed alike in either state of society.
Exemplo em português: O falecido e engenhoso senhor Strutt, em seu romance Queen-Hoo-Hall, 5 agiu segundo outro princípio; e, ao distinguir entre o que era antigo e o que era moderno, esqueceu, a meu ver, aquele vasto terreno neutro, isto é, a ampla proporção de costumes e sentimentos comuns a nós e a nossos antepassados, transmitidos sem alteração deles até nós, ou que, surgindo dos princípios de nossa natureza comum, devem ter existido igualmente em um e outro estado de sociedade.
Ficha completa com áudio
Chaucer
/ˈtʃɔsɚ/
Forma em português: Chaucer
Contexto cultural e importância histórica
Geoffrey Chaucer é um poeta inglês medieval associado aos Contos da Cantuária. Old Geoffrey nesse parágrafo se refere afetuosamente ao mesmo escritor. Scott argumenta que grafias desconhecidas podem ocultar palavras e sentimentos ainda reconhecíveis aos modernos. Ler em voz alta ou explicar formas antigas revela humor e força emocional. Chaucer oferece um exemplo prático de recuperar prazer num texto aparentemente distante. A estimativa do trecho sobre vocabulário obsoleto é uma afirmação ilustrativa de Scott, não uma regra medida para todo poema ou para a experiência de cada leitor com o inglês médio.
Inglês: Geoffrey Chaucer is an English medieval poet associated with The Canterbury Tales. Old Geoffrey in this paragraph refers affectionately to the same writer. Scott argues that unfamiliar spelling can conceal words and feelings still recognisable to modern readers. Reading aloud or explaining older forms can reveal both humour and emotional force. Chaucer therefore supplies a practical example of recovering enjoyment from an apparently remote text. The passage's estimate of obsolete vocabulary is Scott's illustrative claim, not a measured rule for every poem or every reader's experience of Middle English.
Exemplo: He who first opens Chaucer, or any other ancient poet, is so much struck with the obsolete spelling, multiplied consonants, and antiquated appearance of the language, that he is apt to lay the work down in despair, as encrusted too deep with the rust of antiquity, to permit his judging of its merits or tasting its beauties.
Exemplo em português: Quem abre pela primeira vez Chaucer, ou qualquer outro poeta antigo, fica tão impressionado com a ortografia obsoleta, as consoantes multiplicadas e o aspecto antiquado da linguagem, que tende a largar a obra em desespero, como que incrustada tão fundo pela ferrugem da antiguidade que o impede de julgar seus méritos ou saborear suas belezas.
Ficha completa com áudio
Chatterton
/ˈtʃætɚtən/
Forma em português: Chatterton
Contexto cultural e importância histórica
Thomas Chatterton escreveu poemas atribuídos a Thomas Rowley, suposto poeta anterior. Scott se concentra na linguagem empregada para dar aparência antiga aos escritos. Critica a seleção de palavras obsoletas incomuns por produzir um dialeto artificial, não uma imitação convincente de outra época. O exemplo distingue estilo histórico de simplesmente encher frases com vocabulário desconhecido. Entender a alusão explica por que a dedicatória favorece gramática, expressão e organização ao evocar o passado. É a crítica linguística de Scott, não uma afirmação de que toda palavra de aparência antiga seja errada.
Inglês: Thomas Chatterton wrote poems attributed to Thomas Rowley, a supposed earlier poet. Scott focuses on the language used to make such writing look ancient. He criticises the selection of unusual obsolete words as producing an artificial dialect rather than a convincing imitation of an earlier age. The example supports a distinction between historical style and simply filling sentences with unfamiliar vocabulary. Understanding the allusion explains why the dedication favours grammar, expression, and arrangement when evoking the past. It is Scott's linguistic criticism, not a claim that every old-looking word is inherently wrong.
Exemplo: This was the error of the unfortunate Chatterton.
Exemplo em português: Esse foi o erro do infeliz Chatterton.
Ficha completa com áudio
Ingulphus
Forma em português: Ingulphus
Contexto cultural e importância histórica
A referência a um amigo negligenciado personifica uma fonte de conhecimento histórico, fazendo a erudição antiga parecer um conhecido pessoal. Ingulphus é elogiado por oferecer pistas valiosas, mas o parágrafo não identifica um texto específico nem estabelece autoria e confiabilidade. A nota explica, portanto, o papel apoiado pelo trecho. O nome aparece enquanto o escritor admite ter combinado costumes de séculos diferentes. Mostra que a pesquisa pode orientar a ficção histórica sem garantir precisão perfeita em cada detalhe da sociedade reconstruída.
Inglês: The writer's reference to a neglected friend personifies a source of historical learning, making old scholarship sound like a personal acquaintance. Ingulphus is praised for supplying valuable hints, but the paragraph does not identify a particular text or establish its authorship and reliability. This note therefore explains the role supported by the passage. The name appears while the writer admits that customs from different centuries may have been combined. It helps show that research can guide historical fiction without guaranteeing perfect accuracy in every detail of its reconstructed society.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Ficha completa com áudio
Monk of Croydon
Forma em português: Monge de Croydon
Contexto cultural e importância histórica
Monge designa um membro de uma comunidade religiosa, e de Croydon é o identificador fornecido aqui. A pessoa ou obra exata por trás da formulação não está estabelecida no trecho; a nota não substitui o topônimo nem inventa biografia. Sua função é clara: o escritor agrupa a fonte com Geoffrey de Vinsauff ao discutir a dificuldade de encontrar detalhes históricos aproveitáveis. A crítica explica por que um romancista prefere um relato mais envolvente, mesmo de outra época, admitindo que essa escolha pode enfraquecer a precisão cronológica.
Inglês: Monk describes a member of a religious community, and of Croydon is the identifying label supplied here. The exact person or work behind this wording is not established in the passage, so the note does not replace the place-name or invent a biography. Its function is clear: the writer groups this source with Geoffrey de Vinsauff when discussing the difficulty of finding usable historical detail. The criticism explains why a novelist might prefer a more engaging account even from a different period, while admitting that such a choice can weaken chronological precision.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Ficha completa com áudio
Geoffrey de Vinsauff
Forma em português: Geoffrey de Vinsauff
Contexto cultural e importância histórica
O nome pessoal funciona como identificador de escritos históricos consultados para reconstruir uma sociedade anterior. O trecho não identifica uma obra nem resolve sua autoria; esses detalhes permanecem em aberto. Geoffrey de Vinsauff aparece com o Monge de Croydon como fonte cuja luz útil é enfraquecida pelo material ao redor. A imagem contrasta informação e legibilidade. Explica a tentação de recorrer às páginas mais agradáveis de Froissart, enquanto o escritor reconhece que usar relatos de épocas diferentes pode introduzir erros na atmosfera histórica de um romance.
Inglês: The personal name serves as a label for historical writing consulted while reconstructing an earlier society. The passage does not identify a work or resolve its authorship, so those details are left open here. Geoffrey de Vinsauff is paired with the Monk of Croydon as a source whose helpful light is weakened by surrounding material. This image contrasts information with readability. It explains the temptation to turn to Froissart's more enjoyable pages, while the writer acknowledges that using accounts from different periods can introduce mistakes into the historical atmosphere of a novel.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Ficha completa com áudio
Froissart
Forma em português: Froissart
Contexto cultural e importância histórica
Jean Froissart escreveu crônicas, relatos de acontecimentos históricos, associadas aqui aos cavaleiros e suas façanhas. Scott valoriza o prazer de lê-lo, mas admite que sua época é posterior aos acontecimentos que procura recriar. O nome indica, portanto, um recurso literário e uma possível origem de detalhes históricos misturados. Uma nota posterior também relaciona Froissart aos combates nas barreiras dos castelos, defesas externas que os atacantes precisavam atravessar primeiro. As referências ajudam a distinguir descrições vivas da cavalaria de evidências exatas para o tempo de Ricardo I.
Inglês: Jean Froissart wrote chronicles, accounts of historical events, associated here with knights and their exploits. Scott values the pleasure of reading him but admits that his period is later than the events he is recreating. His name therefore marks both a literary resource and a possible source of mixed historical details. A later note also links Froissart with fighting at castle barriers, the outer defenses that attackers first had to cross. The references help distinguish vivid descriptions of chivalry from exact evidence for Richard I's time.
Exemplo: My honest and neglected friend, Ingulphus, has furnished me with many a valuable hint; but the light afforded by the Monk of Croydon, and Geoffrey de Vinsauff, is dimmed by such a conglomeration of uninteresting and unintelligible matter, that we gladly fly for relief to the delightful pages of the gallant Froissart, although he flourished at a period so much more remote from the date of my history.
Exemplo em português: Meu honesto e negligenciado amigo Ingulfo me forneceu muitas indicações valiosas; mas a luz oferecida pelo Monge de Croydon e por Geoffrey de Vinsauf fica ofuscada por tal conglomerado de matéria pouco interessante e ininteligível, que voamos com gosto em busca de alívio para as deliciosas páginas do galante Froissart, embora ele tenha florescido numa época muito mais remota da data de minha história.
Ficha completa com áudio
Sir Arthur Wardour
Forma em português: Sir Arthur Wardour
Contexto cultural e importância histórica
Sir Arthur Wardour pertence a outro romance de Scott, O Antiquário, e não é apresentado como um proprietário de manuscritos comprovado independentemente. Na carta introdutória, protege com muito cuidado um documento antigo, mas não consegue lê-lo. O contraste ironiza colecionadores que valorizam mais a posse que a compreensão. Templeton obtém acesso prometendo dar ao documento um nome impresso impressionante. Reconhecer Wardour como fictício revela a brincadeira por trás das supostas evidências e evita tomar essa introdução literária como um relatório direto de pesquisa em arquivos.
Inglês: Sir Arthur Wardour comes from another novel by Scott, The Antiquary, rather than serving as an independently documented manuscript owner. In this introductory letter he protects an old document with great care while being unable to read it. That contrast jokes about collectors who prize possession more than understanding. Templeton obtains access by promising to give the document an impressive printed name. Recognizing Wardour as fictional exposes the playful arrangement behind the supposed evidence and prevents the reader from treating this literary introduction as a straightforward archive report.
Exemplo: They may be chiefly found in the singular Anglo-Norman MS., which Sir Arthur Wardour preserves with such jealous care in the third drawer of his oaken cabinet, scarcely allowing any one to touch it, and being himself not able to read one syllable of its contents.
Exemplo em português: Podem ser encontrados principalmente no singular manuscrito anglo-normando que Sir Arthur Wardour preserva com tão ciumento cuidado na terceira gaveta de seu armário de carvalho, mal permitindo a ninguém tocá-lo, e sem que ele próprio consiga ler uma única sílaba de seu conteúdo.
Ficha completa com áudio
Wardour Manuscript
Forma em português: Manuscrito Wardour
Contexto cultural e importância histórica
Um manuscrito é um texto escrito à mão, em vez de impresso. Este recebe o nome do colecionador Wardour e destaque tipográfico para parecer um tesouro reconhecido pelos estudiosos. Como Wardour é um personagem fictício, a alegação faz parte da brincadeira literária de Scott com a autoridade histórica. O narrador depois o cita para as cores, insígnias e decorações dos cavalos dos cavaleiros, mas não reproduz todos os detalhes. A referência imita os hábitos da pesquisa histórica e permite ao contador da história escolher quais particularidades supostamente documentadas merecem atenção.
Inglês: A manuscript is a text written by hand rather than printed. This one receives the collector Wardour's name and conspicuous typography to make it sound like a recognized scholarly treasure. Since Wardour himself is a fictional character, the claim belongs to Scott's literary play with historical authority. The narrator later cites it for knights' colors, badges, and horse decorations, then declines to reproduce all its details. The reference imitates the habits of historical research while allowing the storyteller to choose which supposedly documented particulars deserve the reader's attention.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Ficha completa com áudio
Bannatyne MS.
Forma em português: MS. Bannatyne
Contexto cultural e importância histórica
MS. abrevia manuscrito, um texto escrito à mão. O Manuscrito Bannatyne preserva uma grande coleção de poemas, principalmente escoceses, reunidos por George Bannatyne em 1568. Dar às coleções o nome de compiladores ou proprietários ajuda os estudiosos a distinguir documentos específicos. Scott compara o recém-batizado Manuscrito Wardour a essa coleção verdadeira e reconhecida. A comparação faz o documento imaginado parecer igualmente importante, sobretudo quando seu nome recebe destaque na impressão. É uma brincadeira com a apresentação literária e erudita, não evidência de que a coleção Bannatyne forneceu a história medieval inglesa do romance.
Inglês: MS. abbreviates manuscript, a handwritten text. The Bannatyne Manuscript preserves a large collection of mainly Scottish poems gathered by George Bannatyne in 1568. Naming such collections after their compilers or owners helps scholars distinguish particular documents. Scott compares the newly named Wardour Manuscript with this genuine, recognized collection. The comparison makes the imagined document sound equally important, especially when its name is printed with special emphasis. It is a joke about literary and scholarly presentation, not evidence that the Bannatyne collection itself supplied the novel's medieval English story.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Ficha completa com áudio
Auchinleck MS.
Forma em português: MS. Auchinleck
Contexto cultural e importância histórica
MS. significa manuscrito, um documento escrito à mão. O Manuscrito Auchinleck foi produzido em Londres na década de 1330 e preserva literatura medieval. Seu nome estabelecido lhe dá identidade própria entre os documentos estudados pelos pesquisadores. Aqui Scott invoca essa reputação ao prometer ao colecionador Wardour uma designação igualmente impressionante para sua suposta fonte. O trecho mistura um tesouro literário verdadeiro com um documento inventado para imitar a prática erudita. Não demonstra que ambos sejam igualmente autênticos, antigos ou úteis como evidências para o reinado de Ricardo I.
Inglês: MS. means manuscript, a document written by hand. The Auchinleck Manuscript was produced in London in the 1330s and preserves medieval literature. Its established name gives it an individual identity among the documents scholars study. Here Scott invokes that reputation while promising the collector Wardour a similarly impressive label for his supposed source. The passage mixes a genuine literary treasure with an invented document to imitate scholarly practice. It does not establish that both manuscripts are equally authentic, equally old, or equally useful as evidence for Richard I's reign.
Exemplo: I should never have got his consent, on my visit to Scotland, to read in those precious pages for so many hours, had I not promised to designate it by some emphatic mode of printing, as {The Wardour Manuscript}; giving it, thereby, an individuality as important as the Bannatyne MS., the Auchinleck MS., and any other monument of the patience of a Gothic scrivener.
Exemplo em português: Eu jamais teria obtido seu consentimento, em minha visita à Escócia, para ler naquelas preciosas páginas por tantas horas, se não tivesse prometido designá-lo por algum modo enfático de impressão, como {O Manuscrito Wardour}, dando-lhe assim uma individualidade tão importante quanto a do Manuscrito Bannatyne, do Manuscrito Auchinleck, e de qualquer outro monumento à paciência de um escrivão gótico.
Ficha completa com áudio
Tell this not in Gath
Forma em português: Não conte isso em Gate
Contexto cultural e importância histórica
A expressão lembra o lamento de Davi por Saul e Jônatas em 2 Samuel. Ele pede que a notícia não chegue a Gate, onde ouvintes hostis poderiam comemorar a perda de Israel. Templeton adapta essa linguagem solene à rivalidade entre colecionadores ingleses e escoceses de antiguidades, objetos antigos valorizados como evidências do passado. Um monumento inglês foi destruído, e ele teme que os escoceses recebam bem um equivalente a uma destruição escocesa famosa. O eco bíblico exagera a indignação do colecionador e transforma a decepção num comentário humorístico sobre orgulho nacional.
Inglês: The phrase recalls David's lament for Saul and Jonathan in 2 Samuel. He asks that the news not reach Gath, where hostile listeners might celebrate Israel's loss. Templeton adapts this solemn language to rivalry between English and Scottish collectors of antiquities, old objects valued as evidence of the past. An English monument has been destroyed, and he fears Scots will welcome a counterpart to a notorious Scottish destruction. The biblical echo exaggerates a collector's indignation and turns disappointment over a damaged object into a joke about national pride.
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur.
Ficha completa com áudio
vale tandem, non immemor mei
Forma em português: vale tandem, non immemor mei
Contexto cultural e importância histórica
Vale é uma forma latina de desejar adeus; non immemor mei pede que a pessoa continue se lembrando de quem escreve. Tandem acrescenta a ideia de finalmente ou enfim. Juntas, as palavras oferecem uma maneira formal e erudita de encerrar uma carta amigável. Templeton passou da teoria literária às notícias sobre antiguidades e às gentilezas pessoais, de modo que a expressão reúne esses assuntos numa despedida calorosa. Entender o latim esclarece o tom sem exigir a identificação de um autor ou obra antiga específica, que o trecho não fornece.
Inglês: Vale is a Latin command wishing someone farewell; non immemor mei asks that the person remain mindful of the writer. Tandem adds the sense of finally or at last. Together the words provide a formal, scholarly way of ending a friendly letter. Templeton has moved from literary theory to news about antiquities and personal courtesies, so the phrase gathers those concerns into a warm goodbye. Understanding the Latin explains the tone without requiring an identification of a particular ancient author or work, which the passage does not supply.
Exemplo: Once more adieu; “vale tandem, non immemor mei”.
Exemplo em português: Mais uma vez, adeus; «vale tandem, non immemor mei».
Ficha completa com áudio
Laurence Templeton
Forma em português: Laurence Templeton
Contexto cultural e importância histórica
Laurence Templeton é um pseudônimo, nome assumido para apresentar uma obra, e não um autor histórico separado cuja biografia o leitor precise reconstruir. Scott usa sua carta como introdução ao experimento de escrever um romance histórico inglês depois de histórias associadas à Escócia. A assinatura dá à discussão um interlocutor pessoal e erudito, com amigos, interesses de colecionador e opiniões sobre fontes. As observações introdutórias posteriores encaminham os leitores à carta, reconhecendo que o autor talvez não tenha alcançado plenamente os objetivos literários nela descritos.
Inglês: Laurence Templeton is a pseudonym, an assumed name used to present a work, rather than a separate historical author whose biography the reader needs to reconstruct. Scott uses his letter as an introduction to the experiment of writing an English historical romance after stories associated with Scotland. The signature gives the discussion a personal, scholarly speaker, complete with friends, collecting interests, and opinions about sources. The later introductory remarks direct readers to it while acknowledging that the author may not have fully achieved the literary aims it describes.
Exemplo: Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary.
Exemplo em português: A Escócia, porém, havia sido usada ultimamente de modo tão exclusivo como cenário do que se chama Romance Histórico, que a carta preliminar do senhor Laurence Templeton se tornou, em certa medida, necessária.
Ficha completa com áudio
POPE’S ODYSSEY
Forma em português: Odisseia de Pope
Contexto cultural e importância histórica
A Odisseia é o poema épico grego antigo sobre Odisseu, também chamado Ulisses, e sua volta para casa. Odisseia de Pope significa a versão inglesa em versos associada a Alexander Pope, não um poema diferente inventado por ele. Os versos anteriores ao crédito descrevem porcos voltando ruidosamente aos cercados; vêm do episódio com o porqueiro Eumeu. Como epígrafe, citação colocada antes de um capítulo, dão à cena rural seguinte uma moldura literária. A referência clássica grandiosa também mostra que o cuidado cotidiano com animais pode fazer parte de uma narrativa heroica.
Inglês: The Odyssey is the ancient Greek epic about Odysseus, also called Ulysses, and his return home. Pope's Odyssey means the English verse version associated with Alexander Pope, not a separate epic invented by him. The lines preceding this credit describe pigs returning noisily to their pens; they come from the episode involving the swineherd Eumaeus. As an epigraph, a quotation placed before a chapter, they give the coming rural scene a literary frame. The grand classical reference also shows that everyday animal care can belong within a heroic narrative.
Exemplo: POPE'S ODYSSEY
Exemplo em português: ODISSEIA DE POPE
Ficha completa com áudio
Dragon of Wantley
Forma em português: Dragão de Wantley
Contexto cultural e importância histórica
O Dragão de Wantley pertence a uma balada cômica sobre um dragão e sua derrota, não à história natural de Yorkshire. Scott o chama explicitamente de fabulous, isto é, criatura de fábula. Ao dizer que assombrava o distrito, sobrepõe uma tradição de canções conhecida à paisagem da floresta antes de mencionar guerras e foras da lei. O leitor é convidado a ver a região como um lugar de histórias lembradas e de acontecimentos históricos. Reconhecer a referência evita tomar o dragão por um acontecimento literal ou um novo personagem da trama.
Inglês: The Dragon of Wantley belongs to a comic ballad about a dragon and its defeat, rather than to the natural history of Yorkshire. Scott explicitly calls it fabulous, meaning a creature of fable. By saying it haunted this district, he layers a familiar song tradition onto the forest landscape before mentioning wars and outlaws. The reader is invited to see the region as a place with remembered stories as well as historical events. Recognizing the reference prevents the dragon from being mistaken for a literal event or a new plot character.
Exemplo: Long ago, the legendary Dragon of Wantley was said to haunt this place.
Exemplo em português: Há muito tempo, dizia-se que o lendário Dragão de Wantley assombrava este lugar.
Ficha completa com áudio
King Oberon
Forma em português: Rei Oberon
Contexto cultural e importância histórica
Oberon pertence ao mundo imaginário das fadas, seres mágicos das histórias, e é o rei delas em Sonho de uma noite de verão, de Shakespeare. Uma mensagem sua sugeriria, portanto, um visitante extraordinário de um reino sobrenatural. Wamba usa essa possibilidade fantasiosa ao insistir que precisa ver os cavaleiros. A observação mostra sua imaginação rápida e provocadora, em vez de fornecer informações confiáveis sobre a identidade deles. O leitor deve entender uma comparação divertida com histórias maravilhosas: o trecho não estabelece que fadas estejam realmente enviando mensagens no mundo histórico do romance.
Inglês: Oberon belongs to the imaginative world of fairies, magical beings in stories, and is the fairy king in Shakespeare's A Midsummer Night's Dream. A message from him would therefore suggest an extraordinary visitor from a supernatural realm. Wamba uses that fanciful possibility when insisting that he must see the riders. The remark shows his quick, teasing imagination rather than giving reliable information about their identity. Readers should hear an amusing storybook comparison: the passage does not establish that fairies are actually sending messages within the novel's historical world.
Exemplo: He thought they might have come from Fairy-land with a message from King Oberon.
Exemplo em português: Pensou que talvez viessem da Terra das Fadas com uma mensagem do rei Oberon.
Ficha completa com áudio
Eumaeus
Forma em português: Eumeu
Contexto cultural e importância histórica
Eumeu cuida de porcos na Odisseia e recebe Ulisses como hóspede. Chamar Gurth de segundo Eumeu liga o trabalho de um porqueiro saxão a uma figura conhecida da poesia heroica antiga. A comparação combina humor, quando Gurth conduz seu rebanho barulhento pela floresta, com respeito pela ocupação. Um trecho posterior explicita esse respeito ao dizer que o trabalho tinha consequence, ou importância social, na Inglaterra saxônica. A reação ofendida de Gurth ao tom autoritário do peregrino torna-se, assim, compreensível como dignidade ferida, não simplesmente como resistência de um criado a obedecer.
Inglês: Eumaeus tends pigs in the Odyssey and receives Ulysses as a guest. Calling Gurth a second Eumaeus links the work of a Saxon swineherd with a familiar figure from ancient heroic poetry. The comparison combines humor, as Gurth drives his noisy herd through the forest, with respect for his occupation. A later passage makes that respect explicit by saying the job carried consequence, or social importance, in Saxon England. Gurth's offended reaction to the Palmer's commanding manner thus becomes understandable as injured dignity rather than merely a servant's unwillingness to obey.
Exemplo: Gurth, whose work was now thought low, had once given him as much importance in Saxon England as Eumaeus had in Ithaca.
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro.
Ficha completa com áudio
THOMSON’S LIBERTY
Forma em português: Liberty, de Thomson
Contexto cultural e importância histórica
Liberty é um poema político do escritor do século XVIII James Thomson, não uma pessoa chamada Liberdade nem uma declaração escrita por um personagem medieval. A indicação breve identifica a fonte da citação inicial do capítulo. Os versos retratam um saxão forte, de cabelos claros e olhos azuis, chegando da costa junto ao German Ocean, nome antigo usado aqui para o mar do Norte. A imagem prepara o leitor para o cenário saxônico. Sua descrição física pertence ao retrato nacional estilizado do poema, não a uma descrição factual de todos os indivíduos saxões.
Inglês: Liberty is a political poem by the eighteenth-century writer James Thomson, not a person named Liberty or a declaration written by a medieval character. The brief heading identifies the source of the chapter's opening quotation. Those lines picture a strong, fair-haired, blue-eyed Saxon arriving from the coast beside the German Ocean, the older name used here for the North Sea. The image prepares the reader for the Saxon setting. Its physical description belongs to the poem's stylized national portrait, rather than serving as a factual description of every Saxon individual.
Exemplo: THOMSON'S LIBERTY
Exemplo em português: A LIBERDADE, DE THOMSON
Ficha completa com áudio
Ulysses
/juːˈlɪsiːz/
Forma em português: Ulisses
Contexto cultural e importância histórica
Ulisses é a forma latina tradicional do nome grego Odisseu, usada em versões inglesas da Odisseia. O trecho citado mostra essa figura heroica comendo separadamente, numa mesa pequena e num assento inferior. Trivet table é uma mesa apoiada em três pernas; ignobler indica menor dignidade ou posição. O contraste entre um herói famoso e um tratamento modesto dá força à epígrafe. Colocada antes do capítulo, ela dirige a atenção para quem recebe honra numa refeição e para como os assentos podem revelar a posição social aparente de um hóspede.
Inglês: Ulysses is the traditional Latin form of the Greek name Odysseus, used in English versions of the Odyssey. The quoted passage shows this heroic figure eating apart at a small table with an inferior seat. A trivet table is a table supported on three legs, while ignobler indicates lower dignity or standing. The contrast between a famous hero and modest treatment gives the epigraph its force. Placed before the chapter, it directs attention to who receives honor at a meal and how seating can reveal a guest's apparent social position.
Exemplo: Ulysses, set apart, shares the food.
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Ficha completa com áudio
ODYSSEY
/ˈɑdəsiː/
Forma em português: Odisseia
Contexto cultural e importância histórica
Um poema épico é um poema longo sobre um herói e aventuras importantes. A Odisseia de Homero acompanha Odisseu, também chamado Ulisses, em sua volta para casa. O título sob uma epígrafe identifica a fonte citada, não um novo personagem ou acontecimento de Ivanhoe. Uma citação acompanha porcos voltando aos cercados; outra indica o Livro XXI sob versos sobre o assento separado de um hóspede. Esses temas cotidianos mostram como um poema épico esclarece trabalho, hospitalidade e posição social. Scott dá conexões literárias às cenas medievais sem transformar seus personagens em gregos antigos.
Inglês: An epic is a long poem about a hero and important adventures. Homer's Odyssey follows Odysseus, also known as Ulysses, on his return home. The title beneath an epigraph identifies the quoted source, not a new character or event in Ivanhoe. One citation accompanies pigs returning to their pens; another names Book XXI beneath lines about a guest's separate seat. These everyday subjects show how an epic can illuminate labor, hospitality, and social standing. Scott's use of the poem gives the medieval scenes literary connections without making their characters ancient Greeks.
Exemplo: ODYSSEY, Book XXI.
Exemplo em português: ODISSEIA, Livro XXI.
Ficha completa com áudio
MERCHANT OF VENICE
Forma em português: O mercador de Veneza
Contexto cultural e importância histórica
O mercador de Veneza é uma peça de William Shakespeare. Seu personagem judeu Shylock pronuncia as duas citações usadas aqui como epígrafes de capítulos. Uma insiste que judeus têm as mesmas necessidades físicas, sentimentos e vulnerabilidade que cristãos; a outra apresenta uma oferta como amizade e pede que não seja tratada injustamente. A indicação do nome da peça fornece a fonte dessas palavras. Em Ivanhoe, as citações orientam a atenção para o tratamento dos judeus e os sentidos da ajuda ou troca. São uma comparação literária, não a entrada do próprio Shylock na história de Scott.
Inglês: The Merchant of Venice is a play by William Shakespeare. Its Jewish character Shylock speaks both quotations used here as chapter epigraphs. One insists that Jews possess the same bodily needs, feelings, and vulnerability as Christians; the other presents an offer as friendship while asking not to be wronged. A heading naming the play supplies the source of those words. In Ivanhoe, these quotations guide attention to the treatment of Jewish people and the meanings of help or exchange. They provide a literary comparison, not a claim that Shylock himself enters Scott's story.
Exemplo: MERCHANT OF VENICE
Exemplo em português: O MERCADOR DE VENEZA
Ficha completa com áudio
weighed in the balance and found wanting
Forma em português: pesada na balança e achada em falta
Contexto cultural e importância histórica
A expressão lembra Daniel 5:27, em que ser pesado e achado em falta expressa um julgamento de insuficiência. Balance é uma balança; wanting aqui significa não ter valor ou mérito suficiente, não desejar algo. O templário transforma essa imagem moral numa comparação sobre beleza. Se a pessoa elogiada não corresponder ao padrão prometido, a aposta terá consequências. A linguagem bíblica dá ao desafio um tom exageradamente sério. Não se propõe uma pesagem real: o falante pretende uma avaliação, e o humor vem de usar um grande julgamento para uma aposta pessoal.
Inglês: The wording recalls Daniel 5:27, where being weighed and found wanting expresses a judgment of inadequacy. A balance is a weighing scale; wanting here means lacking enough value or merit, not wishing for something. The Templar turns that moral image into a comparison about beauty. If the person praised fails to meet the promised standard, the wager will have consequences. The biblical language gives an exaggeratedly serious tone to the challenge. No actual weighing is proposed: the speaker means an assessment, and the humor comes from using grand judgment for a personal bet.
Exemplo: “Should your boasted beauty,” said the Templar, “be weighed in the balance and found wanting, you know our wager?”
Exemplo em português: «Se vossa beleza alardeada», disse o Templário, «for pesada na balança e achada em falta, sabeis nossa aposta?»
Ficha completa com áudio
Clericus clericum non decimat
Forma em português: Clericus clericum non decimat
Contexto cultural e importância histórica
Clericus se refere a um membro do clero, e o dito apresenta colegas do clero como isentos de exigências entre si. O falante o adapta imediatamente à hospitalidade: clérigos não devem consumir os recursos uns dos outros, mas receber comida e alojamento dos leigos, pessoas que não pertencem ao clero. Descreve esse apoio como oportunidade de honrar os servos de Deus. O latim faz o argumento parecer erudito e autorizado. O efeito cômico está em apresentar um arranjo conveniente para si como um benefício religioso para quem deverá sustentá-lo.
Inglês: Clericus refers to a churchman, and the saying presents fellow members of the clergy as exempt from demands on one another. The speaker immediately adapts it to hospitality: churchmen should not consume each other's resources but should receive food and lodging from the laity, people who are not clergy. He describes that support as an opportunity to honor God's servants. Latin makes his argument sound learned and authoritative. The comic effect lies in making a convenient arrangement for himself appear a religious benefit for the people expected to provide it.
Exemplo: "My honest friend," he said, "if the ringing of your bells has not confused your mind, you would know the saying, 'Clericus clericum non decimat.' That means that we churchmen do not use up one another's hospitality.
Exemplo em português: “Meu honesto amigo”, disse ele, “se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.”
Ficha completa com áudio
charity, to begin at home
Forma em português: a caridade começa em casa
Contexto cultural e importância histórica
Charity significa aqui cuidado generoso ou auxílio, não apenas dinheiro doado a uma organização beneficente. Começar em casa significa praticar esse cuidado primeiro entre as pessoas mais próximas. Wamba aplica a ideia familiar à Mãe Igreja, personificação que apresenta a Igreja como mãe protetora e seu clero como família. O clérigo argumentou que deve receber hospitalidade dos leigos, em vez dos colegas do clero. A resposta educada de Wamba volta esse raciocínio contra ele, sugerindo que quem prega generosidade também deve estar disposto a oferecê-la dentro da própria comunidade.
Inglês: Charity here means generous care or assistance, rather than only money given to a charitable organization. To begin at home means to practice that care first among those closest to oneself. Wamba applies the familiar idea to Mother Church, a personification that treats the Church as a nurturing parent and its clergy as her household. The churchman has argued for receiving hospitality from the laity instead of fellow clergy. Wamba's polite reply turns that reasoning against him, suggesting that those who preach generosity should also be prepared to offer it within their own community.
Exemplo: “It is true,” replied Wamba, “that I, being but an ass, am, nevertheless, honoured to hear the bells as well as your reverence’s mule; notwithstanding, I did conceive that the charity of Mother Church and her servants might be said, with other charity, to begin at home.”
Exemplo em português: «É verdade», respondeu Wamba, «que eu, sendo apenas um asno, tenho, ainda assim, a honra de ouvir os sinos tanto quanto a mula de Vossa Reverência.
Ficha completa com áudio
vae victis
Forma em português: vae victis
Contexto cultural e importância histórica
A expressão latina descreve a miséria ou o perigo que espera pessoas derrotadas por um poder mais forte. O prior Aymer explica seu sentido prático como severidades impostas aos vencidos, os que perderam. Contrasta saxões que ocultam suas origens com Cedric, que afirma orgulhosamente sua descendência e defende os privilégios de seu povo. A frase aponta, portanto, para a conquista como relação social duradoura, que afeta a maneira de as pessoas se apresentarem e a segurança de reivindicar sua identidade. Ajuda a explicar por que os visitantes veem o orgulho saxão explícito de Cedric como especialmente vigoroso e problemático.
Inglês: The Latin expression describes the misery or danger awaiting people defeated by a stronger power. Prior Aymer explains its practical meaning as severities imposed on the vanquished, those who have lost. He contrasts Saxons who conceal their origins with Cedric, who proudly asserts his descent and defends his people's privileges. The phrase therefore points to conquest as a continuing social relationship, affecting how people present themselves and how safely they can claim their identity. It helps explain why Cedric's openly Saxon pride is viewed as unusually forceful and potentially troublesome by the visitors.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Ele se gloria de pertencer a um povo cuja ascendência muitos outros procuram esconder, para não encontrar sua parte do vae victis, ou das severidades impostas aos vencidos.»
Ficha completa com áudio
horns of the altar
Forma em português: pontas do altar
Contexto cultural e importância histórica
Um altar é uma estrutura usada no culto e em sacrifícios; suas horns são cantos salientes, não chifres de animais colocados por cima. Passagens bíblicas os relacionam a oferendas e a pessoas que agarram o altar esperando proteção. O abade usa as cordas do sacrifício como imagem dos votos, promessas que vinculam alguém religiosamente. O príncipe João usa a mesma imagem para o refúgio em lugar sagrado, duvidando que proteja um aliado político. Entender os dois sentidos evita que a expressão repetida pareça se referir a uma única cena ou prática literal.
Inglês: An altar is a structure used for worship and sacrifice; its horns are projecting corners, not animal horns placed on top. Biblical passages connect them with offerings and with people grasping the altar in hopes of protection. The Abbot uses sacrificial cords as an image for vows, promises that bind someone religiously. Prince John uses the same altar image for sanctuary, safety sought in a sacred place, while doubting that it will protect a political ally. Understanding both meanings prevents the repeated phrase from seeming to refer to one literal scene or custom.
Exemplo: Vows are the knots which tie us to Heaven—they are the cords which bind the sacrifice to the horns of the altar,—and are therefore,—as I said before,—to be unloosened and discharged, unless our holy Mother Church shall pronounce the contrary.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
covereth a multitude of sins
Forma em português: cobre uma multidão de pecados
Contexto cultural e importância histórica
Covereth é uma forma antiga de covers, cobre; multitude significa grande número. A expressão lembra 1 Pedro 4:8, que relaciona o amor caridoso a cobrir pecados. Scott muda explicitamente o sentido: a generosidade material do prior Aymer ajuda a esconder suas falhas da atenção crítica do público. As pessoas lembram sua assistência e toleram caçadas, banquetes e retornos tardios suspeitos. A ironia diz respeito à reputação, não à afirmação formal de que doações apagam culpa religiosa. Também explica a aprovação de um clérigo cuja conduta nem sempre corresponde aos ideais do cargo.
Inglês: Covereth is an older form of covers, and a multitude means a large number. The phrase recalls 1 Peter 4:8, which connects charitable love with covering sins. Scott explicitly changes its sense: Prior Aymer's material generosity helps hide his failings from critical public attention. People remember his assistance and tolerate his hunting, banquets, and suspicious late returns. The irony concerns reputation rather than a formal statement that donations erase religious guilt. It also explains why the neighborhood can approve of a churchman whose behavior does not consistently match his office's ideals.
Exemplo: He was generous; and charity, as it is well known, covereth a multitude of sins, in another sense than that in which it is said to do so in Scripture.
Exemplo em português: Ele era generoso, e a caridade, como é bem sabido, cobre uma multidão de pecados em sentido diverso daquele em que se diz nas Escrituras que o faz.
Ficha completa com áudio
Lazarus
/ˈlæzɚəs/
Forma em português: Lázaro
Contexto cultural e importância histórica
O Lázaro relevante é o mendigo de Lucas 16, figura de extrema pobreza e sofrimento junto ao portão de um homem rico. Seu nome oferece uma comparação reconhecível para a miséria, com quase nenhum recurso ou proteção. Isaac invoca esse sofrimento ao dizer que as extorsões esgotaram sua capacidade de comprar a boa vontade de um cristão. O apelo mistura esperança de fuga, medo e suspeita das intenções do peregrino. A comparação comunica sua alegação desesperada e necessidade de ajuda; não comprova independentemente suas finanças nem introduz Lázaro como outro personagem do romance.
Inglês: The relevant Lazarus is the beggar in Luke 16, a figure of extreme poverty and suffering outside a rich man's gate. His name provides a recognizable comparison for destitution, having almost no resources or protection. Isaac invokes that misery while saying that extortion has exhausted his ability to purchase a Christian's goodwill. His appeal mingles hope of escape, fear, and suspicion of the Pilgrim's intentions. The comparison communicates his desperate claim and need for help; it does not independently prove the literal state of his finances or introduce Lazarus as another character in the novel.
Exemplo: Alas, there is only one way to please a Christian, and how can the poor Jew find it, when extortion has already made him as miserable as Lazarus?" Then suspicion took over his other feelings, and he cried, "For the love of God, young man, do not betray me!
Exemplo em português: Há apenas um caminho para o favor de um cristão, e como pode encontrá-lo o pobre judeu, a quem as extorsões já reduziram à miséria de Lázaro?” Então, como se a suspeita tivesse vencido todos os demais sentimentos, exclamou subitamente: “Pelo amor de Deus, jovem, não me traiais!
Ficha completa com áudio
Speed
/spiːd/
Forma em português: Speed
Contexto cultural e importância histórica
Speed como nome de falante pertence a Os dois cavalheiros de Verona: avisa Valentine de que os foras da lei que se aproximam são perigosos. Em outros trechos do romance, a mesma grafia aparece como palavra comum. Em 'Father Jacob be my speed', Isaac pede ajuda ou sucesso; 'the speed of lightning' significa rapidez extrema. Os usos devem permanecer distintos. O medo do personagem estabelece a cena de roubo da epígrafe; as expressões comuns descrevem uma bênção e a ação rápida de Cedric sem se referir ao criado de Shakespeare.
Inglês: Speed as a speaker's name belongs to The Two Gentlemen of Verona: he warns Valentine that the approaching outlaws are dangerous. Elsewhere in the novel, the same spelling appears as an ordinary word. In 'Father Jacob be my speed,' Isaac asks for help or success; 'the speed of lightning' means extreme quickness. These uses must remain distinct. The character's fear helps set the epigraph's robbery scene, while the ordinary expressions describe a blessing and Cedric's rapid action without referring to Shakespeare's servant.
Exemplo: “Not a shekel, not a silver penny, not a halfling—so help me the God of Abraham!” said the Jew, clasping his hands; “I go but to seek the assistance of some brethren of my tribe to aid me to pay the fine which the Exchequer of the Jews have imposed upon me—Father Jacob be my speed!
Exemplo em português: «Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!», disse o judeu, juntando as mãos. «Vou apenas procurar a ajuda de alguns irmãos de minha tribo para me auxiliar a pagar a multa que o Tesouro dos Judeus me impôs.
Ficha completa com áudio
THE JEW
Forma em português: O judeu
Contexto cultural e importância histórica
As referências em prosa identificam Isaac por sua identidade judaica. Já o título em maiúsculas, recuperado das ocorrências originais do candidato, identifica versos sobre um povo errante que conhece poderes ocultos das plantas. São usos textuais distintos, e o título não deve ser confundido com a entrada de uma nova personagem. Os versos ajudam a introduzir o relato de cura, mas a descrição coletiva pertence à moldura literária, não a um fato estabelecido sobre toda pessoa judia. As evidências não identificam com segurança a autoria de uma obra independente chamada O judeu.
Inglês: The ordinary prose references identify Isaac through his Jewish identity. The capitalized heading, recovered from the candidate's original occurrences, instead labels opening verses about a wandering people knowing hidden powers of plants. These are different textual uses, and the heading should not be confused with a new character entering the scene. Its verses help introduce the account of healing, but their collective description belongs to the literary framing rather than an established fact about every Jewish person. The supplied evidence does not securely identify the authorship of a separate work called The Jew.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Ficha completa com áudio
Sir Tristram
Forma em português: Sir Tristram
Contexto cultural e importância histórica
Tristram e Tristrem são formas de Tristão, cavaleiro da lenda medieval. Uma nota de Scott liga seu nome à origem tradicional da linguagem especializada da caça. Cedric rejeita esse vocabulário como refinamento estrangeiro: conhecer chamados e nomes técnicos importa menos para ele do que caçar de fato. Mais tarde, Waldemar associa Tristram a Lancelot como modelo de coragem em encontros na floresta. Os dois usos evocam aspectos diferentes de sua reputação lendária: o conhecimento social elegante e a suposta honra do combate aventureiro.
Inglês: Tristram and Tristrem are forms of Tristan, a knight of medieval legend. Scott's note connects his name with the traditional origin of specialized hunting language. Cedric dismisses that vocabulary as foreign sophistication: knowing technical calls and names matters less to him than actually hunting. Later Waldemar pairs Tristram with Lancelot as a model of courage in woodland encounters. These uses draw on different parts of a legendary knight's reputation, one highlighting fashionable social knowledge and the other the supposed honor of adventurous combat.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Ficha completa com áudio
Mr Strutt
Forma em português: Sr. Strutt
Contexto cultural e importância histórica
Joseph Strutt estudou o passado e escreveu o romance histórico Queen-Hoo-Hall. O conhecimento de antiguidades abrange costumes, objetos e registros antigos. A introdução reconhece sua pesquisa como recurso para compreender a vida privada de épocas anteriores. Também argumenta que sua ficção dependia demais de detalhes desconhecidos e obsoletos, dificultando a história para leitores comuns. Os dois julgamentos distinguem a pesquisa histórica útil da forma como um romancista a apresenta. A referência explica por que Ivanhoe busca sentimentos humanos reconhecíveis e linguagem mais clara, embora recorra ao conhecimento de costumes antigos.
Inglês: Joseph Strutt studied the past and wrote the historical romance Queen-Hoo-Hall. Antiquarian learning means knowledge of old customs, objects, and records. The introduction credits his scholarship as a resource for understanding earlier private life. It also argues that his fiction relied too heavily on unfamiliar, obsolete details, making the story difficult for ordinary readers. These two judgments distinguish useful historical research from the way a novelist presents it. Scott's reference explains why Ivanhoe seeks recognizable human feelings and clearer language while drawing on knowledge of ancient manners.
Exemplo: The scantiness of materials is indeed a formidable difficulty; but no one knows better than Dr Dryasdust, that to those deeply read in antiquity, hints concerning the private life of our ancestors lie scattered through the pages of our various historians, bearing, indeed, a slender proportion to the other matters of which they treat, but still, when collected together, sufficient to throw considerable light upon the vie privée of our forefathers; indeed, I am convinced, that however I myself may fail in the ensuing attempt, yet, with more labour in collecting, or more skill in using, the materials within his reach, illustrated as they have been by the labours of Dr Henry, of the late Mr Strutt, and, above all, of Mr Sharon Turner, an abler hand would have been successful; and therefore I protest, beforehand, against any argument which may be founded on the failure of the present experiment.
Exemplo em português: A escassez de materiais é, de fato, uma dificuldade formidável; mas ninguém sabe melhor do que o Dr. Dryasdust que, para os profundamente versados na antiguidade, indícios sobre a vida privada de nossos antepassados estão espalhados pelas páginas de nossos diversos historiadores, guardando, é verdade, proporção escassa em relação às demais matérias de que tratam, mas ainda assim, reunidos, suficientes para lançar luz considerável sobre a vie privée de nossos antepassados; de fato, estou convencido de que, por mais que eu próprio fracasse na tentativa que se segue, uma mão mais hábil, com maior esforço em reunir, ou maior perícia em usar, os materiais ao seu alcance, ilustrados como foram pelos trabalhos do Dr. Henry, do falecido senhor Strutt, e, acima de tudo, do senhor Sharon Turner, teria tido êxito; e por isso protesto, de antemão, contra qualquer argumento que possa se fundar no fracasso do presente experimento.
Ficha completa com áudio
Richard I.
Forma em português: Ricardo I
Contexto cultural e importância histórica
O apelido francês de Ricardo I, Cœur-de-Lion, significa “Coração de Leão” e evoca sua reputação de guerreiro. Ele foi um rei inglês real, mas os relatos também o transformaram em herói aventureiro. Scott situa o romance em seu reinado para dramatizar tensões entre saxões e normandos, reconhecendo que sua representação não reproduz exatamente a sociedade medieval. A introdução também relaciona o encontro de Ricardo com um religioso recluso a narrativas antigas. A identidade histórica e a tradição narrativa contribuem separadamente para o personagem.
Inglês: Richard I's French nickname, Cœur-de-Lion, means “Lionheart” and evokes his reputation as a warrior. He was a real English king, but stories also turned him into an adventurous hero. Scott places his romance in Richard's reign to dramatize tensions between Saxons and Normans, while acknowledging that his picture does not exactly reproduce medieval society. The introduction also connects Richard's encounter with a religious recluse to older tales. Historical identity and storytelling tradition therefore contribute separately to the character.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Ficha completa com áudio
James V.
Forma em português: Jaime V
Contexto cultural e importância histórica
Um rei que viaja disfarçado é uma figura conhecida dos relatos: as pessoas falam livremente porque não reconhecem seu poder. Jaime V é o exemplo escocês na lista de Scott desses soberanos. Ele pertence ao século XVI, muito posterior à época de Ricardo I, e aparece como comparação, sem participar da ação medieval. Sua associação com o nome Goodman of Ballengeigh pertence à tradição das aventuras reais; o trecho não comprova viagens específicas como acontecimentos documentados.
Inglês: A king travelling in disguise is a familiar storytelling figure: people speak freely because they do not recognize his power. James V is the Scottish example in Scott's list of such rulers. He belongs to the sixteenth century, well after Richard I's period, and appears here as a comparison rather than a character in the medieval action. His association with the name Goodman of Ballengeigh belongs to the tradition of royal adventures; the passage does not establish individual journeys as documented events.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
King Edward
Forma em português: Rei Eduardo
Contexto cultural e importância histórica
Vários reis ingleses se chamaram Eduardo; portanto, o nome sozinho não identifica o soberano com segurança. O comentarista propõe Eduardo IV pelos hábitos apresentados no antigo relato, sem afirmar uma atribuição comprovada. O rei se separa de seu grupo de caça e precisa da hospitalidade de um eremita. Essa situação conhecida elimina os sinais visíveis da autoridade real e permite um encontro informal entre pessoas de condições desiguais. Outro poema citado, Rei Eduardo e o Pastor, ilustra um padrão narrativo semelhante.
Inglês: Several English kings bore the name Edward, so the name alone does not securely identify the ruler. The commentator proposes Edward IV from the habits shown in the old story, rather than presenting a proven attribution. The king becomes separated from his hunting company and needs a hermit's hospitality. This familiar situation removes the visible signs of royal authority and allows an unequal pair to meet informally. Another cited poem, King Edward and the Shepherd, illustrates a similar storytelling pattern.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Ficha completa com áudio
Hampden
Forma em português: Hampden
Contexto cultural e importância histórica
John Hampden ficou famoso por contestar o ship money de Carlos I, um imposto cobrado em nome do rei. A anedota introdutória de Scott envolve um antepassado muito anterior da família, que teria golpeado o Príncipe Negro durante uma partida de tênis e perdido propriedades. É preciso distinguir as duas figuras; a anedota aparece como tradição, sem comprovação histórica independente. Uma rima com Tring, Wing e Ivanhoe forneceu o título a Scott, tornando a história familiar uma fonte da reutilização literária de um nome de lugar.
Inglês: John Hampden became famous for challenging Charles I's ship money, a tax raised in the king's name. Scott's introductory anecdote concerns a much earlier family ancestor, said to have struck the Black Prince during tennis and lost estates. The two figures must be kept separate, and the anecdote is presented as a tradition rather than independently established history. A rhyme naming Tring, Wing, and Ivanhoe supplied Scott with his title, making the family story a source of a place-name's literary reuse.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Ficha completa com áudio
Black Prince
Forma em português: Príncipe Negro
Contexto cultural e importância histórica
Príncipe Negro é o conhecido apelido histórico de Eduardo de Woodstock, príncipe real e comandante militar. Seu alto posto explica por que golpeá-lo com uma raquete de tênis seria tratado como grave afronta na anedota dos Hampden. Scott relata essa história ao explicar como encontrou o nome Ivanhoe numa rima sobre propriedades confiscadas. A identidade do príncipe é historicamente conhecida, mas isso não comprova o incidente do tênis. A anedota introdutória pertence a uma época posterior ao reinado de Ricardo I.
Inglês: Black Prince is the familiar historical nickname of Edward of Woodstock, a royal prince and military leader. His high rank explains why striking him with a tennis racket would be treated as a serious affront in the Hampden anecdote. Scott reports that story while explaining how he found the name Ivanhoe in a rhyme about confiscated estates. The prince's identity is historically known, but this does not establish the tennis incident as fact. The introductory anecdote belongs to a later period than Richard I's reign.
Exemplo: On such an occasion the author chanced to call to memory a rhyme recording three names of the manors forfeited by the ancestor of the celebrated Hampden, for striking the Black Prince a blow with his racket, when they quarrelled at tennis:
Exemplo em português: Numa dessas ocasiões, o autor se lembrou por acaso de uma rima que registrava três nomes dos feudos perdidos pelo antepassado do célebre Hampden, por ter golpeado o Príncipe Negro com sua raquete, quando brigaram jogando tênis:
Ficha completa com áudio
Gunpowder Plot
Forma em português: Conspiração da Pólvora
Contexto cultural e importância histórica
Um leitor familiarizado com a história inglesa reconheceria essa conspiração antes de abrir um livro com seu nome. Os conspiradores pretendiam destruir o rei e as Casas do Parlamento com explosivos, mas a tentativa fracassou. Scott imagina Conspiração da Pólvora como título de um livro para mostrar como títulos criam expectativas sobre acontecimentos e emoção. Os leitores poderiam então julgar um autor pela história que já antecipam. A referência explica sua preferência por Ivanhoe, título que não anuncia imediatamente uma trama histórica conhecida.
Inglês: A reader familiar with English history would recognize this conspiracy before opening a book bearing its name. The plotters intended to destroy the king and the Houses of Parliament with explosives, but the attempt failed. Scott imagines Gunpowder Plot as a book title to show how titles create expectations about events and excitement. Readers might then judge an author against a story they already anticipate. This reference explains his preference for Ivanhoe, a title that does not immediately announce a familiar historical plot.
Exemplo: Besides, when we meet such a title as the Gunpowder Plot, or any other connected with general history, each reader, before he has seen the book, has formed to himself some particular idea of the sort of manner in which the story is to be conducted, and the nature of the amusement which he is to derive from it.
Exemplo em português: Além disso, quando nos deparamos com um título como a Conspiração da Pólvora, ou qualquer outro ligado à história geral, cada leitor, antes mesmo de ver o livro, já formou para si uma ideia particular do modo como a história será conduzida, e do tipo de diversão que dela vai extrair. É provável que nisso ele se decepcione, e nesse caso é natural que descarregue sobre o autor ou a obra os sentimentos desagradáveis assim provocados.
Ficha completa com áudio
King Ulphus
Forma em português: Rei Ulphus
Contexto cultural e importância histórica
O corno de Ulf é um antigo recipiente para beber, feito de marfim de elefante e associado a uma doação de terras a York Minster, a igreja de São Pedro em York. Um objeto assim podia simbolizar uma transferência de propriedade, despertando o interesse de estudiosos de costumes antigos e direitos legais. O Rei Ulphus da carta se refere ao doador, geralmente descrito como senhor viking, sem comprovar um título real. Os ensaios de Dryasdust sobre o corno anunciam, com humor, sua dedicação a estudos especializados de antiguidades.
Inglês: The Horn of Ulf is an old drinking horn made from elephant ivory and associated with a donation of land to York Minster, the church of St Peter at York. Such an object could symbolize a transfer of property, so it interests scholars of ancient customs and legal rights. The letter's King Ulphus refers to the donor, generally described as a Viking lord, rather than securely establishing a royal title. Mentioning Dryasdust's essays on the horn humorously advertises his devotion to specialized antiquarian study.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Ficha completa com áudio
Queen Anne
Forma em português: Rainha Ana
Contexto cultural e importância histórica
Ana era rainha quando Inglaterra e Escócia se uniram como Grã-Bretanha em 1707. Mencionar seu reinado oferece aos leitores um ponto reconhecível de comparação no início do século XVIII. A carta argumenta que a sociedade escocesa mudou tão rapidamente que costumes de apenas trinta anos antes podiam parecer tão distantes quanto a época de Ana ou da Revolução. A ênfase está na distância criada pela mudança cultural, não apenas no número de anos. Ana fornece uma referência histórica nessa discussão, sem participar da narrativa medieval.
Inglês: Anne was queen when England and Scotland united as Great Britain in 1707. Naming her reign gives readers a recognizable early eighteenth-century point of comparison. The letter argues that Scottish society had changed so quickly that customs from only thirty years earlier could seem as remote as Queen Anne's time or the Revolution. Its emphasis is on the distance created by cultural change, not simply the number of years. Anne supplies a historical marker in this discussion, rather than appearing in the medieval story.
Exemplo: Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution.
Exemplo em português: Admitindo que não se pode supor que o autor tenha testemunhado aqueles tempos, ele deve ter vivido, observastes, entre pessoas que haviam agido e sofrido neles; e mesmo nestes últimos trinta anos ocorreu uma mudança tão enorme nos costumes da Escócia, que os homens olham para trás, para os hábitos sociais próprios de seus antepassados mais imediatos, como nós olhamos para os do reinado da rainha Ana, ou mesmo para a época da Revolução.
Ficha completa com áudio
Revolution
/ˌɹɛvəˈluːʃən/
Forma em português: Revolução
Contexto cultural e importância histórica
A Revolução Gloriosa substituiu Jaime II por Guilherme e Maria e mudou a relação entre monarquia e Parlamento. Na carta, esse acontecimento conhecido situa uma fase anterior da vida britânica, junto ao reinado de Ana, para medir a distância cultural. O trecho posterior usa revolução no sentido mais amplo de grande mudança de poder: Cedric espera que um conflito na família real liberte os saxões do domínio normando. Os usos pertencem a épocas diferentes; as esperanças dos personagens medievais não devem ser identificadas com os eventos de 1688–1689.
Inglês: The Glorious Revolution replaced James II with William and Mary and changed the relationship between monarchy and Parliament. In the letter, this familiar event dates an earlier stage of British life, paired with Queen Anne's reign to measure cultural distance. The later passage uses revolution in its wider sense of a major change in power: Cedric hopes royal conflict will free the Saxons from Norman rule. These uses belong to different periods, so the medieval characters' hopes should not be identified with the events of 1688–1689.
Exemplo: Admitting that the author cannot himself be supposed to have witnessed those times, he must have lived, you observed, among persons who had acted and suffered in them; and even within these thirty years, such an infinite change has taken place in the manners of Scotland, that men look back upon the habits of society proper to their immediate ancestors, as we do on those of the reign of Queen Anne, or even the period of the Revolution.
Exemplo em português: Admitindo que não se pode supor que o autor tenha testemunhado aqueles tempos, ele deve ter vivido, observastes, entre pessoas que haviam agido e sofrido neles; e mesmo nestes últimos trinta anos ocorreu uma mudança tão enorme nos costumes da Escócia, que os homens olham para trás, para os hábitos sociais próprios de seus antepassados mais imediatos, como nós olhamos para os do reinado da rainha Ana, ou mesmo para a época da Revolução.
Ficha completa com áudio
John Knox
Forma em português: John Knox
Contexto cultural e importância histórica
A Reforma transformou instituições religiosas e o culto, e Knox foi um importante reformador protestante escocês. Scott compara a destruição moderna de antiguidades a uma besom, ou vassoura, que Knox teria usado ao reformar a religião. É uma comparação incisiva sobre eliminar o passado, não prova de que Knox destruiu pessoalmente cada objeto em questão. Outra nota aborda o relato de seu secretário Bannatyne sobre riquezas e abusos da Igreja. Conhecer os compromissos religiosos de Knox esclarece a perspectiva do relato e a comparação histórica, ambos posteriores ao cenário medieval do romance.
Inglês: The Reformation transformed religious institutions and worship, and Knox was a leading Scottish Protestant reformer. Scott compares modern destruction of antiquities to a besom, meaning a broom, that Knox supposedly wielded in reforming religion. This is a pointed comparison about sweeping away the past, not evidence that Knox personally destroyed every object concerned. Another note discusses his secretary Bannatyne's account of church wealth and abuses. Recognizing Knox's religious commitments helps explain that account's perspective and the historical comparison, both later than the novel's medieval setting.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Ficha completa com áudio
Reformation
/ˌɹɛfɚˈmeɪʃən/
Forma em português: Reforma
Contexto cultural e importância histórica
No século XVI, a Reforma contestou instituições católicas estabelecidas e transformou o culto e a autoridade eclesiástica. John Knox ajudou a liderar esse movimento na Escócia. A carta evoca seu nome ao comparar a destruição moderna de monumentos antigos a uma vassoura que elimina o passado. A comparação expressa um julgamento sobre a perda. No diálogo medieval, Mont-Fitchet pede que a reforma de um superior avance com cautela: ali, a palavra significa corrigir abusos numa instituição existente. Ela não desloca a cena para a Reforma do século XVI.
Inglês: In the sixteenth century, the Reformation challenged established Catholic institutions and changed worship and church authority. John Knox helped lead this movement in Scotland. The letter invokes his name when comparing modern destruction of old monuments to a broom sweeping away the past. That comparison expresses a judgment about loss. In the medieval dialogue, Mont-Fitchet instead asks that a superior's reformation proceed cautiously: there the word means correcting abuses within an existing institution. It does not move the scene into the sixteenth-century Reformation.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Ficha completa com áudio
Civil Wars of the Roses
Forma em português: Guerras das Rosas
Contexto cultural e importância histórica
Essas guerras civis envolveram reivindicações reais concorrentes e alianças entre nobres na Inglaterra. Seu nome conhecido se refere aos símbolos de rosas associados às dinastias adversárias. Ocorreram séculos depois da época de Ivanhoe. Scott menciona suas batalhas ao apresentar a paisagem entre Sheffield e Doncaster, colocando conflitos posteriores ao lado de lendas antigas e canções sobre foras da lei. A referência dá ao campo camadas de memória histórica e cultural. Não situa o reinado de Ricardo I no século XV nem identifica uma batalha específica em cada local citado.
Inglês: These civil wars involved competing royal claims and noble alliances within England. Their familiar name refers to rose symbols associated with the opposing dynasties. They occurred centuries after the period of Ivanhoe. Scott mentions their battles while introducing the landscape between Sheffield and Doncaster, placing later conflict beside older legends and outlaw songs. The reference gives the countryside layers of historical and cultural memory. It does not date Richard I's reign to the fifteenth century or identify a particular battle at every place named.
Exemplo: Here haunted of yore the fabulous Dragon of Wantley; here were fought many of the most desperate battles during the Civil Wars of the Roses; and here also flourished in ancient times those bands of gallant outlaws, whose deeds have been rendered so popular in English song.
Exemplo em português: Ali outrora rondava o fabuloso Dragão de Wantley; ali foram travadas muitas das mais desesperadas batalhas durante as Guerras Civis das Rosas; e ali também floresceram, antigamente, aqueles bandos de galantes fora da lei cujas façanhas se tornaram tão populares na canção inglesa.
Ficha completa com áudio
Stephen
/ˈstiːvən/
Forma em português: Estêvão
Contexto cultural e importância histórica
A disputa do rei Estêvão com a imperatriz Matilde enfraqueceu o controle real e permitiu que nobres travassem seus próprios conflitos. Scott usa esse reinado anterior para explicar a perigosa independência de barões que constroem castelos e comandam seguidores durante a ausência de Ricardo. O nome de Estêvão fornece um contexto político, sem identificar um soberano presente na época principal da história. No outro contexto fornecido, Stephen de Martival é um marechal que mantém a ordem no torneio. O primeiro nome em comum não transforma o marechal no antigo rei.
Inglês: King Stephen's struggle with Empress Matilda weakened royal control and allowed nobles to pursue their own conflicts. Scott uses this earlier reign to explain the dangerous independence of barons who build castles and command followers while Richard is absent. Stephen's name therefore provides political background rather than identifying a ruler present in the story's main period. In the other supplied context, Stephen de Martival is a marshal enforcing order at the tournament. Sharing a first name does not make the marshal the former king.
Exemplo: The nobles had grown very powerful in the time of Stephen, and Henry II had only partly controlled them.
Exemplo em português: Os nobres haviam se tornado muito poderosos no tempo de Estêvão, e Henrique II só os havia controlado em parte.
Ficha completa com áudio
Henry the Second
Forma em português: Henrique II
Contexto cultural e importância histórica
Henrique II recuperou terras e autoridade real após o conturbado reinado de Estêvão e desenvolveu a administração da justiça. Scott contrapõe esse esforço à liberdade renovada dos nobres para oprimir outros durante a ausência de Ricardo. Outro trecho identifica Henrique como pai de João e recorda o envio do jovem príncipe à Irlanda. O episódio dos puxões de barba ilustra, segundo o narrador, o comportamento ofensivo de João, sem descrever costumes irlandeses em geral. Henrique liga as relações familiares ao contexto político: a autoridade da Coroa e sua gestão dependiam em parte dos herdeiros reais.
Inglês: Henry II restored royal lands and authority after Stephen's troubled reign and developed the administration of law. Scott contrasts that effort with nobles' renewed freedom to oppress others during Richard's absence. Another passage identifies Henry as John's father and recalls sending the young prince to Ireland. The beard-pulling episode is the narrator's illustration of John's offensive behavior, not a general description of Irish customs. Henry's name links the family relationships to the political background: the crown's authority and its management depended partly on royal heirs.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
Duke William of Normandy
Forma em português: Duque Guilherme da Normandia
Contexto cultural e importância histórica
A Normandia era o ducado de Guilherme, do outro lado do canal da Mancha; após vencer em Hastings, ele se tornou rei inglês. A conquista trouxe uma nova elite governante e fundamenta historicamente o conflito do romance entre normandos e saxões. Scott apresenta essa divisão em termos fortes, adequados à narrativa. Guilherme, o Bastardo é outro nome do mesmo soberano e indica que seus pais não eram casados. Cedric o usa com raiva ao responsabilizar o domínio normando por costumes opressivos. A força insultuosa do nome importa em sua fala.
Inglês: Normandy was William's duchy across the Channel; after victory at Hastings, he became king of England. The conquest brought a new ruling elite and is the historical foundation of the novel's conflict between Normans and Saxons. Scott presents that division in strong terms suited to his romance. William the Bastard is another name for the same ruler, referring to his parents not being married. Cedric uses it angrily while blaming Norman rule for oppressive customs. The name's insulting force matters to his speech.
Exemplo: This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest.
Exemplo em português: Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia.
Ficha completa com áudio
battle of Hastings
Forma em português: Batalha de Hastings
Contexto cultural e importância histórica
A Batalha de Hastings ocorreu em 14 de outubro de 1066 no sul da Inglaterra, longe da floresta setentrional onde o romance começa. Sua importância está na mudança de governantes e de posse de terras que seguiu a vitória normanda. Scott a evoca para explicar por que personagens saxões recordam a derrota e ressentem o poder normando gerações depois. Cedric menciona Hastings ao agrupar, com raiva, aventureiros normandos e senhores locais opressivos. A referência traz a memória da conquista para uma discussão presente, sem descrever uma batalha na cena.
Inglês: The Battle of Hastings was fought on 14 October 1066 in southern England, not near the northern forest where this novel begins. Its importance lies in the change of rulers and landholding that followed the Norman victory. Scott invokes it to explain why Saxon characters remember defeat and resent Norman power generations later. Cedric names Hastings while angrily grouping Norman adventurers with oppressive local lords. The reference carries the memory of conquest into a present quarrel, rather than describing a battle occurring in the scene.
Exemplo: After the Battle of Hastings, power was fully in Norman hands, and they used it harshly.
Exemplo em português: Depois da batalha de Hastings, o poder ficou inteiramente nas mãos dos normandos, que o usaram com dureza.
Ficha completa com áudio
William the Second
Forma em português: Guilherme II
Contexto cultural e importância histórica
A numeração distingue Guilherme II de Guilherme I, o duque que conquistou a Inglaterra. Como sucessor de Guilherme I, ele representa a geração imediatamente posterior à conquista. Scott usa seu reinado como limite histórico ao discutir a sobrevivência da identidade saxônica: argumenta que a divisão cultural persistiu após o desaparecimento de grandes rebeliões saxônicas. Esse argumento serve à representação de ressentimentos herdados no romance, sem comprovar uma data exata em que todos mudaram de identidade. Conhecer a época anterior desse soberano separa o contexto do reinado de Ricardo I.
Inglês: Numbering distinguishes William II from William I, the duke who conquered England. As William I's successor, he represents the generation immediately after the conquest. Scott uses his reign as a historical boundary when discussing the survival of Saxon identity: he argues that cultural division outlasted the disappearance of major Saxon rebellions. That argument serves the novel's portrayal of inherited grievances, rather than proving an exact date at which everyone changed identity. Knowing this ruler's earlier period keeps the background separate from Richard I's reign.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Ficha completa com áudio
Edward the Third
Forma em português: Eduardo III
Contexto cultural e importância histórica
Eduardo III pertence ao século XIV, mais de um século depois de Ricardo I. Seu nome fornece um ponto final posterior ao relato de Scott sobre transformações sociais e linguísticas após a Conquista Normanda. O narrador associa seu reinado ao inglês na corte e ao desaparecimento da distinção entre saxões e normandos. São afirmações amplas da interpretação histórica do romance; a mistura social e a mudança linguística se desenvolvem gradualmente, não num instante único. Entender essa distância temporal evita confundir a referência com o rei que governa durante a ação.
Inglês: Edward III belongs to the fourteenth century, more than a century after Richard I. His name gives a later endpoint to Scott's account of social and linguistic change following the Norman Conquest. The narrator associates his reign with English at court and the fading distinction between Saxons and Normans. These are broad claims in the novel's historical interpretation; social mixing and language change develop gradually rather than at a single instant. Understanding the time gap prevents this reference from being mistaken for the king ruling during the action.
Exemplo: This state of things I have thought it necessary to premise for the information of the general reader, who might be apt to forget, that, although no great historical events, such as war or insurrection, mark the existence of the Anglo-Saxons as a separate people subsequent to the reign of William the Second; yet the great national distinctions betwixt them and their conquerors, the recollection of what they had formerly been, and to what they were now reduced, continued down to the reign of Edward the Third, to keep open the wounds which the Conquest had inflicted, and to maintain a line of separation betwixt the descendants of the victor Normans and the vanquished Saxons.
Exemplo em português: Julguei necessário expor esse estado de coisas para informação do leitor em geral, que poderia tender a esquecer que, embora nenhum grande acontecimento histórico, como guerra ou insurreição, assinale a existência dos anglo-saxões como povo separado após o reinado de Guilherme II, as grandes distinções nacionais entre eles e seus conquistadores, a lembrança do que tinham sido e da condição a que então se viam reduzidos continuaram, até o reinado de Eduardo III, a manter abertas as feridas infligidas pela Conquista e a preservar uma linha de separação entre os descendentes dos normandos vencedores e dos saxões vencidos.
Ficha completa com áudio
Hereward
Forma em português: Hereward
Contexto cultural e importância histórica
Hereward, muitas vezes chamado Hereward the Wake, pertence à história e às lendas de resistência após 1066. Ele enfrentou os normandos na região de Ely no século XI. Cedric trata a descendência dele como sinal de coragem e lealdade a seu povo; invocar seu sangue transforma a ascendência familiar numa afirmação política. A descrição de Hereward como defensor da Heptarquia é cronologicamente imprecisa, pois os antigos reinos anglo-saxões precederam sua resistência. A ligação familiar fictícia de Cedric também deve ser distinguida de uma genealogia comprovada independentemente.
Inglês: Hereward, often called Hereward the Wake, belongs to the history and legends of resistance after 1066. He opposed the Normans around Ely in the eleventh century. Cedric treats descent from him as a sign of courage and loyalty to his people; invoking his blood makes family ancestry a political claim. The passage's description of Hereward as a champion of the Heptarchy is chronologically loose, since the earlier Anglo-Saxon kingdoms preceded his resistance. Cedric's fictional family connection should likewise be distinguished from independently established genealogy.
Exemplo: He protected the rights of his people and was proud of his family line from Hereward.
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
Heptarchy
Forma em português: Heptarquia
Contexto cultural e importância histórica
A palavra significa governo de sete e agrupa convencionalmente reinos como Wessex, Mércia e Nortúmbria. É um rótulo histórico simplificador, sem nomear um governo permanente de sete membros. No diálogo, reforça a aura de antiguidade da ascendência de Cedric, embora a resistência histórica de Hereward tenha ocorrido depois. Na descrição do castelo, expressa como edifícios antigos transportam a imaginação de um estudioso de antiguidades para a Inglaterra primitiva. Essa associação imaginativa, por si só, não comprova a data proposta pelo narrador nem a origem saxônica de uma estrutura preservada do castelo.
Inglês: The word means rule of seven and conventionally groups kingdoms such as Wessex, Mercia, and Northumbria. It is a simplifying historical label, not the name of a permanent seven-member government. In the dialogue, it strengthens the aura of antiquity around Cedric's ancestry, although Hereward's actual resistance came later. In the castle description, it expresses how old buildings carry an antiquary's imagination back to early England. That imaginative association does not by itself prove the narrator's proposed date or Saxon origin for a surviving castle structure.
Exemplo: He stands up sternly for the privileges of his race, and is so proud of his uninterrupted descend from Hereward, a renowned champion of the Heptarchy, that he is universally called Cedric the Saxon; and makes a boast of his belonging to a people from whom many others endeaver to hide their descent, lest they should encounter a share of the ‘vae victis,’ or severities imposed upon the vanquished.”
Exemplo em português: Defende severamente os privilégios de sua raça e tem tamanho orgulho de sua linhagem ininterrupta desde Hereward, célebre campeão da Heptarquia, que todos o chamam de Cedric, o Saxão.
Ficha completa com áudio
Alfred
/ˈælfɹəd/
Forma em português: Alfredo
Contexto cultural e importância histórica
A ascendência real de Alfredo representa um passado saxônico respeitado anterior à Conquista Normanda. Ele foi rei de Wessex no século IX; seu nome fornece uma ligação ancestral, sem identificar alguém vivo no reinado de Ricardo. Cedric chama Rowena de princesa em sua casa por causa dessa descendência, e espectadores a celebram como parte da raça de Alfredo. Aqui, raça significa linhagem familiar ou descendência. Essa linguagem expressa lealdade política e prestígio herdado; a genealogia fictícia de Rowena não comprova independentemente uma descendente histórica real.
Inglês: Alfred's royal ancestry represents an honored Saxon past before the Norman Conquest. He was a ninth-century king of Wessex, so his name supplies an ancestral link rather than identifying someone alive in Richard's reign. Cedric calls Rowena a princess within his household because of this descent, and spectators celebrate her as part of Alfred's race. Here race means family line or descent. Their language expresses political loyalty and inherited prestige; Rowena's fictional genealogy is not independent evidence for an actual historical descendant.
Exemplo: Here, at least, the descendant of Alfred still rules like a princess." Then Elgitha left the room.
Exemplo em português: Aqui, ao menos, a descendente de Alfredo ainda reina como princesa.” Elgitha deixou o aposento.
Ficha completa com áudio
Vortigern
Forma em português: Vortigern
Contexto cultural e importância histórica
O lendário Vortigern se apaixonou por Rowena, filha de Hengist, e teria traído os interesses de seu povo por esse vínculo. A história conhecida pertence a relatos da antiga Britânia, sem constituir a biografia da própria Lady Rowena. O templário a menciona ao fazer um wassail, ou brinde, à beleza dela. Afirma, em tom de brincadeira, que poderia perdoar Vortigern se a mulher anterior fosse igualmente atraente. Chamar a ruína do rei de naufrágio é figurado: significa perder honra e poder, sem necessariamente indicar um desastre marítimo.
Inglês: The legendary Vortigern fell in love with Hengist's daughter Rowena and was said to betray his people's interests through that attachment. This familiar story belongs to accounts of early Britain, not to Lady Rowena's own biography. The Templar mentions it while making a wassail, or drinking toast, to her beauty. He jokingly claims he could forgive Vortigern if the earlier woman were equally attractive. Calling the king's ruin a shipwreck is figurative: it means losing honor and power, not necessarily a disaster at sea.
Exemplo: By my faith, I could forgive the unhappy Vortigern if he had even half the reason we see now for losing his honor and his kingdom."
Exemplo em português: Por minha fé, eu poderia perdoar o infeliz Vortigern se tivesse metade do motivo que agora contemplamos para naufragar sua honra e seu reino.”
Ficha completa com áudio
Saladin
/ˈsælədɪn/
Forma em português: Saladino
Contexto cultural e importância histórica
Sultão é um título de governante no mundo muçulmano. Saladino foi o principal adversário de Ricardo I na disputa pela Terra Santa, e o tratado de Jafa, em 1192, encerrou suas campanhas com uma trégua. Isso significa uma suspensão acordada dos combates, sem vitória completa de um dos lados. A notícia de Brian e a discussão posterior do narrador relacionam a campanha distante à política inglesa. Scott também interpreta disputas entre líderes cristãos como enfraquecimento das conquistas de Ricardo; essa explicação é a avaliação do narrador, sem fazer parte do título sultão.
Inglês: A sultan is a ruler's title in the Muslim world. Saladin was Richard I's major opponent in the struggle over the Holy Land, and the treaty of Jaffa in 1192 concluded their campaigning with a truce. This means an agreed suspension of fighting rather than a complete victory for either side. Brian's news and the narrator's later discussion make the distant campaign relevant to politics in England. Scott also interprets quarrels among Christian leaders as weakening Richard's achievement; that explanation is the narrator's assessment, not part of the title sultan.
Exemplo: "I have little of importance to say, lady," answered Sir Brian de Bois-Guilbert, "except the certain news that there is a truce with Saladin."
Exemplo em português: “Tenho poucas coisas importantes a dizer, senhora”, respondeu Sir Brian de Bois-Guilbert, “exceto a notícia confirmada de uma trégua com Saladino.”
Ficha completa com áudio
Holy Standard
Forma em português: Santo Estandarte
Contexto cultural e importância histórica
Estandarte é uma bandeira ou símbolo em torno do qual um exército se reúne. Nessa batalha, forças inglesas se reuniram em torno de bandeiras religiosas expostas num mastro montado sobre um carro e derrotaram um exército escocês. Cedric recorda a ocasião para insistir que combatentes saxões eram tão corajosos quanto barões normandos. Seu brinde usa a honra militar compartilhada para rejeitar a ideia de inferioridade saxônica. A batalha histórica ocorreu em 1138; portanto, sua expressão cerca de trinta anos não mede exatamente a distância até o reinado de Ricardo I.
Inglês: A standard is a banner or rallying symbol around which an army gathers. In this battle, English forces gathered around religious banners displayed on a mast mounted on a wagon and defeated a Scottish army. Cedric remembers the occasion to insist that Saxon fighters were as brave as Norman barons. His toast uses shared military honor to resist the idea of Saxon inferiority. The historical battle occurred in 1138, so his phrase some thirty years is not an exact chronological measure for Richard I's reign.
Exemplo: At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there!
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Ficha completa com áudio
Earl of Leicester
Forma em português: Conde de Leicester
Contexto cultural e importância histórica
Um earl pertence à nobreza inglesa, com uma posição convencionalmente traduzida como conde em várias outras línguas. Leicester indica a associação territorial do título, sem fornecer o primeiro nome de seu titular. Pessoas diferentes podiam possuir o título em épocas diferentes. A breve referência do peregrino pressupõe que os ouvintes reconheçam o nobre apenas pelo título, mostrando o peso social da posição. A frase não estabelece com segurança sua biografia individual; a nota conserva o título sem atribuir uma identidade pessoal não verificada.
Inglês: An earl belongs to the English nobility, with a rank conventionally rendered as count in several other languages. Leicester names the title's territorial association; it does not supply the holder's first name. Different people could hold such a title in different periods. The Pilgrim's brief reference assumes that listeners can recognize the nobleman by title alone, showing the social weight of rank. This sentence does not securely establish his individual biography, so the note retains the title without assigning an unverified personal identity.
Exemplo: "The Earl of Leicester was the second," the Pilgrim went on.
Exemplo em português: “O conde de Leicester foi o segundo”, continuou o Peregrino.
Ficha completa com áudio
Sir Thomas Multon of Gilsland
Forma em português: Sir Thomas Multon de Gilsland
Contexto cultural e importância histórica
Designações pessoais medievais frequentemente combinam nome próprio, sobrenome, título e lugar. Aqui, Sir indica que Thomas é apresentado como cavaleiro, enquanto de Gilsland distingue sua associação da de outro Thomas Multon. A recordação numerada do peregrino fornece ao ouvinte um nome específico e socialmente reconhecível. A frase fornecida não explica sua vida nem comprova que a representação de Scott corresponda a uma pessoa histórica particular; o ponto cultural é como a honra e a associação territorial tornam o nome significativo.
Inglês: Medieval personal designations often combine a given name, a family name, a title, and a place. Here Sir indicates that Thomas is being presented as a knight, while of Gilsland distinguishes his association from that of another Thomas Multon. The Pilgrim's numbered recollection gives the listener a specific, socially recognizable name. The supplied sentence does not explain his life or prove that Scott's portrayal matches a particular historical person; the cultural point is how honor and territorial association make the name meaningful.
Exemplo: "Sir Thomas Multon of Gilsland was the third."
Exemplo em português: “Sir Thomas Multon de Gilsland foi o terceiro.”
Ficha completa com áudio
Sir Foulk Doilly
Forma em português: Sir Foulk Doilly
Contexto cultural e importância histórica
Sir aparece antes do nome pessoal de um cavaleiro e confere à referência uma marca imediata de honra. Foulk Doilly é a designação individual que vem depois; a grafia deve ser mantida, sem substituição silenciosa por um equivalente moderno ou histórico suposto. O peregrino continua um relato numerado, tratando o nome como suficiente para seu público reconhecer a pessoa. A frase curta não descreve feitos nem história familiar; sua utilidade está em compreender o título e a recordação ordenada do falante.
Inglês: Sir is placed before a knight's personal name and gives the reference an immediate mark of honor. Foulk Doilly is the individual designation that follows it; the spelling should be retained rather than silently replaced with a guessed modern or historical equivalent. The Pilgrim continues a numbered account, treating the name as enough for his audience to recognize the person. No deeds or family history are described in this short sentence, so its usefulness lies in understanding the title and the speaker's orderly recollection.
Exemplo: "Sir Foulk Doilly the fourth," continued the Pilgrim.
Exemplo em português: “Sir Foulk Doilly, o quarto”, prosseguiu o Peregrino.
Ficha completa com áudio
Sir Edwin Turneham
Forma em português: Sir Edwin Turneham
Contexto cultural e importância histórica
Edwin Turneham aparece com Sir, título respeitoso usado para um cavaleiro. Diferentemente de uma referência feita apenas por um título de conde, essa forma nomeia diretamente a pessoa, permitindo que os ouvintes a distingam na sequência numerada. A expressão o quinto continua uma recordação; não deve ser automaticamente entendida como nome de um quinto cargo hereditário ou classificação completa da sociedade. O contexto fornecido não oferece biografia independente segura; a explicação trata da forma do nome e de sua função de identificação na conversa.
Inglês: Edwin Turneham appears with Sir, the respectful title used for a knight. Unlike a reference made only by an earldom, this form names the person directly, allowing listeners to distinguish him within the numbered sequence. The phrase the fifth continues a recollection; it should not automatically be read as the name of a fifth hereditary office or as a complete ranking of society. The supplied context provides no secure independent biography, so this explanation concerns the name's form and its identifying role in the conversation.
Exemplo: "The fifth was Sir Edwin Turneham."
Exemplo em português: “O quinto era Sir Edwin Turneham.”
Ficha completa com áudio
Hengist
Forma em português: Hengist
Contexto cultural e importância histórica
Relatos da antiga Britânia associam Hengist à chegada e liderança dos saxões, incluindo a história de sua filha Rowena e Vortigern. Seu lugar nessas tradições dá ao nome a autoridade de um ancestral fundador, sem transformar cada relato sobre ele em história comprovada. O juramento de Cedric por sua alma sinaliza forte lealdade saxônica. Depois, Cedric evoca seus descendentes ao culpar o luxo estrangeiro pelo enfraquecimento de seu povo. As falas expressam o ideal de simplicidade ancestral de Cedric; não devem ser tratadas como relato verificado das origens de todas as famílias saxônicas.
Inglês: Stories of early Britain associate Hengist with Saxon arrival and leadership, including the tale of his daughter Rowena and Vortigern. His place in such traditions gives the name the authority of a founding ancestor, without making every story about him established history. Cedric's oath by his soul signals strong Saxon loyalty. Later, Cedric invokes Hengist's descendants while blaming foreign luxury for weakening his people. These speeches express Cedric's ideal of ancestral simplicity; they should not be treated as a verified account of the origins of all Saxon families.
Exemplo: "True Saxon, by the soul of Hengist!" Cedric shouted.
Exemplo em português: “Saxão genuíno, pela alma de Hengist!”, gritou Cedric.
Ficha completa com áudio
Scotland
/ˈskɑtlənd/
Forma em português: Escócia
Contexto cultural e importância histórica
A Escócia é geograficamente distinta da Inglaterra, embora ambas pertençam à ilha da Grã-Bretanha. Nestes trechos introdutórios, sua importância é literária: os leitores se acostumaram a romances históricos ambientados na Escócia, e Scott explica por que uma carta preliminar ajuda a apresentar sua nova escolha. O comentário posterior de que Ivanhoe lhe deu liberdade para escrever sobre os dois países é uma brincadeira sobre a aceitação dos leitores, não uma autorização legal. O contraste descreve a variedade de temas do autor, não o itinerário dos viajantes do romance.
Inglês: Scotland is geographically distinct from England, although both belong to the island of Great Britain. In these introductory passages its importance is literary: readers had grown accustomed to historical romance set in Scotland, and Scott explains why a preliminary letter helps present his new choice. His later comment that Ivanhoe gave him freedom to write about both countries is playful language about readers' acceptance, not an actual legal permission. The contrast describes the author's range of subjects, rather than an itinerary followed by the novel's travelers.
Exemplo: Scotland, however, had been of late used so exclusively as the scene of what is called Historical Romance, that the preliminary letter of Mr Laurence Templeton became in some measure necessary.
Exemplo em português: A Escócia, porém, havia sido usada ultimamente de modo tão exclusivo como cenário do que se chama Romance Histórico, que a carta preliminar do senhor Laurence Templeton se tornou, em certa medida, necessária.
Ficha completa com áudio
England
/ˈɪŋɡlənd/
Forma em português: Inglaterra
Contexto cultural e importância histórica
A Inglaterra ocupa a parte sul da Grã-Bretanha e é distinta da Escócia. Scott invoca a alegre Inglaterra ao enumerar histórias populares de reis que encontram pessoas comuns, muitas vezes sem revelar a identidade real. Alegre dá à expressão um tom idealizado e festivo, não descreve as condições de vida de todos. Depois apresenta o sucesso de Ivanhoe como permissão dos leitores para escrever também sobre a Inglaterra. O nome liga, assim, o cenário do romance a um repertório de baladas e padrões narrativos conhecidos de que o autor se vale.
Inglês: England occupies the southern part of Great Britain and is distinct from Scotland. Scott invokes merry England when listing popular stories of kings meeting ordinary people, often without revealing their royal identity. Merry gives the phrase an idealized, festive flavor rather than describing everyone's actual living conditions. He then presents Ivanhoe's success as permission from readers to write about England as well as Scotland. The place name thus connects the novel's setting with a stock of ballads and familiar narrative patterns from which the author draws.
Exemplo: In merry England there is no end of popular ballads on this theme.
Exemplo em português: Na alegre Inglaterra não faltam baladas populares sobre este tema.
Ficha completa com áudio
Bagdad
/ˈbæɡdæd/
Forma em português: Bagdá
Contexto cultural e importância histórica
Bagdá é a cidade no atual Iraque que o trecho introdutório associa a Haroun Alraschid e seus acompanhantes. A grafia Bagdad indica o mesmo lugar. Scott evoca viagens noturnas em que um governante esconde sua posição e encontra pessoas comuns. O interesse literário está no contraste entre aparência modesta e poder real, não numa mudança do cenário de Ivanhoe. Bagdá aparece ao lado de exemplos escoceses e franceses para mostrar que esse tipo de história divertida pertence a várias culturas, não a uma única tradição nacional.
Inglês: Baghdad is the city in present-day Iraq that the introductory passage associates with Haroun Alraschid and his attendants. The spelling Bagdad refers to the same place. Scott evokes nighttime journeys in which a ruler hides his status and encounters ordinary people. The literary interest lies in the contrast between modest appearance and actual power, not in a change of location for Ivanhoe itself. Baghdad stands beside Scottish and French examples to show that this kind of entertaining story belongs to several cultures rather than to one national tradition.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Sherwood Forest
Forma em português: Floresta de Sherwood
Contexto cultural e importância histórica
Sherwood é uma região florestal real de Nottinghamshire, mas sua fama literária vem sobretudo das tradições de Robin Hood. Na introdução, uma caçada real ali deixa um rei separado dos acompanhantes e precisando de abrigo. O ambiente florestal sustenta a história conhecida de um governante encontrando alguém fora da sociedade cortesã. Mais tarde, o fora da lei se identifica expressamente como Robin Hood da Floresta de Sherwood. O nome tem, portanto, significado geográfico e associação lendária reconhecível; os episódios de romance não devem virar automaticamente história local documentada.
Inglês: Sherwood is a real forest region in Nottinghamshire, but its literary fame comes especially from Robin Hood traditions. In the introduction, a royal hunting expedition there leaves a king separated from his attendants and needing shelter. That woodland setting supports the familiar story of a ruler meeting someone outside courtly society. Later, the outlaw explicitly identifies himself as Robin Hood of Sherwood Forest. The place name therefore carries both geographical meaning and a recognizable legendary association; the romance incidents should not automatically be treated as documented local history.
Exemplo: King Edward (we are not told which among the monarchs of that name, but, from his temper and habits, we may suppose Edward IV.) sets forth with his court to a gallant hunting-match in Sherwood Forest, in which, as is not unusual for princes in romance, he falls in with a deer of extraordinary size and swiftness, and pursues it closely, till he has outstripped his whole retinue, tired out hounds and horse, and finds himself alone under the gloom of an extensive forest, upon which night is descending.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Ficha completa com áudio
Tring
Forma em português: Tring
Contexto cultural e importância histórica
Tring é uma cidade real de Hertfordshire. Na introdução de Scott aparece com Wing e Ivanhoe numa rima sobre Hampden ceder propriedades após desferir um golpe. A explicação ao redor apresenta a rima como fonte que trouxe um nome adequado à mente do romancista. Sua função está, portanto, na história do título, não como destino na narrativa principal. É possível identificar Tring geograficamente sem presumir que todo o relato da rima sobre a perda das propriedades tenha sido provado de maneira independente.
Inglês: Tring is a real town in Hertfordshire. In Scott's introduction it appears with Wing and Ivanhoe in a rhyme about Hampden surrendering estates after striking a blow. The surrounding explanation presents the rhyme as the source that brought a suitable name to the novelist's mind. Its role is therefore in the history of the title, not as a destination in the main narrative. Readers can identify Tring geographically without assuming that the rhyme's entire account of the forfeiture has been independently proved.
Exemplo: “Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Exemplo em português: «“Tring, Wing e Ivanhoe, por desferir um golpe, Hampden teve de abrir mão, e ficou feliz por poder escapar assim.”»
Ficha completa com áudio
Wing
/wɪŋ/
Forma em português: Wing
Contexto cultural e importância histórica
Na rima introdutória, Wing é uma das propriedades que Hampden teria perdido. Importa sua posição ao lado de Tring e Ivanhoe na sequência que sugeriu o título do romance. A rima relata uma história tradicional de confisco, sem provar o episódio por si só. Em outro trecho do romance, descreve-se um falcão upon the wing, isto é, voando. Essa expressão integra uma imagem de movimento ágil e não situa o combate em Wing. A grafia idêntica não deve confundir o nome geográfico e a atividade da ave.
Inglês: In the introductory rhyme, Wing is one of the named properties that Hampden is said to have lost. Its importance is its place beside Tring and Ivanhoe in the sequence that suggested the novel's title. The rhyme reports a traditional story of forfeiture, rather than proving the incident by itself. Elsewhere in the novel, a paragraph describes a hawk upon the wing, meaning flying. That word is part of an image of agile movement and does not locate the combat at Wing. The identical spelling should not merge the geographical name and the bird's activity.
Exemplo: “Tring, Wing, and Ivanhoe, For striking of a blow, Hampden did forego, And glad he could escape so.”
Exemplo em português: «“Tring, Wing e Ivanhoe, por desferir um golpe, Hampden teve de abrir mão, e ficou feliz por poder escapar assim.”»
Ficha completa com áudio
Abbotsford
Forma em português: Abbotsford
Contexto cultural e importância histórica
Um topônimo seguido de data é uma forma convencional de indicar onde uma carta ou prefácio foi escrito. Abbotsford identifica a residência de Scott na Escócia, e o 1º de setembro de 1830 pertence ao material introdutório do autor. Não deve ser lido como data dos acontecimentos medievais nem como parada no percurso das personagens. Essa breve linha final separa o mundo em que o autor discute suas escolhas literárias do mundo muito anterior imaginado pelo romance.
Inglês: A place-name followed by a date is a conventional way to locate the writing of a letter or preface. Abbotsford identifies Scott's home in Scotland, and the accompanying 1 September 1830 belongs to the author's introductory material. It should not be read as the date of the medieval events or as a stop on the characters' route. This small closing line separates the world in which the author discusses his literary choices from the much earlier world that his novel imagines.
Exemplo: Abbotsford, 1st September, 1830.
Exemplo em português: Abbotsford, 1º de setembro de 1830.
Ficha completa com áudio
Castle-Gate
Forma em português: Castle-Gate
Contexto cultural e importância histórica
Castle-Gate, com hífen, corresponde a Castlegate, nome de uma rua em York. Na dedicatória vem depois de residente em, funcionando como endereço, não como ordem para entrar num castelo. Scott associa o local ao erudito destinatário Dr. Dryasdust na carta introdutória do romance. A apresentação formal imita correspondência acadêmica e dá à discussão literária um cenário local concreto. Um nome de rua real não prova, por si só, que o destinatário seja um morador documentado nem transforma a correspondência de enquadramento num episódio da trama medieval.
Inglês: The hyphenated Castle-Gate corresponds to Castlegate, a York street-name. In the dedication it follows residing in, so it functions as an address, not as a command to enter a castle. Scott attaches this location to the learned recipient Dr Dryasdust in the novel's introductory letter. That formal presentation imitates scholarly correspondence and gives the literary discussion a concrete local setting. A real street-name does not by itself make the letter's recipient an independently verified resident or turn the framing correspondence into an event in the medieval plot.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Ficha completa com áudio
York
/jɔɹk/
Forma em português: York
Contexto cultural e importância histórica
York é uma cidade inglesa de Yorkshire. Um nome pessoal seguido de de York normalmente liga alguém ao lugar; isso não prova necessariamente condição nobre nem um parentesco específico. Isaac usa essa identificação ao pedir entrada no salão de Cedric, ajudando a estabelecer quem o visitante afirma ser. No endereço introdutório, York completa a residência declarada de Dr. Dryasdust em Castle-Gate. A mesma cidade tem, portanto, duas funções textuais: cenário da carta que enquadra o romance e identificador geográfico dentro da história fictícia.
Inglês: York is an English city in Yorkshire. A personal name followed by of York commonly connects a person with that place; it does not necessarily prove noble rank or a particular family relationship. Isaac uses that identifying form when seeking entry to Cedric's hall, helping establish who the visitor claims to be. In the introductory address, York instead completes Dr Dryasdust's stated residence at Castle-Gate. The same city therefore serves two different textual functions: a setting for the framing letter and a geographical identifier within the fictional story.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Ficha completa com áudio
Caledonia
/ˌkæləˈdoʊniːə/
Forma em português: Caledônia
Contexto cultural e importância histórica
Caledônia evoca a Escócia num registro antigo e poético. Os Bruces e Wallaces são lembrados como nomes patrióticos escoceses celebrados, de modo que o nome do país dá à sua reputação um tom histórico digno. Quem escreve a carta argumenta que tradições e heróis ingleses merecem entusiasmo semelhante. A comparação entre a paisagem suave do sul e as montanhas dramáticas do norte sustenta o mesmo apelo à justiça entre temas. Caledônia não é outro país num percurso, mas outro nome para a Escócia já contraposta à Inglaterra na discussão do romance histórico.
Inglês: Caledonia evokes Scotland in an older, poetic register. The Bruces and Wallaces are invoked as celebrated Scottish patriotic names, so the country-name gives their reputation a dignified historical tone. The letter's speaker argues that English traditions and heroes deserve similar enthusiasm. His comparison of softer southern scenery with dramatic northern mountains supports the same appeal for fairness between subjects. Caledonia is therefore not an additional country on a route: it is another name for the Scotland already contrasted with England in the discussion of historical romance.
Exemplo: The name of Robin Hood, if duly conjured with, should raise a spirit as soon as that of Rob Roy; and the patriots of England deserve no less their renown in our modern circles, than the Bruces and Wallaces of Caledonia.
Exemplo em português: O nome de Robin Hood, devidamente invocado, deveria despertar um espírito tão prontamente quanto o de Rob Roy; e os patriotas da Inglaterra merecem não menos renome em nossos círculos modernos do que os Bruce e os Wallace da Caledônia.
Ficha completa com áudio
Pharphar
Forma em português: Farfar
Contexto cultural e importância histórica
Segundo Reis nomeia Farfar junto de Abana quando Naamã protesta que as águas de sua terra são melhores que as de Israel. A grafia inglesa Pharphar preserva outra forma do nome. A carta introdutória aproveita a comparação orgulhosa para defender paisagens e tradições inglesas contra o apelo então em moda da Escócia. A função é retórica: quem escreve pede que os leitores valorizem o que pertence ao próprio país. O trecho não exige uma identificação moderna exata do rio nem sugere uma viagem das personagens da Inglaterra à Síria.
Inglês: Second Kings names Pharpar together with Abana when Naaman protests that the waters of his home are better than Israel's. Scott's spelling Pharphar preserves another form of the name. The introductory letter borrows this proud comparison to defend English landscapes and traditions against the fashionable appeal of Scotland. Its purpose is rhetorical: the writer asks readers to value what belongs to their own country. The passage does not require an exact modern identification of the river or suggest that the characters are traveling from England to Syria.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
Abana
Forma em português: Abana
Contexto cultural e importância histórica
O nome aparece com Farfar numa citação de Segundo Reis em que Naamã compara favoravelmente as águas de Damasco às de Israel. A relação importante é entre rios locais familiares e outros estrangeiros supostamente superiores, não entre dois rios num itinerário de Ivanhoe. Na argumentação introdutória, a Inglaterra ocupa o lugar da pátria valorizada e a Escócia o da alternativa admirada. O empréstimo bíblico dá voz forte à preferência patriótica de quem escreve. Não prova de modo independente que uma paisagem ou tradição literária seja objetivamente melhor que outra.
Inglês: The name appears with Pharphar in a quotation from Second Kings, where Naaman compares Damascus's waters favorably with those of Israel. The important relationship is between familiar local rivers and supposedly superior foreign ones, not between two rivers on Ivanhoe's itinerary. In the introductory argument, England takes the place of the valued homeland and Scotland the admired alternative. The biblical borrowing gives a forceful voice to the speaker's patriotic preference. It does not independently establish that one landscape or literary tradition is objectively better than another.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
Damascus
/dəˈmæskəs/
Forma em português: Damasco
Contexto cultural e importância histórica
Damasco é uma cidade da Síria. Aqui entra na discussão por uma citação de Segundo Reis, não como destino na história inglesa. Chamar Abana e Farfar de seus rios identifica a paisagem natal que Naamã prefere às águas de Israel. O escritor considera o orgulho do sírio um paralelo para valorizar tradições inglesas apesar do prestígio do romance histórico escocês. A comparação une apego geográfico e argumento literário: conhecer a cidade ajuda a entender de quem é a terra elogiada e o que a analogia pretende defender.
Inglês: Damascus is a city in Syria. Here it enters the discussion through a quotation from Second Kings, not as a destination in the English story. Calling Abana and Pharphar its rivers identifies the home landscape favored by Naaman over the waters of Israel. The writer treats the Syrian's pride as a parallel for valuing English traditions despite the prestige of Scottish historical romance. The comparison joins geographical attachment with literary argument: knowing the city helps readers follow whose own country is being praised and what the analogy is meant to defend.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
Israel
/ˈɪzɹiːəl/
Forma em português: Israel
Contexto cultural e importância histórica
Na comparação citada, Israel é a terra bíblica cujas águas são contrapostas às de Damasco; não se deve substituir esse cenário antigo pelo Estado moderno. No salão de Cedric, tribos de Israel evoca o povo ancestral de que os judeus derivam sua identidade religiosa. A expressão identifica a comunidade contra a qual os convidados demonstram hostilidade quando Isaac entra. A exclusão e o medo de contaminação pertencem à conduta preconceituosa descrita na cena. O nome passa, assim, de geografia bíblica a identidade comunitária herdada, sem transformar Isaac num lugar geográfico.
Inglês: In the quoted comparison, Israel is the biblical land whose waters are contrasted with those of Damascus; readers should not substitute the modern state for that ancient setting. In Cedric's hall, tribes of Israel instead evokes the ancestral people from whom Jews trace their religious identity. The expression identifies the community against which the guests display hostility when Isaac enters. Their exclusion and fear of contamination belong to the prejudiced conduct described in the scene. The name thus moves from biblical geography to inherited communal identity without changing Isaac into a geographical place.
Exemplo: If the scenery of the south be less romantic and sublime than that of the northern mountains, it must be allowed to possess in the same proportion superior softness and beauty; and upon the whole, we feel ourselves entitled to exclaim with the patriotic Syrian—“Are not Pharphar and Abana, rivers of Damascus, better than all the rivers of Israel?”
Exemplo em português: Se a paisagem do sul é menos romântica e sublime do que a das montanhas do norte, é preciso admitir que possui, na mesma proporção, superior suavidade e beleza; e, de modo geral, sentimo-nos no direito de exclamar, com o patriótico Sírio: «Não são o Farfar e o Abana, rios de Damasco, melhores do que todos os rios de Israel?»
Ficha completa com áudio
Highlands of Scotland
Forma em português: Terras Altas da Escócia
Contexto cultural e importância histórica
Terras Altas designa a região elevada da Escócia, contraposta ao ambiente confortável familiar aos leitores ingleses. O argumento da carta trata de expectativas: as pessoas aceitam facilmente costumes estranhos numa paisagem distante, mas têm dificuldade em imaginar costumes igualmente diferentes entre seus próprios antepassados. As descrições de selvageria, sociedade primitiva e hospedagem ruim são uma caracterização deliberadamente incisiva de quem escreve, não um relato neutro de toda a vida local. Reconhecer essa intenção retórica explica a presença da região no debate sobre tornar a ficção histórica inglesa crível.
Inglês: Highlands means the upland region of Scotland, contrasted here with the comfortable surroundings familiar to English readers. The letter's argument is about expectations: people readily accept strange customs in a distant landscape but struggle to imagine equally unfamiliar customs among their own ancestors. Its descriptions of wildness, primitive society, and poor accommodation are the speaker's deliberately pointed characterization, not a neutral account of all Highland life. Recognizing that rhetorical purpose helps explain why the region is invoked in a debate about making English historical fiction believable.
Exemplo: If you describe to him a set of wild manners, and a state of primitive society existing in the Highlands of Scotland, he is much disposed to acquiesce in the truth of what is asserted.
Exemplo em português: Se lhe descrevem um conjunto de costumes selvagens e um estado de sociedade primitiva existente nas Terras Altas da Escócia, ele está muito disposto a aceitar a verdade do que se afirma.
Ficha completa com áudio
Inch-Merrin
Forma em português: Inchmurrin
Contexto cultural e importância histórica
O elemento inch do nome vem de uma palavra gaélica para ilha, não da unidade inglesa de medida polegada. Inchmurrin é uma ilha do Loch Lomond. A carta introdutória imagina um pintor colocando ali ciprestes inadequados, como exemplo de decoração que viola o cenário reconhecível. Compara esse erro a atribuir a pessoas medievais modos ou expressões exclusivamente modernos. O argumento é a coerência com lugar e época, não um levantamento botânico nem notícia de árvores plantadas. Identificar a ilha torna concreta a paisagem setentrional da analogia.
Inglês: The place-name's inch comes from a Gaelic word for island, not the English unit of measurement. Inchmurrin is an island in Loch Lomond. The introductory letter imagines a painter putting unsuitable cypress trees there as an example of decoration that violates the recognizable setting. It compares that mistake with giving medieval people exclusively modern manners or expressions. The point is consistency with place and period, not a botanical survey or a report that the trees were planted. Identifying the island makes the northern landscape in the analogy concrete.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente.
Ficha completa com áudio
Persepolis
/pɚˈsɛpələs/
Forma em português: Persépolis
Contexto cultural e importância histórica
Persépolis foi um importante centro da cultura real da antiga Pérsia, e suas ruínas ficam no Irã. Quem escreve a introdução contrapõe esse cenário a uma ilha escocesa para mostrar que a liberdade artística tem limites geográficos. Inserir abetos escoceses na cena persa ignora o caráter reconhecível do lugar. O erro equivalente para um romancista histórico é atribuir a pessoas antigas modos ou linguagem exclusivos de época posterior. O nome oferece, assim, um exemplo vívido no argumento sobre representação crível, não outro local visitado na história.
Inglês: Persepolis was an important center of ancient Persian royal culture, and its surviving ruins are in Iran. The introductory writer contrasts this setting with a Scottish island to show that artistic freedom has geographical limits. A painter who inserts Scottish firs into the Persian scene ignores the place's recognizable character. The corresponding mistake for a historical novelist is to give earlier people manners or language belonging exclusively to a later age. The name thus provides a vivid example in an argument about believable representation, rather than another location visited in the story.
Exemplo: The painter must introduce no ornament inconsistent with the climate or country of his landscape; he must not plant cypress trees upon Inch-Merrin, or Scottish firs among the ruins of Persepolis; and the author lies under a corresponding restraint.
Exemplo em português: O pintor não deve introduzir ornamento algum incompatível com o clima ou o país de sua paisagem; não deve plantar ciprestes em Inch-Merrin, nem abetos escoceses entre as ruínas de Persépolis; e o autor está sujeito a uma restrição correspondente.
Ficha completa com áudio
Habitancum
Forma em português: Habitancum
Contexto cultural e importância histórica
Habitancum é um nome romano associado ao forte de Risingham, junto ao rio Rede. Station significa aqui um posto militar antigo, não uma estação ferroviária. A carta menciona curiosidades recém-descobertas e a destruição de um antigo relevo próximo, situando o lugar entre os interesses do destinatário pelos vestígios materiais do passado. Sua função está na correspondência que enquadra o romance, fora da trama medieval. A identidade romana explica por que os achados importam ao escritor e por que o dano ao monumento provoca uma indignação tão intensa.
Inglês: Habitancum is a Roman name associated with the fort at Risingham, by the River Rede. Station here means an ancient military post, not a railway station. The letter mentions recently discovered curiosities and the destruction of a nearby old relief, making the place part of the recipient's interest in material remains of the past. Its role is in the framing correspondence, outside the medieval plot. Knowing the Roman identity explains why finds at the site matter to the writer and why damage to the monument provokes such angry regret.
Exemplo: Several curiosities have been lately dug up near the wall, as well as at the ancient station of Habitancum.
Exemplo em português: Diversas curiosidades foram recentemente desenterradas perto do muro, bem como na antiga estação de Habitancum.
Ficha completa com áudio
Robin of Redesdale
Forma em português: Robin de Redesdale
Contexto cultural e importância histórica
Baixo-relevo é uma imagem esculpida que se projeta pouco do fundo. Quem escreve corrige estátua para essa descrição mais precisa e relata que o objeto popularmente chamado Robin de Redesdale foi destruído. Visitantes atraídos pela fama do monumento aparentemente incomodaram o proprietário das terras, provocando a reclamação furiosa do escritor. O trecho estabelece o apelido popular e seu uso para uma obra, mas não uma identidade segura para a figura representada. Não deve ser automaticamente associada a um homem histórico do mesmo nome nem a Robin Hood.
Inglês: A bas-relief is a carved image that projects only slightly from its background. The writer corrects statue to this more precise description and reports that the object popularly called Robin of Redesdale has been destroyed. Visitors attracted by the monument's fame apparently annoyed the landholder, provoking the writer's furious complaint. The passage establishes the popular nickname and its use for an artwork, but not a secure identity for the figure represented. It should not automatically be equated with a historical man of the same name or with Robin Hood.
Exemplo: Talking of the latter, I suppose you have long since heard the news, that a sulky churlish boor has destroyed the ancient statue, or rather bas-relief, popularly called Robin of Redesdale.
Exemplo em português: Falando desta última, suponho que já saibais há muito a notícia de que um patife rústico e mal-humorado destruiu a antiga estátua, ou melhor, o baixo-relevo, popularmente chamado Robin of Redesdale.
Ficha completa com áudio
Arthur’s Oven
Forma em português: Forno de Artur
Contexto cultural e importância histórica
Forno é um nome tradicional do monumento, não prova de que o lendário rei Artur assasse alimentos ali. Quem escreve a introdução invoca sua demolição como exemplo de tratamento destrutivo dos vestígios antigos na Escócia. A notícia do relevo inglês danificado oferece agora aos escoceses uma acusação equivalente contra seus vizinhos. A comparação nacional incisiva é engraçada, mas o pesar pela perda de evidências é sério. Identificar o nome como monumento evita imaginar um forno doméstico comum ou um lugar das aventuras medievais das personagens.
Inglês: Oven is a traditional name for the monument, not evidence that the legendary King Arthur baked there. The introductory writer invokes its demolition as an example of destructive treatment of ancient remains in Scotland. News of a damaged English relief now gives Scots a matching accusation against their neighbors. The sharp national comparison is humorous, but the regret about lost evidence is serious. Identifying the name as a monument prevents readers from imagining an ordinary household oven or a location in the medieval characters' adventures.
Exemplo: Tell this not in Gath, lest the Scots rejoice that they have at length found a parallel instance among their neighbours, to that barbarous deed which demolished Arthur’s Oven.
Exemplo em português: Não conteis isso em Gate, para que os escoceses não se regozijem de ter finalmente encontrado, entre seus vizinhos, um caso paralelo àquele ato bárbaro que demoliu o Forno de Artur.
Ficha completa com áudio
Edinburgh
/ˈɛdənbɚoʊ/
Forma em português: Edimburgo
Contexto cultural e importância histórica
O nome situa duas atividades externas à história principal. Na carta, notícias de Edimburgo tratam do secretário de uma sociedade de antiquários desenhando monumentos antigos antes que desapareçam; um antiquário estuda vestígios do passado. Na nota posterior, Edimburgo acompanha a republicação de um poema escocês recuperado. As referências mostram como estudiosos, artistas e editores apoiam os materiais históricos discutidos pelo romancista. Edimburgo integra, portanto, o contexto intelectual do autor, sem indicar que a ação medieval de Ivanhoe tenha mudado da Inglaterra para a Escócia.
Inglês: The city-name locates two activities outside the main story. In the letter, news from Edinburgh concerns an antiquarian society's secretary drawing old monuments before they disappear; an antiquary studies remains of the past. In the later note, Edinburgh accompanies the reprinting of a recovered Scottish poem. These references show how scholars, artists, and publishers support the historical materials discussed by the novelist. Edinburgh is therefore part of the author's intellectual background, not an indication that Ivanhoe's medieval action has moved from England to Scotland.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Ficha completa com áudio
Toppingwold
Forma em português: Toppingwold
Contexto cultural e importância histórica
A linha segue o formato convencional de localização e data no fechamento de uma carta. Toppingwold aparece primeiro, perto de Egremont restringe a posição declarada e Cumberland nomeia o condado maior. A data pertence ao autor da carta de enquadramento, não à ação medieval. O detalhe local faz a correspondência parecer um documento de origem definida, reforçando seu tom erudito. O texto não identifica de forma independente uma cidade ou propriedade real com esse nome; por isso não se deve inventar uma história nem uma posição exata no mapa.
Inglês: The line follows the conventional pattern of a letter's closing location and date. Toppingwold comes first, near Egremont narrows its stated position, and Cumberland names the wider county. The date belongs to the framing letter's writer rather than to the medieval action. This local detail makes the correspondence resemble a document with a definite origin, supporting its scholarly tone. The supplied text does not independently identify a real town or estate with that name, so it should not be given an invented history or exact map position.
Exemplo: Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov.
Exemplo em português: Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
Ficha completa com áudio
Egremont
Forma em português: Egremont
Contexto cultural e importância histórica
O endereço coloca Toppingwold perto de Egremont e depois nomeia Cumberland como área maior. Egremont é uma cidade real, oferecendo um ponto geográfico reconhecível para a origem da carta. Isso não prova de modo independente o local menor nomeado nem a residência de quem escreve a carta de enquadramento. A data na mesma linha pertence à correspondência, não aos acontecimentos medievais do romance. Entender a função da cidade ajuda a separar a apresentação literária da troca erudita e a paisagem de Yorkshire onde começa a narrativa principal.
Inglês: The address places Toppingwold near Egremont and then names Cumberland as the larger area. Egremont is a real town, giving readers a recognizable geographical anchor for the letter's origin. That does not independently prove the smaller named location or the residence of the framing writer. The date in the same line belongs to this correspondence, not the novel's medieval events. Understanding the town's function helps separate Scott's literary presentation of scholarly exchange from the Yorkshire landscape in which the main narrative begins.
Exemplo: Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov.
Exemplo em português: Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
Ficha completa com áudio
Cumberland
/ˈkʌmbɚlənd/
Forma em português: Cumberland
Contexto cultural e importância histórica
Condado é uma divisão territorial usada em endereços e na identificação local inglesa. Cumberland indica aqui o condado histórico do noroeste da Inglaterra, nome regional adequado à carta datada de 1817. O endereço passa de um pequeno lugar nomeado à cidade próxima de Egremont e depois ao condado, seguindo uma localização progressivamente mais ampla. Isso integra a correspondência de enquadramento, não afirma que a história medieval se passe ali. Limites administrativos modernos são desnecessários para entender o rótulo geográfico antigo e sua função textual.
Inglês: A county is a territorial division used in English addresses and local identification. Cumberland here refers to the historical county in northwestern England, the appropriate regional name in the letter dated 1817. The address moves from a small named place to nearby Egremont and then to the county, following a familiar pattern of increasingly broad location. This is part of the framing correspondence, not an assertion that the medieval story takes place there. Modern administrative boundaries are unnecessary for understanding the older geographical label and its function in the text.
Exemplo: Toppingwold, near Egremont, Cumberland, Nov.
Exemplo em português: Toppingwold, perto de Egremont, Cumberland, 17 de novembro de 1817.
Ficha completa com áudio
river Don
Forma em português: rio Don
Contexto cultural e importância histórica
Este é o Don inglês de Yorkshire, identificado por Sheffield e Doncaster, não outro rio com o mesmo nome. A abertura descreve uma antiga floresta sobre colinas e vales, unindo geografia reconhecível a histórias de fora da lei e lendas locais. Mais tarde, o curso do rio ajuda a visualizar o castelo acima de terras cultivadas e bosques. Banhado pelo rio significa que ele atravessa e abastece a região, não que alguém irrigue manualmente toda a floresta. Sua presença recorrente dá continuidade ao cenário do norte inglês.
Inglês: This is the English Don in Yorkshire, identified through Sheffield and Doncaster, rather than another river sharing the name. The opening describes an old forest across its hills and valleys, combining recognizable geography with outlaw stories and local legends. Later, the river's course helps readers picture the castle rising above cultivated land and woodland. Watered by means that the river passes through and supplies the district, not that someone manually irrigates the whole forest. The recurring river gives continuity to the novel's northern English setting.
Exemplo: In this pleasant part of England, watered by the river Don, there was once a large forest.
Exemplo em português: Nesta agradável parte da Inglaterra, banhada pelo rio Don, houve outrora uma grande floresta.
Ficha completa com áudio
Sheffield
/ˈʃɛfiːld/
Forma em português: Sheffield
Contexto cultural e importância histórica
A abertura situa a antiga floresta entre Sheffield e Doncaster. Depois Gurth carrega uma Sheffield whittle: whittle é uma palavra inglesa antiga para faca, e Sheffield indica sua associação com a fabricação local. A descrição dá ao objeto uma lâmina larga, afiada, de dois gumes, e cabo de chifre; o topônimo acrescenta identidade regional a uma ferramenta prática. Scott apresenta o nome como já usado na época imaginada. Não é necessário transportar a cidade industrial moderna para a cena para entender essa ligação entre localidade e produtos de seus ofícios.
Inglês: The opening places the old woodland between Sheffield and Doncaster. Later, Gurth carries a Sheffield whittle: whittle is an old word for a knife, and Sheffield indicates its association with local manufacture. The object has a broad, sharp, two-edged blade and a horn handle in the description, so the place-name adds regional identity to a practical tool. Scott presents the name as already used in his imagined period. Readers need not import the modern industrial city into the scene to understand this link between a locality and its craft products.
Exemplo: It covered most of the beautiful hills and valleys between Sheffield and Doncaster.
Exemplo em português: Ela cobria a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e Doncaster.
Ficha completa com áudio
Doncaster
Forma em português: Doncaster
Contexto cultural e importância histórica
Scott nomeia Doncaster junto de Sheffield para definir a região da antiga floresta. Na cena posterior, Isaac explica que seus guardas contratados aceitaram acompanhá-lo até Doncaster. A fuga deles deixa Isaac e Rebecca expostos antes que a proteção cumpra seu objetivo. O nome da cidade representa, portanto, um destino planejado ou limite do serviço, não um lugar já alcançado em segurança. Ligar os dois usos ajuda a imaginar a viagem pela mesma paisagem setentrional e a entender por que Isaac pede urgentemente nova proteção à companhia de Cedric.
Inglês: Scott names Doncaster alongside Sheffield to define the district of the old woodland. In the later scene, Isaac explains that his hired guards agreed to accompany him as far as Doncaster. Their flight leaves him and Rebecca exposed before that protection has served its purpose. The town-name therefore represents a planned destination or endpoint of service, not somewhere the party has already safely reached. Connecting these uses helps readers picture travel through the same northern landscape while understanding why Isaac urgently asks Cedric's company for a new safeguard.
Exemplo: It covered most of the beautiful hills and valleys between Sheffield and Doncaster.
Exemplo em português: Ela cobria a maior parte das belas colinas e vales entre Sheffield e Doncaster.
Ficha completa com áudio
Wentworth
/ˈwɛnˈtwɜɹθ/
Forma em português: Wentworth
Contexto cultural e importância histórica
Noble seat significa a residência e a propriedade de uma família rica ou titulada, não uma cadeira. Scott nomeia Wentworth com Warncliffe Park e Rotherham ao apontar vestígios visíveis de uma floresta anteriormente extensa. Essas referências ligam a época distante da história a lugares que os leitores do narrador poderiam reconhecer. Wentworth funciona, portanto, como marco da paisagem local. O trecho não especifica uma casa com precisão suficiente para acrescentar datas arquitetônicas ou proprietários, nem afirma que os protagonistas visitem a propriedade nesse momento.
Inglês: A noble seat means the residence and estate of a wealthy or titled family, not a chair. Scott names Wentworth with Warncliffe Park and Rotherham when pointing to visible remains of an earlier extensive forest. These references connect the distant period of the story with places the narrator's readers might recognize. Wentworth's function is therefore as a local landscape marker. The excerpt does not specify a particular house sufficiently to add architectural dates or ownership details, and it does not say that the protagonists visit the estate at this point.
Exemplo: Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham.
Exemplo em português: Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham.
Ficha completa com áudio
Warncliffe Park
Forma em português: Warncliffe Park
Contexto cultural e importância histórica
Scott agrupa Warncliffe Park com residências nobres e os bosques ao redor de Rotherham. Nesse contexto, parque integra a paisagem de uma propriedade rural, combinando terreno manejado com árvores e possivelmente espaços abertos. O narrador o usa como evidência visível de que partes da antiga floresta permanecem numa época posterior. Não funciona como destino preciso das personagens iniciais, e o parágrafo não estabelece um proprietário nem uma história arquitetônica. O nome ajuda a transformar o relato amplo da floresta lendária numa cena inglesa reconhecível localmente.
Inglês: Scott groups Warncliffe Park with noble residences and the woodland around Rotherham. In this setting a park belongs to the landscape of a landed estate, combining managed ground with trees and possibly open space. The narrator uses it as visible evidence that parts of the old forest remain in a later age. It does not function as a precise destination for the opening characters, nor does the paragraph establish an owner or a building history. The name helps turn the broad account of legendary woodland into a locally recognizable English scene.
Exemplo: Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham.
Exemplo em português: Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham.
Ficha completa com áudio
Rotherham
Forma em português: Rotherham
Contexto cultural e importância histórica
Rotherham pertence à mesma geografia regional de Sheffield, Doncaster e do rio Don na descrição inicial do romance. O narrador relaciona essa paisagem a florestas, lendas, batalhas e foragidos, criando uma atmosfera histórica inglesa para as aventuras seguintes. Uma resposta posterior situa alguém na estrada em direção a Rotherham: em direção a indica o rumo, não comprova a chegada. Reconhecer o nome de uma cidade ajuda a acompanhar esses movimentos sem interpretar cada referência como nova propriedade, sobrenome de personagem ou lugar fora do cenário de Yorkshire.
Inglês: Rotherham belongs to the same regional geography as Sheffield, Doncaster, and the river Don in the novel's opening description. The narrator connects that countryside with forests, legends, battles, and outlaws, giving the coming adventures an English historical atmosphere. A later answer places someone on the road towards Rotherham: towards indicates direction rather than proof of arrival. Recognizing a town name helps readers follow these movements without treating each reference as a new estate, a character's surname, or a place outside the Yorkshire setting.
Exemplo: Some remains of this old wood can still be seen at Wentworth, Warncliffe Park, and around Rotherham.
Exemplo em português: Alguns vestígios desse antigo bosque ainda podem ser vistos em Wentworth, no Parque de Warncliffe, e ao redor de Rotherham.
Ficha completa com áudio
Andalusia
/ˌændəˈluːʒə/
Forma em português: Andaluzia
Contexto cultural e importância histórica
O nome geográfico identifica a origem estrangeira do belo cavalo levado para o prior, não um destino da viagem inglesa. O texto o chama de jennet, um cavalo leve de montaria, e diz que comerciantes o compraram para clientes ricos apesar do custo e do risco. Comparado à mula usada normalmente pelo prior, esse animal cuidadosamente equipado torna visível seu acesso ao luxo. Os símbolos religiosos bordados relacionam a ostentação ao cargo eclesiástico, enquanto a montaria importada e cara contribui para o retrato de um religioso mundano.
Inglês: The geographical name identifies the foreign origin of the fine horse brought for the prior, rather than a destination on the English journey. The text calls it a jennet, a light riding horse, and says merchants bought it for wealthy customers despite expense and risk. Against the prior's ordinary traveling mule, this carefully equipped animal makes his access to luxury visible. Its embroidered religious symbols connect the display to his church office, while the expensive imported mount contributes to the portrait of a worldly religious man.
Exemplo: Such horses were brought from Andalusia with great trouble and risk for rich and important people.
Exemplo em português: Cavalos assim eram trazidos da Andaluzia com grande esforço e risco, para pessoas ricas e importantes.
Ficha completa com áudio
Flanders
/ˈflændɚz/
Forma em português: Flandres
Contexto cultural e importância histórica
O nome geográfico transmite dois tipos de prestígio nessas descrições. O tecido fino de Flandres contribui para o vestuário luxuoso do prior cisterciense, contrastando com a simplicidade esperada de sua ordem religiosa. Os cavalos associados a Flandres e à Normandia são descritos como animais grandes capazes de carregar guerreiros fortemente armados. Seu peso contrasta com a elegância das montarias orientais. São distinções do narrador na cena, não uma classificação completa de todos os cavalos regionais. Nas duas passagens, o nome ajuda a reconhecer bens caros e equipamento militar.
Inglês: The geographical label carries two different kinds of prestige in these descriptions. Fine Flanders cloth contributes to the Cistercian prior's luxurious clothing, contrasting with the simplicity expected of his religious order. Horses associated with Flanders and Normandy are described as large animals able to carry heavily armed warriors. Their weight contrasts with the grace of the eastern mounts. These are the narrator's distinctions within the scene, not a complete classification of all regional horses. In both passages the place name helps readers recognize costly goods and military equipment.
Exemplo: His cloak and hood were made of the best Flanders cloth and fell in rich folds around his handsome, rather heavy body.
Exemplo em português: Sua capa e seu capuz eram feitos do melhor tecido de Flandres e caíam em ricas dobras ao redor de seu corpo apessoado, embora um tanto pesado.
Ficha completa com áudio
Normandy
/ˈnɔɹməndiː/
Forma em português: Normandia
Contexto cultural e importância histórica
Guilherme, duque da Normandia, invadiu a Inglaterra em 1066, fornecendo o contexto histórico do conflito entre normandos e saxões no romance. O relato inicial de Scott enfatiza ressentimento, desigualdade de poder e diferenças de língua e costumes; seus julgamentos amplos fazem parte da interpretação narrativa, não descrevem cada indivíduo. A Normandia também aparece na comparação de grandes cavalos europeus com montarias orientais elegantes. Nesse caso, o nome indica a origem de animais aptos a carregar homens armados. As referências ligam a dominação estrangeira ao mundo material da guerra medieval a cavalo.
Inglês: William, Duke of Normandy, invaded England in 1066, supplying the historical background to the novel's conflict between Normans and Saxons. Scott's opening account emphasizes resentment, unequal power, and differences of language and custom; its sweeping judgments form his narrative interpretation rather than descriptions of every individual. Normandy also appears in the comparison of large European horses with elegant eastern mounts. There the name indicates the origin of animals suited to bearing armed men. The two references connect foreign domination with the material world of mounted medieval warfare.
Exemplo: Their slim legs, small ankles, thin manes, and light springy movement were very different from the large, heavy horses bred in Flanders and Normandy for armored soldiers.
Exemplo em português: Suas pernas finas, cascos pequenos, crinas ralas e movimento leve e elástico eram muito diferentes dos cavalos grandes e pesados criados em Flandres e na Normandia para os soldados encouraçados.
Ficha completa com áudio
Jorvaulx Abbey
Forma em português: Abadia de Jorvaulx
Contexto cultural e importância histórica
Uma abadia é uma casa religiosa pertencente a uma comunidade monástica. Jervaulx, que existe realmente, fornece o contexto geográfico e institucional do prior Aymer do romance; esta evidência não permite tratá-lo como ocupante documentado do cargo. O narrador destaca sua paixão pela caça, pelos banquetes e por outros prazeres mundanos. O contraste depende de compreender sua posição de religioso, de quem se esperam votos e moderação. A instituição reconhecível dá peso ao humor das viagens confortáveis e da hospitalidade socialmente conveniente.
Inglês: An abbey is a religious house belonging to a monastic community. The real Jervaulx provides a geographical and institutional background for the novel's Prior Aymer, who should not be treated as a documented officeholder on this evidence. The narrator makes his fondness for hunting, feasting, and other worldly pleasures central to his reputation. That contrast depends on readers understanding his position as a religious man expected to observe vows and restraint. His recognizable institution gives weight to the comedy of comfortable travel and socially convenient hospitality.
Exemplo: He quickly knew the monk as the Prior of Jorvaulx Abbey, who was known far and wide as a lover of hunting, feasting, and, if rumor was true, other pleasures that did not fit a monk's vows.
Exemplo em português: Este logo reconheceu o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, conhecido por toda parte como amante da caça, dos banquetes e, se o boato fosse verdadeiro, de outros prazeres pouco adequados aos votos de um monge.
Ficha completa com áudio
North Riding
Forma em português: North Riding
Contexto cultural e importância histórica
Riding nesse nome significa uma divisão regional histórica, não uma cavalgada ou um percurso para cavalos. O narrador coloca os falcões e galgos de Aymer entre os melhores de North Riding, comparando seus recursos esportivos aos da sociedade local. Na falcoaria, aves treinadas caçam; os galgos perseguem animais de caça. A pequena nobreza da região tolera seus desvios do rigor religioso porque ele oferece hospitalidade agradável e compartilha seus prazeres. O nome geográfico estabelece assim a dimensão de sua reputação e relaciona o privilégio clerical ao lazer aristocrático.
Inglês: Riding in this place name means a historical regional division, not a ride or a route for horses. The narrator places Aymer's hawks and greyhounds among the best in the North Riding, measuring his sporting resources against those of local society. Hawking uses trained birds to hunt, while greyhounds pursue game. The region's gentry tolerate his departures from strict religious behavior because he offers agreeable hospitality and shares their pleasures. The geographical label thus establishes the scale of his reputation and connects clerical privilege with aristocratic leisure.
Exemplo: He joined field sports eagerly and had the best hawks and fastest greyhounds in the North Riding, which pleased the young nobles.
Exemplo em português: Participava com entusiasmo de esportes de campo e tinha os melhores falcões e os galgos mais velozes do North Riding, o que agradava aos jovens nobres.
Ficha completa com áudio
Priory of Brinxworth
Forma em português: Priorado de Brinxworth
Contexto cultural e importância histórica
Um priorado é uma casa religiosa ligada a um prior ou uma priora e a uma comunidade. Wamba sugere esse destino a viajantes que procuram boa comida, hospedagem confortável e recepção adequada à sua posição. Contrasta-o com a morada muito mais simples de um eremita em Copmanhurst, oferecida para uma noite de penitência e orações. A diferença transforma a escolha do abrigo num comentário malicioso sobre as prioridades religiosas dos visitantes. O nome situa a oferta na viagem, mas não justifica inventar data de fundação, endereço moderno preciso ou história institucional.
Inglês: A priory is a religious house associated with a prior or prioress and a community. Wamba suggests this destination to travelers seeking good food, comfortable lodging, and a reception suitable to their rank. He contrasts it with a hermit's much simpler dwelling at Copmanhurst, offered for a penitential evening of prayers. The distinction makes the choice of shelter a sly comment on the visitors' religious priorities. The supplied name locates the offer within their journey, but does not justify an invented foundation date, precise modern address, or institutional history.
Exemplo: "If the reverend fathers like good food and comfortable beds," he said, "a few miles of riding will take them to the Priory of Brinxworth, where their rank will surely earn them a very fine welcome.
Exemplo em português: «Se os reverendos padres gostam de boa comida e camas confortáveis», disse ele, «algumas milhas a cavalo os levarão ao Priorado de Brinxworth, onde sua posição certamente lhes garantirá uma acolhida muito refinada.
Ficha completa com áudio
Copmanhurst
Forma em português: Copmanhurst
Contexto cultural e importância histórica
O nome aparece primeiro quando Wamba oferece aos viajantes uma ermida, morada simples destinada ao retiro religioso, em vez de hospedagem monástica confortável. Mais tarde, o morador se identifica como Clérigo de Copmanhurst e menciona o tratamento santo, declarando-se modestamente indigno dele. Clerk tem aqui seu sentido religioso antigo. O nome liga a morada à identidade social adotada pelo homem, permitindo reconhecer a mesma pessoa e abrigo. As passagens estabelecem essa ligação narrativa, mas não identificam com segurança uma localidade inglesa real nem autorizam uma história detalhada dela.
Inglês: The place name first appears when Wamba offers the travelers a hermitage, a simple dwelling intended for religious retreat, instead of comfortable monastic accommodation. Later its occupant identifies himself as the Clerk of Copmanhurst and mentions the honorific holy, while modestly professing unworthiness. Clerk here carries its older religious sense. The name links the dwelling with the man's adopted social identity, making readers recognize the same person and refuge. These passages establish that narrative connection, but do not securely identify an actual English settlement or authorize a detailed history of it.
Exemplo: It will lead them to the hermitage of Copmanhurst, where a holy hermit will share his shelter and his prayers with them for the night."
Exemplo em português: Ele os levará à ermida de Copmanhurst, onde um santo eremita compartilhará com eles seu abrigo e suas orações durante a noite.»
Ficha completa com áudio
Palestine
/ˈpæləˌstaɪn/
Forma em português: Palestina
Contexto cultural e importância histórica
O nome situa as experiências de Brian no mundo ultramarino das Cruzadas, não em outra parte da Inglaterra. O prior diz que uma conduta adequada ao conflito de lá provocará resistência entre os ingleses, usando a diferença cultural como argumento pela moderação. Outra passagem contrasta Rowena com mulheres que Brian lembra da Palestina e emprega linguagem hostil ao islã. Esses estereótipos religiosos e sexuais pertencem aos falantes e à representação narrativa, não a um relato objetivo dos habitantes da região. A referência explica a experiência estrangeira de Brian sem exigir fronteiras atuais para interpretar a cena.
Inglês: The name places Brian's experiences in the overseas world of crusading rather than elsewhere in England. The prior tells him that conduct suited to conflict there will provoke resistance among English people, making cultural difference an argument for restraint. Another passage contrasts Rowena with women Brian remembers from Palestine and uses hostile language about Islam. Those religious and sexual stereotypes belong to the speakers and narrative portrayal, not to an objective account of the region's inhabitants. The geographical reference explains Brian's foreign experience without requiring present-day borders to interpret the scene.
Exemplo: "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens.
Exemplo em português: “Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
Holy Sepulchre
Forma em português: Santo Sepulcro
Contexto cultural e importância histórica
Sepulcro significa túmulo. Na tradição cristã, esse lugar sagrado de Jerusalém se associa ao sepultamento e à Ressurreição de Jesus, tornando-se importante centro de peregrinação e devoção. O prior invoca sua recuperação para explicar a vida do templário como monge e soldado. Brian depois diz ao peregrino que retorna que deveria ter ficado para lutar por ele, transformando o dever religioso numa censura. Nas duas passagens, o santuário representa uma causa cruzada ultramarina, não um cemitério local nem um túmulo pertencente a uma personagem inglesa.
Inglês: Sepulchre means a tomb. In Christian tradition this sacred site in Jerusalem is associated with Jesus's burial and Resurrection, making it a powerful focus of pilgrimage and religious devotion. The prior invokes its recovery to explain the Templar's life as both monk and soldier. Brian later tells the returning pilgrim that he should have stayed to fight for it, turning religious duty into a rebuke. In both passages the shrine stands for an overseas crusading cause, rather than a local burial ground or a tomb belonging to an English character.
Exemplo: This holy brother has spent his whole life fighting among the Saracens to win back the Holy Sepulchre.
Exemplo em português: Este reverendo irmão passou a vida inteira lutando entre os sarracenos pela recuperação do Santo Sepulcro; é da ordem dos Cavaleiros Templários, da qual talvez tenhas ouvido falar; é meio monge, meio soldado.”
Ficha completa com áudio
Sunken Cross
Forma em português: Cruz Afundada
Contexto cultural e importância histórica
O texto explica o nome por um objeto físico: apenas um pequeno trecho da cruz permanece acima do solo, onde quatro caminhos se encontram. Côvado é uma antiga medida baseada no antebraço; portanto, a descrição sugere um marco baixo, fácil de não perceber. Wamba diz aos visitantes que virem à esquerda ali, e o prior depois tenta reconhecer a estrada correta no escuro. O nome transforma um marco religioso numa ajuda prática para a orientação. A passagem não estabelece um cruzamento real cartografado nem explica exatamente por que a cruz afundou.
Inglês: The text explains the name through a physical object: only a short length of the cross remains above the ground where four paths meet. Cubit is an old length measure based on the forearm, so the description suggests a low, easily overlooked marker. Wamba tells the visitors to turn left there, and the prior later struggles to identify the proper road in darkness. The place name turns a religious marker into a practical aid to navigation. The passage does not establish an actual mapped junction or explain precisely why the cross has sunk.
Exemplo: "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground.
Exemplo em português: “Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
Ficha completa com áudio
Rotherwood
Forma em português: Rotherwood
Contexto cultural e importância histórica
De Rotherwood é uma designação que associa Cedric à sua residência ou propriedade, não um nome pessoal adicional. As inscrições identificam Gurth e Wamba por seus pais e pela condição de thralls de Cedric, pessoas privadas de liberdade. Repetir o nome do lugar nas duas coleiras liga os homens, vestidos de modos diferentes, à mesma casa e ao mesmo senhor. A geografia se torna um sinal de controle social: eles carregam a dependência no corpo. Os passos estabelecem essa ligação fictícia sem identificar uma propriedade real exata nem comprovar a frequência histórica dessas coleiras.
Inglês: Of Rotherwood is a designation associating Cedric with his residence or estate, rather than an additional personal name. The inscriptions identify Gurth and Wamba through their fathers and their status as Cedric's thralls, people held in unfreedom. Repeating the place name on both collars links the two differently dressed men to one household and one master. It turns geography into a sign of social control: the wearers carry their dependency on their bodies. The passages establish this fictional connection without identifying a precise real estate or proving the historical prevalence of such collars.
Exemplo: On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Exemplo em português: Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Ficha completa com áudio
Ashby-de-la-Zouche
Forma em português: Ashby-de-la-Zouche
Contexto cultural e importância histórica
O nome longo identifica uma cidade inglesa real, dando ao torneio fictício um cenário geográfico reconhecível. Lists significa a arena cercada para combates entre cavaleiros, não uma lista escrita. Brian imagina exibir ali uma corrente ganha do prior, acima da proteção de armadura do pescoço, transformando uma aposta privada em triunfo público. O pedido posterior de hospedagem explica que o grupo viaja rumo ao evento. O torneio do romance não deve ser tratado como ocorrência documentada nem confundido com as construções do castelo muito posteriores hoje associadas à cidade.
Inglês: The long place name identifies a real English town, giving the fictional tournament a recognizable geographical setting. Lists means the enclosed ground for contests between knights, not a written register. Brian imagines displaying a collar won from the prior there, above his protective neck armor, turning a private wager into public triumph. The later request for lodging explains that the party is traveling towards the event. The novel's tournament should not be treated as a documented occurrence or confused with the much later castle buildings now associated with the town.
Exemplo: He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Exemplo em português: Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
Ficha completa com áudio
Holy Land
Forma em português: Terra Santa
Contexto cultural e importância histórica
A expressão descreve uma geografia sagrada, não um reino separado de fronteira simples. Palmer é um peregrino, tradicionalmente associado a uma palma trazida de uma viagem à Terra Santa; a resposta identifica o desconhecido por essa viagem devocional. Cedric depois compara seus vizinhos problemáticos aos inimigos do templário de lá, tomando a linguagem do conflito ultramarino para expressar irritação local. A comparação é um insulto, não prova de que os vizinhos compartilhem religião ou origem. Reconhecer a designação religiosa liga a identidade do viajante ao campo de combate lembrado pelo cavaleiro.
Inglês: The expression describes sacred geography rather than a separate kingdom with a simple boundary. A palmer is a pilgrim, traditionally associated with a palm brought from a journey to the Holy Land; the answer identifies the stranger through that devotional travel. Cedric later compares his troublesome neighbors with the Templar's enemies there, borrowing the language of overseas conflict to express local anger. His comparison is an insult, not evidence that the neighbors share a religion or origin. Recognizing the religious designation connects the traveler's identity with the knight's remembered field of combat.
Exemplo: "A Palmer, just returned from the Holy Land," came the answer.
Exemplo em português: “Um palmeiro, recém-retornado da Terra Santa”, foi a resposta.
Ficha completa com áudio
German Ocean
Forma em português: Oceano Germânico
Contexto cultural e importância histórica
O nome pertence ao vocabulário geográfico histórico e deve ser entendido como mar do Norte, não como oceano separado ou posse alemã moderna. Os versos citados fazem o mar rugir contra uma costa desolada e depois apresentam o saxão por traços físicos e uma imagem de força. Isso cria um prelúdio atmosférico para o cenário inglês do capítulo e sua ênfase na identidade saxônica. A descrição étnica é poética e generalizada; não descreve cada indivíduo saxão nem fornece um mapa preciso da viagem de uma pessoa.
Inglês: The name belongs to historical geographical vocabulary and should be read as North Sea rather than as a separate ocean or a modern German possession. The quoted verse makes the sea roar against a bleak coast, then introduces the Saxon through physical features and an image of strength. This supplies an atmospheric prelude to the chapter's English setting and its emphasis on Saxon identity. The ethnic description is poetic and generalized; it does not describe every Saxon individual or provide a precise map of one person's voyage.
Exemplo: Then, from the cold coast that hears the German Ocean roar, came the strong blue-eyed Saxon, with yellow hair.
Exemplo em português: Então — triste alívio! — da costa desolada que ouve Rugir o Oceano Germânico, veio o saxão: De florescente vigor, forte, de cabelos amarelos, De olhos azuis.
Ficha completa com áudio
Oxford
/ˈɑksfɚd/
Forma em português: Oxford
Contexto cultural e importância histórica
Um college de Oxford é uma instituição integrante da universidade, com vida comunitária e espaços de refeição próprios. O narrador compara as mesas de Cedric a arranjos preservados em antigos colleges de Oxford ou Cambridge: uma mesa elevada para as pessoas principais se une a outra mais baixa e longa para os dependentes. Dais significa a parte elevada do piso. Pede-se ao leitor que imagine uma ordenação visível das posições sociais durante as refeições. Oxford é uma comparação retirada do mundo posterior do narrador, não um destino das personagens nem prova de que a casa de Cedric seja universitária.
Inglês: A college at Oxford is a constituent institution of the university, with its own communal life and dining spaces. The narrator compares Cedric's tables with arrangements surviving in old Oxford or Cambridge colleges: a raised table for principal people joins a lower, longer table for dependents. Dais means the elevated part of the floor. Readers are asked to picture a visible ordering of rank at meals. Oxford is therefore a comparison drawn from the narrator's later world, not a destination reached by the characters or proof that Cedric's household is a university.
Exemplo: The whole resembled the form of the letter T, or some of those ancient dinner-tables, which, arranged on the same principles, may be still seen in the antique Colleges of Oxford or Cambridge.
Exemplo em português: O conjunto assemelhava-se à forma da letra T, ou a algumas antigas mesas de jantar, dispostas segundo os mesmos princípios, que ainda se podem ver nos velhos colégios de Oxford ou Cambridge.
Ficha completa com áudio
Cambridge
/ˈkeɪmbɹɪdʒ/
Forma em português: Cambridge
Contexto cultural e importância histórica
Colleges são comunidades integrantes da universidade, não apenas salas de aula. Suas refeições coletivas dão ao narrador uma comparação arquitetônica para o salão de Cedric: os principais familiares e convidados importantes ficam numa mesa elevada; criados e outras pessoas de posição inferior usam a mesa longa que parte dela. O arranjo lembra um T e exibe a hierarquia doméstica. Cambridge integra a comparação explicativa do narrador entre períodos históricos. As personagens não viajam para lá nesse passo, e a analogia não significa que todo college ou casa medieval tivesse distribuição idêntica.
Inglês: Colleges are constituent communities within the university, not merely teaching rooms. Their communal meals give the narrator an architectural comparison for Cedric's hall: the chief family members and important guests sit at a raised table, while servants and others of lower status use the long table extending from it. The arrangement resembles a T and displays the household hierarchy. Cambridge belongs to the narrator's explanatory comparison across historical periods. The characters do not travel there in this passage, and the analogy does not mean that every college or medieval household had an identical layout.
Exemplo: The whole resembled the form of the letter T, or some of those ancient dinner-tables, which, arranged on the same principles, may be still seen in the antique Colleges of Oxford or Cambridge.
Exemplo em português: O conjunto assemelhava-se à forma da letra T, ou a algumas antigas mesas de jantar, dispostas segundo os mesmos princípios, que ainda se podem ver nos velhos colégios de Oxford ou Cambridge.
Ficha completa com áudio
St John’s Kirk
Forma em português: Igreja de São João
Contexto cultural e importância histórica
Kirk é uma palavra do norte da Inglaterra e da Escócia para igreja; St abrevia Saint, santo, na dedicatória. O nome indica portanto um lugar de culto, não castelo, propriedade ou pessoa. Cedric deseja que a devoção escolha tempo melhor para a próxima visita, expressando irritação com as consequências práticas da viagem religiosa. Depois direciona a raiva ao atraso de Gurth. A referência explica a ausência anterior e o humor da casa, sem estabelecer qual igreja histórica de São João se pretende mencionar nem oferecer base para uma descrição arquitetônica.
Inglês: Kirk is a northern and Scottish word for church, while St abbreviates Saint in the dedication. The name therefore indicates a place of worship rather than a castle, estate, or person. Cedric wishes that devotion would choose better weather for the next visit, expressing irritation about the practical consequences of religious travel. He then redirects his anger towards Gurth's delay. The reference explains the reason for the earlier absence and the household mood, without establishing which historical Saint John's Church is meant or supplying a basis for an architectural description.
Exemplo: He then said, "I hope her devotion chooses fair weather for the next visit to St John's Kirk.
Exemplo em português: Esse argumento irrefutável produziu por parte do saxão uma espécie de “hum!” aquiescente, ao qual acrescentou: “Espero que a devoção dela escolha bom tempo para a próxima visita à igreja de São João. — Mas o que, em nome de dez demônios”, continuou, voltando-se para o copeiro e levantando a voz, como se feliz por ter encontrado um canal pelo qual desviar a indignação sem temor ou controle, “o que, em nome de dez demônios, mantém Gurth tanto tempo no campo?
Ficha completa com áudio
Middleham
Forma em português: Middleham
Contexto cultural e importância histórica
A designação senhor de Middleham associa Giles de Mauleverer ao poder fundiário; Ulfgar de Middleham identifica a família cujo patrimônio Cedric diz ter sido usurpado. Patrimônio aqui significa propriedade familiar herdada. Cedric transforma a queixa local numa acusação ampla contra os senhores normandos, mostrando como a conquista molda sua interpretação de posse e posição social. O lugar real fornece uma referência geográfica, mas o diálogo não verifica esses titulares fictícios específicos nem sua sucessão. Seu significado está no ressentimento de Cedric, que convive com sua decisão de receber o prior como hóspede.
Inglês: The designation lord of Middleham associates Giles de Mauleverer with landed power, while Ulfgar of Middleham identifies the family whose patrimony Cedric says has been usurped. Patrimony means inherited family property. Cedric turns this local grievance into a broad accusation against Norman lords, showing how conquest shapes his interpretation of ownership and rank. The real place provides a geographical anchor, but the dialogue does not verify these particular fictional holders or their succession. Its significance lies in Cedric's resentment, which coexists with his decision to welcome the prior as a guest.
Exemplo: "Is he the brother, if I am not mistaken, of Giles de Mauleverer, who is now lord of Middleham?"
Exemplo em português: “Irmão, se não me engano, de Giles de Mauleverer, agora senhor de Middleham?”
Ficha completa com áudio
Whitby
/ˈwɪtbiː/
Forma em português: Whitby
Contexto cultural e importância histórica
Hilda, também chamada Hild, dirigiu uma importante comunidade religiosa em Whitby no século VII. O nome do lugar distingue essa santa reverenciada da avó de Aymer, Hilda de Middleham, que tinha o mesmo nome. Aymer invoca a língua materna da avó para explicar por que pode conversar com Cedric e depois valoriza a ligação familiar elogiando sua santidade. A comparação é retórica religiosa lisonjeira, não afirmação de que as duas mulheres sejam a mesma pessoa. Reconhecer Whitby como associação monástica da santa esclarece o elogio e a tentativa de Aymer de agradar ao anfitrião saxão.
Inglês: Hilda, also called Hild, led a major religious community at Whitby in the seventh century. The place name distinguishes this revered saint from Aymer's grandmother, Hilda of Middleham, who shared her name. Aymer claims the grandmother's native language as a reason he can converse with Cedric, then enhances the family connection by praising her sanctity. The comparison is flattering religious rhetoric, not a claim that the two women are the same person. Recognizing Whitby as a saint's monastic association explains the compliment and Aymer's effort to accommodate his Saxon host.
Exemplo: And about language, I am happy to speak in the tongue of my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died with great holiness, almost like her famous namesake, blessed Saint Hilda of Whitby.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
Northallerton
Forma em português: Northallerton
Contexto cultural e importância histórica
A batalha histórica perto de Northallerton opôs uma força inglesa ao exército do rei David I da Escócia. O nome Batalha do Estandarte se refere às bandeiras sagradas levadas num mastro montado sobre uma carroça. Cedric lembra o campo como prova de que guerreiros saxões e sua língua mereciam honra, rejeitando qualquer monopólio da coragem pelos cavaleiros normandos. Seu brinde apaixonado combina memória pessoal, imagens marciais e pesar pelo declínio cultural. A data histórica deve ser distinguida da referência vaga a trinta anos antes, que não oferece uma cronologia confiável do romance.
Inglês: The historical battle near Northallerton opposed an English force to the army of King David I of Scotland. Its name, Battle of the Standard, refers to the sacred banners carried on a wagon-mounted mast. Cedric remembers the field as proof that Saxon warriors and their language deserved honor, rejecting any monopoly of courage by Norman knights. His passionate drinking toast combines personal memory, martial imagery, and grief over cultural decline. The historical date should be distinguished from his loose reference to thirty years earlier, which does not supply a reliable chronology for the novel.
Exemplo: At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there!
Exemplo em português: Tal como era Cedric, o Saxão, então, sua simples história inglesa não precisava de adorno dos trovadores franceses quando era contada ao ouvido da beleza; e o campo de Northallerton, no dia do Santo Estandarte, poderia dizer se o grito de guerra saxão não foi ouvido tão longe dentro das fileiras do exército escocês quanto o cri de guerre do mais ousado barão normando. À memória dos bravos que lutaram ali!
Ficha completa com áudio
Jerusalem
/dʒɚˈuːsələm/
Forma em português: Jerusalém
Contexto cultural e importância histórica
Para os cristãos medievais, Jerusalém se associava à Paixão e à Ressurreição de Cristo, fazendo de seu controle uma importante causa cruzada. Wamba questiona a sensatez da ausência de Ricardo da Inglaterra e acusa os cavaleiros encarregados da recuperação de terem ajudado a perdê-la. Essa é a crítica política do bobo dentro do diálogo. Depois, São João de Jerusalém identifica a ordem religiosa militar à qual Ralph de Vipont pertence; não situa seu pavilhão do torneio no exterior. O nome liga assim guerra sagrada, prioridades reais e uma identidade institucional levada ao confronto inglês.
Inglês: For medieval Christians Jerusalem was associated with Christ's Passion and Resurrection, making control of it a major crusading cause. Wamba questions the wisdom of Richard's absence from England and pointedly blames the knights charged with recovery for helping lose it. That is the fool's political criticism within the dialogue. Later, St John of Jerusalem identifies the religious military order to which Ralph de Vipont belongs; it does not locate his tournament pavilion overseas. The city name therefore links sacred warfare, royal priorities, and an institutional identity carried into the English contest.
Exemplo: "I think, friend Cedric," said Wamba, joining in, "that if Richard of the Lion's Heart had been wise enough to take a fool's advice, he might have stayed at home with his merry Englishmen and left the recovery of Jerusalem to those same Knights who had much to do with losing it."
Exemplo em português: “Penso, amigo Cedric”, disse Wamba, intervindo, “que, se Ricardo Coração de Leão tivesse sido bastante sábio para seguir o conselho de um tolo, poderia ter ficado em casa com seus alegres ingleses e deixado a recuperação de Jerusalém para aqueles mesmos Cavaleiros que mais contribuíram para sua perda.”
Ficha completa com áudio
St John-de-Acre
Forma em português: São João de Acre
Contexto cultural e importância histórica
O nome pertence ao mundo cruzado compartilhado por Ricardo, seus cavaleiros e o peregrino que retorna. O peregrino alega conhecimento direto de um torneio após a tomada da cidade, elogiando a cavalaria inglesa e relatando a derrota de templários. Brian admite que Ivanhoe o derrubou ali, mas atribui o resultado à sorte e ao cavalo. Depois busca uma revanche na Inglaterra. O porto real localiza geograficamente a lembrança, mas o torneio específico e os resultados pessoais são acontecimentos relatados no romance, não fatos autenticados apenas por reconhecer a importância histórica de Acre.
Inglês: The place name belongs to the crusading world shared by Richard, his knights, and the returning pilgrim. The pilgrim claims firsthand knowledge of a tournament after the city's capture, praising English chivalry and reporting the defeat of Templars. Brian admits Ivanhoe unhorsed him there, while attributing the result to fortune and his horse. He then seeks a repeat contest in England. The real port anchors the recollection geographically, but the particular tournament and personal results are events reported within the novel, not facts authenticated merely by recognizing Acre's historical importance.
Exemplo: I also say, because I saw it, that King Richard himself and five of his knights held a tournament after the taking of St John-de-Acre, challenging all who came.
Exemplo em português: Digo ainda, pois vi, que o próprio rei Ricardo e cinco de seus cavaleiros realizaram um torneio depois da tomada de São João de Acre, como desafiantes de todos os que viessem.
Ficha completa com áudio
Monastery of Mount Carmel
Forma em português: Mosteiro do Monte Carmelo
Contexto cultural e importância histórica
Um mosteiro é a morada de uma comunidade religiosa; o Monte Carmelo evoca uma paisagem associada a eremitas e à posterior tradição carmelita. A pequena caixa de marfim do peregrino é um relicário, recipiente para uma relíquia sagrada, e ele afirma que contém parte da Vera Cruz, a cruz da crucificação de Cristo. Nomear uma casa religiosa empresta autoridade devocional ao objeto oferecido como garantia. O passo relata sua afirmação: não comprova a autenticidade da relíquia, sua cadeia de proprietários nem o mosteiro histórico preciso de onde supostamente veio.
Inglês: A monastery is a religious community's dwelling; Mount Carmel evokes a landscape associated with hermits and later Carmelite tradition. The Palmer's small ivory box is a reliquary, a container for a sacred relic, and he claims it holds part of the True Cross, the cross on which Christ was crucified. Naming a religious house lends devotional authority to the object he offers as a pledge. The passage reports his assertion: it does not prove the relic's authenticity, its chain of ownership, or the precise historical monastery from which it supposedly came.
Exemplo: The Palmer took a small ivory box from his chest, crossed himself, and said, "This reliquary holds part of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel."
Exemplo em português: “Este relicário”, disse o Palmeiro, tirando do peito uma pequena caixa de marfim e fazendo o sinal da cruz, “contendo uma parte da verdadeira cruz, trazida do Mosteiro do Monte Carmelo.”
Ficha completa com áudio
Britain
/ˈbɹɪtən/
Forma em português: Grã-Bretanha
Contexto cultural e importância histórica
A Grã-Bretanha fornece um enquadramento geográfico amplo à discussão introdutória sobre imitação: o autor diz que a língua artificialmente antiga de Chatterton não se parecia com nenhuma língua realmente falada ali. No diálogo, quatro mares da Grã-Bretanha é uma maneira retórica de cercar a ilha com água, não uma lista obrigatória de quatro mares nomeados. Brian declara que Ivanhoe deverá responder ao desafio quando retornar àquela área. A expressão faz assim do regresso uma condição de obrigação e possível desonra pública, enquanto o texto introdutório usa a ilha como campo da história linguística.
Inglês: Great Britain provides a broad geographical frame for the introductory discussion of imitation: the writer says Chatterton's artificial antique language resembled no language actually spoken there. In the dialogue, four seas of Britain is a rhetorical way of surrounding the island with sea, rather than a required list of four named bodies of water. Brian declares that Ivanhoe must answer his challenge once he returns within that area. The geographical expression thus makes homecoming a condition of obligation and potential public disgrace, while the framing passage uses the same island as a field of language history.
Exemplo: In order to give his language the appearance of antiquity, he rejected every word that was modern, and produced a dialect entirely different from any that had ever been spoken in Great Britain.
Exemplo em português: Para dar à sua linguagem aparência de antiguidade, ele rejeitou toda palavra moderna, e produziu um dialeto totalmente diferente de qualquer outro já falado na Grã-Bretanha.
Ficha completa com áudio
Europe
/ˈjʊɹəp/
Forma em português: Europa
Contexto cultural e importância histórica
O relato histórico introdutório descreve o inglês como enriquecido por palavras de línguas clássicas e das nações do sul da Europa. O nome continental dá a esse desenvolvimento um alcance cultural maior que o encontro normando-saxão sozinho. Depois, Brian ameaça proclamar Ivanhoe covarde em cada Temple Court da Europa, isto é, nos estabelecimentos da ordem templária onde a acusação poderia circular. A frase amplia o dano ameaçado à reputação cavaleiresca para além de um torneio ou país. É a afirmação de publicidade de Brian, não prova de que a proclamação ocorra ou de que todo lugar europeu tenha uma casa templária.
Inglês: The introductory historical account describes English as enriched by words from classical languages and the southern nations of Europe. The continental name gives that development a wider cultural scope than the Norman-Saxon encounter alone. Later Brian threatens to proclaim Ivanhoe a coward at every Temple Court in Europe, meaning establishments of the Templar order where his accusation could circulate. The phrase magnifies the threatened damage to knightly reputation beyond one tournament or country. It is Brian's assertion of publicity, not proof that such a proclamation is made or that every European place has a Templar court.
Exemplo: This became the basis of modern English, later enriched by words from classical languages and from southern Europe.
Exemplo em português: Ela se tornou a base do inglês moderno, mais tarde enriquecido com palavras das línguas clássicas e do sul da Europa.
Ficha completa com áudio
Tadcaster
Forma em português: Tadcaster
Contexto cultural e importância histórica
De Tadcaster associa Reuben a um lugar, não nomeia um tipo de roupa. Isaac o invoca ao protestar que não tem dinheiro e precisa buscar ajuda de membros da comunidade judaica para pagar uma multa. Sua gaberdine é uma veste externa, supostamente emprestada como mais uma prova de pobreza. O nome da cidade torna a afirmação concreta, oferecendo um credor nomeado e situado. O passo relata a versão defensiva de Isaac; reconhecer a cidade real não comprova o empréstimo de forma independente, não estabelece a biografia de Reuben nem autentica um morador judeu histórico específico.
Inglês: Of Tadcaster associates Reuben with a place, rather than naming a type of clothing. Isaac invokes him while protesting that he has no money and must seek help from members of his Jewish community to pay a fine. His gaberdine is an outer garment, here supposedly borrowed as further evidence of poverty. The town name makes that assertion concrete by providing a named lender with a locality. The passage reports Isaac's defensive account; recognizing the real town does not independently prove the loan, establish Reuben's biography, or authenticate a particular historical Jewish resident.
Exemplo: Even the gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster."
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.” 15
Ficha completa com áudio
Venice
/ˈvɛnəs/
Forma em português: Veneza
Contexto cultural e importância histórica
Veneza é a cidade italiana no título da peça, mas sua função imediata nesses contextos é a atribuição literária. A primeira citação anterior pergunta se um judeu compartilha as necessidades corporais e os sentimentos de um cristão; a segunda fala de amizade e do desejo de não ser prejudicado. Colocar essas palavras sobre capítulos relativos a Isaac convida a considerar a humanidade comum e as relações difíceis entre religiões diferentes. O título identifica a origem das citações de enquadramento. Não transforma Veneza no local da ação inglesa seguinte nem Isaac numa personagem de Shakespeare.
Inglês: Venice is the Italian city in the play's title, but its immediate role in these contexts is literary attribution. The first preceding quotation asks whether a Jew shares the bodily needs and feelings of a Christian; the second speaks of friendship and the wish not to be wronged. Placing these words above chapters concerning Isaac invites readers to consider common humanity and uneasy relations across religious difference. The title identifies the source of those framing quotations. It does not make Venice the location of the following English action or turn Isaac into Shakespeare's character.
Exemplo: For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England.
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra.
Ficha completa com áudio
Genoa
/ˈdʒɛnoʊə/
Forma em português: Gênova
Contexto cultural e importância histórica
O nome ajuda a esboçar uma viagem internacional do Mediterrâneo oriental de volta ao país natal de Ivanhoe. Gênova pertence ao trecho italiano da rota, depois do qual o peregrino imagina a passagem pela França. Sua resposta tranquiliza Rowena quanto ao perigo, destacando a familiaridade de Ivanhoe com a língua e os costumes franceses, mas admite não saber quando o cavaleiro chegará. A rota é apresentada como viagem possivelmente segura, não como cronograma detalhado ou prova de deslocamento concluído. Reconhecer Gênova como porto torna compreensível a combinação de navegação e percurso terrestre.
Inglês: The city name helps sketch an international journey from the eastern Mediterranean back to Ivanhoe's native country. Genoa belongs to the Italian part of the route, after which the Palmer envisages passage through France. His answer reassures Rowena about danger by stressing Ivanhoe's familiarity with French language and manners, while admitting he cannot say when the knight will arrive. The route is presented as a possible safe journey, not as a detailed timetable or proof of completed travel. Recognizing Genoa as a port makes the combination of sea travel and overland passage intelligible.
Exemplo: For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England.
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra.
Ficha completa com áudio
France
/fɹæns/
Forma em português: França
Contexto cultural e importância histórica
Na discussão da viagem, a França fica entre as cidades italianas nomeadas pelo peregrino e a Inglaterra. Ele argumenta que o conhecimento da língua e dos costumes franceses reduziria o perigo de Ivanhoe nesse trecho, embora não possa prever a data da chegada. No relato político, Filipe da França é o governante aliado a João contra os interesses de Ricardo, dando ao nome uma função na rivalidade internacional. Nenhum passo apresenta a França como obstáculo de significado único: é um cenário cultural atravessável para Ivanhoe e uma potência vizinha no conflito real.
Inglês: In the travel discussion, France lies between the Italian cities named by the Palmer and England. He argues that Ivanhoe's knowledge of French language and customs would reduce danger on that part of the journey, though he cannot predict the arrival date. In the political account, Philip of France is the ruler allied with John against Richard's interests, giving the name a role in international rivalry. Neither passage presents France as a single obstacle with one meaning: it is a traversable cultural setting for Ivanhoe and a neighboring power in the royal conflict.
Exemplo: For the second, he said the trip could be made safely by way of Venice and Genoa, and then through France to England.
Exemplo em português: Quanto ao primeiro ponto, o Palmeiro declarou ignorância; sobre o segundo, disse que a viagem poderia ser feita com segurança pelo caminho de Veneza e Gênova e, de lá, através da França até a Inglaterra.
Ficha completa com áudio
Cyprus
/ˈsaɪpɹəs/
Forma em português: Chipre
Contexto cultural e importância histórica
O peregrino usa a ilha como referência geográfica ao contar que viu Ivanhoe. In the train of Cœur-de-Lion significa entre os seguidores ou na comitiva de Ricardo Coração de Leão, não a bordo de um trem ferroviário. Comparado à partida anterior de Chipre, o cavaleiro agora parece mais moreno, mais magro e abatido por preocupações. O nome estabelece o ponto anterior de comparação e situa sua experiência no exterior. O falante depois alega não ter se aproximado; suas palavras oferecem uma observação e um limite declarado de familiaridade, não um relato completo dos movimentos do cavaleiro.
Inglês: The Palmer uses the island as a geographical marker in his account of seeing Ivanhoe. In the train of Cœur-de-Lion means among Richard the Lionheart's followers or retinue, not aboard a railway train. Compared with that earlier departure from Cyprus, the knight now seems darker, thinner, and weighed down by care. The place name establishes the earlier point of comparison and situates his experience overseas. The speaker then claims not to have approached him, so his words provide an observation and an asserted limit of acquaintance rather than a complete account of the knight's movements.
Exemplo: "He was darker," said the Palmer, "and thinner than when he came from Cyprus with Cœur-de-Lion, and worry seemed heavy on his face.
Exemplo em português: “Estava mais moreno”, disse o Palmeiro, “e mais magro do que quando veio de Chipre no séquito de Coração de Leão, e a preocupação parecia pesar-lhe muito na fronte; mas não me aproximei de sua presença porque ele me é desconhecido.”
Ficha completa com áudio
Ithaca
/ˈɪθəkə/
Forma em português: Ítaca
Contexto cultural e importância histórica
Eumeu é um porqueiro leal na Odisseia, poema grego antigo sobre o retorno de Odisseu para casa. Nomear Ítaca fornece o cenário dessa figura literária conhecida e eleva a profissão de Gurth acima da pouca consideração que recebe no mundo moderno do narrador. A comparação torna compreensível seu orgulho profissional quando se irrita com o tom de comando do peregrino. É uma analogia da importância social em duas sociedades antigas imaginadas ou representadas. Gurth não viaja a Ítaca, e a alusão não significa que suas circunstâncias ou atos reproduzam toda a história de Eumeu.
Inglês: Eumaeus is a loyal swineherd in the Odyssey, the ancient Greek poem about Odysseus's return home. Naming Ithaca supplies the setting for that familiar literary figure and raises Gurth's occupation above the low esteem it receives in the narrator's modern world. The comparison makes his professional pride understandable when he resents the Palmer's commanding tone. It is an analogy between social importance in two imagined or represented earlier societies. Gurth does not travel to Ithaca, and the allusion does not mean that his circumstances or actions duplicate Eumaeus's entire story.
Exemplo: Gurth, whose work was now thought low, had once given him as much importance in Saxon England as Eumaeus had in Ithaca.
Exemplo em português: Gurth, cuja ocupação, embora então tão desprezada, lhe dava na Inglaterra saxã tanta importância quanto a de Eumeu em Ítaca, ofendeu-se com o tom familiar e autoritário assumido pelo Palmeiro.
Ficha completa com áudio
Rabbah
Forma em português: Rabá
Contexto cultural e importância histórica
A referência ecoa 2 Samuel 12, cuja antiga redação inglesa coloca os conquistados sob serras, grades de ferro e machados. Traduções modernas podem descrever trabalho forçado com essas ferramentas; portanto, o uso aterrador da passagem por Isaac não deve ser apresentado como reconstrução histórica indiscutível. Grades são instrumentos agrícolas dentados para desagregar o solo. Em seu medo, Isaac transforma a escritura lembrada numa imagem corporal de ferros e do potro, aparelho de tortura por estiramento. Rabá é assim uma comparação bíblica antiga para o sofrimento esperado, não o lugar das personagens inglesas.
Inglês: The reference echoes 2 Samuel 12, whose older English wording places conquered people under saws, iron harrows, and axes. Modern translations can instead describe forced labor with such tools, so Isaac's terrifying use of the passage should not be presented as an undisputed historical reconstruction. Harrows are toothed agricultural implements used to break soil. In his fear, Isaac turns remembered scripture into a bodily image of irons and the rack, a torture device. Rabbah is thus an ancient biblical comparison for anticipated suffering, not the place where the English characters are located.
Exemplo: I feel the rack over my body like the saws, harrows, and axes of iron over the men of Rabbah and the cities of the children of Ammon!"
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!”
Ficha completa com áudio
Heather
/ˈhɛðɚ/
Forma em português: Heather
Contexto cultural e importância histórica
Na descrição do torneio, um lugar chamado Heather localiza propriedades ligadas ao cavaleiro de São João de Jerusalém que ocupa o quinto pavilhão. Possessions significa terras ou bens fundiários, ligando sua afiliação religiosa militar a recursos locais. Na carta introdutória, porém, growth of the heather se refere ao crescimento da urze, arbusto baixo que cobre uma charneca, supostamente danificada por visitantes de um relevo antigo. A mesma grafia foi recolhida em dois sentidos diferentes. Separá-los evita ligar incorretamente a queixa antiquária do norte à localidade do cavaleiro perto de Ashby.
Inglês: In the tournament description, a place called Heather locates property connected with the knight of St John of Jerusalem who occupies the fifth pavilion. Possessions here means lands or holdings, linking his religious military affiliation to local landed resources. In the introductory letter, however, growth of the heather refers to the low shrub covering a moor, allegedly damaged by visitors to an ancient relief. The same spelling has been collected from two different senses. Keeping them distinct prevents the letter's northern antiquarian complaint from being incorrectly attached to the knight's locality near Ashby.
Exemplo: It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre.
Exemplo em português: Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre.
Ficha completa com áudio
Spain
/speɪn/
Forma em português: Espanha
Contexto cultural e importância histórica
A Espanha ocupa grande parte da Península Ibérica, no sudoeste da Europa. Numa narrativa medieval, o nome geográfico não implica necessariamente o Estado politicamente unificado conhecido hoje. As sandálias de fino couro espanhol de Aymer indicam importações caras e atenção ao luxo pessoal, reforçando o contraste com seu cargo religioso. Na canção do frade, a Espanha equilibra Bizâncio no extremo oposto da Europa. Sua importância muda conforme o cenário: origem de produtos prestigiosos no retrato e limite distante conveniente numa bravata brincalhona sobre felicidade.
Inglês: Spain occupies much of the Iberian Peninsula in southwestern Europe. In a medieval narrative, the geographical name need not imply the unified political state familiar today. Aymer’s fine Spanish leather sandals signal costly imports and attention to personal luxury, reinforcing the contrast with his religious office. In the friar’s song, Spain instead balances Byzantium at the opposite end of Europe. Its importance changes with the setting: a source of prestigious goods in the portrait, and a convenient distant limit in a playful boast about happiness.
Exemplo: His sandals were made of the best leather from Spain.
Exemplo em português: Além do maciço anel-sinete de ouro que assinalava sua dignidade eclesiástica, os dedos, contrariando o cânone, estavam carregados de pedras preciosas; as sandálias eram do couro mais fino importado da Espanha; a barba, aparada às menores dimensões que a ordem possivelmente permitia; e a coroa raspada, escondida sob gorro escarlate ricamente bordado.
Ficha completa com áudio
Coningsburgh
Forma em português: Coningsburgh
Contexto cultural e importância histórica
Coningsburgh corresponde a Conisbrough, em South Yorkshire, cujo castelo inspirou o tratamento ficcional de Scott. Ele imaginou a ruína como saxônica, embora o castelo preservado pertença à história das construções normandas; deve-se distinguir, portanto, o cenário romanesco do monumento real. Athelstane de Coningsburgh o identifica por sua sede territorial, não por um sobrenome pessoal adicional. Cedric menciona esse vizinho e seus seguidores como proteção para a viagem, enquanto Rowena considera seu possível sucesso no torneio. O nome de lugar situa um poderoso nobre local na rede social da história.
Inglês: Coningsburgh corresponds to Conisbrough in South Yorkshire, whose castle inspired Scott’s fictional treatment. Scott imagined the ruin as Saxon, although the surviving castle belongs to Norman building history; the novel’s setting and the actual monument should therefore be distinguished. Being Athelstane of Coningsburgh identifies him through his territorial seat, not through an additional personal surname. Cedric invokes this neighbour and his followers as protection for their journey, while Rowena considers his possible tournament success. The place-name situates a powerful local noble within the story’s social network.
Exemplo: If we do go to Ashby-de-la-Zouche now, we will go with my noble neighbor and countryman Athelstane of Coningsburgh, and with a force strong enough to defy outlaws and feudal enemies.
Exemplo em português: No momento, se de fato viajarmos a Ashby-de-la-Zouche, o faremos com meu nobre vizinho e compatriota Athelstane de Coningsburgh e com séquito capaz de desafiar fora da lei e inimigos feudais. — Bebo à vossa saúde, senhor Prior, nesta taça de vinho, que espero seja de vosso gosto, e agradeço-vos a cortesia.
Ficha completa com áudio
London
/ˈlʌndən/
Forma em português: Londres
Contexto cultural e importância histórica
Londres é a grande cidade inglesa às margens do Tâmisa e um centro de poder real e comércio. A carta introdutória pertence à apresentação do romance feita pelo autor: sua viagem a Londres envolve comprar spectacles, isto é, óculos. Na narrativa medieval, a Torre de Londres evoca uma fortaleza real. A ameaça afirma que nem esse poderoso refúgio impediria a vingança. Esses usos pertencem a quadros narrativos diferentes; nenhum afirma que a pessoa ameaçada realmente entra na Torre.
Inglês: London is the major English city on the River Thames and a centre of royal power and commerce. The introductory letter belongs to the author's framing of the novel: its London journey concerns buying spectacles, or eyeglasses. In the medieval narrative, the Tower of London evokes a royal fortress. The warning claims that even such a powerful stronghold cannot prevent revenge. These uses belong to different narrative settings; neither says that the threatened person actually enters the Tower.
Exemplo: My respectful compliments attend Miss Dryasdust; I endeavoured to match the spectacles agreeable to her commission, during my late journey to London, and hope she has received them safe, and found them satisfactory.
Exemplo em português: Meus respeitosos cumprimentos à senhorita Dryasdust; procurei, em minha recente viagem a Londres, conseguir os óculos conforme sua encomenda, e espero que os tenha recebido em segurança e os tenha achado satisfatórios.
Ficha completa com áudio
Saxons
/ˈsæksənz/
Forma em português: Saxões
Contexto cultural e importância histórica
No romance, saxões geralmente designa a população inglesa ou anglo-saxônica distinguida dos descendentes dos conquistadores normandos após 1066. A discussão introdutória a apresenta como o grupo derrotado, muitas vezes cultivando a terra enquanto outros governam. Modos simples e apego às antigas liberdades fazem parte do contraste escolhido pelo autor. São generalizações literárias, não características fixas de toda pessoa dessa ascendência. O próprio Scott discute as dificuldades históricas de retratar uma nobreza saxônica poderosa tanto tempo depois da conquista.
Inglês: In this novel, Saxons generally means the English or Anglo-Saxon population distinguished from the descendants of Norman conquerors after 1066. The introductory discussion presents them as the defeated group, often farming the land while others rule. Plain manners and attachment to old freedoms are part of the author's chosen contrast. They are literary generalisations, not fixed traits of every person of that ancestry. Scott himself discusses the historical difficulties of portraying a powerful Saxon nobility so long after the conquest.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Ficha completa com áudio
Normans
Forma em português: Normandos
Contexto cultural e importância histórica
Os normandos vieram da Normandia, no norte francês, e conquistaram a Inglaterra em 1066. No cenário posterior do romance, o nome inclui seus descendentes, apresentados como grupo dominante em oposição aos saxões. O destaque dado ao orgulho militar e à separação é um contraste literário, não um teste de caráter de cada normando. Na discussão introdutória sobre romances, normando também indica uma origem linguística ou literária francesa: Scott propõe um original normando para Rauf Colziar. A proposta não prova que essa fonte tenha sido encontrada.
Inglês: The Normans came from Normandy in northern France and conquered England in 1066. In the novel's later setting, the label includes their descendants, presented as a dominant group opposite the Saxons. The author's emphasis on martial pride and separation is a literary contrast, not a character test for every Norman. In the introduction's discussion of romance, Norman also names a French linguistic or literary background: Scott proposes a Norman original for Rauf Colziar. His proposal is not proof that such a source has been found.
Exemplo: The period of the narrative adopted was the reign of Richard I., not only as abounding with characters whose very names were sure to attract general attention, but as affording a striking contrast betwixt the Saxons, by whom the soil was cultivated, and the Normans, who still reigned in it as conquerors, reluctant to mix with the vanquished, or acknowledge themselves of the same stock.
Exemplo em português: O período escolhido para o relato foi o reinado de Ricardo I, não só por abundar em personagens cujos próprios nomes bastavam para atrair a atenção geral, mas por oferecer um contraste marcante entre os saxões, que cultivavam a terra, e os normandos, que ainda reinavam sobre ela como conquistadores, relutantes em se misturar com os vencidos ou em se reconhecerem da mesma linhagem.
Ficha completa com áudio
Jew
/dʒuː/
Forma em português: Judeu (pessoa judia)
Contexto cultural e importância histórica
Uma pessoa judia pertence a uma comunidade ligada ao judaísmo, suas tradições religiosas e identidades históricas compartilhadas. A Inglaterra medieval incluía comunidades judaicas ao lado de uma maioria cristã. The Jew na introdução é uma identificação de personagem; Jewess é uma forma feminina antiga usada para Rebecca. A discussão do autor sobre seu possível casamento invoca preconceitos da época e sua própria teoria moral sobre virtude e recompensa. Os comentários explicam restrições sociais e literárias; não definem o caráter dos judeus nem tornam alguém menos digno por sua identidade.
Inglês: A Jewish person belongs to a community connected with Judaism, its religious traditions, and shared historical identities. Medieval England included Jewish communities alongside a Christian majority. The introduction's the Jew is a character label, while Jewess is an older female form used for Rebecca. The author's discussion of her possible marriage invokes the prejudices of the period and his own moral theory about virtue and reward. These comments explain social and literary constraints; they do not define Jewish people's character or say that identity itself makes a person less worthy.
Exemplo: The character of the fair Jewess found so much favour in the eyes of some fair readers, that the writer was censured, because, when arranging the fates of the characters of the drama, he had not assigned the hand of Wilfred to Rebecca, rather than the less interesting Rowena.
Exemplo em português: O personagem da bela judia agradou tanto aos olhos de algumas leitoras, que o escritor foi censurado por não ter concedido, ao decidir o destino dos personagens do drama, a mão de Wilfred a Rebecca em vez de à menos interessante Rowena.
Ficha completa com áudio
Templar
/ˈtɛmplɚ/
Forma em português: Templário (Cavaleiro Templário)
Contexto cultural e importância histórica
Os Cavaleiros Templários eram uma ordem religiosa cristã cujos membros combinavam uma vida religiosa disciplinada com deveres militares, inclusive proteger peregrinos na Terra Santa. A expressão do abade, metade monge, metade soldado, explica essa combinação, não uma identidade pessoal dividida nem dois empregos sem relação. A referência ao Santo Sepulcro, túmulo de Cristo em Jerusalém, liga o cavaleiro aos objetivos das cruzadas. Conhecer a instituição esclarece sua autoridade religiosa e posição militar sem considerar sua conduta individual típica de todos os membros.
Inglês: The Knights Templar were a Christian religious order whose members combined a disciplined religious life with military duties, including protecting pilgrims in the Holy Land. The Abbot's half a monk, half a soldier explains this combination, not a divided personal identity or two unrelated jobs. The reference to the Holy Sepulchre, Christ's tomb in Jerusalem, connects the knight with crusading aims. Understanding the institution helps explain the character's religious authority and martial status without treating his individual conduct as typical of every member.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Ficha completa com áudio
Free Companions
Forma em português: Companheiros Livres
Contexto cultural e importância histórica
O romance define Companheiros Livres como mercenários, soldados contratados mediante pagamento que servem a um príncipe enquanto ele os emprega. Livres indica a ausência de vínculo permanente com uma nação, não trabalho sem remuneração nem amizade inofensiva. Scott também usa o nome italiano Condottieri como comparação para combatentes contratados. A posição de De Bracy como chefe explica sua utilidade para o príncipe João. A afirmação do narrador de que a profissão elimina seus escrúpulos é um julgamento de conduta, não uma definição neutra de todos os mercenários.
Inglês: The novel defines Free Companions as mercenaries, soldiers hired for payment who serve a prince for the time he employs them. Free here points to the band's lack of permanent attachment to one nation, not to unpaid service or harmless friendship. Scott also uses the Italian label Condottieri as a comparison for hired fighters. De Bracy's position as their leader helps explain his usefulness to Prince John. The narrator's claim that this profession removes his scruples is a judgment on conduct, not a neutral definition of all mercenaries.
Exemplo: Such annotations as may be useful to assist the reader in comprehending the characters of the Jew, the Templar, the Captain of the mercenaries, or Free Companions, as they were called, and others proper to the period, are added, but with a sparing hand, since sufficient information on these subjects is to be found in general history.
Exemplo em português: Acrescentam-se as anotações que possam ser úteis para ajudar o leitor a compreender os personagens do judeu, do templário, do capitão dos mercenários, ou Companhias Livres, como eram chamados, e outros próprios da época, mas com mão comedida, já que na história geral se encontram informações suficientes sobre esses assuntos.
Ficha completa com áudio
Romish calendar
Forma em português: Calendário católico romano (Romish calendar)
Contexto cultural e importância histórica
Um calendário religioso registra dias ligados ao culto e à comemoração de santos. Romish é uma palavra antiga, frequentemente depreciativa, para católico romano; seu tom difere de um nome neutro. No romance lembrado, Eduardo pede a São Juliano um lugar para dormir. Chamar o santo de Quarter-Master-General o compara, de modo humorístico, a um oficial responsável por alojamento e provisões militares. Não lhe atribui uma patente literal. A expressão torna cômica a necessidade comum de abrigo de um rei dentro de um cenário devocional.
Inglês: A religious calendar records days associated with worship and the commemoration of saints. Romish is an older, often disparaging word for Roman Catholic, so its tone differs from a neutral label. In the recalled romance, Edward prays to Saint Julian for somewhere to sleep. Calling the saint Quarter-Master-General compares him humorously with an army officer responsible for accommodation and supplies. It does not give him a literal military rank. The phrase helps make a king's ordinary need for shelter comic within a devotional setting.
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: O rei Eduardo (não nos é dito qual, entre os monarcas desse nome, mas, por seu temperamento e hábitos, podemos supor Eduardo IV) parte com sua corte para uma esplêndida caçada na floresta de Sherwood, na qual, como não é incomum para príncipes em romances de cavalaria, se depara com um cervo de tamanho e rapidez extraordinários, e o persegue tão de perto que deixa para trás toda a sua comitiva, esgota os cães e o cavalo, e se encontra sozinho sob a penumbra de uma extensa floresta, sobre a qual a noite vai caindo.
Ficha completa com áudio
Mohawks
/ˈmoʊˌhɔks/
Forma em português: Mohawks (povo Mohawk)
Contexto cultural e importância histórica
Os Mohawk são uma nação indígena do nordeste da América do Norte e fazem parte da Confederação Haudenosaunee, historicamente também chamada Iroquesa. Mohawks e Iroquois não são, portanto, duas categorias inteiramente separadas. A carta introdutória compara o antigo governo das Highlands com esses povos, chamando-o de simples e patriarcal, organizado em torno dos pais. É uma analogia do falante, não uma descrição neutra: a identidade de clã Mohawk segue a linha materna, e as mulheres têm papéis importantes. A referência apoia um argumento sobre o material disponível para ficção histórica, não um encontro na Inglaterra medieval.
Inglês: The Mohawk are an Indigenous nation of northeastern North America and part of the Haudenosaunee Confederacy, historically also called Iroquois. Thus Mohawks and Iroquois are not two wholly separate categories. The introductory letter compares earlier Highland government with these peoples, describing it as simple and patriarchal, or organised around fathers. This is the speaker's analogy, not a neutral account: Mohawk clan identity follows the maternal line, with women holding important roles. The reference supports an argument about historical fiction's available material, not an encounter in medieval England.
Exemplo: It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois.
Exemplo em português: Não fazia, observastes, mais de sessenta ou setenta anos que todo o norte da Escócia se encontrava sob um regime de governo quase tão simples e patriarcal quanto o de nossos bons aliados os moicanos e iroqueses.
Ficha completa com áudio
Iroquois
/ˈɪɹəˌkwɔɪ/
Forma em português: Iroqueses (Haudenosaunee)
Contexto cultural e importância histórica
A Confederação Haudenosaunee reúne nações indígenas do nordeste da América do Norte, incluindo os Mohawk. Iroqueses é um nome usado historicamente por pessoas externas para essa confederação. Ao juntar Mohawks e Iroquois, a carta sobrepõe uma nação integrante à união maior. Usa os grupos para ilustrar um suposto estágio anterior do governo escocês. A descrição como patriarcal exige ressalva: as relações de clã Haudenosaunee seguem a linha materna e incluem liderança feminina. A comparação revela o quadro histórico de quem escreve, sem estabelecer uma equivalência exata entre as sociedades.
Inglês: The Haudenosaunee Confederacy unites Indigenous nations of northeastern North America, including the Mohawk. Iroquois is a name historically used by outsiders for that confederacy. The letter's pairing of Mohawks and Iroquois overlaps a member nation with the larger union. It uses them to illustrate an alleged earlier stage of Scottish government. Its description as patriarchal requires qualification: Haudenosaunee clan relationships follow the maternal line and include women's leadership. The comparison reveals the letter writer's historical framework, rather than establishing an exact equivalence between the societies.
Exemplo: It was not above sixty or seventy years, you observed, since the whole north of Scotland was under a state of government nearly as simple and as patriarchal as those of our good allies the Mohawks and Iroquois.
Exemplo em português: Não fazia, observastes, mais de sessenta ou setenta anos que todo o norte da Escócia se encontrava sob um regime de governo quase tão simples e patriarcal quanto o de nossos bons aliados os moicanos e iroqueses.
Ficha completa com áudio
Anglo-Saxon
Forma em português: Anglo-saxão (inglês antigo)
Contexto cultural e importância histórica
Anglo-saxão pode designar um povo, mas nesses trechos principalmente nomeia sua língua, hoje geralmente chamada inglês antigo. Ela difere bastante do inglês moderno e não significa apenas palavras de aspecto antigo, como thee. Scott diz que a fala historicamente adequada dificultaria a leitura, por isso a adapta. A narrativa também usa a língua para representar desigualdade social após a conquista. Elogiar o anglo-saxão como mais viril é uma preferência autoral, não uma medida linguística; o inglês mudou durante séculos, em vez de surgir como mistura instantânea.
Inglês: Anglo-Saxon can name a people, but in these passages it mainly names their language, now usually called Old English. It differs substantially from modern English and should not mean simply old-fashioned wording like thee. Scott says historically appropriate speech would obstruct his readers, so he adapts it. The narrative also makes language represent unequal social standing after the conquest. Its praise of Anglo-Saxon as more manly is an authorial preference, not a linguistic measurement; English changed over centuries rather than appearing as an instant mixture.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Ficha completa com áudio
Norman-French
Forma em português: Francês normando
Contexto cultural e importância histórica
Francês normando indica o francês ligado à Normandia e, na Inglaterra, a variedade em desenvolvimento geralmente chamada anglo-normando. Chegou com os conquistadores após 1066 e ganhou importância na administração e cultura das elites. A narrativa opõe seu prestígio ao inglês dos trabalhadores agrícolas, tornando a fala um sinal de desigualdade social. Scott, porém, escreve diálogos compreensíveis a seus leitores. A afirmação de que uma só língua servia a todos os ambientes de poder é uma simplificação literária; o uso medieval também envolvia inglês e latim.
Inglês: Norman-French refers to French associated with Normandy and, in England, the developing variety usually called Anglo-Norman. It arrived with the conquerors after 1066 and became important in administration and elite culture. The narrative contrasts its prestige with the English of agricultural workers, making speech a sign of social inequality. Scott nevertheless writes dialogue his own readers can understand. The passage's claim that one language alone served every powerful setting is a simplified literary account; medieval language use also involved English and Latin.
Exemplo: But the same motive which prevents my writing the dialogue of the piece in Anglo-Saxon or in Norman-French, and which prohibits my sending forth to the public this essay printed with the types of Caxton or Wynken de Worde, prevents my attempting to confine myself within the limits of the period in which my story is laid.
Exemplo em português: Mas o mesmo motivo que me impede de escrever o diálogo da obra em anglo-saxão ou em francês normando, e que me proíbe de entregar ao público este ensaio impresso com os tipos de Caxton ou de Wynken de Worde, me impede de tentar me confinar dentro dos limites do período em que ambiento minha história. É necessário, para despertar qualquer tipo de interesse, que o tema adotado seja, por assim dizer, traduzido para os costumes, bem como para a linguagem, da época em que vivemos.
Ficha completa com áudio
Christians
/ˈkɹɪstʃənz/
Forma em português: Cristãos
Contexto cultural e importância histórica
O cristianismo se concentra em Jesus Cristo, e os cristãos formam a maioria religiosa no cenário inglês do romance. Aqui, o termo aparece junto a judeus numa comparação tirada da fala de Shylock em O Mercador de Veneza, de Shakespeare. A ideia é a humanidade compartilhada: pessoas de fés diferentes podem sentir, sofrer e ter as mesmas necessidades. Quem escreve a introdução estende esse raciocínio aos antepassados e leitores modernos. Isso torna personagens históricos compreensíveis através do tempo, sem afirmar que crenças ou costumes religiosos sejam idênticos.
Inglês: Christianity centres on Jesus Christ, and Christians form the religious majority in the novel's English setting. Here the term is paired with Jews in a comparison drawn from Shylock's speech in Shakespeare's The Merchant of Venice. Its point is shared humanity: people of different faiths can feel, suffer, and need the same things. The introductory writer extends this reasoning to ancestors and modern readers. It supports the intelligibility of historical characters across time, rather than claiming that religious beliefs or customs are identical.
Exemplo: Our ancestors were not more distinct from us, surely, than Jews are from Christians; they had “eyes, hands, organs, dimensions, senses, affections, passions;” were “fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same diseases, warmed and cooled by the same winter and summer,” as ourselves.
Exemplo em português: Nossos antepassados não eram, decerto, mais distintos de nós do que os judeus o são dos cristãos; tinham «olhos, mãos, órgãos, dimensões, sentidos, afetos, paixões»; eram «alimentados com a mesma comida, feridos pelas mesmas armas, sujeitos às mesmas doenças, aquecidos e resfriados pelo mesmo inverno e verão», como nós.
Ficha completa com áudio
Druidical
Forma em português: Druídico (associado aos druidas)
Contexto cultural e importância histórica
Druidas eram figuras religiosas ligadas a antigas sociedades celtas. Druídico descreve algo associado a eles, mas autores antigos frequentemente atribuíram monumentos de pedra aos druidas sem evidência suficiente. Na cena da floresta, o narrador interpreta o círculo como antigo lugar religioso e supõe que o zelo cristão derrubou algumas pedras. Palavras como seemed e probably indicam incerteza. Os vestígios dão à paisagem um sentido de crenças antigas, enquanto uma pedra caída também serve de assento a Wamba. Seus construtores exatos permanecem desconhecidos.
Inglês: Druids were religious figures associated with ancient Celtic societies. Druidical describes something linked to them, but older writers often attributed stone monuments to Druids without sufficient evidence. In the forest scene, the narrator interprets the circle as a former religious site and guesses that Christian zeal caused some stones to fall. Words such as seemed and probably signal uncertainty. The remains give the landscape a sense of older beliefs, while one fallen stone also serves as Wamba's seat. Their exact builders remain unidentified.
Exemplo: A considerable open space, in the midst of this glade, seemed formerly to have been dedicated to the rites of Druidical superstition; for, on the summit of a hillock, so regular as to seem artificial, there still remained part of a circle of rough unhewn stones, of large dimensions.
Exemplo em português: Um espaço considerável aberto no centro da clareira parecia ter sido antigamente dedicado aos ritos da superstição druídica, pois no cume de uma elevação tão regular que parecia artificial ainda restava parte de um círculo de pedras grandes, brutas e não lavradas.
Ficha completa com áudio
Cistercian
/sɪˈstɜɹʃən/
Forma em português: Cisterciense
Contexto cultural e importância histórica
Cistercienses são membros de uma ordem monástica cristã: comunidades de monges que seguem uma vida religiosa disciplinada. O narrador reconhece o clérigo viajante pela roupa da ordem, mas destaca tecido fino, pele e ouro como desvios da simplicidade exigida pelas regras. O contraste sugere indulgência pessoal sob a dignidade religiosa, não que todo cisterciense seja luxuoso. A grafia posterior Cistertian indica a mesma ordem. Chamar alguém de prior identifica um superior numa comunidade religiosa, não uma nacionalidade ou fé distinta.
Inglês: Cistercians are members of a Christian monastic order: communities of monks following a disciplined religious life. The narrator recognises the travelling cleric through his order's clothing, then points to fine cloth, fur, and gold as departures from the simplicity expected by its rules. The contrast suggests personal indulgence behind religious dignity, rather than describing every Cistercian as luxurious. The later spelling Cistertian refers to the same order. Calling someone a prior identifies a superior in a religious community, not a separate nationality or faith.
Exemplo: He wore the dress of a Cistercian monk, but his clothes were much finer than the rules allowed.
Exemplo em português: Vestia o hábito de um monge cisterciense, mas suas roupas eram muito mais finas do que as regras permitiam.
Ficha completa com áudio
quaker
/ˈkweɪkɚ/
Forma em português: quaker
Contexto cultural e importância histórica
Os quakers são uma comunidade religiosa cristã cuja ênfase tradicional na simplicidade incluía roupas sóbrias. A comparação se refere a uma mulher da época do narrador, não a uma quaker na Inglaterra medieval. Ela preserva o estilo externo de sua comunidade, mas o torna atraente pelo tecido e pela disposição. Da mesma maneira, o prior conserva um traje monástico reconhecível, refinado com materiais caros. A analogia distingue conformidade formal de moderação efetiva. O julgamento sobre vaidade feminina pertence ao comentário social do narrador, não descreve toda mulher quaker.
Inglês: Quakers are a Christian religious community whose traditional emphasis on simplicity included plain clothing. The comparison concerns a woman of the narrator's own day, not a Quaker living in medieval England. She preserves the outward style of her community while making it attractive through fabric and arrangement. Similarly, the prior retains a recognizable monastic costume but refines it with expensive materials. The analogy helps readers distinguish formal conformity from actual restraint. Its judgment about feminine vanity belongs to the narrator's social commentary, rather than a description of every Quaker woman.
Exemplo: His whole dress was made more elegant than simple, much like a modern Quaker woman who keeps her plain style but still makes it look attractive.
Exemplo em português: Todo o seu traje era feito para ser mais elegante do que simples, muito como uma quaker moderna que mantém seu estilo austero, mas ainda assim o torna atraente.
Ficha completa com áudio
four regular orders
Forma em português: quatro ordens regulares
Contexto cultural e importância histórica
Regular aqui significa viver segundo uma regra religiosa, não simplesmente ser comum ou frequente. Ordem é uma comunidade religiosa organizada, com disciplina e vestuário compartilhados. O narrador usa a cor do manto para distinguir o cavaleiro das quatro ordens monásticas mencionadas. Sob a veste, anéis metálicos unidos e aço articulado protegem o corpo, revelando a combinação de aparência religiosa e equipamento militar. A passagem não nomeia os quatro grupos; portanto, não se deve fornecer uma lista histórica exata como se estivesse declarada no texto.
Inglês: Regular here derives from living according to a religious rule, not merely being ordinary or frequently encountered. Order means an organized religious community with shared discipline and dress. The narrator uses the mantle's color to distinguish the rider from the four monastic orders he mentions. Beneath that robe, linked metal rings and jointed steel protect the body, revealing a combination of religious appearance and military equipment. The passage does not name the four groups, so an exact historical list should not be supplied as though it were stated in the text.
Exemplo: The upper dress of this personage resembled that of his companion in shape, being a long monastic mantle; but the colour, being scarlet, showed that he did not belong to any of the four regular orders of monks.
Exemplo em português: A roupa exterior dessa personagem assemelhava-se, na forma, à de seu companheiro, pois também era um longo manto monástico; mas a cor escarlate mostrava que ele não pertencia a nenhuma das quatro ordens regulares de monges.
Ficha completa com áudio
Saracens
/ˈsɛɹəsənz/
Forma em português: sarracenos
Contexto cultural e importância histórica
Sarracenos é uma antiga designação europeia dos muçulmanos, abrangendo vários povos, não uma nação uniforme. Na descrição, azagaias e acompanhantes ricamente equipados evocam o mundo oriental associado às experiências do templário. O narrador também chama seus cavalos de sarracenos e depois árabes, contrastando movimentos leves e elegantes com as montarias pesadas dos guerreiros europeus. Essa linguagem contribui para a impressão de origem estrangeira e ostentação cara. É preciso reconhecer a designação histórica ampla e tratar as afirmações de aparência e descendência como representação narrativa, não como relato completo de sociedades muçulmanas diversas.
Inglês: Saracens is an old European label for Muslims, covering several peoples rather than one uniform nation. In the description, javelins and richly equipped attendants evoke the eastern world associated with the Templar's experiences. The narrator also calls their horses Saracen and then Arabian, contrasting light, graceful movement with the heavy mounts of European armed men. This language contributes to the impression of foreignness and costly display. Readers should recognize the broad historical label while treating the claims about appearance and descent as the narrative's portrayal, rather than a complete account of diverse Muslim societies.
Exemplo: This was a common weapon among the Saracens, and it is still remembered in the Eastern sport called "El Jerrid".
Exemplo em português: Era uma arma comum entre os sarracenos, e ainda hoje é lembrada no esporte oriental chamado «El Jerrid».
Ficha completa com áudio
Turks
/tɜɹks/
Forma em português: turcos
Contexto cultural e importância histórica
Turcos designa povos ligados à identidade turca; aqui o adjetivo também descreve as adagas caras e estrangeiras dos acompanhantes. O adjetivo identifica uma associação ou origem do equipamento, sem comprovar que cada portador seja turco. No diálogo, o prior agrupa turcos e sarracenos e os chama de pagãos, refletindo o vocabulário cristão hostil do falante, não sua identidade religiosa própria. Seu objetivo imediato é conter Brian: os ingleses, adverte, resistirão à violência que associa à guerra ultramarina. O nome coletivo apoia assim um contraste cultural na conversa, não uma descrição objetiva de todos os turcos.
Inglês: Turks names peoples associated with Turkish identity; Turkish here also describes the attendants' costly foreign daggers. That adjective identifies an association or origin of equipment, without proving that each bearer is Turkish. In the dialogue the prior groups Turks with Saracens and calls them heathen, reflecting the speaker's hostile Christian vocabulary rather than their own religious identity. His immediate purpose is to restrain Brian: English people, he warns, will resist the violence he associates with overseas warfare. The collective name therefore supports a cultural contrast within the conversation, not an objective description of all Turks.
Exemplo: "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens.
Exemplo em português: “Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
Arabian
/əˈɹeɪbiːən/
Forma em português: árabe
Contexto cultural e importância histórica
Árabe indica uma ligação com a cultura árabe ou com a Arábia; aqui qualifica os contos traduzidos por Galland e seu original. O narrador elogia a adaptação que preserva uma atmosfera oriental, tornando linguagem e sentimentos acessíveis aos leitores europeus. Na descrição dos cavalos, indica em vez disso a ascendência atribuída às elegantes montarias orientais. São usos diferentes do mesmo adjetivo cultural: um nomeia uma tradição literária, o outro a suposta origem de um animal. Nenhum exige que cada conto venha da Península Arábica ou que todos os acompanhantes dos cavalos compartilhem uma identidade étnica única.
Inglês: Arabian indicates an association with Arab culture or Arabia; here it labels Galland's translated tales and their original. The narrator praises adaptation that preserves an eastern atmosphere while making language and feeling accessible to European readers. In the horse description, Arabian instead indicates ancestry attributed to the graceful eastern mounts. These are different uses of the same cultural adjective: one labels a literary tradition, the other an animal's supposed origin. Neither use requires every tale to come from the Arabian Peninsula or every person accompanying the horses to share a single ethnic identity.
Exemplo: No fascination has ever been attached to Oriental literature, equal to that produced by Mr Galland’s first translation of the Arabian Tales; in which, retaining on the one hand the splendour of Eastern costume, and on the other the wildness of Eastern fiction, he mixed these with just so much ordinary feeling and expression, as rendered them interesting and intelligible, while he abridged the long-winded narratives, curtailed the monotonous reflections, and rejected the endless repetitions of the Arabian original.
Exemplo em português: Nenhum fascínio jamais se ligou à literatura oriental como o produzido pela primeira tradução dos Contos Árabes feita pelo senhor Galland, na qual, conservando de um lado o esplendor do traje oriental e de outro a fantasia desenfreada da ficção oriental, ele misturou esses elementos com a justa dose de sentimento e expressão correntes que os tornou interessantes e inteligíveis, ao mesmo tempo que abreviava os relatos prolixos, cortava as reflexões monótonas e rejeitava as intermináveis repetições do original árabe.
Ficha completa com áudio
Benedictine
/ˌbɛnəˈdɪktiːn/
Forma em português: beneditino
Contexto cultural e importância histórica
Beneditino se refere à tradição religiosa que segue a regra de São Bento para o culto, a disciplina e a vida diária monástica. Beneditino indica portanto uma afiliação religiosa, não um nome pessoal ou título nobre. Brian pergunta ao companheiro por que o impediu de punir os homens cujas respostas considera insolentes. A designação lembra que a relação une um cavaleiro combatente a um clérigo que tenta moderá-lo. Em outro trecho, o traje é descrito como cisterciense, tradição relacionada, mas distinta. A palavra aqui não deve estabelecer um mosteiro histórico exato nem conciliar automaticamente todos os rótulos narrativos.
Inglês: Benedictine refers to a religious tradition following Saint Benedict's rule for a monastic community's worship, discipline and daily life. Benedictine therefore identifies a religious affiliation rather than a personal name or noble title. Brian asks this companion why he stopped him from punishing the men whose answers he considers insolent. The designation reminds readers that their relationship joins a fighting knight to a churchman who attempts to moderate him. Elsewhere the costume is described as Cistercian, a related but distinct tradition. The wording here should not be used to establish an exact historical monastery or reconcile every narrative label automatically.
Exemplo: "What do these men mean by their strange rudeness?" said the Templar to the Benedictine.
Exemplo em português: “Que querem dizer esses sujeitos com sua insolência caprichosa?”, perguntou o Templário ao beneditino.
Ficha completa com áudio
Moslems
/ˈmɑzləmz/
Forma em português: muçulmanos
Contexto cultural e importância histórica
Moslems é uma grafia inglesa antiga de muçulmanos, que designa identidade religiosa, não profissão nem um único grupo étnico. Brian chama seus acompanhantes sarracenos escravizados de verdadeiros muçulmanos e afirma que rejeitam contato com um judeu tanto quanto os cristãos. A declaração pertence à defesa de seu comportamento e revela uma hostilidade que atravessa as divisões religiosas entre os grupos. Não deve ser tratada como regra universal dos muçulmanos ou cristãos. Compreender a grafia antiga permite reconhecer a religião dos acompanhantes e distingui-la da afirmação abrangente de Brian sobre o preconceito.
Inglês: Moslems is an older English spelling of Muslims, naming religious identity rather than a profession or one ethnic group. Brian calls his enslaved Saracen attendants true Moslems and claims they reject contact with a Jew as strongly as Christians do. That statement belongs to his defense of their behavior and exposes hostility crossing the religious divisions otherwise separating the groups. It should not be treated as a universal rule governing Muslims or Christians. Understanding the older spelling helps readers recognize that the attendants are Muslims while distinguishing their faith from Brian's sweeping claim about prejudice.
Exemplo: "Sir Franklin," answered the Templar, "my Saracen slaves are true Moslems, and they would hate speaking to a Jew as much as any Christian does."
Exemplo em português: “Senhor Franklin”, respondeu o Templário, “meus escravos sarracenos são muçulmanos verdadeiros e desprezam tanto quanto qualquer cristão manter relações com um judeu.”
Ficha completa com áudio
tribes of Israel
Forma em português: tribos de Israel
Contexto cultural e importância histórica
A expressão se baseia na organização bíblica de Israel em tribos ancestrais, não em grupos visitantes separados à mesa de Cedric. O narrador a usa ao descrever a exclusão de Isaac por pessoas de origens diferentes. Depois, o prior exagera a riqueza de Isaac afirmando que poderia resgatar as dez tribos levadas ao cativeiro assírio. A dimensão bíblica torna enorme a afirmação e sustenta o retrato hostil da riqueza judaica. As referências identificam uma comunidade religiosa e ancestral; não tratam das fronteiras do Estado moderno de Israel nem comprovam a acusação financeira.
Inglês: The phrase draws on the biblical organization of Israel into ancestral tribes, not on separate visiting groups at Cedric's table. The narrator uses it when describing Isaac's exclusion by people of different backgrounds. Later the prior exaggerates Isaac's wealth by claiming he could ransom the ten tribes carried into Assyrian captivity. This biblical scale makes the boast immense while supporting the prior's hostile portrait of Jewish wealth. The references identify a religious and ancestral community; they do not concern the borders of the modern State of Israel or establish the truth of the financial accusation.
Exemplo: The way this man was received in Cedric the Saxon's hall would have pleased even the most hostile enemy of the tribes of Israel.
Exemplo em português: A recepção dessa pessoa no salão de Cedric, o Saxão, teria satisfeito o mais preconceituoso inimigo das tribos de Israel.
Ficha completa com áudio
Society of Antiquaries of Scotland
Forma em português: Sociedade de Antiquários da Escócia
Contexto cultural e importância histórica
Um antiquário, nesse sentido, estuda objetos e evidências do passado; não significa simplesmente comerciante de antiguidades. Fundada em 1780, a sociedade escocesa pertence ao mundo da correspondência introdutória, não à ação medieval. O autor elogia a capacidade do secretário de desenhar vestígios antigos ameaçados pela deterioração ou pelo gosto moderno destrutivo. Desenhos precisos poderiam preservar informações mesmo após o desaparecimento dos objetos. A passagem liga assim entusiasmo erudito a conservação e documentação; sua comparação hostil com John Knox expressa o julgamento do remetente sobre mudanças religiosas destrutivas.
Inglês: An antiquary studies objects and evidence of the past; the term does not simply mean a dealer in antiques. Founded in 1780, the Scottish society belongs to the world of the introductory correspondence rather than the medieval action. The writer praises its secretary's ability to draw ancient remains threatened by decay or destructive modern taste. Accurate drawings could preserve information even when objects disappear. The passage therefore connects scholarly enthusiasm with conservation and documentation, while its hostile comparison with John Knox expresses the letter writer's judgment about destructive religious change.
Exemplo: The last news which I hear from Edinburgh is, that the gentleman who fills the situation of Secretary to the Society of Antiquaries of Scotland, 7 is the best amateur draftsman in that kingdom, and that much is expected from his skill and zeal in delineating those specimens of national antiquity, which are either mouldering under the slow touch of time, or swept away by modern taste, with the same besom of destruction which John Knox used at the Reformation.
Exemplo em português: A última notícia que tenho de Edimburgo é que o cavalheiro que ocupa o cargo de Secretário da Sociedade de Anticuários da Escócia, 7 é o melhor desenhista amador daquele reino, e que se espera muito de sua habilidade e zelo ao retratar aqueles exemplares de antiguidade nacional, que ou se desfazem sob o lento toque do tempo, ou são varridos pelo gosto moderno com a mesma vassoura destruidora que John Knox usou na Reforma.
Ficha completa com áudio
Knights Hospitallers
Forma em português: Cavaleiros Hospitalários
Contexto cultural e importância histórica
Hospitalário deriva da tradição hospitalar de cuidar de viajantes e doentes; cavaleiro indica a função militar da ordem. A organização nasceu de uma fundação religiosa em Jerusalém e também se chama Ordem de São João. O abade propõe um brinde e menciona um irmão que pertence a ela, tornando o elogio parcialmente pessoal. Rowena depois pergunta se guerreiros ingleses merecem reconhecimento ao lado do Templo e de São João. Saber que são ordens religiosas militares distintas esclarece a comparação de reputações, sem tratar os nomes como santos individuais competindo num torneio.
Inglês: Hospitaller derives from the hospital tradition of caring for travelers and the sick, while knight indicates the order's military role. The organization grew from a religious foundation in Jerusalem and is also called the Order of Saint John. The abbot proposes a toast and mentions a brother belonging to it, making his praise partly personal. Rowena then asks whether English warriors deserve recognition alongside the Temple and Saint John. Knowing that these are distinct military religious orders explains the conversation's comparison of reputations, rather than treating the names as individual saints competing at a tournament.
Exemplo: "To the Knights Hospitallers," said the Abbot.
Exemplo em português: “Aos Cavaleiros Hospitalários”, disse o Abade.
Ficha completa com áudio
Mahomedans
Forma em português: muçulmanos
Contexto cultural e importância histórica
A designação histórica deriva de uma forma europeia do nome de Maomé; muçulmanos é o termo atual habitual para seguidores do islã. Na cena, o prior recita o Pai-Nosso e faz o sinal da cruz. Os convidados judeus e muçulmanos não participam porque são atos de devoção cristã. Brian também se abstém, mas a narração destaca separadamente sua falta de respeito pela suposta relíquia. Compreender o nome religioso distingue essas razões e não implica que Maomé seja adorado como um deus no islã.
Inglês: The historical label derives from a European form of Muhammad's name; Muslims is the usual modern English term for followers of Islam. In the scene the prior says the Lord's Prayer and makes the sign of the cross. The Jewish and Muslim guests do not participate because these are Christian acts of devotion. Brian also abstains, but the narration separately emphasizes his lack of respect for the claimed relic. Understanding the religious name keeps those different reasons apart and does not imply that Muhammad is worshipped as a god in Islam.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar.
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
Hebrew
/ˈhiːbɹuː/
Forma em português: hebraico
Contexto cultural e importância histórica
Hebraico é uma língua ligada à tradição judaica; o narrador separa as exclamações hebraicas de Isaac da súplica compreensível na língua local mista. O hebraico integra assim sua identidade religiosa e comunitária; a outra fala permite que ouvintes próximos compreendam o medo. Depois, Hebrew character significa escrita hebraica, não as qualidades morais de uma pessoa. Isaac escreve uma nota nesse sistema para um comerciante capaz de fornecer equipamento de torneio. As passagens mostram usos diferentes da mesma tradição linguística: expressão emocional e comunicação numa rede comercial, não símbolos misteriosos ou escrita mágica.
Inglês: Hebrew is a language associated with Jewish tradition; the narrator separates Isaac's Hebrew exclamations from his intelligible plea in the local mixed language. Hebrew is therefore part of his religious and communal identity, while the other speech lets nearby listeners understand his fear. Later Hebrew character means Hebrew script, not a person's moral qualities. Isaac writes a note in that script for a merchant who can supply tournament equipment. The two passages show different uses of the same language tradition: emotional expression and communication within a commercial network, rather than mysterious symbols or magical writing.
Exemplo: Beside several words in Hebrew, these words were clearly heard in the mixed language of the country: "For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: “Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Ficha completa com áudio
Norman-English
Forma em português: normando-inglês
Contexto cultural e importância histórica
O próprio texto define a expressão como a língua mista do país, refletindo o relato de Scott sobre o contato entre francês normando e inglês. Não deve ser automaticamente equiparada ao anglo-normando, variedade histórica do francês. Na cena do pesadelo, distingue o pedido compreensível de Isaac das exclamações em hebraico. No torneio, nomeia a língua de uma ameaça que ele entende. A expressão indica assim comunicação entre origens culturais sem eliminar a hostilidade. Descreve a representação da fala no romance, não uma transcrição exata de dialeto medieval documentado.
Inglês: The text itself defines the expression as the country's mixed language, reflecting Scott's account of contact between Norman French and English. It should not automatically be equated with Anglo-Norman, which is a historical variety of French. In the nightmare scene the label separates Isaac's intelligible plea from his Hebrew exclamations. At the tournament it names the language of a threatening speech he can understand. The phrase thus signals communication across cultural backgrounds without removing hostility between speakers. It describes the novel's representation of speech, not an exact transcription of a documented medieval dialect.
Exemplo: His hands and arms moved convulsively, as if struggling with the nightmare; and besides several ejaculations in Hebrew, the following were distinctly heard in the Norman-English, or mixed language of the country: “For the sake of the God of Abraham, spare an unhappy old man!
Exemplo em português: Mãos e braços moviam-se convulsivamente, como se lutasse contra um pesadelo; e, além de várias exclamações em hebraico, ouviam-se nitidamente, no normando-inglês, ou língua mista do país, as seguintes palavras: «Pelo amor do Deus de Abraão, poupai um velho infeliz!
Ficha completa com áudio
Mussulman
Forma em português: muçulmano
Contexto cultural e importância histórica
Mussulman significa muçulmano, seguidor do islã, sem identificar uma nacionalidade separada nem uma língua falada exata. O peregrino diz que compreendeu a fala sarracena dos acompanhantes e ouviu Brian ordenar que vigiassem Isaac, o capturassem longe da casa e o levassem a um castelo. A designação muçulmano distingue o grupo dentro da casa; compreender sua fala torna possível a advertência. O perigo vem das ordens relatadas e do serviço escravizado a Brian, não de uma relação universal entre o islã e a violência planejada.
Inglês: Mussulman means Muslim, a follower of Islam, without identifying a separate nationality or one exact spoken language. The pilgrim says he understood the attendants' Saracen speech and heard Brian order them to watch Isaac, seize him away from the mansion, and take him to a castle. Their designation as Mussulman distinguishes the group within the household, while his understanding of their speech makes the warning possible. The danger comes from the reported orders and their enslaved service to Brian, rather than from any universal connection between Islam and the planned violence.
Exemplo: "But be sure of this: when the Templar crossed the hall last night, he spoke to his Mussulman slaves in the Saracen language, which I understand well.
Exemplo em português: “A intenção podes melhor adivinhar”, disse o Peregrino.
Ficha completa com áudio
Gentile
/ˈdʒɛnˌtaɪl/
Forma em português: gentio
Contexto cultural e importância histórica
Gentio significa aqui uma pessoa que não é judia, não o adjetivo inglês semelhante gentle, gentil ou brando. Isaac combina judeu e gentio ao invocar um Criador único e pedir ao peregrino que não o traia. A distinção nomeia comunidades diferentes, mas apoia seu argumento de humanidade comum. Gurth depois usa a mesma dupla para insistir que todos esperem a abertura do portão, independentemente de religião. Compreender o termo mostra como um contraste pode servir a um pedido ansioso de compaixão numa fala e à afirmação firme de procedimento doméstico igual em outra.
Inglês: Gentile here means a person who is not Jewish, rather than the similar English adjective gentle meaning kind or mild. Isaac pairs Jew with Gentile while appealing to one Creator and begging the pilgrim not to betray him. The distinction names different communities but supports his argument for common humanity. Gurth later uses the same pairing to insist that everyone must wait for the gate to open, regardless of religion. Understanding the term shows how one contrast can serve an anxious appeal for compassion in one speech and a firm statement of equal household procedure in another.
Exemplo: For the sake of the great Father who made us all, Jew and Gentile, Israelite and Ishmaelite, do me no treason!
Exemplo em português: Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim!
Ficha completa com áudio
Israelite
/ˈɪzɹəˌlaɪt/
Forma em português: israelita
Contexto cultural e importância histórica
Israelita é um nome ancestral bíblico usado aqui para um judeu: o narrador o aplica a Isaac, atordoado pela resposta hostil de Brian. Na súplica de Isaac, israelita aparece ao lado de ismaelita para ampliar o apelo através de divisões ancestrais e religiosas. Ele invoca o Grande Pai que criou todos, esperando que a criação comum supere suspeita e diferença. O termo contribui para sua caracterização como perseguido e para a linguagem de humanidade comum. Não deve ser confundido com israelense, designação nacional moderna, nem interpretado como introdução de outra personagem.
Inglês: Israelite is a biblical ancestral name used here for a Jew: the narrator applies it to Isaac, stunned by Brian's hostile answer. In Isaac's own plea, Israelite is paired with Ishmaelite to extend his appeal across ancestral and religious divisions. He invokes the Great Father who made everyone, hoping that shared creation will outweigh suspicion and difference. The term therefore contributes both to his characterization as persecuted and to his language of common humanity. It should not be confused with Israeli, a modern national designation, or taken as the introduction of another character.
Exemplo: The poor Israelite was so shocked by the monk's words that he did not raise his head until the Templar had reached the end of the hall.
Exemplo em português: O pobre israelita pareceu tão atordoado pela abordagem do monge militar que o Templário já havia passado à extremidade do salão antes que ele erguesse a cabeça da postura humilde que assumira o bastante para perceber sua partida.
Ficha completa com áudio
Ishmaelite
Forma em português: ismaelita
Contexto cultural e importância histórica
Um ismaelita, na linguagem bíblica, se associa aos descendentes de Ismael, cuja mãe é Agar. Isaac combina o termo com israelita ao invocar um Criador comum a todos, ampliando a súplica para além de sua comunidade. Depois, aquele ismaelita se torna uma descrição incisiva de quem o superou numa transação. A mudança mostra como vocabulário ancestral serve tanto à retórica religiosa inclusiva quanto a um rótulo social irritado. Nenhuma passagem comprova a genealogia da pessoa nem exige identificar uma tribo árabe específica apenas pelo epíteto.
Inglês: An Ishmaelite in biblical language is associated with the descendants of Ishmael, whose mother is Hagar. Isaac pairs the term with Israelite while appealing to a Creator shared by all, extending his plea beyond his own community. Later that Ishmaelite becomes a pointed description of someone who has outdone him in a transaction. The shift shows how ancestral vocabulary can serve both inclusive religious rhetoric and an irritated social label. Neither passage proves the person's genealogy or requires readers to identify a particular Arab tribe from the epithet alone.
Exemplo: For the sake of the great Father who made us all, Jew and Gentile, Israelite and Ishmaelite, do me no treason!
Exemplo em português: Pelo Grande Pai que nos fez a todos, judeu e gentio, israelita e ismaelita, não cometais traição contra mim!
Ficha completa com áudio
Saint Julian
Forma em português: São Julião
Contexto cultural e importância histórica
São Julião, associado à hospitalidade na tradição cristã medieval, é um santo a quem viajantes podiam pedir hospedagem. O relato introdutório o torna, em tom de brincadeira, responsável por encontrar acomodações, usando a linguagem de um oficial militar encarregado de suprimentos. Depois, o cavaleiro lhe agradece ao encontrar a morada do eremita. Essa função explica por que descobrir um possível abrigo parece providencial. Também acentua o humor quando um anfitrião religioso reluta em receber um desconhecido: a oração pede alimento e abrigo concretos.
Inglês: Saint Julian, associated with hospitality in medieval Christian tradition, is a saint to whom travellers could pray for lodging. The introductory tale jokingly makes him responsible for finding accommodation, using the language of a military supply officer. Later, the knight thanks him when he finds the hermit's dwelling. The saint's role explains why discovering a possible shelter seems providential. It also sharpens the humour when a religious host proves reluctant to welcome a stranger: the prayer seeks practical food and shelter.
Exemplo: Under the apprehensions natural to a situation so uncomfortable, the king recollects that he has heard how poor men, when apprehensive of a bad nights lodging, pray to Saint Julian, who, in the Romish calendar, stands Quarter-Master-General to all forlorn travellers that render him due homage.
Exemplo em português: Sob os temores naturais a uma situação tão desconfortável, o rei se lembra de ter ouvido que os pobres, quando temem uma noite ruim de pouso, rezam a são Julião, que, no calendário romano, funciona como uma espécie de intendente geral de todos os viajantes desamparados que lhe prestam a devida homenagem.
Ficha completa com áudio
telling his beads
Forma em português: contando as contas de oração
Contexto cultural e importância histórica
As contas de oração permitem contar preces repetidas, passando pelos pequenos elementos de um cordão. Nessa expressão inglesa antiga, telling significa contar, não narrar uma história. Assim, o eremita do relato introdutório está ocupado com a oração quando o viajante pede abrigo. A passagem não especifica quais preces ele recita nem uma sequência exata de devoções. A prática religiosa visível torna mais marcante sua relutância em oferecer alimento e hospedagem, pois seria possível esperar que devoção e hospitalidade se reforçassem mutuamente.
Inglês: Prayer beads allow a worshipper to count repeated prayers by moving along a string of small beads. In this older expression, telling means counting; it does not mean telling a story. The introductory hermit is therefore occupied with prayer when the traveller requests shelter. The passage does not specify which prayers he recites or an exact sequence of devotions. His visible religious practice makes his reluctance to offer food and lodging more striking, because devotion and hospitality might be expected to support each other.
Exemplo: The King hears the reverend man, with a companion of his solitude, telling his beads within, and meekly requests of him quarters for the night.
Exemplo em português: Eduardo eleva então suas orações e, guiado sem dúvida pelo bom santo, chega a uma pequena trilha que o conduz a uma capela na floresta, junto à qual se encontra a cela de um eremita.
Ficha completa com áudio
cope
/koʊp/
Forma em português: capa religiosa
Contexto cultural e importância histórica
A capa religiosa é um manto amplo associado ao clero cristão e ao vestuário religioso. Pode ser muito ornamentada, mas a palavra também admite uma cobertura simples no verso introdutório: o eremita oferece envolver seu hóspede nela para dormir. A capa bordada do prior Aymer tem outra função na descrição. Junto com joias e couro fino, exibe riqueza e posição. Assim, o mesmo tipo de vestimenta ajuda a contrastar a hospitalidade útil com o gosto ostensivo do prior pelo luxo.
Inglês: A cope is a large cloak associated with Christian clergy and religious dress. It can be richly ornamented, but the word also allows a simpler covering in the introductory verse: the hermit offers to wrap his guest in it for sleep. Prior Aymer's embroidered cope has a different purpose in the description. Together with jewels and fine leather, it displays wealth and rank. The same kind of garment therefore helps contrast useful hospitality with the prior's conspicuous taste for luxury.
Exemplo: “Many day I have here been, And flesh-meat I eat never, But milk of the kye; Warm thee well, and go to sleep, And I will lap thee with my cope, Softly to lye.”
Exemplo em português: «“Muitos dias tenho estado aqui, e nunca como carne, mas apenas leite de minhas vacas; aquece-te bem e vai dormir, que eu te cobrirei com minha capa, para que descanses tranquilo.”»
Ficha completa com áudio
curtal Friar
Forma em português: frade de hábito curto
Contexto cultural e importância histórica
Curtal é um adjetivo inglês antigo que significa encurtado; aplicado a um frade, descreve um hábito religioso curto. A expressão dá ao clérigo um nome familiar e informal, em vez de anunciar uma ordem religiosa distinta. No relato introdutório, ele acaba oferecendo uma refeição inesperadamente farta. Na cena da floresta, os proscritos procuram seu frade porque o capelão deve celebrar a missa antes das atividades do dia. O apelido ligado à roupa pertence a um personagem cujos deveres religiosos convivem com grande gosto por comida, vinho e companhia.
Inglês: Curtal is an old adjective meaning shortened; applied to a friar, it describes a short religious robe. The phrase gives the cleric a familiar, informal name rather than announcing a separate religious order. In the introductory tale he eventually produces an unexpectedly rich meal. In the forest scene the outlaws ask for their curtal friar because their chaplain should conduct mass before the day's business. The clothing nickname belongs to a character whose religious duties coexist with a strong liking for food, wine and company.
Exemplo: It would seem that the manuscript is here imperfect, for we do not find the reasons which finally induce the curtal Friar to amend the King’s cheer.
Exemplo em português: Parece que o manuscrito está aqui incompleto, pois não encontramos as razões que finalmente levam o frade de hábito curto a melhorar a refeição do rei.
Ficha completa com áudio
anchorite
Forma em português: anacoreta
Contexto cultural e importância histórica
Anacoreta é uma pessoa que vive em solidão religiosa, afastando-se da vida social comum para dedicar-se à oração. O texto inglês também usa a forma anchoret. A oferta de uma noite no eremitério de Copmanhurst sugere abrigo simples, oração e renúncia, em contraste com a hospedagem confortável de um priorado. No relato introdutório, porém, o anacoreta hospitaleiro oferece bebida abundante e participa de uma alegre brincadeira de beber. O título religioso estabelece a expectativa de austeridade, tornando especialmente cômico seu prazer pela convivência.
Inglês: An anchorite is a religious solitary: someone who withdraws from ordinary social life to devote himself to prayer. The text also uses the form anchoret. The offer of a night at Copmanhurst's hermitage suggests simple shelter, prayer and self-denial, in contrast to comfortable accommodation at a priory. In the introductory tale, however, the hospitable anchorite supplies abundant drink and joins a cheerful drinking game. The religious title establishes the expected austere lifestyle, so his sociable enjoyment becomes particularly comic.
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira.
Ficha completa com áudio
High Jinks
Forma em português: High Jinks, brincadeira de beber
Contexto cultural e importância histórica
High Jinks designa aqui uma diversão social barulhenta que envolve bebida. O autor compara a ela o entretenimento do frade, sem identificar uma cerimônia religiosa. Cada participante deve repetir certas palavras, por sua vez, antes de beber; esquecer a resposta exigida dá ao frade uma oportunidade de fazer piadas. As frases repetidas organizam a noite de modo semelhante aos brindes posteriores. Entender a expressão esclarece o jogo compartilhado e a relação descontraída entre anfitrião e hóspede, apesar do título religioso de um e da posição oculta do outro.
Inglês: High Jinks here names a form of noisy social amusement involving drink. The writer compares the friar's entertainment to it rather than identifying a church ceremony. Each drinker must repeat particular words in turn before drinking; forgetting the required response gives the friar an opportunity to joke. The repeated phrases regulate the evening much as later toasts would. Understanding the expression explains the shared game and the relaxed relationship between host and guest, despite the host's religious title and the guest's concealed rank.
Exemplo: This amusement is superintended by the Friar, according to the recurrence of certain fustian words, to be repeated by every compotator in turn before he drank—a species of High Jinks, as it were, by which they regulated their potations, as toasts were given in latter times.
Exemplo em português: Esse divertimento é dirigido pelo frade, conforme a repetição de certas palavras pomposas que cada bebedor deve repetir por sua vez antes de beber — uma espécie de jogo, por assim dizer, com que regulavam suas bebidas, como mais tarde se fariam os brindes.
Ficha completa com áudio
fusty bandias
Forma em português: fusty bandias
Contexto cultural e importância histórica
Fusty bandias é uma das frases fixas exigidas na brincadeira de beber do frade. Um participante a pronuncia e outro deve responder strike pantnere antes de continuarem bebendo. O narrador descreve as palavras como empoladas ou afetadas, mas não fornece tradução nem origem confiáveis. Por isso, devem ser entendidas como uma senha verbal da brincadeira, não como uma oração ou fórmula religiosa significativa. A dificuldade do rei para lembrar as palavras certas permite que o frade o provoque e torna a noite informal e cômica.
Inglês: Fusty bandias is one of the set phrases required in the friar's drinking game. A participant says it, and another must answer with strike pantnere before the drinking continues. The narrator calls the words inflated or affected, but supplies no dependable translation or origin. They should therefore be understood as the game's verbal password, rather than as a prayer or meaningful religious formula. The king's difficulty remembering the correct words lets the friar tease him and makes the evening informal and comic.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um bebedor diz «fusty bandias», ao que o outro deve responder «strike pantnere», e o frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras do jogo.
Ficha completa com áudio
strike pantnere
Forma em português: strike pantnere
Contexto cultural e importância histórica
Strike pantnere funciona como resposta prescrita durante a brincadeira coletiva de beber. Vem depois do fusty bandias de outro participante, e lembrá-la faz parte da diversão. Embora strike seja uma palavra inglesa conhecida, a frase completa não recebe uma explicação literal segura na passagem. Inventar para ela uma ordem ou um sentido religioso prejudicaria a compreensão da cena. O importante é a regra: todos, inclusive o rei disfarçado, devem lembrar a fórmula, e o frade pode zombar do hóspede que a esquece.
Inglês: Strike pantnere functions as a prescribed response during the shared drinking game. It follows the other participant's fusty bandias, and remembering it is part of the amusement. Although strike is familiar as an English word, the full phrase has no secure literal explanation in the passage. Giving it an invented command or religious meaning would obscure the scene. What matters is the rule: everyone, including the disguised king, must remember the formula, and the friar can mock a guest who forgets it.
Exemplo: The one toper says “fusty bandias”, to which the other is obliged to reply, “strike pantnere”, and the Friar passes many jests on the King’s want of memory, who sometimes forgets the words of action.
Exemplo em português: Um bebedor diz «fusty bandias», ao que o outro deve responder «strike pantnere», e o frade faz muitas piadas sobre a falta de memória do rei, que às vezes esquece as palavras do jogo.
Ficha completa com áudio
St Peter
Forma em português: São Pedro
Contexto cultural e importância histórica
São Pedro é um importante apóstolo cristão, e igrejas podem ser dedicadas a ele. Nesta referência antiquária, o patrimônio de São Pedro significa propriedades da igreja que lhe é dedicada em York, não terras pessoalmente possuídas pelo santo bíblico. O Chifre de Ulf é tradicionalmente associado a uma doação de terras àquela igreja. Mencionar estudos sobre o chifre e suas terras estabelece a competência acadêmica de Dryasdust e liga a dedicatória ao estudo das antigas instituições religiosas da Inglaterra.
Inglês: Saint Peter is a major Christian apostle, and churches can be dedicated to him. In this antiquarian reference, the patrimony of St Peter means property belonging to the church dedicated to him at York, rather than land personally possessed by the biblical saint. The Horn of Ulf is traditionally linked with a gift of land to that church. Mentioning essays on the horn and its lands establishes Dryasdust's scholarly credentials and connects the dedication with the study of England's older religious institutions.
Exemplo: Could I have hoped to render it worthy of your patronage, the public would at once have seen the propriety of inscribing a work designed to illustrate the domestic antiquities of England, and particularly of our Saxon forefathers, to the learned author of the Essays upon the Horn of King Ulphus, and on the Lands bestowed by him upon the patrimony of St Peter.
Exemplo em português: Se eu pudesse esperar torná-la digna de vosso patrocínio, o público teria visto de imediato a conveniência de dedicar uma obra destinada a ilustrar as antiguidades domésticas da Inglaterra, e em particular as de nossos antepassados saxões, ao douto autor dos Ensaios sobre o Chifre do rei Ulfo e sobre as Terras por ele concedidas ao patrimônio de São Pedro.
Ficha completa com áudio
St Withold
Forma em português: São Withold
Contexto cultural e importância histórica
Withold é apresentado como santo saxão cujo nome pode ser invocado na fala cotidiana e dado a um convento. Gurth amaldiçoa os porcos desobedientes em seu nome, expressando frustração, sem realizar um rito formal da Igreja. Mais tarde, De Bracy zomba do nome e de suas variantes ao descrever a hospedagem dos viajantes em Burton-on-Trent. Sua formulação descuidada revela desprezo pela religião e pela cultura saxãs. As passagens fornecidas não identificam com segurança a biografia histórica do santo, por isso a explicação se limita a esses usos declarados.
Inglês: Withold is presented as a Saxon saint whose name can be invoked in everyday speech and attached to a monastery. Gurth curses his unruly pigs in the saint's name, expressing frustration rather than performing a formal church ritual. De Bracy later mocks the name and its variants while describing the travellers' lodging at Burton-on-Trent. His careless wording displays contempt for Saxon religion and culture. The supplied passages do not securely identify the saint's historical biography, so the explanation rests on these stated uses.
Exemplo: “The curse of St Withold upon these infernal porkers!” said the swine-herd, after blowing his horn obstreperously, to collect together the scattered herd of swine, which, answering his call with notes equally melodious, made, however, no haste to remove themselves from the luxurious banquet of beech-mast and acorns on which they had fattened, or to forsake the marshy banks of the rivulet, where several of them, half plunged in mud, lay stretched at their ease, altogether regardless of the voice of their keeper.
Exemplo em português: «A maldição de São Withold sobre esses porcos infernais!», disse o porqueiro, depois de soprar ruidosamente o chifre para reunir o rebanho disperso.
Ficha completa com áudio
St Dunstan
Forma em português: São Dunstano
Contexto cultural e importância histórica
Dunstano foi uma figura importante da vida cristã anglo-saxã, ligada aos mosteiros e venerada como santo. Gurth o invoca ao lamentar a opressão dos saxões; portanto, o juramento combina com sua ligação cultural. Anwold usa o mesmo nome sagrado ao afirmar que um quarto ocupado por um hóspede judeu precisa ser limpo antes de receber cristãos. Isso expressa o preconceito religioso do criado, não prova que o hóspede tenha sujado fisicamente o local. A invocação mostra como o nome de um santo familiar pode transmitir emoções e atitudes diferentes.
Inglês: Dunstan was a major figure in Anglo-Saxon Christian life, associated with monasteries and honoured as a saint. Gurth invokes him while lamenting Saxon oppression, so the oath fits his cultural allegiance. Anwold uses the same holy name when claiming that a room occupied by a Jewish guest must be cleaned before Christians can use it. This is the servant's religious prejudice, not evidence that the guest has physically polluted the room. The invocation shows how a familiar saint's name can express different emotions and attitudes.
Exemplo: St Dunstan, how it must be scraped and cleaned before it is fit for a Christian again!"
Exemplo em português: Como ela deverá ser raspada e limpa antes de voltar a servir para um cristão!”
Ficha completa com áudio
St Mary
Forma em português: Santa Maria
Contexto cultural e importância histórica
Maria, venerada na tradição cristã como mãe de Jesus, é frequentemente invocada pelos personagens como protetora ou testemunha sagrada. Por Santa Maria funciona aqui como juramento religioso que reforça a advertência do prior a Brian contra a violência. A invocação mais curta do abade acompanha o sinal da cruz quando um hóspede judeu entra. Essa reação revela seu espanto e sua hostilidade religiosa, não um defeito comprovado do hóspede. O nome sagrado familiar mostra como a linguagem religiosa faz parte da fala cotidiana e dos julgamentos sociais.
Inglês: Mary, honoured in Christian tradition as Jesus' mother, is frequently invoked by the characters as a holy protector or witness. By St Mary functions here as a religious oath that strengthens the prior's warning to Brian against violence. The abbot's shorter invocation accompanies crossing himself when a Jewish guest enters. That reaction reveals his shock and religious hostility, rather than a fault established in the guest. The familiar sacred name helps show how religious language forms part of everyday speech and social judgment.
Exemplo: "No, by St Mary, brother Brian, you must not think you are now in Palestine, ruling over heathen Turks and infidel Saracens.
Exemplo em português: “Não, por Santa Maria, irmão Brian, não deveis pensar que estais agora na Palestina, dominando turcos pagãos e sarracenos infiéis.
Ficha completa com áudio
Odin
/ˈoʊdən/
Forma em português: Odin
Contexto cultural e importância histórica
Odin pertence à antiga tradição religiosa nórdica, ao lado de deuses como Thor. Brian compara a suposta ferocidade dos prisioneiros turcos com Odin, usando uma imagem de outra cultura, sem identificar a religião deles. Mais tarde, Cedric imagina ser levado com Odin e Thor numa praga impaciente. Essa linguagem contrasta com o papel religioso que ele tenta manter. As referências recorrem a uma mitologia setentrional antiga, familiar no universo cultural do romance; nenhuma das passagens descreve um ato real de culto.
Inglês: Odin belongs to the old Norse religious tradition, alongside gods such as Thor. Brian compares the supposed fierceness of Turkish captives with Odin, using an image from a different culture rather than identifying their religion. Cedric later imagines being carried away with Odin and Thor in an impatient curse. That language clashes with the religious role he is trying to maintain. The references draw on an older northern mythology familiar within the novel's cultural world; neither passage describes an actual act of worship.
Exemplo: He said the Turkish captives in his house had once been as wild as Odin, but after two months under his slave master they became humble, obedient, useful, and careful to follow orders.
Exemplo em português: “Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
houris
Forma em português: huris
Contexto cultural e importância histórica
Huris são belas companheiras associadas ao paraíso na tradição islâmica; o Alcorão inclui descrições dessas figuras celestiais. O prior imagina que a beleza de Rowena poderia fazer Brian esquecer tanto as mulheres da Palestina quanto essas companheiras ideais. A comparação é um elogio cortesão extravagante, feito por um personagem cristão que vê o islã com desprezo. A referência não significa que Rowena seja sobrenatural nem que o prior descreva a crença islâmica de modo neutro. Revela seu desejo de impressionar Brian e enaltecer a aparência dela.
Inglês: Houris are beautiful companions associated with paradise in Islamic tradition; the Quran includes descriptions of such heavenly figures. The prior imagines that Rowena's beauty could make Brian forget both women in Palestine and these ideal companions. His comparison is extravagant courtly praise, spoken through a Christian character's dismissive view of Islam. The reference does not mean that Rowena is a supernatural being or that the prior is describing Islamic belief neutrally. It reveals his eagerness to impress Brian and to exalt her appearance.
Exemplo: If her clear skin and her noble yet gentle blue eyes did not make him forget the dark-haired girls of Palestine, or even the houris of old Mahound's paradise, then the Prior said he was not a true Christian.
Exemplo em português: Quanto à beleza dela, em breve sereis juiz; e se a pureza de sua tez e a expressão majestosa, porém suave, de um olho azul sereno não expulsarem de vossa memória as moças de cabelos negros da Palestina — ou mesmo as huris do paraíso do velho Maomé —, sou um infiel e não um verdadeiro filho da Igreja.”
Ficha completa com áudio
Mahound
Forma em português: Mahound
Contexto cultural e importância histórica
Mahound é uma forma europeia arcaica do nome de Maomé, o profeta do islã. O prior a usa com desprezo ao comparar Rowena com beldades imaginadas do paraíso. Wamba a combina com Termagaunt, uma divindade imaginária atribuída erroneamente aos muçulmanos na tradição europeia. Essas expressões pertencem ao vocabulário religioso distorcido dos falantes. Os muçulmanos consideram Maomé um profeta, não um deus a ser adorado. Reconhecer o nome antigo esclarece a quem se referem e evita tomar sua linguagem hostil por uma descrição correta da crença islâmica.
Inglês: Mahound is an archaic European name for Muhammad, the prophet of Islam. The prior uses it dismissively while comparing Rowena with imagined beauties of paradise. Wamba pairs it with Termagaunt, an imaginary deity wrongly attributed to Muslims in European tradition. These expressions belong to the speakers' distorted religious vocabulary. Muslims regard Muhammad as a prophet, not a god to be worshipped. Recognising the old name explains whom they mean while preventing their hostile language from being mistaken for a correct description of Islamic belief.
Exemplo: "Now, in faith," said Wamba, "I cannot see that the followers of Mahound and Termagaunt are so much better than the people once chosen by Heaven."
Exemplo em português: “Ora, por minha fé”, disse Wamba, “não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.”
Ficha completa com áudio
Termagaunt
Forma em português: Termagaunt
Contexto cultural e importância histórica
Termagaunt é o nome de uma divindade imaginária que aparece nas representações europeias medievais dos muçulmanos. Não é um deus real do islã. Essas figuras podiam ser retratadas como barulhentas e autoritárias, mas aqui o nome próprio identifica um suposto objeto de culto, não uma mulher brigona. Wamba o combina com Mahound ao comparar grupos religiosos. A piada depende da linguagem de seu ambiente cristão. Explicar essa atribuição falsa permite separar a suposição cultural do personagem da religião sobre a qual ele fala.
Inglês: Termagaunt is a name for an imaginary deity appearing in medieval European representations of Muslims. It is not an actual god of Islam. Such figures could be portrayed as noisy and overbearing, but here the proper name identifies the supposed object of worship, not a quarrelsome woman. Wamba pairs it with Mahound when comparing religious groups. The joke depends on the language of his Christian surroundings. Explaining this false attribution keeps the character's cultural assumption separate from the religion he is discussing.
Exemplo: "Now, in faith," said Wamba, "I cannot see that the followers of Mahound and Termagaunt are so much better than the people once chosen by Heaven."
Exemplo em português: “Ora, por minha fé”, disse Wamba, “não vejo que os adoradores de Maomé e Termagante tenham tamanha vantagem sobre o povo outrora escolhido pelo Céu.”
Ficha completa com áudio
Pentecost
/ˈpɛntəˌkɔst/
Forma em português: Pentecostes
Contexto cultural e importância histórica
Pentecostes é uma festa cristã associada à vinda do Espírito Santo aos seguidores de Jesus. Ocorre cinquenta dias depois da Páscoa e se repete anualmente, sendo uma referência útil no calendário religioso. Brian usa um Pentecostes anterior para definir o período abrangido por sua aposta sobre beleza. Mais tarde, o prior exige abstinência de carne de veado até o Pentecostes seguinte. Assim, a festa mede tanto uma experiência lembrada quanto uma obrigação futura, sem designar um lugar ou uma pessoa.
Inglês: Pentecost is a Christian festival associated with the coming of the Holy Spirit to Jesus' followers. It falls fifty days after Easter and recurs each year, making it a useful landmark in a religious calendar. Brian uses a previous Pentecost to define the period covered by his wager about beauty. Later, the prior demands abstinence from venison until the next Pentecost. The feast therefore measures both remembered experience and a future obligation, rather than naming a location or a person.
Exemplo: The Templar said that he himself would be the judge, and that he would only be found wrong if he admitted he had not seen a maiden so beautiful since Pentecost a year before.
Exemplo em português: “E eu mesmo serei o juiz”, disse o Templário, “e só poderei ser considerado vencido por minha própria admissão de que não vi donzela tão bela desde a última Pentecostes.
Ficha completa com áudio
Blessed Virgin
Forma em português: Santíssima Virgem
Contexto cultural e importância histórica
Santíssima Virgem é um título cristão de devoção a Maria, mãe de Jesus. Um santuário dedicado a ela é um lugar de veneração e oração. O prior usa essa imagem familiar para explicar a proteção rigorosa de Cedric sobre Rowena: ela pode ser admirada à distância, mas não abordada com intenções românticas. Ele faz uma comparação, sem afirmar que ela seja Maria ou tenha condição divina. A linguagem sagrada reforça a importância de sua advertência sobre a maneira como Brian deve olhar para ela.
Inglês: The Blessed Virgin is a Christian devotional title for Mary, the mother of Jesus. A shrine dedicated to her is a place of religious honour and prayer. The prior uses that familiar image to explain Cedric's strict protection of Rowena: she may be admired from a distance, but not approached with romantic intentions. He is making a comparison, not saying that she is Mary or has divine status. The sacred language raises the stakes of his warning about how Brian should look at her.
Exemplo: It is said he banished his only son from his family for lifting his eyes in the way of affection towards this beauty, who may be worshipped, it seems, at a distance, but is not to be approached with other thoughts than such as we bring to the shrine of the Blessed Virgin.”
Exemplo em português: Diz-se que baniu da família seu único filho por ter erguido os olhos com afeto para essa beldade, que, ao que parece, pode ser venerada à distância, mas não deve ser abordada com outros pensamentos além dos que levamos ao santuário da Virgem Santíssima.»
Ficha completa com áudio
evening mass
Forma em português: missa vespertina
Contexto cultural e importância histórica
A missa é uma celebração central do cristianismo que envolve oração e a Eucaristia, o rito de partilha de pão e vinho consagrados. Aqui o relato chama a visita de Rowena a uma igreja distante de missa vespertina. A passagem não informa detalhes da cerimônia nem uma festa específica. Sua importância prática é a ausência dela de casa: retorna durante uma tempestade e precisa trocar as roupas molhadas. Seu atraso soma-se à ausência do porqueiro entre os motivos da impaciência de Cedric, inserindo a prática religiosa nas preocupações domésticas.
Inglês: Mass is a central Christian service involving prayer and the Eucharist, the ritual sharing of consecrated bread and wine. Here the narrative calls Rowena's visit to a distant church an evening mass. The passage supplies no details of the ceremony or a particular feast. Its practical importance is her absence from home: she returns through a storm and must change her wet clothes. Her delay joins the missing swineherd among the reasons for Cedric's impatience, placing religious observance within the household's daily concerns.
Exemplo: Lady Rowena had gone to evening mass at a church far away and had only just returned.
Exemplo em português: A dama Rowena, que estivera ausente para assistir a uma missa vespertina numa igreja distante, acabara de voltar e trocava as roupas molhadas pela tempestade.
Ficha completa com áudio
vesper-bell
Forma em português: sino das vésperas
Contexto cultural e importância histórica
Vésperas é uma celebração cristã de oração no fim do dia, e o sino das vésperas anuncia esse momento de culto. Numa comunidade em que os sinos são ouvidos além da igreja, seu som também marca a passagem do dia. Wamba diz que Fangs só conseguiu reunir os porcos quando esse sino tocou. A referência ajuda a explicar o retorno tardio de Gurth e sustenta a defesa que Wamba faz dele. Indica um sinal temporal compartilhado, não uma hora exata nem prova de que o porqueiro tenha participado da celebração.
Inglês: Vespers is a Christian service of evening prayer, and a vesper-bell announces that time of worship. In a community where church bells can be heard beyond the church, their sound also marks the passing day. Wamba says that Fangs did not manage to collect the pigs until this bell rang. The reference helps explain why Gurth returned late and supports Wamba's defence of him. It identifies a shared time signal, not an exact clock hour or evidence that the swineherd attended the service.
Exemplo: “Then why should you shackle poor Gurth, uncle, for the fault of his dog Fangs? for I dare be sworn we lost not a minute by the way, when we had got our herd together, which Fangs did not manage until we heard the vesper-bell.”
Exemplo em português: Pois ouso jurar que não perdemos um minuto no caminho quando conseguimos reunir o rebanho, o que Presas não conseguiu fazer até ouvirmos o sino das vésperas.»
Ficha completa com áudio
reliquary
Forma em português: relicário
Contexto cultural e importância histórica
Relicário é um recipiente destinado a guardar uma relíquia: objeto ou restos venerados por sua ligação com uma pessoa santa ou um acontecimento sagrado. Pode ser precioso e decorativo. O pequeno relicário de ouro de Rowena pende de uma corrente dourada, combinando devoção com vestuário nobre. A caixa de marfim do peregrino traz uma afirmação religiosa mais explícita: ele diz que contém parte da cruz de Cristo e faz o sinal da cruz ao apresentá-la. A passagem relata essa afirmação sem comprovar de modo independente a autenticidade da relíquia.
Inglês: A reliquary is a container made to hold a relic: an object or remains honoured for their connection with a holy person or sacred event. Such containers may be precious and decorative. Rowena's small gold reliquary hangs from a gold chain, combining devotion with noble dress. The Palmer's ivory box has a more explicit religious claim: he says it contains part of Christ's cross and accompanies its presentation with the sign of the cross. The passage reports that claim without independently proving the relic's authenticity.
Exemplo: A gold chain with a small gold reliquary hung around her neck.
Exemplo em português: Uma corrente de ouro, da qual pendia pequeno relicário do mesmo metal, circundava-lhe o pescoço.
Ficha completa com áudio
blessed Saint Hilda
Forma em português: bem-aventurada Santa Hilda
Contexto cultural e importância histórica
Hilda, também chamada Hild, foi a dirigente religiosa do século VII associada à fundação e à direção do mosteiro de Whitby. O falante a honra como santa bem-aventurada ao elogiar sua própria avó, Hilda de Middleham. Ambas têm o mesmo nome, mas são pessoas diferentes. Afirmar que a avó era quase tão santa quanto Hilda acrescenta prestígio à família e apoia sua disposição de falar a língua dela. A referência une reputação religiosa, orgulho familiar e a negociação social sobre o uso da fala saxã.
Inglês: Hilda, also called Hild, was the seventh-century religious leader associated with the foundation and leadership of Whitby's monastery. The speaker honours her as a blessed saint when praising his own grandmother, Hilda of Middleham. They share a name, but they are different people. Claiming that his grandmother was almost as holy as the saint adds prestige to his family and supports his willingness to speak her language. The reference therefore joins religious reputation, family pride and the social negotiation over Saxon speech.
Exemplo: And about language, I am happy to speak in the tongue of my respected grandmother, Hilda of Middleham, who died with great holiness, almost like her famous namesake, blessed Saint Hilda of Whitby.
Exemplo em português: E, quanto à língua, comunico-me de bom grado naquela falada por minha respeitável avó, Hilda de Middleham, que morreu em odor de santidade, pouco abaixo, se nos é permitido dizê-lo, de sua gloriosa homônima, a bem-aventurada Santa Hilda de Whitby.
Ficha completa com áudio
monastic vows
Forma em português: votos monásticos
Contexto cultural e importância histórica
Votos monásticos são compromissos solenes assumidos ao entrar numa comunidade religiosa. Vinculam o monge à vida disciplinada e às regras dessa comunidade, em vez dos prazeres irrestritos de uma casa rica comum. A passagem não enumera as promessas exatas de Aymer, mas considera seu gosto pela caça, pelos banquetes e por outros prazeres relatados incompatível com elas. A referência oferece um critério para julgar sua conduta. Sua posição religiosa e popularidade social não eliminam a tensão entre seus compromissos e seus apetites.
Inglês: Monastic vows are solemn commitments made on entering a religious community. They bind a monk to its disciplined way of life and rules, rather than to the unrestricted pleasures of an ordinary wealthy household. The passage does not list Aymer's exact promises, but treats his love of hunting, feasting and other reported pleasures as inconsistent with them. The reference gives readers a standard against which to judge his behaviour. His religious position and social popularity do not remove the tension between his commitments and his appetites.
Exemplo: The monk he instantly knew to be the Prior of Jorvaulx Abbey, well known for many miles around as a lover of the chase, of the banquet, and, if fame did him not wrong, of other worldly pleasures still more inconsistent with his monastic vows.
Exemplo em português: Reconheceu de imediato o monge como o Prior da Abadia de Jorvaulx, muito conhecido por muitas milhas ao redor como amante da caça, do banquete e, se a fama não lhe fazia injustiça, de outros prazeres mundanos ainda mais incompatíveis com os votos monásticos.
Ficha completa com áudio
absolution
/ˌæbsəˈluːʃən/
Forma em português: absolvição
Contexto cultural e importância histórica
Absolvição é a declaração sacerdotal de perdão dos pecados na prática religiosa cristã. Diz respeito à relação da pessoa com Deus, sem cancelar automaticamente uma penalidade civil. Aymer a concede facilmente por faltas comuns, o que ajuda a explicar sua popularidade entre quem aprecia sua companhia e indulgência. Depois, o eremita transforma o termo numa brincadeira, oferecendo penitência e absolvição completa se o cavaleiro lutar com ele. Esse tratamento espiritual fingido supostamente curaria a curiosidade excessiva. O contraste mostra a autoridade religiosa usada de modo social e divertido.
Inglês: Absolution is a priest's declaration of forgiveness for sins within Christian religious practice. It concerns a person's relationship with God, rather than automatically cancelling a civil penalty. Aymer readily grants it for ordinary wrongdoing, which helps explain his popularity among people who enjoy his company and indulgence. The hermit later turns the term into a joke, offering penance and complete absolution if the knight fights him. That mock spiritual treatment would supposedly cure excessive curiosity. The contrast shows religious authority used both socially and playfully.
Exemplo: His free and jovial temper, and the readiness with which he granted absolution from all ordinary delinquencies, rendered him a favourite among the nobility and principal gentry, to several of whom he was allied by birth, being of a distinguished Norman family.
Exemplo em português: Seu temperamento livre e jovial, bem como a prontidão com que concedia absolvição para todas as faltas comuns, tornavam-no favorito entre a nobreza e a principal pequena nobreza, a várias das quais era ligado por nascimento, pertencendo a uma distinta família normanda.
Ficha completa com áudio
benedicite, mes filz
Forma em português: benedicite, mes filz
Contexto cultural e importância histórica
Benedicite é uma expressão religiosa latina usada como bênção; mes filz é uma forma francesa antiga de meus filhos. Juntas, as palavras funcionam aqui como saudação clerical paternal, aproximadamente uma bênção dirigida a meus filhos. Os servos saxões se curvam, e o prior Aymer responde de sua posição de autoridade. A mistura de latim eclesiástico com francês também combina com sua origem normanda. Essa fórmula breve exibe o papel público respeitável que ele consegue desempenhar apesar do relato de seus hábitos mundanos.
Inglês: Benedicite is a Latin religious expression used as a blessing; mes filz is an old French form of my sons or my children. Together, the words function here as a paternal clerical greeting, approximately a blessing addressed to my children. The Saxon servants bow, and Prior Aymer replies from his position of authority. The mixture of church Latin and French also fits his Norman background. This brief formula displays the respectable public role that he can perform despite the passage's account of his worldly habits.
Exemplo: So the Saxon serfs knew Prior Aymer well, bowed roughly to him, and received his "benedicite, mes filz" in return.
Exemplo em português: Assim, os servos saxões conheciam bem o Prior Aymer, faziam-lhe reverências toscas, e recebiam em troca seu «benedicite, mes filz».
Ficha completa com áudio
wassail
Forma em português: wassail, brinde à saúde
Contexto cultural e importância histórica
Wassail é uma antiga saudação usada ao beber, associada ao desejo de saúde. Também pode designar a bebida e a folia em torno desse brinde. Brian ergue a taça a Rowena e liga a palavra à homônima lendária dela e a Vortigern, transformando o brinde em elogio. Essa explicação lendária faz parte de sua fala, sem provar a introdução histórica da palavra na Inglaterra. Já o vinho e wassail do eremita significa diversão excessiva, apresentada como causa do dano à harpa de um menestrel.
Inglês: Wassail is an old drinking salutation associated with wishing someone health. It can also refer to the drinking and revelry surrounding such a toast. Brian raises his cup to Rowena and links the word with her legendary namesake and Vortigern, turning the toast into flattery. That legendary explanation is part of his speech, not proof of the word's historical introduction into England. The hermit's wine and wassail instead means excessive merrymaking, offered as the cause of a minstrel's damaged harp.
Exemplo: “And I,” said the Templar, filling his goblet, “drink wassail to the fair Rowena; for since her namesake introduced the word into England, has never been one more worthy of such a tribute.
Exemplo em português: «E eu», disse o Templário, enchendo a taça, «bebo à saúde da bela Rowena; pois, desde que sua homônima introduziu a palavra na Inglaterra, nunca houve alguém mais digna de tal homenagem.
Ficha completa com áudio
true cross
Forma em português: Vera Cruz
Contexto cultural e importância histórica
Vera Cruz significa a cruz na qual Jesus foi crucificado, considerada um objeto singularmente sagrado na tradição cristã. Fragmentos atribuídos a ela podiam ser venerados como relíquias e guardados em recipientes especiais. O peregrino apresenta um relicário de marfim e afirma que seu conteúdo veio do mosteiro do monte Carmelo. Faz o sinal da cruz ao declarar isso, demonstrando reverência. A passagem estabelece a importância religiosa atribuída ao objeto, mas não autentica de forma independente o fragmento nem oferece meios de verificar sua origem.
Inglês: The True Cross means the cross on which Jesus was crucified, understood as a uniquely sacred object in Christian tradition. Fragments believed to come from it could be honoured as relics and kept in special containers. The Palmer presents an ivory reliquary and says that its contents came from the monastery on Mount Carmel. Crossing himself accompanies his claim and signals reverence. The passage establishes the object's asserted religious importance, but it does not independently authenticate the fragment or give readers a way to test its origin.
Exemplo: The Palmer took a small ivory box from his chest, crossed himself, and said, "This reliquary holds part of the true cross, brought from the Monastery of Mount Carmel."
Exemplo em português: “Este relicário”, disse o Palmeiro, tirando do peito uma pequena caixa de marfim e fazendo o sinal da cruz, “contendo uma parte da verdadeira cruz, trazida do Mosteiro do Monte Carmelo.”
Ficha completa com áudio
pater noster
Forma em português: Pai-Nosso
Contexto cultural e importância histórica
Pater noster significa Pai nosso em latim e nomeia a oração que começa com essas palavras. O prior a recita depois de fazer o sinal da cruz, e a maioria dos presentes o acompanha. O hóspede judeu e os muçulmanos não compartilham essa oração cristã; Brian também se abstém, embora sua posição sugira uma ligação cristã. Os motivos diferentes da não participação são relevantes. A oração cria um momento visível de devoção coletiva em torno da relíquia alegada, diante do qual a falta de reverência de Brian se destaca.
Inglês: Pater noster means Our Father in Latin and names the prayer that begins with those words. The prior recites it after making the sign of the cross, and most of the company join him. The Jewish guest and the Muslims do not share this Christian prayer; Brian also refrains, although his position would suggest Christian allegiance. The different reasons for nonparticipation matter. The prayer creates a visible moment of communal devotion around the alleged relic, against which Brian's lack of reverence stands out.
Exemplo: The Prior of Jorvaulx crossed himself and said a pater noster, and all the devout people joined him, except the Jew, the Mahomedans, and the Templar.
Exemplo em português: O prior de Jorvaulx fez o sinal da cruz e repetiu um pater noster, ao qual todos se juntaram devotamente, exceto o judeu, os maometanos e o Templário.
Ficha completa com áudio
rood of Bromholme
Forma em português: Santa Cruz de Bromholme
Contexto cultural e importância histórica
Rood é uma palavra inglesa antiga para cruz. A Santa Cruz de Bromholm era uma relíquia considerada parte da cruz de Cristo, ligada a um priorado de Norfolk e à peregrinação. O santuário tornou-se famoso após adquirir o fragmento por volta de 1220, depois da época do século XII em que o romance se passa. Mesmo assim, Scott usa seu nome como juramento enfático. Cedric o invoca ao desafiar a fama do prior como bebedor, e Athelstane usa uma variante gráfica numa reclamação furiosa. Nenhum deles descreve uma visita ao santuário.
Inglês: Rood is an old word for cross. The Holy Rood of Bromholm was a relic believed to be part of Christ's cross, associated with a Norfolk priory and pilgrimage. The shrine became famous after acquiring the fragment around 1220, later than the novel's twelfth-century setting. Scott nevertheless uses its name as an emphatic oath. Cedric invokes it while challenging the prior's drinking reputation, and Athelstane uses a spelling variant during an angry complaint. Neither speaker is describing a visit to the shrine.
Exemplo: "By the rood of Bromholme," said the Saxon, "you do not add much to your reputation, Sir Prior!
Exemplo em português: “Pela cruz de Bromholme”, disse o saxão, “prestais pouca honra à vossa fama, senhor Prior!
Ficha completa com áudio
matin
Forma em português: matinas
Contexto cultural e importância histórica
Matin refere-se às matinas, parte do ciclo regular de orações cristãs tradicionalmente associada à noite ou à madrugada. O toque das matinas é o sino que anuncia essa prática. Cedric brinca que a fama do prior sugere que ele beberia até esse toque, usando o calendário religioso para medir sua resistência. Depois, o peregrino recita suas matinas ao acordar com o nascer do sol. Os usos mostram um sinal público e uma devoção pessoal. A passagem não informa as orações precisas nem exige que as duas cenas compartilhem uma hora exata.
Inglês: Matin refers to matins, part of the regular Christian cycle of prayers traditionally associated with night or early morning. A matin chime is the bell announcing that observance. Cedric jokes that the prior's reputation suggests he could keep drinking until that bell, making religious timekeeping a measure of endurance. The Palmer later repeats his matins after waking at sunrise. These uses show both a public signal and personal devotion. The passage does not give the precise prayers or require the two scenes to share an exact clock time.
Exemplo: Report speaks you a bonny monk, that would hear the matin chime ere he quitted his bowl; and, old as I am, I feared to have shame in encountering you.
Exemplo em português: Dizem que sois monge bonito, que ouve o toque das matinas antes de abandonar a taça, e, velho como sou, temi passar vergonha ao enfrentar-vos.
Ficha completa com áudio
vespers
Forma em português: vésperas
Contexto cultural e importância histórica
Vésperas faz parte da sequência cristã de orações ao longo do dia e está associada ao entardecer. Aymer diz que seus ouvidos tocam vésperas por causa do vinho forte de Cedric: transforma o som dos sinos religiosos numa descrição cômica de seu estado e pede para se recolher. Depois, o eremita inclui as vésperas numa lista rápida de práticas para defender sua conduta como religiosamente correta. O mesmo termo serve, assim, a uma piada sobre excessos e a uma alegação de deveres cumpridos fielmente.
Inglês: Vespers belongs to the Christian pattern of prayers through the day and is associated with the evening. Aymer says his ears are chiming vespers because of Cedric's strong wine: he turns the sound of religious bells into a comic description of his own condition and asks to retire. The hermit later includes vespers in a rapid list of observances to defend his conduct as religiously proper. The same term therefore serves a joke about indulgence and a claim to faithfully performed duties.
Exemplo: "And now, Sir Cedric," he said, "your good wine is ringing in my ears like vespers.
Exemplo em português: “E agora, senhor Cedric”, disse ele, “meus ouvidos estão tocando vésperas com a força de vosso bom vinho.
Ficha completa com áudio
God of Abraham
Forma em português: Deus de Abraão
Contexto cultural e importância histórica
Deus de Abraão identifica Deus por meio de Abraão, importante antepassado bíblico na tradição judaica. É um nome do único Deus adorado por Isaac, não uma divindade separada pertencente apenas a uma pessoa. Isaac o usa ao declarar sua pobreza e novamente ao implorar misericórdia durante um pesadelo. O apelo repetido liga seu medo à fé e à identidade ancestral. Reforça a seriedade emocional de suas palavras, mas não confirma de forma independente suas afirmações financeiras nem os acontecimentos imaginados no sonho.
Inglês: The God of Abraham identifies God through Abraham, a major biblical ancestor in Jewish tradition. It is a name of the one God whom Isaac worships, rather than a separate deity belonging only to one person. Isaac uses it when declaring his poverty and again when pleading for mercy in a nightmare. The repeated appeal connects his fear with his faith and ancestral identity. It strengthens the emotional seriousness of his words, but does not independently confirm his financial claims or the imagined events of his dream.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Ficha completa com áudio
Father Jacob
Forma em português: pai Jacó
Contexto cultural e importância histórica
Pai Jacó se refere ao patriarca bíblico Jacó, também chamado Israel, uma figura ancestral da tradição judaica. Pai honra aqui um antepassado; não identifica um sacerdote cristão nem o pai imediato de Isaac. Isaac recorre a ele ao descrever sua aflição financeira e volta a usar seu nome sagrado enquanto acompanha o torneio. As invocações inserem medo e entusiasmo cotidianos num vocabulário bíblico familiar. O nome de Jacó também dá à fala de Isaac uma identidade religiosa distinta, sem transformar o ancestral num participante ativo da cena.
Inglês: Father Jacob refers to the biblical patriarch Jacob, also named Israel, an ancestral figure in Jewish tradition. Father here honours a forefather; it does not identify a Christian priest or Isaac's immediate parent. Isaac appeals to him when describing his financial distress and again uses his holy name while watching the tournament. The invocations place everyday fear and excitement within a familiar biblical vocabulary. Jacob's name also helps give Isaac's speech a distinct religious identity without making the ancestral figure an active participant in the scene.
Exemplo: Father Jacob guide me!
Exemplo em português: Que o padre Jacó favoreça meu caminho!
Ficha completa com áudio
Moses
/ˈmoʊzəs/
Forma em português: Moisés
Contexto cultural e importância histórica
Moisés é uma figura bíblica central na tradição judaica, associada à libertação dos israelitas do Egito. Os relatos bíblicos ligam seu cajado a sinais de poder divino, inclusive sua transformação em serpente. Isaac invoca o santo Moisés quando sente medo e depois diz que a lança de um cavaleiro será tão poderosa quanto a vara de Moisés. Vara significa aqui cajado, não outra arma do cavaleiro. A comparação expressa esperança de proteção e sucesso por meio de uma história sagrada; não confere literalmente poderes milagrosos à lança.
Inglês: Moses is a central biblical figure in Jewish tradition, associated with the deliverance of the Israelites from Egypt. Biblical accounts connect his staff with signs of divine power, including its transformation into a snake. Isaac calls upon holy Moses during fear and later says that a knight's lance will be as powerful as Moses' rod. Rod here means staff, not a different weapon carried by the knight. The comparison expresses hope for protection and success through a sacred story; it does not literally give the lance miraculous powers.
Exemplo: "Oh, holy Moses!
Exemplo em português: “Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Ficha completa com áudio
Aaron
/ˈɛɹən/
Forma em português: Aarão
Contexto cultural e importância histórica
Aarão é irmão de Moisés na tradição bíblica e está associado ao serviço sacerdotal entre os israelitas. Isaac o honra como bem-aventurado quando se assusta com a perspectiva de tortura. Barba de Aarão funciona depois como juramento enfático ao temer que a morte de um jovem ferido os exponha a uma multidão hostil. A barba não é um objeto fisicamente presente na cena nem uma relíquia exibida. Ambas as expressões recorrem a uma figura bíblica venerada para dar força ao alarme de Isaac.
Inglês: Aaron is Moses' brother in the biblical tradition and is associated with priestly service among the Israelites. Isaac honours him as blessed when frightened by the prospect of torture. Beard of Aaron later functions as an emphatic oath when he worries that an injured young man's death could expose them to a hostile crowd. The beard is not an object physically present in the scene or a relic being displayed. Both expressions draw on a revered biblical figure to give force to Isaac's alarm.
Exemplo: Blessed Aaron!
Exemplo em português: “Ó santo Moisés! Ó bendito Aarão!
Ficha completa com áudio
children of Ammon
Forma em português: filhos de Amom
Contexto cultural e importância histórica
Filhos de Amom significa o povo chamado amonita na linguagem bíblica; filhos identifica aqui um povo pela ascendência, não pela idade. Isaac recorda o tratamento dado às suas cidades após a conquista de Davi e imagina ferramentas de ferro passando sobre seu próprio corpo. Seu medo segue uma leitura violenta das palavras bíblicas. As traduções divergem: algumas descrevem trabalho forçado com essas ferramentas, sem afirmar claramente tortura. A alusão fornece as imagens de seu pânico, não um relato histórico inequívoco nem uma descrição de alguém presente.
Inglês: Children of Ammon means the people called Ammonites in biblical language; children here identifies a people through ancestry, not their age. Isaac recalls the treatment of their towns after David's conquest and imagines iron tools passing over his own body. His fear follows a violent reading of the biblical wording. Translations differ: some describe forced labour with those tools, rather than clearly stating torture. The allusion supplies the imagery of his panic, not an unambiguous historical account or a description of anyone present.
Exemplo: I feel the rack over my body like the saws, harrows, and axes of iron over the men of Rabbah and the cities of the children of Ammon!"
Exemplo em português: Sinto o cavalete passar sobre meu corpo como as serras, grades e machados de ferro sobre os homens de Rabá e das cidades dos filhos de Amom!”
Ficha completa com áudio
circumcision
/ˌsɜɹkəmˈsɪʒən/
Forma em português: circuncisão
Contexto cultural e importância histórica
Circuncisão é a remoção do prepúcio. Na tradição judaica relevante aqui, é um sinal da aliança: a relação sagrada entre Deus e seu povo. Filho da circuncisão significa, portanto, o hóspede judeu, sem afirmar que Isaac seja uma criança. O criado usa essa marca religiosa numa explicação ofensiva da distribuição dos quartos, separando Isaac dos demais. Sua linguagem de abominação expressa preconceito. A referência identifica a base dessa divisão social, sem endossar o julgamento hostil do criado.
Inglês: Circumcision is the removal of the foreskin. In the Jewish tradition relevant here, it is a sign of the covenant: the sacred relationship between God and his people. Child of circumcision therefore means the Jewish guest, rather than stating that Isaac is a child. The servant uses this religious marker in an insulting explanation of the sleeping arrangements, setting Isaac apart from others. His accompanying language of abomination expresses prejudice. The reference identifies the basis of that social division without endorsing the servant's hostile judgment.
Exemplo: “Gurth,” replied the bondsman, “sleeps in the cell on your right, as the Jew on that to your left; you serve to keep the child of circumcision separate from the abomination of his tribe.
Exemplo em português: Servis para manter o filho da circuncisão separado da abominação de sua tribo.
Ficha completa com áudio
fastings
Forma em português: jejuns
Contexto cultural e importância histórica
Jejuns são ocasiões em que alguém limita a alimentação ou deixa de comer deliberadamente por um propósito religioso. O peregrino os inclui com vigílias e longas orações como formas de arrepender-se dos pecados e disciplinar os desejos do corpo. Mortificar-nos significa aqui praticar renúncia, não matar-se nem simplesmente sentir vergonha. A passagem não informa regras alimentares exatas, duração ou benefícios médicos. Entender a prática religiosa voluntária esclarece sua resposta séria e o contraste com o interesse do bobo pelo motivo prático que levou Gurth a ajudar.
Inglês: Fastings are occasions when someone deliberately limits food or abstains from eating for a religious purpose. The Pilgrim includes them with vigils and long prayers as ways to repent sins and discipline bodily desires. Mortify ourselves here means practising self-denial, not killing oneself or simply feeling embarrassed. The passage gives no exact food rules, duration or medical claims. Understanding the voluntary religious practice explains his serious-sounding answer and the contrast with the jester's interest in the practical reason Gurth has agreed to help.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Ficha completa com áudio
vigils
/ˈvɪdʒəlz/
Forma em português: vigílias
Contexto cultural e importância histórica
Vigílias são períodos de permanência acordado, muitas vezes à noite, para oração ou preparação religiosa. Nesta conversa, integram a lista de práticas de penitência do peregrino, junto com jejuns e longas orações. O bobo responde que nem oração nem vigília normalmente convenceriam Gurth a emprestar uma mula. Suspeita, portanto, de algum motivo prático mais forte por trás do acordo. O contraste depende de entender a vigília como prática religiosa voluntária, não como guarda armada, noite casual sem dormir ou reunião para lamentar a morte de alguém.
Inglês: Vigils are periods of remaining awake, often at night, for prayer or religious preparation. In this exchange they belong to the Pilgrim's list of penitential practices, alongside fasting and long prayers. The jester responds that neither prayer nor a vigil would normally persuade Gurth to lend a mule. He therefore suspects some stronger practical motive behind the arrangement. The contrast depends on understanding a vigil as a voluntary religious observance, rather than an armed watch, a casual sleepless night or a gathering to mourn someone.
Exemplo: “To say our orisons, fool,” answered the Pilgrim, “to repent our sins, and to mortify ourselves with fastings, vigils, and long prayers.”
Exemplo em português: «A dizer nossas orações, tolo», respondeu o Peregrino, «a arrepender-nos dos pecados e a mortificar-nos com jejuns, vigílias e longas preces.»
Ficha completa com áudio
Pope
/poʊp/
Forma em português: Papa / Pope
Contexto cultural e importância histórica
O papa é o chefe da Igreja Católica, e Santo Padre pode ser seu título respeitoso. Nos passos religiosos, referências ao Papa sugerem uma autoridade acima do sacerdote local ou governante. Contudo, as formas reunidas têm usos diferentes. Pope's Odyssey identifica a versão inglesa de Homero feita por Alexander Pope, não um chefe religioso. A saudação santo padre de Isaac trata respeitosamente um religioso, sem torná-lo papa. A versão de Aymer sobre Benjamim também insere um papa numa história bíblica antiga, acréscimo anacrônico à narrativa.
Inglês: The pope is the head of the Catholic Church, and Holy Father can be his respectful title. In the religious passages, references to the Pope suggest authority beyond a local priest or ruler. However, the collected forms have different uses. Pope's Odyssey credits Alexander Pope's English version of Homer's poem, not a church leader. Isaac's greeting holy father respectfully addresses a religious man without making him pope. Aymer's retelling of Benjamin also inserts a pope into an ancient biblical story, an anachronistic addition to that tale.
Exemplo: "Holy father!" said the Jew.
Exemplo em português: “Santo padre!”, disse o judeu.
Ficha completa com áudio
confession
/kənˈfɛʃən/
Forma em português: confissão
Contexto cultural e importância histórica
Confissão significa, primeiro, reconhecer algo censurável. Na discussão sobre o rei e o eremita, admitir a caça ilegal exporia o eremita à punição; esse sentido não exige uma cerimônia na igreja. Na comparação de Bois-Guilbert com uma moça da aldeia, a confissão é religiosa: uma cristã conta seus pecados ao padre e busca perdão. Ele ridiculariza essas preocupações humildes enquanto afirma que sua própria consciência pode lidar com faltas muito maiores. Reconhecer os dois sentidos evita transformar a admissão na floresta em sacramento e revela seu desprezo pela responsabilidade religiosa comum.
Inglês: Confession first means acknowledging something blameworthy. In the discussion of the king and hermit, admitting illegal hunting would expose the hermit to punishment; no church ceremony is required for that meaning. In Bois-Guilbert's comparison with a village girl, confession is religious: a Christian tells a priest her sins and seeks forgiveness. He mocks such humble concerns while claiming his own conscience can handle far greater offences. Recognising both senses prevents the woodland admission from becoming a sacrament and helps reveal the knight's contempt for ordinary religious accountability.
Exemplo: The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life.
Exemplo em português: O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida.
Ficha completa com áudio
Commander of the Faithful
Forma em português: Comandante dos Fiéis
Contexto cultural e importância histórica
O título traduz uma designação islâmica associada ao califa, governante cuja autoridade tem dimensão religiosa e política. Os fiéis são a comunidade dos crentes, não apenas um regimento de soldados. Na introdução, o título remete a Haroun Alraschid, presente em histórias de aventuras noturnas em Bagdá. Seu nome assumido oculta o elevado posto expresso por esse título. O autor compara esses relatos a histórias europeias de reis disfarçados, explicando um padrão narrativo compartilhado, não contando outro episódio da trama medieval inglesa.
Inglês: The English title translates an Islamic title associated with the caliph, a ruler whose authority has a religious as well as political dimension. The faithful are the community of believers, not merely a regiment of soldiers. In the introduction the title refers back to Haroun Alraschid, who appears in stories of night-time adventures in Baghdad. His assumed name hides the great rank expressed by this title. The author compares these tales with European stories of disguised kings, explaining a shared narrative pattern rather than reporting another episode of the medieval English plot.
Exemplo: The Eastern tale-teller has for his theme the disguised expeditions of Haroun Alraschid with his faithful attendants, Mesrour and Giafar, through the midnight streets of Bagdad; and Scottish tradition dwells upon the similar exploits of James V., distinguished during such excursions by the travelling name of the Goodman of Ballengeigh, as the Commander of the Faithful, when he desired to be incognito, was known by that of Il Bondocani.
Exemplo em português: O narrador oriental tem como tema as expedições disfarçadas de Harun al-Rashid com seus fiéis servidores, Mesrur e Giafar, pelas ruas noturnas de Bagdá; e a tradição escocesa se detém em façanhas semelhantes de Jaime V, conhecido nessas escapadas pelo nome de viajante de o Bom Homem de Ballengeigh, assim como o Comandante dos Fiéis, quando desejava permanecer incógnito, era conhecido como Il Bondocani.
Ficha completa com áudio
Steward
/ˈstuːɚd/
Forma em português: administrador da casa
Contexto cultural e importância histórica
Um steward recebe a responsabilidade de administrar a casa ou a propriedade de outra pessoa, incluindo os serviços e as provisões. A introdução usa a palavra para explicar reeve no título de um poema antigo. No salão de Cedric, designa a pessoa cuja hospitalidade pode levar comida ao peregrino que espera separado, pois a mesa inferior está cheia. O administrador atua dentro da organização doméstica; não se torna proprietário por poder providenciar alimentos. Conhecer a função explica como um hóspede pode ser atendido sem conseguir imediatamente um lugar entre os outros criados e visitantes.
Inglês: A steward is entrusted with running another person's household or property, including practical arrangements for service and supplies. The introduction uses the word to explain reeve in an older poem's title. In Cedric's hall it names the person whose hospitality could bring refreshments to the pilgrim waiting apart because the lower table is crowded. The steward acts within the household's organisation; he is not the owner merely because he can arrange food. Recognising the role explains how a guest might be served without immediately finding a seat among the other servants and visitors.
Exemplo: The poem of John the Reeve, or Steward, mentioned by Bishop Percy, in the Reliques of English Poetry, 3 is said to have turned on such an incident; and we have besides, the King and the Tanner of Tamworth, the King and the Miller of Mansfield, and others on the same topic.
Exemplo em português: Diz-se que o poema de John the Reeve, ou o Mordomo, mencionado pelo bispo Percy nas Reliques of English Poetry, 3 girava em torno de um incidente semelhante; e temos ainda o Rei e o Curtidor de Tamworth, o Rei e o Moleiro de Mansfield, e outros sobre o mesmo tema.
Ficha completa com áudio
M.A.
Forma em português: M.A., Master of Arts
Contexto cultural e importância histórica
As letras M.A. abreviam Master of Arts, um grau universitário. Aparecem depois do nome de Charles Henry Hartshorne na discussão do autor sobre uma edição de antigos contos em verso. Essa é a posição convencional de credenciais acadêmicas e informa ao leitor a condição erudita do editor, ao lado de Reverend, seu tratamento clerical. O grau não faz parte do título do livro nem identifica um posto medieval. O trecho não informa a universidade que o concedeu ou seus requisitos; portanto, não permite inferir um curso específico de pós-graduação.
Inglês: The letters M.A. abbreviate Master of Arts, a university degree. They follow Charles Henry Hartshorne's name in the author's discussion of an edition of old metrical tales. This is the conventional placement of academic credentials, giving readers information about the editor's scholarly status alongside Reverend, his clerical form of address. The degree is not part of the book's title and does not identify a medieval rank. The passage does not name the awarding university or the degree's requirements, so it should not be used to infer a particular course of postgraduate study.
Exemplo: From thence it has been transferred by the Reverend Charles Henry Hartshorne, M.A., editor of a very curious volume, entitled “Ancient Metrical Tales, printed chiefly from original sources, 1829.” Mr Hartshorne gives no other authority for the present fragment, except the article in the Bibliographer, where it is entitled the Kyng and the Hermite.
Exemplo em português: O senhor Hartshorne não dá outra fonte para o presente fragmento além do artigo no Bibliographer, onde é intitulado the Kyng and the Hermite.
Ficha completa com áudio
F.A.S.
Forma em português: F.A.S.
Contexto cultural e importância histórica
Letras colocadas depois de um nome costumam indicar posição acadêmica ou profissional. A expansão histórica Fellow of the Antiquarian Society, membro da Sociedade de Antiquários, combina com o tratamento erudito de Dr Dryasdust: um antiquário estuda objetos, registros e costumes antigos. Fellow significa membro reconhecido de uma sociedade erudita, não criado ou simples companheiro de viagem. A abreviação possui outras expansões históricas, portanto o cabeçalho não confirma uma instituição ou filiação específica. Seu efeito é conferir ao destinatário um estilo acadêmico imponente, junto aos títulos clerical e doutoral.
Inglês: Letters placed after a name often indicate academic or professional standing. The historical expansion Fellow of the Antiquarian Society fits the learned address to Dr Dryasdust: an antiquarian studies old objects, records, and customs. Fellow means a recognised member of a learned society, not a servant or an ordinary travelling companion. The abbreviation has other historical expansions, so the heading alone does not verify a specific institution or membership. Its practical effect is to give the addressee an impressive scholarly style alongside his clerical and doctoral titles.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Ficha completa com áudio
REV.
Forma em português: Rev.
Contexto cultural e importância histórica
Reverendo é um título convencional de respeito colocado antes do nome de um membro do clero. REV. é sua forma abreviada, escrita em maiúsculas no cabeçalho da dedicatória. Aparece ao lado de Dr e F.A.S., que indicam outros tipos de condição erudita. São títulos associados ao destinatário, não várias partes de seu nome pessoal ou o nome de uma instituição. O estilo formal do cabeçalho apresenta alguém digno de um tratamento erudito. Reverendo, sozinho, não identifica uma denominação, paróquia ou posição precisa dentro de uma igreja.
Inglês: Reverend is a conventional respectful title used before the name of a member of the clergy. REV. is its abbreviated form, written in capitals in the dedication's heading. It stands alongside Dr and F.A.S., which supply different kinds of scholarly standing. These are titles attached to the addressee, not several parts of his personal name or the name of an institution. The heading's formal style presents a person worthy of a learned address. Reverend alone does not identify a particular denomination, parish, or precise rank within a church.
Exemplo: TO THE REV. DR DRYASDUST, F.A.S. Residing in the Castle-Gate, York.
Exemplo em português: AO REVERENDO DR. DRYASDUST, F.A.S. Residente em Castle-Gate, York.
Ficha completa com áudio
baron
/ˈbæɹən/
Forma em português: barão
Contexto cultural e importância histórica
No cenário medieval, barão indica um senhor nobre cuja posse de terras sustenta influência militar e política. Não deve ser reduzido aqui à sua posição numa lista posterior e fixa de títulos nobiliárquicos. Um trecho discute barões saxões e normandos numa peça que ajudou a moldar a ideia do autor sobre o conflito social. Outro imagina o antigo senhor de um castelo aterrorizando a população vizinha. São argumentos sobre a representação do passado, incluindo o reconhecimento de distorção histórica pelo autor; a palavra não demonstra que todos os barões agiam com a mesma violência.
Inglês: In the medieval setting, baron indicates a noble lord whose landholding supports military and political influence. It should not be reduced here to its place in a later fixed list of peerage ranks. One passage discusses Saxon and Norman barons in a play that helped shape the author's idea of social conflict. Another imagines a castle's former lord terrorising the surrounding population. These are arguments about how to represent the past, including the author's acknowledgement of historical distortion; the word itself does not prove that every baron behaved in the same violent way.
Exemplo: The idea of this contrast was taken from the ingenious and unfortunate Logan’s tragedy of Runnamede, in which, about the same period of history, the author had seen the Saxon and Norman barons opposed to each other on different sides of the stage.
Exemplo em português: A ideia desse contraste foi tomada da engenhosa e infeliz tragédia de Logan, Runnamede, na qual, mais ou menos no mesmo período histórico, o autor havia visto os barões saxões e normandos opostos em lados diferentes do palco.
Ficha completa com áudio
feudal tyranny
Forma em português: tirania feudal
Contexto cultural e importância histórica
As relações feudais ligam a posse de terras a obrigações de lealdade ou serviço a um senhor. Tirania acrescenta um julgamento: o poder é empregado de modo opressivo, não apenas se descreve a existência dessas relações. A introdução contrapõe a Inglaterra confortável de uma época posterior a um passado imaginado de dominação; o outro trecho mostra pequenos proprietários pressionados a aceitar a proteção de um vizinho poderoso. A segurança pode custar independência e envolvê-los nos conflitos dele. A expressão explica uma armadilha social no relato do autor, não define de modo neutro todos os arranjos medievais.
Inglês: Feudal relationships link landholding with obligations of loyalty or service to a lord. Tyranny adds a judgement: power is used oppressively, rather than simply describing the existence of those relationships. The introduction contrasts comfortable later England with an imagined past of domination, while the other passage shows smaller landholders pressured into accepting a powerful neighbour's protection. Safety may cost independence and draw them into his conflicts. The phrase therefore explains a social trap in the author's account. Its condemnatory force should not be mistaken for a neutral definition of every medieval arrangement.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
Ficha completa com áudio
lord of the manor
Forma em português: senhor do domínio senhorial
Contexto cultural e importância histórica
Um manor é uma propriedade territorial e unidade social local, não simplesmente uma casa grande. Seu senhor detém a propriedade com a autoridade ligada a essa posição. A carta introdutória usa essa figura familiar para permitir ao leitor comparar passado e presente. Afirma que um advogado agora importa mais na aldeia próxima do que o proprietário cuja posição antes sugeria amplo controle. É um contraste expressivo sobre a mudança de influência social, não uma descrição detalhada de direitos jurídicos ou prova de que o mesmo equilíbrio existia em todas as aldeias.
Inglês: A manor is a landed estate and local social unit, not simply a large house. Its lord holds the estate with authority attached to that position. The introductory letter uses the lord of the manor as a familiar figure through whom readers can compare past and present. It claims that a lawyer now matters more in the nearby village than the landholder whose position once suggested extensive control. This is a pointed contrast about changed social influence, not a detailed account of legal rights or proof that the same balance existed in every village.
Exemplo: But the same worthy person, when placed in his own snug parlour, and surrounded by all the comforts of an Englishman’s fireside, is not half so much disposed to believe that his own ancestors led a very different life from himself; that the shattered tower, which now forms a vista from his window, once held a baron who would have hung him up at his own door without any form of trial; that the hinds, by whom his little pet-farm is managed, a few centuries ago would have been his slaves; and that the complete influence of feudal tyranny once extended over the neighbouring village, where the attorney is now a man of more importance than the lord of the manor.
Exemplo em português: Mas essa mesma digna pessoa, quando se encontra em sua própria sala aconchegante, cercada de todos os confortos da lareira de um inglês, não está nem de longe tão disposta a acreditar que seus próprios antepassados levaram uma vida muito diferente da sua; que a torre em ruínas que hoje forma a vista de sua janela abrigou um dia um barão que o teria enforcado à própria porta sem qualquer forma de julgamento; que os lavradores que hoje administram sua pequena fazenda teriam sido, há alguns séculos, seus servos; e que a plena influência da tirania feudal se estendeu um dia sobre a vila vizinha, onde hoje o advogado é homem de mais importância do que o senhor do solar.
Ficha completa com áudio
knights
/naɪts/
Forma em português: cavaleiros
Contexto cultural e importância histórica
Um cavaleiro medieval é um homem de posição militar reconhecida, treinado para combater a cavalo. Na discussão do autor sobre ficção histórica, cavaleiros aparecem ao lado de escudeiros, tratadores de cavalos e yeomen como figuras sociais distintas cuja representação deve corresponder à época. O trecho narrativo trata de um tipo mais específico: Cavaleiros Templários, membros de uma ordem religiosa militar. A descrição do abade, meio monge e meio soldado, explica a combinação de deveres devocionais e militares. Essa combinação pertence à ordem específica; não significa que todo cavaleiro vive como monge.
Inglês: A medieval knight is a man of recognised military status, trained for mounted fighting. In the author's discussion of historical fiction, knights appear beside squires, grooms, and yeomen as distinct social figures whose portrayal must fit the period. The narrative passage concerns a more specific kind: Knights Templar, members of a religious military order. The abbot's description as half monk and half soldier explains their combination of devotional and fighting duties. This combination belongs to the particular order; it does not mean that every knight lives as a monk.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Ficha completa com áudio
squires
/ˈskwaɪɚz/
Forma em português: escudeiros
Contexto cultural e importância histórica
Escudeiros são auxiliares ligados a um cavaleiro, com responsabilidades práticas por seu equipamento e deslocamento. O templário viajante tem dois: um conduz seu cavalo de batalha e transporta armas; o outro leva a lança e o escudo. Esse trabalho permite a apresentação do cavaleiro e evidencia sua posição por meio das pessoas que o servem. Na introdução, Scott também inclui escudeiros entre os tipos sociais cuja fala e conduta devem corresponder à época, mesmo quando o romancista lhes dá personalidades mais desenvolvidas.
Inglês: Squires are attendants attached to a knight, with practical responsibilities for his equipment and movements. The travelling Templar has two: one leads his battle horse and carries weapons; the other bears his lance and shield. Their work makes the knight’s appearance possible and marks his rank through the people who serve him. In the introduction, Scott also lists squires among the social types whose speech and conduct must suit the period, even when a novelist gives them fuller personalities.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Ficha completa com áudio
yeomen
Forma em português: yeomen, homens livres ou auxiliares
Contexto cultural e importância histórica
Os yeomen ocupam uma posição abaixo dos cavaleiros e grandes nobres. Historicamente, a palavra pode designar pequenos proprietários independentes, mas também auxiliares ou funcionários subordinados; portanto, não se deve presumir uma ocupação agrícola em cada ocorrência. Scott os inclui entre os tipos sociais da época e, nos versos do torneio, coloca-os na rua, organizados em grupos. Ali contribuem para um ambiente público ordenado, enquanto a multidão ao redor carrega bastões. O trecho informa sua atividade, não a propriedade ou condição exata de cada homem.
Inglês: Yeomen occupy a social level below knights and great nobles. The historical word can describe small independent landholders, but also attendants or subordinate officials; a farming occupation should therefore not be assumed in every occurrence. Scott names them among period social types and places them in the street in the tournament verse, arranged in orderly bands. There they help establish an organised public setting, while the surrounding crowd carries sticks. The passage specifies their activity, not the property or precise status of each man.
Exemplo: However far he may venture in a more full detail of passions and feelings, than is to be found in the ancient compositions which he imitates, he must introduce nothing inconsistent with the manners of the age; his knights, squires, grooms, and yeomen, may be more fully drawn than in the hard, dry delineations of an ancient illuminated manuscript, but the character and costume of the age must remain inviolate; they must be the same figures, drawn by a better pencil, or, to speak more modestly, executed in an age when the principles of art were better understood.
Exemplo em português: Por mais longe que se aventure num detalhamento mais pleno de paixões e sentimentos do que se encontra nas composições antigas que imita, não deve introduzir nada incompatível com os costumes da época; seus cavaleiros, escudeiros, moços de estrebaria e yeomen podem ser mais plenamente traçados do que nas duras e áridas delineações de um antigo manuscrito iluminado, mas o caráter e o traje da época devem permanecer invioláveis; devem ser as mesmas figuras, traçadas por um lápis melhor, ou, para falar com mais modéstia, executadas numa época em que os princípios da arte eram mais bem compreendidos.
Ficha completa com áudio
Franklins
Forma em português: franklins, proprietários livres
Contexto cultural e importância histórica
Um franklin é um proprietário livre de terras: trata-se de uma designação social histórica, não de um nome pessoal. Scott aproxima os franklins da pequena nobreza e os apresenta sujeitos à pressão de barões poderosos. Podem obter proteção entrando no serviço de um grande senhor, mas essa proteção custa independência; recusá-la os expõe a perseguições. Quando Brian pergunta ao prior o nome de seu “Franklin”, refere-se ao proprietário local que visitarão, Cedric. A inicial maiúscula não transforma Franklin em sobrenome nem identifica outro personagem.
Inglês: A franklin is a free landholder, a historical social designation rather than a personal name. Scott groups Franklins with the lesser gentry and presents them as exposed to powerful barons. They may secure protection by entering a great lord’s service, but that protection costs independence; refusing it invites harassment. When Brian asks the prior for the name of his “Franklin,” he means the local landholder they are visiting, Cedric. The capital letter does not make Franklin a surname or identify a separate character.
Exemplo: The lower gentry, called Franklins, were in a very unsafe position.
Exemplo em português: A pequena nobreza, chamada franklins, estava em uma posição muito insegura.
Ficha completa com áudio
English Council of State
Forma em português: Conselho de Estado inglês
Contexto cultural e importância histórica
Um conselho de Estado é um órgão voltado aos assuntos do governo. Aqui Scott emprega a expressão para a autoridade central enfraquecida da Inglaterra enquanto Ricardo permanece prisioneiro no exterior. Nobres poderosos ignoram suas ordens, fortificam castelos e ampliam seu domínio sobre a população. O trecho não informa membros, procedimentos oficiais nem elementos suficientes para identificar uma instituição histórica precisamente constituída. Convém compreender sua função governante nesse quadro político sem importar detalhes de órgãos ingleses posteriores com nomes semelhantes.
Inglês: A council of state is a body concerned with the affairs of government. Here Scott uses the expression for England’s weakened central authority while Richard remains captive abroad. Powerful nobles disregard its commands, fortify their castles and extend their control over the population. The passage does not supply membership, official procedures or enough evidence to identify a precisely constituted historical institution. Readers should understand the governing function within this political picture without importing details from later English bodies that bore a similar name.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
vassalage
Forma em português: vassalagem
Contexto cultural e importância histórica
Vassalagem designa uma relação de dependência de um senhor, com obrigações de serviço e lealdade. Não significa necessariamente que a pessoa dependente seja um trabalhador escravizado: a linguagem do senhorio também pode envolver pessoas de posição elevada. O parágrafo de Scott, porém, destaca a coerção. Nobres que desafiam o governo central enfraquecido ampliam seu poder submetendo quem vive ao redor. A palavra liga, assim, a força militar privada à dependência social e explica por que a instabilidade política ameaça a vida cotidiana além do governo régio.
Inglês: Vassalage describes a dependent relationship with a lord, involving obligations of service and loyalty. It need not mean that the dependent person is an enslaved labourer: the language of lordship can also concern people of substantial standing. Scott’s paragraph stresses coercion, however. Nobles who defy the weakened central government enlarge their power by placing those around them under their control. The word therefore connects private military strength with social dependence and helps explain why the political instability threatens ordinary life as well as royal government.
Exemplo: The nobles, whose power had become exorbitant during the reign of Stephen, and whom the prudence of Henry the Second had scarce reduced to some degree of subjection to the crown, had now resumed their ancient license in its utmost extent; despising the feeble interference of the English Council of State, fortifying their castles, increasing the number of their dependants, reducing all around them to a state of vassalage, and striving by every means in their power, to place themselves each at the head of such forces as might enable him to make a figure in the national convulsions which appeared to be impending.
Exemplo em português: Os nobres, cujo poder se tornara exorbitante durante o reinado de Estêvão e que a prudência de Henrique II mal conseguira reduzir a algum grau de sujeição à Coroa, haviam então retomado sua antiga licença em toda a extensão: desprezavam a fraca intervenção do Conselho de Estado inglês, fortificavam seus castelos, aumentavam o número de dependentes, reduziam todos ao redor a estado de vassalagem e se esforçavam, por todos os meios ao seu alcance, para colocar-se cada um à frente de forças capazes de lhe permitir desempenhar papel nas convulsões nacionais que pareciam iminentes.
Ficha completa com áudio
laws of the chase
Forma em português: leis de caça
Contexto cultural e importância histórica
Aqui, a expressão se refere à caça, sobretudo à perseguição de animais por pessoas privilegiadas. Essas leis controlam o acesso aos animais e aos terrenos de caça; a legislação florestal medieval protegia reservas de caça régias, não apenas a conservação de bosques no sentido moderno. Scott associa sua aplicação opressiva ao domínio normando, e a nota contrasta esse regime com práticas saxãs supostamente mais brandas. Essa comparação favorável integra o argumento histórico do romance. As restrições tornam a conquista política perceptível na vida rural, pelo controle de recursos e punições.
Inglês: The chase means hunting, especially the pursuit of game by privileged people. These laws control access to animals and hunting grounds; medieval forest law protected royal hunting reserves rather than simply regulating modern woodland conservation. Scott associates their oppressive enforcement with Norman rule, and his note develops the contrast with supposedly milder Saxon practices. That favourable comparison belongs to the novel’s historical argument. The practical point is that restrictions on hunting make political conquest felt in rural daily life, through control of resources and punishment.
Exemplo: All the monarchs of the Norman race had shown the most marked predilection for their Norman subjects; the laws of the chase, and many others equally unknown to the milder and more free spirit of the Saxon constitution, had been fixed upon the necks of the subjugated inhabitants, to add weight, as it were, to the feudal chains with which they were loaded.
Exemplo em português: Todos os monarcas da linhagem normanda haviam demonstrado predileção marcante por seus súditos normandos; as leis de caça, e muitas outras igualmente desconhecidas do espírito mais brando e mais livre da constituição saxônica, foram impostas ao pescoço dos habitantes subjugados para acrescentar peso, por assim dizer, às correntes feudais que os carregavam.
Ficha completa com áudio
Conquest
/ˈkɑŋkwɛst/
Forma em português: Conquista
Contexto cultural e importância histórica
A Conquista, com inicial maiúscula, é a tomada da Inglaterra pelos normandos, associada à vitória de Guilherme da Normandia sobre o rei Haroldo em Hastings, em 1066. Ela alterou a autoridade política e a distribuição do poder, fornecendo o contexto da divisão entre governantes normandos e súditos saxões no romance. Scott apresenta essa divisão como duradoura, muito além da vitória inicial; portanto, é um acontecimento anterior que molda o cenário, não uma nova invasão durante a cena. As comunidades fortemente opostas integram sua interpretação histórica e construção literária.
Inglês: The capitalised Conquest refers to the Norman takeover of England associated with William of Normandy’s victory over King Harold at Hastings in 1066. It changed political authority and the distribution of power, providing the background for the novel’s division between Norman rulers and Saxon subjects. Scott describes that division as persisting long after the initial victory, so this is an earlier event shaping the setting, not a new invasion occurring in the scene. His sharply opposed communities are part of his historical interpretation and literary construction.
Exemplo: This rule by the nobles became even worse because of Duke William of Normandy's conquest.
Exemplo em português: Esse domínio dos nobres piorou ainda mais por causa da conquista do duque Guilherme da Normandia.
Ficha completa com áudio
thrall
/θɹɔl/
Forma em português: servo não livre
Contexto cultural e importância histórica
Thrall é uma palavra antiga para alguém mantido em dependência sem liberdade ou em escravidão. A coleira de Gurth o identifica como servo de nascimento de Cedric, indicando uma condição herdada, não um trabalho escolhido livremente. Wamba também usa uma coleira que nomeia seu senhor, apesar das roupas mais ornamentadas e de outra função doméstica. Esses objetos tornam visíveis os limites à liberdade de ambos. As descrições de Scott estabelecem sua posição nessa casa; não comprovam que todo dependente medieval, em qualquer lugar, usasse uma coleira idêntica.
Inglês: Thrall is an old word for a person held in unfree dependence or slavery. Gurth’s collar identifies him as Cedric’s born thrall, making the status inherited rather than a freely chosen job. Wamba also wears a collar naming his master, despite his more decorative clothing and different household work. These objects visibly mark the limits on both men’s freedom. Scott’s descriptions establish their position within this household; they should not be taken as proof that every medieval dependent everywhere wore an identical collar.
Exemplo: On it was written: "Gurth, the son of Beowulph, is the born thrall of Cedric of Rotherwood."
Exemplo em português: Nele estava escrito: «Gurth, filho de Beowulph, é escravo de nascimento de Cedric de Rotherwood.»
Ficha completa com áudio
serf
/sɜɹf/
Forma em português: servo
Contexto cultural e importância histórica
Um servo é uma pessoa dependente cuja liberdade é restringida por obrigações para com um senhor, não um trabalhador comum que escolhe livremente o empregador. Scott aplica o termo a Gurth e o associa a bondsman. Seu aspecto abatido, mas resistente, reflete a opressão atribuída pelo narrador a essa condição. A brincadeira de Wamba sobre nomes saxões dos animais vivos e nomes franceses da carne contrasta quem trabalha com os senhores que desfrutam dos resultados. É uma interpretação social incisiva do romance, não prova da nacionalidade de cada indivíduo. Em outra ocorrência, Brian chama o Templário de servo em tudo menos no nome, porque entregou ao superior sua independência de ação. É uma comparação com a falta de liberdade, não a afirmação de que tenha literalmente a condição jurídica de Gurth.
Inglês: A serf is a dependent person whose freedom is restricted by obligations to a lord, rather than an ordinary worker freely choosing an employer. Scott applies the term to Gurth and pairs it with bondsman. His downcast but resistant manner reflects the oppression the narrator assigns to that condition. Wamba’s joke about Saxon names for living animals and French names for meat then contrasts the people who do the work with the masters who enjoy its results. This is the novel’s pointed social interpretation, not proof of every individual’s nationality. In another occurrence, Brian calls the Templar a serf in all but name because he has surrendered independent action to his superior. This is a comparison with unfreedom, not a statement that he literally holds Gurth’s legal status.
Exemplo: The serf had a sad, dark face and kept looking down at the ground.
Exemplo em português: O servo tinha um rosto triste e sombrio e mantinha o olhar baixo, fixo no chão.
Ficha completa com áudio
bondsman
Forma em português: servo vinculado a um senhor
Contexto cultural e importância histórica
Neste trecho, bondsman é uma pessoa vinculada a um senhor e privada da liberdade pessoal comum. O narrador aproxima a palavra de serf ao descrever Gurth; o sentido relevante é, portanto, dependência social, não um fiador financeiro ou agente de fianças moderno. Sua resistência sombria contrasta com a vivacidade de Wamba, embora ambos sirvam a Cedric. A brincadeira linguística posterior liga essa desigualdade à divisão entre quem cuida dos animais e quem come a carne. A designação torna visível a estrutura social por trás da conversa.
Inglês: A bondsman in this passage is a person bound to a master and lacking ordinary personal freedom. The narrator pairs the word with serf in describing Gurth, so the relevant meaning is social dependence, not a modern financial guarantor or bail agent. His gloomy resistance contrasts with Wamba’s lively behaviour, although both serve Cedric. The later language joke connects that unequal status with the division between those tending animals and those eating the meat. Scott uses the designation to make the structure behind their conversation visible.
Exemplo: Old Alderman Ox keeps his Saxon name while serfs and bondsmen care for him, but he becomes Beef, a proud French gentleman, when he is ready to be eaten.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Ficha completa com áudio
swine-herd
Forma em português: porqueiro
Contexto cultural e importância histórica
Um porqueiro cuida dos porcos e reúne o rebanho; essa ocupação é distinta da condição jurídica de servo. Gurth reúne ambas no romance, mas o trabalho consiste em cuidar dos animais. Seus porcos comem bolotas e frutos de faia e resistem às tentativas de reuni-los com uma corneta e um cão. A mutilação dos cães pela autoridade florestal dificulta sua tarefa. Esses problemas concretos ligam uma cena rural aparentemente cômica ao poder exercido sobre quem fornece alimento à casa de um senhor.
Inglês: A swine-herd tends and gathers pigs, an occupation distinct from the legal condition of being a serf. Gurth is both in this story, but the work itself means caring for the animals. His pigs feed on acorns and beech nuts and resist his efforts to bring them together with horn and dog. The forest official’s mutilation of dogs makes his task harder. These concrete difficulties connect an apparently comic rural scene with the power exercised over those who provide a household’s food.
Exemplo: Beside the swine-herd Gurth sat a younger man, about ten years younger in appearance, on one of the fallen stone monuments.
Exemplo em português: Ao lado do porqueiro Gurth, sentado sobre um dos monumentos de pedra caídos, estava um homem mais jovem, cerca de dez anos mais novo em aparência.
Ficha completa com áudio
jesters
/ˈdʒɛstɚz/
Forma em português: bobos da corte
Contexto cultural e importância histórica
Os bobos entretêm uma casa rica com falas cômicas e apresentações. Scott identifica Wamba por suas roupas incomuns, os sinos do gorro e a espada de madeira, contrastando-os com os instrumentos de trabalho de Gurth. A função lhe dá uma aparência cômica reconhecível, mas a coleira ainda o declara dependente não livre de Cedric. Sua pergunta sobre os nomes do porco vivo e da carne também transforma diversão em crítica à divisão entre trabalhadores saxões e consumidores normandos. Ser bobo indica sua função doméstica, não falta de inteligência ou percepção social.
Inglês: Jesters entertain a wealthy household through comic speech and performance. Scott identifies Wamba through his unusual clothing, cap bells and wooden sword, contrasting these with Gurth’s working equipment. The role gives him a recognisable comic appearance, but his collar still declares him Cedric’s unfree dependent. His question about the names of pigs and pork also turns entertainment into criticism of the division between Saxon workers and Norman consumers. Being a jester therefore concerns his household function, not the absence of intelligence or social observation.
Exemplo: This cap, along with his strange face, showed that he was one of the household jesters kept by rich people to amuse them indoors.
Exemplo em português: Esse gorro, junto com seu rosto estranho, mostrava que era um dos bobos domésticos que os ricos mantinham para se divertir em casa.
Ficha completa com áudio
Ranger of the forest
Forma em português: guarda da floresta
Contexto cultural e importância histórica
O guarda é um funcionário que exerce autoridade na floresta. Gurth o acusa especificamente de cortar as garras dianteiras dos cães, deixando Fangs menos capaz de reunir os porcos. O trecho apresenta, assim, a regulamentação florestal por suas consequências para um trabalhador e seu animal, não por um código jurídico abstrato. A ira de Gurth atinge um sistema que protege o controle privilegiado da floresta à custa do trabalho doméstico prático. O texto não informa nome pessoal, biografia ou posição administrativa detalhada desse funcionário.
Inglês: The ranger is an official exercising authority in the forest. Gurth specifically accuses him of cutting the dogs’ foreclaws, leaving Fangs less able to help gather the pigs. The passage thus presents forest regulation through its consequences for a worker and his animal, rather than through an abstract legal code. Gurth’s anger targets a system that protects privileged control of the forest at the cost of practical household work. No personal name, biography or detailed administrative rank is supplied for this official.
Exemplo: "A plague on him," said Gurth, "and may the devil punish the Ranger of the forest, who cuts the front claws off our dogs and makes them useless!
Exemplo em português: Wamba, vem me ajudar, se és homem.
Ficha completa com áudio
Alderman
/ˈɔldɚmən/
Forma em português: alderman, dignitário municipal
Contexto cultural e importância histórica
Alderman é um título ligado a um cargo e posição cívicos. Wamba o atribui a um boi, tratando o animal como um respeitável cavalheiro inglês antes que receba um nome francês como alimento. Depois, o narrador compara a impaciência de Cedric pelo jantar à de um alderman de qualquer época. Ambos os usos dependem da associação cômica entre dignidade, prosperidade e apetite. Nenhum transforma o boi em funcionário real nem estabelece que Cedric ocupe um cargo municipal: o título acrescenta uma caracterização social às duas piadas.
Inglês: Alderman is a title associated with civic office and standing. Wamba attaches it to an ox, treating the animal as a respectable English gentleman before it acquires a French name as food. Later the narrator compares Cedric’s impatience for dinner with that of an alderman in any age. Both uses depend on a comic association between dignity, prosperity and appetite. Neither makes the ox an actual official, nor establishes that Cedric holds municipal office: the title supplies social colouring for two jokes.
Exemplo: Old Alderman Ox keeps his Saxon name while serfs and bondsmen care for him, but he becomes Beef, a proud French gentleman, when he is ready to be eaten.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Ficha completa com áudio
Mynheer
Forma em português: Mynheer, senhor
Contexto cultural e importância histórica
Mynheer é uma forma holandesa de tratamento respeitoso, aproximadamente senhor antes de um nome. Wamba a combina com Calf, bezerro, e depois muda o tratamento para o francês Monsieur de Veau quando o animal vira carne para os senhores. A mistura personifica o bezerro como se mudar de língua fosse mudar de identidade social. Embora Wamba chame o animal de trabalho de saxão, o título é holandês; a piada não classifica com rigor a origem linguística de cada palavra. Ela acentua o contraste entre cuidar e consumir.
Inglês: Mynheer is a Dutch form of respectful address, roughly Mister before a name. Wamba combines it with Calf, then changes the animal’s style to the French Monsieur de Veau when it becomes meat for its masters. The mixture personifies the calf as if a change of language were a change in social identity. Although Wamba calls the working animal Saxon, the title itself is Dutch; the joke is not a reliable classification of every word’s linguistic origin. It sharpens his contrast between tending and consuming.
Exemplo: Mynheer Calf becomes Monsieur de Veau in the same way.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Ficha completa com áudio
Monsieur
/məsˈjɜɹ/
Forma em português: Monsieur, senhor
Contexto cultural e importância histórica
Monsieur é um título francês de respeito equivalente a senhor. Wamba usa Monsieur de Veau para dar ao bezerro uma identidade francesa pomposa quando ele vira carne para a mesa dos senhores; veau significa bezerro ou carne de vitela. Essa promoção fingida transforma um animal vivo que exige trabalho saxão em objeto de prazer normando. O humor depende tanto da mudança de vocabulário quanto do tratamento social refinado. Ilustra a crítica de Wamba à desigualdade entre trabalho e consumo, sem estabelecer uma mudança literal na condição do animal.
Inglês: Monsieur is a French respectful title corresponding to Mister or Sir. Wamba uses Monsieur de Veau to give the calf a grand French identity once it becomes meat for the masters’ table; veau means calf or veal. This mock promotion turns a living animal requiring Saxon labour into an object of Norman enjoyment. The humour depends on both the change of vocabulary and the polished social address. It illustrates Wamba’s criticism of unequal work and consumption, without establishing a literal change in the animal’s status.
Exemplo: Mynheer Calf becomes Monsieur de Veau in the same way.
Exemplo em português: O velho Vereador Boi mantém seu nome saxão enquanto servos e escravos cuidam dele, mas se torna Beef, um orgulhoso cavalheiro francês, quando está pronto para ser comido.
Ficha completa com áudio
lay brother
Forma em português: irmão leigo
Contexto cultural e importância histórica
Um irmão leigo pertence a uma ordem religiosa, mas não é sacerdote ordenado. Leigo não significa que seja apenas um empregado secular sem vínculo religioso, nem irmão indica parentesco. Scott mostra esses homens conduzindo o cavalo adicional do prior e a mula de bagagem, tornando visível sua função prática de apoio. No jantar, o religioso também deixa a bebida mais fraca para o irmão leigo e escolhe vinho. As cenas revelam diferenças internas na casa religiosa e contrastam declarações de humildade com privilégios confortáveis.
Inglês: A lay brother belongs to a religious order but is not an ordained priest. Lay does not mean that he is simply an unrelated secular servant, nor does brother imply a family relationship. Scott shows these men leading the prior’s additional horse and baggage mule, making their practical supporting role visible. At dinner the churchman also leaves the weaker drink to his lay brother while choosing wine himself. Together the scenes expose distinctions within the religious household and contrast claims of humility with comfortable privilege.
Exemplo: A lay brother in the group rode a beautiful Spanish horse for other occasions.
Exemplo em português: Um irmão leigo do grupo montava um belo cavalo espanhol para outras ocasiões.
Ficha completa com áudio
Prior
/ˈpɹaɪɚ/
Forma em português: prior; Prior na atribuição dos versos
Contexto cultural e importância histórica
Um prior é um superior de uma comunidade monástica. Na narrativa, o título identifica o religioso de Jorvaulx, conhecido na região por caça, banquetes e outros prazeres atribuídos a ele que contrariam seus votos. Assim, estabelece autoridade religiosa antes de Scott expor uma conduta mundana. O material introdutório também inclui Prior abaixo de uma citação de versos introdutórios: ali é uma atribuição de autoria, não um título monástico do falante. É necessário distinguir os contextos; a indicação dos versos não liga por si só seu autor a Aymer.
Inglês: A prior is a superior within a monastic community. In the narrative the title identifies the churchman of Jorvaulx, recognised locally for hunting, banquets and other reported pleasures that conflict with his vows. It therefore establishes religious authority before Scott exposes worldly behaviour. The introductory material also includes Prior beneath an introductory verse quotation: there it functions as an author attribution, not a monastic title for the speaker. The two contexts must be distinguished; the verse label alone does not connect its author to Aymer.
Exemplo: 1 —Prior.
Exemplo em português: 1 —Prior.
Ficha completa com áudio
Abbot
/ˈæbət/
Forma em português: abade
Contexto cultural e importância histórica
Um abade é o superior de uma abadia, uma casa religiosa. Os versos iniciais descrevem um monge amante de cavalos como apto a esse cargo, associando ascensão eclesiástica a um caráter claramente mundano. No diálogo, o narrador chama o religioso viajante de abade enquanto ele explica que o templário combina pertença religiosa e guerra. Em outros trechos, o mesmo religioso é chamado de prior; a variação local não deve criar outro personagem nem uma promoção imaginária. O título contribui para o contraste entre dignidade religiosa e interesses seculares.
Inglês: An abbot is the superior of an abbey, a religious house. The opening verse describes a horse-loving monk as capable of becoming one, joining ecclesiastical advancement to a conspicuously worldly character. In the dialogue the narrator calls the travelling churchman Abbot while he explains that the Templar combines religious membership with warfare. Elsewhere this same churchman is styled prior; the local variation in wording should not create an additional person or an imagined promotion. The title contributes to Scott’s contrast between religious dignity and secular interests.
Exemplo: He was strong enough to be an abbot, and he kept many fine horses in his stable.
Exemplo em português: Era forte o bastante para ser abade, e mantinha muitos belos cavalos em seu estábulo.
Ficha completa com áudio
seneschals
Forma em português: senescais
Contexto cultural e importância histórica
Senescais são administradores superiores, responsáveis pela organização da casa de uma pessoa poderosa. Wamba os imagina ao lado dos principais responsáveis pelas bebidas e de outros domésticos importantes na casa da Mãe Igreja, personificada como senhora. Seu raciocínio é sarcástico: se esses viajantes ricamente equipados são seus servidores mais humildes, seus altos funcionários devem ser ainda mais magníficos. Ele fala consigo para não ofendê-los. A palavra fornece uma posição doméstica elevada à piada, sem identificar um senescal real que acompanhe os viajantes.
Inglês: Seneschals are senior household stewards, responsible for managing the arrangements of a powerful person’s establishment. Wamba imagines them alongside chief butlers and other leading domestics in the household of Mother Church, personified as a mistress. His reasoning is sarcastic: if these richly equipped travellers are her humblest servants, her leading officials must be even more magnificent. He speaks privately to avoid offending them. The word supplies a high domestic rank in the joke, without identifying any actual seneschal accompanying the travellers.
Exemplo: “Two of the humblest servants of Mother Church!” repeated Wamba to himself,—but, fool as he was, taking care not to make his observation audible; “I should like to see her seneschals, her chief butlers, and other principal domestics!”
Exemplo em português: «Dois dos mais humildes servidores da Madre Igreja!», repetiu Wamba para si mesmo; mas, tolo como era, cuidando de não tornar a observação audível. «Gostaria de ver seus senescais, seus mordomos-chefes e outros empregados principais!»
Ficha completa com áudio
laity
/ˈleɪətiː/
Forma em português: leigos
Contexto cultural e importância histórica
Os leigos são as pessoas que não pertencem ao clero. É uma distinção religiosa coletiva, não uma indicação de pobreza, ignorância ou profissão. O prior argumenta que os leigos devem hospedar religiosos como um serviço a Deus, usando sua condição religiosa para justificar exigências. Mais tarde, o eremita descarta o raciocínio do cavaleiro como próprio de leigos ignorantes. Ambos usam a distinção para reivindicar autoridade, enquanto o leitor percebe a conveniência com que defendem seu conforto ou suas explicações.
Inglês: The laity consists of people who are not members of the clergy. It is a collective religious distinction, not a description of poverty, ignorance or a particular trade. The prior argues that lay people should entertain churchmen as a service to God, allowing religious status to justify his demands. Later the hermit dismisses the knight’s reasoning as that of ignorant lay people. Both speakers use the distinction to claim authority, while the reader can recognise the convenient way they defend their comfort or explanations.
Exemplo: “Mine honest friend,” said he, “if the jangling of thy bells had not dizzied thine understanding, thou mightst know “Clericus clericum non decimat”; that is to say, we churchmen do not exhaust each other’s hospitality, but rather require that of the laity, giving them thus an opportunity to serve God in honouring and relieving his appointed servants.”
Exemplo em português: «Meu honesto amigo», disse ele, «se o tilintar de teus sinos não tivesse atordoado teu entendimento, poderias saber que Clericus clericum non decimat; isto é, nós, homens da Igreja, não esgotamos a hospitalidade uns dos outros, mas antes exigimos a dos leigos, dando-lhes assim oportunidade de servir a Deus ao honrar e socorrer seus servidores designados.»
Ficha completa com áudio
master of the slaves
Forma em português: supervisor dos escravizados
Contexto cultural e importância histórica
Um supervisor dos escravizados é responsável por controlar pessoas escravizadas numa casa. Aqui Brian descreve alguém sob cuja administração seus prisioneiros turcos se tornam submissos e úteis em dois meses. A expressão integra seu relato de disciplina coercitiva e explica sua confiança em também espancar um camponês resistente até fazê-lo cortês. Não estabelece a biografia de um funcionário nomeado nem um título padrão de todas as casas medievais. As afirmações de Brian sobre o perigo dos prisioneiros são uma caracterização hostil dele, não um juízo independente sobre os turcos.
Inglês: A master of the slaves is an overseer responsible for managing enslaved people in a household. Here Brian describes someone under whose control his Turkish captives become submissive and useful after two months. The phrase belongs to his account of coercive discipline and helps explain his confidence that he could similarly beat a resistant peasant into courtesy. It does not establish a named official’s biography or a standard title across all medieval households. Brian’s claims about captives’ dangerousness are his hostile characterisation, not an independent judgement of Turkish people.
Exemplo: “I would soon have beat him into courtesy,” observed Brian; “I am accustomed to deal with such spirits: Our Turkish captives are as fierce and intractable as Odin himself could have been; yet two months in my household, under the management of my master of the slaves, has made them humble, submissive, serviceable, and observant of your will.
Exemplo em português: «Eu o teria logo ensinado à cortesia com uma surra», observou Brian. «Estou acostumado a lidar com tais espíritos: nossos cativos turcos são tão ferozes e intratáveis quanto o próprio Odin poderia ter sido; no entanto, dois meses em minha casa, sob a administração do mestre dos escravos, tornam-nos humildes, submissos, úteis e atentos à vontade de quem os governa.
Ficha completa com áudio
troubadour
/ˈtɹuːbəˌdɔɹ/
Forma em português: trovador
Contexto cultural e importância histórica
Um trovador pertence à tradição medieval de poetas e músicos-poetas associada especialmente ao sul da França e ao amor cortês. Aqui, amor cortês significa a linguagem estilizada e os ideais de devoção amorosa aristocrática. Brian compara o conhecimento de Aymer sobre amor à perícia de um trovador, apesar de sua posição monástica. Depois, uma mulher rejeita a linguagem de trovador de seu captor, pois declarações elegantes não desculpam violência. Nenhum trecho identifica um poeta real: o tipo cultural oferece um padrão de sofisticação romântica e revela a distância entre palavras e conduta.
Inglês: A troubadour belongs to the medieval tradition of poets and poet-musicians associated especially with southern France and courtly love. Courtly love here means the stylised language and ideals of aristocratic romantic devotion. Brian compares Aymer’s knowledge of love to a troubadour’s expertise, despite his monastic position. Later a woman rejects a captor’s troubadour-like language because elegant declarations cannot excuse violence. Neither passage identifies an actual poet: the cultural type supplies a standard of romantic sophistication, and then exposes the gap between sophisticated words and conduct.
Exemplo: “Prior Aymer,” said the Templar, “you are a man of gallantry, learned in the study of beauty, and as expert as a troubadour in all matters concerning the ‘arrets’ of love; but I shall expect much beauty in this celebrated Rowena to counterbalance the self-denial and forbearance which I must exert if I am to court the favor of such a seditious churl as you have described her father Cedric.”
Exemplo em português: «Prior Aymer», disse o Templário, «sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.»
Ficha completa com áudio
thane
/θeɪn/
Forma em português: thane, senhor saxão
Contexto cultural e importância histórica
Thane, também grafado thegn, é um termo anglo-saxão para uma pessoa de posição elevada, ligada à posse de terras e ao serviço de um rei ou senhor. Scott o usa para estabelecer a identidade saxã de Cedric e sua posição na casa, onde a cadeira elevada assinala autoridade. Também explica a posição por Franklin, nome que atribui aos normandos. Essa associação é a explicação do romance, não a afirmação de que todos os usos históricos sejam idênticos. O título dá peso cultural ao orgulho de Cedric, enquanto sua impaciência o torna comicamente familiar.
Inglês: Thane, also spelled thegn, is an Anglo-Saxon term for a person of rank associated with landholding and service to a king or lord. Scott uses it to establish Cedric’s Saxon identity and standing within his own household, where his elevated chair marks authority. He also explains the rank through Franklin, the name he attributes to the Normans. That pairing is the novel’s explanation, not a claim that every historical use of both terms was identical. The title gives cultural weight to Cedric’s pride while his impatience makes him comically familiar.
Exemplo: He was only a thane, or, as the Normans called him, a Franklin, but he was becoming very impatient because the evening meal was late.
Exemplo em português: Um dos assentos era então ocupado por Cedric, o Saxão, que, embora em posição fosse apenas um thane, ou, como os normandos o chamavam, um franklin, sentia, com o atraso da refeição noturna, uma impaciência irritável que poderia convir a um vereador, antigo ou moderno.
Ficha completa com áudio
Dividers of Bread
Forma em português: Distribuidores do Pão
Contexto cultural e importância histórica
Distribuidores do Pão é a explicação inglesa que Scott oferece para um título saxão de honra do senhor e da senhora de uma casa. O pão representa o alimento e a hospitalidade que proporcionam; assim, a autoridade aparece na ação de alimentar os outros e presidir a reunião. Suas duas cadeiras elevadas à mesa superior tornam visível essa função na disposição do salão. O trecho fornece essa interpretação cultural, mas nenhuma palavra saxã original ou evidência linguística de uma etimologia precisa. A nota segue, portanto, a explicação de Scott sem reconstruir outra.
Inglês: The Dividers of Bread is the English explanation Scott gives for a Saxon title of honour belonging to the master and mistress of a household. Bread stands for the food and hospitality they provide, so authority appears through feeding and presiding over others. Their two elevated chairs at the upper table make that role visible in the hall’s seating arrangement. The passage supplies this cultural interpretation but no original Saxon word or linguistic evidence for a precise etymology. The note therefore follows Scott’s explanation rather than reconstructing one.
Exemplo: They led the meal and the hospitality, and this was why they had the Saxon title that means "the Dividers of Bread."
Exemplo em português: No centro da mesa superior haviam sido colocadas duas cadeiras mais elevadas que as demais, para o senhor e a senhora da família, que presidiam a cena de hospitalidade e, por fazê-lo, recebiam seu título saxão de honra, que significa “os Divisores do Pão”.
Ficha completa com áudio
cupbearer
Forma em português: copeiro
Contexto cultural e importância histórica
Um copeiro serve bebidas ao senhor ou aos convidados de uma casa. Aqui a função é de Oswald, que oferece repetidamente vinho a Cedric numa taça de prata enquanto o jantar atrasa. A proximidade permite responder às perguntas do senhor e apresentar explicações, mas também o torna alvo fácil de sua ira. Mencionar o toque de recolher é especialmente infeliz porque ofende o orgulho saxão de Cedric. O cargo combina, portanto, serviço prático à mesa e atendimento pessoal, mostrando tarefas domésticas comuns dentro de uma relação desigual de poder.
Inglês: A cupbearer serves drinks to a household’s master or guests. Here the function is performed by Oswald, who repeatedly offers Cedric wine in a silver cup while supper is delayed. His proximity lets him answer the master’s questions and offer explanations, but also makes him an easy target for anger. Mentioning the curfew proves especially unfortunate because it offends Cedric’s Saxon pride. The office therefore combines practical table service with personal attendance, showing how ordinary household tasks take place within an unequal relationship of power.
Exemplo: He showed his anger in broken sentences, some spoken to himself and some to the servants around him, especially to the cupbearer, who kept offering him silver goblets of wine to calm him.
Exemplo em português: Seu desagrado se exprimia em frases entrecortadas, ora resmungadas para si mesmo, ora dirigidas aos criados ao redor, e especialmente a seu copeiro, que de tempos em tempos lhe oferecia, como calmante, um cálice de prata cheio de vinho.
Ficha completa com áudio
warders
/ˈwɔɹdɚz/
Forma em português: guardas
Contexto cultural e importância histórica
Warders são guardas ou vigias. Na casa de Cedric, um guarda atende à entrada e informa quem procura hospitalidade, identificando o prior, o templário e sua comitiva. A observação anterior de Cedric de que Gurth poderia tornar-se um de seus guardas apresenta o cargo como possível ascensão em relação ao cuidado dos porcos, com maior confiança e responsabilidade. Não significa que Gurth já tenha sido nomeado ou libertado. Os contextos mostram uma casa protegida em que acesso, posição e controle do senhor sobre o futuro dos servidores estão ligados.
Inglês: Warders are guards or watchmen. In Cedric’s household a warder attends the entrance and reports who seeks hospitality, identifying the prior, the Templar and their retinue. Cedric’s earlier remark that Gurth might become one of his warders presents the role as a possible advancement from pig keeping, involving greater trust and responsibility. It does not mean that Gurth has already received the appointment or been freed. The contexts show a guarded household where access, rank and a master’s control of servants’ prospects are closely connected.
Exemplo: I suppose we shall have an evil account of the herd; he was wont to be a faithful and cautious drudge, and I had destined him for something better; perchance I might even have made him one of my warders.” 11
Exemplo em português: Ele costumava ser trabalhador fiel e cuidadoso, e eu o destinara a algo melhor; talvez até o tivesse feito um de meus guardas.» 11
Ficha completa com áudio
curfew-bell
Forma em português: sino do toque de recolher
Contexto cultural e importância histórica
O sino do toque de recolher marca uma restrição noturna associada aqui ao apagar das luzes. Oswald o menciona apenas para indicar a hora, mas Cedric vê o costume como ofensa à liberdade saxã e amaldiçoa Guilherme, a quem o atribui. Depois imagina ladrões normandos beneficiados pela escuridão. É preciso distinguir a função prática de sinalização do sino dessa interpretação política irada. O trecho registra acusações de Cedric; por si só não prova que Guilherme tenha inventado todas as formas de toque de recolher nem que a medida servisse apenas ao roubo.
Inglês: The curfew-bell marks an evening restriction associated here with putting out lights. Oswald mentions it merely to indicate the time, but Cedric treats the custom as an offence to Saxon freedom and curses William, whom he blames for it. He then imagines Norman robbers benefiting from the darkness. The explanation should distinguish the bell’s practical signalling function from this angry political interpretation. The passage records Cedric’s accusations; it does not by itself prove that William invented every form of curfew or that the measure served only theft.
Exemplo: Oswald the cupbearer politely said that less than an hour had passed since the curfew bell.
Exemplo em português: Oswald, o copeiro, sugeriu modestamente “que mal fazia uma hora desde o toque do recolher”; desculpa mal escolhida, pois recaía sobre assunto tão áspero aos ouvidos saxões.
Ficha completa com áudio
great council
Forma em português: grande conselho
Contexto cultural e importância histórica
Grande conselho descreve uma assembleia autorizada, sem fornecer uma identificação institucional completa. Cedric ameaça levar sua queixa a esse conselho, confiando no apoio de aliados e seguidores. Na digressão sobre Matilda, a expressão especifica uma assembleia do clero inglês que examina por que ela usara um véu religioso. As palavras comuns não tornam os dois conselhos idênticos nem revelam membros fixos. Sua importância comum é a autoridade coletiva capaz de ouvir uma alegação, em contraste com o poder privado de um nobre individual.
Inglês: Great council describes an authoritative assembly rather than supplying a complete institutional identification. Cedric threatens to bring his grievance before such a council, trusting his allies and followers to support him. In the digression about Matilda, the phrase instead specifies an assembly of English clergy considering why she had worn a religious veil. The shared words do not make these the same council or reveal a fixed membership. Their common significance is collective authority capable of hearing a claim, in contrast with an individual noble’s private power.
Exemplo: "I will take my complaint to the great council.
Exemplo em português: “Irei com minha queixa ao grande conselho; tenho amigos, tenho seguidores — homem contra homem, desafiarei o normando às justas; que ele venha com sua armadura de placas e malha e tudo que possa tornar a covardia audaciosa.
Ficha completa com áudio
major-domo
Forma em português: mordomo-chefe
Contexto cultural e importância histórica
Um mordomo-chefe é o servidor superior ou administrador que organiza uma casa. Scott chama Hundebert de uma espécie de mordomo-chefe e o coloca atrás de Cedric com uma vara branca, assinalando sua posição de supervisão. Cedric manda reunir auxiliares, alojar os hóspedes, cuidar dos animais e providenciar roupas, lavagem, bebidas e comida adicional. Hundebert sai para executar as ordens por meio do pessoal doméstico. A função esclarece como se organiza uma hospitalidade elaborada e como a autoridade de Cedric se estende além de sua cadeira no salão.
Inglês: A major-domo is the senior servant or steward who manages a household’s arrangements. Scott calls Hundebert a sort of major-domo and places him behind Cedric with a white wand, marking his supervisory position. Cedric orders him to assemble attendants, lodge the guests, care for their animals and arrange clothing, washing, drinks and extra food. Hundebert then leaves to carry out these instructions through the household staff. The role helps explain how elaborate hospitality is organised and how Cedric’s authority reaches beyond his own seat in the hall.
Exemplo: The major-domo left with several servants to carry out his master's orders.
Exemplo em português: O mordomo partiu com vários criados para cumprir as ordens de seu senhor.
Ficha completa com áudio
Forest Charter
Forma em português: Carta da Floresta
Contexto cultural e importância histórica
A Carta da Floresta tratava de direitos e encargos nas florestas régias, incluindo a retirada de certas terras da jurisdição florestal. Aqui, disforested significa liberado desse regime jurídico, não desmatado. Cedric cita a carta para contestar restrições impostas pelo guarda de um vizinho. Scott depois atribui a carta a João, mas a Carta da Floresta histórica separada foi emitida sob Henrique III em 1217, após o reinado de Ricardo. A referência contém, portanto, uma discrepância cronológica, embora expresse claramente resistência à autoridade florestal opressiva.
Inglês: The Charter of the Forest addressed rights and burdens within royal forests, including the removal of some lands from forest jurisdiction. Disforested here means released from that legal regime, not cleared of trees. Cedric cites the charter to challenge restrictions imposed by a neighbour’s keeper. Scott later attributes the charter to John, but the separate historical Charter of the Forest was issued under Henry III in 1217, after Richard’s reign. The reference therefore contains a chronological discrepancy while still clearly expressing resistance to oppressive forest authority.
Exemplo: I will teach them that the wood was opened again under the great Forest Charter.
Exemplo em português: Ensinarei a eles que a floresta foi desaforestada nos termos da grande Carta das Florestas.
Ficha completa com áudio
warden of the walk
Forma em português: responsável pelo distrito florestal
Contexto cultural e importância histórica
Walk, neste contexto florestal, é um distrito ou área supervisionada, não simplesmente uma caminhada. Seu warden é quem exerce autoridade de proteção ali. Wamba relata que Hubert, guarda de Malvoisin, acusou Fangs de perseguir cervos contra os direitos de seu senhor como responsável pelo distrito. O título fornece à ação do guarda uma justificativa institucional dentro do relato, enquanto Cedric contesta sua legalidade na resposta. Indica jurisdição sobre a caça, sem fornecer os limites da área ou comprovar a validade do direito alegado.
Inglês: A walk in this forest context is a district or area under supervision, not simply an act of walking. Its warden is the person exercising protective authority there. Wamba reports that Hubert, Malvoisin’s keeper, accused Fangs of chasing deer against his master’s rights as warden of the walk. The title gives the keeper’s action an institutional justification within his account, while Cedric disputes the legality in the following exchange. It names jurisdiction over hunting, without supplying the boundaries of the district or proving that the claimed right is valid.
Exemplo: He caught Fangs strolling in the forest, and said he chased the deer contrary to his master’s right, as warden of the walk.”
Exemplo em português: Ele apanhou Presas vagando na floresta e afirmou que perseguia cervos contra o direito de seu senhor, como guardião da reserva.»
Ficha completa com áudio
uncle Cedric
Forma em português: tio Cedric
Contexto cultural e importância histórica
Tio Cedric é um tratamento familiar usado por Wamba dentro de seu papel privilegiado de bobo doméstico. O narrador liga expressamente sua ousadia à tolerância de Cedric com um bobo, permitindo que chame o senhor de irracional quando Gurth se cala. Mais tarde, o mesmo tratamento acompanha a decisão de Wamba de se sacrificar por seu próprio senhor. A expressão combina intimidade provocadora e lealdade pessoal numa relação desigual. Não deve virar uma afirmação genealógica: os trechos estabelecem serviço e afeição, não parentesco literal entre tio e sobrinho.
Inglês: Uncle Cedric is a familiar form of address used by Wamba within his privileged role as household fool. The narrator expressly links his boldness to Cedric’s tolerance of a jester, allowing him to call his master unreasonable when Gurth remains silent. Later the same address accompanies Wamba’s determination to sacrifice himself for his own master. The phrase thus combines teasing intimacy and personal loyalty within an unequal relationship. It should not be turned into a genealogical claim: the supplied passages establish service and affection, not literal uncle-and-nephew kinship.
Exemplo: "Indeed, uncle Cedric, you are neither wise nor fair tonight."
Exemplo em português: Gurth, conhecendo o temperamento irritável do senhor, não tentou justificar-se; mas o Bobo, que podia contar com a tolerância de Cedric em virtude de seus privilégios de tolo, respondeu pelos dois: “Na verdade, tio Cedric, não estais nem sábio nem razoável esta noite.”
Ficha completa com áudio
Sir Knight
Forma em português: senhor cavaleiro
Contexto cultural e importância histórica
Senhor cavaleiro dirige-se à condição de cavaleiro, não ao nome pessoal. O peregrino acrescenta reverendo ao falar com o templário, reconhecendo sua ligação religiosa enquanto questiona por que está longe dos deveres que declara na Terra Santa. Cedric usa depois o mesmo tratamento para desculpar-se pelo desabafo e convidar o hóspede a comer. A cortesia, portanto, não implica concordância nem admiração. A expressão mostra como os falantes administram a posição e a hospitalidade enquanto continuam a expressar crítica ou irritação.
Inglês: Sir Knight addresses someone by his knightly standing rather than by a personal name. The palmer adds Reverend when speaking to the Templar, acknowledging his religious association while questioning why he is far from the duties he professes in the Holy Land. Cedric later uses the same knightly address when apologising for his outburst and inviting his guest to eat. Courtesy therefore need not imply agreement or admiration. The phrase tells the reader how the speakers manage rank and hospitality while still expressing criticism or irritation.
Exemplo: "True, Reverend Sir Knight," answered the Palmer, who seemed to know the Templar well.
Exemplo em português: “Verdade, reverendo senhor cavaleiro”, respondeu o palmeiro, a quem a aparência do Templário parecia perfeitamente familiar; “mas, quando aqueles que juraram recuperar a cidade santa são encontrados viajando tão longe do cenário de seus deveres, podeis admirar-vos de que um camponês pacífico como eu recuse a tarefa que eles abandonaram?”
Ficha completa com áudio
Sir Prior
Forma em português: senhor prior
Contexto cultural e importância histórica
Senhor prior combina um tratamento respeitoso com o cargo monástico do religioso. Por si só, não lhe confere uma condição separada de cavaleiro: aqui senhor integra a cortesia formal da conversa. Cedric o repete ao negar a necessidade da escolta de Brian, oferecer um brinde e perguntar se as regras monásticas impedem Aymer de beber vinho. Depois brinca com a reputação do prior de beber por muito tempo. O título permite manter as maneiras externas da hospitalidade enquanto afirma sua força e expõe hábitos mundanos do hóspede. Respeito formal e zombaria coexistem.
Inglês: Sir Prior combines respectful address with the churchman’s monastic office. It does not itself confer a separate knighthood: Sir here serves the conversation’s formal courtesy. Cedric repeats it while declining the need for Brian’s escort, offering a toast and questioning whether monastic rules will prevent Aymer from drinking wine. Later he jokes about the prior’s reputation for prolonged drinking. The repeated title lets Cedric preserve the outward manners of hospitality while asserting his own strength and gently exposing the guest’s worldly habits. Formal respect and mockery operate together.
Exemplo: "Sir Prior," answered the Saxon, "wherever I have traveled in this land, I have never needed help beyond my good sword and loyal followers.
Exemplo em português: “Senhor Prior”, respondeu o saxão, “onde quer que eu tenha viajado nesta terra, até hoje me encontrei, com a ajuda de minha boa espada e de seguidores fiéis, sem necessidade alguma de outro auxílio.
Ficha completa com áudio
Sir Brian
Forma em português: Sir Brian
Contexto cultural e importância histórica
Sir Brian é a forma abreviada do título e nome de Brian de Bois-Guilbert, cavaleiro templário já presente como hóspede. Sir assinala a condição de cavaleiro; não é outro prenome nem um personagem distinto. Sua desculpa limitada, oferecida apenas a Rowena, revela orgulho apesar das palavras corteses. O prior recomenda depois sua escolta porque as estradas são perigosas, usando a mesma posição para sugerir proteção militar. Ambas as ocorrências dependem de sua identidade já estabelecida e não exigem uma biografia inventada além do papel de cavaleiro viajante.
Inglês: Sir Brian is the shortened title and name of Brian de Bois-Guilbert, the Templar knight already present as a guest. Sir marks knightly standing; it is not an alternative first name or a separate character. His restricted apology, offered only to Rowena, displays pride despite courteous wording. The prior then recommends his escort because the roads are dangerous, using the same rank to suggest military protection. Both occurrences depend on his established identity in the story, and neither requires an invented biography beyond the travelling knight’s role.
Exemplo: "If I have offended," Sir Brian answered, "I ask your pardon, that is, Lady Rowena's pardon, for I can go no lower in humility."
Exemplo em português: “Se ofendi”, respondeu Sir Brian, “peço vosso perdão — isto é, peço o perdão da dama Rowena, pois minha humildade não me levará mais baixo.”
Ficha completa com áudio
wager of battle
Forma em português: desafio formal de combate
Contexto cultural e importância histórica
Um desafio formal de combate envolve entregar uma disputa ao combate por compromissos ou garantias de que os adversários se encontrarão. Aqui wager não é simplesmente apostar dinheiro numa competição. Cedric diz que o compromisso já está completo e que poderia garantir a honra de Ivanhoe caso fosse necessário, apesar da ira pessoal contra ele. Considera essas formalidades características da cavalaria normanda e pede confirmação a Aymer. O trecho destaca a suficiência dos compromissos, sem fornecer um procedimento jurídico completo para todo julgamento histórico por combate.
Inglês: A wager of battle involves formally committing a dispute to combat, with pledges or guarantees that the opponents will meet. Wager here is not simply betting money on a contest. Cedric says the commitment is already complete and that he could guarantee Ivanhoe’s honour if more assurance were needed, despite his personal anger toward him. He treats the formalities as characteristic of Norman chivalry and asks Aymer to confirm them. The passage emphasises the sufficiency of pledges; it does not provide a complete legal procedure for every historical trial by battle.
Exemplo: But the wager of battle is complete, even according to the fantastic fashions of Norman chivalry—Is it not, Father Aymer?”
Exemplo em português: Não é assim, padre Aymer?»
Ficha completa com áudio
Exchequer of the Jews
Forma em português: Erário dos Judeus
Contexto cultural e importância histórica
O Erário dos Judeus era uma instituição especializada da administração régia voltada a assuntos financeiros e jurídicos de judeus. Não era simplesmente um tesouro comunitário pertencente aos judeus. Isaac diz que o órgão lhe impôs uma multa e que precisa de ajuda para pagá-la. O narrador o apresenta depois como parte de uma opressão financeira sistemática, junto da perseguição popular e violência nobre. Esse juízo pertence ao relato de Scott; a instituição histórica também tratava de questões jurídicas. Explicar seu caráter régio evita que o nome engane sobre quem exercia o poder.
Inglês: The Exchequer of the Jews was a specialist institution within royal administration concerned with Jewish financial and legal affairs. It was not simply a community treasury owned by Jewish people. Isaac says it has imposed a fine that he must obtain help to pay. The narrator then presents it as part of systematic financial oppression, alongside popular persecution and noble violence. That judgement belongs to Scott’s account; the historical institution also handled legal business. Explaining its royal character prevents its name from misleading readers about who exercised power.
Exemplo: “Not a shekel, not a silver penny, not a halfling—so help me the God of Abraham!” said the Jew, clasping his hands; “I go but to seek the assistance of some brethren of my tribe to aid me to pay the fine which the Exchequer of the Jews have imposed upon me—Father Jacob be my speed!
Exemplo em português: «Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!», disse o judeu, juntando as mãos. «Vou apenas procurar a ajuda de alguns irmãos de minha tribo para me auxiliar a pagar a multa que o Tesouro dos Judeus me impôs.
Ficha completa com áudio
warder
/ˈwɔɹdɚ/
Forma em português: guarda; bastão de autoridade
Contexto cultural e importância histórica
Warder pode designar uma pessoa ou um objeto. Em Rotherwood, é um guarda que anuncia visitantes em busca de hospedagem. No torneio, o warder de João é um bastão de autoridade: os nobres pedem que o lance para interromper o combate e salvar o cavaleiro em desvantagem numérica. O possessivo e a ação proposta esclarecem o segundo sentido; não pedem que atire um guarda ao campo. Explicar ambos preserva a ligação com o controle oficial e evita uma interpretação física errada da cena do torneio.
Inglês: Warder can name a person or an object. At Rotherwood a warder is a guard who announces visitors seeking accommodation. At the tournament John’s warder is instead a staff of authority: the nobles ask him to throw it down to halt combat and save the outnumbered knight. The possessive and the proposed action make the second meaning clear; they are not asking him to throw a guard onto the field. Explaining both senses preserves the link with official control while preventing a physical misunderstanding of the tournament scene.
Exemplo: Returning in less than three minutes, a warder announced “that the Prior Aymer of Jorvaulx, and the good knight Brian de Bois-Guilbert, commander of the valiant and venerable order of Knights Templars, with a small retinue, requested hospitality and lodging for the night, being on their way to a tournament which was to be held not far from Ashby-de-la-Zouche, on the second day from the present.”
Exemplo em português: Voltando em menos de três minutos, um guarda anunciou «que o prior Aymer de Jorvaulx e o bom cavaleiro Brian de Bois-Guilbert, comandante da valente e venerável ordem dos Cavaleiros Templários, com pequeno séquito, solicitavam hospitalidade e alojamento para a noite.
Ficha completa com áudio
father Cedric
Forma em português: pai Cedric
Contexto cultural e importância histórica
Pai pode indicar autoridade familiar, tutela ou relação paternal respeitosa, não apenas paternidade biológica. Brian fala do pai Cedric de Rowena ao discutir a necessidade de obter seu favor, enquanto o narrador declara que Athelstane costuma usar pai Cedric como título de respeito. O segundo uso não prova, portanto, que Athelstane seja filho de Cedric, e nenhum deve ser confundido com título sacerdotal. Nessas conversas a palavra destaca a posição sênior e autoridade protetora de Cedric, sem fornecer uma árvore familiar independentemente verificada.
Inglês: Father can mark family authority, guardianship or a respectful paternal relationship, not only biological parenthood. Brian speaks of Rowena’s father Cedric in discussing the need to win his favour, while the narrator explicitly says that Athelstane habitually uses Father Cedric as a title of respect. The second usage therefore does not prove that Athelstane is Cedric’s son, and neither should be confused with a priest’s title. In these exchanges the word highlights Cedric’s senior standing and protective authority without supplying an independently verified family tree.
Exemplo: But he said he would expect great beauty in Rowena to make up for the patience and self-control he would need if he tried to win her favor, since her father Cedric was such a rude rebel.
Exemplo em português: “Prior Aymer”, disse o Templário, “sois homem galante, estudioso da beleza e tão versado quanto um trovador em tudo o que se refere aos decretos do amor; mas esperarei grande beleza nessa celebrada Rowena para compensar a abnegação e a contenção que devo exercer se quiser conquistar o favor de um rústico tão sedicioso quanto o pai dela, Cedric, que descrevestes.”
Ficha completa com áudio
captivity
/kæpˈtɪvətiː/
Forma em português: cativeiro
Contexto cultural e importância histórica
Cativeiro aqui é a detenção de Ricardo I no exterior, não a sujeição de um servidor doméstico. Historicamente ele foi capturado ao voltar da Terra Santa e libertado após o pagamento de resgate em 1194. Scott enfatiza a incerteza dos súditos, sem informações confiáveis sobre seu paradeiro ou possível retorno. A ausência deixa os nobres mais livres para fortificar suas propriedades e dominar quem vive ao redor. O acontecimento histórico tem, portanto, uma função política específica no cenário: ainda existe um rei, mas a população não pode contar com sua proteção ativa.
Inglês: Captivity here is Richard I’s detention abroad, not the bondage of a household servant. Historically he was captured while returning from the Holy Land and released after payment of a ransom in 1194. Scott emphasises the uncertainty experienced by his subjects, who lack reliable information about his whereabouts and possible return. That absence leaves nobles freer to fortify their holdings and dominate those around them. The historical event therefore has a specific political function in the setting: a king still exists, but the people cannot rely on his active protection.
Exemplo: Such being our chief scene, the date of our story refers to a period towards the end of the reign of Richard I., when his return from his long captivity had become an event rather wished than hoped for by his despairing subjects, who were in the meantime subjected to every species of subordinate oppression.
Exemplo em português: Sendo esse o nosso cenário principal, a data de nossa história se refere a um período próximo do fim do reinado de Ricardo I, quando seu retorno do longo cativeiro se tornara acontecimento mais desejado do que esperado por seus súditos desesperados, que nesse ínterim se viam submetidos a toda espécie de opressão secundária.
Ficha completa com áudio
forester
/ˈfɔɹəstɚ/
Forma em português: guarda florestal
Contexto cultural e importância histórica
Um guarda florestal trabalha numa floresta ou supervisiona sua área e animais de caça, com conhecimento local essencial à função. O peregrino compara sua familiaridade com trilhas secretas à de um guarda, prometendo fuga segura a Isaac. Depois Hubert é identificado como guarda a serviço de Malvoisin e demonstra habilidade no arco. Os usos ligam conhecimento do terreno e animais a deslocamento e tiro práticos, não apenas à produção moderna de madeira. Não dão poderes jurídicos iguais a todos os guardas: o vínculo de Hubert é textual, e a primeira referência compara competências.
Inglês: A forester works in or supervises a forest and its game, with local knowledge central to the role. The palmer compares his familiarity with secret paths to a forester’s, promising Isaac a safe escape. Later Hubert is identified as a forester serving Malvoisin and demonstrates notable archery. These uses connect knowledge of terrain and animals with practical movement and shooting, rather than with modern timber production alone. They do not give every forester the same legal powers; Hubert’s specific allegiance is supplied by the text, while the first reference is a comparison of expertise.
Exemplo: I will lead you by the secret paths of the forest, which I know as well as any forester.
Exemplo em português: Deixa esta mansão imediatamente, enquanto seus moradores dormem profundamente depois da folia da noite passada.
Ficha completa com áudio
minstrels
/ˈmɪnstɹəlz/
Forma em português: menestréis
Contexto cultural e importância histórica
Menestréis são artistas ligados à apresentação de canções, poemas e histórias. Scott evoca menestréis franceses como transmissores de narrativas sobre governantes disfarçados, ligando seu episódio do eremita a uma tradição ampla, não a uma trama recém-inventada. Depois imagina fazer para si uma coroa de menestrel com pérolas antigas verdadeiras misturadas a pedras de imitação. A identidade do artista vira metáfora de sua narrativa histórica: fontes eruditas e reconstrução criativa contribuem juntas. O termo não identifica um autor único, e a coroa imaginada é autodescrição literária, não nomeação profissional real.
Inglês: Minstrels are entertainers associated with performing songs, poems and stories. Scott invokes French minstrels as transmitters of tales about rulers travelling in disguise, connecting his hermit episode with a broad tradition rather than one newly invented plot. Later he imagines making himself a minstrel’s coronet from genuine antique pearls mixed with imitation stones. The performer’s identity thus becomes a metaphor for his own historical storytelling: learned sources and creative reconstruction contribute together. The term does not identify a single unnamed author, and the imagined coronet is literary self-description rather than a real professional appointment.
Exemplo: The French minstrels are not silent on so popular a theme.
Exemplo em português: Os trovadores franceses também não silenciam sobre um tema tão popular.
Ficha completa com áudio
Chapter
/ˈtʃæptɚ/
Forma em português: capítulo
Contexto cultural e importância histórica
Capítulo aqui tem seu sentido literário comum: uma divisão numerada do livro. O título Capítulo I inicia a primeira seção principal, e a referência posterior do narrador ao começo aponta para a floresta já apresentada. Nada nessas ocorrências identifica um conselho monástico, apesar desse sentido institucional em outros trechos. A distinção importa porque a mesma grafia pode conter ambos os sentidos. Nestes contextos, a explicação deve tratar da organização textual, sem criar uma instituição cultural ou atribuir autoridade religiosa ao título narrativo.
Inglês: Chapter here has its ordinary literary meaning: a numbered division of the book. The heading Chapter I starts the first main section, and the narrator’s later reference to its beginning points back to the forest already introduced. Nothing in these occurrences identifies a monastic council, despite that institutional meaning elsewhere in the novel. The distinction matters because the same spelling can carry both senses. For these contexts the explanation should remain about textual organisation, without creating a cultural institution or attributing religious authority to the narrative heading.
Exemplo: Chapter I
Exemplo em português: Capítulo I
Ficha completa com áudio
Forest Laws
Forma em português: Leis florestais
Contexto cultural e importância histórica
A legislação florestal medieval era um sistema especial que protegia a caça do rei e a vegetação que a sustentava. Uma floresta nesse sentido jurídico podia incluir terrenos abertos e matas. Restrições à caça e ao uso de recursos podiam entrar em conflito com as necessidades dos moradores. Na história introdutória, o medo da punição faz o eremita hesitar em admitir que possui carne de caça. O relato geral do romance relaciona a aplicação severa à formação de bandos fora da lei. Conhecer essas normas revela um conflito por privilégios e sobrevivência, além do simples furto.
Inglês: Medieval forest law was a special system protecting the king’s hunting game and the vegetation supporting it. A forest in this legal sense could include open land as well as woods. Restrictions on hunting and taking resources could conflict with the needs of people living there. In the introductory story, fear of punishment makes the hermit reluctant to admit possession of venison. The novel’s broader account connects severe enforcement with the formation of outlaw bands. Understanding the laws makes forest crime a conflict over privilege and livelihood, not simply theft.
Exemplo: The Hermit, in return, expresses his apprehension that his guest means to drag him into some confession of offence against the forest laws, which, being betrayed to the King, might cost him his life.
Exemplo em português: O eremita, por sua vez, expressa o temor de que seu hóspede pretenda arrancar-lhe alguma confissão de infração das leis florestais, o que, se chegasse aos ouvidos do rei, poderia custar-lhe a vida.
Ficha completa com áudio
hauberk
Forma em português: cota de malha
Contexto cultural e importância histórica
A cota de malha protege o corpo com uma rede flexível de anéis metálicos ligados. Sua forma de túnica permite passá-la pela cabeça e pelos ombros. Scott usa esse formato conhecido de armadura para explicar como Gurth veste sua roupa justa de couro, sem sugerir que o porqueiro esteja usando proteção metálica. Na conversa posterior, a falta de uma cota ou outra armadura de corpo torna perigosamente leve o equipamento do saxão. As duas referências usam o mesmo objeto primeiro como comparação de vestuário e depois como proteção militar ausente.
Inglês: The hauberk protects the body with mail, a flexible mesh of linked metal rings. Its tunic-like form allows it to be drawn over the head and shoulders. Scott uses that familiar armour shape to explain how Gurth puts on his close leather garment, without suggesting that the swineherd is wearing metal protection. In the later exchange, the absence of a hauberk or other body armour makes the Saxon’s equipment dangerously light. The two references use the same object first as a clothing comparison and then as missing military protection.
Exemplo: This primeval vestment reached from the throat to the knees, and served at once all the usual purposes of body-clothing; there was no wider opening at the collar, than was necessary to admit the passage of the head, from which it may be inferred, that it was put on by slipping it over the head and shoulders, in the manner of a modern shirt, or ancient hauberk.
Exemplo em português: Essa veste primitiva ia da garganta aos joelhos e servia, de uma vez, a todos os propósitos habituais de cobertura do corpo; não havia na gola abertura maior do que a necessária para passar a cabeça, de onde se pode inferir que era vestida ao enfiá-la sobre a cabeça e os ombros, como uma camisa moderna ou uma antiga cota de malha.
Ficha completa com áudio
scrip
/skɹɪp/
Forma em português: bolsa de cinto
Contexto cultural e importância histórica
Nesse sentido antigo, scrip significa uma pequena bolsa para carregar objetos pessoais ou provisões durante os deslocamentos. Presa ao cinto, deixa as mãos livres. Scott inclui uma no equipamento dos dois servos, apesar da diferença entre as roupas rústicas de trabalho de Gurth e o traje colorido de bobo de Wamba. É um acessório prático comum, não um sinal de riqueza ou grau militar. O trecho não especifica seu conteúdo nem um formato elaborado. Reconhecer o sentido de bolsa também evita confundi-la com os significados separados da palavra ligados a documentos escritos ou substitutos de dinheiro.
Inglês: In this older sense, scrip means a small carrying bag, useful for keeping personal belongings or provisions while moving about. The belt attachment leaves the wearer’s hands free. Scott includes one in both servants’ equipment, despite the difference between Gurth’s rough working clothes and Wamba’s colourful jester’s costume. It is an ordinary practical accessory rather than an indication of wealth or military rank. The passage specifies neither its contents nor an elaborate design. Recognizing the bag meaning also avoids confusing the object with the word’s separate senses involving written documents or money substitutes.
Exemplo: To make the jacket sit yet more close to the body, it was gathered at the middle by a broad leathern belt, secured by a brass buckle; to one side of which was attached a sort of scrip, and to the other a ram’s horn, accoutred with a mouthpiece, for the purpose of blowing.
Exemplo em português: Para ajustar ainda mais a jaqueta ao corpo, ela era presa à cintura por largo cinto de couro, fechado por fivela de latão; a um lado pendia uma espécie de bolsa e, ao outro, um chifre de carneiro provido de bocal para soprar.
Ficha completa com áudio
Sheffield whittle
Forma em português: faca de Sheffield
Contexto cultural e importância histórica
Whittle é um substantivo antigo para faca grande; Sheffield identifica o lugar associado à fabricação na descrição de Scott. O narrador apresenta características concretas: lâmina longa, larga e pontuda, dois gumes afiados e cabo de chifre de cervo. No cinto de Gurth, integra seu equipamento prático da mata junto com uma bolsa e uma corneta. O objeto dá ao servo rústico uma ferramenta cortante real, ao contrário da espada de madeira teatral de Wamba. A nota não precisa estabelecer que toda faca histórica de Sheffield tivesse exatamente essa forma ou época de fabricação.
Inglês: Whittle is an old noun for a large knife; Sheffield identifies the place associated with its making in Scott’s description. The narrator gives concrete features: a long, broad, pointed blade, two sharp edges and a handle of deer horn. Worn at Gurth’s belt, it belongs to his practical woodland equipment alongside a bag and horn. The object gives the rustic servant access to a real cutting tool, unlike Wamba’s stage-like wooden sword. The note need not establish that every historical Sheffield knife had this exact shape or date of manufacture.
Exemplo: In the belt was also a long, sharp knife made nearby, known as a Sheffield whittle.
Exemplo em português: No cinto trazia também uma faca longa e afiada, feita ali mesmo, conhecida como faca de Sheffield.
Ficha completa com áudio
gorget
Forma em português: gorjal
Contexto cultural e importância histórica
O gorjal militar habitual protege a garganta ou o pescoço vulnerável. O Templário usa esse sentido ao propor levar o colar ornamental do prior sobre sua própria armadura no torneio. O gorjal de Gurth é muito diferente: um anel de latão preso permanentemente ao pescoço e gravado com sua identidade servil. Scott usa uma palavra ligada ao pescoço para um objeto que marca propriedade, em vez de oferecer honra militar ou proteção. A descrição diz que só pode ser retirado com uma lima. O contraste revela significados sociais muito diferentes numa mesma forma.
Inglês: The usual military gorget protects the vulnerable throat or neck. The Templar uses that sense when he proposes wearing the Prior’s ornamental collar over his own armour at the tournament. Gurth’s gorget is strikingly different: a brass ring permanently fastened around his neck and engraved with his servile identity. Scott uses a neckwear word for an object that marks ownership instead of providing martial honour or protection. The description says it can be removed only with a file. Recognizing the contrast reveals how one shape carries very different social meanings.
Exemplo: He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Exemplo em português: Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
Ficha completa com áudio
gaiters
Forma em português: polainas
Contexto cultural e importância histórica
Polainas cobrem a parte inferior das pernas e podem ser de tecido ou couro, oferecendo uma camada adicional em torno do tornozelo e da panturrilha. Scott descreve Wamba usando algo semelhante a polainas, uma vermelha e outra amarela, sem detalhar como se prendem. As cores diferentes acompanham a jaqueta viva, a capa curta e o gorro com sinos no traje de um entretenedor doméstico. Gurth usa, em contraste, couro fino enrolado nas pernas. A comparação distingue a cobertura prática do corpo do jogo vistoso de cores que anuncia o papel do bobo.
Inglês: Gaiters cover the lower legs and may be made of cloth or leather, providing an extra layer around the ankle and calf. Scott describes Wamba as wearing a sort of gaiters, one red and one yellow, without giving a detailed fastening pattern. Their unmatched colours belong with his bright jacket, short cloak and jingling cap in the costume of a household entertainer. Gurth instead has thin leather wound around his legs. The comparison distinguishes practical bodily covering from the conspicuous play of colour that helps advertise the jester’s role.
Exemplo: He had thin silver bracelets and a silver collar with the words, "Wamba, the son of Witless, is the thrall of Cedric of Rotherwood." He wore the same kind of sandals as Gurth, but his legs were covered by gaiters, one red and the other yellow.
Exemplo em português: Tinha finas pulseiras de prata e uma coleira de prata com as palavras: «Wamba, filho de Witless, é escravo de Cedric de Rotherwood.» Usava o mesmo tipo de sandálias de Gurth, mas suas pernas estavam cobertas por polainas, uma vermelha e outra amarela.
Ficha completa com áudio
hussar
/ˈhʌsɚ/
Forma em português: hussardo
Contexto cultural e importância histórica
Os hussardos eram tropas europeias de cavalaria inspiradas em cavaleiros húngaros e conhecidas pelos uniformes vistosos. Scott chama explicitamente o hussardo de moderno, usando roupas familiares aos leitores para tornar peças antigas mais fáceis de imaginar. O gorro de Wamba tem uma parte pendente comparada ao adorno de cabeça de um hussardo; a capa grosseira do peregrino tem abas para os braços comparadas à capa de um hussardo. Nenhum dos comparados se torna soldado desse corpo. A referência liga formas visuais de épocas diferentes, distinguindo o tempo do narrador da cena medieval.
Inglês: Hussars were European cavalry troops modeled on Hungarian horsemen and known for conspicuous uniforms. Scott explicitly calls the hussar modern, using clothing familiar to his readers to make older garments easier to imagine. Wamba’s cap has a hanging part compared with hussar headgear; the pilgrim’s coarse cloak has arm-covering flaps compared with a hussar’s cloak. Neither comparison makes its wearer a soldier in that corps. The reference links visual shapes across periods, helping readers picture unusual clothing while keeping the narrator’s own time distinct from the medieval scene.
Exemplo: Around the edge of this cap was a stiff bandeau of leather, cut at the top into open work, resembling a coronet, while a prolonged bag arose from within it, and fell down on one shoulder like an old-fashioned nightcap, or a jelly-bag, or the head-gear of a modern hussar.
Exemplo em português: Ao redor da borda do gorro havia uma faixa rígida de couro, recortada na parte superior em desenho vazado semelhante a uma coroa, enquanto de seu interior se erguia uma bolsa alongada, que pendia sobre um ombro como uma antiga touca de dormir, um saco de gelatina ou o adorno de cabeça de um hussardo moderno.
Ficha completa com áudio
sword of lath
Forma em português: espada de sarrafo
Contexto cultural e importância histórica
Lath significa uma tira fina de madeira; por isso, a espada tem aparência de arma sem lâmina metálica. Combina com a função de Wamba como bobo doméstico, cujo traje e equipamento convidam ao divertimento. O narrador a contrasta com a faca real de Gurth, brincando que não se confiam ferramentas cortantes a bobos. Também compara o objeto ao acessório teatral de Arlequim no palco moderno. A comparação esclarece a função cômica: pode acompanhar gestos e proezas imaginárias, enquanto seu material a distingue das armas dos guerreiros montados.
Inglês: Lath is a thin strip of wood, so the sword has the appearance of a weapon without a metal blade. It suits Wamba’s role as a household jester, whose costume and equipment invite amusement. The narrator contrasts it with Gurth’s real knife, joking that jesters are not trusted with cutting tools. He also compares the object with Harlequin’s theatrical prop on the modern stage. The comparison makes its comic function clear: it can accompany gestures and make-believe feats, while its material distinguishes it from the weapons of mounted warriors.
Exemplo: In place of these, he was equipped with a sword of lath, resembling that with which Harlequin operates his wonders upon the modern stage.
Exemplo em português: Em seu lugar, usava uma espada de ripa semelhante àquela com que Arlequim realiza seus prodígios no palco moderno.
Ficha completa com áudio
Harlequin
/ˈhɑɹləkwən/
Forma em português: Arlequim
Contexto cultural e importância histórica
Arlequim se desenvolveu na commedia dell’arte italiana, uma tradição teatral de personagens cômicos conhecidos, e ganhou destaque na pantomima britânica. As apresentações combinavam movimentos, travessuras e transformações cênicas. Scott invoca o personagem para explicar a espada de madeira de um bobo por meio de um acessório teatral reconhecível pelos leitores. As maravilhas aparentes pertencem à atuação e ao faz de conta, não à afirmação de que Wamba tem poderes mágicos. O narrador menciona explicitamente o palco moderno. O paralelo teatral posterior ajuda, portanto, a visualizar um entretenedor medieval sem colocar Arlequim na casa de Cedric.
Inglês: Harlequin developed from Italian commedia dell’arte, a theatrical tradition using familiar comic characters, and became prominent in British pantomime. Such performances combined movement, mischief and theatrical transformations. Scott invokes the character to explain a jester’s wooden sword through a stage accessory recognizable to his readers. The apparent wonders belong to performance and make-believe, not to a claim that Wamba possesses magical powers. The narrator explicitly refers to the modern stage. This later theatrical comparison therefore helps visualize a medieval entertainer without placing Harlequin himself in Cedric’s household.
Exemplo: In place of these, he was equipped with a sword of lath, resembling that with which Harlequin operates his wonders upon the modern stage.
Exemplo em português: Em seu lugar, usava uma espada de ripa semelhante àquela com que Arlequim realiza seus prodígios no palco moderno.
Ficha completa com áudio
quarter-staff
Forma em português: bordão de combate
Contexto cultural e importância histórica
O quarter-staff é um bordão forte de madeira usado para golpear e se defender, normalmente controlado com as duas mãos. Sua forma simples o distingue da espada ou lança cara de um cavaleiro, embora permita força e habilidade eficazes. Gurth pega um ao começar a conduzir os porcos pela mata. Quando é capturado por ladrões, toma o bordão de outro homem e derruba o capitão para tentar recuperar o dinheiro de seu senhor. As cenas relacionam um equipamento rural familiar à capacidade de resistência ativa e determinada de um servo.
Inglês: The quarter-staff is a strong wooden staff used for striking and defending, normally controlled with two hands. Its simple form makes it different from a knight’s costly sword or lance, while still allowing effective force and skill. Gurth picks one up as he starts driving the pigs through the wood. When captured by robbers, he grabs another man’s staff and knocks down their captain in an effort to recover his master’s money. The scenes connect familiar rural equipment with a servant’s capacity for active, determined resistance.
Exemplo: The man picked up a long quarter-staff from the grass and set off.
Exemplo em português: O homem pegou do chão um longo bastão e partiu.
Ficha completa com áudio
Spanish jennets
Forma em português: jennets espanhóis
Contexto cultural e importância histórica
Jennet designa aqui um tipo de pequeno cavalo espanhol, não o sentido separado de jumenta. Scott identifica o animal do religioso como criado na Andaluzia e importado para pessoas ricas ou de destaque com grande dificuldade e risco. Esses detalhes fazem do cavalo uma posse luxuosa e sugerem gosto pela boa equitação. Um acompanhante o conduz enquanto o religioso monta uma mula confortável na estrada. O contraste mostra que a montaria aparentemente humilde de viagem não esgota seus recursos nem define o padrão do equipamento de sua casa.
Inglês: Jennet here names a type of small Spanish horse, not the separate sense meaning a female donkey. Scott identifies the churchman’s animal as bred in Andalusia and imported for wealthy or distinguished owners at considerable trouble and risk. Those details make the horse a luxury possession and suggest a taste for fine riding. An attendant leads it while the churchman rides a comfortable mule on the road. The contrast shows that his apparently humble travelling mount does not exhaust his resources or define the standard of his household equipment.
Exemplo: A lay brother, one of those who followed in the train, had, for his use on other occasions, one of the most handsome Spanish jennets ever bred at Andalusia, which merchants used at that time to import, with great trouble and risk, for the use of persons of wealth and distinction.
Exemplo em português: Um irmão leigo, um dos que vinham no séquito, levava para seu uso em outras ocasiões um dos mais belos ginetes espanhóis já criados na Andaluzia, animais que os mercadores então importavam, com grande trabalho e risco, para uso de pessoas ricas e distintas.
Ficha completa com áudio
palfrey
/ˈpælfɹiː/
Forma em português: palafrém
Contexto cultural e importância histórica
Palafrém designa um cavalo de montaria, frequentemente valorizado pela marcha confortável, e não um animal destinado especificamente à batalha. Pode servir a homens e mulheres, como mostram estes trechos. O cavalo do religioso recebe uma cobertura longa bordada, enquanto John monta um palafrém cinzento vivaz entre seus acompanhantes ricamente vestidos. Em ambos os casos, o animal integra uma exibição pública de riqueza e posição. Reconhecer sua função de montaria distingue essas aparições elegantes do equipamento dos cavaleiros que efetivamente investem uns contra os outros no torneio.
Inglês: Palfrey describes a riding horse, often valued for a comfortable gait, rather than a mount specifically intended for battle. It can serve male riders as well as women, as these passages show. The churchman’s horse is decorated with a long embroidered cloth, while John rides a spirited grey palfrey amid his brilliantly dressed companions. In each case the animal belongs to a public display of wealth and rank. Recognizing the riding function helps distinguish these elegant appearances from the equipment of knights actually charging against one another in the tournament.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Ficha completa com áudio
foot-cloth
Forma em português: gualdrapa longa
Contexto cultural e importância histórica
O nome designa aqui uma cobertura de cavalo, não um pano para limpar ou envolver pés humanos. Scott a descreve sobre a sela e os demais arreios, pendendo quase até o chão. O comprimento generoso e o bordado rico fazem da montaria parte da aparência pública do proprietário. Mitras, cruzes e outros símbolos da Igreja anunciam sua posição religiosa, enquanto a apresentação cara contribui para o contraste entre essa condição e o luxo. O tecido é um adorno da montaria; o trecho não o descreve como armadura protetora.
Inglês: The name refers here to a horse covering, not a cloth for cleaning or wrapping human feet. Scott describes it as draped over the saddle and other trappings and hanging almost to the ground. Its generous length and rich embroidery turn the riding animal into part of the owner’s public appearance. Mitres, crosses and other church symbols advertise religious standing, while the costly presentation contributes to the contrast between that standing and luxury. The cloth is an ornamental furnishing of the mount; the passage does not describe it as protective armour.
Exemplo: The saddle and housings of this superb palfrey were covered by a long foot-cloth, which reached nearly to the ground, and on which were richly embroidered, mitres, crosses, and other ecclesiastical emblems.
Exemplo em português: A sela e as coberturas desse soberbo palafrém estavam cobertas por uma longa manta que quase tocava o chão e na qual mitras, cruzes e outros emblemas eclesiásticos eram ricamente bordados.
Ficha completa com áudio
mitres
Forma em português: mitras
Contexto cultural e importância histórica
Uma mitra é um adorno de cabeça cerimonial alto e pontudo, usado por um bispo ou certos abades. Sua forma reconhecível pode representar a dignidade eclesiástica mesmo quando reproduzida numa imagem. Neste trecho, as mitras são bordados ao lado de cruzes na cobertura longa do cavalo do religioso, não chapéus reais transportados ou usados. Os motivos dão uma identidade religiosa aos arreios elaborados. Por si, não estabelecem que o cavaleiro seja bispo. Entender seu uso simbólico explica como a decoração anuncia posição institucional e contribui para uma exibição de magnificência mundana.
Inglês: A mitre is a tall, pointed ceremonial headpiece worn by a bishop or certain abbots. Its recognizable shape can stand for ecclesiastical dignity even when reproduced as an image. In this passage the mitres are embroidery alongside crosses on the long covering of the churchman’s horse, not actual hats being carried or worn. The motifs give the elaborate trappings a religious identity. They do not by themselves establish that the rider is a bishop. Understanding their emblematic use explains how decoration advertises institutional standing while contributing to a display of worldly magnificence.
Exemplo: Its saddle and coverings were hidden under a long cloth that almost touched the ground, and this cloth was richly embroidered with mitres, crosses, and other church symbols.
Exemplo em português: Sua sela e coberturas ficavam escondidas sob um longo pano que quase tocava o chão, e esse pano era ricamente bordado com mitras, cruzes e outros símbolos eclesiásticos.
Ficha completa com áudio
sumpter mule
Forma em português: mula de carga
Contexto cultural e importância histórica
Sumpter identifica a função de carga do animal: ele leva volumes em vez de servir principalmente como montaria. Na comitiva do religioso, um irmão leigo conduz uma mula carregada, cujo conteúdo o narrador supõe ser a bagagem do superior. Depois, outra mula de carga leva comida fornecida pelo abade, permitindo aos viajantes parar e comer. As referências mostram o apoio prático por trás das viagens montadas e da hospitalidade. Também distinguem os acompanhantes que cuidam dos suprimentos das pessoas que montam confortavelmente. A primeira carga permanece uma suposição; a segunda é explicitamente provisões.
Inglês: Sumpter identifies an animal’s carrying function: it bears packs rather than serving primarily as a rider’s mount. In the churchman’s procession, a lay brother leads a loaded mule whose cargo the narrator supposes to be his superior’s baggage. Later, another pack mule carries food supplied by the abbot, allowing the travellers to stop and eat. These references show the practical support behind mounted travel and hospitality. They also distinguish attendants handling supplies from the people riding in comfort. The first load remains a narrated probability; the second is explicitly provisions.
Exemplo: Another lay brother led a sumpter mule, loaded probably with his superior’s baggage; and two monks of his own order, of inferior station, rode together in the rear, laughing and conversing with each other, without taking much notice of the other members of the cavalcade.
Exemplo em português: Outro irmão leigo conduzia uma mula de carga, provavelmente carregada com a bagagem de seu superior; e dois monges de sua própria ordem, de condição inferior, cavalgavam juntos na retaguarda, rindo e conversando sem dar muita atenção aos outros membros da cavalgada.
Ficha completa com áudio
mortier
/ˈmɔɹtiːɚ/
Forma em português: mortier: gorro em forma de almofariz
Contexto cultural e importância histórica
Um almofariz é um recipiente fundo usado para triturar ou moer substâncias. Scott explica que o nome francês do gorro deriva da semelhança com esse recipiente virado para baixo. O termo descreve, portanto, a forma larga do adorno, em vez de nomear uma arma ou cargo religioso. A cor escarlate e o acabamento de pele pertencem ao traje do Templário, enquanto o rosto descoberto permite descrever cicatrizes e expressões fortes.
Inglês: A mortar is a deep bowl used for pounding or grinding substances. Scott explains that the cap’s French name comes from its resemblance to that bowl turned upside down. The term therefore describes the headpiece’s broad shape rather than naming a weapon or a religious office. Its scarlet colour and fur facing belong to the Templar’s dress, while the open presentation of his face allows the narrator to describe scars and forceful expressions.
Exemplo: His head was covered with a scarlet cap, faced with fur—of that kind which the French call “mortier”, from its resemblance to the shape of an inverted mortar.
Exemplo em português: A cabeça era coberta por um gorro escarlate forrado de pele — do tipo que os franceses chamam mortier, por lembrar a forma de um morteiro virado de boca para baixo.
Ficha completa com áudio
linked mail
Forma em português: malha de anéis
Contexto cultural e importância histórica
Pequenos anéis metálicos unidos formam uma cobertura que acompanha os movimentos do corpo e o protege. Scott explica essa flexibilidade comparando-a a meias de malha, embora a armadura empregue material muito mais duro. A camisa, as mangas, as luvas e a proteção visível das coxas do cavaleiro usam essa construção. O manto externo inicialmente lhe dá a aparência de um viajante religioso, mas a armadura por baixo revela sua disposição para lutar. A descrição reúne a aparência religiosa e o equipamento militar do mesmo homem.
Inglês: Small metal rings joined together produce a covering that can bend with the body while protecting it. Scott explains this flexibility through a comparison with knitted stockings, although the armour uses much harder material. The rider’s shirt, sleeves, gloves and exposed thigh protection all use this construction. His outer mantle initially makes him look like a religious traveller, but the armour underneath reveals his readiness for fighting. The description combines the religious appearance and military equipment of the same man.
Exemplo: This upper robe concealed what at first view seemed rather inconsistent with its form, a shirt, namely, of linked mail, with sleeves and gloves of the same, curiously plaited and interwoven, as flexible to the body as those which are now wrought in the stocking-loom, out of less obdurate materials.
Exemplo em português: Essa veste superior escondia o que, à primeira vista, parecia bastante incompatível com ela: uma camisa de malha de anéis, com mangas e luvas do mesmo material, curiosamente trançadas e entrelaçadas, tão flexíveis ao corpo quanto as que hoje se fazem em tear de meias com materiais menos rígidos.
Ficha completa com áudio
mail hose
Forma em português: perneiras de malha
Contexto cultural e importância histórica
Hose é uma palavra antiga para peças que cobrem as pernas, enquanto mail indica os elos metálicos usados na armadura. A combinação descreve uma proteção flexível ajustada às pernas. Scott situa essas peças entre os tornozelos e os joelhos, junto às placas articuladas de aço que protegem os joelhos e os pés. Elas completam o equipamento defensivo usado sob o manto do cavaleiro e nas partes que ele deixa descobertas. Entender hose como vestimenta das pernas distingue essa peça das meias comuns e das placas rígidas próximas.
Inglês: Hose is an older word for clothing covering the legs, while mail identifies the metal links used for armour. Together the words describe flexible protection shaped to fit the legs. Scott places these coverings between the ankles and knees, alongside the jointed steel plates protecting the knees and feet. They complete a set of defensive equipment worn beneath and around the rider’s mantle. Reading hose as legwear helps distinguish this piece from both ordinary stockings and the neighbouring rigid plates.
Exemplo: The fore-part of his thighs, where the folds of his mantle permitted them to be seen, were also covered with linked mail; the knees and feet were defended by splints, or thin plates of steel, ingeniously jointed upon each other; and mail hose, reaching from the ankle to the knee, effectually protected the legs, and completed the rider’s defensive armour.
Exemplo em português: A parte da frente das coxas, onde as dobras do manto permitiam vê-la, também era coberta por malha de anéis; joelhos e pés eram protegidos por lâminas ou finas placas de aço engenhosamente articuladas umas às outras; e meias de malha, que iam do tornozelo ao joelho, protegiam eficazmente as pernas e completavam a armadura defensiva do cavaleiro.
Ficha completa com áudio
double-edged dagger
Forma em português: adaga de dois gumes
Contexto cultural e importância histórica
Os dois gumes são as bordas afiadas da lâmina; a expressão descreve, portanto, a construção da arma. Uma adaga é menor que uma espada e pode ser usada no combate próximo. Aqui, porém, Scott a descreve como longa. Ela fica no cinturão do cavaleiro, ao alcance da mão, enquanto as armas maiores são transportadas separadamente. O narrador distingue essa arma ofensiva, destinada a atacar, da malha e das placas de aço que protegem seu corpo. Sua presença reforça o caráter militar da vestimenta.
Inglês: The two edges are the sharpened sides of the blade, so the expression describes the weapon’s construction. A dagger is smaller than a sword and can be used at close quarters. Here Scott nevertheless calls it long. It hangs from the rider’s girdle, or belt, within easy reach, while his larger weapons are carried separately. The narrator distinguishes this offensive weapon, intended to attack, from the mail and steel plates protecting his body. Its presence reinforces the military character of his clothing.
Exemplo: In his girdle he wore a long and double-edged dagger, which was the only offensive weapon about his person.
Exemplo em português: No cinto trazia um longo punhal de dois gumes, a única arma ofensiva que levava consigo.
Ficha completa com áudio
hackney
/ˈhækniː/
Forma em português: cavalo de viagem
Contexto cultural e importância histórica
A palavra pode designar um cavalo adequado à montaria cotidiana, em vez de uma montaria reservada para a batalha. Neste trecho, o viajante escolhe um hackney forte para a estrada, enquanto um escudeiro conduz atrás dele o cavalo de guerra totalmente equipado. Dispor de duas montarias permite preservar as forças do animal destinado ao combate. A distinção diz respeito ao uso de cada um nessa viagem; o texto não identifica uma raça moderna nem estabelece que esse cavalo específico tenha sido alugado.
Inglês: The word can identify a horse suitable for everyday riding rather than a mount reserved for battle. In this passage, the traveller chooses a strong hackney for the road while a squire leads his fully equipped war-horse behind him. Having two mounts allows him to preserve the fighting horse’s strength. The distinction concerns their uses in this journey; the text does not identify a modern horse breed or establish that this particular animal has been hired.
Exemplo: He rode, not a mule, like his companion, but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse, which a squire led behind, fully accoutred for battle, with a chamfron or plaited head-piece upon his head, having a short spike projecting from the front.
Exemplo em português: Montava, não uma mula como o companheiro, mas um cavalo de viagem forte, para poupar seu galante cavalo de guerra.
Ficha completa com áudio
chamfron
Forma em português: testeira de armadura
Contexto cultural e importância histórica
Um cavalo de guerra pode precisar de seu próprio equipamento de proteção, e a testeira cobre sua cabeça. Scott descreve este exemplar como uma peça com uma ponta saliente. Ela pertence ao cavalo conduzido atrás do viajante, enquanto o capacete do cavaleiro fica pendurado na sela. A distinção também importa no trecho do torneio: um golpe de espada resvala do capacete de um cavaleiro para a testeira de seu cavalo. Mesmo com essa proteção, a força do golpe atinge tanto o animal quanto o cavaleiro.
Inglês: A war-horse can require its own protective equipment, and the chamfron covers its head. Scott describes this example as a head-piece with a projecting spike. It belongs to the horse being led behind the traveller, while the rider’s own helmet hangs from the saddle. The distinction matters in the tournament passage too: a sword blow glances from a rider’s helmet onto his horse’s chamfron. Even with this protection, the force of the blow affects both horse and rider.
Exemplo: He rode, not a mule, like his companion, but a strong hackney for the road, to save his gallant war-horse, which a squire led behind, fully accoutred for battle, with a chamfron or plaited head-piece upon his head, having a short spike projecting from the front.
Exemplo em português: Montava, não uma mula como o companheiro, mas um cavalo de viagem forte, para poupar seu galante cavalo de guerra.
Ficha completa com áudio
battle-axe
Forma em português: machado de guerra
Contexto cultural e importância histórica
Um machado tem uma cabeça cortante presa a um cabo, e o machado de guerra é levado para combater. O exemplar curto e ricamente ornamentado que pende da sela do cavaleiro faz parte de seu equipamento de batalha. A decoração também transforma a arma em uma exibição de posses caras. No outro trecho, Athelstane pretende fazer um rival sentir seu peso. A expressão significa desferir um golpe: a força física da arma dá uma forma ameaçadora ao ciúme que sente por Rowena.
Inglês: An axe has a cutting head fixed to a handle, and a battle-axe is carried for fighting. The short, richly decorated axe hanging from the knight’s saddle is part of his equipment for battle. Its decoration also makes the weapon a display of costly possessions. In the other passage, Athelstane plans to make a rival feel its weight. That expression means delivering a blow: the physical force of the weapon gives a threatening form to his jealousy over Rowena.
Exemplo: One side of the saddle held a short battle-axe with fine Damascene work.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um pequeno machado de combate com fino trabalho damasquinado.
Ficha completa com áudio
Damascene carving
Forma em português: ornamentação damasquinada
Contexto cultural e importância histórica
A damasquinagem decora uma superfície metálica pela aplicação de outro metal, frequentemente ouro ou prata, para formar desenhos. O nome se associa a Damasco, mas não estabelece onde este machado foi fabricado. Scott descreve a arma expressamente como ricamente incrustada: destaca o trabalho ornamental, e não a resistência da lâmina. O trecho não identifica os metais específicos nem o fabricante. Entre os demais objetos militares do cavaleiro, o machado decorado ajuda a transmitir o custo e o esplendor de seu equipamento.
Inglês: Damascening decorates a metal surface by adding another metal, often gold or silver, to create designs. The name is associated with Damascus, but it does not establish where this axe was made. Scott explicitly describes the weapon as richly inlaid: the emphasis is on ornamental workmanship rather than on the blade’s strength. The passage identifies neither the particular metals nor the maker. Among the knight’s other military possessions, this decorated axe helps convey the expense and splendour of his equipment.
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: Um escudeiro o conduzia atrás, inteiramente equipado para a batalha, com um chamfrão, ou proteção de cabeça em placas, e um curto espigão projetando-se à frente.
Ficha completa com áudio
hood of mail
Forma em português: capuz de malha
Contexto cultural e importância histórica
A palavra capuz descreve o formato da peça, enquanto malha identifica os elos metálicos que a tornam uma armadura protetora. Ela integra o equipamento de combate do cavaleiro, ao lado do capacete, da espada e do machado. Scott enumera separadamente o capuz e a proteção emplumada para a cabeça; portanto, são peças distintas, e não um único capuz de tecido com penas. Ambos ficam pendurados na sela durante a viagem. A disposição mostra como o equipamento pode ser transportado pronto para uso sem ser todo vestido ao mesmo tempo.
Inglês: The word hood describes the shape of the covering, while mail identifies the linked metal used to make it protective armour. This piece belongs to the rider’s fighting equipment, alongside his helmet, sword and axe. Scott lists the hood and the plumed head-piece separately, so the reader should picture distinct items rather than a single feathered cloth hood. Both are hanging from the saddle during the journey. The arrangement shows how equipment can be transported ready for use without all being worn at once.
Exemplo: On one side of the saddle hung a short battle-axe, richly inlaid with Damascene carving; on the other the rider’s plumed head-piece and hood of mail, with a long two-handed sword, used by the chivalry of the period.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Ficha completa com áudio
two-handed sword
Forma em português: espada de duas mãos
Contexto cultural e importância histórica
Usar ambas as mãos na empunhadura permite ao combatente controlar uma arma longa com a força conjunta dos dois braços. A expressão identifica o modo de manejar a espada, enquanto Scott acrescenta que ela é longa. Pende da sela junto ao capacete e ao capuz de malha, como parte do equipamento disponível para a batalha. O trecho a apresenta como arma de cavaleiro, mas não fornece modelo exato nem medidas. A descrição basta para imaginar seu uso sem lhe atribuir um tipo específico de espada de época posterior.
Inglês: Using both hands on a sword’s grip allows the fighter to control a long weapon with their combined strength. The phrase identifies how the sword is handled, while Scott’s description adds that it is long. It hangs from the saddle with the helmet and mail hood as part of the equipment available for battle. The passage presents it as a knightly weapon, but gives no exact model or measurements. Its description is sufficient to picture its intended use without assigning a particular later sword type.
Exemplo: The other side held the rider's feathered headpiece, his mail hood, and a long two-handed sword used by knights of the time.
Exemplo em português: Do outro lado pendiam o elmo emplumado do cavaleiro, seu capuz de malha e uma longa espada de duas mãos usada pelos cavaleiros da época.
Ficha completa com áudio
lance
/læns/
Forma em português: lança
Contexto cultural e importância histórica
Uma lança tem haste longa e ponta metálica, adequada à estocada ou à carga de um cavaleiro montado. Aqui um ajudante a transporta erguida enquanto o cavaleiro viaja. A pequena bandeira presa à extremidade repete a cruz do manto, ligando a arma à identidade religiosa e militar de seu dono. No trecho à beira da estrada, Brian manda Hugo cutucar alguém com a base da lança. É a extremidade oposta à ponta: a ação descrita é um toque, em vez de um ataque para perfurar.
Inglês: A lance has a long shaft and a metal point, making it suitable for a mounted knight’s thrust or charge. Here an attendant carries it upright while the knight travels. The small banner attached to its end repeats the cross on his cloak, connecting the weapon with his religious and military identity. In the roadside passage, Brian orders Hugo to prod someone with the lance’s butt-end. That is the opposite end from the point, so the action described is a nudge rather than a stabbing attack.
Exemplo: A second squire carried his master's lance.
Exemplo em português: Um segundo escudeiro carregava a lança de seu senhor.
Ficha completa com áudio
banderole
Forma em português: pequena bandeira de lança
Contexto cultural e importância histórica
Uma tira ou pequena peça de tecido que tremula na lança pode tornar o emblema de um combatente visível acima das pessoas ao redor. Scott explica banderole como flâmula e descreve uma cruz neste exemplar. Seu formato corresponde ao da cruz no manto do cavaleiro, ligando a roupa e as armas pelo mesmo sinal. Um escudeiro leva a lança erguida durante a viagem. A bandeira acrescenta uma marca visível de identificação, enquanto o emblema do escudo permanece coberto por um tecido escarlate.
Inglês: A strip or small piece of cloth fluttering from a lance can make a fighter’s emblem visible above the people around him. Scott supplies streamer as an explanation of banderole, and describes a cross on this one. Its shape matches the cross on the rider’s cloak, linking his clothing and weapons through the same sign. A squire carries the lance upright during the journey. The banner adds a visible identifying mark, whereas the device on the knight’s shield remains covered by a scarlet cloth.
Exemplo: A second squire held aloft his master’s lance, from the extremity of which fluttered a small banderole, or streamer, bearing a cross of the same form with that embroidered upon his cloak.
Exemplo em português: De um lado da sela pendia um machado de batalha curto, ricamente incrustado com lavores damascenos; do outro, o elmo emplumado do cavaleiro e o capuz de malha, junto com uma longa espada de duas mãos, usada pela cavalaria da época.
Ficha completa com áudio
turban
/ˈtɜɹbən/
Forma em português: turbante
Contexto cultural e importância histórica
Um tecido comprido enrolado na cabeça, às vezes sobre um gorro, forma um turbante. Esse tipo de cobertura é usado em várias culturas e, sozinho, não estabelece o país ou a religião de alguém. Aqui Scott combina os turbantes brancos com as demais roupas dos ajudantes para descrevê-los como originários de um país oriental distante não especificado. Mais tarde Cedric os identifica por esse acessório marcante ao sugerir que poderiam fazer companhia a Isaac. A peça fornece, assim, uma maneira visível de reconhecer esses estrangeiros na casa. Rebecca também usa um turbante de seda amarela. Sua roupa leva outros personagens a fazer suposições sobre sua origem ou língua; essas suposições não estabelecem sua nacionalidade nem religião. O poema também descreve o sultão de turbante.
Inglês: Long cloth wound around the head, sometimes over a cap, forms a turban. Such headwear is used in several cultures, so it cannot by itself establish someone’s country or religion. Here Scott combines the attendants’ white turbans with their other clothing to describe them as coming from an unspecified distant Eastern country. Cedric later refers to them through this conspicuous headwear when suggesting that they might share Isaac’s company. The garment therefore supplies a visible way of identifying these strangers within the household. Rebecca also wears a yellow silk turban. Her dress leads other characters to make guesses about her origin or language; those guesses do not establish her nationality or religion. The poem also describes the sultan as turbaned.
Exemplo: Their dark faces, white turbans, and Eastern clothes showed that they came from a far country in the East.
Exemplo em português: Seus rostos escuros, turbantes brancos e roupas orientais mostravam que vinham de um país distante do Oriente.
Ficha completa com áudio
sabres
/ˈseɪbɚz/
Forma em português: sabres
Contexto cultural e importância histórica
O sabre é uma espada usada para cortar, geralmente com lâmina curva. Scott explicita esse formato ao chamar as armas de crooked, palavra que aqui significa curvas, e não defeituosas. Os punhos e as correias de transporte são ricamente ornamentados com ouro, combinando com as roupas de seda e as adagas caras dos ajudantes. As armas apresentam a comitiva como armada e esplendidamente equipada. No discurso posterior de Brian, os numerosos sabres sarracenos representam a força de exércitos inteiros, diante dos quais ele se gaba de sua própria superioridade militar.
Inglês: A sabre is a sword used for cutting, commonly with a curved blade. Scott makes the shape explicit by calling these weapons crooked, meaning curved rather than defective. Their handles and carrying belts are richly ornamented with gold, matching the attendants’ silk clothing and costly daggers. The weapons help present the retinue as both armed and splendidly equipped. In Brian’s later speech, the many Saracen sabres stand for the strength of whole armies against which he boasts of his own superior military power.
Exemplo: They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work.
Exemplo em português: Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino.
Ficha completa com áudio
baldric
/ˈbældɹɪk/
Forma em português: boldrié
Contexto cultural e importância histórica
O boldrié passa sobre um ombro e sustenta um objeto, geralmente uma espada, no quadril oposto. Esse arranjo deixa as mãos livres durante o transporte da arma. No equipamento dos ajudantes, o boldrié é ornamentado com ouro como o punho do sabre, unindo utilidade prática e aparência cara. O boldrié do arqueiro aparece junto a um distintivo de prata e ao restante de seu equipamento. Esses detalhes permitem imaginar uma correia visível que sustenta ou acompanha armas, em vez de uma lâmina ou de um cinto usado apenas na cintura.
Inglês: A baldric passes over one shoulder and supports an object, commonly a sword, at the opposite hip. This arrangement leaves the wearer’s hands free while carrying the weapon. In the attendants’ equipment, the baldric is decorated with gold like the sabre’s handle, joining practical use to an expensive appearance. The yeoman’s baldric appears with a silver badge and his other equipment. These details help the reader picture a visible strap carrying or accompanying arms, rather than a sword blade or a belt worn only around the waist.
Exemplo: They were armed with crooked sabres, having the hilt and baldric inlaid with gold, and matched with Turkish daggers of yet more costly workmanship.
Exemplo em português: Estavam armados de sabres curvos, com punho e talabarte incrustados de ouro, acompanhados de punhais turcos de trabalho ainda mais dispendioso.
Ficha completa com áudio
Turkish daggers
Forma em português: adagas turcas
Contexto cultural e importância histórica
Uma adaga é uma arma de mão pontiaguda, menor que uma espada, adequada ao combate próximo. Scott chama estes exemplares de turcos e descreve sua fabricação como ainda mais cara que a dos sabres ornamentados com ouro dos ajudantes. A descrição fornece uma associação cultural e uma impressão de luxo, mas não informa o formato exato das lâminas, a oficina ou o local de fabricação. Portanto, não identifica um modelo regional específico de adaga. Com as roupas de seda, as joias e as demais armas, elas exibem a riqueza do senhor por meio do elaborado equipamento de seus servidores.
Inglês: A dagger is a pointed hand weapon smaller than a sword, suited to close combat. Scott calls these examples Turkish and describes them as even more costly in workmanship than the attendants’ gold-decorated sabres. The description supplies a cultural association and an impression of luxury, but no precise blade shape, workshop or place of manufacture. It therefore does not identify a particular regional dagger design. Along with the silk garments, jewellery and other weapons, the daggers display their master’s wealth through the elaborate equipment of his servants.
Exemplo: They carried curved sabres with gold inlay on the handles and belts, and Turkish daggers of even finer work.
Exemplo em português: Traziam sabres curvos com incrustações de ouro nos cabos e nos cintos, e adagas turcas de trabalho ainda mais fino.
Ficha completa com áudio
javelins
Forma em português: azagaias
Contexto cultural e importância histórica
Uma azagaia pode ser arremessada contra um alvo, em vez de permanecer na mão durante toda a luta. Os ajudantes de Scott levam várias na frente das selas, cada uma com cerca de quatro pés de comprimento e ponta afiada de aço. Trata-se de um feixe de armas separadas, prontas para uso. Na fala irada de Cedric, sua lança de caça ao javali também é chamada de azagaia quando ele se gaba de atravessar uma barreira mais forte que escudos de guerra. O termo esclarece tanto o equipamento dos ajudantes quanto o ataque que Cedric imagina contra um adversário de armadura.
Inglês: A javelin can be thrown at a target rather than kept in the hand throughout a fight. Scott’s attendants carry several at the front of their saddles, each about four feet long, with sharp steel heads. This is a bundle of separate weapons ready for use. In Cedric’s angry speech, his boar-spear is also called a javelin as he boasts that it can pierce a barrier stronger than war shields. The word helps explain both the attendants’ equipment and Cedric’s imagined attack on an armoured opponent.
Exemplo: Each one also carried a bundle of javelins by the saddle, about four feet long, with sharp steel heads.
Exemplo em português: Cada um também trazia, junto à sela, um feixe de azagaias de cerca de um metro e vinte, com pontas de aço afiadas.
Ficha completa com áudio
El Jerrid
Forma em português: El Jerrid
Contexto cultural e importância histórica
Scott apresenta El Jerrid como um exercício que conserva a memória do uso de dardos ou azagaias na guerra. A ligação vem logo após a descrição dos feixes de armas curtas com ponta de aço levados pelos ajudantes. A afirmação de que o exercício ainda é praticado pertence à perspectiva do narrador, e não a uma cena em que ele é realizado. O trecho não fornece suas regras nem um local preciso. Sustenta uma ligação entre treinamento militar e as armas descritas, sem estabelecer um relato completo da prática.
Inglês: Scott presents El Jerrid as an exercise that preserves the memory of using darts or javelins in warfare. The connection comes immediately after his description of the attendants’ bundles of short, steel-pointed weapons. His statement that the exercise is still practised belongs to the narrator’s perspective, not to a scene showing it being performed. The passage gives neither its rules nor a precise location. It supports a link between military training and the weapons described, without establishing a complete account of the practice.
Exemplo: This was a common weapon among the Saracens, and it is still remembered in the Eastern sport called "El Jerrid".
Exemplo em português: Era uma arma comum entre os sarracenos, e ainda hoje é lembrada no esporte oriental chamado «El Jerrid».
Ficha completa com áudio
men-at-arms
Forma em português: homens de armas
Contexto cultural e importância histórica
A expressão identifica homens que servem como combatentes armados; por si só, não torna cada um deles um cavaleiro com título de nobreza. Scott primeiro os associa a cavalos pesados capazes de carregar homens vestidos com armaduras de placas e malha. Nos portões do torneio, um grupo de homens de armas apoia os arautos e demais oficiais, mantendo a ordem enquanto se verificam as qualificações dos participantes. Os dois contextos mostram tanto seu equipamento de combate quanto seu emprego como força organizada de guarda em uma reunião militar pública.
Inglês: The expression identifies men serving as armed fighters; it does not by itself make every man a knight with a noble title. Scott first associates them with heavy horses able to carry riders wearing plate and mail armour. At the tournament gates, a body of men-at-arms supports the heralds and other officials, maintaining order while entrants’ qualifications are checked. The two contexts show both their equipment for fighting and their use as an organised guard force at a public military gathering.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Eram de origem sarracena e, portanto, de ascendência árabe; seus membros finos e esguios, quartelas pequenas, crinas ralas e movimento leve e elástico formavam contraste marcante com os cavalos pesados e de grandes articulações cuja raça se criava na Flandres e na Normandia, para montar os homens de armas da época sob toda a panóplia de placas e malha.
Ficha completa com áudio
panoply
/ˈpænɑpliː/
Forma em português: armadura completa
Contexto cultural e importância histórica
A palavra pode designar uma coleção impressionante, mas estes trechos usam seu sentido militar: um conjunto completo de armadura vestido para proteção. Scott especifica placas e malha, combinando peças metálicas rígidas e elos metálicos flexíveis. Os cavalos pesados são descritos como adequados a carregar cavaleiros com esse equipamento. Mais tarde o prior teme que sua montaria rejeite a aparência ou o peso de semelhante carga. A mesma palavra liga, portanto, a proteção completa do combatente às exigências práticas impostas ao animal que o transporta.
Inglês: The word can refer to an impressive collection, but these passages use its military meaning: a full set of armour worn for protection. Scott specifies plate and mail, combining rigid metal pieces and flexible linked metal. Heavy horses are described as suitable for carrying riders in this equipment. The prior later worries that his own mount may object to the sight or weight of such a burden. The same word thus connects a fighter’s complete protection with the practical demands it places on the animal carrying him.
Exemplo: They were of Saracen origin, and consequently of Arabian descent; and their fine slender limbs, small fetlocks, thin manes, and easy springy motion, formed a marked contrast with the large-jointed, heavy horses, of which the race was cultivated in Flanders and in Normandy, for mounting the men-at-arms of the period in all the panoply of plate and mail; and which, placed by the side of those Eastern coursers, might have passed for a personification of substance and of shadow.
Exemplo em português: Ao lado daqueles corcéis orientais, poderiam parecer a personificação da substância e da sombra.
Ficha completa com áudio
cubit
/ˈkjuːbɪt/
Forma em português: côvado
Contexto cultural e importância histórica
Medidas baseadas em partes do corpo ofereciam uma maneira familiar de descrever comprimentos. O côvado corresponde aproximadamente à distância do cotovelo à ponta do dedo médio, muitas vezes cerca de dezoito polegadas ou quarenta e seis centímetros, embora os padrões históricos variassem. Wamba diz que mal essa extensão da cruz aparece acima do solo. A aproximação ajuda os viajantes a imaginar um marco baixo no encontro de vários caminhos. É uma descrição prática para encontrar a cruz, em vez de uma medição exata de sua altura.
Inglês: Measurements based on parts of the body offered a familiar way to describe length. A cubit uses roughly the distance from the elbow to the tip of the middle finger, often around eighteen inches or forty-six centimetres, although historical standards varied. Wamba says scarcely this much of the cross stands above the ground. The approximation helps the travellers picture a low landmark at a meeting of paths. It is a practical description for finding the cross, rather than an exact survey of its height.
Exemplo: "Well then," answered Wamba, "your reverences must stay on this path until you reach a sunken cross, with only about a cubit left above the ground.
Exemplo em português: “Pois bem”, respondeu Wamba, “Vossas Reverências devem seguir por esta trilha até chegarem a uma cruz afundada, da qual mal resta acima do solo o comprimento de um côvado; então tomem a trilha à esquerda, pois há quatro que se encontram na Cruz Afundada, e espero que Vossas Reverências obtenham abrigo antes que a tempestade caia.”
Ficha completa com áudio
Palmer
/ˈpɑmɚ/
Forma em português: palmeiro
Contexto cultural e importância histórica
Palmeiro é um nome antigo para um peregrino, especialmente quem viajou à Terra Santa, região associada aos acontecimentos bíblicos. O nome está ligado ao ramo de palmeira levado como sinal dessa viagem. Aqui identifica o viajante por sua jornada religiosa, sem revelar um nome pessoal. Sua resposta contrapõe sua posição pacífica ao dever militar jurado pelo Templário de recuperar a cidade santa. Entender o título esclarece esse desafio sem pressupor que todo peregrino seja monge ou soldado profissional.
Inglês: Palmer is an older name for a pilgrim, particularly someone who has travelled to the Holy Land, the region associated with biblical events. The name is linked with the palm branch carried as a sign of that journey. Here it identifies the traveller by his religious journey rather than revealing a personal name. His reply contrasts his peaceful position with the Templar's sworn military duty to recover the holy city. Understanding the title makes that challenge clear without assuming that every pilgrim is a monk or a professional soldier.
Exemplo: "A Palmer, just returned from the Holy Land," came the answer.
Exemplo em português: “Um palmeiro, recém-retornado da Terra Santa”, foi a resposta.
Ficha completa com áudio
fosse
/fɑs/
Forma em português: fosso
Contexto cultural e importância histórica
Fosse é uma palavra antiga para uma vala, especialmente usada para dificultar ataques ao redor de uma construção defendida. Em Rotherwood, ela cerca a residência e recebe água de um riacho próximo, formando uma barreira semelhante a um fosso alagado. Cercas de madeira pontiaguda protegem as duas margens, enquanto uma ponte controla a travessia. Assim, o fosso integra um sistema de defesa, não a decoração de um jardim. Sua presença mostra que, no romance, a casa precisa se proteger contra saques, embora seja residência e não campo de batalha.
Inglês: Fosse is an older word for a ditch, especially one used to obstruct attackers around a defended building. At Rotherwood it encircles the residence and receives water from a nearby stream, making it a moat-like barrier. Pointed wooden fences protect both banks, while a bridge controls the crossing. The ditch is therefore one part of a combined defensive arrangement, not a decorative garden feature. Its presence shows how the novel presents the household as needing protection against plunder even though it is a residence rather than a battlefield.
Exemplo: A deep fosse, or ditch, was drawn round the whole building, and filled with water from a neighbouring stream.
Exemplo em português: Um fosso profundo cercava todo o edifício e era abastecido com água de um curso próximo.
Ficha completa com áudio
stockade
/ˈstɑˌkeɪd/
Forma em português: paliçada
Contexto cultural e importância histórica
Uma stockade forma uma cerca defensiva com postes de madeira colocados próximos uns dos outros. A descrição de Rotherwood também a chama de palisade e especifica vigas pontiagudas fornecidas pela floresta próxima. Dupla designa aqui as barreiras que defendem as margens externa e interna da vala. O conjunto coloca obstáculos de madeira junto a um obstáculo de água, com aberturas controladas para entrada. Ajuda a imaginar uma casa adaptando materiais locais à própria proteção. A palavra não implica que a residência possua as grandes muralhas de pedra de um castelo desenvolvido.
Inglês: A stockade forms a defensive enclosure from closely set wooden posts. Rotherwood's description calls it a palisade as well and specifies pointed beams supplied by the nearby forest. Double here refers to barriers defending the outer and inner banks of the trench. The arrangement places timber obstacles beside a water obstacle, with controlled openings for entry. It helps readers picture a household adapting available local materials to protect itself. The word does not imply that the residence has the large stone walls of a fully developed castle.
Exemplo: A double stockade, or palisade, composed of pointed beams, which the adjacent forest supplied, defended the outer and inner bank of the trench.
Exemplo em português: Dupla estacada, ou paliçada, formada de vigas pontiagudas fornecidas pela floresta adjacente, defendia as margens externa e interna da vala.
Ficha completa com áudio
palisade
/ˌpælɪˈseɪd/
Forma em português: paliçada
Contexto cultural e importância histórica
Paliçada designa uma barreira vertical de madeira destinada a desestimular ou impedir a entrada. O primeiro trecho explica sua construção com vigas pontiagudas e sua posição junto ao fosso de Rotherwood. O segundo mostra seu uso: um wicket, pequeno portão, atravessa a paliçada externa em direção à floresta. Junto com a ponte estreita e a postern, porta secundária, permite a passagem sem deixar uma entrada ampla desprotegida. O termo liga a descrição defensiva às dificuldades práticas de levar pessoas e animais para fora da casa.
Inglês: Palisade describes an upright timber barrier designed to discourage or obstruct entry. The first passage explains its construction from pointed beams and its position beside Rotherwood's ditch. The second brings the structure into use: a little wicket, or small gate, leads through the outer palisade towards the forest. Together with the narrow bridge and postern, a secondary doorway, it makes passage possible without leaving a wide unguarded entrance. The term helps connect the defensive description with the practical difficulties of moving people and animals out of the household.
Exemplo: A double stockade, or palisade, composed of pointed beams, which the adjacent forest supplied, defended the outer and inner bank of the trench.
Exemplo em português: Dupla estacada, ou paliçada, formada de vigas pontiagudas fornecidas pela floresta adjacente, defendia as margens externa e interna da vala.
Ficha completa com áudio
drawbridge
/ˈdɹɔˌbɹɪdʒ/
Forma em português: ponte levadiça
Contexto cultural e importância histórica
Uma ponte levadiça é uma ponte móvel que pode ser levantada ou recolhida para impedir a passagem sobre uma abertura defensiva. A entrada principal de Rotherwood usa uma para conectar aberturas nas barreiras externa e interna. No trecho posterior, os viajantes atravessam uma ponte de apenas duas tábuas de largura, passando por uma pequena entrada secundária. A largura limitada torna a proteção também um obstáculo prático. Saber como a ponte funciona explica por que um fosso pode cercar a casa enquanto moradores e visitantes ainda dispõem de uma rota controlada de entrada e saída.
Inglês: A drawbridge is a movable bridge that can be lifted or withdrawn to prevent passage across a defensive gap. Rotherwood's main entrance uses one to connect openings in the outer and inner barriers. In the later passage, travellers cross a bridge only two planks wide, leading through a small secondary entrance. The limited width makes the protective arrangement a practical obstacle as well as a safeguard. Knowing how the bridge works explains why a ditch can surround the dwelling while residents and visitors still have a controlled route in and out.
Exemplo: There was an entrance on the west side through the outer fence, with a drawbridge leading to a similar opening in the inner defenses.
Exemplo em português: Havia uma entrada a oeste, através da estacada externa, que se comunicava, por ponte levadiça, com abertura semelhante nas defesas internas.
Ficha completa com áudio
slingers
Forma em português: fundibulários
Contexto cultural e importância histórica
Um fundibulário usa uma funda, arma simples que lança uma pedra ou outro pequeno projétil por meio de uma tira ou bolsa girada. O termo identifica as pessoas por sua arma, assim como arqueiro designa quem usa um arco. Os ângulos salientes das defesas de Rotherwood permitem que esses combatentes ameacem pelas laterais quem se aproxima das entradas. O trecho descreve um possível uso defensivo, não um ataque já em andamento. Entender a arma explica por que o conjunto inclui posições para lançar projéteis, além das barreiras físicas de água e madeira pontiaguda.
Inglês: A slinger uses a sling, a simple weapon that throws a stone or another small projectile from a swung strap or pouch. The term identifies people by their weapon, as archer identifies someone using a bow. Rotherwood's projecting defensive angles allow such fighters to threaten anyone approaching the entrances from the sides. The passage describes a possible defensive use, not an attack already taking place. Understanding the weapon helps explain why the layout includes positions for missile weapons as well as physical barriers of water and pointed timber.
Exemplo: Extra protection was added at the corners, so archers or slingers could defend the gate if needed.
Exemplo em português: Algumas precauções haviam sido tomadas para colocar essas entradas sob a proteção de ângulos salientes, a partir dos quais, em caso de necessidade, poderiam ser flanqueadas por arqueiros ou fundibulários.
Ficha completa com áudio
dais
/deɪz/
Forma em português: estrado
Contexto cultural e importância histórica
O estrado é a parte elevada do piso do salão, acessível por um degrau e reservada aos principais membros da casa e aos visitantes importantes. Sua mesa atravessa a plataforma e se une à mesa inferior, formando um T. Tecido rico, assentos entalhados, cortinas nas paredes e tapete distinguem a área do espaço despojado usado por criados e pessoas de condição inferior. A plataforma torna visível a hierarquia social durante a refeição compartilhada. O dossel também oferece proteção prática contra a chuva que entra pelo telhado imperfeito.
Inglês: The dais is the raised part of the hall's floor, reached by a step and reserved for the household's leading members and important visitors. Its table runs across the platform, joining the lower table to form a T-shaped arrangement. Rich cloth, carved seating, wall hangings, and a carpet distinguish this area from the bare space used by servants and people of lower standing. The platform therefore makes social hierarchy visible during a shared meal. Its canopy also offers practical protection from rain entering through the imperfect roof.
Exemplo: This area was called the dais, and only the main family members and important guests sat there.
Exemplo em português: Para esse fim, uma mesa ricamente coberta por pano escarlate era colocada transversalmente sobre a plataforma e, de seu centro, partia a tábua mais longa e mais baixa onde os criados e pessoas inferiores tomavam a refeição, seguindo em direção ao fundo do salão.
Ficha completa com áudio
settles
/ˈsɛtəlz/
Forma em português: bancos com encosto e braços
Contexto cultural e importância histórica
Settle é aqui um substantivo que designa um banco comprido com encosto alto e braços, não o verbo que significa resolver um problema. Bancos de carvalho entalhado integram os assentos mais bem-acabados do estrado de Cedric, ao lado de cadeiras individuais. Em outro trecho, o peregrino espera num banco junto à lareira, secando as roupas porque há pouco espaço à mesa inferior. Os dois ambientes mostram um tipo de móvel e seu uso prático. Entendê-lo permite imaginar um assento compartilhado de madeira, sem pressupor um sofá moderno estofado.
Inglês: Settle here is a noun for a long bench with a high back and arms, not the verb meaning to resolve a problem. Carved oak settles belong to the better-furnished seating on Cedric's dais, alongside individual chairs. Elsewhere, the pilgrim waits on a settle beside a chimney while drying his clothes because there is little room at the lower table. The two settings show both a furniture type and its practical use. Recognising it helps readers picture a shared wooden seat rather than assuming the pilgrim sits on an upholstered modern sofa.
Exemplo: Massive chairs and settles of carved oak were placed upon the dais, and over these seats and the more elevated table was fastened a canopy of cloth, which served in some degree to protect the dignitaries who occupied that distinguished station from the weather, and especially from the rain, which in some places found its way through the ill-constructed roof.
Exemplo em português: Cadeiras maciças e bancos de carvalho esculpido ocupavam o estrado e, sobre esses assentos e a mesa mais elevada, prendia-se um dossel de pano, que servia em certa medida para proteger os dignitários que ocupavam aquele lugar distinto das intempéries e, especialmente, da chuva que em alguns pontos atravessava o telhado mal construído.
Ficha completa com áudio
minever
Forma em português: minever, pele clara de esquilo
Contexto cultural e importância histórica
Minever é uma grafia variante de miniver, pele clara associada ao esquilo e usada para guarnecer roupas. O narrador descreve sua origem com cautela e a coloca abaixo do arminho em qualidade. Ela envolve a garganta e os punhos da roupa verde de Cedric, acrescentando um material mais rico às bordas visíveis do traje. Junto com os ornamentos de ouro e as sandálias finas, o acabamento o apresenta como proprietário abastado. A comparação trata de materiais e posição nessa descrição; não implica que toda a roupa seja feita de pele.
Inglês: Minever is a variant spelling of miniver, a pale fur associated with squirrel skin and used to trim clothing. The narrator cautiously describes its origin and places it below ermine in quality. It surrounds the throat and cuffs of Cedric's green garment, bringing a richer material to visible edges of his dress. Together with gold ornaments and fine sandals, the trimming helps establish him as an affluent landholder. The comparison concerns materials and status within this description; it does not imply that his entire garment is made of fur.
Exemplo: He wore a forest-green tunic with minever fur at the neck and cuffs.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Ficha completa com áudio
doublet
Forma em português: gibão
Contexto cultural e importância histórica
Um gibão é uma peça histórica masculina para o tronco, muitas vezes descrita como casaco ajustado. O romance usa doublet de modo mais amplo: a roupa verde de Cedric fica aberta sobre um traje escarlate, enquanto a peça normanda do segundo trecho é longa e folgada. O leitor deve seguir essas descrições específicas, sem impor uma única forma a ambas. A comparação faz a roupa expressar riqueza, gosto e diferença cultural. A diversão do príncipe John com o traje saxão mostra que materiais caros não impedem uma aparência antiquada aos olhos de observadores elegantes.
Inglês: A doublet is a historical upper-body garment for men, often described as a fitted jacket. The novel uses the word more broadly: Cedric's green garment hangs open over scarlet clothing, while the Norman garment in the second passage is long and loose. Readers should follow these particular descriptions rather than impose a single shape on both. The comparison makes clothing express wealth, taste, and cultural difference. Prince John's amusement at Saxon dress also shows that expensive materials do not prevent a costume from seeming old-fashioned to fashionable observers.
Exemplo: Over a close red garment that fit tightly to his body, he wore an unbuttoned doublet.
Exemplo em português: Esse gibão pendia desabotoado sobre uma roupa escarlate justa ao corpo; usava calções da mesma cor, que não desciam abaixo da parte inferior da coxa, deixando os joelhos expostos.
Ficha completa com áudio
boar-spear
Forma em português: lança de caça ao javali
Contexto cultural e importância histórica
A lança de caça ao javali reúne uma haste e uma lâmina afiada. A de Cedric tem cabo curto e ponta larga de aço, podendo funcionar como apoio para caminhar e como arma. Seu lugar junto à cadeira mostra que ele está pronto para agir mesmo dentro de casa. Quando a segura com raiva e se gaba de atravessar escudos com uma lança, o gesto expressa resistência ao poder normando. Trata-se de ameaça e bravata, sem ataque efetivo.
Inglês: A boar-spear combines a shaft with a sharp hunting blade. Cedric's has a short handle and a broad steel head, so it can serve both as a walking support and as a weapon. Its place beside his chair makes his readiness for action visible even indoors. When he angrily grasps it and boasts about throwing a spear through shields, the movement expresses resistance to Norman power. The speech is a threat and a boast, rather than an actual attack.
Exemplo: A short boar-spear with a bright steel head also rested by his chair, so he could use it as a walking stick or a weapon.
Exemplo em português: Uma curta lança de javali, com larga e brilhante ponta de aço, também se apoiava no encosto da cadeira, servindo-lhe, quando andava fora, como cajado ou arma, conforme a ocasião exigisse.
Ficha completa com áudio
trencher
/ˈtɹɛntʃɚ/
Forma em português: prato de servir (trencher)
Contexto cultural e importância histórica
O trencher é um prato para refeições, tradicionalmente feito de madeira. O trecho não informa o material do prato específico de Cedric. A comida nele atrai os cães, que o senhor afasta com uma pequena vara. Wamba também recebe comida do prato do próprio amo. Essa superfície compartilhada torna visíveis as relações da casa: o bobo desfruta de acesso e familiaridade que criados comuns não podem presumir. A comparação com cães favoritos dá humor à sua combinação peculiar de privilégio e dependência.
Inglês: A trencher is a dining platter, traditionally made of wood. The passage does not specify the material of Cedric's particular dish. Food on it attracts his dogs, which he keeps back with a small stick. Wamba also receives food from his master's own trencher. This shared serving surface makes household relationships visible: the fool enjoys access and familiarity that ordinary servants cannot assume. The comparison with favourite dogs adds humour to his unusual mixture of privilege and dependence.
Exemplo: Other attendants there were of a different description; two or three large and shaggy greyhounds, such as were then employed in hunting the stag and wolf; as many slow-hounds of a large bony breed, with thick necks, large heads, and long ears; and one or two of the smaller dogs, now called terriers, which waited with impatience the arrival of the supper; but, with the sagacious knowledge of physiognomy peculiar to their race, forbore to intrude upon the moody silence of their master, apprehensive probably of a small white truncheon which lay by Cedric’s trencher, for the purpose of repelling the advances of his four-legged dependants.
Exemplo em português: Havia outros assistentes de espécie diferente: dois ou três grandes galgos peludos, como os então usados para caçar cervos e lobos; igual número de cães lentos, de raça grande e ossuda, com pescoços grossos, cabeças grandes e orelhas longas; e um ou dois cães menores, hoje chamados terriers, que aguardavam impacientes a chegada do jantar.
Ficha completa com áudio
kirtle
Forma em português: vestido interno (kirtle)
Contexto cultural e importância histórica
Kirtle designa um vestido longo. Aqui faz parte das camadas da roupa de Rowena: o narrador descreve seda verde-clara sob uma túnica solta de lã carmesim. A observação anterior sobre sua roupa ainda incompleta sugere que comparecer ao banquete exige um traje devidamente composto. A peça ajuda, portanto, a compreender tanto a estrutura do vestuário quanto o cuidado com a aparência pública. Sua seda também contribui para a apresentação da riqueza e da elevada posição social de Rowena.
Inglês: A kirtle is a gown or long dress. Here it belongs to the layers of Rowena's clothing: the narrator describes pale green silk beneath a loose crimson woollen robe. The earlier remark about her unfinished dress suggests that appearing at a banquet requires a suitably complete outfit. The garment therefore helps explain both the construction of her costume and the care taken over public appearance. Its silk also contributes to the passage's presentation of her wealth and high social position.
Exemplo: Her clothing was an under-gown and kirtle of pale sea-green silk, with a long loose crimson robe over it, made of the finest wool.
Exemplo em português: Sua roupa consistia em vestido interno e túnica de seda verde-mar muito pálida, sobre os quais caía uma longa veste solta até o chão, de mangas muito largas, que, porém, desciam pouco abaixo do cotovelo.
Ficha completa com áudio
hership
Forma em português: saque (hership)
Contexto cultural e importância histórica
Hership pertence ao vocabulário escocês e significa incursão destrutiva ou saque. Isso esclarece a reação apreensiva de Cedric à trompa: ele espera notícias de que alguém roubou ou danificou sua propriedade. Ainda não ouviu o que os visitantes querem, portanto essa é uma suspeita, não um acontecimento confirmado. A palavra incomum reforça a voz antiquada do diálogo, enquanto o temor mostra um proprietário pensando imediatamente em ameaças aos seus bens e à sua autoridade.
Inglês: Hership belongs to Scots vocabulary and refers to destructive raiding or plunder. It gives a specific meaning to Cedric's anxious reaction to the horn: he expects news that someone has robbed or damaged his estate. He has not yet heard what the visitors want, so this is his suspicion, not an established event. The unusual word adds to the old-fashioned voice of the dialogue, while the fear behind it shows a landowner thinking immediately of threats to property and authority.
Exemplo: “See what tidings that horn tells us of—to announce, I ween, some hership 12 and robbery which has been done upon my lands.”
Exemplo em português: «Ao portão, patifes!», disse o saxão apressadamente, assim que o tumulto se acalmou o bastante para que os dependentes pudessem ouvir a voz. «Vede que notícias esse chifre nos traz — para anunciar, suponho, algum saque 12 e roubo cometido em minhas terras.»
Ficha completa com áudio
Sclaveyn
Forma em português: Sclaveyn (capa de peregrino)
Contexto cultural e importância histórica
O narrador explica Sclaveyn pela própria peça: uma capa de sarja preta grosseira, tecido de lã, que cobre o corpo e os braços com dobras adicionais. Seu material rústico contrasta com a roupa dos convidados ricos e integra o traje prático de viagem do peregrino. Com sandálias, bastão e emblemas no chapéu, torna reconhecível sua condição religiosa. O nome alternativo 'Sclavonian' não estabelece sua nacionalidade nem um local preciso de fabricação. A explicação acompanha a descrição, sem reconstruir um modelo histórico exato.
Inglês: The narrator explains Sclaveyn through the garment itself: a cloak of coarse black serge, a woollen fabric, covering the body and arms with extra folds. Its rough material contrasts with the wealthy guests' clothing and belongs to the pilgrim's practical travelling outfit. Together with sandals, staff and hat badges, it makes his religious role recognizable. The alternative name 'Sclavonian' does not establish his nationality or a precise place of manufacture. This explanation follows the description rather than reconstructing an exact historical pattern.
Exemplo: This was called a Sclaveyn, or Sclavonian.
Exemplo em português: Tinha forma algo parecida com a capa de um hussardo moderno, com abas semelhantes para cobrir os braços, e era chamado de “sclaveyn”, ou “eslavônio”.
Ficha completa com áudio
cockle-shells
Forma em português: conchas no chapéu
Contexto cultural e importância histórica
Nesta descrição, as conchas são emblemas presos à aba do largo chapéu do peregrino. Ajudam as pessoas a reconhecer sua condição de viajante religioso antes que ele se explique. A capa rústica, as sandálias e o bastão reforçam a mesma identidade pública. O trecho as chama de cockle-shells, mas não identifica detalhadamente a espécie nem o local de coleta. Aqui seu significado vem da posição no traje do peregrino; as conchas por si só não estabelecem um destino específico de peregrinação.
Inglês: In this description, the shells are badges attached to the brim of the pilgrim's broad hat. They help other people recognize his religious travelling role before he explains himself. His rough cloak, sandals and staff reinforce the same public identity. The passage calls them cockle-shells but supplies no detailed identification of their species or place of collection. Their meaning here comes from their position in the pilgrim's outfit; the shells alone do not establish a particular pilgrimage destination.
Exemplo: He also wore rough sandals tied with straps, a broad shadowy hat with cockle-shells sewn on the brim, and a long iron-tipped staff with a palm branch fixed to the top.
Exemplo em português: Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro.
Ficha completa com áudio
branch of palm
Forma em português: ramo de palmeira
Contexto cultural e importância histórica
Folhas de palmeira fazem parte da identificação visual tradicional do palmer, peregrino ligado à Terra Santa. Aqui o ramo está preso à ponta superior de um bastão de caminhada com extremidade de ferro. O bastão auxilia a viagem, enquanto a palmeira comunica um significado religioso aos observadores. Com as conchas do chapéu e a capa simples, explica por que o desconhecido é reconhecido como peregrino. A descrição não estabelece onde esse ramo específico foi recolhido.
Inglês: Palm leaves form part of the traditional visible identity of a palmer, a pilgrim connected with the Holy Land. Here the branch is fixed to the upper end of an iron-shod walking staff. The staff supports travel, while the attached palm communicates a religious meaning to observers. Together with the hat's shells and the simple cloak, it explains why the stranger is recognized as a pilgrim. The description does not establish where this particular branch was collected.
Exemplo: Coarse sandals, bound with thongs, on his bare feet; a broad and shadowy hat, with cockle-shells stitched on its brim, and a long staff shod with iron, to the upper end of which was attached a branch of palm, completed the palmer’s attire.
Exemplo em português: Sandálias grosseiras presas por correias nos pés descalços; chapéu largo e sombreado, com conchas de vieira costuradas à aba; e longo bastão ferrado, em cuja ponta superior se prendia um ramo de palmeira, completavam o traje do palmeiro.
Ficha completa com áudio
trivet
Forma em português: mesinha de três pés (trivet)
Contexto cultural e importância histórica
Trivet pode designar um suporte de três pés, além de um apoio para pratos quentes. O objeto de madeira na cabana do eremita serve como mesinha diante do fogo, com bancos para anfitrião e hóspede. Esse uso é mais amplo que a imagem moderna de uma pequena base sob uma panela. Os versos anteriores também associam trivet e mesa numa cena de acomodação e hospitalidade. O termo ajuda a imaginar móveis modestos, em vez de equipamentos elaborados para refeições.
Inglês: Trivet can name a three-legged stand as well as a support for hot dishes. The wooden object in the hermit's hut serves as a small table placed before the fire, with stools arranged for host and guest. This use is broader than the modern image of a small pad beneath a saucepan. The earlier verse also pairs a trivet with a table in a scene of seating and hospitality. The term helps readers picture modest furniture rather than elaborate dining equipment.
Exemplo: Disposed apart, Ulysses shares the treat; A trivet table and ignobler seat, The Prince assigns—
Exemplo em português: Sentado à parte, Ulisses toma parte no banquete; Uma pequena mesa de três pés e assento inferior O Príncipe lhe destina —
Ficha completa com áudio
wood-craft
Forma em português: saber da caça e da floresta
Contexto cultural e importância histórica
Wood-craft significa aqui conhecimento e habilidade prática ligados à floresta e à caça. Aymer o chama de 'mystery', no sentido de arte especializada que se aprende, e elogia os numerosos termos franceses dos esportes de campo. Seu argumento relaciona língua e perícia cultivada: quer que Cedric aceite o francês normando como necessário a um caçador refinado. A resistência de Cedric envolve, portanto, tanto a terminologia útil quanto a autoridade cultural. Entender a palavra como carpintaria perderia o assunto da discussão.
Inglês: Wood-craft here means knowledge and practical skill connected with the forest and hunting. Aymer calls it a 'mystery', meaning a specialist art that people learn, and praises the many French terms used in field sports. His argument links language with cultured expertise: he wants Cedric to accept Norman French as necessary to a cultivated hunter. Cedric's resistance therefore concerns both useful terminology and cultural authority. Reading the word as carpentry would miss the subject of their disagreement.
Exemplo: “I marvel, worthy Cedric,” said the Abbot, as their discourse proceeded, “that, great as your predilection is for your own manly language, you do not receive the Norman-French into your favour, so far at least as the mystery of wood-craft and hunting is concerned.
Exemplo em português: «Admiro-me, digno Cedric», disse o Abade, enquanto a conversa prosseguia, «de que, por maior que seja vossa predileção pela própria língua viril, não recebais o francês normando em vosso favor, ao menos no que diz respeito aos mistérios da arte da floresta e da caça.
Ficha completa com áudio
recheate
Forma em português: toque de reunião dos cães (recheate)
Contexto cultural e importância histórica
Trompas de caça podem transmitir sinais reconhecíveis aos caçadores e seus cães. Recheat é o toque para reunir os cães, e 'recheate' é a forma impressa aqui. Cedric diz que consegue tocar a trompa sem aprender esse nome nem outros termos franceses de caça. Sua ideia é que a capacidade prática não depende de aceitar o vocabulário admirado por Aymer. A referência trata, assim, tanto da organização da caçada quanto da resistência de Cedric ao prestígio cultural normando.
Inglês: Hunting horns can send recognizable signals to hunters and their dogs. A recheat is the call used to assemble the hounds, and 'recheate' is the form printed here. Cedric says he can sound a horn without learning this name or other French hunting terms. His point is that practical ability does not depend on accepting the vocabulary admired by Aymer. The reference thus concerns both the organization of a hunt and Cedric's resistance to Norman cultural prestige.
Exemplo: I can sound my horn, even if I do not call the sound a 'recheate' or a 'morte'.
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Ficha completa com áudio
morte
Forma em português: toque de morte da presa (morte)
Contexto cultural e importância histórica
O termo pertence aos sinais organizados da caçada. Mort anuncia que um cervo foi morto; Scott imprime a forma 'morte'. Toques diferentes comunicam mensagens diferentes, de modo que o nome transmite informação prática e prestígio social. Cedric o menciona junto ao chamado para reunir os cães, mas sua ideia principal é a independência linguística: consegue realizar a atividade sem empregar a terminologia estrangeira da moda. Nenhum cervo é abatido nesta conversa; ele está descrevendo suas habilidades.
Inglês: The term belongs to the organized signals of the hunt. A mort announces that a deer has been killed; Scott prints the form 'morte'. Different calls convey different messages, so the name carries practical information as well as social prestige. Cedric mentions it alongside the call for gathering hounds, but his main point is linguistic independence: he can perform the activity without using the fashionable foreign terminology. No deer is killed in this conversation; he is describing his abilities.
Exemplo: I can sound my horn, even if I do not call the sound a 'recheate' or a 'morte'.
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Ficha completa com áudio
curee
Forma em português: porção da presa para os cães (curee)
Contexto cultural e importância histórica
Curée designa a parte do animal destinada aos cães após uma caçada bem-sucedida ao cervo. Situa essa alimentação entre as práticas formais da caça, em vez de tratá-la como refeição sem ligação com a atividade. Cedric inclui 'curee' nos termos relacionados ao tratamento da presa morta. Afirma que sabe incentivar os cães e preparar a carcaça sem aprender o jargão da moda. A referência explica por que o vocabulário pode criar uma barreira social mesmo para quem já domina as habilidades práticas.
Inglês: Curée refers to the hounds' share of the animal after a successful deer hunt. It places feeding the dogs within the formal practices surrounding the hunt, rather than treating it as an unrelated meal. Cedric includes 'curee' among terms associated with handling the dead animal. He claims to encourage his dogs and prepare the carcass without learning fashionable jargon. The reference helps explain why vocabulary can become a social barrier even when someone already possesses the practical skills.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Ficha completa com áudio
arbor
/ˈɑɹbɚ/
Forma em português: arbor (termo de caça)
Contexto cultural e importância histórica
O trecho situa arbor entre palavras técnicas estrangeiras da caça, especificamente ao lado do tratamento de um animal morto. Seu significado anatômico ou operacional exato não fica estabelecido aqui. O argumento de Cedric continua claro: ele sabe esfolar e dividir a presa, mas se recusa a provar sua competência usando o vocabulário elogiado por Aymer. Manter o termo visível preserva o sabor da discussão, enquanto limitar a definição evita atribuir uma parte precisa do corpo sem evidência segura.
Inglês: The passage places arbor among foreign technical words used in hunting, specifically beside the handling of a dead animal. Its exact anatomical or procedural meaning is not established here. Cedric's argument remains clear: he knows how to skin and divide the prey but refuses to prove his competence by using the vocabulary praised by Aymer. Keeping the term visible preserves the flavour of the dispute, while limiting its definition avoids assigning a precise body part without secure evidence.
Exemplo: I can cheer my dogs on after the prey, and I can skin and cut up the animal when it is brought down, without using the new words 'curee, arbor, nombles', and all the talk from the made-up Sir Tristrem."
Exemplo em português: Posso soprar meu chifre, embora não chame o toque nem de recheate nem de morte; posso animar meus cães na presa e posso esfolar e esquartejar o animal depois que ele cai sem usar o jargão novo de curee, arbor, nombles e toda a tagarelice do fabuloso Sir Tristrem.” 14
Ficha completa com áudio
cri de guerre
Forma em português: grito de guerra (cri de guerre)
Contexto cultural e importância histórica
O grito de guerra é uma chamada bradada por combatentes para se reunir ou desafiar o inimigo. Cri de guerre é a expressão francesa. Cedric coloca deliberadamente o grito saxão ao lado do grito do barão normando, afirmando que a língua de seu povo alcançava com igual força as fileiras adversárias. Faz a comparação durante um brinde aos guerreiros lembrados. A frase estrangeira integra, assim, uma disputa sobre valor cultural, sem sugerir que apenas soldados normandos tenham coragem.
Inglês: A battle cry is a shouted call used by fighters to rally or challenge in combat. Cri de guerre is the French expression for it. Cedric deliberately places the Saxon cry beside the Norman baron's cry, arguing that his own people's language carried just as strongly into the enemy ranks. He makes this comparison during a toast to remembered fighters. The foreign phrase thus becomes part of a dispute about cultural worth, rather than evidence that Norman soldiers alone possess courage.
Exemplo: At the field of Northallerton on the day of the Holy Standard, people could see whether the Saxon battle cry was heard in the Scottish army as far as the boldest Norman baron's 'cri de guerre.' To the memory of the brave men who fought there!
Exemplo em português: Brindai comigo, meus hóspedes.” Bebeu profundamente e prosseguiu com crescente ardor.
Ficha completa com áudio
bills
/bɪlz/
Forma em português: armas de haste; letras de câmbio
Contexto cultural e importância histórica
O bill militar tem uma haste longa terminada numa lâmina com gancho, dando alcance ao combatente na luta próxima. Cedric lembra essas armas batendo em escudos e elmos ao celebrar uma batalha passada. O segundo contexto fornecido contém outra expressão, 'bills of exchange': instrumentos escritos para transferir pagamentos, em vez de armas. Reconhecer os dois sentidos evita uma ligação enganosa entre combate e comércio. A afirmação ampla sobre quem os inventou permanece uma declaração do narrador, sem confirmação nesta nota.
Inglês: A military bill has a long shaft ending in a hooked blade, giving its user reach in close fighting. Cedric recalls such weapons striking shields and helmets as he celebrates a remembered battle. The supplied second context contains a separate expression, 'bills of exchange': written instruments used to transfer payments rather than weapons. Recognizing the two senses prevents a misleading link between fighting and commerce. The financial passage's broad claim about who invented them remains the narrator's assertion, not a conclusion established here.
Exemplo: A Saxon bard had called it a feast of the swords—a gathering of the eagles to the prey—the clashing of bills upon shield and helmet, the shouting of battle more joyful than the clamour of a bridal.
Exemplo em português: Patife, enche as taças.
Ficha completa com áudio
gaberdine
Forma em português: túnica ampla (gaberdine)
Contexto cultural e importância histórica
Aqui gaberdine significa uma peça de roupa, não simplesmente o nome moderno de um tecido. Suas partes inferiores soltas podem cobrir objetos atrás da sela de um cavaleiro. Isaac primeiro afirma que até essa roupa é emprestada, reforçando sua alegada pobreza numa conversa sobre dinheiro. Depois usa as dobras para esconder a bolsa colocada atrás de si. As duas ações dão funções diferentes ao mesmo objeto: prova em seu relato de dificuldades e cobertura prática que mantém seus pertences fora de vista.
Inglês: Here gaberdine means a garment, rather than simply the modern fabric name. Its loose lower sections can hang over objects behind a rider's saddle. Isaac first claims that even this clothing is borrowed, emphasizing his professed poverty during a discussion about money. Later, he uses its folds to hide the bag he has placed behind him. The two actions give the same object different roles: evidence in his spoken account of hardship and a practical covering that keeps possessions out of sight.
Exemplo: Even the gaberdine I wear is borrowed from Reuben of Tadcaster."
Exemplo em português: Sou um miserável empobrecido; até a gabardina que uso é emprestada de Reuben de Tadcaster.” 15
Ficha completa com áudio
solere chamber
Forma em português: aposento privado (solere chamber)
Contexto cultural e importância histórica
Solere é uma forma antiga relacionada a solar, aposento privado de uma residência medieval. O trecho contrasta essa acomodação planejada com uma pequena cela ao lado do alojamento de Isaac. Não descreve a planta exata nem os móveis do quarto. O contraste basta para mostrar que o conforto de um hóspede depende em parte do favor doméstico. Quando o peregrino recusa o convite dos criados para conversar, o copeiro ofendido lhe destina o lugar menos desejável, transformando a escolha do quarto numa pequena punição social.
Inglês: Solere is an older form connected with solar, a private living chamber in a medieval residence. The passage contrasts this intended accommodation with a smaller cell beside Isaac's lodging. It does not describe the chamber's exact plan or furnishings. The contrast is enough to show that a guest's comfort depends partly on household favour. When the pilgrim declines the servants' invitation to talk, the offended cupbearer assigns him the less desirable place, turning the choice of room into a petty social penalty.
Exemplo: "I meant to put him in the solere chamber," he said, "but since he is so unfriendly to Christians, let him sleep next to Isaac the Jew.
Exemplo em português: O copeiro deu de ombros, contrariado.
Ficha completa com áudio
hawking
/ˈhɔkɪŋ/
Forma em português: falcoaria
Contexto cultural e importância histórica
A falcoaria usa uma ave de caça treinada para capturar outras aves ou animais. No quarto de Rowena, bordados desse esporte integram um ambiente aristocrático rico, junto com cenas de outras caçadas. Um interlocutor posterior critica templários por praticá-lo apesar das regras contra capturar uma ave por meio de outra. Assim, a mesma atividade indica lazer prestigioso num contexto e disciplina religiosa relaxada no outro. Compreender o método esclarece tanto o tema decorativo quanto o motivo específico da crítica.
Inglês: Hawking uses a trained hunting bird to catch other birds or animals. In Rowena's chamber, embroidered scenes of the sport form part of a rich aristocratic setting, alongside ordinary hunting scenes. A later speaker criticizes Templars for enjoying it despite rules against catching one bird by means of another. The same activity therefore signals prestigious leisure in one context and relaxed religious discipline in another. Understanding the method explains both the decorative subject and the specific reason for the criticism.
Exemplo: They showed scenes of hunting and hawking.
Exemplo em português: As paredes eram cobertas de tapeçarias bordadas, nas quais sedas de várias cores, entretecidas com fios de ouro e prata, tinham sido empregadas com toda a arte de que a época era capaz para representar cenas de caça e falcoaria.
Ficha completa com áudio
pennon
Forma em português: flâmula
Contexto cultural e importância histórica
A flâmula é uma bandeira longa e estreita que pode se estender ao vento. Suas cores e decoração podem indicar a identidade de um chefe ou cavaleiro. No quarto de Rowena, a corrente de ar empurra as chamas de lado como uma flâmula, revelando como o aposento esplêndido deixa entrar o frio. No torneio, flâmulas castanho-avermelhadas e pretas decoram as tendas dos desafiantes em suas cores escolhidas. A palavra ajuda a visualizar movimento e uma declaração visível de identidade cavaleiresca compartilhada. Durante o assalto ao castelo, os defensores se surpreendem por os atacantes não mostrarem flâmula nem bandeira, apesar dos sinais de comando hábil. A ausência de emblemas contraria suas expectativas sobre a aparência de uma força conduzida por um cavaleiro.
Inglês: A pennon is a long, narrow flag that can stream outward in the wind. It may display a leader's or knight's identity through colour and decoration. In Rowena's room, the draught pushes torch flames sideways like such a flag, showing how poorly the splendid chamber excludes cold air. At the tournament, russet and black pennons decorate the challengers' tents in their chosen colours. The word thus helps picture both an image of movement and a visible statement of shared knightly identity. During the assault on the castle, the defenders are surprised that the attackers display neither pennon nor banner despite signs of skilful leadership. The missing emblems challenge their expectations about how a knight-led force should appear.
Exemplo: The walls of the apartment were so ill finished and so full of crevices, that the rich hangings shook in the night blast, and, in despite of a sort of screen intended to protect them from the wind, the flame of the torches streamed sideways into the air, like the unfurled pennon of a chieftain.
Exemplo em português: As paredes do aposento eram tão mal acabadas e cheias de frestas que as ricas tapeçarias tremiam com a rajada noturna e, apesar de uma espécie de biombo destinado a protegê-las do vento, a chama das velas se estendia de lado no ar como o pendão desfraldado de um chefe.
Ficha completa com áudio
postern
Forma em português: porta secundária
Contexto cultural e importância histórica
A porta secundária é uma entrada menor, separada do portão principal de um edifício. Seu tamanho limitado e posição menos destacada facilitam passagens controladas ou discretas. Aymer volta pela porta da abadia ao amanhecer, após uma noite fora, o que dá à chegada um caráter furtivo. Em outro trecho, o peregrino pede a Gurth que abra a porta para que ele e Isaac saiam. Esses usos explicam como pessoas atravessam recintos fechados sem passar pela entrada principal pública.
Inglês: A postern is a smaller entrance separate from a building's principal gate. Its limited size and less prominent position make it useful for controlled or discreet movement. Aymer returns through the abbey's postern at dawn after a night away, giving his arrival a furtive quality. Elsewhere the pilgrim asks Gurth to open the postern so that he and Isaac can leave. These uses help explain how people cross enclosed boundaries without taking the public main entrance.
Exemplo: If Prior Aymer rode hard in the chase, or remained long at the banquet,—if Prior Aymer was seen, at the early peep of dawn, to enter the postern of the abbey, as he glided home from some rendezvous which had occupied the hours of darkness, men only shrugged up their shoulders, and reconciled themselves to his irregularities, by recollecting that the same were practised by many of his brethren who had no redeeming qualities whatsoever to atone for them.
Exemplo em português: Se o prior Aymer cavalgava vigorosamente na caça ou permanecia muito tempo no banquete; se o prior Aymer era visto, ao primeiro vislumbre da aurora, entrando pela porta menor da abadia ao voltar discretamente de algum encontro que ocupara as horas de escuridão, os homens apenas davam de ombros e se reconciliavam com suas irregularidades lembrando que muitos de seus irmãos praticavam o mesmo, sem possuírem qualidade alguma que as redimisse.
Ficha completa com áudio
tournament
/ˈtʊɹnəmənt/
Forma em português: torneio
Contexto cultural e importância histórica
O torneio é um encontro em que cavaleiros disputam confrontos armados formais diante de espectadores. Exige viagem, equipamento adequado e um lugar organizado para o combate. Aymer e o templário pedem hospitalidade por uma noite enquanto seguem ao evento perto de Ashby-de-la-Zouche. A observação posterior do templário sobre usar um colar de ouro relaciona a competição à exibição pessoal e a uma aposta privada. Esse cenário explica por que interesses militares, sociais e festivos se encontram num evento que leva convidados além de suas próprias casas.
Inglês: The tournament is a meeting where knights compete in formal armed encounters before spectators. It requires travel, suitable equipment and an arranged place for combat. Aymer and the Templar seek a night's hospitality while going to the event near Ashby-de-la-Zouche. The Templar's later remark about wearing a gold collar connects the competition with personal display and a private wager. Understanding this setting explains why military, social and festive interests meet around an event that draws guests beyond their own households.
Exemplo: They were on their way to a tournament that would be held not far from Ashby-de-la-Zouche in two days.
Exemplo em português: Estavam a caminho de um torneio que seria realizado não muito longe de Ashby-de-la-Zouche, no segundo dia a contar do presente.”
Ficha completa com áudio
lists
/lɪsts/
Forma em português: liça
Contexto cultural e importância histórica
Lists significa aqui o espaço delimitado onde adversários armados se encontram em condições formais. É um substantivo plural que nomeia a arena, não listas escritas de nomes. O templário imagina usar ali em Ashby um colar de ouro ganho, unindo combate e exibição pública. O desejo de Cedric de chamar um normando 'to the lists' significa desafiá-lo para um confronto direto. Esses usos fazem da liça um lugar físico e uma maneira reconhecida de demonstrar honra ou resolver um confronto.
Inglês: Lists here means the bounded place where armed opponents meet under formal conditions. It is a plural noun naming the arena, rather than written lists of names. The Templar imagines wearing a won gold collar there at Ashby, combining combat with public display. Cedric's wish to appeal a Norman 'to the lists' means challenging him to a direct encounter. These uses make the area both a physical setting and a recognized way for men to demonstrate honour or settle a confrontation.
Exemplo: He said he would wear it over his gorget in the lists at Ashby-de-la-Zouche.
Exemplo em português: Prior, vosso colar corre perigo; usá-lo-ei sobre meu gorjal nas justas de Ashby-de-la-Zouche.”
Ficha completa com áudio
bugle-horn
Forma em português: trompa de caça
Contexto cultural e importância histórica
A trompa é um instrumento que emite sinais audíveis à distância. A observação de Cedric contrasta o gosto de Aymer por chamados de caça e vinho com deveres religiosos representados por sino e livro. Depois, uma trompa com detalhes de prata é oferecida como prêmio de arcaria, acompanhada de uma correia de seda com a imagem de São Huberto. O objeto reúne uso prático florestal e exibição cerimonial. O trecho descreve uma trompa sem exigir imaginar um clarim militar moderno de fabricação específica.
Inglês: The bugle-horn is an instrument for sounding signals that can be heard at a distance. Cedric's remark contrasts Aymer's fondness for hunting calls and wine with religious duties represented by bell and book. Later a horn mounted with silver is offered as the archery prize, accompanied by a silk carrying strap bearing St Hubert's image. The object therefore joins practical woodland use with ceremonial display. The passage describes a horn, and does not require readers to imagine a modern military bugle of a particular manufactured form.
Exemplo: This Prior is said to be a free and cheerful priest, who loves wine and the bugle horn more than church rules.
Exemplo em português: Dizem que este Prior é sacerdote livre e jovial, que ama mais a taça de vinho e o chifre de caça do que o sino e o livro.
Ficha completa com áudio
venerie
Forma em português: arte da caça
Contexto cultural e importância histórica
Venerie significa caça ou as práticas de perseguir animais. Nos versos citados, o monge gosta de caçar e mantém bons cavalos, sugerindo interesses que vão além dos deveres religiosos. Mais tarde, o fora da lei elogia os antigos toques ingleses de trompa da caça enquanto zomba dos acréscimos de estilo francês do prior. A mesma palavra liga, portanto, o lazer mundano de um religioso a uma discussão sobre as habilidades adequadas à caça. Esse sentido permite ao leitor relacionar as referências aos cavalos e às notas da trompa.
Inglês: Venerie means hunting or the practices of the chase. In the quoted verse, the monk loves hunting and keeps fine horses, suggesting interests that extend beyond religious duties. Later, the outlaw praises the old English horn calls of venerie while mocking the Prior's French-style additions. The same word therefore connects a cleric's worldly leisure with an argument about proper hunting skills. Readers should understand it as the art of hunting in these passages, so the references to horses and horn notes fit together.
Exemplo: A Monk there was, a fayre for the maistrie, An outrider that loved venerie; A manly man, to be an Abbot able, Full many a daintie horse had he in stable: And whan he rode, men might his bridle hear Gingeling in a whistling wind as clear, And eke as loud, as doth the chapell bell, There as this lord was keeper of the cell.
Exemplo em português: Havia um Monge, dos mais formosos, Um cavaleiro que amava a caça; Homem viril, capaz de ser Abade, Muitos cavalos finos tinha no estábulo: E, quando cavalgava, ouvia-se seu freio Tilintar tão claro em vento sibilante, E tão alto quanto o sino da capela Onde esse senhor era guardião da cela.
Ficha completa com áudio
ermine
/ˈɜɹmən/
Forma em português: arminho
Contexto cultural e importância histórica
Arminho é a pele branca de inverno de um pequeno animal semelhante à doninha, valorizada em roupas e trajes cerimoniais. O adorno de Cedric é considerado inferior a ela, ajudando a compreender uma hierarquia de materiais caros. Na descrição do Grão-Mestre, o arminho aparece junto ao vair entre as peles luxuosas ausentes de seu manto. A pele de cordeiro permitida é apresentada como concessão cuidadosamente limitada à idade. O mesmo material mede, portanto, a riqueza mundana num retrato e a disciplina imposta ao vestuário religioso no outro.
Inglês: Ermine is the white winter fur of a small weasel-like animal, valued for clothing and ceremonial dress. Cedric's trimming is ranked below it, so the reference helps readers understand a hierarchy of expensive materials. In the Grand Master's description, ermine appears with vair among the luxurious furs absent from his mantle. His permitted lambskin is presented as a carefully limited concession to age. The same material therefore measures worldly wealth in one portrait and the discipline imposed on religious clothing in another.
Exemplo: Minever was a kind of fur, not as fine as ermine, and was believed to come from grey squirrel skin.
Exemplo em português: Vestia uma túnica verde-floresta, forrada na gola e nos punhos com o que se chamava minever, espécie de pele inferior ao arminho e formada, acredita-se, pela pele do esquilo-cinzento.
Ficha completa com áudio
barriers
/ˈbæɹiːɚz/
Forma em português: barreiras
Contexto cultural e importância histórica
Barreiras podem ser limites físicos que controlam a entrada em uma área fechada de torneio. Quando elas se abrem, os cavaleiros escolhidos avançam para a arena, de modo que a palavra marca a passagem controlada para a competição. No outro contexto, o correspondente fala em saltar barreiras erguidas pela prudência de um amigo. Essas barreiras são objeções figuradas ao empreendimento literário, e não cercas reais. A imagem comum é um obstáculo a transpor. Ler cada uso em seu contexto distingue o equipamento do torneio da metáfora de resistência intelectual na carta.
Inglês: Barriers can mean physical boundaries controlling entry to an enclosed tournament ground. When they open, the chosen knights advance into the arena, so the word marks the controlled transition into competition. In the other context, the correspondent speaks of overleaping barriers raised by a friend's prudence. Those barriers are figurative objections to his literary undertaking, not actual fences. The shared image is an obstacle that must be crossed. Reading each use in its setting distinguishes tournament equipment from the letter's metaphor of intellectual resistance.
Exemplo: Having thus replied, to the best of my power, to the first class of your objections, or at least having shown my resolution to overleap the barriers which your prudence has raised, I will be brief in noticing that which is more peculiar to myself.
Exemplo em português: Tendo assim respondido, na medida de minhas forças, à primeira classe de vossas objeções, ou ao menos tendo mostrado minha resolução de saltar as barreiras que vossa prudência ergueu, serei breve ao abordar aquela que me é mais peculiar.
Ficha completa com áudio
pasties
Forma em português: pastéis assados
Contexto cultural e importância histórica
Pasties são preparações assadas que envolvem um recheio em massa. O termo identifica um alimento preparado substancial, e não apenas pão ou um doce. No relato introdutório da visita de um rei a um frade, aparecem com pão branco e carne de veado salgada e fresca quando o anfitrião revela suas melhores provisões. Sua presença ajuda a transformar uma refeição aparentemente modesta em hospitalidade principesca. A passagem não especifica o recheio, o formato ou uma receita regional, de modo que esses detalhes não devem ser deduzidos de um pastel moderno familiar.
Inglês: Pasties are baked preparations enclosing a filling in pastry. The term identifies a substantial prepared food rather than merely bread or a sweet pastry. In the prefatory account of a king's visit to a friar, they appear with white bread and salted and fresh venison when the host reveals his better provisions. Their presence helps transform an apparently modest meal into princely hospitality. The passage does not specify their filling, shape, or a regional recipe, so those details should not be inferred from a familiar modern pasty.
Exemplo: Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops.
Exemplo em português: Duas velas são colocadas sobre uma mesa, e à sua luz aparecem pão branco e pastéis assados, além de caça seleta, tanto salgada quanto fresca, da qual escolhem suas porções. «Poderia ter comido meu pão seco», diz o rei, «se não tivesse insistido contigo sobre o tema do tiro com arco, mas agora ceei como um príncipe... se ao menos tivéssemos bebida suficiente.»
Ficha completa com áudio
collops
Forma em português: fatias ou pedaços de carne
Contexto cultural e importância histórica
Collops é uma palavra culinária antiga para pequenos pedaços ou fatias de carne. A passagem identifica a carne como sendo de veado, oferecida em versões salgada e fresca à mesa do frade. Os comensais escolhem porções dessas provisões, ao lado de pão e pastéis assados. Compreender o termo esclarece a substância da refeição e a satisfação do rei com o que ele chama de jantar como um príncipe. Não especifica método de cozimento, molho ou um prato nomeado além das porções de carne descritas.
Inglês: Collops is an older culinary word for small pieces or slices of meat. The supplied passage identifies the meat as venison, offered in salted and fresh forms at the friar's table. The diners select portions from these provisions alongside bread and baked pasties. Understanding the term makes the meal's substance clear and explains the king's satisfaction with what he calls dining like a prince. It does not specify a cooking method, sauce, or particular named dish beyond the portions of meat described.
Exemplo: Two candles are placed on a table, white bread and baked pasties are displayed by the light, besides choice of venison, both salt and fresh, from which they select collops.
Exemplo em português: Mas, reconhecendo em seu hóspede um «bom companheiro» dos que raramente honram sua mesa, o santo homem por fim tira o melhor que sua cela oferece.
Ficha completa com áudio
four gallons
Forma em português: quatro galões
Contexto cultural e importância histórica
Galão é uma unidade de capacidade para líquidos, e quatro galões tornam esse recipiente uma reserva coletiva substancial, não um único copo. O padrão histórico não é identificado aqui, de modo que uma conversão precisa em litros modernos seria enganosa. O frade manda buscar o recipiente em um canto escondido, e os três companheiros passam a noite bebendo com frases rituais e piadas. A quantidade reforça o contraste entre a vida supostamente austera de um eremita e a hospitalidade exuberante apresentada no romance introdutório.
Inglês: Gallon is a unit of liquid capacity, and four gallons makes this pot a substantial communal supply rather than a single drinking cup. The historical standard is not identified here, so a precise conversion into modern litres would be misleading. The friar sends for the vessel from a hidden corner and the three companions spend the night drinking with ritual phrases and jokes. The quantity reinforces the contrast between an anchorite's supposedly austere life and the exuberant hospitality presented in the prefatory romance.
Exemplo: This too is afforded by the hospitable anchorite, who dispatches an assistant to fetch a pot of four gallons from a secret corner near his bed, and the whole three set in to serious drinking.
Exemplo em português: Isso também lhe é fornecido pelo hospitaleiro anacoreta, que envia um assistente para buscar um jarro de quatro galões escondido num canto secreto perto de sua cama, e os três se entregam a uma séria bebedeira.
Ficha completa com áudio
shilling
/ˈʃɪlɪŋ/
Forma em português: xelim
Contexto cultural e importância histórica
Xelim designa uma unidade monetária britânica usada aqui para expressar o valor de um terreno. A expressão um xelim por acre significa um preço por unidade de área, e não um pagamento por visitante. Na carta introdutória, o autor se revolta com a destruição de um relevo antigo por um proprietário porque os visitantes atrapalhavam o crescimento da vegetação. O baixo valor declarado aumenta sua indignação: um interesse material pequeno prevaleceu sobre a preservação de uma antiguidade. A passagem não permite traduzir a quantia em poder de compra atual.
Inglês: Shilling names a British monetary unit used here to express the value of land. The phrase a shilling an acre means a price per unit of area, not a payment for each visitor. In the prefatory letter, the writer resents a landholder's destruction of an ancient relief because its visitors interfered with the heather. The low stated valuation sharpens his indignation: a slight material interest has outweighed preservation of an antiquity. The passage provides no basis for translating the sum into present-day purchasing power.
Exemplo: It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre.
Exemplo em português: Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre.
Ficha completa com áudio
acre
/ˈeɪkɚ/
Forma em português: acre: medida ou nome de lugar
Contexto cultural e importância histórica
Acre tem funções distintas nos dois contextos. Na carta introdutória, um acre é uma unidade de área de terra, portanto um xelim por acre expressa o valor do terreno por porção medida. No relato do Peregrino, St John-de-Acre é um nome de lugar associado à tomada de uma cidade e a um torneio posterior. Não é uma medida do campo de batalha. Distinguir uma unidade comum de um nome próprio permite compreender tanto a avaliação da terra quanto o cenário geográfico sem impor o mesmo sentido a cada ocorrência.
Inglês: Acre has separate functions in the two contexts. In the prefatory letter, an acre is a unit of land area, so a shilling an acre expresses the moor's value per measured portion. In the Pilgrim's account, St John-de-Acre is a place name associated with the taking of a city and a subsequent tournament. It is not a measurement of the battlefield. Distinguishing a common unit from a proper name lets readers understand both the land valuation and the geographical setting without forcing the same meaning onto each occurrence.
Exemplo: It seems Robin’s fame attracted more visitants than was consistent with the growth of the heather, upon a moor worth a shilling an acre.
Exemplo em português: Parece que a fama de Robin atraía mais visitantes do que convinha ao crescimento da urze, numa charneca que vale um xelim o acre.
Ficha completa com áudio
Bristol stones
Forma em português: pedras de Bristol
Contexto cultural e importância histórica
Pedras de Bristol é um nome histórico de material de quartzo também conhecido como diamantes de Bristol, cujo brilho podia sugerir gemas preciosas sem torná-las diamantes. Na carta, o autor imagina uma coroa de menestrel feita com pérolas autênticas, essas pedras e imitações de pasta. As joias são uma metáfora da mistura, no romance, de evidências antiquárias e complementação imaginativa. Sua admissão de possíveis erros cronológicos explica a presença de material de imitação na imagem. Nenhuma coroa literal dessas pedras está sendo oferecida a um personagem.
Inglês: Bristol stones is a historical name for quartz material also known as Bristol diamonds, whose brilliance could suggest precious gems without making them diamonds. In the letter, the writer imagines a minstrel's coronet assembled from authentic pearls together with these stones and paste imitations. The jewellery is a metaphor for his novel's mixture of antiquarian evidence and imaginative supplementation. His admission of possible chronological errors explains why imitation material belongs in the image. No literal coronet made from these stones is being offered to a character.
Exemplo: If, therefore, my dear friend, you have generosity enough to pardon the presumptuous attempt, to frame for myself a minstrel coronet, partly out of the pearls of pure antiquity, and partly from the Bristol stones and paste, with which I have endeavoured to imitate them, I am convinced your opinion of the difficulty of the task will reconcile you to the imperfect manner of its execution.
Exemplo em português: Se, portanto, meu caro amigo, tendes generosidade suficiente para perdoar a presunçosa tentativa de forjar para mim mesmo uma coroa de menestrel, em parte com as pérolas da pura antiguidade e em parte com as pedras e pastas de Bristol com que procurei imitá-las, estou convencido de que vossa opinião sobre a dificuldade da tarefa vos reconciliará com o modo imperfeito de sua execução.
Ficha completa com áudio
Chian wine
Forma em português: vinho de Quios
Contexto cultural e importância histórica
Chian indica uma ligação com Quios, ilha do mar Egeu, portanto Chian wine nomeia o vinho por sua associação geográfica. A passagem não identifica sua uva, sabor ou um produtor moderno. O Prior aposta dez grandes tonéis dele contra seu colar de ouro e fala como se o vinho já estivesse garantido nas adegas do convento. Quando Rowena aparece, o Templário reconhece que o vinho pertence ao Prior. Assim, o vinho estrangeiro funciona como uma aposta substancial e desejável na conversa confiante dos dois.
Inglês: Chian identifies a connection with Chios, an island in the Aegean Sea, so Chian wine names wine by its geographical association. The passage does not identify its grape, flavour, or a modern producer. The Prior wagers ten large casks of it against his gold collar and speaks as though the wine were already secured in the convent cellars. When Rowena appears, the Templar concedes that the wine belongs to the Prior. The foreign wine therefore functions as a substantial, desirable stake in their confident exchange.
Exemplo: The Prior answered that his gold collar was set against ten butts of Chian wine.
Exemplo em português: “Meu colar de ouro”, respondeu o Prior, “contra dez tonéis de vinho de Quios.
Ficha completa com áudio
butts
/bʌts/
Forma em português: grandes tonéis
Contexto cultural e importância histórica
Butt significa um grande tonel de líquidos nesses contextos e também pode funcionar como medida histórica de capacidade. Os trechos não estabelecem a capacidade exata. Dez tonéis de vinho de Quios formam a aposta do Prior contra um colar de ouro, representando uma reserva considerável, e não dez copos individuais. Na cena posterior, o Capitão teme que o frade tenha bebido demais dos tonéis de vinho antes da destruição do castelo. Assim, a mesma palavra para recipiente liga estoques luxuosos à preocupação com bebida excessiva.
Inglês: Butt means a large cask for liquids in these contexts, and can also serve as a historical capacity measure. The exact capacity is not established by the passages. Ten butts of Chian wine form the Prior's stake against a gold collar, making the wager a considerable supply rather than ten individual cups. In the later scene, the Captain fears that the friar has drunk too deeply from wine-butts before the castle's destruction. The same container word thus links luxurious stores with anxiety about excessive drinking.
Exemplo: The Prior answered that his gold collar was set against ten butts of Chian wine.
Exemplo em português: “Meu colar de ouro”, respondeu o Prior, “contra dez tonéis de vinho de Quios.
Ficha completa com áudio
twelvemonth
Forma em português: período de um ano
Contexto cultural e importância histórica
Twelvemonth é uma expressão antiga para um período de doze meses, ou um ano. Na aposta do Templário, since Pentecost was a twelvemonth remete a um Pentecostes de um ano antes, estabelecendo o intervalo de sua afirmação sobre beleza. Na canção do frade, a twelvemonth or twain significa um ano ou dois permitidos para procurar pela Europa. A palavra mede o tempo transcorrido comum em ambos os casos. Reconhecer a formulação antiga torna a comparação e a canção compreensíveis sem tratá-la como um sistema especial de calendário.
Inglês: Twelvemonth is an older expression for a period of twelve months, or one year. In the Templar's wager, since Pentecost was a twelvemonth refers back to a Pentecost a year earlier, establishing the interval for his claim about beauty. In the friar's song, a twelvemonth or twain means a year or two allowed to search across Europe. The word measures ordinary elapsed time in both cases. Recognizing the older wording makes the comparison and the song intelligible without treating it as a special calendar system.
Exemplo: “And I am myself to be judge,” said the Templar, “and am only to be convicted on my own admission, that I have seen no maiden so beautiful since Pentecost was a twelvemonth.
Exemplo em português: «E eu mesmo serei o juiz», disse o Templário, «e só poderei ser considerado vencido por minha própria admissão de que não vi donzela tão bela desde a última Pentecostes.
Ficha completa com áudio
mead
/miːd/
Forma em português: hidromel
Contexto cultural e importância histórica
Hidromel é uma bebida alcoólica feita pela fermentação de uma mistura à base de mel e água. Seu nome o distingue da cerveja, da sidra e do vinho na lista de bebidas de Cedric para visitantes honrados. No contexto posterior, oferece-se uma taça de hidromel ao Peregrino em seu quarto para que os criados possam ouvir notícias da Terra Santa. Assim, a bebida pertence tanto à hospitalidade formal quanto à convivência doméstica mais reservada. O texto não fornece uma receita nem especifica seu teor alcoólico.
Inglês: Mead is an alcoholic drink made by fermenting a mixture based on honey and water. Its name distinguishes it from ale, cider, and wine in Cedric's list of drinks for honoured visitors. In the later context, a cup of mead is offered to the Palmer in his room as an occasion for servants to hear news from the Holy Land. The drink therefore belongs to both formal hospitality and quieter household sociability. The text does not provide a recipe or specify its strength.
Exemplo: Put the best mead, the strongest ale, the richest morat, the sparkling cider, and the finest spices on the table.
Exemplo em português: Bem; é apenas por uma noite; ele também será bem-vindo. — Oswald, abre o tonel de vinho mais antigo; põe à mesa o melhor hidromel, a cerveja mais forte, o morat mais rico, a sidra mais espumante, as bebidas condimentadas mais aromáticas; enche os maiores chifres.
Ficha completa com áudio
morat
Forma em português: morat
Contexto cultural e importância histórica
A nota do romance explica morat como uma bebida feita de mel e aromatizada com suco de amoras de amoreira. Essa explicação a distingue do hidromel comum e das outras bebidas listadas para a mesa de Cedric. O adjetivo mais rica a apresenta como uma provisão estimada em uma recepção deliberadamente generosa, mesmo para visitantes que Cedric vê com reservas. A nota atribui a Turner sua descrição das bebidas saxãs. Fornece os ingredientes pretendidos aqui, mas não proporções, método de preparo ou uma receita histórica que se possa reconstruir com segurança.
Inglês: Morat is explained by the novel's footnote as a drink made from honey and flavoured with mulberry juice. That explanation distinguishes it from the plain mead and other drinks listed for Cedric's table. The adjective richest presents it as a prized provision in a deliberately generous welcome, even for visitors whom Cedric regards with reservations. The note attributes its account of Saxon drinks to Turner. It supplies the intended ingredients here, but does not give proportions, a preparation method, or a securely reconstructible historical recipe.
Exemplo: Put the best mead, the strongest ale, the richest morat, the sparkling cider, and the finest spices on the table.
Exemplo em português: Bem; é apenas por uma noite; ele também será bem-vindo. — Oswald, abre o tonel de vinho mais antigo; põe à mesa o melhor hidromel, a cerveja mais forte, o morat mais rico, a sidra mais espumante, as bebidas condimentadas mais aromáticas; enche os maiores chifres.
Ficha completa com áudio
pigments
/ˈpɪɡmənts/
Forma em português: vinhos condimentados com mel
Contexto cultural e importância histórica
Pigment tem um sentido de bebida nesta passagem, e não o sentido familiar de substância usada para colorir. A nota do romance o descreve como um líquido doce e rico feito de vinho muito condimentado e mel. Cedric pede os pigments mais perfumados entre as melhores bebidas para seus hóspedes, de modo que aroma e riqueza fazem parte da recepção. O plural nomeia provisões dessa bebida sem identificar receitas separadas. A explicação vem da própria nota do romance e não deve ser ampliada para uma formulação histórica exata.
Inglês: Pigment has a beverage meaning in this passage, not the familiar sense of a substance used for colouring. The novel's footnote describes it as a sweet, rich liquor made from heavily spiced wine and honey. Cedric orders the most fragrant pigments among the best drinks for his guests, so aroma and richness are part of the welcome. The plural names supplies of this beverage without identifying separate recipes. The explanation comes from the novel's own note and should not be expanded into an exact historical formulation.
Exemplo: So say the few warriors who have returned from Palestine.—Well; it is but for one night; he shall be welcome too.—Oswald, broach the oldest wine-cask; place the best mead, the mightiest ale, the richest morat, the most sparkling cider, the most odoriferous pigments, upon the board; fill the largest horns 13 —Templars and Abbots love good wines and good measure.—Elgitha, let thy Lady Rowena, know we shall not this night expect her in the hall, unless such be her especial pleasure.”
Exemplo em português: 13 Templários e abades amam bons vinhos e boa medida. — Elgitha, faze saber à tua dama Rowena que não esperaremos sua presença no salão esta noite, a menos que seja de seu especial desejo.»
Ficha completa com áudio
drinking horns
Forma em português: cornos de beber
Contexto cultural e importância histórica
Cornos de beber são recipientes em forma de chifre usados para conter uma bebida. A passagem não especifica seu material ou decoração exatos, mas deixa clara sua distribuição social. Cada convidado de posição elevada recebe uma taça de prata, enquanto a mesa inferior é abastecida com grandes cornos. O contraste entre os recipientes ajuda a perceber diferenças de posição dentro do mesmo banquete abundante. Ambos os grupos recebem hospitalidade, mas o equipamento marca a hierarquia da casa, em vez de apresentar todos os comensais como socialmente iguais.
Inglês: Drinking horns are vessels shaped like horns and used to hold a drink. The passage does not specify their exact material or decoration, but makes their social placement clear. Guests of rank each receive a silver goblet, while the lower table is supplied with large horns. The contrast between the vessels helps readers see distinctions of status within the same abundant feast. Both groups receive hospitality, yet the equipment marks the hierarchy of the household rather than presenting every diner as socially equal.
Exemplo: Each noble guest had a silver cup beside him, while the lower table had large drinking horns.
Exemplo em português: Junto a cada pessoa de posição havia uma taça de prata; a mesa inferior dispunha de grandes chifres de beber.
Ficha completa com áudio
lac dulce
Forma em português: leite doce (lac dulce)
Contexto cultural e importância histórica
Lac dulce significa literalmente leite doce em latim, identificando leite que não está azedo, e não necessariamente uma bebida com açúcar adicionado. A formulação erudita combina com um falante do clero. O padre diz que essa bebida mais fraca pertence à vida dentro da abadia, enquanto o contato com o mundo permite seguir costumes mundanos e retribuir um brinde com vinho. Seu contraste entre contenção monástica e bebida social dá humor ao comentário. A passagem não estabelece uma receita nem uma regra universal para todos os mosteiros.
Inglês: Lac dulce literally means sweet milk in Latin, identifying milk that is not sour rather than necessarily a drink with added sugar. The learned wording suits a clerical speaker. The priest says that such weaker drink is for life inside the abbey, whereas contact with the world permits him to follow worldly customs and return a pledge in wine. His contrast between monastic restraint and social drinking gives the remark its humour. The passage does not establish a recipe or a universal rule for all monasteries.
Exemplo: “Nay,” said the Priest, laughing, “it is only in our abbey that we confine ourselves to the ‘lac dulce’ or the ‘lac acidum’ either.
Exemplo em português: «Não», disse o sacerdote, rindo, «é apenas em nossa abadia que nos limitamos ao lac dulce ou ao lac acidum.
Ficha completa com áudio
lac acidum
Forma em português: leite azedo (lac acidum)
Contexto cultural e importância histórica
Lac acidum significa literalmente leite azedo em latim. Identifica a bebida de leite que contrasta com lac dulce, leite doce, na piada do padre sobre o que se consome dentro da abadia. A expressão não especifica um produto lácteo fermentado moderno nem seu preparo. Fora da abadia, diz o padre, ele segue os costumes do mundo e retribui um brinde com vinho, deixando a bebida mais fraca para seu irmão leigo. A formulação latina e a distinção conveniente entre ambientes tornam sua justificativa erudita e cômica.
Inglês: Lac acidum literally means sour milk in Latin. It identifies the contrasting milk drink beside lac dulce, sweet milk, in the priest's joke about what is consumed inside the abbey. The phrase does not specify a particular modern fermented dairy product or its preparation. Outside the abbey, the priest says, he follows the world's fashions and answers a pledge in wine, leaving the weaker drink to his lay brother. The Latin phrasing and the convenient distinction between settings make his justification both learned and comic.
Exemplo: “Nay,” said the Priest, laughing, “it is only in our abbey that we confine ourselves to the ‘lac dulce’ or the ‘lac acidum’ either.
Exemplo em português: «Não», disse o sacerdote, rindo, «é apenas em nossa abadia que nos limitamos ao lac dulce ou ao lac acidum.
Ficha completa com áudio
gammon of bacon
Forma em português: peça de carne suína curada
Contexto cultural e importância histórica
Gammon é um termo britânico para presunto ou uma parte substancial de uma peça de bacon. A expressão evoca, portanto, um pedaço grande de carne suína conservada, e não apenas algumas fatias finas. Wamba ergue seus restos ao brincar sobre construir um baluarte contra um patife, transformando comida em um objeto defensivo fictício. Na segunda passagem, menciona fugir levando essa peça como comparação cômica. Nenhum comentário fornece uma receita; ambos dependem do reconhecimento de um alimento familiar e desejável como matéria de seu humor.
Inglês: Gammon is a British meat term for ham or a substantial portion of a side of bacon. The phrase therefore evokes a sizeable piece of preserved pork, not merely a few thin rashers. Wamba raises its remains while joking about constructing a bulwark against a knave, turning food into a mock defensive object. In the second passage, he invokes stealing away with a gammon as a comic comparison. Neither remark provides a recipe; both depend on recognizing a familiar, desirable food as the material of his humour.
Exemplo: “The fool,” answered Wamba, raising the relics of a gammon of bacon, “will take care to erect a bulwark against the knave.”
Exemplo em português: «O tolo», respondeu Wamba, erguendo os restos de uma perna de presunto, «cuidará de erguer uma muralha contra o patife.»
Ficha completa com áudio
pottage
/ˈpɑtədʒ/
Forma em português: sopa espessa ou ensopado
Contexto cultural e importância histórica
Pottage é uma sopa espessa feita de vegetais e frequentemente carne, e não uma receita única fixa. No salão, uma porção é retirada da mesa principal e dada com cabrito cozido a Isaac, que ficou sem comida ou acolhimento. O prato torna-se parte de um ato concreto de compaixão. No segundo contexto, Athelstane reclama que seus captores colocam alho demais em sua sopa. Assim, o mesmo alimento cotidiano revela tanto o tratamento social de um excluído quanto a preocupação persistente de um prisioneiro com as refeições.
Inglês: Pottage is a thick soup made with vegetables and often meat, rather than a single fixed recipe. In the hall, a portion is taken from the main table and given with boiled kid to Isaac, who has been left without food or welcome. The dish becomes part of a concrete act of compassion. In the second context, Athelstane complains that his captors put too much garlic in their pottage. The same everyday food thus reveals both social treatment of an outsider and a captive's persistent preoccupation with meals.
Exemplo: You are wet and fasting." Then he gathered the dying logs and made the fire rise, took a bowl of pottage and stewed kid from the main table, set it on the smaller table where he had eaten, and went to the other side of the hall without waiting for thanks.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: “Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.” Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Ficha completa com áudio
seethed kid
Forma em português: cabrito cozido
Contexto cultural e importância histórica
Seethed é uma forma antiga que significa fervido ou cozido em líquido, enquanto kid aqui significa cabrito. A expressão identifica carne preparada, e não uma criança ou alguém tomado por raiva. Serve-se uma porção com a sopa depois que o Peregrino percebe que Isaac está molhado e com fome. Levar comida da mesa maior para uma mesa separada transforma a abundância geral da casa em cuidado com alguém excluído pela reunião. A passagem não especifica temperos nem um preparo ritual especial da carne.
Inglês: Seethed is an older form meaning boiled or cooked in liquid, while kid here means a young goat. The phrase identifies prepared meat, not a child or someone made angry by seething. A portion is served alongside pottage after the pilgrim notices that Isaac is wet and hungry. Moving food from the larger board to a separate table turns general household abundance into care for someone the gathering has excluded. The passage does not specify seasonings or a special ritual preparation of the meat.
Exemplo: While Isaac thus stood an outcast in the present society, like his people among the nations, looking in vain for welcome or resting place, the pilgrim who sat by the chimney took compassion upon him, and resigned his seat, saying briefly, “Old man, my garments are dried, my hunger is appeased, thou art both wet and fasting.” So saying, he gathered together, and brought to a flame, the decaying brands which lay scattered on the ample hearth; took from the larger board a mess of pottage and seethed kid, placed it upon the small table at which he had himself supped, and, without waiting the Jew’s thanks, went to the other side of the hall;—whether from unwillingness to hold more close communication with the object of his benevolence, or from a wish to draw near to the upper end of the table, seemed uncertain.
Exemplo em português: Enquanto Isaac permanecia assim excluído da sociedade presente, como seu povo entre as nações, procurando em vão acolhida ou lugar de repouso, o peregrino que se sentava junto à chaminé teve compaixão dele e cedeu-lhe o assento, dizendo brevemente: «Velho, minhas roupas estão secas, minha fome está satisfeita; tu estás molhado e em jejum.» Dizendo isso, reuniu e fez arder os tições que se apagavam, espalhados pela larga lareira; tomou da mesa maior uma travessa de caldo e cabrito cozido, colocou-a sobre a pequena mesa onde ele próprio jantara e, sem esperar os agradecimentos do judeu, foi para o outro lado do salão.
Ficha completa com áudio
grace-cup
Forma em português: taça do brinde final
Contexto cultural e importância histórica
Grace-cup designa uma taça usada para um brinde final após o agradecimento ao fim de uma refeição, e também pode significar essa bebida de encerramento. A palavra liga o ato de beber ao fechamento formal da hospitalidade, e não identifica um vinho específico. Aqui, ela circula antes que os convidados façam reverência ao anfitrião e a Rowena, se levantem e conversem no salão. Os chefes da casa depois se retiram com acompanhantes. A sequência mostra a transição habitual do banquete à despedida e à interação menos formal.
Inglês: Grace-cup names a cup used for a final health or toast after the thanksgiving at the end of a meal, and can also mean that concluding drink. The word connects drinking with the formal closure of hospitality, rather than identifying a particular wine. Here it is served around before the guests bow to their host and Rowena, rise, and mingle in the hall. The household's leaders then retire with attendants. The sequence shows a customary transition from the seated feast to leave-taking and less formal interaction.
Exemplo: The grace-cup was then passed around.
Exemplo em português: A taça de despedida foi, assim, passada ao redor, e os hóspedes, depois de fazer profunda reverência ao anfitrião e à dama Rowena, levantaram-se e se misturaram no salão, enquanto os chefes da família se retiravam por portas separadas com seus atendentes.
Ficha completa com áudio
shekels
/ˈʃɛkəlz/
Forma em português: siclos
Contexto cultural e importância histórica
Siclo designa historicamente uma unidade de peso e valor associada ao uso hebraico e pode indicar dinheiro ou uma moeda. Nesta conversa, dá à acusação de riqueza escondida feita pelo cavaleiro uma associação marcada com a identidade judaica de Isaac. Isaac responde negando possuir um siclo, um penny de prata ou até uma fração menor. A passagem estabelece fala hostil e uma alegação de pobreza, não o conteúdo real de sua bolsa ou um sistema preciso de moeda circulante. A acusação pertence ao preconceito do falante. Em outros trechos, o termo aparece na negociação dos oitenta zecchins, nos ganhos do torneio, na extorsão e no resgate, e numa comparação entre riqueza e saber médico. Isaac contrapõe os elogios de quem pede empréstimos aos insultos na cobrança; Brian imagina trocar as armas pelo comércio judaico de dinheiro. São usos do vocabulário monetário no diálogo, não prova de uma moeda uniforme.
Inglês: Shekel historically names a unit of weight and value associated with Hebrew usage, and can denote money or a coin. In this exchange it gives the knight's accusation of hidden wealth a pointed association with Isaac's Jewish identity. Isaac answers by denying possession of a shekel, a silver penny, or even a smaller fraction. The passage establishes hostile speech and a claim of poverty, not the actual contents of his purse or a precise system of circulating currency. The accusation belongs to the speaker's prejudice. Elsewhere the same term occurs in bargaining over the eighty zecchins, praise of tournament earnings, extortion and ransom proposals, and a comparison of wealth with medical knowledge. Isaac also contrasts borrowers’ flattering requests with their insults when he seeks repayment; Brian imagines exchanging knightly arms for Jewish money dealing. These are uses of money language in dialogue, not proof of one uniform coinage.
Exemplo: I am sure you have many shekels in your Jewish pouch."
Exemplo em português: Garanto que há abundância de siclos em tua bolsa judaica.”
Ficha completa com áudio
silver penny
Forma em português: penny de prata
Contexto cultural e importância histórica
Penny de prata designa uma pequena quantia monetária representada por moeda de prata. Na primeira fala de Isaac, aparece entre um siclo e um halfling, tornando enfática sua negação de ter dinheiro em diferentes valores. Na segunda, nem um penny de prata significa que ele não pagará nada enquanto sua filha não lhe for devolvida em segurança e com honra. A expressão serve, portanto, tanto a uma alegação de pobreza quanto a uma condição firme para o pagamento. Nenhuma passagem identifica a casa da moeda, o peso ou o poder de compra atual de uma moeda específica.
Inglês: Silver penny names a small monetary amount represented by silver coinage. In Isaac's first speech it appears between a shekel and a halfling, making his denial of having money emphatic across different sums. In the second, not one silver penny means that he will pay nothing unless his daughter is returned safely and honourably. The expression therefore serves both a claim of poverty and a firm condition on payment. Neither passage identifies a particular coin's mint, weight, or present-day purchasing value.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Ficha completa com áudio
halfling
Forma em português: meio penny de prata
Contexto cultural e importância histórica
Halfling tem um sentido monetário, sobretudo escocês, que significa metade de um penny de prata. Nesta passagem é uma quantia fracionária, e não uma pessoa ainda em crescimento ou uma criatura da fantasia moderna. Isaac a coloca depois de siclo e penny de prata ao negar veementemente que tenha dinheiro. Chegar a um valor tão pequeno reforça a retórica: ele afirma não possuir nem a menor quantia nomeada. O sentido da palavra é claro, mas a fala não estabelece se ele carrega moedas específicas ou como essas frações eram emitidas.
Inglês: Halfling has a monetary sense, chiefly Scottish, meaning half of a silver penny. In this passage it is a fractional sum, not a half-grown person or a creature from modern fantasy. Isaac places it after shekel and silver penny as he vehemently denies having money. Descending to such a small amount strengthens the rhetoric: he claims not even the least sum named. The word's sense is clear, but the speech does not establish whether he carries particular coins or exactly how such fractions were issued.
Exemplo: "Not a shekel, not a silver penny, not even a halfling—may the God of Abraham help me!" said the Jew, clasping his hands.
Exemplo em português: “Nem um siclo, nem um penny de prata, nem meio penny, assim me ajude o Deus de Abraão!”, disse o judeu, juntando as mãos.
Ficha completa com áudio
sleeping cup
Forma em português: bebida antes de dormir
Contexto cultural e importância histórica
Sleeping cup designa uma bebida oferecida quando alguém se prepara para ir dormir. Aqui, é uma cortesia ao final da conversa de Rowena com o Peregrino, a quem ela não deseja afastar do repouso por mais tempo. Chamar as acompanhantes para servi-la transforma o encerramento da entrevista em gesto de hospitalidade. A passagem não identifica o líquido, ingredientes ou propriedades medicinais. O adjetivo sleeping, ligado ao sono, marca seu lugar na rotina noturna e não estabelece que a taça contenha um sedativo.
Inglês: Sleeping cup names a drink offered as someone prepares to retire to bed. Here it is a courtesy at the end of Rowena's conversation with the Pilgrim, whom she does not wish to keep from repose any longer. Calling the attendants to serve it turns the close of the interview into a gesture of hospitality. The passage does not identify the liquid, ingredients, or medicinal properties. The adjective sleeping marks its place in the evening routine, and does not establish that the cup contains a sedative.
Exemplo: Offer the sleeping cup to this holy man, whom I will not keep from rest any longer."
Exemplo em português: Obrigada, bom Peregrino, por vossas informações sobre o companheiro de minha infância. — Donzelas”, disse ela, “aproximai-vos; oferecei a taça de dormir a este santo homem, a quem não mais deterei do repouso.”
Ficha completa com áudio
real
/ɹiːl/
Forma em português: real: verdadeiro; moeda espanhola
Contexto cultural e importância histórica
Templeton não é uma pessoa existente e o monarca disfarçado tem uma identidade verdadeira sob a aparência. Muitas outras ocorrências também significam efetivo ou autêntico. Contudo, o original compara espectadores do torneio a um cidadão quase faminto de Madrid que não tem um real para comprar comida para a família. Aí real é um termo monetário espanhol. O contraste critica o gosto por espetáculos apesar da pobreza, sem informar emissão precisa ou taxa de câmbio.
Inglês: Templeton is not an actual person, while a disguised ruler has a true identity beneath his appearance. Many other occurrences similarly mean genuine or actual. However, the original text also compares tournament spectators with a half-starved citizen of Madrid who has not a real left to buy food for his family. There real is a Spanish monetary term. The contrast criticizes appetite for spectacle despite poverty; it does not supply a precise denomination issue or exchange rate.
Exemplo: It is scarcely necessary to add, that there was no idea or wish to pass off the supposed Mr Templeton as a real person.
Exemplo em português: Mal é necessário acrescentar que não houve ideia nem desejo de fazer passar o suposto senhor Templeton por uma pessoa real.
Ficha completa com áudio
brawn
/bɹɔn/
Forma em português: musculatura ou carne de porco
Contexto cultural e importância histórica
Brawn tem dois sentidos nas passagens fornecidas: carne muscular forte e alimento de porco associado à carne de javali ou a um prato preparado de carne. No retrato do cavaleiro, ao lado de ossos e tendões, destaca um corpo endurecido pelo esforço. No episódio do torneio, o escudo de brawn de Wamba é comida levada sob o manto, não um escudo verdadeiro. Aproximar porco do rosto de Isaac explora sua recusa judaica desse alimento. A diversão dos espectadores acompanha humilhação, portanto a cena não deve transformar um insulto religioso direcionado em piada culinária neutra.
Inglês: Brawn has two senses in the supplied passages: strong muscular flesh, and a pork food associated with boar's flesh or a prepared meat dish. In the knight's portrait, brawn beside bones and sinews emphasizes a body hardened by exertion. In the tournament episode, Wamba's shield of brawn is food carried beneath his cloak, not a real shield. Bringing pork close to Isaac's face exploits his Jewish avoidance of that meat. The spectators' amusement accompanies humiliation, so the scene should not turn a targeted religious insult into a neutral culinary joke.
Exemplo: The companion of the church dignitary was a man past forty, thin, strong, tall, and muscular; an athletic figure, which long fatigue and constant exercise seemed to have left none of the softer part of the human form, having reduced the whole to brawn, bones, and sinews, which had sustained a thousand toils, and were ready to dare a thousand more.
Exemplo em português: O companheiro do dignitário eclesiástico era um homem de mais de quarenta anos, magro, forte, alto e musculoso.
Ficha completa com áudio
Marks
/mɑɹks/
Forma em português: marcos monetários; sinais ou alvos
Contexto cultural e importância histórica
Os mil marcos oferecidos pela libertação e os marcos de ouro ou prata das negociações de resgate e ajuda são valores monetários. O título zombeteiro Marquês dos Marcos associa Isaac à riqueza. Outras ocorrências são sinais de abnegação, traços faciais, ferimentos, gestos, favor real, alvos de tiro ou um carvalho que marca uma divisa. Os juízos étnicos no retrato de Isaac pertencem ao preconceito do narrador. É preciso distinguir os sentidos; não há conversão exata única para todas as quantias.
Inglês: The thousand marks offered for release and the marks of gold or silver used in ransom and assistance negotiations are monetary amounts. John’s Marquis of Marks turns wealth into a mocking title. Other occurrences concern signs of self-denial, facial features, injuries, gestures, royal favour, archery targets, or an oak that marks a boundary. The ethnic judgments in Isaac’s portrait belong to the narrator’s prejudice. These uses must be distinguished; the text provides no single exact conversion for all monetary occurrences.
Exemplo: His countenance bore as little the marks of self-denial, as his habit indicated contempt of worldly splendour.
Exemplo em português: Seu semblante trazia tão poucos sinais de abnegação quanto seu hábito indicava desprezo pelo esplendor mundano.
Ficha completa com áudio
grain
/ɡɹeɪn/
Forma em português: grão, unidade de peso
Contexto cultural e importância histórica
Grão é uma pequena unidade de peso, e não uma semente de cereal fisicamente acrescentada à moeda. Dizer que o zecchin está um grão acima do peso descreve um pequeno excesso em relação ao peso esperado. Isaac testa a moeda sentindo seu peso e ouvindo seu som, e sua condição agradável reforça a relutância em entregá-la a Gurth. O detalhe liga a qualidade material do dinheiro à generosidade oscilante do personagem. Não fornece o peso total da moeda, sua pureza exata ou uma medição verificada independentemente na história.
Inglês: Grain is a small unit of weight, not a cereal seed physically added to the coin. Saying the zecchin is a grain above weight describes a slight excess over its expected weight. Isaac tests the coin by feeling its weight and listening to its ring, and its pleasing condition strengthens his reluctance to surrender it to Gurth. The detail connects money's material quality with the character's wavering generosity. It does not give the coin's full weight, exact purity, or a measurement independently verified within the story.
Exemplo: Pride, anger, and embarrassment moved across his open face like clouds over a field of grain.
Exemplo em português: Orgulho satisfeito, ressentimento e embaraço sucediam-se em sua fronte larga e aberta como sombras de nuvens que passam sobre campo de colheita, enquanto os atendentes, sobre os quais o nome do sexto cavaleiro parecia produzir efeito quase elétrico, aguardavam suspensos os olhares do senhor.
Ficha completa com áudio
nobles
/ˈnoʊbəlz/
Forma em português: nobres; nobles monetários
Contexto cultural e importância histórica
O sentido social envolve terras, seguidores armados e resistência ao poder central; a introdução também questiona a representação de uma nobreza guerreira saxã ainda existente. Na competição de arco, porém, John oferece vinte nobles a Locksley e eleva a oferta a cinquenta se ele entrar na guarda. Locksley recusa por lealdade a Richard e deixa os vinte a Hubert. São quantias monetárias, não pessoas. O uso no romance não verifica independentemente a cronologia da denominação nem um câmbio preciso.
Inglês: The social sense concerns aristocratic land, armed followings and resistance to central authority; the introduction also questions Scott’s depiction of a surviving Saxon martial nobility. In the archery passages, however, John offers Locksley twenty nobles, increasing the offer to fifty for service in his bodyguard. Locksley declines in loyalty to Richard and leaves the twenty to Hubert. These are monetary amounts, not people. Their use in the novel does not independently verify the denomination’s chronology or an exact exchange rate.
Exemplo: He does not recollect that there was any attempt to contrast the two races in their habits and sentiments; and indeed it was obvious, that history was violated by introducing the Saxons still existing as a high-minded and martial race of nobles.
Exemplo em português: Ele não se lembra de que se tentasse contrastar as duas raças em seus costumes e sentimentos; e, de fato, era evidente que a história era violentada ao apresentar os saxões ainda existentes como uma raça nobre, orgulhosa e guerreira.
Ficha completa com áudio
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null

1.008



OEBPS/audio/afe6ff89b930509a074d632934768b7b0e0fc62c06385aa139a9e9331f2ef629.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a58e8b6377c9ca14ac210aa61333b3cd1cde21e9ae8a80a913b4ec2b4f29f692.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/984be09fcd99b0710308f1affab78e1a1fba7d70a0a6bebf3b0f9f2269589d8d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d0b3ab916b97388cf93508ef9c20f71c5886783ed0b7fbb06d5cf4126970c938.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2a831ee71f9958d18e0441a27dc449f53e5d11f712d50ca57e75d008ba1882a5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6c56738079f067e10869fd45644f738319677f97fcf9aa319ae3a7126d53d73f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/fcdba00b47abcd93512b0a1287d3679452b693905b2a94429963dbf454d1ab6f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4eb4378bb570d5b0c2c32d5250aaea51ed28bb5ff169d28e90f5b6fb5e1f52c3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7237e4170352b0b88389a4027bbd4903d1bbeb6d90aa64196f4050b9db3282d0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7b55c7832042dcfbb5c460efdc0d2d8cf081c3faa2dded99cb9a22d4a26eed2e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a176c16df5ca3a3479ab000b3e6062eb3606c109e48358463037ee6ab4937eac.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/af6604b61d2e41771554fa45c1068de31b340aa3cdcec04d8ead50eacebad6ed.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f8c0a01fb267315791d45ab01dd7f223b86eee0c57151f08d54597385eb7b574.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/485238f91512d5896306787935bb484bd96612969c705639f157f066cdd3eaa7.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/efdd234896dd5207d3413972e1b8ee03d1cc1fe51f04b6d84224624ff4cf829d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/005dc4da2799c5fcdd248d7f810257ef1a8511b5137dec42ff09fddfa832c029.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4ffe025eb647755e986fc209146b1d83b5dc01f2f58bc858a03403e5d36e5fa0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f5e22fa0a9967756e7f2ac7b50e842457526ec0b6cf2f052c4a2639b96d79f04.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b01d5afe82ed9561d4728f04ffc92ab9dca5089db385e6c1cac8bac4eef3dbe7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ef3e8af8a892db113194ac7b8df22d695aa7d2ee7f5a5f1922feb2d677765edd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a98fdc0d2a683ba5cdf8ff3669a901760c652878c921ff344bb50b6d2a0fb9a2.mp3
null

0.7242449



OEBPS/audio/efc4738a0f11ec8948f173ababe11af879d9fb0395a5e53b2575dfe9a4c05b11.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4483732e6021e00e11dfa7c3e45c1984251eb90c8c191fc3170c0b82d8df7584.mp3
null

0.968



OEBPS/audio/437edf74c1c96e9fddb617861570d8c3936f73a187bc5d41429f50fa6e12adbe.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/74acca8fe0ed1266e6551b28063bf5cee50a3d08943ef93cb7f784b3833a3019.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d27736531ba9deb2c99042c9d5981f4153460fc157498c7f09664f4783b3f6ed.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/36c01f8542e1679211dbb4e231719bbfc7c638c19cef625f5aa3937e81ad2611.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0c7ab7044af55ea05a89c4725311aae4bf4f6351716dcb3c737129a3d76d1733.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/35dddb768789ab91788dce104ea52489c5ecf4ece7638daa9b288751dfc04311.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f77a8d394bde28fb86f975ec7330b054168e5cc7624046783aa01a4d5af345c6.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/ea8f7a9852d93702550dceea46942b85ad8d6a5d66eadc60747acdbe388cc35e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0d9bf5b4e2848de7091dfd4e07a59dadcdea7e649815cf06cff7614bba338941.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bbcc65b0d29f068408b952cc3c4cc22573017f8021c8154f3e37d3155ceecb5c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/311fa5448bcefd8f56ae973d074f116d335fb54ed682d09b266168b336fb80e5.mp3
null

0.596



OEBPS/audio/854664376917ff2fbe7813795cea0e89eb38cea6049df761f1377b97df165cc5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/96b1f44020d126114628e69633d35d7890a3035af0ed9e4882ac3c2db88f0e88.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ba21f91e74eb83e4dc391ba082e796fd6df309403cae7015c4a2610807bfb354.mp3
null

0.968



OEBPS/audio/9512faeb01291b19e762804fa31d3574f13464c7f12947f99c8cd9dda91e7718.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6f57b77b32ba62ff4900b443ca69c2cd4aae6387d50a883dd059b4758f508130.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/89dd71a5dcd48b5614d429b1bcdfe84d22a54e22c2ec572b3a2311c9512cec93.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ff8c988f34cde26def8fead21257544a158668e8ac644f2a3e7bbd13a3bc1355.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a672ee33a013ac24db2c1408120e84fabaaccad9de031f98303c356835950961.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f870977c8fd0cf2cd75e37d4aaaad1e0c35eafb1659f24d0ac8153cf19a9861c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d5af1419d11f1e4be2248ca88d959be2c57333fe7e4974da60b59d572d046e45.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/41d23833615d208a3c46a814babf0e40b18e58dc1ce56d4377f302e0f0b37439.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/3639ef868838c5dad5a9eed899ba75147f9f5bfe430e51a242b20f98a2a152de.mp3
null

0.94024485



OEBPS/audio/abb3bdb55ded2df9d85b7b476b6bf19e4f6b66fe584c33cd554c2a3ae68dab77.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3cf761b0d04b79456cc7fc5102ab516cc0d40e081d97ff4e4e36ca6dadbb91bb.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e6274d7a1051137631b35833999a99bce7176f55954a2e70361077bcb0cf1d49.mp3
null

0.9642449



OEBPS/audio/52d6b9543fe9da27cd2f9501e18a16a983f8feb16b5dfc1d64407f33cc39211b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cca801ca7ad3ae8452ab5b7c8d72dd6173c42a32041912ff9e21d07daf8960fd.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/dcfb004ac589857629a74c7678a4e76912f8313460747a45b1b6a98635e93bae.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/46f3fb3e72f18bc78a8bba2a719eb54d22c8e207600da471c64223edb8759d62.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1a5bc48b73305e9e4b9cf8d8f138ee530b940edeab5adb9002d2e2b36d19f166.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6efc0a7ec55bcf7261714e402cdd6d59cafc25e268e6d49098574b9ca92dbe2d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1b1f8756d8ec99e7fe5d5d439b782dbd2c0d1fbc32cce0d2254bfb299d5deda9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d792d06dc9b853481b33f3a8edd8c0b59cc273a3a417a893605d821121422ddf.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a6cacc690e751a76ad3c0a875fd1a44c91c5b7ef65a328a70abd7abdcc46b569.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f2d40e84c195c79a1d7aca44c1cd29a1bc2d055abe19df598dce56118bf7c091.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/fcb88dd85eba3cc74e50fbe442adc563cfb11141ba2cbfcd6e4ace7f84af1365.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/253041131071e8c85c43c06864969e7a5ca06feb8cb081e92c45ca295e98d9b4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0cc23759a3eeff5f23491699f84ae2d16283eec65b6fe66f541d0aaddc912826.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0d5458ad2de8c12d82bcf20ac2e0cc2cf821e7a936ddd6fcc4dab73c3e5c75ba.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7f1505e706e961891d6292f73b95fcce024e430cda21c26f88cff2e07ec291b4.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/dba5067c780d6f8869f34ea8355039100f6ffe415361f576efce6dbab0499b4d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/843e36e7ea80b6c31ada08f189f55da06c5b40fadac4f89e2634ebe014540d8e.mp3
null

0.87270755



OEBPS/audio/019e531463e83758e28369e23700b1f26f2e88c1d59e180b7d43dc60cb0bd6b1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/419742d30fd0e538772e190e7cb70804a08ccb6d16fab500cccd72b04a37bdb1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c68f6e697eaa492e8aad82b51f565474bfb7cc84ef5daa0342d1196b25d71934.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/615b51b8494dd5645a92377ff07eb2fdcbbf84ecd06beb1809e3ed0d20fa2a41.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f7a2f6cc7955c88b8f9e737fa4103a7fcc3485aacdde34eb8d23a7ef9a70c0c3.mp3
1.872



OEBPS/audio/f3bc6a079bb67025680e9a945f318e1af6603e758ed9a089c9eb5de49cd70a21.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/49dfed89fb619c7b10a24a3d0bfb725068f60f6e7042aa80fb6d9704c72663ea.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/892f1940fb0382f6061ef8a4fdb8d3646e951cf5a820d14e3a0000a7a176b14d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/544d7661739a9f6ef80f5db9d26dbc590496eeceaeffc19ac9f08dc0f532577f.mp3
1.872



OEBPS/audio/864f3a02023771213e4a746e7d98c36cc059acc674a085f91d3672e94ef92f09.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6d8b27f1f15bf76f2d712ef9efc44f4442bb3a9055701969a901058465b40481.mp3
2.16



OEBPS/audio/3294f0bd9582cd4457e1919797204e79528920a924500421568b9c6cb1562dd0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f8f3b1300fe6248951cc7b70e35fd9330fb060274c9e835cd8de099b280b9fb0.mp3
null

1.0167075



OEBPS/audio/9c90ea51021295ccb52d431f942790c9d25025c91ee6a1d90e3a310d7f382976.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f87d7890c9229c3416a8fa9d6709953e9a46d38a1c744064f0d47553c815a7b7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/74930cca82f6b3f9c11d0901f0e66cb537e3528c72637a7682ee2d04a0e4319c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cb7b70c298d7ed52dcb4e6a20e535d23f1d260071d3d08726250e190234fab54.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/757671a5b977e542975e960df37c4af9e4620009da93332eb3c1d2b80bec7b04.mp3
null

0.732



OEBPS/audio/f976d5360af8178e27c62f6e0bfd1e07b00abcc80d95b75ea30d08f68e7ec649.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6c591bc047a48d8939b9dc25101a760eb4e12fbe29638c49dc9624f3720b2dda.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/922f91c0730977ca196dbeed6d4727cb04fbc2507f0dd77a46908f64042d17a8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2797b2b986a8ed6295e07e071a92e31584e84dd9d426967285ca80f6baf57ffe.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/e468974acce12004bf3cd77d077703cc6af261b5a23e17fb8544d642239e8351.mp3
null

1.1127075



OEBPS/audio/2da536d5905b5ca44bda31e061f0d429abe86a0b6e40115f91bed8f023562c90.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/aa630ac9feab6cbb8ed07a7f97e9a4e746acd024a666a3edbc76349114f36de4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e5027f8686380eec1df5dc8cd1eada353a1ee985498b7cedba131414f0f12195.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/448758c8bb4474949b62cfa0f3e5fbc2a2b25d6594a4f31542be158d236d681c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/014358192a43dafe21c867698bb2169de80fbb42d61dc5fbaea96a670a547dc2.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/be347f5f7b575f5ede2b454e458a9cda5d0fcde650ff8589e4da9a9e6119e3f9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/aab077fb8547c8678d791ce1c8fdd0845f2a06e06d9e5430011e63f7ca15428d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3b1df1a9a6800ac483bd86bd2ef27bf6aff0ae536fec3f07e20847ec0f100b23.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d9b0d0b5ca958b92fba68a9f0250f92075df2e21006d07fbf1b29274da2b08e3.mp3
1.872



OEBPS/audio/ff5643fef507d81af7fa1cf03085bbf08a9b6d2fa935a71663f127732a3a1803.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3fef489bedcf49240a7a424e3dc9c081545bf773b3bca9f477e0911566eadfaa.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/74527e935d9364b66e4987aa73997f48ed7dcc352f395d027dfc8a8d1ee71a35.mp3
2.112



OEBPS/audio/33b88d05c069ed08fb11d6131bda879cdb080848aedda5b25d349f14c741d308.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c3befa0d7613432f134444c661aa949065865f491e6c8c74f09efd5db5c01c9e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4c780537cba632cc3ec10aef575818081c94aa4409145604fd119ab2fb413830.mp3
2.256



OEBPS/audio/eea08cf772ec07c8810a950c311e68b02e9eacfc6161e0567c0de1e2bdee7d0d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/f4830c9be6cbc0185017c80c2b199f469a39c6f561830209bc12652d9b12c36a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/24bf103ca85ce6baa421e15553acace4a3e6b1ae50908c327206b274fe1af626.mp3
1.872



OEBPS/audio/84b2eb4829f530029b26f09f0d351805e36a55fbb89fccd09e6a389585539dfd.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4e3e9a9fe5023055e240a977b8eee6505a00454723093583a2d2e86041682c56.mp3
null

1.256



OEBPS/audio/c239537cbcd3500d119148f0fabd95037d9d10193fd0df5622ba11bd3f0622f4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/318eb6a0a084371ea8eff5b5e50c72b870d0fe0f9f39cd0368d3358f31454991.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/979e4cfa038f56ffe31fc567c4d78190d08e997ca9ef86adbbba2e72f7dc0a1e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a4ea58be17404b5eaafede1d2b465af213089e9b3114af547b04efd4fdc92dfb.mp3
2.16



OEBPS/audio/819a311883805cb77382e59058ad7e915389c2c0249c7253bdeee89a1fb3740d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/6bbf93f4762740d6c12e0ee36142b1970bd9b3d982a47e253b10ffc716889e88.mp3
1.92



OEBPS/audio/bcfc94dd6093c76e5d01be93b838aea1893990bf5d1ac978cda421b04e9398e2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/06eb447472ed03e4272f83f8ee123a465676d86857cfd7a1c33333cd522f2e22.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8aee853d65e0320cf4fc4178fc2da11434d75eb57a2cfe1b47607db06d8beea4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3f1cb80267d52e45c7f4678dece973c6fc0a06dfe5fd42fc8ecd88d9bfd7a300.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/780ac2decb72df0d29d780791658e93ffd89b6781b41f56f8df8d47fdb821106.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/791efc072eb4d48f4e6726ca30cbe0bf1d1475273e747a19430b16191476f89d.mp3
2.112



OEBPS/audio/614ccf26ffa7597421b3b0b6d5a00b963e4304b57508ca11c3087acc3451a5d0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5eac1591695e3efa09219a193fdf2c4593e2875e54a938818e844e7c35cf10e1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e17b0cb448257b7108d59c00daff1f3db74d459c0296be82610b45e04f4001df.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/480fbb704318697a1202ac2ff8ed02dd2193c5cdf4ef09cc2732d0642493a700.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/340b95d6e53daa98193bb3b82cddac8203e8ed645e6f8b38055f50a3f661ea5a.mp3
1.92



OEBPS/audio/ec83b30c0d65057400a924ea85ad86f11dbd808b9c482a466b8f80c50abdaab7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ada125b48cc4976305de61ed79606e67f2098425d1ee1f605abf07c7fe4f79f8.mp3
2.16



OEBPS/audio/01e808b4540ef6e668e3e70d7338b87601927ca9ed1fabd767eabfbf33eb0c69.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4bfa44e0bd9ec66e93a0c43fa3f8aed99bd2013a0a66fd905c228a50f2defd4c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a8ffab6380c88c55bba015e48e068ad1c6457cfe4094f71853fbea1b7e4903d8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/abd412639b652c23ebe0b36d6605c1ec3470e4405340efccde57feb41d7014f1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f342672a1c015afecd334bff61f84b7eb8dfbd22586a436512cf5d5a07e46c75.mp3
null

1.0647075



OEBPS/audio/a3d8f548845367700ad730230d8dcc6771f933a33f2d7063b8255d5ad81cb3c8.mp3
2.256



OEBPS/audio/8b856ed81ebee03c28133ed8cf49d955b8c2056c9d4f3b6818ea76af0d56c3ff.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/444d05bb35d58cd9c48032e1b65447edd501e51324a1953faa6a52bd15519e7a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d837e6a51a71ec1ab26caf25367b837f9219ee9218e72bfebde8921bcea0327d.mp3
2.064



OEBPS/audio/a8d6fc3c75cbc9d0f8df1959d68b99d597368e0a287b539ee4711bca6e8bb514.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3e6e824a013c190f9bb12a84a8f4b771861a80240c44fde46ec397c41d7bdc58.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/261a754a3a549036e87e48588bc288707feaad3b925231494e85d0b4617ba655.mp3
2.208



OEBPS/audio/f7a5519797e24b20a52d95e98eb2e6dafb2de6ac5716cf349a48060ff6d75fa6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/0312846a4cd1e173cb0a06ec032f503423a46fc9cd7db325473d917543c58edc.mp3
2.256



OEBPS/audio/181f614308bd257114de14bc681cd8339cf2274b3920cf47ef865f277104b531.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8b8986f9642093b7cbb31ed1f317bd27b11edc811b6da1db0cea58a2967b5288.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/718d00c90c1243cba320234601a5cb070a18f9f1c9a0b96a1f74e4271ab57253.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2f9374181283d1b798c97f09b954f59f93cfe5d2b81c74e45401274fabb26a12.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/2a473724e7800216bcc0de8f6b6a5f4c89e525e7828fcd2bc43932f3ce94c2fc.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2451cb0210d4bbb3ccc8c4494e3f5bf1c904cbf274146c8c53efe670506d9824.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e4fa52aeefa7038f0105175c618d20046cb1cd52187c376e45d052e941bfce2b.mp3
2.256



OEBPS/audio/31e87d44c79888c1d7d2f9e880359123536f7256867a436a209257fe5603e913.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/aadc8c747e70b7ec9563f9d4210b6ae7dca1a5283673957785fe78e658792c2c.mp3
1.872



OEBPS/audio/f3fab1ac1c01604aeebf7e9d554e57f524f0b165c7746b97364512551192747a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/81d7fe0050798f517c1b0d9c12ac19e398d22d63b5c108572f17fe7e83d45216.mp3
2.544



OEBPS/audio/50b300b207eddf8f7ecd965c9e050ee0cf1c44ee2133d7d53655bb31aeae9242.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/68a3d9b6e87f26ae00afa95f0e736380b97cedf69bf2b624eb14cf7453bca0ef.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c99e30f204a1a7c9deb7d4448c4901fa2c3c0b2507aadef04224b3ecb4230d41.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5a08460e33ae60035712b3d055dc96ec3c7278f0897705550c573f1514b593f6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/161c810d5c491a98e387fe5ec6738110dbb6f9dfe951f62ac20d55bd6e3367a1.mp3
null

0.968



OEBPS/audio/dcfc1869e48d3118af0722e200e2fbb92bac439d9ec759f5a438c7b31d6616fe.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d73dc5f1a4b742d357158317b08438b9f830c65b99b50adb88e9f8ac981e18aa.mp3
null

0.828



OEBPS/audio/4da92c2e714f9cd49cafbe2c9f1d820f5e716d483f3e7bc3e54c9e04a954787c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3693f4cd96cb0c683ebdde28492cf7d3267de1b62ef2db1714ef917dec529923.mp3
null

1.0167075



OEBPS/audio/05751b8610f668b46d9b3130faf4a5dcb1f470f074eeea5904e4558d827d1c1a.mp3
2.016



OEBPS/audio/41a234952f1090ebe2bb6adf1c8418820dea5bd9ca2e358981dccc4c972ddce5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/cae0f121fa61eb9da6d1f8aafba573586666bc227df513a6ec3f629f6e60bfbc.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/da90b71a8028f9d86c188c0e6655ff27de0d23ef37bf662c520ca0d3f6716520.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c7b092bdf701639121c9fa30feb503f64f51cab479ebf743448980db6738b3cd.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a3f4a2c44c7413ee2576335c7a80bec3c03a51e1a4d25239dfee7c12697482d5.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/74ab08f9f8cf8191599ff81e7030449c60e6ce1ab92134a68636141967411ff1.mp3
1.968



OEBPS/audio/61884c819784f12491098126c1cedfa0cf217651ad1fada37107dca3a543695f.mp3
1.872



OEBPS/audio/ebfaf5b075da15acfcd2dee52c6c331bc928b1c585b17a7520c2439f66f1aced.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4db14c79ae6c630bc84614600e072a5e5da73bf7b70207ac0b42904590159296.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/17b9cb8248e4a17ce2ad88e2401ded60420e277a59c15ae07ffc0f828725a0e9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/82a05be74a9e074f7c951c9b694b0c8875ff769fa0480017c367a9a376a1adca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cf49d75e3a96e38d530b0ff41c544d2d0c66ae438bb1e01a3be8ec69104ebabd.mp3
1.968



OEBPS/audio/338474cbec86acd151aed0553574f6fad52acbb578755a3a2bfd3b5cb142c14f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d1c4b261dcb0fc5c3d34735e523e13764f9ee005c38a09b667d4f853f4c6bce2.mp3
1.872



OEBPS/audio/de07e9359e1cd5ffe705d38422d518dc39d70c55f762531d14b2c5caf4305049.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/15dd2056af41b52f9fe0990aca6668a025b1d111ab0977a957f05ee390738680.mp3
1.872



OEBPS/audio/3e7c463742e9c9cff41763cb035c3caefedd474dfd4fa06f18e4c2dbb427f980.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/31d01bcd88f8c1352fec7d812910435d82415bc22b18689032dce73394482dbd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2bd9e3181ab7e9ad2da0c27112e815908160d440f83e9f0681d9d653e7acfc62.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2c79011829ab4e2d363d9c628f09dcee12ee0803279acc9d738cf6c445df0e6d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/684fe42dc47d5d9e2668cd268d74ffc85cbaad3d1e28842ba4db2a02e9ba3327.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0620bc27ebcff8546d8dc8a7ff4b23aaac2b105e1c1509e4f020589ffb491eae.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9c542beb98fce87ebaf7ba027fbbeded2e12e32a61a583f993f14ba428022357.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/379508cd921c0322d8515ddda3c87a16f4eeab59cf4a5d99bfa908c988d7983c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7e398591942a5bdf6487699d3e4523e375e6d5831de0a50b8a8def35211c169a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8e9953121ffdb4096f4fdd23a4830b825e79d047c05ef998d43326db0e7248d2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b8611b9194c2a0fa469948fbf855561be4fb99f2998d2a505aa377b457d95b92.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cad36893dde322587ac6115382a32492c15a4f6b158f554db6c3eb78fcd4bc2c.mp3
null

0.9207075



OEBPS/audio/2641b1efa7f19bdc3e82bf7a3ca34bf9a1c537bb479741b5ac56c67c145f09eb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5e7f39b834b166ad965e9f0af9ec2ed71fe9713f18440da0cff88a1bdddbf3cb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8644051acef17f37b3989b01672e0d1e0f378077b1db0fd645d616c042cac1e0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3932d0c81c7a1990366fae68e24d54e4241f4b0632e2bda99c80001ebf778f29.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b9f74d32f603e19fcd3188c2c11698c536a1e05189e10673e4e605da41c6e59a.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/0cf634c47d9326e4b852a85f60be1d985fe2fc3a896dad3f2ddae5f2547993b4.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/78193e5dc81fdf6664decc89871045fdeadb6427b8bed2875ace8e2b42392aea.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6aa2dc31500cbfa4b717215a6873f91ffe33fb8c90daa29ef308d295fe7e97ec.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/05c6cf2a04737e473926d1522931790999f22560751afc637db5ba9c6a5e007a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e54e7feb8102680c24d5b724c6016448e7773d45791f2db34e3ab68bf45b23b2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e899f38a67b5eb520554506f76027e59dfe87ed2925d0d996de3af8d43508e01.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/aebed09191c586bccf5cf1c75b3f4650bf7527882b732aef4dc66e5ea79f58cb.mp3
null

1.073415



OEBPS/audio/fbcf613dadd9ad827304ee534fefd08818956630f91ad6def0d7f8a245a6f932.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/86069986ef8a1696057a33e17aebb3a7918c2cf6d558605624fc81aa2aaf4bf2.mp3
null

1.024



OEBPS/audio/0256a8993f20fca3f29f4b77ec83a9be5a17dbb394d0ae75aa8c60fe4b3884b9.mp3
null

4.944



OEBPS/audio/a6eaa14c3d8b122ceb2519fb38dc63e756bc606f7a7441881e841d8e6c7d4fd5.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a78cc37399bcd8f26aa6cca25f625b1de59203f70025bbd5172a15e64c2259e9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0e39aee34d41e2916b3dabc6621997834a836b4dbd6bc22813fddd91078bc3f0.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/a934b55518b6da82341ca17223d24af715c165441df01ffffcdef947a7e083cd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b801c2d4f435f6632daacb009ba5b0123d2d6e26f338f0e1637e021ccff3e613.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6153eebe29adc44248eb8ff28e778817a75cdc186183bff279b278b2e3b08304.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/cfde897b338942510cadc2589bcbc19a335c24ffc53bfeb1babd39a72f88dfd4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7ea415d434317d00bcbfd17047985670ee04bd3f4c4e0751e4ab69cbe32f4205.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/ca1de6d8d0f853014d853bafb3e9764145e823fd12b36c9d1be465ec818e60ae.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3666dcab45221e1b35380739323c2090e1a2886b9a9dec1174d2ed00a510fb40.mp3


OEBPS/audio/0ea250498ad4e2b432dc5664475f946f5dc3df4b37675ba83030a1953bc3e7a5.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/9332acc0aabe8c10563075570e48a535112c4b277dc2631d86d9ebe3b7ce626b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b6ddcc85c42db1781f5832f8f4f6c65af9341924bfac6738c1c40410c695e00b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8930746c8b745f34e7c97314a9389e834a61c974c5fcd2083aa6f5feac24ce9e.mp3
null

1.1607075



OEBPS/audio/3c1b42380031242fe5b8f641b184d809138d25cdb1d5042499973dbfd102a320.mp3
null

0.804



OEBPS/audio/23c015871dca1c23316a91f94180bf37fcde9f8b39b81551ade660d9e7a1c901.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/094e582edc221957a78f07000515a2065bd69a2775a63b53717b58dde6c83159.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/600235c639544676a0998176b1e09d7eb749d23d14a8a47aac789f4f13ce8677.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/adbac5487753077afbaabb8b1432f45aedbcaf5f34b747b6bb02698da45c67a5.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/0666fc2a3fce81f8bd31ae0ee47443ede5bc7c6a89bf9ccb2d0fc0912713d542.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e2c5db5f84d5169611471f9430dcf66c1c81e594ed7d707ed39a6237023eb66b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/c40c1cdec9feb7ccb958e3656a2a2133545c426e5b31cad8cff1c22a7bdbcf73.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/a5d42aa92985d284cb2b79b343cdbb6ef47c460f8f6852c258a6d461eb8de4c5.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7003e7dcc97fb81f5c539c5f9c6e637a9d0264ef1e9c1d63997ee93bbc264255.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8035b9c7b1d23c96ed311e8b568786f2ef23da7e500c4d4f1cad0083181c6842.mp3
null

0.9



OEBPS/audio/9315886601605363691d234eac05c9869fc48f278a1a5dab05ba46efac01a34f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c0063d238b5f28b2b0cafd92842225b82f06ea78c2b53efbcd27b49d370af63d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e714e1d320758109a70aef9088ce07c889ea14505bf5209e7f5aea5691cc2f0a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/35268085fa2be4bef006fa04259921967a6007a86565abe811a849076ac6ba3c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e864c92a90529a0e059288f66af17e0294c7d33d086182971bf4dcace1444c49.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6e37fdd714766313fb7c11edc122ca37385e30f49ea0d675fb68426b6c85abae.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/bdecee11cddb15779e67e8ecd6f206621ffdfa66bfb5ef629f542e044a4a1fa4.mp3
null

1.0362449



OEBPS/audio/f99f64cbb807cd7b723a2c393f1bdc88fac0adef0a74d357cd29dabce31aed97.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d9bceaf7328b29ffb190eaa2af87dfff9c6d3cd22a1131987e7c93814f1bb1ca.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/aad7dbea742182608858ff203e7131d6b9be61fcf9b8bf4d77c3e1b48379ac91.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/937163aaf4cd4a07738b841a75a120f0c1e61b918ab2d3b32adea46ce9315434.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0b7822da2e02325a42d8db333d62b8beb3c2cd4ddebd5258126dd5dd6d7be8ef.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/49a6aa7dcfe2cf62c07eeadda6bb5c092752e3c6bb992aa0bb3a6ccffcb64854.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/22d6f3bdb5bc51e0a04a6ed71571a04db9461449792225760818022e9b04dd6c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/436497dd3195d341858538f16cd51bdc6f8552376d27579dc8763aa62d947bbd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dc0479b9beb3e9933472fe464e158b50896bd89d1f56eaebb9c57dd084db7bef.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/77423d705a59d3cb64b249f102d8a5661ebf8f222e2ff780d266305a6dfb69ee.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c8ce54b599b48c9a9be89f317de3e0eeaf99e220125392410af2ac2f7a18c973.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6d80cdac0ebed232d6c193281741cad9bb38e49b1267df44b3fabffc701accee.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/aca9be752fb9f09266ed2d4c3b44605e6e67f0d11cb34bc7afe70e50acfcbee5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7dd565156b06cdb582505472b5c605e0975434bbc4cf9602c9b04a076884e261.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7633e6c9d493819b494fa241a4039fe29be773a8f67ce0a13d57734eafa26b63.mp3
2.112



OEBPS/audio/09352362e5637e557a23841cf813a0b40055bf50172d8e547bd023c0853d0d4e.mp3
null

1.02



OEBPS/audio/1a6cfa685bf09bcbef38c461fc56bbb2461b17c5139e90240653b1fe50901f59.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6fc002ab7e0f9e4f1ef4092e2186b725122ec7e7c3f8a584c1ae5b1459905e55.mp3
2.64



OEBPS/audio/2f1daf88dc6b0dde369a77c03a66219f3389dfacf38e7fb0051f1933dff757c9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8ce97d13b33bac402905f00ba47e3b3177557afa56e2b2e908c84a43e6bb76cf.mp3
2.832



OEBPS/audio/9ac569ad3a94f92ade32236fd140c91bc03966d55cee2e72241a19b73bf34635.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d34a6cdecf0ff4c540c90b6922e43223897f71d16d18b6866be8b97917726c0b.mp3
2.304



OEBPS/audio/31c3afb92ab38db16b500db6a10ff8a7b6d657bccab571584ab1bd668148a625.mp3
null

0.8901224



OEBPS/audio/146b793f001b96f24b0f2ed8a9b355d506eda087e17b2b7f7737dff988e16b05.mp3
2.64



OEBPS/audio/3bf2f44d8fdc7a74489eb0db0c308855bb6fa68279cc7c1db3f5d85dba096b9c.mp3
2.544



OEBPS/audio/f2a45468b37fec12ef92122fd42112950303054076d0a753b55751c4a9fc8b68.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/8bdf8099711b4d7e361796d5e5c9393755f69a3b58d5d69f7c1c22d9fd217a5c.mp3
2.64



OEBPS/audio/45052e764c0909639bf4421938f21e27b1eb9fe8c4ff4495460c105f0eeb5ef7.mp3
2.88



OEBPS/audio/fda2358a8dd531a1987e6af787012e0ea51d06d6a3d8ae8400f74a2f6d92dbac.mp3
2.976



OEBPS/audio/0d0710fe6994157d99662f7bb132fbaab4f9467fe4c1ac0b6140fe3387e06caf.mp3
2.88



OEBPS/audio/94ee5fff9b703d5547d1f0c4537f712df596e15ec95bd2a18201b5e170ce79fe.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b8b0306af4279452d105f4a77ce6be0e7c78b5b1df834c18be1605f2401b16f7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f484bfcca6f386bfaf4b74f83263bd459b1166cf81bbd585a794cbbd3948956c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2380405624fef1a8d153d03f16047d20b58252e6126deb5b47ac60a9d45e748a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ecc2e87402ecfe1629fdd5c3d27b9afc1765c19c5f3b7d62b5b9bfbd36fbeba5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6b8461056e5f754cb0a0b11909be114228ff8f46a182e850a83e9e6473ddf377.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5aa7bf64b194ad5eb9bc31fc15555491cdedad7af11f01fc3c1a398a512bcb75.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f16bd9486eecefb1d75e7ebbd5d6df82ff15d8704c8276b8fae91dff16d3216a.mp3
1.968



OEBPS/audio/60e336302d72f3c0e0e86636e7d086e4d3b8f470341651ebea955f45e8830831.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0e33d157c22ff88578dd5175dc1a13e64961bcac4790ae6305d945083b30e21d.mp3
1.872



OEBPS/audio/37175c7fdaca871e0d06217614c461ff98a8101b9fa31967d808cc55e67c7085.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7a6781bc56c770ba71fa5ff0fde7a714a53d63896b43d572b2aa89feca2bec33.mp3
1.968



OEBPS/audio/dd000c3d51fdf6ccc5314c7fe4ebdabc41b76af66d324d1bd45ca507686da9e5.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1baf344c7156aade337d1644f698cdf6849dd80954a76d1fc6f04d104cd15d87.mp3
2.496



OEBPS/audio/be8c628309c1aeb991e4df1bc067d5d1004d5252979656f6e14351a6aca99bca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/854ed20b943d174b0521da0cf09777d63cd777877ec03ae0ef32e5967b2e944e.mp3
2.256



OEBPS/audio/ac051b7c84e26d8e3ae3a72a5c10bb28b0d3ea055af909a64e87360af5ac96f9.mp3
2.016



OEBPS/audio/edd87f721947a949b4c0d590e3d592a0c53223ee9bbed48dee5f1f2a22033057.mp3
2.688



OEBPS/audio/ed6283fa26315acf0fbce2ce83418efcce7c4c9ac1e0421b58c2e0a376552335.mp3
2.784



OEBPS/audio/a15f25949b9c2cd2d6bbeafb8edcef8371baf5d7cffd97846e4297d1a09df9d1.mp3
2.064



OEBPS/audio/02f5dcc8eb21d900c09a3ace440c3a8e5e37093ee27b337c967c8b9012580891.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/96679eb094d5e04ff4b90c7a821e0230303e795b511d1e429e9ba0ec2ba9062c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d488c632bc405c8a22cb78a40fd0e2508e8c408e847a54f1934dac13f15431e2.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/e8ff339ec65ec5069d94f4e62ca95ac1f8df431cec8ed953ecac49439402e427.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8d977c8a356f116c3b10ac966e3015f93fb33bee6364e744dad6ea2d27062555.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/deadc04caa93ae54085c60786ddefe3109338cf89305c6e4110f23592140da8e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/239b130ff403eb12ceaa77fc6682d781490e2844d0bde485e01c108a93333aa8.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/b2c8970e9eb8bcc14af7bd15172acd5939a307e1dc3f631cc1a20a0570a2d93b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ba85e7002d99207541faf8b33190a656386f5bd9ed9e0597a03a67a507a34b72.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/90f4f3738ce8f8816ae18a442df7a269482889baa9c14902ce2c9152cb0efd9c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f723e35e08ef94e98b5abfb3b3547eb59f0d9ee65d97db1f3f52dfe2f200d005.mp3
2.496



OEBPS/audio/842b6dd8f9ca1c13498636665c9466b0c0b000daf5cbe95ab4ca925992dda751.mp3
2.064



OEBPS/audio/e365aa3046f96974cf729b46b7f64b2ad4b5430e2b2f26b0dd32fdc2dc44e8d7.mp3
2.208



OEBPS/audio/67118b1de8b3b6d850b8a6a2aedcf61872e796e7f73e2f6cdf1ca4b1ce2ca1f7.mp3
1.872



OEBPS/audio/797c5a9741272a098ca0a36936125a6c37f808f35c60af5dfefb857a2640d691.mp3
2.256



OEBPS/audio/64e8097ba5a2d1c59a2d1b71403a4ca306559ab2823a89c8e2192f039d577571.mp3
1.872



OEBPS/audio/9624613f5b17b45a62d287ebc1a93171ee7df48929e99279fc46f233b1b82a50.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/40153a8e0387fd6a9d98c1027ce9902656e522b88b19b3d08a7a5b18f331be9c.mp3
2.4



OEBPS/audio/631452d0c0aa799d52770f48e81c62a3941ee28e00489e7085500e5e00d81301.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/afe90a4d901fe69d7533ec9dd219089d13be01ee00ec0332a70ea2906cb98144.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6659a901777be595816e573f5ea119b1a3091f356386a3f1aad96b88b0d937e3.mp3
2.064



OEBPS/audio/4379124242b2639074a6ccf3250dd280f29b78862ef977a3eb3c5703cd254a89.mp3
2.16



OEBPS/audio/681922a04d552af3d48c7b8e340295cd872d7fefd11e57008ad817a32fb40414.mp3
2.16



OEBPS/audio/964102f5adb6b86e9ff5c5748d443547d020f4a2fb9e5452a308c3a3fc8767eb.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5cc91c70b3238af8e025f2f44a68f4ad10307c75c4bbbaa44618dd7409728f50.mp3
2.496



OEBPS/audio/a654bc1e0230931d271718271f1e550aab5dbe195d98a2504077afdf30478fdd.mp3
2.496



OEBPS/audio/63b2c819fd9e2d56e7a2b537f1eabbfb7f575eed34ad4b0d156b24aaa4aeddc0.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/bee5310a167060c6b454175caf6e458a610d6a240bf84fc7bdfe7adc14c8f014.mp3
1.968



OEBPS/audio/769074e56e121889a6104c29400f1adbb4f8845a2555d8b7689904dc884368d1.mp3
2.064



OEBPS/audio/991ed2f393c3fef3a92fd2aba6fb4b69cd95adeffcc5fd48790e77258b6946ca.mp3
2.352



OEBPS/audio/4793dbae66193c3b5d5969d1f4711a3f33672e41ea10d9e3fa4fa6a91544a71a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5787f7580c5bd617255aea2f4e7d1a8bb76c87d9bb72feb70862a4c381c62d31.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7cd28dc77149e3f8b600abbd8a09028f3c0a8a00b496ff6b420e1f8996ff606d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cf15fa2981783d37d16d3f2b1287ead6154416765332f154711e021762fca845.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1bde574bd7a0644f5e9eda3ad306c2f6de1837ddfc4732b518250859145449fa.mp3
null

0.87270755



OEBPS/audio/9d7939e4f10bbfd9f8cb2528aa45a6201faf56555d70c163af9f5d61c7f017e5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e248e9868854a895fa0bdf03841ad6d09e00f8c4a6adf5ed3ab0aafd19f6c71e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/a3bddf034f6268eb8f0e27e9ceeb4d40ab14c5ad7ffbf19d4c36ab0601cdd5de.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/530cd35bfd8930953af65a0f2965bbfbd42097e0f738e69dfdafe448be80b7ee.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/56f7ba0a1700ec299df8445b62457ebe02cc847008c2462ed2c9f30c1101c85b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/98ecb13b809e63555689563e76ff21cafddc6b3b3744cc8f36d2c09385460053.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/35383c331ab21793ba7fe97868592660861fac58f89bbc2b479a35804b914a6f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/761b6df7b9fa93a66a1c4118b1e6b7e95122bcbf4cb4d7862f2149c5ecd3d27f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5c08956021139181348ed9273f6f0df321593def062bfe2c68b20961055b363e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/983566df1c95fa01fd632ba7aa1329c2efc6d2e6854b978b7103049ed74faead.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/894a76df4175b71946f2a0624fb010d76bdd20482fb7b5786812ff4333fafbb1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/14dd964ae6b6cd9833f10d0f60c73274155aef6cffd01639382bb5966263d797.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/351cf752408ec1752c26486f1d2e20d65cde291ba06cc7ceea9c3f7ea5066436.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7307140156d012bb8c0484fb10105ff783876ef39fc6065d6f5f4172e4b64a59.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7cc54f5f2f39ec8a49d1d0a7213125cba7d3ab17f80ef0d4ec5600a1e8971fe2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/85ffcf9f6ac3ee2868408ad8086de4df46e9060258f3bff56ebd8a19a450ed16.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f0f9173973300c0bca5cfcdc809e1196b938228a282bf441e9b1145cd57953ab.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5ab030bc84f6440cf9249137c7904da7f06df46a4e6a3c5de254f654f0987a50.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3f81a764b3d98ce6ebcdc4c34cc555fb2f9b0aee37d4dadcc50bfee6dd9b3f84.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/48c287bbeee4c6c9016e06825867bc45ef8367a6d8c4790382a62ba6e102e81f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b6eee691183cced2482b99f3957bd59c23f9142b83aaba6a7acee7bf57c5fef1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c277b966a678b91e8586c71c45387f307dac0f961f20a56d69d9602e61e597eb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3987107e288c09e56cd2de55277dbc40b2aa4459b7689b31dbf73c95e26728c6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/965161570949c6c7bee438b9958ba4ddfc0f8267d3f543a8a403cd160c0b97ee.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/72c6b131e7e573be5cb3d8739726c8a9155048dc6710854a8fc911e5c6db36ec.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/dcbdd7baa2161e2a7b0a6cc2f342e9dba0f9d2772db08dfd57b7b52c3f48c488.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1ae14c684ab0bdc8384810613c8756aba0a4e34f7c47f7ebe68fc67044edd51d.mp3
null

1.0122448



OEBPS/audio/b46e255d66f3d93b68c6c7599ac2c88ce748f66752364cd1b8afb4d2bb8294a2.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7b7fe72b5de84566595386db8598fdab5168b74ae80e88a94cfbfd26423a1a23.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/05ef62f3c6dae763b0e28b09ef7f5bca879b783445947efbf045a00477f9feb9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3f224b10a820bd5af1b9a8aee0be894b9936fd99f1db97f5e77fedd802afddc2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d8c01bf23e0ea55a39415a38833cfcfd40dee300de7be04a63d726781ddc9280.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e9ab2fe0f5b08a7a45805597df1858f5e5763c44f1ba5e621503c4f54f67bd50.mp3
null

0.9684898



OEBPS/audio/41327ef06168ff783338be4c0a3e75fb8fb4317f31d8852b7bd2da73fa6d9b6f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f3913f94b1ba403b4c91774604bb363ae022c3a920a51b22a30663aa528d4c95.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9dd1cfb06bdf257a1dae2fb2ca2e0d47a3f4af8f08ce277d331e7753b94ca579.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/262a894895efeb871ba0cc4b27934185cc3054dcc2c199d41e38a5323589f89e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ca1c5f1b161370b3c6a6a812d7d3d21221a4ba0c8711c6cf314a1d6735b985fc.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cb9d268d4fbb9299b6d2c326cb04ffd13203e41f8ef8acfc0fc68085a79b880e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/05ccd6ee869e0e38872d996a56453d26b084427dd17b9d63556be3337c8f7c19.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1319ef742ace3f128eed235d5f3f176863640d9211fe4840334c197cde066de0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b3b5ae00037ba9db641c86551ef69913b09888f82cb17434ef2052d1a505854c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/2da8c5cea031c25e9d1bd250d1fd0335df43acf9cca4cb6c604941d6e43cc947.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d282efc702ecc21a03f876acff71e77e57ba8194cda7781be4d951ca58364010.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/82c5596306c11c47c896ea2bc4210cdd866871f4a7b522023727cc545af57188.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8c0be0d5c3c7547c7e23ba464857fc269d30c142e2f9a66e0a532e485381bd40.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/436a83f5808f3c1828621f3997519eef5aa97aafd7a3e55a888875de6614c7f7.mp3


OEBPS/audio/250534c64dcae7f33d1eb034b8fe7590663a0a3bded5d9daf2d741eb5952e1c7.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/151b9234f4962e49c5383e4c87f2d68ed2df91d8b829166a3db12119d232428c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/4ef3e213d6abdf01f76dc6e865c6e659a8689c535f4d621f2499807023809f13.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ffac9c020e11f84364397845c804dccc7accded687d83704789b4523a89b924f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2d767cccc46f8aa186213e51e91275aa18fc75296d5d7ee64da63a7640205f97.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c3e3c3953ecdd5be5c3c5abf3577c10571deac237ad2fc673ef9146f8d7b5d92.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/db30c163408a992e1945873eac5cbf0fddb7d0264c8ab165903060181abe56fd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1696110a03cbb4983b9cb9f27c88a8441b06a39ad31f278b7208a1bb35013542.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1d2f3e76971410da1b665c5f9e3387a17336b6347ba8ecc48b0e7f819854af03.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/60e1b5b206f002a408f7be5d45bd7bc4d911a6074030d60915b944a6c02e9d29.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/650c0a08e4786503a180fdc9eaf3938bb0adaca9216b90048666a70bf0b61764.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/72e0c1896fb4d94674e575d72a8901c851851cff3de58594252332746a884e6d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1222a0912fe16d2a451b21450d2f955682da095745cb11d0383f2223ff1ad18e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bb94efe24871748272844513a97b9bf89dc10e5d389318ddf957918841fe00b1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c46ead95737f6b9c34b790841d7b8e1d0521cdf137c40e39cecb5e2df400b895.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f04fd1c2c2c77b81e4ef26fcb2c376787bfa40397fe7f43893f782b7dbf990d6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/cc4438d74b17e7bdd5e444e7c2755aade0db54218b11055789be2a1bcb083ca3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/969a31a579eb520e7c1434cd6536c8599aea5d19cb241b354b0e8d225030ca84.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4c59db32be06a97d456f6a48ce9986c6df3b9dab8d6fc3e0a9e4c2c3929e1d8e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/70ff90abcb45f20f425b13a381a070eb5aa98d450242080775da16dfd3abb3b3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/eb1838824bd0ede07c64ca553a3e7d825de56d053346867ec752b14ea3df35f9.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1503dd803960a3b5294f0a433363d7cdb61f157fa5c1b3686c70c3bd68000a0d.mp3
null

0.92



OEBPS/audio/5f6b75302773eabb3187e8c13a2e549c78d22ee868629b6dcd06004cb0858a5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c1f2578d713ba7b9f06c8190e4610de1fd2b46e35ee5928036b4812a3cc188ef.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/07286cbe3dd0afb4ae078a17928985dd147fb8bcd6e9685b95aa78372a8952b1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b47d7af6d8b8e30b7288f251dfc149a708f7517eae38fd10cc801300226e3712.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/711add538339cfa94d7aba420053b909b1303b5266a89c0d5f4d125601bd945e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/da376a292ed92f2715ac2096ef46ace7562213890d5162c3f3fa00524581fb91.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a9a272e5d8625ca23733b35d1aeacaebeaa1d76535403f94e49247042954b67c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7bae3120290d18a4157afa2d22d1c014ddfa97ccddaa2bce44a7ae4fbbab296a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c7905c78d04d2fe681fb81a82a655b2bc960f227e5e41877599b3e7ce4e1965e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7c291b5a96e81541166b30e509813cbd477de908f3ccc1a2ad009a3f46c5c9fc.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/855e71429471e8410905c0a62cbe324357e0658d40a532161328317a0a129192.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/043a8b0e2540e3fdf511e91f7ba0c9366f22a0ca2aed638f3d1e73bcaa2473ba.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7ad2ff5c673bc0309fd269ba4d98d822d88f81ba9a4a389060d15807f12035b2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5e95a4c8b94eeea089ad80e40519dc1b8d91a8f84eecc822266e438ec15027ab.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/56bc9e15fff6a227d199a3502e3bb8cb634374a0e3f1b4f2c0341bb98984c5c6.mp3


OEBPS/audio/1504c0d45c6817fd5d9f181db1740b1e217c625da239e4a6f6802df3314908da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6331546d0c1cbf3b54b005c6c7e78620bcfe3aaf464902eeffd3434be8e13c6f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5196c7b27ce7c00b6f58f9e713635b3c695dc30829c7962855448bb62941de3a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bf3480b85a83167790393a93fc5878cd98cb66057476bce5f9c60f96f88f5afd.mp3
null

0.936



OEBPS/audio/d817bc96dbb2411572dc4df900bed6e0e2872b497343c2b6a8866e89192610f7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f854d154fc1dd4ab8dc7c1eca017726c06665f75ffd8254865ca1bc0cb5ef523.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5e811d91d5f408f63c3a2383eb067473a4b8e04d8afc2431eced85f161d91b88.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ee35afd054e1346d6769b130562e50e5d0ed5c137fe5926560cc0ac65a015195.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/95be9baa24d059b1cd6ce924ede3a5b486e36318ba43b923b27e870518e6204e.mp3
null

1.2042449



OEBPS/audio/3c1f8814fd5dc45337ccf61b98a07c0a568a44b9420b449d5a6fad30a74272a2.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/efe0789b8ff1ec2dda05d1ddfc3facd0519cb6d0fe8e1f7e8674a3d500097679.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/97779d20aa31cbc0556064c54a66d734ba224673f123694b4c3396df0cc5ea31.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6e2ce3257d35e20b8ca957fa0a1dfa6e7116d86573730c2d2046289d221d4cdf.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/6db2be0a5a3e6a212fb07a415d372840d3460bbeec0c22922873263f09bedf2f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/80db176f92f380eaff77a58a263f3d8a7dd3666849f44c36e1d69b32b89e982e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f8f63ae97e5814ee62e3bc4504b4ff050f6d800417dc316aa9bd78c7971d8b0a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/93076cb4934b5a073734b0559f3ee08049453caebcf7eec523c58bd65f0d1fc7.mp3
null

0.912
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OEBPS/audio/6ca5da27498861147daff1cd9c3865cf9088e26e9ee17c80558c4f61379994ec.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/db5086592ddf941c6acb4d6a1c9981847a00c418bd7b06a2c996853c8a9fce77.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5ead02c1009d81674bee0b6c7f85e6053ccfea09e176c1241ce461facabe7bf0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/bb72a2eba7eb5ffa926e03efc7ec85748601dbf93f11547ec84f87f3e22892cb.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/238df2e79f7609ab01f4d9a166e50c56234553d4cdd112147228fea24fbbf51c.mp3
1.872



OEBPS/audio/f53f58c2ab6bf65db34d6caa65d364ed26486e385ace68505b483f901059816e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f029837f9ff2c5805eca41519248d863d739caaadd852ba2ab5245edf7d15879.mp3
2.16



OEBPS/audio/daced530bf63b91e1a6fb80dc627e1cd58d0a14913d918d15c50cbb0a8dbe0a5.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/441a0c3b83adbc5d983b72b39227ebf91209da9615d197eb8d69bc6ec4e37d93.mp3
2.112



OEBPS/audio/8cbd08cdddc751384bcf08c373a639ff38af229dec3ac50cee3c890fc1fadf60.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/43b9d00294af656ef17cf497aca418c89f80921862f6d10e7843b7a212b58e6b.mp3
1.872



OEBPS/audio/e01205f81e89838a25bafe1b3c99ffdb300f4df1691d6572f80e13fdf62eba97.mp3
null

5.004



OEBPS/audio/52b7384d503412ae259b5c9a2508ea8793e4d60cff1862af50ea12c5c20cc6b8.mp3
1.872



OEBPS/audio/0e50b6aa613b1efd4f20ea710105d891cc9265fcad2199c6433011b28373b36b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/0b1b23afefbea946fdf0c526d440a02589bbb951a9b066bb43228e3f20f6cee0.mp3
2.16



OEBPS/audio/384d2f284bc5784490dc28653cd91487d31951254cd47bf1ade5130422aa788e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e7e929e9bc7401595743a5b4f726538b4475977cfbed52f12ff431d3c13f4b64.mp3
null

4.608



OEBPS/audio/f7deacadcc55600432bc9c02efd64589b5c51d11942891c475e9183a79ab9d8c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/964e7c8855c173d0481d76901786d16781bac8629007b1c402b678e636246edb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e08750683671f2ee49047ea5816750a87627c473632c89d9ac1068f645f92da3.mp3
2.544



OEBPS/audio/2bf4e33627854ff3a1c07a96c3b23f9d8d3961c8290dc18c674bb5d4db14f856.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3f66801f91796094ac48723f5ab6623a8f202c40d6cba4dc704dd099fbad8561.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0edeb2d3bd2c0494b32ba19b7b92162459cc5d457274eaf331b939677ca0e23a.mp3
2.064



OEBPS/audio/30c311a9551bc513ae196f844341ebb296b8c19e369164a0b2dc701e2f7541ad.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2cc38795093eb7aea387703c5521effd2fe1f9b61e5ca1595ffedc5ac647b01d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a810024439a1ffc122709d693efa64b771e69aa2fcc22c75428bf3e7d0ad6732.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1851295cf2b57f4c4dedfd3066d775ebd6f5287a4800fe855b963bfb778272ad.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f778b88490774fa9295d868354c324d65f334bb2251561546f3f4be375b58079.mp3
null

0.8007075



OEBPS/audio/6c03d89f0146aad7b2aca4e286836bcef4a9432cf5dd4a20e2eeb65f93811eb0.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/42c87def9d7e29aa32241c0383ba5c106ba97c999e4ed87110783637c25fc529.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6b7a866f29be096586a826b8311425f04a2ea7a43a18e4711c954ae2a2da10c0.mp3
1.968



OEBPS/audio/c132f1b9bdb7472bdf361074b17c3c9058ea8aa78958c5612caca18e9e3d436f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/45707e8b85b7c07f6f659c82699be62e7fa5ce0bb2d8d1eaffa527ac3ef40daa.mp3
2.304



OEBPS/audio/471cf019fd4f0d00499f9f1502719144e0b98a35157a99103fe86c9b91f21535.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d75f33c724809891bddcd13456c39913bf24a68d9c94a89d30e06160908dd5bb.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/63543d14f46381b3e008b373c13d64faea47402ed9bb285123e4a3fcac21f8e2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a9d0a2f3faf570c6d40f03e04b85b5f61ec66c229299b0021f32437063124f1c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/480dd47cd1de03a79e0abc468a545b78e3651f09b9a433ef89c5a749cab0c152.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/e6d52bf3f999794ffc9e93e19eb70f1875af09e6149e12335103c9946d9216c8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/915738f4e47bbf0000d467b251356b8f92f60c7cfaf813b1854b8105763aa4d0.mp3
null

1.16



OEBPS/audio/c32d53132d531d395fd51caf40579378d6a4f854c8eca9e9457cd1a9ade8499e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bd24d2c3f6cfae2c2467d3b29c9fe5abbabcae12d5ea7d97a7ec9ccae477b04b.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/9566e3351853c00f7f98e5d0537aba370b22464f4757f701c3bea8d5588ef386.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/19ad18c968dc97275ce6513fdb742e533a461fe9f78e0c19cea5456c1c24a21b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/465b899c44f6a1028d3266e286f7cd8d982d26de6d277dddd1d006858dc2163f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/44f2b68f98c970a71e0c43bb8f9eb50e152dbc05cff952d0f08cf08c13ba78c6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/37b8bc953fed155f3556d40c19ff0e835112c36604bf3d484058979ed5165f56.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6a0a391b93fcc8eeb3b914d5750e1c001d48e95150e49bd9fbb867ef4a08985c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/392b3d13df4dc0880c1857cb214716a60fd70e17cd745d1fe819727fe3962592.mp3
1.872



OEBPS/audio/6eb74a37d6caebed79e7f08c407d40699cab8a0586d9bfc7154559b259f3de73.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c8f99146faf9d86f19369422818fcc5a07103f9bcdcf01fa5a9ed96a8dd25a58.mp3
2.496



OEBPS/audio/8faf66e03ea99492f391c08684c792434195227c3933be6846fa098893a40c93.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/782802d7830a426b344c1787b695554a2cca53f9347d5564b5d3512df93b1a3e.mp3
1.92



OEBPS/audio/d918c4bff1e29b3db89436794a66816abca8196ef8db09f39ba3d3f5accf0f60.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bd364f211ba69bfc9ed802f04f9b2a7e8ec0383e6dfade8c2a5ac85c3557966c.mp3
1.872



OEBPS/audio/b60f0b99ff9772ff9dcc4c1d6c7233d0ace3016804ba3f3ec46392a4b05e5e39.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6d11d228102c5011fd841d664732513e3795f8123ccef97124a92896e4919a5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b940f1210469af2857696655c9c29011e7b538ced8893fbe47e67c1ce97751ec.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6f885c9d7d4c149069095c1f82c513a44faac2df380832eb6ed084f71cd4182c.mp3
null

1.092



OEBPS/audio/de823d355307b18a29e490a14942d875deec6d973c3515ca90d65332f4e4d714.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1dc4aa3b01d0826004bee96fc22979aa1b72a76bc534e2b387db1c8a61770bc5.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/c95836fc197f5080ca3e66d221c3794ef3828a2e1d99846e9eca916ec59ecb5d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2cb5982fd90db1502d7cfd078ea1719019e4ae4c9a9a001841ae6cdd51edaf64.mp3
2.208



OEBPS/audio/5d0ad3534e665b465f5e990bee5a7ae0fb918cf785feddd9b96bb6d3898ef8af.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0df8810e26dca6f974ff9229e0b3b189dc24217ccd29532777b5d6e222fde96e.mp3
1.872



OEBPS/audio/c9e1757fb0a0883e57a1b739ec52b28e356a7700669ead4c552ba865fc51f1d2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/cf39a46a966b3e47137762d33a2b301b7cbb0c3a93b335d92d451f5db831b068.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/42dc5fc6990b507716bf3c8b4c2dd3c3ef9eed4a62671f4bb6c55c4dfdec3efd.mp3
null

1.208



OEBPS/audio/675abd5b856f704ab981cc59cc9808a6752f6ff17c7422a8de7b437b1917189b.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/6cad7b095a69a07e8dbc3d89348379f2e96cebd5dcd64fcb8bac2289549f1086.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/57a50c5c3f615b974917cb10c16374cf70e409ae7e4e8ab60ea87e6e6362fa56.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3a4064c9ff6bd31dd9ddc7a4be51978d355ddf1f32c984314293406847561ecf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1bdaffb07223f028732d24faf8a11155738b21b65de5a5147d83e3d3cc91dc79.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0eb5f1272eb684bf36fe7139d5d504c303d1daa5e2de6953ff2ae27bec144491.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/af5c2e1b416462df1c94656752fa599863c976099a56d538d0b50e51e2547ef4.mp3


OEBPS/audio/192be9143038c8ff6f4be9d330362c3ea9fa1b020d568b11855710525a39e03c.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/737dadbacf417b812cecec840ea82bb701e588f02f1b9f19270e2e6d23c17a20.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/79db0c4f4d36a804f631585bc95a0b762345f593c656d1db6c750c0f30e0a6d3.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a248a3737e29b676fb7ab08d5ad4e7898f7ded43b12e4ba6dc6c8aedd3ce7bd1.mp3
2.112



OEBPS/audio/2af289cf5958ea52f0b948e73b48ae0d9295d51ab09b155db91e4eb9ae4d97ce.mp3
2.112



OEBPS/audio/f944064881ad1598e71ca2403d7f4040d4055467864cb9f026ec2ad10727fc95.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a3f31ac5fc62da4bf166a03eb2bd3064f8cb51fc96c2306533293d3902c0b72b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e3d0a560c648ec26c4be1d76ad48488d165c1cac3dbc888eb2768925c1b16794.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e975cf83d3aafeac67b6c40342a295f5494cff5de3a89d409c4980a2ee96c973.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/22c1dc79902ba101f4be4d8fcfe0b2f49e3e1ac16ef9be073d7965c9401f9dd8.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/a7acf3a158393268827fe12caa1bfdb93d0739e0b27f293aba13c9339b88985d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/474f5c87458fee3f38c65f002e44f562f72d9f4dd9e04566deb6f89b473a059b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fbe16e102123bfe37156c12226190392d307f1c4368a108e50bc3bedb17efed3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/75ce19ce30e8b8a41d62d45d37d786dd395b9e5aa6d1520dd5ef3e7ce7dacbab.mp3
1.92



OEBPS/audio/4c3875cc1922f89a150d3d36cdf75c2277e953cb06d4f0cb494f1528f5b1ddd7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a82aba0c00541e6445b8c1086ca308ecdd62dba36f79148d5d5f62af98ae09e7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5ae8979d8e513036422b62647f7c941a34f9b76a6f8ee97e6a79216ac22edfd7.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/007447985c47a881776ff41bdf36800c1a604427d4304500403b221f87fbcd6d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0807c1da505458c91a6d8a391220d08447ea752956b7e70afa8efc137fbfaa12.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/d6c1ae676f58f0d1808709a636bf8fa93f5f605471340a1813a5c1e67f26d9ef.mp3
null

0.91624486



OEBPS/audio/634cb39c1dff88e45fb73983d7cd5db48d216a34a686e6248eb8bc8d5b22610c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9116028b0a9418e50c5a544fef86cdd5636f3f528f00b29a144eec29a4064f3e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/45ddc1756883b6eb606cc91e61e449754af12069262d30bb043453df715bb0d2.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/9eb5dc276bd922f7245f3f380f31fbf9db28e09f81b3bfea0f396b6d3a2de9f4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b909d60ea504fa20980d3546f83fce59413c5b03828427d544a26a9a325d1e87.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9c51b2f55b009b65323dad897e1595dae3d2ab4a076fa199df3813f2dc34969e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cc0d5e56151d5153b3ecf8fdbec04f0d2f28d425b97e504c60bfc3f48116a3dd.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/eeff7f64165d5e32633bc5f9965d2f9402bfbb1b4cb4cb0e337ffa825eb054d7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/e9922a2cb53410c6d1a5cec602c2a4787bf4dc5bb2281e768d7b0b3630c41e84.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0d2f4a09773d448a9ce76192ba54dd9feeb756560ac3781043c3f5889ea417e0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7ff6664d9fb68b0fdb09484a5839dac83c9a7f4c11edf10272ba9218ba960006.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ac57b4298b5555934e40db769d3cac068eaab7119c21353b52bb0b1cb6199d14.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/dd7fa212a5edfdb2ffe6e7f8514beddf16dac5208379b3a9c42b225690276594.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/48d83469d4d936e7db384ff3cf0220f6e4032ea9013dcfa99a0eb6791742cea2.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c39d852b8c6e19df6500c951055f2a438263ca5360af68c0216f5600e897da83.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d6087f2a20ce821859b6c3b2e03941f4c35b1d7da9661d4c21e39c29d84aa41a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6acdfb06233d3a2ee0b716b4e8f82165105e5a7662d6ba347a5540b408239cc6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ad6f9acb7c7ad442a0c8edb466120f43aaa34793bf6c6971efbce70cf03b6318.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bebe1314038d4c181a30d050e1da4b484fc90416efde84c78de2f6a13045c3a4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e8389d38e491e0055c74c97a871bc7e0e6c6073d7550c5b38bd9078734834ef2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/dec719b28c09cbff19eed8441956ab40011645aa27a1ce2e4f8c3fabbec7b42d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/cd0d4ad4736748d68f2ae32ea77fe08918493bf738c09e03e250fe4d7e200b1d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9c43cf6b74a3a2c0e29e9103eaf2bc228fdf25c8576080c39eb0f49364e5f041.mp3
null

1.1562449



OEBPS/audio/985ea6340130c13679805e71ca23003f896d7bef50f3327f53374340f9e2f63e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/bc7865514f15179dd12f7568fd8b0737a86e104230382884679e4d0cd124055f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/df5379815b8ce893c7ceb2ff812f4e481a69637609fc5dec209a5998490f0aeb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f5fc7d4236719bb1c40883771ec98085df576d6d82f6ade95d78feffc7c7ce18.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/da4adb9735189abf23f113e16923d182dbd50c7719120ac6f0910fcb9d0d4d7d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/315bddfbc036e5f9343469da491363bb45beb57733bb9c9e30c5c65f20f55af7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d7ec3700772ab48d0831ed187aa1d2e69e09b3591a5af9846135e2ef38904235.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/cce63f5c654e83d4efbf8c3b5fd11d23bdc829580e70731b16de55aa692e17a7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a79d7ce3292d7dfcc41d7f5e3ba6ba37d8c5cf26158157b8f7b8e93fcc4e4abd.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/523dd480a5af3f49aae0fecd401e3398cf5b1d18087249c27c843c264352496f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f62ae1e1c10591c10b6b1538b5b5996c2c484ac4f5666de0ee6553e9f9c97a50.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3bff666a11b7cc777c7fcf2ced5789e031d3969803671857f004862d9d8a3687.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/868b6996d2c58a84f260ea48640b973b0f35e94605dd28abe875fa6df2b865f3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0a0fa772ad3fe800b2600e429ce447a96aa4ac1b8fab897df44ea1de9f226226.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bec5d4299493dd0ce0845715d8ed54bee77bb414d6bd68a94e0ae32239327e2c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4e3768e30c9455138f385f89e0aadd29b6fbf86e7b034e89caa09f43d40930d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e9d1bef2d3863f2a22b2a90735da888a4ef94d104380d44cb36718600dd4a9f7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2263eb6ee8c4f1ca5b1b0d17c9a3360626c76fb16f764924a2da68faa7d380ec.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c09f40e984779c4de5bd9122da5e4f4babc3a0ccafda93bcd31017d650cc64c8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4555ccbf20725ba2ae7d9a685058946c03f53b19309e6ffd834e4dcd1d22ce13.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8ebaa6d9bb9a455d5d0bf07b74bb586391c6ce1cf451a5e7f30e07d337fce8e0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c7479bbfb279f3acf286f0ae40719cfcf2e3e4d48183a13138b9fe5998f29c04.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d759dd781d91becf4aa3b28ab1c264f7145f6b2c4742ea3e08bb03b2f8c77c7f.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/e4a53685823454e12c5ed386ce141a5721128420d2ca30593f2d0ddf792f449b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/b6168e3208743e964b4518c6a15f8e6c67a548af004196743736da6f62e05c0e.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/abbee3fee1a01ffd4106060942c8e79eacaf5a786558a18a46ee19253a0503ca.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8d4739f8827913c1b49ac717ba2525bf3210d9e4ce6e13c5cab42cf7d5039c04.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0f82f130a64b29b308177a2cb5d80fdc776ea511d919538e07978fac91de4646.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/749ae29cddde97769aa57079be81113b9b1ef7d2d9dd5964a7c1b41da57b700c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/474b304b5912b5fca1c819a13bb947242cfe98fad3d3cd1f350bf5fa68a009c7.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/ce40eb52b8b9513fc627f338c1f49e34c4b752941902281408ab0286bcefb3c3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7d6e87f2146f28a790f81eb678f347bce0ae87b08e18e684af5986625a0e9e27.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/29a59371a69e1a5d6a8aea29a9c2d905ff27d25dc415b717f16d1ec75b3f6538.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/300d9530cb3f7d0ab49a5429bc59e051c24b5cbfd5925f86d03974d57bb4fc95.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/873b3532b1efa28364c4fd611a9ea41e135f001cc51b4a05469abc65f7bea735.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0243cdb66099ce7050c312d35653a91ae9dbeb0aa988554dddf3384901a805bd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/78155836f576ab308f3322c6cf0548cea43355fdb98f85db188dce4c4db37d4e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d9f5180f51733f0b54cd40e90cb376f9a7dfa6f6e81d25455008f49ecd60d585.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/463149e8e585ac5cea1967274e77d1429d0a460640bc64b2b796a01dd47e370f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/806786c76598413628b6d76a8234aafc8023ae64490177b80e0c9c033e30c488.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6f7dcef65726983d2b5b66c71d3393bca301af3375430c31a943020bf2bd19a8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/929bc089ccc7ffd88c7289d0095767c8bbc45d709d2b8a6c9c753e9632d76d84.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/def02f03b6b1e28a4e967140d9cb68255e9cef6533500e33c77670eedf211efb.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/7c6e738cbac1c86e5449e6ee2a1aff0f46576efd83b2a34ce23f758a39e56be8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f7131bc9e95d926f3f5213da761a0218e537b81baf150483fc8682338ca1e058.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/039c209e3bbd46e69acc755e5fc5496d38f5475ab5bdfaa537a379474a23817a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a12399f1a9137aeec0be92e0bbbedf8692f5ddd4aaaffac93cc2c9585310f38b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/33f48d45bad3511f5ebad7efc276ea95318f8fd4344a6d7c535be6a331767798.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/abf44b709d58c36b6011831b0b5063db3d0c7fcad3a8dd1616fbdebd1b77e349.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8d84203b1630c7f457644f24821175402e90ba267b2d1337755051fbf03d0370.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1c5906d66d74ccbbea8e429dc409153ccb982f90563827f6ad93bbd9d4a7c7bb.mp3


OEBPS/audio/79745c24d1abfeca7de0009bb25d2060b4e6b6bdb446cac3fcf8376083bd0d85.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a32b618f592bb7f5ae76517e33198f4b2627e51d8c9c6fc04173b1f1617f6dfa.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/eaeea403aa3f2e56454c6e3243a4ba89f9b132a8eb4bee1d832bcc600b7b6861.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5f9ccc5a489933738e2caa637a996ede5697ea27e4acd9ab1763ed2d0e040cb6.mp3
null

1.1562449



OEBPS/audio/758a72862a869c747e87c04687b8670fe84b95f226ce5d7a495a73f5aca69da2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/35424eac65a7a241dfb502826928e7b7775246fd7d12d3eeb36a60ffca6364a2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8e67a825afff15e73b8360bf1ca8959ade45f7e54afb8f84ae70d69447de4e8f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d2c4f7d8777f8ff50aaac74e64fed0b421bee09368d706bc5d7a9226900a1f3e.mp3
null

1.164



OEBPS/audio/72fbff52d4dd02f2157d70e37811bd7319e4d4eb2960a2ad598c1acf69ea1f8a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4f6033b3d8f5c461ebce28bb9d39b2d05d0e6d33543a268be10a9c6732909bf6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f0438c791aa34a2cddab5665a7f57c13c25abf93b0bfda351efac96586325d9d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a60a5732d3d690c78aeccd12303b4030a53cb942610973d516b2507a1add8e27.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ca2a6a52ba3772e2983c1d22d026f49e28ef53d1442e21581f7faadb3b9c78d1.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5d7110c5db92212f4248079d67b1a96734cec92a40a81087661a68c9ffe4d4b0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/abfe34010892460613beb10c90b9d0730115bb923e43d47b08f288457a02b296.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/969e643d32588525f75e46260833ed0a1e0bc2c8a925e9019d4d6020cf0038e3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/238e102dd0dffb12bbca340cc1a5fd85cef27d9f732a8c69ce66ee817d1b91cf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2d2b2a6fb54d893d113955e8f9460e53162f1f7b383498138b681bffe6eb3073.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2e60a837bbf2993348f7e7e8633340f9509b31677c1e817941e6946dd0b0d224.mp3
null

0.768



OEBPS/audio/194e3c2700bf8486b299226a1d8b35d8494fa6b182eda18563566af0d75455fd.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/21a10b17245f35ecf254814cac0bfbb60b27ed389ec96adf6006487766d57d5f.mp3
null

0.90612245



OEBPS/audio/e388612eae504281e1750e3945a927fe7e3ea660ac0fed410cf6a52fc3cff913.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bd3aa58154a799634f067e3ffbe0f4699c3488ed6f2921f6f4d2e99bef15cb7b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8f7b6864d003775ff37ff555a194d171c5c849f8390745f80953375d3708077d.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/4e43f899fef46a236ecdcd753cd731dbbf09cea974026aa24b0d870ad8081995.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/40e9ca1794bc0c601cd8bc9d20f34ea0acdb86a9302172f8a1d3ecad477453ac.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/54021019b5e3b6548ec04a417322499d97b7b27a107f5d84a3c20dd63a0f7c52.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0020fa410eff6458459eb34d008405e97f130338c44c495ad764ef9d87528444.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/85dec8641c76db3c425507970839b147acb16e956893a0b28a52c870770f0dab.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/24bc1673988a748c168a872dd5f171001fc3ba43e2b38529e2775c8403db8eb5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d42c9016f54103410f431ba1bb89e55776c0f255dfd5bfb1de5ab165c91b2a20.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6ec9f741561d4669c3b5ab1bcaecd80c687f7ade70b43d2c54522ff9cd3a5ec7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d4a96a8943fe1e2283f452acf3488f2d7e55f3e3b3a0c5e514078b6a3ad37d63.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b5f133891e6cc9e7c20d3d57a22add8e4925969d11e7f847eb75505a3f39ab88.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b1705d1a9b328e2e6263b444054057498e0f79884679b544e4d51b705b54c57b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/1f95644777fd44dddeab3fd6e588bd6d6685277342c2bc4b31393ced65714017.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bf25b679eddc4debff4de7e4763bfd8a87e4cd90a15d1fe34fcaafffac9b6e27.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a992825176bcb5e0da31e51b9c970e139eea6abdbcc79e58f257ff6b7516550a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/fb1d2fa1e445cfccf2cdcf05cd9c8d873f9876a029848e5d93b75a39e74c1e5e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/abadf7dbf066823331e605e0da4c689ad964149aa1183f5d48f1031d7edc6b54.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b35c1fa07f25b07ec2d9ee679d94d940db63e8d9239080d5b55ebb5ab904a0c2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b6cd98225b69adddc9a9b95a655d54b8092e565ce5a1a108331b4a3d54e9f5f3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/54998c6eadb56f735b71434201ea46c75f8245735d420eff73ab499ac670682a.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/8da56de188d34093e6dfb1ab6bce5c2984df7fa5c342dba4ca7d1ce3a219d03d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/4845fe6847e699e778af7de19ba12b63cc1a6d1bf058cbe764a1f12530a65178.mp3
null

0.872



OEBPS/audio/0f780708aa1b5b9e90df2e63e874853e2930e5fba8adad8f2a95cba9a2b9f3fa.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c105e508b9a3908308707e8cb37e5d8b466f6ac0c0541cb17039c7ed297c7912.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a05377971a28d6996effa49103988fb0538a1cd148603441dc0818863cb1ef78.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/88b78bd3656262413859cf7c2bbbb747fad078d65871f0fb34ea1e018634b37c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ca573d941176e6b89ef7191a169e181999e08a8ca3cb1dc1ef4d3b5bb0a4b53c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c0649088a83d0aec25024683388c52314a0948ce486581d8004e03c2eb4d1854.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9742904ac3503e782ed8293e7a546186e58dc3296b14abce65db6512a5500ec4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d9186800040b52d64d492911817e3a78a9b78bd81fbd19f5afa377de82fea1cf.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2d33110b7ed2c3dd77faafe3ada72d17fb463a73ccc3f06382b018483805a3a2.mp3
null

1.0167075



OEBPS/audio/5b6cc5902f0ac091e043aeabc09a9944076ad3ed5db9efd261238dba23c24e7c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9ddd978891c3daf4cabd44c70aa852ad880815d458a562a490cd10c3fc71e3ce.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/630d89f2f6af6e5f2e3fb65c5debdfbd51795052be375f349e753c55579de782.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/2858a270251310061276e845dcec44c6893752e821bd09475f4a95ae45ec3b34.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4fa8b25701fc7814655c66241dc3ea15351e28ecaae320d86edefef1f3d0122e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b76159d5b55c8cc03a3e6da7e3ac97eb01f1b248c80703b84953816d6f24fac7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6a1de9cfe85b427ccb48fd94d6840b2cd5be5ee67b5e1ea5d471fb9ac584e92f.mp3
null

0.996



OEBPS/audio/74e9983817831cd0decc035b7d6eff2b9f6d98aa2366b71a30c8956902eec83f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0c19d8bc40a285bee02d0413dded1dbeedee98cfcb611a5de11bd1283bbe1b82.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/38c0c0d36d95bb12f2fcb07e5dce8ecfcb7bb200c23ac6613e19f9bfc9440ab1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/42a8664eb435a0136bd503564e7bc2cdec67c9c577b2bdb9b45aaa2eed9d843d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c73b24e6547e37c57eb17d5c1b7b4c8443433cc232363e518ab101e28908a22b.mp3
null

1.2087076



OEBPS/audio/0090b3f4c864e7f9244e299466fb7cf541b97ed67aad3468d191237b67ffd459.mp3
null

0.804



OEBPS/audio/85728b887014dae96c69ed35d296ded0e85e89665c3dab4c1bb84e7324be46c4.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/20b075dc30f19fa4fc2ec06dc385f9046575c4da7f5a0c3948ef40146a31eb23.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/010744b705294e22fa16e92352555fd69d34c744d2c2055c3ddcef82a512185c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0b225d103e6893b1cf2272af5e1c5b50bfbafb53e460b38ea5d782e7525ae005.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/92aa06c981580baff4d1f1d1a5f02b2450a5bebb526f74d7cbb08a1cca451fdd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a9b5804a323f1d2caadfa37b764731b4ffd6bd36cc2883a734b497c7f320aee0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d29543d5be86b61cf8643078f14293216846bd6923569914d78199199ef4f173.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8f2f6c9c962bed8019b16eeebd3eb2b3e27a62052e2b95767f0dc6e3d6333eb0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2eff5e383e4d7ede4b2073935977bfa531cd7ee1fed60263e9441906ae68a7ad.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/76bb6962695c4a715a54d902b0fc5d0f1fbb8beff5f48c36946de4e29a199a89.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/7166131696cd5c9c8fea2b60d281cd709edd28129342f154d23706d25e058755.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3039869d9a37f9788f4c6ad48b3164ff23357200586435052b9bf89e243ebc61.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/760a9bf6d6f66fc6755c4d1813b1e3ce27bd3db2cf4108fecab034eb7dd73abf.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/038e65c646ff24744220e0216c2200f7f3073724221ea8be3a72c5c57c95c593.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/10277880edfa76f10d795ff366d5e10e4c291ffe77d5642abfd13145b713638c.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/49b7af12d8998db1d1b75eff311d67a62c5cbd674eefe5a0cad90483088c4d56.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3b917b723eec1e0bdec904603c940ead2305bdef8560ef1e8afbe1ecf6c8321c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/726393825394a2ec9e85b05e699bf7880c43a5baa780b074fff130a0a340873d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c79b23a5ca7251c63e032690287a20845df4d7adadf86be7c09bc4a42bbb85a7.mp3
null

1.016



OEBPS/audio/bd136db6c7c93457297d980db9f2eb225b916df87889c62ee1ab5214c45dd2d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a6137b09c4d445aa183aaf23de7ab0ab48086935bfbf640e6e52c630759b2a6e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7259c5bcc1935ec2a5127b3614d537ba389ffc276866e1a771001d60caba20a5.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/281762234c6bf9c8949c3889c5c9dc2691985af09e0fe6411e342638d97b77bb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/71bbc2aba34b726cfe85c52df2098f0ec238a1a07d48a503a2d668fb673cbd14.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/fc1ddf1404a4ea4925c192a90a748ac028d89f0780800763653247c8d78e70d8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/677682256c429f11d2080c6558e34cec2db0451d8a044cc7de5056bbd0fbda49.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5f8a40ddf17f5b9df10d041d63b9503901f480150ded09b8398e7519e67668bc.mp3
null

1.168



OEBPS/audio/8f35d8c4f2ca5e7e315977bd2ec0e040618947d37e3013853de74d4e72973f7c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9f90ab9a3d456a6f45983378c8704e70db44db50740156551cacb27ad0223070.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/15b4aa1a6af6ba6e63bc96b6e63900d8344227e4437c11d1d7009e3e6376d30f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7f38234bec3d0546d6f478399e7bba116237b5bf21656c59ca2794082d21d71c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/dc6ab0eb243cc52fe0a21832304dd99809f8cc11dd2b3603606851420c8b2474.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/09ff91e362cdd80cc6dc4193ce412fe52bb5020e3a1d2ad2670e7fe9b6982c85.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/16550f6f9fb34c8fb8360d39cb8072c98d14b7b274001fefe6d5042dc5a58c84.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/de00ccdf6c336b1d50b99326d677dc9d0883fdbb5e346595242daf0143b1be3d.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/a98560399ffa341aef75134b3e9cbc0638860e95344fcd3b654075c010818df0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8d4d69ed2fe738b8842218b3a757beeb19da01c9946b626b9aa73fdc5bcb6d31.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/63e2ca60dc04f07b1ac54bc8b04b51f34f2293480e0a8b0850b071b1a7605c2d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/35256b57b2cdfcf8a555f80ae412c0ccdec0f894c8b03998a446fbfe1103b9a6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/fbc422d0bfdcf2e5612de322031c4ee789601efb445a667681bd33f878325ae1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/893797cf8ada9892bf06f770cff5d7614b872e14087dd95f7f4eafdaab842e04.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7aef3e2f882df29ff67b5f771b0476a8f9ec4945dc9f02ec27959590fb72d4c9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f9d13ca6bde6e24e86df99871b49e2799fee2a0588b835d68bccb014200ebada.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eea235ae033666a2a176d856f8cff2b94887c424f22a46ff3b5108f46f5fd7b4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b31a9cf7ebe5af5de98a4eab6cf0eae4d500615e905a12440c3823c3c84c6168.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/16ab60f990ad692826eb03866864f93278c92ce785005cb6baef49db86627829.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ce289a9981951f80a422afef312dd41553f5dc629b99f29e21346523692643e1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3c65f570f4bd597466d66b089df2337220c690e358415a9c00c4393d970007a9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1d1537e24298e9acd66d7bf3919fa4e01f27765dcbabdafc6bef89941e8575ea.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b584dd619f4d2222538f98ad511c40121f3f9f1a25fa2a5fb04eb0cd3807d800.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ef02826f3f3c5e75a6ed64cd796edf6b640718e6f1b9576764e6dac3b5d3867d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/53ecfb948824153c6aac51606b4b0c764285bd6020e6003a9518f9b520c7e25f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/37b78a8d18cde3d37875e023db3d402941dd151f2ea920e05e915e1aa96e4aea.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ddf08f3379447fb37fcebdf7936ef5d9ed7b08615eea4a7b85712f71282af4a5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ae496a9672d8c24f7fc8ec3e7899c8d42b84b07e0847798439d546b8d7a0bab9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/360c715f1c1cb609de14b8ba3db17cf935a1cb2ad8d1fbb0da28625631fff656.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b4e61c213158c95e75dab34dbda0db5b36c5d9302e6048b6a23ed32578e390c3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c45ef863c3c36a93450ec9858ba46dc5fe6fcaee33c5f5a181479433f07e7496.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/24aada67897bf6a54f34f1c4f48480b3c9ead7c34e15981f4f2933063ca273b1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e66dbaebcc0c8804cb51568f136003a71d23f489dc3b05a2c3ccb9725efb4186.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c1e1e64503c376bede888a453521abe226c6fcfdad4fa5015481b2d05f5987a6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/6ab42dc10e8bef4c5cea0e33b9bb6b83dce045ce2e35dbb0a78bf2efb777961b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/993d7ba110fdd3d270edc3e57f576c44567f24e242a209e8a52f181f354ff06f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/09dbc8aaf3f0c3c08229a2ec11c5d9ec58f0cd648d4e9b36e76ea12630c2e34c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1bc066c766cc80c78cea18429719096bf795c13f8a3c32311af7f47bddee075c.mp3


OEBPS/audio/387fcdb30c707944579b6d8e5ad6b2e10e63a2724bb7c296f51a796eb16b4e8c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6b3b4da98cd554418ee08b6697e284ceadd8a8d3bb0c5b60f060ffcbae9c646f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/896f7338a5a2ee95a92a5c811ddb75fe5cc4444e85a8260c60ea96061fa1e942.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/3d7e9b137770dff951ff29d5d76374913da73bf352b0fa5b1fbc4c22315709c6.mp3
null

1.236



OEBPS/audio/a94435da039e30df2e3c40efb9251e94b2a92127a6601bf8e47e84e19f96e02b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/edc8ce7a38317c7a98892d29aec0edb535bae6d0a30514425f61beea540bfed7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/caddfdf766542c5be178c2454556af2667573d0a97fb43a2a410b79e03616b9a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f5c6c7dd002892a1bd4831baabb7bac45a01ee17b01b4500b53b6ce088c0ce80.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c8bf5cc8bc4b16c87fe05c7009ec57048642ccc7fdef0ab0e20b96d08c2c749e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c4bfdce9b12180c68793af54bf8c3dad527f887fd35fb50a58f0fce59e8a19c8.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/252e68bd8a8d775c3a380016f3153af44b45ef54cc7a12960a850abf95d39a6b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f8830f8005eb0ef06ea9590f2219844aeee9b6a66e36594929b7d96f59259a6b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ab28bb6ce1ae2a3c21d2327e35ac2e5b646c70895867996961d44d0c17546e2c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/84150d8a13a9e9e7254c524cc124370bf20a4bc0879299c2fc517c04d0b7debd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0af2d87810b06b7bef127f12506aabf03017e2a2c11676d33d2d40a787322eb1.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/ee37f18bee19329c213759e8c52bcc199a6fc6045d947106c36ca14bcb12c58d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/c4f77e5188dfb7638a5c2afd0f3f2eaad986b209f1eb8518075587a631c46b53.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5aae1bad87886348475382e6c185dd1efb1c4dbdd6e99cc08e779d338160409d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/815bb77a80faaacea5d6f4bf626e56b417b662f424d58880c3273fd2eade2e60.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/969c06584af4346faf6c92f67a36ee264b0dc1b1cbdb37b2a1a5e78f88dfc8dc.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/ea6f4e75aecf05cba288444cc4c8142dc0ecb7bd16333c907e4c172af76310c7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fcbfbc07d87997e45a957c984baa2eeb3b84a5814ac356e195edd56c36e7a792.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bd06b58b19331fae99e01b286913bd1e189119d9089d9dfc3c58dd55136ea477.mp3
null

1.184



OEBPS/audio/a1811ac89f3d9e3c309fd2f6e7e0bc2d9b8a08d5ba68bc1ea1742302f9284046.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/59a1e8f9c13d1f9fd5ffb7eabbee49bb0dfdf93de095fa9c81a3c06ce944e276.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/79155ed2edb6de42744dc6690cfc652e0c87e282cac048ec012572062d57c4ae.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/23864f83d74455368d9b108c91279da20e4212236bac3daf834992797988386e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/af8f29a659bbdf3e334d3683a959970c6dbe14c05a103f60947d619610500e1d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/ba4b58b44620d9c6917bec489e58624377e115849a75079b021a462d089de10e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f1113ce33ada656b9efc79b1d92a452e058cc9c7073a2ade027cad26351d74b5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3c37861092e003e2fdd5b5b106300d218f5d21da1d40f9f0dc62c0d144ab84d4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/79d64c684e9c1e9864d92ccc74dd6e1667c1f8af5ab2da364bafcab6ef02b5db.mp3
null

1.164



OEBPS/audio/4c2cd7939ae394806eca0e6a01c9304a825b0777d4b003991f072eea87a95d4b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b0660e8aed1540fd7b3df211817ef05d2b8a58abb2a7d78d6a8540dbf16863dd.mp3
null

1.272



OEBPS/audio/660e1806e612fabc97c9d3baa1ec0789779bcd2dc9c35abe6c424ede4bfff1b4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8ce36972808e0f8d2b4cf7f605f4f6a4d1e27bbf6ca899c4aba2b311ce6e232b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/c1ec27b8e88033f5931d1c18077d20aeb9f31fa242b2c84727fa3404bddb8444.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3fa10bdc97144a5d5a3da046796a6359d1b4688fcce04d6a0825e2591c254f66.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8b337199f3b2d7d59af743d05fc699961102b5864603d92ca4438836b533994e.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/79016be9c6f5325e65ed10db9cde9ffff3fc93328ef55f4322f5c1fd4839eccd.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/94a6d262d120464941a779e35bab571d972ff5df9bfec2710d9f7a8608ea4825.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9409ab89006861dce01028ca131b14582a1cbe16f84ec0ff1f76e40f566b4287.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/53fe853d1b5f3f35dae613acb4c67fc513ed150d87a371827ce4435db3765045.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3430ca9d4e15256c3bec24b230ad475b9987ea29c0826ae47c333db12a771900.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9ff52ca1693c6b3991c7edf589c5d12fa7e7d8d8ac04ea4af8ad76d2db3e2a0f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/053bcc1ff10f1ed49d4a7337567b185d2275eafdb4ceca1f6a544ff5d46d093a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/167e2f84e963736cca1ddadd018d1c959b17caba1c2704951c0319114adc21c6.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/84acca01c13e92476d5b0d76065d16999ebfb54872bc68d469235a7ea61c1b6c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/23e9afffccf7e946aaf223962799878b1b9b45126e23fe02a14e103e6bbf053c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/eaf83a5bfb6240296c1ac5e7bd2235fdee7ec4284b01975f517f28dcb087ed26.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6551f6343c40b41760a4bc85fb9076b719f5fd09428bbc4183bc4e1c88e8d724.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/96d7c6700707d94311ed919530e6b6375fbc9f2b8d9ba4629a185793c4b38a38.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/421cc78f31a2623ecdca35d536581babd8e4050fce704992a0e31eb27028e3cf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/99a10cad0547361ef1d87a3e654b0ff3661c22a30665f93167440b71d14d205d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/84eefdf3d123bf1992cac608fbbcb0de8bf1ebe298b96f7e089140b22994ec1f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7d1567f14479988666c9b0c6345333f6cee74dc87e56452d1af54dfb8a8561ce.mp3
null

1.2087076



OEBPS/audio/18e837aaebba9e78cb5c4401ab6acc9839a1c41b9d6e6711fd2e0cff6a1012ff.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/cbccda4c0b7b14a2eb9ec96bbe79c98b5001d910f5467b6ce31ceb477601f1a6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/56fcbdc17a59107bee9f49925bdeec7ae0aad37df2bad5bfaa66ed6b4b443d40.mp3
1.92



OEBPS/audio/e381e3d84fc604e3871fe81aff839f7087f4778b18d2b028bf0a1d41fa3a7611.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6af6809c5d8b694538d46a4bc1def4e4a3acddb3cfe86338d016c61481aefdc1.mp3
2.16



OEBPS/audio/f89897bd9e37caecc1d58ad4d485e24162794081e14d50226504c0eca53c844a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0020bd5500cfd09b07e51f0bcde8bb6a07dd0f4e040dd7152d8c85376e71356e.mp3
2.256



OEBPS/audio/f0c5b5e3c32599c4e2caf4d8b19d2f3f6e6e6c95da6649a67e247c252e532a0f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2dd6b9462d66996aaa9bf010f98ad705442ab5886941ca0738d699a4398a9888.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/76c19902ecc5fdf75e6646f25404239eef465766e51b5c2f8b4d8c1ed2011336.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d5bb87149f21aa545142d731570d0c6215a70f1d6951cce87b5bb5a81115adb4.mp3
null

0.9



OEBPS/audio/da49ed5482b6a1602c3c49b7b3ad71141e9a2b150e9e509b3f6edd28df6666a5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/432918a43573a2294f0fe6f2531a0aac4aa475c5193410e5923c276cc8ab8760.mp3
2.256



OEBPS/audio/eeca4f72082415fa7fcb47ae21019750677ba4ba3149840224f12cbd3e246547.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/81327a32a985e27221426fa8b6c12199512143c85aa7126bdecad101ee03e0cb.mp3
2.064



OEBPS/audio/22931f51fbf0607aab6efdfe22309fd876c6c175dacfa288456f91ed23062606.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ee85d266b80e7e70eb3367fc7d3748bd9d351242216c85e318af648ce3d6c15b.mp3
2.016



OEBPS/audio/607072229bb7f4cba4a18bc942f973a2e66c798af66d137da3f21b719dd4db9b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d12ce4f3e779b5285570b6af68bd62c81ef0edf5d040351ba7fe0e634d9be5ab.mp3
null

1.0164899



OEBPS/audio/86e0edf77a53494208f160e25adf8b7988d8c1fb687d4c175b0da6b3fbf65957.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/685ef9db63352ff0ecd55b8197bd9e5b6c20fa809b5563f6e863f0fc70aca518.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fb9deeb286979cfecf3bbcb96aacfc907a752d841f09aa55bd814467bf445e82.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/b9008658fa75287213dc06b9b01b31ea18e11a53fe4bf6197664e95fde5fef9b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/002da0dcc66d3f9cc6e30926db38f309147e3c0e016671e48a290d0ba032da07.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c5b9b22393ef3d5dfdfc55f55b63563eaf78c6422822faf5ab3a6c8316a15094.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/145d102acfc216e866d2d371d7d24e506359e156c0f43a20d778d6a918b8ce78.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d137dd546bf26172d5532bde86495bd65516f6302dc6f863695bb913ce2e95f1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1620eedd029476dd308380ba442ca676998fa41a5a155ef5b613f6c0a15e4bb7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a38465270be41371ed66e797362986d07968037af9c0af51417b49fe9f3c0d72.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/36931f52ccbb0a4b2ad7502a46b4966796db0a05dc140bbe1915f47f9e4e848e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f938fe49095bce51349d014c84bd8917e64cd0a7fd54d660a6263f23da0acaf1.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/1b1e5186402b75fb5084aeed0679a6bbac145ad77e6ba84c45cdfa90e752be3d.mp3
2.064



OEBPS/audio/e5b4052ac1084a2c5a40b68a62fca5b640f84cf072e34bccf5694cd004d6efaf.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/822f3b355c23e8eeae2372a4e6b7d62e8dac84704df9f66003b2134e0e40e839.mp3
2.208



OEBPS/audio/24435dc17560795522d2921003ba37b75f3af47a4d468379fb2a37f951d5edb5.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/edcf4ce4a34cdf4b0b875cbbfa60b96141b860000d87a438dfef213847d5702c.mp3
2.112



OEBPS/audio/841083afef1d5df8d365140132978569abd53e1a23e6bb4ba02723c08231fd05.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0e23949401a010a76c7f9e4218ff8e09581c0027778f8bf2f9125e5e684c7759.mp3
1.968



OEBPS/audio/0cbbed215c08fe5abfda5717faf40dc230c87b97ba1a8f200956637f57ee7f86.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/93150ac85a2f1d7a6978e522279a87a876ca5f1d090465f6ec280483fff92f8e.mp3
2.304



OEBPS/audio/47fa36146f52386d707559d681673e2712ac560ffe4f18c3dd841d75f46ab981.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/08bd06bf22d37b41f2f1c5f27dd0d2e9ff39fba904a15560b72a11ab0aa1f2bc.mp3
2.352



OEBPS/audio/064f87cab2e28b5d147f542592d05368da012a5244531d6717f9ba1f871f75c4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/922b59c381874d84318dae8fef69cdbe4413f76572aba9607fbb32f5dbbd43dc.mp3
2.016



OEBPS/audio/c027a417464941e7bcc684a8fac9b3c6102f4e33465852c850811c9e74d08ebc.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/5e0933ff84a0eb3208a5d7d75e6fdc9a6e6c438dfeebbc3caba46fcfe15670c6.mp3
null

1.1127075



OEBPS/audio/f6d0fb56ee8c5cc3f7b2a41515599240fb408f2eb102be743733eed17c135319.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/67da0048cc240da1d402a29a34ab0f3c8bc0cc4a7ec93a9eb4282a1dccbb40e9.mp3
2.064



OEBPS/audio/8fbb1ec0ca78d106fd3a22f3356d2f78f69eb64e83d5dc78d4a41a6872fe12c4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/30b93b1acdc2b002460f80c32effd131e13aa894489f0666bafc5884bb961fae.mp3
null

0.7701224



OEBPS/audio/ca6f376183ef400c28aaa161708d9d7a51a386d9dbb4574513bb3450af060433.mp3
3.12



OEBPS/audio/9b2ba067e70d03c8612e06ae52b5f62551d187cfd2cd04cf0387312c6dd6bd63.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3e9a4993fee527fc8cd368e5ea542a2df32c4c5b48ad0644b4b26baa5bacfae6.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/abf01c06b1e912a91c2bf7589ccf1590a6e2703dfdf4dc2d828cfdcc453d61e3.mp3
2.4



OEBPS/audio/c6d4bb38cd752b5c9ff159f6e5d447eb3180934dc821184951e4f71d7a64ba39.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/faab6ba85bb9ec7ffac47df4ce1324e434e265af0d31335fa05b0d50dc3d1709.mp3
2.304



OEBPS/audio/3685090441f8841fa458f696d560d07b5855802a170a221f5b94d55f9d72c656.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d3858aff4dc6765338ede3c1efd000078517a22d6ee606251eed0f3f3e656f70.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/94b8829083e0a0b165f01baa5f0721e1fece19cc701662b0b77197d5b9717e0e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ee75dbcb4785f5cc566a3f99ef8bc68f6c8b18462fc7fab5cf8d8ccb1e751f7f.mp3
2.016



OEBPS/audio/73e5034fa270ed541131b05ac0e690df45dc454f70eeda05e8b223fe81be5e65.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/338eb42615f0ad69373834bd43e69c6fd58991cbfce240165da8d37fa7fee04d.mp3
2.064



OEBPS/audio/e05f96b8003bd649a81587adeaba5578e75c9e74918b18dbc99efde56123e688.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/082ac55d3eed2c67d71121269a01f1ea54ddb3b4456f862e0488ac35fe187f7f.mp3
2.112



OEBPS/audio/b70b875aadd00d03bbe98821c6e0f1a66be2f138f73549c34e2bfc1b5d0da23e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ca25e5239b955d955ecb1ad65d1f77163e6539b1f2e3b3efc63610ff88f3b525.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/273f067da9fcbfd86cd4b2cc384b9713f8333ec86846b90f669db338562228af.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7a271884449ed355f119f13a65efbdedbc351eb37b04b1c0951ff447a80ddd75.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e3b406de513b4374d372a811749ac29a64c695b9b8cf454b134eeabb2ddfa7dc.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/b49c9eeeb2cedcfdc913e5d1bd9c91874672521d3c14528bafb5544852bad5da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b3bf249ea4c6ebb29c63c86f458e58c47bea4d4b5fb5a978db2cc5bfc128e848.mp3
2.496



OEBPS/audio/7d1eeb72aa9aab3e3bf979393702b373af16c8ad90ab05feb61f3d75777c325f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e38b0c2fa3fe4e420c800a3f316bfebc9718285e0cd167be9b07ea0508538a57.mp3
3.504



OEBPS/audio/f316ccd2774371f567534325b673b43ab61c287445cd64976d365bbfd204fcf8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5f22f2e9cbb118ddba0ff2e431282ad94e2455789c2f295c99d83128bb6e0f5b.mp3
2.256



OEBPS/audio/5829596cf985ed55fc2ca78b9986f6755501a180e299c1e77512aae85d62623b.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/3e95b1365bb747c6970cad05d5815c324c0bd25ca9cb1ba022bf70ec72451f1e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b7f07bb84570e3e815b0d016c7d4fe13d5e08d6fad789586ff17f2be0d506041.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1d6ca3ea09b05d272d2d4f19c54d04b5cf715bc9a8fa2f5ece85f5e6d7f1a125.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6cbb26bf10e849cc64e60f74a2f4f365d446afafab76372885e4dbb2c7aa33b1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5c4d32e317239a782b11412d8afb7981fed8081c6c10d1fc35e453a8ad94da83.mp3
1.872



OEBPS/audio/7f8221eb1f7d5c7295ef8d70692186529ef412dd18425c439d03d1f3b5a4cf7a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f2dd9e53dbcebc426c2bfda864529b1cc5356b0bc5cd85d1814d845044ad079f.mp3
1.872



OEBPS/audio/7b8d3526537f00f85974fdc831bda31a64f6099f29d81651a754c6ed9ae1f30d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/00c40f534c4bb266db99662539845f9e46bb376b24cc7e8a5649c54bf3ae4484.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/849336707c7dca6954dd6245dabf81ffe19d06979a5ef090db2b743489f8f746.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/68b546536daf254589e8190e8a405973e67f4be97db96aa14d7c786ebc1b44de.mp3
2.544



OEBPS/audio/225cc94695b0f345ccf454b1f1017ad703865e17fb04b4c7c87a5df7b94addfa.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/36b654874aadfb5b251880a3de9b67fb3971abc131a97c8315b075bda1cbcf72.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0d143d6ff7a0adbd502a00afa945fbac0c791abaf66a3a4f4cec0d0416d41bae.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0fc8e729cc16604dc6b8fa55ffbf72d8860c7aef030a8ede55829f739ce9ec89.mp3
1.872



OEBPS/audio/29b509bd1b3305419c30bca875e78eff26ee0b9d78d533ddcef8b6a5a9bbeb00.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5c2a3a34eaa726d37cf8241a59d8545aca21c769fe4500f4d40d0662321326c3.mp3
2.304



OEBPS/audio/c8c6ac0a94c4a393e59eb2ba62083b7233b67c1b463c2937e597e6de8b9b77b4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/85e827f59ba2944b59224ffcea9a0aec3cfb9a96dae706a61b9a27c5af9278d6.mp3
2.16



OEBPS/audio/61d6d7a773b803e0eb524367bf7261f350c745733182c0b582f1d05b4396db19.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/cbc7be4b2b3d4f501c45b3e57b78b3433da50a13ccd5be6bc1fbfb31fcf52998.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d102661a0753c2eb70ae9fa9bf3a81c8eae4f9e1cb0a9e4e2a172e72bb78db39.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/0f93ddcdd0d6ad8aafc7d6b8b3d9a5600a8269394ffe1936d36852ae0d048a50.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/73ecd1764030660504c6999336c2dd4a5c31ecbf86a314e99ce9cb0610391e69.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/4520247dff526ac54640b073432f53718f1430428b88eb17c8964bf76d99d2d2.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3a13f5955148721fe0aec929316f68a4c89d8e540204d25e91a15d10633479c6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/28776f827370dd0d91ae748cb50a85f72aea47aa07f2f3c3ab6f6d26bc95a134.mp3
null

0.9423674



OEBPS/audio/e8b4119aa6ce30d53eef2f4cf2809f3c0a96743f67ee31114329eedd220d047c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5c42c8e58287f1d4f33f466c323b74118c5b47e83b0f1f27fe79af326b35a98f.mp3
2.16



OEBPS/audio/2518958af321b1fa839e74f60f08fb3306e6b1f5002cc4aba7590e98d7c64ea7.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6311322c6872e31bb14f44b44d1df7d77d03c94cb3226ca4f9ee59ca28be3d6a.mp3
1.872



OEBPS/audio/a5653563cf5e23d219bd4c7b0d32d1aa7e09876825781842fdea17132967eb8e.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/457887400d4c9c6f7b502e231716f0512a5d4bd88a8e2786375338a914725349.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/015693cad5feb5e80d8d74e6591771688adb6cb4b47780b7427afc21a0e3f5ca.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8208575cb1a4f29eca84f5f69c71cf788782a6712e56c194f20f2a5098a0140d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/316f9b3fd735fb9478ec02f1e0074d548ab91912bc2b597a5a19c1107b980ad8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8ea496be4e35a242e5b7982354f2e335052fbb396d5541f292325b01a1ca861f.mp3
1.872



OEBPS/audio/810aaa9589b7c887b0d650e72a0590dfed92e40093374a281d7d93806c124511.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6a821b66d51cc24bed7d2a2ac5c293d8f62ce8bbd4084cbb05be2e028362fc3f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/768862962cc0f386ffc860ae45cfc4b4d505daad660e4cf3f70bd7aa83db3171.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3a05d5daeaee335d9d4a8b335db67c4f86485d9ec932577759df2dbbd2be09e2.mp3
1.872



OEBPS/audio/27e7995a4ef2123d212e0226934a15b9bfa0084e50dfa34860433a47162b8173.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0002e49b10c32a3f63bbfeb7dbe69c2954d0a4dbce127f7c340c97641e1852f8.mp3
1.872



OEBPS/audio/364aaa2f666a4a45c36e7261da2bc3e55bffb435f9432946de92f6795c00acf5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2335005661d722034af687baeac5aacf32ffa61577a4ba53c7a64f5c56dd5f36.mp3
null

0.768



OEBPS/audio/cce1ff8754193d4a4afd07eea62ac91b93deaace9549b096790705708bae688d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b74ee6c5b859a35e04c9d252e35249b090e593b49efc9240182ee51723152015.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/853b18cec10405c94dd2522a631bc1e71d5c512fa0d2e5e1f0f893590bc1dc7e.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/7c555189e57884aaef9d9c776b17585145f7c56008a05a50ee8913c93a2e92ff.mp3
2.016



OEBPS/audio/2fa32bc7e7121df2ac05f7fcc043cb0452391c66708271eaa2bf5ea0c3277aa1.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/050e9796a747bfe5c3984cf2bed57e7321dd38c4d3ac8f01181760f51242b24a.mp3
1.872



OEBPS/audio/f9fbcc3f52bdd25a38e4a67f4cd7b1261a6ca414478fc7e4d9fc14d45e28cd89.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d1d8228ea866a41a3dcc8fcf800ee86da2bd3407a32a2ed613c080abb8de02a3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ad129160ef570dabc659249cf0920b6dce0748a6e8f7036254163f11d851324f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ab38fa8685d9e7fd85bfe85e0bbbf696fe551e1ddaf03f921986953c35fd3416.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/969ff6e125013098e8a0f574f748ca11006536b951d20f4b1320d1c53e2a52a1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0411d5f5f78106d1dba011cce1a76c685f23b584be29179409d24859b6587cc6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b6889b3d968bd3eb1915893283e1b944e23b50749eaa651a31023b6460dfe95a.mp3
null

1.224



OEBPS/audio/b1b7d54ade9533e03d4aa508fcd88d6f88c5677b4c84b6bf3fca4a812a9610ad.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f841e13117e92e3d595e92fd418a3106bca31844dfffd26921819c23491c5857.mp3
1.968



OEBPS/audio/40255e4c00dacc5ae9e76984b38c95e6ee1df1f2c346b45dde487acdf74d0d15.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d4357649ac628cb7a3c216bc7fb0a650c8c0e662acb21a9e56e658d34df1fd47.mp3
2.16



OEBPS/audio/084ee9e63a98923bc43943c082146a3173fdd0d7fbec8e3dc89c892c93c88037.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/27dc40e00dfdea24de238b51e35af557b95dcab91eec193ca5b45c23c99f68c5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/41474e5261d24623fa477e59219bffcaae81007c368c60700215ec1f1c50b4be.mp3
2.208



OEBPS/audio/669bef45ed04782dca7630878c63196ee0bb8571342b485eee6d575ac7753b0a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/91c7c4a09439d558b7451d29bde0d66e964f77fc2e269f13cb14a632759b2fe0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1fa104f9c2c626a67526f160cd83a66ab1d86274af87f0ddcc28f6d634e3fed6.mp3
null

1.1301224



OEBPS/audio/2db35ba947bf24e36f331aa11285a6aa63c402e03870d36136cceb9fa29d4ac4.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/457df4dc624f0d3dc9e1894ba1df98ca6044ad5392f7bc0d33e3e9c8097dfb53.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9779fbe7f2fbebe19ea461d2c15dfbc2ef559a1c9c0d69505ff8528ef14419f6.mp3
2.016



OEBPS/audio/b55f628ea448cadf3034db53bb0540162fbcd37ee21d0b4714b2d1cf8a38f589.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ec2fd960d0b63ddd733d3aa2bc42ccc85d5a67d9064decf5b68df80bdd1285b4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f93376ec05f6150e8f08ce6092d333c51d3abc10108bf93fcdfd9d452dd06130.mp3
2.304



OEBPS/audio/06f2cec7aecf33136423eecbd9bf56eaf1e3601bf29ed7b79f0590e12abb1bdf.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a4d190afa8e9d9a7600c795990aea6c0c8acfacf38c23b91af98776ccc79f7a4.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d9d7564f77392a12f18883907f90192452a7c1f89ed6e54fe4884fd8afd1f94a.mp3
2.4



OEBPS/audio/1adf667a744c5bc2161855083295e0ab6713dc5ffa8c81c94f1757d4d60ceca6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5cebc1313072bed9b2387c6041ed104d767e053cfa180497922e0e040702a084.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6e127c64898dfab92b4d77c473e4a25d43a04e80191a3ad50156f0602be490f3.mp3
1.872



OEBPS/audio/b5a40045be0b40cbdc2d214736e421b271c7225129e0810bf181a123ca03ebcc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/060a728faa89269004c3234a471f45e7c85943cb79437840286f276b9d6674a5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0e144bf4004b4421e75872894589da1bdd50447547b5a3d1146c6ee91d4da12d.mp3
null

0.828



OEBPS/audio/993358faec4afb18660bf01726a4e99a42c14bcf90d865477fba2d651fd3a577.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/feba835ad81585eb50f2a86d5c06e2c59d2dea23cb0eab9081c5e5f1267311c2.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/51c46452272a1cd565bc6e149f9da6d39fa8bb43093540840d60bc0f5e1e9467.mp3
2.4



OEBPS/audio/57a25ab8aa58f34938add061be62ee721fa9327d7ccf587ad190885eff2d2ce1.mp3
1.968



OEBPS/audio/b8fadca0a5561cdd09d8f62b2f62c8dfaaa88bf829d9a2ab797e814a667a2282.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/21831c3c63332e372b93a27e940eb0f25eff0ebb0f4baa3dee4a67790abf488f.mp3
1.872



OEBPS/audio/b1aea6fbd87a5aada3652e2530b9cfd1aab6312c597cc0507852432777a4a4a3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b70f8014107ce518e2b23ad181c040347a958769dbdd3837bcc0a39fbac400d0.mp3
2.112



OEBPS/audio/6ac2691851082c12d6c48aa111bb8674e2319e773063bd3a5ba11d374bb19f3f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1b4cca7496365107dbb537918b55d56730cffc756a5611af3ffb4a05df3439dc.mp3
2.016



OEBPS/audio/b679e81d89113d836e10758e65c344314e88d4cdfb4bf0d60b59abadc14f58ea.mp3
null

0.812



OEBPS/audio/7f34fcea1d2e92a56319fb4e1ffff4e69e930849fbdc981d719ec9430d390572.mp3
2.304



OEBPS/audio/9d5ac35e9cca6399dd026bf3d81ad14de5b56558d412a8fe85ecedfa87c00e8f.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/b6685cb63894ee5631414f72ac086336e47100390f2568bec1a7cfccef17f7c9.mp3
null

1.092



OEBPS/audio/c320a4a0f1ec4d58b5c7048bb99efaaa2b5f604867dc3105bb9a487992f7c34a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/042c8042d8ff1f3b2585f20d5bc012520d6f56492832908324b6e4f8a1e3639a.mp3
2.256



OEBPS/audio/444d2c0dcba09eaeacc538614c7fdf07b6477f46fc7f46a49ea700cf5b53b8f1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/75e9457a5c1e845e17264fb40748d103e2cf35c64bd947b7ec7d7bf57db5f067.mp3
2.208



OEBPS/audio/c205ffe18a0ffa416b72c888f5c606b6ad55cee8d25f2f2e9eedba21cd109553.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f28e44370443009826917f44b824c200e968d84a8f8736d780ef04ee98182db2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0a04947b1ce4a5a43e87f19d66dfa0d38a147a99ab3308acc3f12746e2c9e56d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6c029b40a47de726037c1f583441bfdb545fafc1adcbc0df6eff8e8aa03540bb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2c3e168e8afc8f4162e39df0a063925f38a2677d1d34890d824a8a471540c6d3.mp3
1.872



OEBPS/audio/a60be5ba663aa4c48e1a502bcba90d45977807eb88d85dbad8cd11dc2c5288dc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/81dbb16ccc95aa1f88f07e2f913e4072c465f814a71e2b8d55b2d985de9ec3aa.mp3
null

1.2567075



OEBPS/audio/ad3a0669b5db51ed4643588bcaa08f6ba10e7ff39836166a2b979aa8674eee32.mp3
1.872



OEBPS/audio/85faed80453c387a2429e50f07d96c3ef255331ab2bcfae5f93479f52a3f8879.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e9e77d7ac37ee5da4f18e17e9b78916abeb1b2dabddf8cf3b6abe1f8bfaec299.mp3
1.872



OEBPS/audio/098b260c0f52d61ed2d00161d4e8c4cc735041e8c247b9f5498240a8452b557c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3ce2e27ef306b0fc308111d6f5506f80792bc8320e333317f0416da7af91a786.mp3
2.976



OEBPS/audio/e6cb9354fbd3a6e130e021f21c3f8f7f5f32c274c5db52a6726ac18b66a60d55.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c526788e1e30c3a2f92946eeb7132fb512e7363cf49bf1611ec3dfaab2728b89.mp3
2.304



OEBPS/audio/5ea9311b5426999674a47ec23354368b2e788921ef752a248736ae7294b6b7d4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2f405d5a356c76b4aa238f4af7aa7ea3407128d4c4a183a516ee833a4d3af513.mp3
2.016



OEBPS/audio/e1e7d8e93ab84f36455cd5e3ebcd097affeb4593e2b0cc3ae761467add297585.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e78749178ccd24f37d4d25f25c837b0290caa6a8f6131f98f4a02fd5250bfdb7.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/9caf61adf4106f3c1f98031d6342496a6489cfc9bcf7c22c9d5158cf8bc32938.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3bb3ebe3cd06200b4eef004529c27e6bc5a7b678c60fe8686b3a7e9d127ef5e6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0f59c490a9d7ece8529e01945b459ea0967f9b39042aa4a32798c6384b3f52db.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d0cc9497b146b877ddba2f08fc667974add7af85212c254512d694a02428d67c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/44999101aa146738aefc5bd3625a8382ed5fc76becb8cf64a28e973dcfe9760a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bdc5e3363b290746da65fa3ad758d949ddd45f94e2c2e9399d2271f66c8cf7cf.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/12d243a69e674a189e9e6f764a0d64ca5d44fdb352d04d39dff355ed0c04e8e0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0c2a50ffc6b373f9778a4396e0a1f37970cab1dd1e618db7c87054ed5179b845.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7c4f84c96c67315d89f01559d709fa6e87ce92bf02dc518fad49f9aeb276c6c8.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f784b2f8cd45a03b6b999c115a9e82d2ff5f78f556fcbb77aaf1e15b486dbf07.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/38f5d6eee7f7a21a7aeb56cf6715810f910a7dcab054f4a96ab8eb1e49071620.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b566f73bde86733fbdff5c74f595f5f891bd9295cd2b33b9de56da65723c9831.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/74a20ec6c338eb9114143873147f44484b31ae58601bb2e2951348231c055c17.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5060ff19ff1f2075d0be4200b4be488826dcca24d9f2c825820c8253cf9f4259.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/1c9f4ba8fcc3895d04554655921a85cfd85c98964a093869186725913ce68ef1.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1a0634904265572ed47ee7601d84bda66d60ee1b16aa50c96ca61832aef9b9d7.mp3
2.016



OEBPS/audio/32f55b9331ab18ae3e39570c798e38bcd58c5398683ed32838b950b874fd62bc.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5f71a39d22a6d576d78e8b0dad5b8a92e6ca4798107ceda22b2a436f3580fae1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5fa2a72fe9e246ec4de1bfed64f5143dbeb3fea29e67a05739c5b0d12265beef.mp3
2.544



OEBPS/audio/3871667ff7124bae98a08548e0d7161f19a150fc9fa452b1fae15399399190a4.mp3
2.064



OEBPS/audio/026eb33b329c42071c02954856e2d1760c0c39fa3833b3265bed270d081b9c6f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e8c18cb4e423164299548fc2261a9328b06824cbdfeabdf4e6a283d7d122a71d.mp3
2.256



OEBPS/audio/257b687baecea02cfe989a45ab459a9df352251465a2beb0b7fb0af7c9c26902.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1729407d7c4a321c59c04846400c79a0733467c3bb1d574a1ba1287be450e983.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/39d156c0e9c68754c8a4d9867aea9b9041e1e8620de6a40e59b3733acdffabfd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ffeb02b2a2433ed95927a8d3b6534d3974fe56e6e08711aa041deac9c5a00e47.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d67ebce4fd787ce5c32e62d0f9c32532bf71d19909a796e55e4d577fa71ae413.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/ed10722b144654562149b13f5a4f16eb483dd415d039b273b6b47a0cc1689232.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a1879c839185513c5c2c00d59a412e660c8d02022ccea51f824c1e1a23a54404.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/15d84da67d3faf0c39e8122a7d71dec975aabac6bdaf89c9aa6ce511e3756e2f.mp3
2.352



OEBPS/audio/5c21f5d8875fc31b0d4d177852ec33dfc2379cf0307c1d0c1ba7bce1d63756d0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/857cb4aeab0106c7e7f87d110f4706368db511717e329f31e60aee464dc3cc45.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4056d230f672664f84b13a82b37090f08863160a0814d7c6927637ecccab50d6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8fd05a810e29f7581762cb099cfa4987b2c273a38c76486392dbd9663ecb4693.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0c32e886901a20cea1acb598eb93c8b510a89728d55826a2584996588f86ffa3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b0639348faa7f3822ca63713bd0b579af6d3f75ad32aaa2c0760ab577e7ba887.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/1b5b9d011b45098389f3c14396594e5ea70332e2e69629ae4ea4c581ac536176.mp3
null

1.09083



OEBPS/audio/8cb5840b095ad0841e30cc4138c576671429831101e7c9425d053c41b15966d5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6c6e98118da9b50093736295dc782999857e03c58abe5af0dacb36686718b0d6.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/926957e6cb4e1505581ecb89b5ba670564259ce58394a10c0cbc1f678d7db9a4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8e84ada4f8648860edb3e8db9b77cc3471a599861ffbe8e1380dc1e2c5b4f52f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/537b385a62271cdab129f47aec95d559fbb5ae135fb26cd69045de4dc8d67e13.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4804e297a86f7230381505a5b2538b256c343740142758de626144702bc980e6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bb2471ff6781ce8a09dde56d068b3db1787dec23785271fb02384c9283a76c79.mp3
null

1.26



OEBPS/audio/5c6cd973cdf80618f5ef9a59056a33792f7133c5f22a588bedb10387c058d663.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c168fbf5699028214b21b78d32af243ebddf5ebca662fb4db8722198f5aeba24.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/317df2f575e6d54f96b65fa3177628daab6fb730d9064331b9928451340013ad.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/364cf8f0753a930e1d58208aaef16e42a80763af20348c417f635b923d818677.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/be719da589e02528c98dd5ae9e2a8558fa3604cde90d4f6dc368762549b71d48.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/677ed08f12f55135fe40b98324cd11097a7cf008644730432dad0eb6040d0cd2.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/c19d2a26ddbc381ad57a404fd2661ad91a67dd7823c9d2a64573cec28024de1d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/52dff62f6a92f98f603dc09a6c6159e266f71737c84c6f50b1888a0757b0f9d0.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4a94fd5f33ffa4cd869932496995bfd70111b27d01a291a3e75e67be512a9bc0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2a6a939f5ee9f88114fa1f613ab858f30764acc74cfdc21ca43747b9c83fb029.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7aab1023650e902f8a9c2b94399174717a0c65cc9f9df64a681c0469fa48feae.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/d1de6b36d4ae519f374e308723bb5f01ddd70469ddded090e3c68133408398d5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/234f32e6de87833ed636e918d8b077b930d0943938eb74e71a88f7924856f21a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/23afc0a7d24da80c225939d5a649a9c9aba79afbfc1666917fef11d4f3a055d0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/996eb885a48af53eb283220102285cfe4fd69291a55da4713f6bbed4410dc849.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6867e827bddf3155d1abd477e38ee33bf76b93f47e5907083eb77e9c85381293.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/418b0ec06fd7c92e4eba267ddb27bd4595b07b5d4ca4977fd4b36029db883154.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f6f9ea4553479f00fd9ddc81d217cf905fa9168d5161117c4ca8307ca91b7d4a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4077c1d4e034010dfaf51f0db2498dbb35d3048dfcfba0be6d978d2d2134cfa6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9a3a5ef4fced7643b1c12970c18f66cbedacab7d3adbe0ac67d992f4429c3001.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/3c824da46a3838aae37367e5bd0239e2b0b76b44722609bd19dc37e7a47280ae.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2674cbec2676493e3e7b93d08ee5bdf82909b58795ae3c96a0e97acfaf9fe218.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1f3089fcf54452b7b9bbfe172df1e2d2f9c49607513673e8f207f2e285aafcff.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b4f5d429d93c04795b34724bd890d007e1130012df3130347d109684374096d6.mp3
null

1.1562449



OEBPS/audio/a176033144d14f629955dacfcc7246a2bf4257948fd2a4827ae7c0b50bf2fe0c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/7efa2326762b6e5670f430144ee51024832307a588fb6f0f4e6d63e968b8085c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f9f6c4d5af8baa4e74466e6f62b952e0fb7ba333601ce2541604273de165d41e.mp3
null

4.8567076



OEBPS/audio/1f3abc14c4a1cb8e243a90cced6f0354bd46432a66e3afeb816c7d778068dd3c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/94b4227873e1841c135306eee66fbfa7cb9d1725fa007d9bca49d683fde300b1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4b17640d922e64cb47032fe98463ee431ac50b95e8e73661db84fb1af365122b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b76f66312600e2f67ab8ab73489dd5efa7c14119a38be61198fbd8c6458a2d04.mp3
null

1.0647075



OEBPS/audio/d32ec8a46a87d100cb2ba700815af6e85fe73f36ece9e6a5292e987ba4ac2647.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c02ea2e06a552386a62f11bf5453905af64dc87c8f09d2290b58fee68dac515c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a823106ab4cc8a3e8b3e7a44b89c2ee7d234e794e63802e31b20cc71203ba95c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/36f1aa3b08bb17538b096ecfa02435507637bd906215df0b1a96679815243010.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3a2fa56ec28c491cfa55499b0daf534dfa789de1c7bce39f4accd080554dd70b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d737a39ccc8ade8fff6301c345897d6081b6221998d1f766f9baea3f64820bf7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7682996d1536dc3fb1b25e61c9783e250ca585d6b70753a3fe325a9e606537bd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/98a5468df7c328ac7676adb2cfd1f27dee37f707afafdd55ca1330e560c4cb09.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e552c519ffb4dd8072653206d5a9fc6cf0f7bfa57e7f3a3a2206e3a4a15deaef.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8e634b64dbc932db55e9a05d8b17e71de6e055baa735134edc404775c2a81e9a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/05cfbf7f7e430956695de0e1c3e5a90a40237919c4b09e81279b40714327ce0b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/aefdf030de10fb4a0a45ed692be7cbd789a2f7d58fb1f891ba3625cb3b122b9c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/549448ec21de3b9fde04ad604c6ebee8ba5906cfeabf0f12b816b216eead55eb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f4e3d729efac347fe97b95aba9b74aeb2d2836b8a39767a767753dd736644fc1.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/43b6f8a48e164f6c165b391210fa725520bba0d14f2944e4ddb99db17df1c40c.mp3
null

0.833415



OEBPS/audio/cd40e3921d05ccbab34719d7d52e1dbcb37200d2b6c3b95273d46503e6c21e97.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/aaa9f4295aa530821a190c0730d8e271abbbc3335bd821debb4cfa0053755619.mp3
null

0.82024485



OEBPS/audio/b71297de1e4eae0b195a9c6052e1ef82dfd8bff5e4d503452a6a3c6e7f5d9cb1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a541fe820adb140102dc7d6cd11261582c2442799d7a7679786f7d8332a53d42.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f33ce16eed37468f3758e6be222876ffbfe85c57348fba908c6c3f9bb60fc581.mp3
null

0.8



OEBPS/audio/1b19ebdb178d7de42cad6829d53c6aa7803cad29becf2f483148a055be12c9cf.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7fbba7434ba8b366cd3e6d3c46a7b0d5626fb1e5667dad1c1ac4c61432675bb0.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/0ae59515a088ec0b04b48d1e35ae1cafd5567a2d03aeff49114a5dd5c7cc0056.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/78027c4c0ddc26ff916cc0b1c6c89eeba70d28fe9d0584a84d635a12827adf62.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/aeaf45c5fd7abd195719421ec3156648d7a15e691bfdfeeff8f1a5807ae58e06.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/d7f5ae0e27f11102c96d40fe13058bd30a75debadc06c2802ed57ef9af94f61a.mp3
null

1.0122448



OEBPS/audio/83a85b260d7328f6a924e016a068b2fa02c94b1c40191c126adcef2c17e6ab5b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/130a34d56508e2848b239734059ff33a82dbde1dc6b6c9e3f758127ace60ddc7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/de78608b40c02ce12fe9e6319a7d44be1cc655e29d06eb651c5fef3cdf49ba58.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/83825e4e99cc9615c40cf5f075457ea53aafcb89b7b8e8ff389002218a817c6f.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/18b328e8e969b9bef5ba2635efc986fb9755d979b529b097143b02ee0522c402.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ef69ece2fde5283b234fd1b3099af247fd6972bc1c7d695619e85b72b4363cc4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c2209ded7b41b7baddf6012962192cf5f709e2923e83df6258bf4db6974d93c8.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c3687a861db34d1e616e58a93244ab07f19faf015751e063db0be736f1788b13.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/84e91ed7d3813eb327d1b7a584a08f32087811bbf0d96d5a99e0fc09997a1687.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/874fc4d3480aab23eec3d23ba17e126a099355fd4d16570b23a91b62d8bb9cf7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/259d0336ca542a78092d6aea31f7dd46ab2eecaaaf69f28ea9033b86d3e65373.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a40327351e8c68fb8ad127f56daab206cfc3425e99a727114590fa052d55ca61.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/10b3da602843025016b08cdc70147cd60a99a8783fdbf137553482ab14207d60.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bc20dc7d2b1b934c34aaf1540c08d41f492fb9885c0f5096b8113613bfaa6555.mp3
null

0.792



OEBPS/audio/d440e02c58d7ca33d86246a04a10eccc655b4a4bba50d908db5f455f7c1663a3.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c138356179ef24185bbf4a1a38f5b2f168fea0637e7e8abdd5b3e775658336f7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9b8c0eeb91c95657920d324ca28748475c4d9dba239b922f56e50a5dfd661b34.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c192c1fff6c8163ae985df997f49c3dad0ad4451b57b163a8c8da07cc2100259.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a393c8ce554e848da877fdb50bb947ce4e450c4ea61c42830fc8088e442a7fc1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e828149707751ab9a5d73d607d9545d95ec523b52c166bc10295aab035010c1c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7d2be00b5a2f540b6e518f5998b48d58e0de89cc4c6dc913fc5fbcd24d7d95e2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/97cff74255c81c0e9e4f7b846887474992b215f193489b7f7cda608d93f39932.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/291fc59aa928e007b047b48f6f82274eef9bd5ad95b2590521c58ec3cb654255.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/04292cf4f45a7a7e0a3572a4437a12b97e45e32272cedf8803170aa77634fa26.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/27f22720f2461618ecdb54c852ee954a66d91a9ad87912bec46e364d833e8a75.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e5d2ea688a659d3088d63c45f2d79491e2ebda41538c3a351aec57abcde21275.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d22bf2b64105a67bc0188a3a3805e545e3d7f15f5b9c83f2955d5e6217416bf9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5e14be9ba802d1561ebb21611ca38de9e98dc58b86f175268c401f02af9dca9f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/354c759f064ff8401da9e449f928c044aa60b37c78b09740e70670f30c9d7d35.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d7a2b2645f6f525f85eed7a70c61ad3eb132f214bec8f83638341199baf5936c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/df52e5de64fcb60a9392efdab7dcd8cabd40a7197102cfd42eb476a68af6b3a6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/92cf0de37af9ecff1371291ab540fb288b28ac620cdd88f7a13687f8040af5aa.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6accbdbad322a4ba56f51140460d37ca3563c391b6f9d5fa1062a6867ce0aba3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/44e1d2bac976fe86bc8b58bbcb1bd1001348829e6c14505083a5d42c235ac1b8.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/f5eed571c793623111885dd386816e8431c3d322a23ee7d336f932b877f2fb0c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/23bb938611d9d6b62ec8d9811d8e0e5bb99267455cb517c2b6332b16bf94b05f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2c2732428554117cd2ada899e1a8d81d25bd049c8cd0580eaa02516ea56879f9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d5e6e13aa7f2b9311289478039a7f74f8a747a675e0734ce95193a608c813866.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/3f9d929f834a4b598cc0769eb100f4b43462ba9b545cc620219043f320ce7312.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/14059fcd363df624f66d744e5f0a4c2095438300a1451b0927c1b53cdd18c6a2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/baaccde05b0d5f6784d89d3887d32bc0683739c640ace5207dbc674e49b7743d.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/80cbfb0ae85809df2a5e5fbddf76f3b5b71eacc477097850182073dfdbea2350.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6b421da60dd16b2f760e2523de0bcb5121a2d837fc6e40cd2f168ed4e49c0c8a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2558dda6e01657f2699e8974e429b55a779b4cc22c98159901539190355b42b0.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/6752eb15dc73d08add14418134df189377b45a0d6089d345e3ce124ab2e4751a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f859c1f0c81c9a362aeec296d4ab459772261edd7a361f3f57b86c58d1757266.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/aec94e673dd02c0b88f828a30942e4844af3c34b5e2780a0348ca5e63af7e361.mp3


OEBPS/audio/a6441aab9469b32afd4c1d39b211a57c3aebe1062ba0e18c512a05a5fd6f15b9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/14fe202cfe6b5a288f4a1859969337c0c8f7ad06331f17153c6d8b334f6a77bc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/76dac1a4d2821faf2af0055903533ffbadaf77d071dc38013ed5247d287f51db.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d8976e332aa2d666b86face7830c6d3d925c1cb800513f5c8987646316dd5a24.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/16c38627f56ec8a4717018ad24bed7036811f652a241b1655ca3bb68a7be72bd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9805f9184b07a39c36014dca8bc49ee14c9b9500fa95952d0d610dff02f794f9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/07521ca23239ae093891bd7c7f9178940aac1d8a02354148421bc154a545baa0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/283261a2435e91cdf25d91412a4262cdd7d3f1c22d3a21362aade3780b7a07b2.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/57990cbe3b77d8c73fa4dd5551ecd290bfbe1b679bed5418f26d828d278c6328.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/a42dd6f02c752e82a0e18735a8f02a0738a53feacc681cebe90f3e950060a6d3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d92afd45c44ead66be8edbbaeeb3214732261d9d388d9854c1f760f823c975e1.mp3
null

0.9167075



OEBPS/audio/2878012a234ba0597b25b5cc80e2f3afd57dc8ae91e08965d709ab9384d6a792.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/df3e71653ab6f9bbe730ebbf7e78447210c9a8a44815fc1349a7ee14ae49f2f5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b9d032fc7a00bb4eceaed5b55d0e5ec786fb08de1fc89c2ac0b15635391d2e03.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9486914fbaeb56cd63f7370a06b46d975bb4aa9f6bb3b7ac370431c8a2098edf.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b05aed43353f193ddbf9f8572986b8123ff0a7a57b4017f2ddc20d14b7eb7909.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/23b31c6f3161813c50571b985f17bb748c784decd42db16525c49138f391adf9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ce854823af9ffcbd5e55f556d6174b2d81571395d086725420a7801abe16e7fe.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9181091243b02b493d7120bb9a513dbd92c4f76f64c0c2cc93a5b810895e6cfd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f8b545b10cfe34124765cdebefee956b0a1e98a7faf1d960a7376872e021c1b5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2121ab6b3bf48d9dfb40c30007cc2a531e977ad78b3856b5d17f6717cccab6eb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/314aa3e895c728573f298d84f69e6c775e049089812727e581aff5559d8bc3de.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b9371e35b17371350d2878c56340bbac6190dd89e3da4464b2e2e755226c4021.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/12b4ba5feb39fc463f3306bb047c46209eea995887d2d103954bd8179827f1b7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fb0d292fba7655bd3d2d7e294b50c19c19003f625cdd0e4dfaaaf3f20a6f3650.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/15e57a5dad526edace7ebcf77887b205a8f7b934e79a7de0c4717c60555af0f2.mp3
null

1.284



OEBPS/audio/3fbf338c76a07a5d8a9a4964e59074b5c47982791cd58b0ac39ebbfdeaf4c703.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a20a77e26448a7b86fdf4b0e889c74cb50b0d747ad802b2b3be84e6e6eb68d8a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2d6cab6ad840f9d80303873cd89be120f940bf3518c5e116a104072c14c24d38.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/499864ecb66cb11de71e774f8393125ae6bc1f3cd287d300e8204c8beb5cc7dd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/342ad69927a378c69123276fb3d1a4d67fb6ce1518f0f48b910ae8538f570415.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7b08561df273cb9c7cdae682598aa7f0b34179969e131a5a4a6bffa51ed05231.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/546b39a6a9aab7f8c6ae07a25473047a4bdbbedbfda2c978b253ca8a9c031ef0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2df2b54c60b66900f1ba0e384390d74550ff89a90a26b8ecfc094fb14fb2e86f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2654b5fe55c21c4689ce822e5ef16e20369e1aae11d813580fd7b068d3e6f2d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/256b6a6f7bb3022deaacca7b97c9bc621567d141682532f013d9e18838d4b005.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e0f3d23a5d38a2529a9c356b3050c5611c56e10792a6b2c06c67b88d6493ad88.mp3
null

0.876



OEBPS/audio/a8427c8a20112aa7d1322d1da0c649cef5b0d627084cf84181601426386e287b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7db69296020143a8b53f36c6ecb5255609c3e4e3d960dc8fb2691426fb868885.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/123388234e90fa9b1371ddb6ea69395ffa1f3443dbf53ce77ba41acb53368a0a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4aae4e34a4b89d2162aeb586bf91ddb866a13d2fc2ddc5f52a3c4c1b0a1b43ee.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2e9d6373e7c9f2671cfe7d02d05f12bd74b5cc63e423ff8a7fd351a75f6a72e8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/169fddea11949abcf3b2fd8c87949117f9e76cb02a891f158b084c5d33236ea8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a939316bc46707542e390e2d8d3ba579286d9c12f0247e7d83ce410abf51ff12.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0ee1bb19944b0c67978894af3c0a893a40274fd295c0c5b0ce6adbb3ba0e0f61.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b23cbc82739fd6632f69df01b60930d8f0299dee804e39afe6deed6d16db4bff.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/203a57423386fc7b4026c04adbe4c851a1d14a57794a87ad7b6915a8ab07c45b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a5602594567e3882fac6dec8fdb0a4b11bf916b2240a930d30b0c053adefd681.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/ff25575636d6fb427d0a1908ed9f3c235d0c7976ab2deb21be5730e53cb4e446.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a5a5187e072d7b0c981d78255438500adf38e94551741e8b1a2f48096b908ba1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/243b98e15bcfd4b4cd6eb26e881c0335c7e55acbc242f1678ba6b492b2ca71cc.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/aeed71c24e198cbd7c500fc9a8cc9538b41b27e48fd4c0bb40c0f2f01a61fd63.mp3
null

0.852



OEBPS/audio/2f6a864ec64fee93bdec45bfae95b5eb78f9a8c6524015e897c539eac2ee7a08.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/3d5e4d55c11dc5ae4a68a9c1dd77df5fe4b004d6edb02fc54d6495ebdeca4187.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/886fca7ac5071aba5821db907c8d3a231d78ab5c7dce6041d25d9734f9845a31.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a08dbc5e762886d3cbadbc4c3e9ee0b203af8a2a82f27937575a592b58de777f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/76fe1d1a265b7ca74935cfbaf865bd1dbbe9de295b0b0051f91738aa7a5c1b93.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e5294da32add0404dc137cd6cd7895ec7a1d7a62e0f2c8a7f7a16b0e078c2512.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ed733af5b0c459588a0c2bb29bd86f423d429c5499b14af0726909566ea06c31.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0d1053b04e51cc50ff69bac95656cc35ad9635bf958fee26e4c7e1744b21dfc8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0b3834a81e93c4c563f40f06adb592fb303010d406db92a304bb07f4e97cd790.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f2c9affe5ae3e4f7bd5a46b95c3d1c6fd9a963a2c60f247a3334d155a0f2c741.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/a5322716ff55c5d0de5233d99f0ab35d4e241e3a8022c4a3fae7f5f871af4b16.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/4471a397bd2a7860ddb01c15097e78ba52778e31d0324e2d6fe0aacbbf2b63a5.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9d78fecc527033a192781609cc5ca481a6ff243ed8c549d64426c0712ea2ed3d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ec924f23c9f1654e068d9204983be33795c60f64f9137724b384caa121594110.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9a4f2bb49e3aeecd208bf28774a987b595f3a4aa4ad9b351b7b1168228a04e4d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c95655f5b234c36c1f6fa76b2df3b6e2480cc1d5e0b368e105a8ced37119f238.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/985903f4a133b9204272b514b727d98879ab2071e0b9f0e35d23b03e33850c8e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0ba32d1810dcbde946fb7fe8a47b5813c03c5de61fb37c4a9218baf602377dc1.mp3
null

0.81812245



OEBPS/audio/d46eb3cdc5236fa4eba8bbf026f076ea5b3b98a4461a7d4e55964d8a7379c76a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4f1c895a81602f7d1ae461d49fb3ea298487970474bcfa89ee3fbcfcffe1ccbf.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e900a848648bd62d53614c257aab2c59b41200fe18376863f29d9babda06b177.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b74c4dca8d6109489aecf9907743f3b8dd361a92fcdb9b419827f6bae100fc52.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/974d97c90ce3dc6eb44fab457ceaa32f296fe37968460b9df4b4961f62c52f5a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/760d118cbecb8986cbecff8b7b479d7cb5e148e0af91c0335e322a7b17f545c0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6f92c1ce56c70b75f23baa99433d282b4df67d636c73d962a739d72cfa1e022c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/03c0499687e29c012f787b9b25f40b58ffe99f5664ae8bef2cfb327441a63914.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1b1dea80faad357393cc5d3b3c8615875d35b20082d77d2fa65c560984e2ce81.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/51ab2203e4d44cc8e9b9fbadc04777d982588327a67e331547e8accefdfc23d1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b77087fa4a4476f954f051ba6dc0a98ab513c661f1995a70ca4495f427f8efb7.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/e7777c7cd61474d1d061a028acaf178d99d23d1bb704e180a15b1a59a423c86d.mp3
null

1.2734151



OEBPS/audio/1d123080ff30dcdf4a69be325ebd5174317aa30f87ea43c73ee4fcdea41a4524.mp3
1.968



OEBPS/audio/326b6cbece9d2a2281bf454ff18398a2489c5b86e7ace2ead9eaa412a0620caa.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/80ac9b7f3ca4ed33234a40a5237ca196696c93b5b7bbd09c561c6e56c319d6ef.mp3
2.016



OEBPS/audio/fc9d207317deaa81b02bdcf325af825666271f803ae3ff57d309358ac308c3b6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/76211336aaa79730f9d464d1c0a8a83dbbae7a9a46d8eca4c3a648c3d5b3d1d1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/391f08734a1b64b07666be05120fd4ddc9e95791cfa3f393e3a784c5e4ed12e3.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5f8dc2a452f362b10ddb7ee4bb1af22c5b9ac3a4848a8968c70928ce7483868a.mp3
1.872



OEBPS/audio/7baee67ee4fd7ccd51efb1888502e9fead0f6963a7692babc4a4610cf50ac083.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/44c1a82c0095d7a83e47b4cebb1099d2a0ad8253e84e681425df6ea135354dbb.mp3
1.968



OEBPS/audio/dce43f924b6db25621521213efa5f3d0c829912d0a10a6cb224d3f1c0e0bc703.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d8f2216169a217571bd60aa7aefb94344b3f2f4ce5b1f408a487e586c4545d8b.mp3
1.872



OEBPS/audio/8f184a347664a6c91747197ddd19e9e020d30eb317426c09790ab71f3ecd0a14.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b19898bf70a1fc08c3bc136b521dd3bbc08f518223f742a053473bcb4076fd18.mp3
2.016



OEBPS/audio/ddcb2e300cd647e1f238fbc895596cf634030d24d2940302acdfe08545ac8304.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ae7901bdcaf8eabd2745762ce95b4efb8eee0352cc1987e1c8f5a82f07833124.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e76239f1b5ce1c031cb988d0768e18a9a2e1aa410a8b02667a3ecb31278d01ff.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1b1c183aa385b532726cfcea67c517cc227ac6ad906933181b537f884885ea76.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ba275ea19809758b829dcbb3f8bedce39408efb2dec9c2ccb971ca57ef702b10.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a5f38709e090c25c21189e498b004ffbe13d6579a6d8b4fa59f6f48e08b22abd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e89b30288016cd143e1e2ad4d4b4fe03b5517082a145d91785e250457fc120bb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/762b45a3a7b8c8a6afcf8ad318e47e21994abb134e71cd53ea10f68d49906339.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5afb7ba15a3de5d83454eb6bb05e00b422f720c06847ba3587665ef14db04385.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/037223d511d56047687dd7378a395a8fbcac44eed79e192a5e817ffe78a5fb5b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/76ed4da6573084804c3bb2268438a413d1bcbc951289319681b763555466dc61.mp3
null

0.996



OEBPS/audio/07a4c20cf632496c51585b26a3e356d486d8cd38830359baec765cb2e072e7e4.mp3
1.968



OEBPS/audio/4eb263289e201bebf54738a51bd4fdad730890fdee282a386f628f2b7e87fc77.mp3
1.968



OEBPS/audio/5058b5845841c90a81c65569825be36ec896b676826540d02b4000823dca6999.mp3
null

0.77670753



OEBPS/audio/2175e34b009d481e7e600d401d86cbec1e6f54fb30911461e7bf3a54c4f54cd2.mp3
1.872



OEBPS/audio/a46d986590857fda1d50eccce7efcfc7168994b3944ead38c6c6203daa3aff15.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6154bb48560e7e47bf9167431e4b2a23941cc50b15517aa6624cb17110abcf22.mp3
1.872



OEBPS/audio/dc6953874f524767c5b61a49a6ca0a2307dd2f941fca32d1412fe5f35bf5524e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b80b5da7d0f9aff208e7bec82403961a51e6b9009ec8b2736b7eba0abcdd8547.mp3
2.352



OEBPS/audio/1b37553400aaa421b4d94ce05dfedf166261bb5f209e4cefede9137631c5c9c6.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/3d7224c976a7710d367ffa3f8c0406a33fce461fd321e56b8c67112c11bd0c13.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7e7722a1ae21bc2b5c4695bf8ec6ee2800120a7c615ec548f667f7dd13c48a78.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f08571dd4e52578ce93f93e57d7d196291f82b0d799eb406d66cd12c3961a3c7.mp3
1.872



OEBPS/audio/d72ee31b87b33027b4cf903cc46bc522a224fc06b9c86ca5d187cb809e2cd658.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0751a0b7f900e975a3acf6d049b56932071384a9eda4d3fbaf7771709d6d4fe8.mp3
1.92



OEBPS/audio/c6bc1fbb459a39dff8b692df6abb4b526b8004676fa494e80547d07514be4d26.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/cd4e1560c0b95c6da22a2b2445341c01ca9e026efb731a671dabbeb5238b510e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/aa448223e533a79971b8b4ea7e72fbecb8c09745926d34707dbe5a7e157c518d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/685b1d6a3f9899151dd5e9c7812710762b0f2c47f33843b3e194100cdfeef2e0.mp3
2.448



OEBPS/audio/5dcfbf1a98be630afb528dfbaf4e6fcf404c9a7233153688c280b64049da3a49.mp3
null

0.72



OEBPS/audio/ba52b28781dff6c3322ae0a2b27351e17b89b8a36adbb321148e3e1e1e0d4e35.mp3
2.496



OEBPS/audio/8dac26c8ce69fa47a21e7416ba479f4671a40875d21a4d95b33196b2caf9f142.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5d93b9c4930507dff49c344a66c2e5b49cbf3d22aedc19b1454a03faac3ab241.mp3
2.496



OEBPS/audio/eac6b1fc61288dd4b4d057a31dadf170c12d5ab98a2a50cdf480a3e98da4149b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/0b44a0c240fafd2758aec540314bcef0a9c9d562b34204624d8910a8bda6913b.mp3
2.064



OEBPS/audio/1c34e912fea20c6272756881ed5a78923c281366ead59589a95c4481158edad2.mp3
2.112



OEBPS/audio/db1b41308f9473bd5686232c70a6f663db2515c58da577598c7d934b073dc6ae.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c14946500c8298f8928ab75a80c19205add7fb56352b675d48cf09118000bb47.mp3
1.968



OEBPS/audio/752982be8209c4e4f7124aab1bbcc82535c698a2d1bc6b34b1a313fe8f5012eb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6ce31fb9721fdb2db04c7944600eac0f51567dd24ff87eadc0ea51b16ca3fc27.mp3
2.4



OEBPS/audio/05210e64add7c651ba37b749d1c3b89112ac109778e271ea43669ecfec06e8ab.mp3
null

0.9861224



OEBPS/audio/b788504d731acdba3a3a6a7f68b74c250cada86bd65c722b91670a6a2f754d89.mp3
1.872



OEBPS/audio/3ee02076b1cf4124a01086d78f63c2b1d9449fe06b22766b579d1a82dab365ef.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2db98933596c17db70136f8f1a8accacfe4d2bbd74de94967e95460ec1411c49.mp3
2.064



OEBPS/audio/830cf98d5cadc4ba081fe2177efda6516ae595ecb27b889455193876756d3420.mp3
null

0.929415



OEBPS/audio/539e38b937d1c3e56cac03ab593f770a64bd7f280925af16aa8a5c0befbcefb7.mp3
1.872



OEBPS/audio/7ec4e190957ee5a80915911e74692bcef25f72d1074ba0c1e861bcb7847f1b10.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0b9468bbfadededd01338b413a8b567dbf16956cd12476715d326e635255683f.mp3
1.872



OEBPS/audio/c09efb729854a17abdf3185d4ebb267a72cc826a8520f161b2e4415f6a0d950c.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/f1b088c0c45acbdb1d36217414d1e81a2354c4a22e2bca1bce3a24355d540970.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c667cce8aa8bba10faad6934467edc43b250842a221e46fdee09d68ccef1604e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/dc4d25afeab089b8a7d800085eb5ad5e85ae36361967d9f6942d842a2e8b3644.mp3
1.872



OEBPS/audio/ef76aad283a3ae37ee6b74ee1bd2f2c1e5d80c7ff2fe8cf6f15106c3c27b8825.mp3
2.4



OEBPS/audio/45a5aeca40496c77cd95f3b8d217aa9a2eacb477473a23ed9ae21a9aea3cb6fc.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/33af46c17c9464ccb69fdb35f0ece9d69439fe8a377b749d73eacdcfbee26196.mp3
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null

0.912



OEBPS/audio/5746602775bda385a58e3ea0e337c126ddb544d89c1ae21a412be56bc7f3c0ab.mp3
2.112



OEBPS/audio/36be238e8739deb9b4396c71cd61d62e072b50126dde67e898c72478b5a512dd.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e0a108a4d077efdb93550161ac9446a53b06ebfe197d78baa0800c24580516f3.mp3
2.256



OEBPS/audio/3d05ac961bf2765d36985bc81b8cd0562698cc2d3d61bf3783d6ad80968bc3db.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/55952a163fb82d053951dc3162a122110a667b7670e0b5551e412d4cc8b22e82.mp3
2.736



OEBPS/audio/30fba1619e5a39878ed3f258b41d4e3e6a1a338574c074ac1dd474e866e4d4d2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/81dcf10bb275afb8ab98d771c6538a4ff60ddb43fd5995770f63bb45661bbe84.mp3
2.352



OEBPS/audio/e059bad2fa252d411131859ad407202f566b516da1db534ec8a358e67754adc5.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0791ba4269c9eed65104ba1fad71ebd392cd77c062837ec7133002dd9aefd49c.mp3
2.16



OEBPS/audio/596daf3564a19bada4b28b4d36ff0387b3d20b0b336ddfa644693b284b7deb41.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ee1481ba32eae475325a678f9dd0b6f5c7f224797bb4e666bf21e5a2519175e4.mp3
1.968



OEBPS/audio/e71eb406001d857760397867b15e3f36810ac8ffbe142fd89e013bf77ae75894.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a0799d0d3e8a213f6935e73b6284240b8fb6b2d843e8d0f83a7d53d168eb1fc5.mp3
1.872



OEBPS/audio/67f56e49eabefaa0eb48f4b99a0b7c757d0dd7f8cf1e9840084f8d5399597c26.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/27fe19f28fd86bfc4f7d84aba1fe52402b382c537b41102f2ade6b3d8ceeb729.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b8d993fa28df4fe24cf5d1bcba61c51f0ada5ca18f04b1c3d5afb7ac69d31e49.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/99ed361e405744896813d70e2e8dca7911b8c09b51aab1f9e983b62d0f104b8a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4d4d9d291f4888e66ded81ccfd1224002d96ed2368678823d51649e4017ddb2b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bdb068706801a73cea0801682232c8517058e8fca3b7c52fb563faabafe62e6e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bca5758482ddf1a66df4e8b05e91923a26220effe13adcc7aaf3adeb8f48239f.mp3
null

0.785415



OEBPS/audio/2f2962f10112d59ec44f548f2c32042bb4ffc31189fee9afc6393dd10e16661c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/7b31285d956b49cbdc0a391d16f7684327403108c32a05fcda70e5fb58f55ed7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7ec073b9b5b30398433f04f3ff32fb8e6adfd150ea030c4e6c2317ab55bd4fe7.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d63246165f28e8188d1a42522b219aa8422be1b05b24805500b4ac58a3889f6a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/62805ae7d14a99bf61db65b09fae06e5e9e130510b563ea6867a29bc219bc284.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8d270f6c693ac7fec920f35bae2e5bbdba48beeab9a95ef2243d605e1574adae.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/509d941ef22014b2b346d79821353bd11a284b198d439a6999f9579f9cea8419.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/afb4d26c0cc8ce4f1e9bacddf14f2a5dae051ea65c34dee221bda13749b1d216.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/acefb5e080c8b347310d43ef9271a8d5be14b686d0c95b6c787c32e0af0c52ba.mp3
null

4.3767076



OEBPS/audio/ad8e9bc36b55e7448e242a8b0bfbd07c56e98640d52a3b12170dc4f0ab484a4e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4f967864a7176c4f08278309e6015dd3bea68629bac39f9c7d7fb91a1393f4e0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/37a39f6410e46e20c9316f2fedf95f1843b4d7b18a63ae28f8b99d387a52df3b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/df4e2f3ce582ba8e51a5c5da59214a59e6d1dc48a858ca4821885b1a67754b81.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f33c439e0dd5df4f1a6999e0976cc88324acd7c29c3b11e7ffbb1d20d00981eb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ec04eeab55b371002f6efb24668bf22587880575d44e07d64165bfe1dc889b97.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/92077699be8684daeb84948ea852e9ba52143d90a8fa361731471abd903a4b31.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/491cd2250c2e17462e5d49a816e32d467c3b4588abb33486fe6ac1e5bafb34e4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/90355293b722a8cfbd897bf5fddc3c9ea32de1ba2b588b930cc58b5cb6685b34.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0d92adbc0f662333bc27c9aa09e59bb5c73a0595f8f694aea16c879f3974ff98.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5854ae1bc451480520c02e6a07e2bb74dcde548352712c0ec0299e09127ff96a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/cab96d029112f66898240d680c69d8f8e27a0daa4da4e6901d549cb0d59cda44.mp3
null

0.9684898



OEBPS/audio/107210fbfde4c2e9cdc107eded8fa044e4153674c878afd4d3dc3b115e48eb05.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/12121d4d4451f7c9f812c7e5b35612e87fd4fda6da3f21a0dbc480c0f78dc676.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/8c3cbad0dd91937b538ac8521da1d0c8946b285cd529f4c401f4813e2d105ccf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d1cd7523dafbdfb8d8338b9cf430ba03442e9005f37bfe26eb9a4597c7e8fc5b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/10f64f806fea713f17970f40a3f831720278a7f8be79b28d8589854e0556a471.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/88d356c5818b432711367cdfa16964f7f6f5ab600ed2c809dc404e2c6e13c158.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d5a8bb6d99524e746cb60acb1eb0489ab5e497e3298ae5d96665af8a12fbe2a5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/942ac7823554b0abfed590d7d905db01ec6d7f40478ba3317f62008c90c0037c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0675f7b065bf82f32dda4567f640386c6394cd2fa91a3320bb0017b7770b79fd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c484ce5d079d780943510fc62258cc0775fae5148b72edd6f179db807016247e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8033a4a3c14a276fda589d9c35e0bdade798d1a74acf1dae531cc7dc2cae7c5b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bb6af88cb6b9e5b191065c66dcd17fcf830c75ae17396066ac8b740817638a0a.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/83c08ffb1294d06c5ebd6e9442b22e0d678f0c4c70ccc84ee57318df323e817e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a454b807a18813717d19ede228ea43c19195e7ccfd65bed6d3686b8b141df396.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8c6d42fd6055c3e46a0209d270a596078793b4f6a8f57a9ad965d0f291280b85.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/74b030c608ab1643e30eca632636d87a1cd9b31dd36ec8bfd48ea0e43aaba643.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/463ecdb455479ff76469f5d4e8ec1a18016af834b1788386f9d82393bd7ed901.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/544beac3a0b576f01ce4e65736321f098649b56d6aebf971b570be53ea214b3d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8dac4de21460c5b72895d5e695c89292c07c6027a8cd000490eb3a66cfc99768.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fd7d64f902a3d1c23be4bb8e2b4f15d653e79822a26f893722782da4a21bca16.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/89ab1736c0b497b27e85d01dcf299e1aca613c07819ac26569fb3c2fddfb2b59.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/94cc6dfb54201885123221582a61b1917829f1fe2192abe2156e94d0ad048ef0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/595a5140850170894c397721349efb87785508e0b15cf1103c9ec0fde4b90ac7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8b439aa433712a2372326f61e295074fd007d170564bdb5f3e68a5b0a659824e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1205e9ea3641790529188f6641b4de53f3e2f6476754c56164e1952812f51cb5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/34532584fd1f123b6273a1c67d6fbc427c8be830d181cf3622985cdb5ad01977.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c18f8eb480f5f9b76ea7f6fe97eb5f8a29cddd100b22e3176ce82f3f29d7c015.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2addbbd70efd721ec016539d2f5c349e6b682b6f2f0ca2198b74a00b7e51384e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/32409d8eecb52d782931f1ee77154532ba54f6fcae57c499892a363d77b77f55.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7b4ce62e10cd981140dcbc3e8b8b8e47e2d834560165f0568ce0e4a4fee390f8.mp3
null

0.936



OEBPS/audio/a0a789a67d073e4284245502d60aa3a2c5a4b77d14ba1bf0f6a63bfeca2c0ada.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/3f3fb02bde052d21af0ddcfbf610ac553e47de37eae53dae1bd3525c83528879.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5dac26de0b2809cbcb5ed9eb4bae4d4b01a028fe4d564b597ab5823528d2e3fa.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0621d783bff04fef7eebcd468694c04c7e404b2f0092ec776283f2f24936fe77.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c45158c6e1fdc044a855e7ef84cc7974e990466f7b5e4906bef2f8bcf1c42891.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/43bd36ca6e13de9040cc32b5e9c98847f9ba98ce05c0a1ba75e5fe18957a5482.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/bc6ca0b8cddf3d897c492974ef7c73de7f11fb4e5573cc0212b4ea3b8bbe60f8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fcb9d14979c59fd09cb3eca163557cbaef72f567a867b5b2e9460d15ab4c7bce.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/678b53c44aa81179e16955dc5bc9c770129d5cb2c422efbc3abd7bf5e619c8b1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bce950f3f527f62ce16328383bfca79ddf8b0a559b5c737b1810e4f722e5a272.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7bc5aa09293a4f46f366acdc489be3063155b580e35491c26e3398d999e266e0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/004c63046f075879350b57f241d9389a429863b3d589dc88d18973166c173833.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3a11a1e4be3b17da534a129b9e9d58c9068af38bc260e48f21f09a4c4ba0e79f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0f95493b78f7da1bf5f76277c3520fb5bf6949cdc584dabc7d68e3ee214eebea.mp3
null

1.3044897



OEBPS/audio/56e09470b832427eee5c047bf95bb0bafbc5531da12ce286f4e24a78e67c48f7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/444fbbc898b5a6fef2cb15643706309aecf1358ee4bbb60a82e6145dddbf9cd5.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ff45389c0e123b051f083d9f7af8a320f5df023504b286802eafd8394841f9db.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b971a4f8d17f786467c74770ffc8ade732b384aae9de71c5bc9de7d59f74ac9e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5d18f534e9cef7c6d7cdde78525234dab86f8f2181e71f862fdc939e4f7c79a7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/68c346a079a39ce45d9f8763d0ab2a022ad69f6c9f7cac96a1b5a0658791319d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c8d88b74fbebaaef2200491aa9e39d2e120f2bea0f861d514b1a7d4c477c0b94.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7ccc3ef054453778427cecb3e95cc1638cb9371386d05e5af2f69fc914461fa0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4ed5d667d0811c414bfd3be964a0bc3aae015e36f53378fc8d859f46d2904fbf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/42e2e8feeb63f2ef360caab7ac76aea8fcf9d33fe49d1f0d238702b486118172.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/71e6d005417e8b3e2ef09fedf22d511691547937d1cb1f9c04b4ca29d8103c3e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4b317e6e13ccec7e82ef49af2132bdf147785f9247495e6f4b551dc1cd8e1106.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fcdf01b3130d738a1dadddcb4db1937187c4da7d999dc5d7006f1b8fb5dfaba3.mp3
null

1.216



OEBPS/audio/9aa0aa835285200a78e93e145d0c855826863400109b267fe7023587da27b4df.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/d62d7954b7cb3b5953e2b5af3e947a921f0e02f742d4eeef90b78e7cf768108d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/01d7b5ba4d0a5ccc009f9fef4362f85a38dba6033b3333fc7717f65c3e5dbd5a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5a52cf3be88d08192738b9347a60737ec5f254fc2652ef82396ad6bc3049c615.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9ac3f8fb04320d448e40fd4ce98ecdf8368ddd33f206547e7fd54de263a813f8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/04fd5c38ba0b33311e6162c243525aef569112f03b300d864e63bceb22253090.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6af5f7b645ea50a9349286f26b596d77c315949ee4e2496da76b9acb414a7498.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b641fd8858fba5e90f030eb34b3116c4a262b41e0c7cbbe53e13ef2e191503bf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f59f2e658d9d290bd8f9665fcf4c3c1fcf69dbf8a7f8501df20e9dab2dacd4b2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3b92bd12bee5c0afd4b357a4967514306c49849dd5f4292e56fb2798075c3c15.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/13519aec680d09111d229057bb1100060d722c86e49126d0f96213f4145dfe9d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/27d8cc13a8ad591f6e49750df50d46f81caa0676981d2cf3f4711f3ddafad160.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/af4a1fdec12ed5333705dfece0dd7a260c5f7db3800e6af787083e342b4a8812.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/afe5bbf52904cdc041d0b050c75626f16d7b15ab76a330ab0712746d492f3db9.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/5e6794af747740f9e77a998b6515ed7adc30130f3c9c4a77c538d4fecd03cc29.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/14e05996bb6f375060310653f0c50d1bf4177c0bac033d4369dd5944247a7a03.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/42ee4fe0f38eae2d49d583f7f66506570e4fb7884f3211d2128bdddf717a68f5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0e05490233902d381f5bbc197a79d3ff1da7214b32808cd69dc36db8f67d46d3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cd3c86ffeea689f99cef9e812f71cd68a4707efc49bd2ded0cd0b5716942b80e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6bed0b04c52fa5ae3194634ef1c7144936ea5402154854b9ead8a10eee7a919b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/399d85cc34fd95c884f78b4d4fa4f4e5daf6aa4aa3979bda91dddf1732e936f8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2026f8ee418927dd63a4ec184e49cb8566ec1ca5df190b9dcdd9a03dc6fe3c59.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/38582c72a3f7ad97f035c86c34f35075a134082849a0d1eb0109bdf504a3bbf4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/71b76a90e084df1708e58734211277a65f92c3e9b20a0934ce08d62d021b817e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0b58da1eb89c4fbf3252fcc77faa762c836f44256b705bc39272aea3438d6512.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a9c733eee03ddd2d4f22cde1a1009d67fe3f5fad226f1434e78ab692bf3bee68.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dc9ad70c0a1ddfead6ed8b5be8f55c932b18c2a18003538b976e2316763b3bca.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/470cd4c18715afe04164e52b05bce52ddfd69dd219d17fca44544a66aff6dec3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b7b9a1c22058f639abe99f298ef456cc7eeba16b9a558b29a2c589385629cebe.mp3
null

1.1781224



OEBPS/audio/3511e911f42ffa50848d244025877ec036f53eb59f1c4200243ec12fe8b7e2e3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a832ac143172582042a87dc5bf53140c6ca5c8731c20da362cc9115c6a8915d6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0426e657c583fc91418504fe75e808db99550f85218ef555844aea37af4f2a83.mp3
null

1.16



OEBPS/audio/d373b2e4837a99bf5fde954d384a76c993fb2ce71fa2533cd056978613d41c50.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/915d4d6038133ef033eb6356428995159d3ac303c26e22ed3bd8120e5349a6cd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3b23bbefe8513fcd99aacd798bcf928e6e1ced8adc98de7c15deb5174a2625ef.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/33cb17bf803708453e964ab98b8ec78821e438cf1eceb3937ba3d0bd5bb22e5a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4ff878da5bf8b51ead2a2b23cf03d8c4af8d29586372f122973338aa5b67a6bb.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f39cbee87a17b13ff9fa69ab38484449c0c0def57e5c9765ac9e469b26edf87b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ccf6a165ed9bc3df331e9c0a0649a41a73d2891c5c7e51ac649ff76763d3bf53.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b4c8977d3f5b07014a741bbb49403ef64b2375db69b326c05d3cdde05ae22d78.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4b5c7dbe9724416b9a84189aa3a700880f2107337e99b9db7af60edeaa4cbad2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/57c65c300a9ea0abe4bcf0c8950635e87f7692696fc2287ff783bf5671b49d66.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5f7536432b600a3e9b0b368ab0de7e8758697ebf3b801e51b821d03b9ec63fc1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/88ffd0188e66096a087e0eeeb9f33a9f68274bf1816619722afc04e218a6c72d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/6f0b409114476a09ae358d11477eb3bf9c0db612040b268bef8a15e33fb08396.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5d3e5ca14ea6d5063f11e942f6813e3f1a3f94b421e9c1bdb75b75d57fc2ef82.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/97a1093310d982fa09f7f8aeb5dab71e8b84dd22fc693618d243daf38b1c9e4b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a7c340142981c3afa658e24ac9a759ee788fa0c4cc97ef799bb2b5424d3ddbd0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/100a780aafd72e79e3f7df5c1bae9e2e9b2b280a7e93da11aa5bd5e6b874bf73.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/6eb1bfb4d8f81a5e8b0da76063883102f02fe318ba70316d6ef127849e3e9888.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1def8294af38b6ec7450aca64b5cd01314adc306935783a809db8a3d89085f63.mp3
null

0.7939048



OEBPS/audio/b7411a0ba2753fe7d425a7aba48f47f953a73681e2804c8de7cb380c97e34a6c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/063713c56bdd9db699d584d1a1799fc308f6f731a376cacaef5724248922456b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/07a746cd7deee177e4a9885b728d4b2fbdc435b784821f9212507a8c1db4ac6c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1cc7310049f0d3ea47189936d15910fd9e835070d9170acd7c52d39cdcf61ed5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ec3df8ad2fdbbd461e3affb433e00a365cc57861dec283446feb0b1f5c9fa8f5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/08cef886b01cdbe452be029342dfba6879b6d4487261a72db7f51eddc6c8182f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6682d36fe156413148d0cae5a5c3b96533120e544d415c8af1c481d2596bf238.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fe533e0babf33a8bddd22f22ce564a8505fceaae4d1234cb85f860f17874ac4e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e4fae219ef78af07bfb0d2445757bda955ee25bb756c07bf4087e9f3e1161271.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/99938fc2eb4593fb693cb21f3fb2550b8e5f896cd2ee37766f7de3a597560e4b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/af3b234ef5d5e31fa7dc42bfda5da117d699255f6f5254799c5962d40ca53e63.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e44bb3dae9a3343dba938e7e8eff9622741be3d8e7a1160acb2872959debad36.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/62a7aa9c816d0a01894f9da830b6091700f772da3e9ba054b845da82bb3c9482.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5e415cb6d3fbb0f93ae8d221b73f629fcb722b76c29e29728b0cba330beecdd7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8383c6acc72f44ebb2676d44862c6cba47d0830afe5549dc9a27c13bcd9fbe1b.mp3
null

1.3047075



OEBPS/audio/95df36f2e5eb22d8825c9809cc1d9d9d1ced8bf16ecb8406cf1d6390bb996206.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/087bb28e56cf885d938789b771c0aa0478442cfb2b29b4d38d676de106f79632.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/37eaf392deecff1f2961b7117b3a180360dced325fa5271777c489658cb76298.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/828b817119afc4a0c5cba97c451562c21c628304503f987c63fc796078fbcea3.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4327d20f66c07337a0058fa8f438cf321868a65f0860bcdfe3480dddff070fdc.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7353e3064051da327cba6ed1051eff82d877ce068c4fd8ebf705c67b4affac7a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e2245dcd40406b33bc1a2d4da868d8c0a30b10b2fa1f6c7588b117e1f33a3390.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/116527a66d9cf23e9be6ce89681392b91ececfb91833921a105129a24c8b7c30.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7d3da8072a9cf694493b53a96b3b9559381307327df3bd747c55974b9ddfbffe.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/eb5c8a2ac3bf3478c5cb4b97dd1a98c10e521e6f435a7034dd9040c3c886738b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4ff18ec4859b8324555b1309516ee0d4bff19e880f5b03418548265dd759a307.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c89472232dad652a95ab59a9c74b1343baf02e0353dd8ded4b4a822191df3a73.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5f5376c9c9be6a39228afece944c6b370470b5f1969826f0d4efa46a625ffd93.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7db474abc786663ec32818ddaf8835e7c2c7643a1a7c761046349e8b12f2c6be.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/ca74c759516c7275a032f48f84657a78310d5fe6888e73f4ed3e3cedbecd6735.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5e75ff8b311c363bc983a5108b644a2556ce9b419edba521aac6fbeec31dce1a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/691f9efe8127ff94375b6dac112d0e665e76381268a7b0b2f80ac7c7bed0e076.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c2a2d12dd5b4a1d4c953f4e1e206ace3944a76f69418883272f0d96e29d2810d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/93aa1d43d96badef0cca2ffd7e8ca5c3e4601571ccc217b09196a99ce5d51532.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/64313f6b7805f53d74fb8cd7947cb9ff1159b7359f0b80d6422045761ef528ca.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2a068ab5afd465d318c597f3def068b3c0948d7f2b0f44936664cf9d33ca85c0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b04c21431007aebf8ebe481a4c21a7697aad9b1ea2324d6c710b7e86463ee80d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/30dacf910d3964e626df2665e45409005f97d816aa63d020abd45321f06ba7fa.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6e419b03740fab94a64f2b9a0eb5a9308a235726d45880fcd163627a97df2f4e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f314edfe3477e099bd186ac2b89925110280eed0583714778d58bb258ee7e079.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/fb4fecc6aac9c5387a4cc9f736929e6f3c7915403797a558d5a96ea60bd7912b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d36299661fa172eacc2a7bd177ce568f085382c06a0b8733829f8e95bf602a10.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/74ba5290123dcb7beed862fed57a809531d260b5d77c7c07f9927312ab2d9210.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c8918376b615b4611d60b721f4f40d54745f1ff26e2074d5815f96bc9c609c27.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6672714681c1e16603a1e517a9bb46cbcd9cfbd3e8633014c26eccacb08cfbd5.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/0a8456c264f4d258970120b73ade640fd1a7e51ee661caf5e593b5dec9e4d53a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1325d3ad79c6a0ed5f7ca445bbfce91e8a529d09f6c34d8f2c9e19fe99e37c2f.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/de8d872f524591c1818f026ec09161ed966be686c450e023f7de6f68d5d49269.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0fd89eb22aff059c0847d3b87da22e91837e696917c63f52c1dbb3cd6182d255.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7f57327cfc4273b02b9113aee5d4dcdde0c28db543c64d96d107349ef508d5ee.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/143ba8d9ec8d7fccf3d08a0e05b3153c4e4bd777ec98ce62d421b08e1b1dc61a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1c5d4ff6c073e8dfc3cffffac95b12c626ae2d7ed926806b7058c9afcf2cb1fb.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/8f7191857114593351dab95b39b0152ba1dfce53fdd244a9c921800534d34686.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/b8f8c91f17173ae73e7109238f1b853c6d17b634faea09ccc37cb4f869b6ad8e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ad147d41a9cf9ca40bd35cf77bef237caee33f3809131323d734eeccd1457c8d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/393f064e3a4b072ba11b7345d576b932e84021c23d0d7c1f0137b787e7d958e2.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/a6ab8e22ddf12b353969cb41924aafd31eed690ec8118b37ceaa8fe852b2150f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1b4b1a8686930245001d942efb21d6d0aec2994eeac44be7a254e5a03ac30ac2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e4234b873004327c704d1e4b43adb71b7ed29220f1dde87518cb7548d5f7101f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b794417e82a3f05874aa9cfd216539edf89473683bae31e5d46b6f06fdaa969b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/de2e9541272688e18b9d79054a2f9a39b82ffc9d73ef3a9ecfac065f608eb9b9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7e15bef7f3018c568c465c76f0ef0a6282169d958f23775bb93b1b090f5b29cc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d2c54cc5d78620e24b21798bd9ceca3a54770a6de4790f8d8787089330f456fe.mp3
null

0.876



OEBPS/audio/35099d6fd84192863a23fda9fa0e28a0a2d38434c0b5e60ed0154efb78e2d51a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/32d646ce0de0e68f7c5f8908883a7a081dea2f0fa26431b8be778aeed57c4088.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c332b2592f668ee3f288cb141b2d38a88b1ab51590498d2c895fd4ff0cf2cc09.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bcd4b1d06c2359b2d48eacbf911c938c969293b45274030877e7a5eb54055f5c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d3bfec2ebf1c42a3f3eb00ff1bf31df7247060cf0fdcff0a38fc7ee5be34fb10.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f25952d9e54229054bcc00fee8139b4063e450cc2de1c5eb0b48d3b16141fc1f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/99ce8dce020cf6a4e2e891c8125dafe7f01cd7851207d4737de08659567567df.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5aada2c3a51c8434806f8f889be3005c8f9b4fbf52c4a05b97ab12f8fdeca20d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dc893cedc7dbd544867ceebee4456047c02d4fb5cc2856e2d86ad9ae7230f0ac.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/499c969e8e8995452b1583a2883577379350f9969e8743648062e298a17818a6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/db09443a750f794977b2947d78ac3cba851dd93fe26acc44cfe6aebeada2c606.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b52743fad6f38261017264e4c4614fab1fc470a500c6bc1e2c82f75601e72f94.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/ee7d31cb22ca5359c4e6b4f49158fa89e4784ecc211ee227209de717f0890427.mp3
null

1.0821224



OEBPS/audio/7acf02184b12f452d825d6edd2033e4cd06b9271c3a23daccd551c9eefdb7241.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8ca32ead5544eed818f4c2b356ab55857af7ca448c3bcd5fab5713f1d55b9de5.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/be3015f217efd9ba5275142347cbde482a6a2d5d2eb6c3a7e8b4bde994de2b36.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3e47935bc62c280fe012f0957e46f694dfb520c6745e32eeb4c2d68dc5dba4b7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/008521a15b7809f41f3b1afa20d7e71510e25a85696b415678312d73eb205aa9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/92aee0dd03fe55e3a66b66f1253cb73c1ccdb7e2039778835b3a8474764d2005.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bc871c84727916f491f5ac660dd6b46af595b83f9164693351ea20c1e4420bc0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/dc9ccd53ceec7139c6af2e54e74d37f6acd8c8aee9a0c379ab2f10f3374987a4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5067d1665321a81316569f528e64641484e2a44ae7c360ee2cfdc8a5117332bb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/67ad97fd01c86e1f4375e0d66b3f160bb0c8a556248843a4282df34dd0be6be1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d5228e02f8870fad1bc19e23bf2a943e5c5d1816b16cb009f3faf7040d402c14.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/91a5dcf6791bc0d0238fb8317c9f0e6342af07630693483c1db2d26d519a9412.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/69609614656c2fc4bdafc2ffafe187b63693cf50a9159ea663c6f00d6b115478.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ec1c4b4d49eba1a898fe29c48c11e59beed0509ae8b56dea2f58a061cb01a828.mp3
null

0.8724898



OEBPS/audio/c83dcf17c58383f5bd6845c149510e0cd67044b8e7655d63b73646cdd1e22242.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0fcceb0d1a3cb839ed3b0185d83ad733fbe2efc123bc432bc5939409ac3b07fd.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8080a2a9f106cbac6adedf73e6f7bd7345414b62c26a31ad5ce5de3f499f94fa.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0ec22314a622a03c1dd13e0c8e201074517c6319ba8aa1362f6852c9fd71989c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/2814be980b8e1a44d95ec8786c8ab01ac82c0abdd21765947d82afe85f118efe.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f9ed4a55925816a1b71c0a0cc49ef6876db593b3f0a304b4eeeec03e1a8037b7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8ec9addc2f10e29d947998d6ef2a3e8a3763bbd9155dfb3a008942f5533d4bd0.mp3
null

0.9861224



